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Nota asupra volumului 



Cu volumul al Ill-tea al Septuagintei noastre Incheiem seria „Cai1i!or istorice", 
prefigurand. In acela^i timp, prin 4 Macabei, impregnata de stoicism, seria „Cartilor 
sapientiale" care vor alcatui o buna parte din materia volumului al IV-lea. 

1 §1 2 Paralipomene (1-2 Cronici, dupa denumirea TM) constituie un rezumat, 
cu uncle diferente faja de versiunea ebraica, al Car^ilor Regilor. Ele prezinta eveni- 
mentele esen^iale din istoria lui Israel pana la exilul babilonian. 

Urmatoarele doua carji - 1 §i 2 Ezdra (aceasta din urma corespunzand cartilor 
Ezra §i Nehemia din canonul TM) - relateaza „peripetiite" intoarcerii unei parti a 
populatiei evreie§ti in ludeea, ca urmare a edictului din 538, sub domnia lui Cirus. 
Trei momente-cheie scandeazS aceastS intoarcere: recladirea Templului, in ciuda 
opozitiei samaritenilor din vecinatate; inaltarea zidurilor lerusalimului; redescope- 

rirea Torei. 

Urmeaza trei scurte „romane biblice", avSnd in centru cSte un persona] memo- 
rabil: Ester, ludit ji Tobit. Tobit traiegte in exil, dar i§i pastreaza ne§tirbita identi- 
tatea iudaica. Ester §i ludit sunt doua eroine care-^i pun viata in primejdie pentru 
salvarea lui Israel in momente cruciaie. Aceste „romane religioase" sau „pove§ti 
exemplare" propun un mod de comportament pentru exilatii evrei, defmit prin buna 
convietuire cu strainii, dar in limitele impuse de credinja iudaica. 

Cartile Macabeilor, in ciuda marilor deosebiri dintre ele, alcatuiesc un corpus 
oarecum coerent de „!iteratura de rezisten^a", pivotand in jurul unei familii de eroi 
patrioti: Macabeii. Primele trei texte sunt preponderent istorice, in vreme ce al patrulea 
reprezinta o meditatie filozofica, de nuan^a stoica, pe marginea ideii de jertft asu- 
mata din fidelitate absoluta fa^a de Dumnezeu. Canonul Septuagintei difera de cano- 
nul ebraic nu numai prin plasarea diferita a unor carfi in cuprins, ci §i prin prezenja 
mai muitor carti- in TM, Ezra-Nehemia preceda Cronicile (Paralipomenele), care 
incheie al treilea ciclu, al „Scrierilor" (sau „Hagiografiilor")- In LXX, cele doua 
car^i puse sub numele lui Ezdra (LXX Esdras), piasale dupa Paralipomene, se afla 
la mijiocul „Cartilor istorice". In Tlyl, Ester face parte din „Cele cinci suluri" aparti- 
nand aceleiagi secjiuni, a „Scrierilor", intre Plangeri §i Cartea^ lui Daniel. In LXX, 
ea deschide „trilogia romanesca", a§a cum am vazut adineaori. In fine, ludit §i Tobit, 
precum §i Cartile Macabeilor, nu fac parte din canonul Bibliei ebraice. In Vulgata, toate 
car^ile sunt prezente, dar „romanele" apar in alta ordine: Tobit, ludit. Ester, mai logica 
decat in LXX, dat fiind ca povestea din Tobit se leaga direct de perioada exilica ^i 
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postexiticft descrisft In Ezra §i Nehemia. In catolicism, 1 Ezdra ;i 3-4 Macabei sunt 
socotite „apocrife" {de§i folosite §i citate de PSrinti, nu au girui oficial al Bisericii), 
iar ludit, Tobit §i 1-2 Macabei, deuterocanonice (pentru cS nu apar !n canonul ebraic). 
!n Biserica ortodoxd, ele nu fac parte din canonul biblic, dar apar ?n majoritatea edi- 
{iilor $i sunt numite anagignoskomena, „bune de citit". 4 Macabei face figurft cu totul 
vparta (ea Iipse§te din Bibliile romane§tl recente, inclusiv din edi^ia Ananla diorto- 
sita „dupa Septuaginta"). Traditional ea a fost atribuita istoricului iudeu Flavius 
losephus (de unde $i denumirea de „Iosip", !n Bibiia de la 1688 sau tn cea de la 
Blaj), atribuire pusa la indoiala de critica modema. La nivel lexical notam abundenfa 
terminoiogiei filozofice, cu precadere stoica, de unde „sunetul" aparte, u§or neolo- 
gistic al traducerii noastre. Despre 4 Macabei, cartea „ratiunii dominante", Samuil 
Micu scrie, tn „Cuvantul inainte": „Cartea aceasta, carea sa zice a lui losip, pentru 
ca de losip Flavie ar fl scrisa, nici S.S. Parin^i nu o cunosc dumnezeiasca, nici in 
toate bibliile grece§ti sa afia, nici in canonul carjilor jidove§ti, nici in bibliile lati- 
ne§tl nu easte, pentru aceaea nici intru aceeista biblie nu am voit de nou a o talmaci, 
ci, precum sa afia in bibliia cea veachie romaneasca o am tdsat §i numai pentru 
aceaea o am pus aici, cd s-au aflat tn cea veachie romaneasca, amintrilea, ioc intra 
cartile Sfmtel Scripturi nu poate sa aiba." 

Reamintim tn continuare structura edijiei noastre precum §i normele mai impor- 
tante de redactare: 



Norme de redactare 

I. Siglele, abrevierile $i trimiterile bibliograftce la scrierile antice §i modeme 
citate tn note §i comentarii sunt menjionate in Bibliografia volumului. 

II. Titlurile tntregi ale car|ilor biblice au fost scrise cu litere drepte. In citarile 
prescurtate, virgula (,) desparte capitolul de verset, iar punctui (.) §i liniuja (-) 
delimiteaza versete. Abrevierile pentru cartile biblice sunt cele tn general 
uzuale, cu urmatoarele precizari: lis. Nav. = lisus/Iosua; Od. ^ Ode; Prov. = 
Proverbele/Pildele lui Solomon; Ps. Sol. = Psalmii lui Solomon. In unele 
cazuri, numele aceleia§i cSr^i este citat in mod diferit, dupa versiunea greaca, 
respectiv textui ebraic, la care se face referire; de ex. Par. (Paralipomene 
pentru LXX), dar Cron. (Cronici pentru TM), IRg. (1 Regi LXX), dar ISam. 
(1 Samuel TM) etc. Referin^ele la cartile Pentateuhului §1 la cele istorice din 
LXX, din note §i comentarii, trimit la primele doua volume din prezenta edi^ie 
a Septuagintei {Septuaginta I §i 2, NEC/POLIROM, 2004). 

III. Reguli de transliterare: 

- Cuvintele sau expresiile grece;ti din note s-au scris cu caractere grece$ti. 
Corespondentele latine sunt: a, A = a, A; P, B = b, B; y, T = g, G; 5, A = d, 
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D; e, E = e, E; C, Z = z, Z; ti, H = e, E; 8, = th, Th; i, I = i, I; k, K = c, C 

(dar k, K inainte de e §i i); X, A = 1, L; m., M = m, M; v, N = n, N; ^, H = x, 
X; 0, = 0, 0; 7t, n = p, P; p, P = r, R; a, 5, 1 = s, s, S; t, T = t, T; \), Y = u 
(in diftongi), y, U {In diftongi), Y; (|), O = ph, Ph; x, X = ch, Ch; \\f,V = ps, 
Ps;(i),n = o, O. 

Termenii ebraici s-au transliterat dupS urmStoarele reguli: 
X = ' (stop glotal); 3 = b; n = bh (pronuntat spirant, aprox. ca [v]); ^ = g; 
^ = gh (pronun^at spirant); "7 = d; T = dh (pronunjat spirant, aprox. ca engl. 
„th" sonor); PI = h; 1 = w; T = z; H = h; D = t; '' = y; 3 = k; D = kh 
(pronun^t spirant, aprox. ca [h]); 7 = !; Q = m; 3 = n; = s; S? = * 
(guturaia); S = p; D = ph (pronuntat spirant, aprox. ca [f]); S = (; p = q; 
1 = r; ti^ = ^; tZi^ = §; n = t; r = th (pronuntat spirant, aprox. ca engl. „th" 
surd); ^ = 3 (in silabft inchisa, inainte de accent: o); _ = 6; "*, = T; 1 = o; 
1 = u; _ _j = a; , = ' (penlru simpHficare, am transliterat la fel ^a mobile §i 
^a quiescens); _ ... = e; . = i; ^ ,, = o; ,, - u. 

■ Transcrierea numelor proprii (inclusiv a etnonimelor): s-a plecat de la 
forma lor greacft, din LXX, §i s-a transliterat cSt mai aproape de aceasta 
forma. Singura excepjie a fost transliterarea diftongului „ou": nu s-a transli- 
terat louda, Routh, Saoul, ci luda, Ruth, Saul; a§adar, „ou" s-a redat peste 
tot cu „u". In cazul numeior foarte cunoscute, s-a preluat forma romaneasca 
tradi^ionaia (ex. Avram sau Avraam, nu Abram sau Abraham; Goliat, nu 
Goliath; filisteni, nu philisteni etc.; dar lisus Nave, nu losua Navi; Phinees, 
nu Finees; cheteu, nu heteu etc.); acolo unde s-a impus folosirea altei forme 
decSt cea curentS, s-a dat o nota explicativa. 

■ Cuvinteie care s-au adaugat in traducere, pentru clarificarea sensului, §i 
care nu exista in textui original au fost puse intre paranteze drepte: []. 
Cuvinteie ebraice care au fost transliterate ca atare in textui grecesc au fost 
date in caractere italice §i explicate fn note. 

- Notele s-au numerotat cu numarul capitolului §1 versetului respectiv, dat in 
bold. In cadrul aceleia§i note, comentariile diferite se eviden^iaza printr-un 
romb plin, ♦. 



Structura edi^iei 

Volumul I: Geneza, Exodul, Leviticul, Numerii, Deuteronomul. 

Volumul II: lisus Nave/losua, Judecatorii, Ruth, 1-4 Regi. 

Volumul III: 1-2 Paralipomene, 1-2 Ezdra, Ester, ludit, Tobit, 1-4 Macabei. 



8 notA asupra volumului 

Volumul IV (tomurile I §1 II): Psalmi, Ode, Proverbele lui Solomon, Ecleziastul, 

Cantarea cantarilor, lev, in|e!epciunea lui Solomon, in|elepciunea lui Sirach, 

Psalmii lui Solomon. 
Volumul V: Osea, Amos, Mtchea, loel, Abdia, lona, Naum, Habacuc, Sophonia, 

Ageu, Zaharia, Malachia. 
Volumul VI: Isaia, leremia, Baruch, PIfingerile lui leremia, Scrisoarea lui leremia, 

lezechiel, Suzana, Daniel, Bel §i Dragonul. 



Contribu^ia coordonatorilor 

Pe langa miile de mesaje schimbate tntre coordonatori §i traducatori pe durata a doi 
ani de zile, volumul al Ill-lea a filcut obiectul discujiilor a trei §edinte de lucru orga- 
nizate la Colegiul Noua Europa, sub atenta §i generoasa obiaduire a lui Andrei Pie§u 
§1 a Marinei Hasna§, cu sprijinul mai multor angaja^i ai Colegiului. Sorin Marin ne-a 
insofit mobilizator in cursa noastra contra cronometru, ingaduindu-ne luxul unor 
pauze de respirajie. Silviu Lupescu n-a precupe^it, ca de obicei, nimic pentru ca 
volumul sa beneficieze de o editare impecabiia. Doi colegi francezi au contribuit 
notabil la elaborarea notelor §i introducerilor a doua cirti din volum: Andr^ Canessa, 
pentru 1 Ezdra, §i Anna Baudeiin, pentru Ester. Tuturor li se cuvin cele mai vii ;i 
calde multumiri. 

Coordonatorii au facut tot posibilul pentru ca §i acest volum sft fie cat mai exact, 
complet §i prietenos din punct de vedere Hterar. Francisca Baltaceanu §i Monica 
Bro§teanu au investit sute de ore in confi^ntarea cuvSnt cu cuvant a traducerilor, !n 
efectuarea a numeroase corecturi §i in redactarea a sute de note suplimentare. Eu 
tnsumi am reluat introducerile, traducerile §i notele verificand cu aten^ie, §lefuind §i 
completand de cate ori a fost necesar. Am redactat noti^ele patristice la cateva carji 
§i am adaugat o serie de interpretari ale Parin|ilor Bisericii. loan-Florin Florescu, 
coordonatorui echipei de redactori de la Polirom, a recitit volumul, tnconjurat de o 
Tntreaga biblioteca Septuaginta. Observatiile sale judicioase au contribuit la tmbu- 
natajirea unor note ;l ne-au ajutat sa evitam in traducere contrasensuri lingvistice 
sau teologice. 

Cristian Badilita 



1 PARALIPOMENE 



Introducere 



I, Titlul canii 



Printre cele mai pu^in frecventate c&r\\ ale Bibliei se numara §i cele douft 
Carti ale Cronicilor, numite de leronim Chronicon totius divinae historiae. 
Rolul lor oarecum marginal in economia Bibliei este Indus pe de o parte de 
titlul din textul masoretic, {dibh^rey hayyamm), tradus literal in Vulgata ca 
Verba dierum („Cuvinteie zilelor") §i, mai ales, de interpretarea minimali- 
zatoare sugeratS de titlul grecesc din Septuaginta (LXX): riapaXEiTco^va 
(„cele lasate la o parte"). Aceeaji impresie o sugereaza §1 plasarea Cro- 
nicilor la sfar§itul canonului ebraic. In LXX, 1 §i 2 Paralipomene sunt 
plasate dupa carjile istorice ale Regilor §i tnainte de 1 Ezdra. 

II. Con|inutul 

in intregime, cele douft carti ale Cronicilor se prezinta ca un compendiu de 
istorie de la Adam pana la edictul lui Cirus, din 538 i.H. 

Prima carte cuprinde o introducere de noua capitole, unde sunt prezen- 
tate genealogii care urmaresc linia descendentilor lui Adam prin patriarhi, 
pana la lacob (1), apoi linia fiilor lui Israel ^i a descendentilor lui luda (2,1- 
4,23), precum §i a celorlalte triburi (4,24-8,40). Capitolul al nouaiea ii 
aminte^te pe locuitorii lerusalimului de dupa exil. Nara^iunea istorica pro- 
priu-zisa Tncepe o data cu relatarea mor^ii lui Saul (10), cSreia ii urmeaza 
imediat recunoa^terea domniei lui David §i cucerirea lerusalimului (11,1-9). 
Cronistul li trece apoi in revista pe capii o§tirii lui David (1 1,10-47): autorul 
face cu acest prilej o dare de seama exacta asupra situajiei Tn care se gSsea 
tabara lui David inainte (12,1-23) §i dupa caderea lui Saul (12,24-40). 
Urmeaza aducerea chivotului din Cariathiarim spre lerusalim. Pe drum, 
chivotul este adapostit in casa lui Abeddarra, vreme de trei luni (13). Cro- 
nistul ii nume§te pe descenden^ii direc^i ai lui David (14,1-7) §i pomene§te 
de luptele acestuia cu filistenii (14,8-17). Dupa pregatiri deosebite (15,1-24), 
chivotul este adus la lerusalim (15,25-16,3), inso^it de jertfe §i cantari sfmte. 
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David cSnta un psalm (16,4-43). Domnul il asculta pe David §! ti promite 
sS-i inaite spi^a in veci (17). David li infrange pe filisteni !a Geth, pe regale 
Adraazar din Suba §i pe aliatii lui din Damasc, pe idumei, pe moabiji (18), 
pe ammonitii din Rabba §1, din nou, pe filisteni (20); apoi i§i numarS poporul 
§i este pedepsit de Dumnezeu (21). Urmeaza pregatirile pentru construirea 
Templului (22), dispozitiile regale pentru slujirea in Casa Domnului (23,1- 
26,32). Institutiile §i functiiie de stat infiintate de David. Ultimele dispozitii 
ale regelui (27,1-29,25). Epilogul domniei lui David (29,26-30). 

III. Unitatea 

Initial, in Biblia ebraica, cele douS Carfi ale Cronicilor alcatuiau o unitate 
de forma §i de con^inut, fiind atribuite aceluiaji autor. Din motive mai mult 
formale decat tematice, traducerea in greaca a operat o secjionare in materia 
unitaiii primordiale a Car^ii. impar{irea s-a men^inut §1 in vechile traduceri 
in latina §i a fost preluatS in Vulgata. Textul ebraic a aparut pentru prima oara 
sectionat in doua in edi^ia rabinica a lui Bomberg (Venecia, 1516-1517). 

Totu§i, datorita faptului ca LXX, care are la baza un original ebraic mai 
vechi decat TM, prezinta textul sub forma amintita, unii cercetatori au pus 
la indoiala faptul ca 1 ^i 2 Paralipomene ar fi apar^inut ace!uia§i autor. 
Astfel, K. Galling (pp. 10-17) e de pSrere ca Paralipomenele au fost scrise 
de doi cronicari cu inclinatii teologice asemanatoare, care ar fi trait la un 
interval de o suta de ani unul de celalalt. Astfel, primul ar fi activat in jurul 
anului 300 i.H., iar al doilea injur de 200 i.H, acesta din urma fiind respon- 
sabil pentru materialul suplimentar din Paralipomene. Teoria enun^ata de 
savantul german s-a bucurat de un ecou redus, majoritatea bibli§tilor accep- 
tand ipoteza ca la baza textului Paralipomenelor, a^a cum 11 §tim astSzi, va 
fi Stat un singur text, imbunatatit §1 adaugit (ex: IPar. 1-9 sau pasajele 
extinse despre levi^i §i ceta^iie acestora) sau emendat in func^ie de centrele 
de interes ale Cronistului (preotia, cultul, preeminen^a Templului), insa 
nicidecum redactat in etape succesive. 

Identitatea autorului este incerta. Totu§i speciali§tii au presupus ca ar fi 
vorba de un levit, pentru ca respectiva clasa ocupa un loc mult mai impor- 
tant decat in celelalte car^i istorice (autorul men^ine o atitudine rezervata 
fata de casta preo^ilor propriu-zi§i). De asemenea, nivelul inalt de cultura 
scripturara arata ca Paralipomenele erau concepute de un autor cultivat 
pentru un public select. 
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Exager&rilor de anaiiza le corespund, simetric, §i ex^er^i de sintezil. 
Conform unei teorii mai vechi, azi contestate, asemanarile dintre 2Par. 
36,22-23 ?! 2Ezr. 1,1-3, ar indica faptul cS Paralipomenele 51 2 Ezr. (TM 
Ezra + Nehemia) ar fi fost scrise de acela§i autor. Teoria se baza §i pe martu- 
ria Talmudului {Baba Bathra 1 5a), care atribuia Cronicile carturarului Ezdra. 

Contraargumentul fundamental pentru teoria enunfata este unul de factura 
interna, contextuala, literara: pe de o parte, limba §i stilul celor doua opere 
sunt diferite, pe de alta parte, mesajele nu t§i corespund. Cronistul este cu 
precadere interesat de casa lui David, de levifi, de profeti, de doctrina 
rasplatirii, pe cSnd Ezra §i Nehemia se situeaza Tntr-o perspectiva puternic 
antisamariteana, excesiv puritana. in acest caz, s-a postulat ca legatura de 
doua versete dintre 2 Cronici §i Ezra a fost fScuta de un autor ulterior, 
domic sa prezinte Ezra 51 Nehemia ca pe continuare legitima a Cronicilor. 

IV. Datarea 

Datarea ca4ii este extrem de dificiia, pentru ca nu dispunem de criterii 
intrinseci textului. Lista descendentilor lui David din IPar. 3,19-24 este 
neclara in privinja numarului de generatii succesive. Ea Tnainteaza pana in 
jurul anului 460 sau, in eel mai bun caz, 320 i.H. Intre termenul extrem de 
timpuriu propus de Cross (520 i.H.) - pujin probabil, TntrucSt distanja ?n 
timp dintre ultimele evenimentele relatate §i redactarea propriu-zisS ar fi 
prea mica - §i datarea cea mai tarzie. In vremea Macabeilor, (prin rapor- 
tarea la Eupolemos, la care vom reveni in cele ce urmeaza), nu gre§im daca 
situam redactarea Cronicilor in perioada persa tarzie sau in cea ptolemaica 
timpurie. 

In privinta traducerii m greaca, s-ar putea susjine o datare aproximativa, 
un terminus ante quern in orice caz: L.C. Allen observa ca Paralipomenele 
contin un termen grecesc, diadochos, disparut dupa a doua jumatate a seco- 
lului al Il-lea i.H. De asemenea, in mod indirect, jtim ca un istoric evreu de 
limba greaca din Palestina, Eupolemos, a scris la mijlocul aceluia§i secol, 
al ll-lea, o carte despre regii lui luda, din care se mai pastreaza cinci frag- 
mente citate de Clement Alexandrinul §i Eusebiu al Cezareii. Istoricul 
incerca, in lucrarea respectiva, sa armonizeze datele din 3Rg. §i 2Par. din 
edifia greaca. Suntem siguri de sursa intrebuinjata de Eupolemos, pentru ca 
el pomene§te, citand la un moment dat 3Rg. 2,12, ca, la urcarea pe tron, 
regele Solomon avea doisprezece ani. Acest detaliu de varsta apare numai 
in LXX. 
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Mai mult decSt o posibila datare a traducerii (170-150 f.H.), L.C. Allen 
gase§te un indiciu §i pentru localizarea ei: utilizarea substantivului grecesc 
A,iv („vant de sud-vest") pentru a indica vestul atesta ca traducerea a fost 
fScuta in mediul evreiesc alexandrin, Tntrucat cuvantul grecesc apare folosit 
cu aceia^i sens §i in diver^i papiri egipteni. L.C. Allen combate in aceea?! 
lucrare §i teza lui C.C. Thorrey care susfinea c5 Paralipomenele au fost 
traduse, nu numai revizuite in verslunea lui Theodotion. 

V. Mesajul 

De§i considerate carfi istorice, Paralipomenele nu au doar un caracter istoric 
propriu-zis. Ele reprezinta in acela$i timp scrieri de propaganda levitica sau 
davidica §1 sunt strSbatute de un fior polemic de la un capat la celaialt: 
autorul propune o interpretare a glorioasei perioade a monarhiei timpurii, a 
regatului unit, raportandu-se mereu - de§i nu apare nici o menfiune expli- 
cita- la situatia politica a Palestinei din timpul sau. Materialul unic pe care 
il aduc Paralipomenele reflecta, in opinia lui P.Welten, permanenta amenin- 
(are la care era expusa ludeea in secolele III-II i.H., in timpul conflictelor cu 
regatele seleucid ?i ptolemaic. In aceasta serie intra informa^ia despre 
alcatuirea armatei, despre activitatile edificatoare §1 reformele politice ale 
regilor, discursuri, rugaciuni, profe^ii ?i informa^ii privind cultul preexilic, 
asupra carora se proiecteaza situajia postexilica etc. 

Astfel, cand Cronistul i§i incepe „relatarea" de la Adam, el o face pentru 
a combate anumite teorii eleniste care plasau inceputul tuturor civiliza^iilor 
in Egipt sau in Mesopotamia. Apoi, nu pomene§te nimic despre exod, fie 
pentru ca proaspatul conflict cu Samaria il determina sa treaca sub tacere 
vremurile de glorie, cand toji evreii se aflau sub aceea§i conducere, fie 
pentru cS, aja cum banuie§te un comentator contemporan, Templul este 
vazut ca izbavitor prin excelenja, iar nu exodul. Cronistul i^i alege cu mare 
aten^ie episoadele din surse variate, mergand de la Gen. pana la 3Rg. §i 
Profe^i, iar omisiunile, extrem de relevante in economia inten^iilor sale, nu 
creeaza confuzie, nici nu contravin marilor episoade relatate in alte par^i 
(a§a cum vom arata mai jos). 

Care sunt Tnsa marile „teze" pe care le susjine Cronistul? 

1. Preeminenta levitica, ce s-ar explica prin apartenenta autorului la 
respectiva categoric social-religioasa. 

2. Importan^a covar§itoare a Templului, ca loc privilegiat al Prezen^ei lui 
Dumnezeu §i unic sediu legitim al cultului, centru al vie^ii din lerusalim §i 
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din ludeea. Semnificatia Templului este deopotriva istorica (el reprezenta 
principalul factor de unitate „na|ionala" a] lui Israel), politics (oferea legitimi- 
tate autoritatii regale), sociala (era fundamentul vie^ii comunitare) §i religi- 
oasa (imaginea desivarjita a Legamantului dintre YHWH §1 Israel, simbolul 
prezenfei perpetue a lui Dumnezeu in mijlocul poporului Sau). 

3. In paralel, e a§ezata in prim plan dinastia davidica, depozitara puterii 
legitime peste Intregul Israel. Insistenfa Cronistului asupra Templului §i 
asupra spi^ei regale a lui David va asigura Paralipomenelor un loc aparte In 
exegeza cre§tina timpurie (vezi, de exemplu, comentariile lui Theodoret al 
Cyrului). 

4. Paralipomenele afirma cu putere ideea raspiajii divine: orice gest 
omenesc prime§te In mod direct un raspuns de la divinitate. In aceasta serie 
intra, ?n IPar., fiilgeratoarea moarte a lui Oza, evreul care s-a abatut de la 
Lege §i a atins chivotul, de?i mcerca sa fl susfina, precum §i pedepsirea 
regelui David !n urma recensamantului, dar §i tnattarea lui ?n urma ascul- 
tarii poruncilor divine (IPar. 17). 

VI. Genealogiile 

Biblia, ?n ansamblu, dezvolta, pe IfingS discursul istoric propriu-zis, o „arie" 
istorica dintre cele mai subtile, dar a carei relevanja nu mai este injeleasa 
plenar. Pus inaintea unor nesfSr^ite liste cu stramo§i §i stranepofi, cititorul 
modem riscS sa se plictiseasca. Totu§i, prezen^a masiva a unor asemenea 
liste in IPar. nu poate fi ignorata: primele noua capitole ale carfii contin in 
exclusivitate genealogii. 

Desigur, 1 Paralipomene nu reprezinta un unicat: pasaje care confin liste 
genealogice se gasesc in Gen. 5; 10; il; 22; 25; 36; 46; Ex. 6; Num.1; 3; 
26; Ruth 4; lEzr. 7. A§a cum u§or se poate constata, o asemenea lista con- 
tine, de regula, numele stramo§ilor sau descendentilor uneia sau mai multor 
persoane (familii, triburi, neamuri) §i este fie structurata descendent, dupa 
formula: „X a nascut pe Y, Y a nascut pe Z", fie, mai rar, ascendent: „X al 
lui Y, al lui Z". 

Modelul acestui tip de discurs istoric il reprezinta listele de regi din 
Orientul Apropiat 51 Mijlociu (sumerieni, asirieni, babilonieni, hittiti etc.) 
§i, in alt spa^iu cultural, genealogiile divine (in Egipt). 

Ceea ce se remarca in primul rand la genealogiile ebraice este, fa^a de 
listele similare formal cu cele din culturile invecinate, registrul §i realitatea 
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uman& pe care o consemneaza. In listele ebraice Tncape tot poporul lui 
Israel, de la parintele eel mai faimos la eel mai umil nepot. In particula- 
rismui lor, genealogiile, gazduite in Templu §i in Scripture, transmit urma- 
jilor un mesaj aparte. 

Mai tntai, genealogiile sunt expresia unei viziuni „sociologice": eie legi- 
timeaza impSrJirea f\ ocuparea teritoriului lui Israel pe triburi, clanuri §i 
familii. Comentatorii conservatori §i literali ai listelor descopera aici esen- 
tiale date istorice, etnografice, geografiee, religioase §i cultice. In acest sens, 
striet social, se inscriu confliziile dintre numele unor indivizi, pSrinfi Tnte- 
meietori, ji numele generic al clanurilor, localitatilor, chiar regiunilor patro- 
nate de ace§tia. O atare viziune explica §i „elasticizeaza" termenul-cheie ce 
indica pura descendenta: „X al lui Y" poate fi nepotul, stranepotul, o ruda 
de sange sau una adoptata, dar, in orice caz, una legitima. 

S-au remarcat in formularistica genealogica, pe tipar ascendent sau des- 
cendent, anumite valenje incantatorii sau mnemotehnice. Totu§i ritmicitatea 
repetitiva nu sufoca vitalitatea demersului: formularistica genealogica induce 
evreuJui de rand sentimentul participarii directe la o istorie vie, expresie 
terestra a Creatiei neincetate, a generarii perpetue. 

Daea schimbam perspectiva §i ne indreptam atenjia spre autorii sacri ai 
listelor (Cronistul) §1 spre scopul uitim al acestora, tntelegem ea genea- 
logiile sunt depozitarele sigure ale unei ideologii care depa§e§te in profun- 
zime interesul social. Astfel, din punct de vedere istorie, este acreditata 
ideea preeminen^ei din intenjie divina a descendentilor patriarhilor asupra 
tuturor celorlalte neamuri. Din punct de vedere religios-liturgic, este adusa 
in prim-plan misiunea nobila a clasei sacerdotale, in jurul sanctuaruiui unic 
al lui YHWH. Din punet de vedere politic, Cronistul se servejte de impre- 
sionanta genealogie davidiea pentru a prociama legitimitatea unica a easei 
lui David pe tronul lui Israel. 

Semnifica^ia ultima a genealogiilor bibliee, deosebita de toate intreprin- 
derile de acest tip, este Tnsa una eshatologica: tabloul genera^iilor sueeesive 
nu are doar sens retrospectiv, ci, fapt fundamental pentru interpretarile ulte- 
rioare, presupune in chip esen^ial prospectia. El urmare§te, de fapt, pa§ii 
Providen^ei divine spre rascumpararea finala a poporului ales. Cre^tinii vad 
„rezolvarea" acestei a§teptari, acum cu earacter mesianic, in genealogiile lui 
lisus Hristos, din Mat. 1,1-17 §i Le. 3,23-38, care folosesc din abundenta 
materialul din IPar. 
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VII. Importanta istoricS 

in privin^a surselor, Carjile Cronicilor au pus probleme bibli§tilor. Mate- 
rialul narativ principal de la IPar. 10 panS la 2Par. 36 coincide in linii marl 
cu eel expus de la IRg. 31 pana la 4Rg. 25. AsemSnarile flagrante, dar mai 
ales deosebirile dintre cele douS lucrari cu inten^ie istoricS i-au determinat 
pe unii bibli§ti sa considere cS autorii deuteronomi§ti, pe de o parte, §i 
Cronistul, pe de alta parte, s-au folosit, in mod independent unii de aljii, de 
o ter^S sursa mai veche. Opinia general^ rSmane totu^i ca autorul Cronicilor 
s-a inspirat direct din opera deuteronomi§tilor, cSreia i-a adSugat sau din 
care a suprimat diverse informa^ii, in func^ie de scopul pe care tl avea in 
vedere §i de contextul istoric diferit in care 151 concepea opera, in acest sens, 
Cronicile au trecut drept midra§, lucrare cu un pronuntat caracter exegetic 
al Carjilor Regilor (M.D. Goulder, Midrash and Lection in Matthew^ 1974, 
apiidXiB, s.v. Cronici, Carted). 

Din punct de vedere strict istoric, Cronicile reprezinta diminuare a sursei 
deuteronomiste. O comparatie superficiala cu istoria factuala a Cartilor 
Regilor arata cS naratiunea istorica din Cronici este una de ordin secundar. 
in IPar., aceasta impresie este mult mai pregnanta decat oriunde: „amnezic", 
Cronistul pomenejte in treacat un singur episod din existenta marelui rege 
Saul (§1 acela mai pu|in onorabil: IPar. 10), pentru a se lansa apoi intr-un 
lung expozeu asupra domniei lui David (IPar. 11-29), pe care insa Tl pri- 
veaza de detalii istorice savuroase sau compromitatoare. Autorul Cronicilor 
prezinta, in schimb, cu lux de amanunte §i material suplimentar, actiunile cu 
rol „ecleziastic" ale regelui legendar. Nu trecutul politic Tl intereseaza pe 
Cronist, ci legitimarea unor realita^i confruntate, in actualitatea stricta, cu 
mari probleme identitare: evreii recent intor§i din exil se afla Tntr-o zona 
de intretaiere a unor interese poHtice majore, iar clasa levi^itor se vrea 
dominanta in nolle condi^ii istorice. Cronistul nu rememoreaza fara mesaj 
vremurile glorioase cSnd intre Dumnezeu §1 Israel exista o legatura indes- 
tructibiia, manifestata in primul r£ind in autoritatea Templului §1 in al doilea 
r&id a monarhiei. Glorificand Templul §i inteleptele dispozitii de ordin 
liturgic ale lui David, el le atrage atentia contemporanilor sai asupra rolului 
extrem de important pe care tl jucau levi^ii in ordinea instituita de Dumnezeu 
prin mijlocirea lui David. Cronistul nu este un nostalgic care idealizeaza 
realitaji apuse (monarhia §i Templul), ci el legitimeaza permanence (de ordin 
transcendent -YHWH sau contingent - poporul lui Israel, clasa levitilor). 
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Pentru exemplificarea diverselor tehnici literare care sustin discursul 
ideologic al Cronistului, am ales un capitol reprezentativ de numai opt 
versete: IPar. 20. 

lata primele trei:. David, rege tn lerusalim, cucere§te cetatea ammoni- 
\\\0T, Rabba, la sfar^itul campaniei de pedepsire a revoltei ammonite, in 
acest scop il trimite „pe teren" pe loab (2Rg. 11,1). In 2Rg, cucerirea 
propriu-zisa a ceta^ii Rabba este relatata abia la sfar§itul capitolului 12. Or, 
aici, inconjurarea cetatii §i cucerirea ei sunt alSturate. Relatarea Cronistului 
are toate caracteristicile unei scrieri de propaganda. El selecteaza numai 
evenimentele care il favorizeaza pe suveranul de la lerusalim §! adauga 
subtil anumite considera^ii care li sustin argumentarea. De exemplu, in 
primul verset din 2Rg. 1 1, se spune ca loab i-a nimicit pe ammoniti §i ca a 
asediat Rabba, David aflandu-se la lerusaiim. PanS aici cele doua relatSri 
concorda. La sfSrjitul versetului, insS, Cronistul adaugft eft loab a lovit 
ora^ul ammonit §i ca 1-a distrus din temelii. La 2Rg. 12,27-28, loab il 
anun^a pe David c& a cucerit o anumita parte a finutului din jurul cetatii, dar 
il cheama pe rege sa vina cu intariri, ca sa cucereasca fortarea^a propriu- 
-zisa. Cronistui ignora apelul lui loab §1 spore§te astfel prestigiul lui David: 
Campania reu5e5te a§a cum a fost conceputa initial, fSra nici un ajutor 
suplimentar. Un rege desavar§it nu are ezitari, lucreaza dupa un plan ideal, 
nu recurge la incercSri succesive, i§i cunoa§te supu§ii, care ti indeplinesc cu 
precizie toate ordinele, §i, mai ales, ramane in apropierea Domnului, la 
lerusalim. Este un „telemetrician" al succesului. Versetul a doilea din IPar. 
20 il surprinde pe David la Rabba, dupa naruirea cetatii. Funcjia politica 
inalta este reconfirmata: regele vine s5-§i puna pe cap coroana lui Molchol 
§i sa dea primele ordine dupa confiictul la care, injelegem, nu a fost nevoie 
sa participe direct. In 2Rg. 1 1 §1 12, intre asediul cetatii ammonite §i cuce- 
rirea ei, se intercaleaza un episod de o gravitate extrema, pe care Cronistul 
il cenzureaza integral, din acelea§i motive propagandistice: adulterul cu 
Bersabea §1 moartea lui Urias. 

sa revenim insa la IPar. 20,2. David i§i pune pe cap coroana regelui 
ammonijilor, Molchol. Vulgata ofera in acela§i loc „Melcom", iar TM, cu 
alta ocazie, vorbe§te de „Milkom", regele ammonitilor. Acest personaj straniu 
pare sa poarte acela§i nume cu divinitatea suprema a ammoni^ilor, Moloch. 
in inscriptiile accadiene apare, pe la 1800 i.H., o zeitate numita muluk sau 
malik, aceia^i cu forma ebraica melekh din Adramelek, de exemplu: 
radicalul triconsonantic mlk este radicalul ebraic al regalitajii. Prin urmare, 
acest Molchol este fie un nume propriu derivat din numele divinitatii 
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ammonite, fie pur §1 simplu un substantiv propriu, insemnand, la origine, 
„rege". Unele versiuni traduc misteriosui pasaj pur §1 simplu prin „regele 
lor" (Vulg. 4Rg.I2,30), allele, ca LXX, introduc ambele lecjiuni: „Molchol, 
regale lor". 

O data incoronat, David, cuceritorul cetafii ammonite (Kabbah Jnseamna 
chiar „capitala"; LXX l-a echivalat Jn Deut. 3,1 1 cu akra, §i este depozitara 
a faimosului sarcofag de fier al lui Og, regele Basanului) trece la represalii. 
Pasajul este controversat. Se spune m greaca: 6ie7ipioev Ttpiooiv kol ev 
OKETEOpvon; atSripoit;. Am pSstrat traducerea literala: „i-au taiat cu fieras- 
traiele 51 cu securile de fier". Pasajul corespunzator, de la 2Rg. 12, e mai 
moderat, dar diferit: eGriKEv ev xto Tipiovi koi ev xoii; Tpip6A.oiq xoiq 
oiSripoiq, ceea ce ar putea lasa deschisa porti^a muncii silnicela care David 
ii supune pe invin§i. Se prea poate ca varianta din 2Rg. sa fie cea reala. In 
orice caz, intenfia Cronistului transpare $i aici: David nu este prezentat sub 
specie abominabili, ci intra fn categoria sublima a justifiaruiui divin: 
Imprumuia ceva din intransigen|a tngerului. Am tradus literal pentru ca 
imaginea este foartc putemica §i, in context, utila demonstratiei Cronistului, 
de§i alte versiuni transpun varianta edulcorata din 2Rg. Antifraza pasajului 
afiam in martiriul lui Isaia, din apocrifa Urcarea lui Isaia la cer (cap. 5): 
profetul arc parte de aceea^i moarte: e taiat cu un fierastrau de lemn. De 
asemenea, acest tip de moarte (daca nu chiar moartea lui Isaia) e amintit §i 
in Epistola catre evrei 1 1 ,37. In spa^iui Iranian, taierea cu fierastriul era un 
topos (vezi episodul lui Yima/Geam5id ji al lui Azhi Dahaka/Zahak). Eli- 
minarea detaliului neseninificativ, ocolirea datelor precise, eludarea eveni- 
mentelor compromilatoare, tabricarea unci logici simpliste a discursului §i a 
unei cronologii schematice, dar extrem de concrete, utilizarea unor imagini 
pregnante p§na la terifiant, dar care constituie locuri culturale comune, fac 
din autorul acestui capitol un maestru al ideologiei. 

Vm. Limba 

Traducerea Paralipomenelor in greaca atesta un nivel lingvistic §i stilistic 
destul de modest. De fapt §i materialul lingvistic al originalului Ic a§aza in 
rdndul operelor tarzii din Bihlia ebraicl Fraza este dura, uneori deconcer- 
tant repetitiva §i imputinata fata de Pentateuh, dar intotdeauna coerenta. 
Cronicile atesta, in ebraica, perioada de trecere de la ebraica, pe care vor- 
bitorii in^eleg tot mai putin, la aramaica. Traducerea LXX este de calitate 
medie, Tntre Pentateuh, ca suprema elaborare, §i incoerenfele din Profetii 
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minori. Vocabularul specializat este preluat din Pentateuh. Ritualul, cultui, 
sSrbatorile, obiectele sacre, termenii militari sunt de obicei aceia^i. Totu§i 
exista un numar mai mare de transliterari din ebraica, Tndeob^te termeni 
lega^i de arhitectura templului sau de instruniente muzicale, denumiri de 
realia care nu le mai spuneau nimic traducatorilor din secolul al Il-lea i.H. 
sau care, fiind prea cunoscufi §i neacoperind o realitate paralela in universul 
grecesc, rSman ca atare. 

De asemenea, calcurile sunt foarte multe §i variate (semantice, sintac- 
tice), fapt ce pune anumite probleme traducatorului actual al Bibliei: multe 
din formulele calchiate s-au Tmpamantenit ca atare de la primele traduceri. 
Evolutia semantics §1 constructiile straine de spiritui limbii modeme le fac 
din ce in ce mai greu de Tnteles. Am optat in traducerea noastra pentru o 
redare inteligibila, semnalarea situatiilor complicate fiind rezervata notelor 
de subsol. 

De asemenea, am fost aten|i la acei termeni clasici grece§ti adaptafi la 
contextul istoric §1 cultural din spafiul iudaic. 

Compararea cu TM evidentiazS multiple neconcordante toponimice, de 
asemenea tratate in note. 

§tefan Colceriu 



1 Paralipomene 

1 Adam, Seth, Enos, ^ Cainan, Maleleel, lared, ^ Enoh, Mathusala, 
Lamech, ^ Noe. Fii ai lui Noe: Sem, Ham, lafet. 

Fii ai lui lafet: Gamer, Magog, Madai, lovan, Eiisa, Thobel, Mosoch §i 
Thiras. ^ §i fii ai lui Gamer: Aschanaz, §i Rifath, §i Thorgama. ' §i fii ai lui 
lovan: Elisa ^i Tharsis, kitienii si rodienii. 

§i fii ai lui Ham: Chus 5i Mestraim, Phud §i Canaan. ^ §i fii ai lui 
Chus: Saba, ?! Evilat, §i Sabatha, §i Regma, §i Sebecatha. §i fii ai lui 
Regma: Saba |i Udadan. "* Lui Chus i s-a nSscut §i Nebrod, iar acesta a fost 
eel dintai uria§ vanator de pe pamant. ['*"'^] 



1,1-4 Versetele sunt un rezumat la Gen. 5, iar ordinea numelor indica, pfinS la Sem, 
succesiunea din tatS in fiu. Sem, Ham §i lafet sunt fiii lui Noe. ♦ „Fii ai lui Noe", 
explicativ, nu apare in TM. 

1,5-17 Pasaj aproape identic cu eel din Gen. 10,1-29. Fiii lui Sem sunt trecuti, ca $i !n 
Gen., pe ultimul loc, pentru ca de ei depind toate genealogiile ulterioare. ♦ Venietele 1 1-16 
$i 18-23 aparnumaiinunelemss., iarRahifsleredamnota:,," $i Mes[t]raim i-a zSmislit 
pe lodiim, pe anamiim, pe labiin, ji pe nephthaliim, '^ pe patrosoniim, pe chaslonlim, 
din care au ie§it filistenii §i chaphthorimii. '^ $i Canaan i-a zamislit pe Sidon, tntaiul- 
-nascut, pe Chetteu, '" pe lebuseu, pe Amoreu, pe Gergeseu, '^ pe Eveu, pe Arukeu, pe 
Asseneu, '^ pe Aradeu, pe Samareu §i pe Amathi." Pentru vv. 18-23, cf. nota 1,17, 

1.5 „Elisa" nu apare In TM. Diferenta intre formele numelor din LXX §1 TM e uneori 
foarte mare. Gre§elile de transHterare a acestor nume proprii au fost semnalate §i de 
leronim, iar in tradifia biblica romSneasca de Samuil Micu, care nota in „CuvantuI 
inainte" la 1 Par. (Biblia de la Blaj): „A§ea sSnt de stricate numele car^ii acestiia in 
carjile ceale grece§ti §1 in ceale latinesti, cat sS socotegti ca nu jidove§ti nume, ci varvare 
$i sarmalice?ti sSnt..., din nebagarea de seamS a scriitorilor [copi§tilor]." In ce ne pri- 
ve§te, vom consema aici, in general, numai diferenfele in plus sau In minus. 

1.6 „Rifath": LXX ?i chiar unele mss. ebraice concorda cu Gen. 10,3; in schimb TM are 
Diphath, diferenta care se explica probabii prin asemanarea intre consoanele ebraice re? 
§i daleth, pe care copi§tii le confundau frecvent 

1.7 „kitienii §i rodienii", gr. Kmoi koI "Pdaioi: cf. Gen. 10,4. In Num. 24,24, kitienii 
apar intre neamurile blestemate de Balaam. 

1,10 „a fost eel dintSi": lecjiune conforma cu TM, dar gr. fip^cno tou etvai poate fi citit 
§i, mai nuantat, „a inceput sa fie". Cf. AB I Chron., p. 3, nota cc: „ ... became a mighty 
hunter..." ♦ „uria5 vSnator": TM are gibbor, „vitca2", „erou". 
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'' Fii ai lui Sem: Ailam, $i Assur, §i Arphaxad, [*^'^^] ^'^ Sala, ^' Eber, 
Phalec, Ragau, ^^ Seruch, Nachor, Thara, ^' Avraam. 

^^ lar fii ai lui Avraam: Isaac §i Ismael. ^^ lar urma§ii tntfiiului-nftscut 
Ismael au fost ace^tia: Nabaioth §i Kedar, Nabdeel, Mabsan, ^° Masma, 
Iduma, Masse, Choddad, Thaiman, ^' lettur, Naphes §i Kedma. Ace§tia sunt 
fiii lui Ismael. - ^^ §i fiii Cheturei, concubina lui Avraam: ea i-a n^scut pe 
Zembran, lexan, Madan, Madiam, Sobac, Soe. §i fii ai lui lexan: Saba §i 
Daidan. ^^ §i fii ai lui Madiam: Gaipha, §i Opher, §i Enoh, §i Abida, $i 
Eldaa.Tofi ace§tia sunt fiii Cheturei. 

§i lui Avraam i s-a nSscut Isaac. $i fii ai lui Isaac: Esau ^i leicob. 
Fii ai lui Esau: Eliphas, §i Raguel, §i leul, §i leglom, ^i Core. Fii ai 
lui Eliphas: Thaiman §i Omar, Sophar, §i Gootham, §1 Kenez, §i Amalec al 



1,17 in peste trei sferturi din mss. LXX-A, v. 17 este mai lung §i este urmat de vv. 
18-23: „" Fii ai lui Sem: Ailam, §i Assur, §1 Arphaxad, §i Lud, §i Aram. Fii ai lui Aram: 
Os, §i Ul, $i Gather, §1 Mosoch. '^ §i Arphaxad 1-a zSmislit pe Cainan, Cainan I-a zamislit pe 
Sala, lar Sala 1-a zSmislit pe Eber. '^ §1 lui Eber i s-au nSscut doi fii: numele unuia era Phalec, 
cSci !n zilele lui s-a impar^it pamSntul; numele fi-atelui sau era lectan. ^° §i lectan i-a 
zSmislit pe Elmodad, pe Saleph, pe Asarmoth, pe Keduran, pe Aizel, pe Declam, pe 
Gemlan, pe Abimeel, pe Saban, ^^ pe Upheir, pe Evila §i pe Oram; toti ace§tia sunt fiii 
lui lectan." 

1,24-27 Versetele sunt un compendiu la Gen. 11,10-26, iar ordinea numelor indicS, cu 
exccp(ia lui Arphaxad §i Sala, succesiunea din tatS In fiu (tn descenden^a lui Phalec, 
Intaiul-nSscut al lui Eber). 

1.28 De§i Ismael este intaiul-nSscut (Gen. 16,1-4), Isaac este amintit primul, pentru c^ 
este fiul agaduintei (Gen. 21,1-7). 

1.29 „urma§ii Int§iului-n3scut": litt. „Acestea sunt na§terile intSiului-nascut". 

1,29-31 Sunt enumera[i cei doisprezece fii ai lui Ismael, fiul lui Avraam $i al lui Agar 
(c/ Gen. 25,13-15). Autorul da cSteva elemente din liniile genealogice secundare, urmfind 
sa dezvolte pe larg tinia principal! 

1,32-33 Fiii lui Avraam cu Chetura concubina {tco^Aokti), de fapt nevasta a doua pe care 
Avraam a luat-o dupa moartea Sarrei, sunt consemnati in Gen. 25,1-4. Lipsesc aici fiul 
lui lexan, Thaiman, §i fiii lui Daidan. 

1.34 In TM, lacob figureaza aici cu numele nou, Israel, pe care tl prime^te mai tdrziu 
(Gen. 32,28). Esau prime§te un rol secundar, se separa de Israel §1 se stabile^te in Edom. 
Pasajele urmatoare, pana la sfSr^itul capitolului, tree in revista genealogiile edomite. 

1.35 Primii doi fii ai lui Esau sunt cu Ada, iar ultimii trei, cu Elibema (Gen. 36,3-5). 

1.36 „Amalec al Thamnei": gr. -riii; ©ajiva AjiaXriK. TM are „Tinfna' §i 'Amaleg", 
urmat §i de unele mss. grece§ti. In Gen. 36,12 se spune ci Amalec era fiul Thamnei, 
concubina lui Elifas. 
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Thamnei. " 9i fii ai lui Raguel: Nacheth, Zare, Some §1 Moze. - ^* Fii ai !ui 
Seir: Lotan, Sobal, Sebegon, Ana, Deson, Osar, Daison. ^^ §i fii ai lui 
Lotan: Chorri, §i Aiman, §i Ailath, §i Namna. '*" Fii ai lui Sobal: Golam, 
Manachath, Gaibel, Sob §1 Onam. lar fii ai lui Sebegon: Aia 51 Ana. "" Fii ai 
lui Ana: Daison. lar fii ai lui Deson: Emeron, §i Eseban, §i lethran, $i 
Charran. ''^ §i fii ai lui Osar: Balaan, 5i Zucan, §1 locan. Fii ai lui Daison: Os 
§i Arran. 

^^ 5i ace§tia [au fost] regii lor: Balac, fiul lui Beor, §i numele cetatii lui 
era Dennaba. "'' §i [dupa ce] a murit Balac, in locul tui a domnit lobab, fiul 
lui Zara din Bosorra. ^^ §i [dupa ce] a murit lobab, in locul lui a domnit 
Asom din tinutul thaimanitilor. '^^ §i [dupa ce] a murit Asom, Tn locul lui a 
domnit Adad, fiul lui Barad, eel care i-a batut pe madiani^i tn campia Moab, 
§i numele cetafii lui era Geththaim. '*' §i [dupa ce] a murit Adad, In locul lui 
a domnit Samaa din Masecca. "^ §i [dupa ce] a murit Samaa, in locul lui a 
domnit Saul din Rooboth, [cetatea] de langa rau. ^^ §i [dupa ce] a murit 
Saul, Tn locul lui a domnit Balaennon, fiul iui Achobor. ^^ §i [dupa ce] a 



1.38 Fiii lui Seir Chorreul sunt mentionati, cu mlcl diferenje de transliterare, tn Gen. 
36,20-28. Faptul cS Seir §i descendentii sSi, de§i nu provin din Esau, sunt aminti^i aid, 
ca §i In Gen. 36,20 §i urm., alSturi de familia lui Esau reflecta tradifia unei legituri 
putemice intre grupurlle etnice conlocuitoare ale (inutului Edom (AB i Chron., p. 8). 

1.39 „Ailath, §i Namna": TM are „sora lui Loian: Tim^nd"\ 

1,41 „Fii ai lui Ana": LXX urmeaza aici TM, de§i in ambele texte este numit un singur 
fiu. Ori celelalte nume au fost omise, ori lec^iunea din Sebirim {un corpus ebraic cuprin- 
zind glose §i variante) este cea corecta: „fiul lui Ana" (AB I Chron., p. 5, notajQ. 
1,43 in TM §i LXX-A versetul tncepe: „Ace5tia sunt regii care au domnit in Jinutul Edom 
tnainte de a domni un rege al fiilor lui Israel." Cf. §i Gen. 36,3 1 pentru aceea§i lec{iune. 
1,43-51 Lista regilor edomiti, care domnesc tnainte ca Israel sS aibS regi, corespunde cu 
Gen. 36,31-39. Nu e verba totU5i de dinastie in Edom, de vreme ce fiecare „rege" i§i 
are propria sa re§edinja din care domnegte. Unii comentatorl sunt de pSrere ca statutui 
regilor edomiti este comparabil prin aceasta cu eel al ,judecatorilor" lui Israel (AB I Chron., 
p. 8). ♦ Insistenta asupra regilor edomiji pune oarecum in paralel organizarea superioara 
a Edomului tn limp ce Israel lupta Inca pentru existen^a, dar poate sugera 51 faptul cS 
poporul ales este tn relajie de rudenie cu populajiile vecine. Alegerea de catre Dumnezeu 
nu Tnseamna izolare, ci inzestrare cu o misiune in mijiocul celorlalli {cf. TOB, nota la 1,54). 
1,50 In TM: „5a 'al Hanan a murit §i a domnit in locul lui Hadhadh §i numele cetatii lui 
era Pd% iar numele nevestei lui era Afheytabh^'el, fiica lui Mafredh, fiica lui Mey 
Zahdbh." Aceea§i lectiune in LXX Gen. 36,39. In LXX-A, dupa „Phogor" versetul are 
completarea: „5i numele nevestei lui era Metabeel, fiica lui Matrad." 



24 lPARALIPOMENEl-2 

murit Balaennon, fiul lui Achobor, in locul lui a domnit Adad, fiul lui 
Barad, §i numele cetatii lui era Phogor. ^' §i a murit Adad. - §i capeteniile 
din Edom au fost: capetenia Thamana, capetenia Gola, capetenia lethet, 
capetenia Elibamas, capetenia Elas, capetenia Phinon, capetenia Kenez, 
capetenia Thaiman, capetenia Mabsar, ^'' capetenia Megediel, capetenia 
Eram. Acestea erau capeteniile din Edom. 

2 ' Acestea sunt numeJe fiilor lui Israel: Ruben, Simeon, Levi, luda, 
Issachar, Zabulon, Dan, losif, Beniamin, Neftali, Gad, Aser. 

Fii ai lui luda: Er, Aunan, Selon, trei. I s-au nascut din fiica lui Sava, 
canaaneanca. §i Er, intaiul-nascut al lui luda, era rau Tnaintea Domnului §i 
[El] 1-a omorat. §i Thamar, nora lui, i-a nascut pe Phares §i pe Zara. Cu 
totii, fiii lui luda au fost cinci. ^ Fii ai lui Phares: Arson §i lemuel. ^ §i fii 
ai lui Zara: Zambri, §i Aithan, §i Aiman, §i Chalchal, §i Dara, cinci cu to^ii. 
' §i fii ai lui Charmi: Achar, piedica lui Israel §i eel care a incaicat [cele 
fSgaduite sub] anatema. ^ §i fii ai lui Aithan: Azaria. - ^ §i fiii care i s-au 
nascut lui Eseron: Irameel, §i Ram, §i Chaleb, §i Aram. "^ §i lui Aram i s-a 
nascut Aminadab, §1 lui Aminadab i s-a nascut Naasson, capetenia casei lui 



1,51-54 Se pare ca numele propril prin care sunt desemnate capeteniile de trib edomite 

sunt mai degraba toponime decSt antroponime. De altfel, inainte de prezentarea listei 

corespondente din Gen. 36,40-43, se anunta criteriul dupa care sunt numite capeteniile 

respective: trimiterile toponimice sunt astfel explicite (cf. Gen. 36,40). 

2,1-2 Cu lista fiilor lui lacob/Israel incep genealogille poporului ales. Cf. Gen. 35,23-26, 

unde sunt amintite §i sojiile iui lacob. 

2,3 Se Incepe cu luda, tribu! lui David, despre ai carui descendenti se vorbeste eel mai 

pe larg. ♦ Despre Er §i rautatea lui, aceea§i fraza laconica 51 in Gen. 38,7. 

2.7 Pasajul trimite la episodui din lis. Nav. 7,1 dar acolo rezulta ca fiul lui Zambri este 
Charmi, iar al lui Charmi, Achar (TM 11 nume§te acolo 'Akhan). In ebr., vb. 'akhar In- 
seamna „a tulbura, a mahni". Aici, in greaca, Achar este numit efinoSooxatir;, „ce[ care 
?mpiedica, care ridica un obstacol". ♦ „[ce[e fSgaduite sub] anatema": in LXX, avaee^a 
este un termen „tehnic" care apartine atSt vocabularului de cult, cat ?i celui militar. 
„Anatema" era ofranda consacrata in totalitate lui Dumnezeu, iar eel care incaica 
devenea el insu§i „anatema" {cf. Deut. 7,26; lis. Nav. 6,18). Aplicat domeniului militar, 
anatema insemna consacrarea victoriei prin nimicirea in totalitate a prazilor de rfizboi §i 
exterminarea prizonierilor {cf IRg. 15,3 ^i urm.). Vezi nota 6,17 la lis. Nav. 

2.8 „fii ai lui Aithan": cf nota 1,41. 

2.9 „Aram" nu apare in TM, nici aici, nici in versetui urmator (unde TM are „Ram"), iar 
numele lui Chaleb apare. In mod surprinzator, iClubhay. 

2,9-12 Identic cu Ruth 4,19-22. 
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luda, " §i lui Naasson i s-a nSscut Salmon, §i lui Salmon i s-a nSscut Boos, 
?i lui Boos i s-a nascut Obed, $i lui Obed i s-a nSscut lessai, '^ |i lui lessai 
i s-a nSscut Eliab, Tntaiul-nascut, Aminadab - al doilea, Samaa - al treilea, 
Nathanael - al patrulea, Raddai - al cincilea, '^ Asom - al §aselea, David - 
al gaptelea. §1 surorile lor: Saruia §i Abigaia. $i fiii Saruiei: Abessa, §i 
loab, §i Asae!, trei. '^ §i Abigaia 1-a nascut pe Amessa §i tatSl lui Amessa a 
fost lothor ismaelitul. 

§i Chaleb, fiul lui Eseron, a avut copii cu Gazuba, nevasta lui, §i cu 
lerioth. §i ace5tia [erau] flii [Gazubei]: loasar, §i Sobab, §i Oma. ^^ Dupa ce 
a murit Gazuba, Chaleb $i-a luat-o [de nevasta] pe Ephrath, iar aceasta i 1-a 
nSscut pe Or: §i lui Or i s-a nascut Uri, §1 lui Uri i s-a nascut Beseleel. 
^' Dupa aceea, Eseron a intrat la fiica lui Machir, tatal lui Galaad, §i a luat-o 
[de nevasta] cand el era de §aizeci de ani, iar ea i 1-a nascut pe Segub. ^^ §i 
lui Segub i s-a nascut lair. El avea douazeci §i trei de ceta^i in Galaad. '^^ §i 
Gedsur §i Aram au luat de la ei satele lui lair, Canath §i satele ei, cu totul 
§aizeci de ceta^i. Toate acestea erau ale fiilor lui Machir, tatal lui Galaad. 
^'^ §i dupa moartea lui Eseron, Chaleb a intrat la Ephratha. §i femeia lui 



2,13-15 Celelalte pasaje care li amintesc pe fiii lui lessai nu pomenesc nimic despre 
Nathanael, Raddai §i Asom (cf. IRg. 17,13-14), nici despre surorile lui David, Saruia §i 
Abigaia, ceea ce dovede§te cS autorul Cronicilor a avut la dispozitie liste mai ample. In 
schimb, num5rul fiilor lui lessai nu corespunde cu IRg. 16,10-1 1 unde David este al optulea 
2,16 „surorile"; gr. e la singular. Despre fiii Saruiei (ebr. fruyah), Abessa, loab §i 
Asael, aflam in numeroase pasaje din 2Rg. 2,18-24; 3,22-30; 10,7-14; 14,1;16,9 $i tn 
IPar. 11,6-8. Nu e clar cine era tatal lor, Unii comentatori insists pe ideea cS mentio- 
narea mamei ar fi o reminiscenta a genealogiei matriliniare. 

2,18 „a avut copii cu Gazuba": constructia greceasca e stranie, ca §i cea din TM. S-ar 
In^elege mai degraba „a nascut-o pe Gazuba", dar in versetul urmator ea apare clar ca 
nevasta lui Chaleb. Acest Chaleb este diferit de eel de la IPar. 4,15, care este fiul lui 
lephonne §i contemporan cu Beseleel, slrSnepot al acestui Chaleb. 
2,21-23 Machir fScea parte din tribul lui Manasse (Num. 26,29), de aceea lair este 
tnscris la doua triburi, matern §i patem. In timpul cuceririi Israelite la est de lordan, lair 
ocupa cateva sate la granita dintre Bassan 51 Galaad (Num. 32,41), pe care arameii §1 
gedsuritii (sirieni) le recuceresc, se pare, mai tarziu, tn vremeajudecatorilor(c/ Jud. 10). 
♦ Despre ceiialti fii ai lui Machir, cf. IPar. 7,16. 

2.23 „au luat": litt. „a luat". ♦ „Toate acestea erau ale fiilor lui...": TM are „Toti ace§tia 
erau fiii lui...". 

2.24 „Aschod" este transcrierea aproximativa a ebr. 'Afhur, acela§i cu Or de la IPar. 
2,19.50 §i cu Saur din IPar. 4,5. ♦ „tatai lui Thecoe": cum Thecoa este o localitate din 
luda, la SE de lerusaiim, Aschod este parintele (gr. itcmip) ei fondator. ♦ „... Ephrata. §i 
femeia lui Eseron era Abia": TM are „ 'Eph^rdthah, femeia lui Hefron, tatal sSu". 
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Eseron era Abia $i ea i 1-a nSscut pe Aschod, tatai lui Thecoe. - ^^ Fiii lui 
leremeel, intaiul-nascut al lui Eseron, erau: Ram, int^iul-nascut, §i Baana, ji 
Aran, §i Asom, fratele lui. ^^ §i leremeel mai avea o alta nevasta, pe nume 
Atara: ea este mama lui Ozom. " §i fiii lui Ram, intaiul-nascut al lui 
leremeel, erau: Maas, §1 lamin, §i Acor. ^^ §i fiii lui Ozom erau: Samai $i 
ladae. §i fii ai lui Samai: Nadab §1 Abisur. ^^ Pe nevasta lui Abisur o chema 
Ablchail §1 ea i-a nascut pe Achabar §i pe Molid. ^*' Fii ai lui Nadab: Salad 
§i Aphphaim. §i Salad a murit fSra sS. aiba copii. ^' §i fii ai lui Aphphaim: 
Isemiel. §i fii ai lui Isemiel: Sosan. §i fii ai lui Sosan: Achlai. ^^ §i fii ai lui 
ladae: Achisamai, Tether, lonathan; §i lether a murit fSra sa aiba copii. " §1 
fii ai lui lonathan: Phaleth §i Ozaza. Ace^tia erau fiii lui leremeel. ^^ §i Sosan 
nu avea fii, ci numai fiice; dar avea un servitor egiptean, pe nume lochei. ^^ $i 
Sosan i-a dat-o lui lochel, servitoru! sau, pe fiica sa de nevasta, iar ea i 1-a 
nascut pe Ethi. ^^ Iar lui Ethi i s-a nSscut Nathan, §i lui Nathan i s-a nascut 
Zabed, §1 lui Zabed i s-a nascut Aphalel, §\ lui Aphalel i s-a nascut Obed, 
§i lui Obed i s-a nascut leu, §i lui leu i s-a nascut Azarias, ^' §i lui Azarias' 
i s-a nascut Chelles, §i lui Chelles i s-a nascut Eleasa, ''^ §i lui Eleasa i s-a 
nascut Sosomai, §i lui Sosomai i s-a nascut Salum, "" §i lui Salum i s-a nascut 
lechemias, §i lui lechemias i s-a nascut Elisama. - "^ §i fii ai lui Chaleb, 



2,25 „Fiii lui leremeel" (ebr. Tralfnf'el, transliterat „IrameeI" la 2,9) erau un clan de 

pe granita de S a lui luda vecini cu chenitii (IRg. 27,10). Au fost, ca %\ rudele lor, 

calebitii, absorbiti in tribul lui luda. Nu au avut un rol important in istoria consemnata de 

VT. ♦ „fi-atele lui": LXX traduce antroponimul ebr. 'Ahlyah. S-a presupus §i c5 ar fi 

numele primei femei a lui Y^ratfrn" 'el. 

231 ,,fii ai lui...": cf. nota 1,41. 

2,32 „ladae: Achisamai": TM are „Yadha ', fratele lui ( 'ahi) $emmay". 

2,34 „Sosan nu avea fii": ja fel §i Tn TM, dar textul nu corespunde cu v. 31 care !i 

atribuie lui Sosan un fiu, pe Achlai. 

2,42 „§i fiii lui Marisa...": text neclar, ca §1 in TM, care InsS distinge Tntre Mey?dh, 

intaiul-nSscut al lui Kalebh, 51 acesta din urmS, Mare^ah. Din ebr. se poate traduce 

punSnd „fiii" la singular, ca §i in alte locuri; „§i fiul s5u (al lui Ziph) a fost Mare?ah, 

tatai lui Hebh^ron." 

2,42-43 Marisa, Ziph, Hebron sunt toponime. Numele de localitati s-ar putea datora 

parintilor fondatori. De exemplu, Hebron era deja cetate cunoscuta de pe vremea lui 

Avraam (Gen. 13,18), ulterior prima capital! a lui David. Maresa este cetate din sudul 

ludeei, pe drumul dintre Hebron §i Wadi Zeita. Ziph este localitate tot din sudul 

ludeei, la granita cu Edom. Textul reproduce genealogii foarte vechi. 

2,44 „§i lui lercaan": TM are „§i lui Rekhem", al treilea fm al lui Chebron (cf. v. 43 unde 

LXX are Recom pentru TM Rekhem). 
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fratele lui leremeel: Marisa, int^ul s&u nSscut, acesta e tatal lui Ziph. 5i 
fiii lui Marisa, tatat lui Chebron. ''^ §i fii ai lui Chebron: Core, §i Thapus, 
?! Recom, §1 Semaa. '*'' §i lui Semaa i s-a nascut Raem, tatal lui lercaan, §i 
lui lercaan i s-a nascut Samai. ^^ §i fiul sau [a fost] Maon §1 Maon [a fost] 
tatal lui Baithsur. §i Gaipha, concubina lui Chaleb, i-a nSscut pe Arran, 
§i pe Mosa, §i pe Ge2xie. §i lui Arran i s-a nascut Gezue. "*' §i fii ai lui 
ladai: Ragem, §i loatham, §1 Gersom, §i Phalet, §i Gaipha, §i Sagaph. §i 
Mocha, concubina lui Chaleb, i-a nascut pe Saber §i pe Tharchna. ''^ §i [tot 
ea] 1-a nascut pe Sagaph, tatal lui Marmena, §i pe Sau, tatal lui Machabena 
§1 tatal lui Gaibaa. §i fiica lui Chaleb [era] Ascha. Ace§tia erau fiii lui 
Chaleb. - Fii ai lui Or, intaiul-nascut al Ephrathei: Sobal, tatal lui 
Cariathiarim, ^' Salomon, tatal lui Baithlaem, Arim, tatal lui Baithgedor. 
§i fiii lui Sobal, tatal lui Cariathiarim: Araa, Esi, Ammanith, Emospheos, 
[cei din] cetatea lair, aithalifii, §i miphithijii, §1 esamathijii, §i emasaraifii; 
din ace§tia s-au tras saratheii §i esthaoleii. ^^ Fii ai lui Salomon; Baithlaem, 
[cei din] Netophath, Ataroth din casa lui loab §i jumatate din [casa] lui 
Manathi, esareii, ^' familiile scribilor, care locuiau in labes, thargathitii, 



2,46-47 Textul prezintfi o lacun&: tntre cele douft versete trebuie sa mai fi fost con- 
semnata o generatie, pentru cS, altfel, linia directa este intrerupta. 

2.49 Despre Ascha (TM 'Akh^sah), fiica a lui Chaleb §i nevasta a lui Gothoniel (TM 
Vlh'm'el), cf. lis. Nav. 15,16-19. 

2,50-54 Genealogiile acestea reiau seria deschisa la IFar. 19-24. Sunt urma^ii lui 
Aschod/Or (TM -Afhur). 

2.50 „tatai lui Cariathiarim": Sobal este pSrintele fondator al Cariathiarimului, cetate a 
gabaonitilor pe granita dintre luda §1 Beniamin. C/. §i nota de la IPar. 2,42-43. 

2.52 „Esi, Ammanith": TM are tfifi hamm^nuhpth, ,jumatate din Afnulidth" (emendat 
de speciali§ti in Manajfti, ca la v. 54). 

2.53 „Emospheos": traducatorul a citit ca antroponim ebr. mifp'hdth, „din clanurile". ♦ 
„aithalitii... emasaraitii": cele patru nume de populatii au pluralul ebraic -Tm. La fel %\ 
lav. 55. 

2,55 „scribi": gr. Ypan|ioreei<; este o traducere a ebr. soph^rlm, nume de clan. ♦ „Kineii" 
(ebr. qeynt) sunt un irib de madianiti care apar pentru prima oara ca locuitori ai 
Canaanului patriarhal (Gen. 15-19). Pe vremea judecatorilor, ei se aiaiura tribului lui 
Iuda(Jud. 1,16). Rechabi^ii se trag din lonadab, fiul lui Rechab, un kineu. Sunto familie 
aparte, care evita civitizatia statomica §i, dupa exemplul stramo^ului lonadab, practica 
nomadismul ca in vremea rataclrii in pustie. Au avut o importanlfi influents religioasa in 
Israel, pSna in vremea lui lisus Hristos. ♦ „Mesema": lec^iune dupa LXX-B. LXX-A are 
Aimath, apropiat de TM Hammath (pe care S. Talmon il traduce „family-in-law", apud 
AB I Chron., p. 12, nota 55). 
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samathiitii, socathiijii. Acejtia sunt kineii, care se trag din Mesema, tatal 
casei lui Rechab. 



3 5i ace^tia au fost fiii lui David care i s-au nSscut in Hebron: 
mtaiul-nascut, Amnon, din Achinaam iezraelita, al doilea, Daniel, din 
Abigaia carmelita, ^ al treilea, Abessalom, fiul Mochei, fiica lui Tholmai, 
regele din Gedsur; al patrulea, Adonia, fiul Aggithei; ^ al cincilea, Saphatia, 
[fiul] Abilalei; al §aselea, lethraam, din Agla, nevasta lui [David]. * §ase 
[fli] i s-au nascut in Hebron, iar el a domnit acolo §apte ani §i ^ase luni, §i in 
lerusalim - treizeci §i trei de ani. ^ §i acejtia i s-au nascut in lerusalim: 
Samaa, Sobab, Nathan §i Solomon, to^i patru din Bersabea, fiica lui Amiel. 
§i [aiti noua]: Ibaar, §1 Elisama, §i Eliphalet, ^ ?i Nage, §i Naphag, §i 
lanue, ^ §i Elisama, §i Eliada, $i Eliphalet - noul ^ To^i fiii lui David, pe 
langa fiii concubinelor lui. §1 Themar [era] sora lor. 

'° Fii ai lui Solomon; Roboam, Abia, fiul lui; Asa, fiul lui; losaphat, fiul 
lui; " loram, fiul lui; Ochozia, fiul lui; loas, fiul lui; '^ Amasias, fiul lui; Azaria, 
fiul lui; loathan, fiul lui; '^ Achaz, fiul lui; Ezekias, fiul lui; Manasses, fiul 
lui; Amon, fiul lui; losia, fiul lui. '^ §i fii ai lui losia: Tntaiul -nascut, 



3,1-4 Aceea¥i genealogie ca §i la 2Rg. 3.2-5, cu dou5 exceptii: in 2Rg. 3,3, al doilea 
nascut este Daluia, iar in 2Rg. 3,4 al patmlea fiu este Omia, al Pheggithei. Dac3 „Omia" 
poate fi considerata o lecfiune gre^ita a numelui „Adonia", in primul caz ne afl5m in fafa 
unci situatil greu de explicat. Pentru acela^i personaj, TM are aici Daniel, dar Kil'ab in 
2Rg. 3,3. Daca in 2Rg. 3,3, LXX-A §i B au „DaIuia", aici doar LXX-A are „Daluia", In 
timp ce LXX-B ofera varianta „Damniel". Rahlfs refine tectiunea corectata „Danier'. 
3,5-8 Lista fiilor lui David nlscufi la lerusalim corespunde celei din 2Rg. 5,14-16.16, 
dar prezinta anumite diferente. Pe langa unele diferente de transliterare a numelor, 
aceasta este mai scurta. Totu§i, avand in vedere ca v. 16a din 2Rg. 5 lipse§te din TM, iar 
lista din IPar. 3,5-6 se repeta in IPar. 14,5-6, atSt in LXX, cat §i In TM, lista corecta 
trebuie sa fi fosl cea din I Par. ♦ „toti patru": de fapt, numai Solomon era fiul Bersabeei. 
S-a propus emendarea In „al patrulea". ♦ Amiel, tatai Bersabeei (TM are aici Bath^ua') 
este numit in 2Rg. 1 !,3 Eliab. O lectura grSbita a ebr. 'FM'am: Amiel este pur §i simplu 
inversare a elementelor componente ale numelui. 

3,10-16 Aceasta este lista regilor lui luda pana la exilul in Babilon. Dintre descendentii 
directi ai lui Solomon, pSna la losia, lipse§te Atalia, fiica lui Achab §i sofia lui loram 
(c/ 2Par. 24), pentru ca e de alta religie. 

3,15 loanan nu mai apare nicaieri ca intSi-nascut al lui losia. Trebuie sa fie vorba despre 
loachaz, varianta explicabila prin ezitarea copistului. In ier. 22,11, intaiul-nascut al lui 
losia prime§te, ca al doilea nume, probabil, pe acela de Sellem. 



1 PARALIPOMENE 3-4 29 

loanan; a! doilea, loakim; al treilea, Sedekia; al patrulea, Salum. '* §i fii ai 
lui loakim: lechonias, fiul lui, [§i] Sedekias, fiul lui. '^ §i fii ai lui lechonias 
din robie: Salathiel, fiul lui, '^ Melcliiram, §i Pliadaias, §i Sanesar, §i 
lekemia, §i Osamo, §i Denethi. '^ §i fit ai lui Salatliiel: Zorobabel fi Semei. 
§i fii ai lui Zorobabel: Mossolamos, §i Anania, §i Salomith, sora lor, ^° §i 
[tncS] cinci: Asube, §i Ool, $i Barachia, ji Asadia, §i Asobaesd. ^' §i fii ai 
lui Anania: Phallefia, 51 Isaia, fiul lui; Raphaia, fiul lui, §i Oma, fiul lui; 
Abdia, fiul lui; Sechenia, fiul lui. ^^ §i fiul lui Sechenia: Samaia. §1 fii ai lui 
Samaia: Chattus, §i loel, §i Mari, §i Noadia, §i Saphath, §ase. ^^ $i fii ai lui 
Noadia: Elithenan, §i Ezekia, §1 Ezrikam, trei. ^'' §i fii ai lui Elithenan: 
Oduia, §i Eliasib, ji Phalaia, §i Akun, §i loanan, §i Dalaia, §i Anani, §apte. 

4 ' §i fii ai lui luda: Phares, Arson, §i Charmi, §i Or, Subal, ^ |i Raia, fiul 
lui. 5i lui Subal i s-a nascut leth, §1 lui leth i s-au nascut Achimi §i Laad. 
Ace§tia s-au nascut in Sarath. ^ §i ace^fia, fiii lui Aitam: lezrael, §1 Ragma, 
§i labas, iar pe sora lor o chema Eselebbon. ■* §i Phanuel [era] tatai lui 
Gedor, §i Azer [era] tatai lui Osan. Ace§fia erau fiii lui Or, intaiul-nascut al 
Ephrathei, tatal lui Baithlaem. ^ 5i Saur, tatal !ui Thecoe, avea doua 



3.16 Am tradus textul literal, lasSnd ca unica soluble de dezambiguizare conjutictia 
copulativa. Sedekias nu este fiul lui lechonias, cum s-ar putea mtelege !n prima instanfa, 
ci fratele lui §1 unchi al lui Sedekias, ultimul rege al ludeii. 

3.17 „Iechonias din robie": gr. Ie%ovLa-aaip - traducatorul interpreteaza ca nume 
propriu ebr. 'assir, „prizonier". 

3.18 „Denethi": ebr. N'dhabh'yah. 

3.19 TM Tl indica pe Fdhayah ca tata al lui Zorobabel, fapt care intra in contradicfie cu 
2Ezr. 3,2. LXX este consecventS din acest punct de vedere. 

3.20 „§i [inca] cinci": nu apare in TM, unde textul Tncepe direct cu antroponimele. Unii 
traducatori au introdus, pentru clarificare, „Fiii lui Kf^ulldm" (e.g. BJ, TOB). 

4,2 „(§i lui) Subal": TM are Pf'ayah (LXX Raia), stabilind descendenta Subal- 
-Rala-Ieth. Cf. §i 2,50-52 unde TntSiul-nascut al lui Subal (Sobal) este Araa. ♦ „Ace§tia 
s-au nascut in Sarath": litt. „Acestea [sunt] na§terile din Sarath". ♦ Sarath {ebr. far" 'ah) 
era o cetate din campia lui luda, localizata la nord de Wadi al Sarar, in Biblie, Valea 
Sorec. 

4,3-4 Aitam (ebr. 'Eytam) era un sat din tinutui deluros al lui luda, reconstruit de 
Roboam (2Par. 11,6). Astazi este identificat cu Qirbet el-Hoh, situat la aproximativ 10 
km sud-vest de lerusalim. Comentatorii considera cS aici lipsesc doua nume: eel al lui 
Or {Hur) §i al unui fiu al acestuia, intemeietor al localitatii Aitam. ♦ Gedor („Geddon", 
lis. Nav. 15,58) este, de asemenea, o cetate din luda. 
4,5 Cf. I Par. 2,24 §i notd. ad loc. 
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neveste: Aoda §i Thoada. * §i Aoda i-a nSscut pe Ochazam, §i pe Ephad, 51 
pe Thaiman, §i pe Astheran. Toti ace^tia [erau] fiii Aodei. ' §i fiii Thoadei: 
Sareth, §i Saar, §i Ethnan. ^ §i lui Cos i s-au nftscut Enob §i Sabeba. §i 
odraslele fratelui Rechab, fiul lui larim. - ' §i Igabes a fost mai faimos 
decat frafii sai; mama sa i-a dat numele Igabes, zicand: „L-am nSscut cu 
durere." *° §1 Igabes I-a chemat pe Dumnezeu! lui Israel, zicand: „Binecu- 
vanteaza-ma, ji sporejte-mi hotarele, §i mana Ta sa fie cu mine, 51 sS ai 
§tire de mine, ca sa nu fiu umilit" §i Dumnezeu i-a daruit tot ce a cerut. - 
§i lui Chaleb, tatal Aschei, i s-a nSscut Machir; acesta [a fost] tatal lui 
Assathon. §i lui Assathon i s-au nascut Bathrephan, §i Phessee, §i Thana, 
parintele cetatii [lui] Naas, fratele lui Eselon kenezitul: ace^tia [erau] barbatii 
din Repha. '^ §i fii ai lui Kenez: Gothoniel §i Saraia. §i fii ai lui Gothoniel: 
Athath. §i lui Manathi i s-a nascut Gophera. §i lui Saraia i s-a nascut 



4.8 „odraslele": gr. yevvtictii; (cuvSnt rar §i tfirziu), „progenitura, odrasia". ♦ ..fratelui 
Rechab": ebr. 'Atar^hel: traducatorul a tradus prima parte a numelui, 'At („frate"). 

4.9 „cu durere", in text c*; ya^<;, ebr. b'-'ofebh, „cu durere". Lui Igabes din LXX !t 
corespunde, in TM, Ya''bi( §i este acelasi, prin metateza consoanelor radicale, cu 
numele precedent Sabeba (TM Ha-}-Jobhebhah). 

4.10 Particula greaca edv, de regula conditionala, are aici (la Inceputul cererii lui Igabes) 
vaioare exclamativa. Daca insa e considerata conditionala, trebuie sS presupunem apo- 
doza, inexistenta in text, care va fl con^inut o promisiune a lui Igabes fa(a de Dumnezeu 
(„Daca ma binecuvfintezi, ..."). Traducerea nu elimina nlci una dintre posibilitafi. ♦ „sa 
ai §tire de mine": gr. Ttoiiiaei? yvwaiv, litt. „vei face cunoa§tere / cuno§tinta", adicS „sa 
ai la cunogtinta", „sa ai ^tire". Cf, IRg. 2,3: „Dumnezeul cunoa§terilor". TM are „alunga 
nenorocirea". 

4.11 „Chaleb, tatal Aschei": TM are ,Xlubh, fratele lui $uhah". 

4.12 „parintele cetajii [lui] Naas": Naas (ebr. Nahd?) este cetate nementionata tn alt 
loc: poate fi actualul Der Naha§ (!n Valea Arabah). Daca Tnsa citim „cetatea lui Naas", 
ne amintim de tatal surorilor vifrege ale lui David, Abigaia §i Saruia (cf. 2Rg. 17,25), cu 
generatie mai batrSne decfit viitorul rege, pe care alte manuscrise grece§ti le considera 
fiice legitime ale lui lessai. Poate fi insa §i alt personaj, mai greu de identificat. AB I 
Chron. (ad loc.) interpreteazS ebr. 'Ir-Ndha? ca antroponim: „the father of Ir-nahash". 
♦ „fratele lui Eselon kenezitul": nu apare in TM. 

4.13 Acesl Kenez este fratele lui Chaleb, fiul lui lephonne. ♦ ..Athath": la fel §i In TM, 
dar LXX-L ?! Vulg. au in plus „§i Meonothai/Maonathi", continuand in mod firesc genea- 
logia lui Kenez. 

4.14 ,^geaddair": lecfiune dupa LXX-B, refinuta §i de Rahlfs. LXX-A are „Ges 
Raseim", o transliterare apropiata de ebr. Gey' hara§im ♦ „dulgheri": gr. xektwv poate 
desemna orice lucrator In lemn, tamplar, dulgher, sculptor, sau artizan in general. 
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loab, tatai lui Ageaddair, [numiti astfel] pentru cS erau dulgheri. *' §i fii m lui 
Chaleb, fiul lui lephonne: Era, Ala §i Noom. 5i fii ai lui Ala: Kenez. '* $i 
fiul lui, Geseel, Ameachi, §i Zapha, §i Zaira, §i Eserael. '^ §i fii ai lui Esri: 
lether, Morad, §i Apher, §i lalon. §i lui lether i s-a nSscut Maron, §i Semai, 
§i Mareth, tatai lui Esthemon. '* §i nevasta lui, adicS Adia, 1-a nSscut pe 
lared, tatai lui Gedor, 51 pe Aber, tatai lui Sochon, §i pe lecthiel, tatSl lui 
Zano. Ace§tia [erau] fiii Geliei, fiica lui Faraon, pe care a luat-o Mored [de 
nevasta]. '^ §i fiii femeii lui Iduia, sora lui Nachem. §i Dalia, tatai Cheilei, 
gi Semeion, tat5l lui Ionian. §i fiii lui Naem, tatSI Cheilei: Agarmi §i 
Esthemoe Machateul. ^^ §i fii ai lui Semion: Amnon, §i Rana, fiul lui Anan, 
§i Thilon. §i fii ai lui Isei: Zoath §i fiii lui Zoath. 

^' Fii ai lui Selom, fiul lui luda: Er, tatai lui Lecha, §i Laada, tatai lui 
Maresa, §i cei nascu^i ai familiilor ephrath abac din casa lui Esoba, ^^ [apoi] 



4.15 Chaleb al lui lephonne nu trebuie confundat cu Chaleb, fiu! lui Eseron de la IPar. 
2,9. 4 „§i fii ai lui Ala: Kenez": TM are „fti ai lui 'Elaah §i Kenaz Qnm". ♦ Kenez din 
acest verset este nepotul lui Chaleb al lui lephonne. 

4.16 „Geseer': se in^elege cS Geseel este fiul lui Kenez de la sfSr^ituI v. 15, dar lecjiunea 
este nesatisfScatoare In context. In alte manuscrise (LXX-A §1 minusc.) apare „§i fiii lui 
lalleel \i.e. Geseel]: Ziphli, §1 Zaipha, §1 Theria, §i Eserael". TM are la fel: „§i fiii lui 
Thallef'el.Ziph..^' 

4.17 „§i lui lether i s-a nfiscut": TM are „ea a nSscut". Unii comentatori considera eft e 
vorba de Gelia (Bithiah), fiica lui Faraon, sojia lui Mored / Morad. Maron, Semai §i 
Mareth ar fi astfel fiii Geliei. In acest context, s-ar putea in^elege ca in v. 1 8 (TM) e 
vorba de fiii celeilalte sojii a lui Mored {„iudeeana"), §i ca precizarea „ace§tia erau 
fiii Geliei" se refera la fiii enumerali in v. 17 (c/ AB I Chron., p. 26 nota 17; p. 29) . 
♦ „Esthemon": E0ee|io)v este transliterarea ebr. 'Effmoa', cetate din luda, mentionatfi 
in lis. Nav. 15,50 {„Escaiman") §i in IRg. 30,28 {„Esthie"). 

4.18 „adica Adia": TM are „iudeeana". ♦ Lipsesc din lista fiii Geliei. Vezi explicatiile 
din nota 4, 1 7, dar poate fi vorba §i de lacuna atat in textui grecesc, cSt §i In eel ebraic. 

4.19 Verset dificil §i in ebr. „§i Dalia, tatai Cheilei, §i Semeion, tatai lui loman. §i fiii lui 
Naem": nu apare in TM (poate ca rezultat al unci haplografii). 

4.20 „fiul lui Anan": TM are Ben-Hamn. 

4,21-23 In paralel cu genealogiile, pasajul men{ioneaza unele bresle de me$te;ugari ;i 
ceta^ile in care s-au intemeiat §1 dezvoltat acestea de-a lungul timpului. Legatura dintre 
luda §i Moab aminte§te de cartea Ruth (c/ AB I Chron., p. 30). 

4.21 Genealogia de fata se leaga de cea inceputa la IPar. 2,3, dar cu precizarea ca Er, 
tatai lui Lecha, nu este acela§i cu Er, fi-atele lui Selom, de la versetui citat. ♦ „cei nSscuti 
ai familiilor": gr. yeveoei^ oIkimv, litt. „na§terile familiilor / caselor". Unii comentatori 
(AB I Chron., p. 26 nota 21) tnteleg aici prin „familii" breslele tesatorilor de in (vezi 
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loachim §i barba{ii din Chozeba, §i loas, §i Saraph, care locuiau in Moab si 
pe care i-a Tntors abederin athukiin. Ei erau olari §i locuiau in Nataim $i 
in Gadera, alaturi de rege, la curtea lui: s-au intarit §i au locuit acolo. 

Fii ai lui Simeon: Namuel §i lamin, larib, Zare, Saul. ^^ Fiul lui [Saul 
a fost] Salem, al carui fiu [a fost] Mabasam, al cSrui fiu [a fost] Masma, 
^^ al cSrui fiu [a fost] Amuel, al carui fiu [a fost] Sabud, al cSrui fiu [a fost] 
Zacchur, al carui fiu [a fost] Semei. " §i Semei a avut §aisprezece fii §i trei 
fiice. Insa frafii lui aveau putini fii 51 familiile lor la un loc nu erau atit de 
numeroase precum cele ale fiilor lui luda. ^^ Au locuit in Bersabea, §i [in] 
Sama, §i [in] Molada, §1 [in] Esersual, ^^ §i [in] Balaa, §i [in] Boasom, §i 
[in] Thulad, ^^ §i [in] Bathuel, §i [in] Erma, §i [in] Seclag, ^' §i [in] 
Baithmarchaboth, §i [in] jum^tate din Sosim, §1 [in] casa Barumseorim. 
Acestea [erau] cetajile !or panS la domnia lui David. ^^ lar a§ezarile lor: 



nota in continuare). ♦ „ephrath abac": gr. e<t)pae apaK reprezinta transcrierea unor 
cuvinte ebraice. TM are 'abhodhat habbuf, „producatorii de in subtire". Alte mss. LXX 
interpreteaza ca un nume propriu. 

4.22 „locuiau"; TM are „erau stapani" sau, dupa alta interpretare, „s-au insurat". ♦ „i-a 
inters abederin athukiiri": iara§i cuvinte ebraice transcrlse ca atare. Brenton inter- 
preteaza: „Le-a schimbat numele in Abederin gi Athukiin." TM are hadctbhanm 
'aitiqlm, „lucruri vechi" (AB I Chron,, ad loc. : „these traditions are old"), dar propozifia 
in Tntregime e greu de interpretat. 

4.23 Relatiile de vasalitate descrise succint aici au fost confirmate de descoperiri 
arheologice. In diferite zone din ludeea s-au descoperit injur de doua sute de amfore, cu 
dedicatia „pentru rege". Se pare ca respectivele amfore contineau diverse produse (ulei, 
vin, cereale) ca tribut in natura. De altfel, numele Nataim (ebr. n^ia Im, „plantatii") 5i 
Gadera (g^dherdh, „imprejmuire, ocol") trimit la lucrari agricole. 

4,27 „§i trei fiice": TM §i Vulg. au „§ase fiice". ♦ Tribul lui Simeon, mai putin numeros, 
era aproape absorbit in masa tribului lui luda, pe timpul lui David. Dispersia lor in tot 
Israelul este anunfata de lacob pe patui de moarte in Gen. 49,7. Simeonitii nu apar nici 
in binecuvantarea lui Moise (Deut. 33). Totu§i, sub Ezekias, i-au infrant pe amaleci^i 
(IPar. 4,41-43) §i i s-au alaturat lui Asa in restaurareaTemplului (2Par. 15,9). Dupaexil, 
tribul nu mai este atestat. 

4,28-32 Lista cetS^ilor simeonitilor concorda, cu cSteva modificari de transliterare, cu 
cea din lis. Nav. 19,2-8. Teritoriul pe care il ocupa este eel din extremitatea sudica a 
ludeii. Un semn al integrarii lor tn luda este atribuirea, in lis. Nav. 1 5,26-32, a acelora§i 
cetati fiilor lui luda. 

4.31 „casa Barumseorim": TM are Jn Beylh Eire 'i ^i in ^a'ardyim". 

4.32 Am tradus maukiq prin „a§ezare" (cf lis. Nav. 15,28 §i nota ad loc.). Aceste 
ETiauXei^ erau mici a^ezSri rurale, un fel de catune, dependenle de cetate din preajma. 
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Aitam, §i Enremmon, §i Thoccan, §i Aisan, cinci cetati. ^^ Toate a^ez^ile 
!or Tncercuiau acele cetSti pana la Baal. Aceasta este stSpanirea lor §i 
inscrierea lor. ^'^ §i Mosobab, §i lemoloch, §i losia, fiul !ui Amasia, ^^ §! loel 
(acesta era fiul lui Isabia), fiul lui Saraia, fiul lui Asiel, "'^ ji Elioenai, §i 
lacaba, §i lasuia, §1 Asaia, §1 Ediel, §1 Ismael, §i Banaia, §1 Zuza, fiul lui 
Sephei, fiul lui Allon, fiul lui ledia, fiul lui Samari, fiul lui Samaia. Ace§- 
tia, in^irafi pe name, erau cSpetenii intre cei nascu^i ai [familiilor] lor §i s-au 
inmultit din plin in casele lor parinte§ti. ^^ §i au mers pana au ajuns in 
Gerara, pana la rasarit de Gai, ca sa caute pa§uni pentru turmele lor. ''° §i au 
gSsit pa^uni grase §i bune §i pamant intins in fa^ lor §i pace §1 lini§te, 
pentru ca inainte vreme acolo locuisera [ca^iva] dintre fiii lui Cham. ' §i, in 
zilele lui Ezekias, regele din luda, au venit cei sus pomeni^i §i le-au lovit 
[acestora din urma] casele §i [i-au batut] pe mineii pe care i-au gasit acolo; 
§i i-au dat ca anatema pana in ziua de astazi ji s-au a§ezat in locul lor, 
pentru ca acolo [au aflat] pa§uni pentru turmele lor. '^^ Apoi, din rindul 
fiilor lui Simeon s-au dus la muntele Seir cinci sute de barbati, in frunte cu 
Phalettia, §1 Noadia, §1 Raphaia, §i Oziel, fiii lui lesi. §1 au batut rama^i^a 
celor scSpa^i ai amalecitilor §1 au locuit acolo p^a in ziua de astSzi. 



Mai multe eticcuXeii; alcStuiesc hlnterlandul (KorooxTiaig, „teritoriul, posesiunea, 
tinutul") cetatilor mentionate. ♦ „cinci": totalu! de cinci se explic5 doar dac5 in loc de o 
singura a§ezare „Enremmon" se socolesc doui, ceea ce e sugerat de grafia corespon- 
dentului ebraic 'Ayin Rimmon. 

433 „inscrierea": gr. KaxciXoxia|i6<; tnseamna „inscriere, tnregistrare, recrutare" (neo- 
logism). AB I Chron. traduce in mod constant „official genealogy". 
435 Urmam lectiunea stabilita de Rahlfs, dar TM, Vulg, §i LXX-A au „Ioel, lehu fiul 
lui Io§ibiah, tlul lui...". 

4.39 Gerara era o cetate la 18 km sud-est de Gaza (Gen. 10,19), la poalele muntilor din 
luda. Aici li infrange Asa pe etiopienii condu§i de Zareh (2Par. 14,13-14). ♦ „Gai": TM 
are „vale". 

4.40 Descendentii lui Canaan, fiul lui Cham (cf. Gen. 9,18), sunt locuitorii ancestrali ai 
Palestinei. 

4.41 „Mineii" din LXX (Mivodoi) au fost identificati cu maonitii din 2Par. 20,1. Erau un 
trib arab, numi^i astfel dupS cetatea Maan, situata la sud-est de Petra. Menjionarea 
Muntelui Seir din versetul urmStor indica zona Edom ca centru de destS§urare a actiu- 
nilor. TM are m* 'unim, care poate fi inteles ca „adaposturi" sau ca numele unei populajii 
amintite in 2Cron. 20, 1 . ♦ „i-au dat ca anatema": gr. oveGendiioctv. Cf. nota 2,7. 

4,43 Aceasta este unica mentiune biblica a actiunii antiamalecite a lui Ezekias. 
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5 ' Fiii lui Ruben, intSiul-nascut a! lui Israel: el era JntSiuI-nascut, dar, 
pentru c& s-a suit tn patul tataiui sSu, acesta i-a dat binecuvSntarea fiului sSu 
losif, fiul lui Israel, §i [!ui Ruben] nu i s-au [mai] socotit drepturile de Tntai- 
-niscut. Caci luda era tare in putere intre fra^ii sSi §i din el avea sS iasa o 
capetenie, §i binecuvSntarea [i-a fost data] lui losif. ^ Fiii lui Ruben, mtaiul- 
-nascut al lui Israel: Enoh §i Phallus, Arson §1 Charmi. '^ Fii ai lui loel: 
Semei §i Banaia, fiul lui. §i fii ai lui Gug, fiul lui Semei: ^ fiul lui [a fost] 
Micha, a! carui fiu a fost Recha, al cSrui fiu a fost Baal, * at cam! fiu a fost 



5.1 Cronistui face aluzie la Gen. 35,22 §i explica de ce, de§i IntSi-nascut, Ruben nu 
beneficiaza de acest drept. Mai mult, autorul trimite §i la episodul binecuvSntarii fiilor 
lui losif (Gen. 48,5). ♦ „drepturile de intai-nascut": gr. TiptuioToicia. Pentru acela§i 
termen, cf. Gen. 25,31-32. Problema drepturilor fiului intai-nascut, precum §i conditiile 
transferarii acestora asupra altui fiu sunt tratate, prlntre altii, de I. Mendelsohn tn 
articolul „0n the Preferential Status of the Eldest Son", in Bulletin of ihe American 
Schools of Oriental Research, 156 (1959). IntSiul-nascut primea prima §i cea mai buna 
parte din mo§tenirea parinteasca, dar participa apoi $i la impartirea Tn mod egal cu fra^ii 
sai a mo§tenirii ramase. De exemplu, in cazul a doi frati, eel mai mare primea doua par^i 
(dreptul de IntSi-nascut, respectiv jumatate din ce rSmanea), in timp ce mezinului Ti 
revenea o singurS parte (cealalta jumatate). in privinta fiilor lui Jacob, cutuma este 
partial respectata, pentru ca losif (eel care prime§te „binecuvantarea", cf. v. urmStor) va 
lua doua teritorii (pentru cei doi fii ai sai, Manase §i Efraim), dar numarul teritoriilor 
trapartite ramSne in mod simbolic doisprezece pentru ca tribul lui Levi, datorita statului 
sSu special, nu participa la mo§tenire, fiind recompensat tn alt fel. Cf AB I Chron., pp. 
35-36. ♦ Tribul lui Ruben a ocupat teritoriul din estul lordanului, fiind marginit in sud de 
rSul Amon §i invecinat in nord cu tribul lui Gad (care ii va §i asimila teritoriile destui de 
repede, dupa cum lasa de in^eles inscriptia lui Me§a, sec. al IX-lea i.H. - cf AB I 
Chron., pp. 37, 38). 

5.2 „binecuvantarea": TM are b'khordh, „dreptul de intSi-nascut". Autorul semnaleaza 
pozitia preeminenta politic §i militar a lui luda. Totu^i, consecvent principiilor sale 
religioase, cronistui nu poate trece sub tacere faptul ca drepturile de intai-nascut le-a 
primit losif, chiar daca urmasii acestuia din regatui de nord se vor face vinovaji de 
apostazie (TM este aici mai explicit decSt textul gr.). Constatarea „din el [i.e. luda] avea 
sa iasa capetenie" este o aluzie la marii regi ai lui Israel (David §i Solomon), 
descendenti ai lui luda; cronicarul se refera la legitimitatea regalita^ii iudaice, in 
contrapartida cu cea israelita, vinovata de apostazii §i schisme. Pasajul, ca §i Gen. 49,10, 
a fost interpretat §i in sens mesianic de traditia patristica §i rabinica. tn locul vagului 
„capetenie, conducator", varianta siriaca ofera „regele Mesia (Unsul)". 

5,4 „§i Banaia, fiul lui. §i fii ai lui Gug, fiul lui Semei": TM are „al carui fiu a fost 
GOgh, al carui fiu a fost ^im' T. La fel §i Vulg. 

5,6 Thaglathphalnasar este transliterarea greacS a lui Tiglatpileser III (nume atestat pc 
tabli^e. In asiriana, sub forma Tukulti-apil-Esharra care se traduce „increderea mea este 
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Beera, pe care 1-a stramutat Thaglathphalnasar, regele Asiriei. EI era cape- 
tenia [fiilor] lui Ruben. ' Fra^ii lui, din familia lui, dupa Tnscrieriie lor pe 
generafii: capetenia loel, §i Zaharia, * §i Balec, fiul lui Ozuz, fiul lui Sama, 
fiul lui loel. Acesta locuia in Aroer, [pana] la Nabau §i Beelmaon, ^ iar spre 
rasSrit, pana unde Tncepe pustiul de la rSul Eufrat, caci avea multe turme in 
linutul Galaad. "* In zilele lui Saul, [rubenitii] au purtat razboi cu vecinii, 51 
au cSzut in m§inile lor cei care locuiau in corturi, pana la rasarit de Galaad. 
'^ Fiii lui Gad locuiau in fa^a acestora, in Basan, pana la Selcha. '^ loel 
[a fost] intaiul-nascut, §i Sapham al doilea, §i lani, scribul din Basan, [at 
treilea]. ^^ §1 frajii lor, dupa casele familiilor lor: Michael, Mosollam, §i 
Sebee, 5! loree, §i lachan, §1 Zue, §i Obed, §apte. "* lata fiii lui Abichail, fiuI 
lui Uri, fiuI lui Idai, fiul lui Galaad, fml lui Michael, fiul lui Isai, fiuI lui 
luri, fiuI lui Zabucham, '^ fiuI lui Abdiel, fiul lui Guni: [el era] capetenia 
casei familiilor lor. '^ Locuiau in Galaad, in Basan §i in satele lor §i in toate 



In fiul lui Esharra"). Rege cuceritor al Asiriei, a domnit Intre 745 $i 727 IH. ?i a fost 
contemporan cu regele Achaz al lui luda (732/1-716/5 i.H.). „Stramutarea" lui Beera ar 
putea face aluzie la cele relatate la 4Rg. 15,29. 

5.7 „dupa inscrierile lor": cf. nota 4,33. 

5.8 Aroer este localitate tn Transiordania, pe malul nordic al rSului Amon. Sediu al unei 
familii de rubeni^i, cetatea reprezinta Hmita sudicS a teritoriului lui Ruben. ♦ Beelmaon 
este transliterarea greaca a numelui localitatii Ba 'al-\f 'on, unul dintre ora§ele construite 
de rubeniti in teritoriul lui Sihon AmorituI (Num. 32,38). 

5.9 Galaad este aici mai mult un nume generic penlru Transiordania. Se pare insa ca 
textul face aluzie aici la regiunea din sudul obi§nuitei linii de demarcatie Esebon (ebr. 
Hefbon) ~ Marea MoartS, un podi§ deluros propice cre§terii de animale: vite, oi §i capre. 

5.10 „Vecinii" (ttapoiKoi). cum li nume^te vag LXX, sunt Tn TM a§a-numitii agareni 
(ebr. hag'ri'lm). Agarenii erau un trib arab din de?ertul sirian. Numele lor sc trage, dupa 
traditie, de la Agar, servitoarea egipteana a lui Avraam §i mama lui Ismael, alungata In 
de?ert (Gen. 16). 9i in Ps. 82,7 sunt amintiti, aiaturi de alte popoare, ca du§mani ai lui 
Israel {cf. IPar. 5,19). Nu este foarte sigur insa ca aceasta campanie este aceea§i cu cea 
mentionata la v. 19. Nici in LXX, nici in TM nu este clar cine a cS^tigat razboiul. 
Oricum, tribul lui Ruben a disparut foarte devreme: parte a fost integrata in tribul lui 
Gad, iar rama§ite ale lui vor fi dus via^a semi-nomada, pana In vremea lui Saul, cSnd 
probabil au fost inghitite de „agareni" {cf. BJ, nota ad he). 

5.11 Tribul lui Gad ocupa teritoriul transiordanian de la nord de Ruben. ♦ Basan este 
regiunea din nord de Galaad, care se tntinde in nord pfina la muntele Aermon (TM 
Hermon) §i in est pSna la Selcha. 

5.12 „scribut": TM are aici un alt antroponim, §dphal. 

5,16 Pasajul ridica o problema de crilica de text remarcabila. Atfit LXX, cSt §i textul 
ebraic traditional indica Saronu! ca punct de reper pentru teritoriul gadit, ceea ce este 
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imprejurimile Saronului, pSna la hotare. " Inscrierea lor [s-a facut] Tn zilele 
lui loatham, regele lui luda, §i Tn zilele lui leroboam, regele lui Israel. 

Fiii lui Ruben §i ai lui Gad §i jumatate din tribul lui Manase erau 
dintre o§teni, barbaji care purtau scut §1 sabie, trfigeau cu arcul §i erau 
tnvatati la razboi: patruzeci §i patru de mil §apte sute jaizeci care ie^eau la 
lupta. §i au purtat razboi cu agarenii, §i cu itureii, §! cu naphiseii, §i cu 
nadabeii §i i-au infrant: agarenii au fost da^i in mainile lor, cu toate 
corturile lor, pentru cS, Tn timpul rizboiului, [rubenijii] au strigat catre 
Dumnezeu §i El le-a dat ascultare; cSci Tfi pusesera nadejdea In El. ^' §i au 
luat ca prada de razboi cinci mii de camile, douS sute cincizeci de mil de oi 
§i de capre, doua mii de magari §i o suta de mii de oameni, ^^ pentru cS 
mul^i au cSzut rSniti; fiindca r^zboiu! era de la Dumnezeu. §i au locuit Tn 
locul [agarenilor] pana la strSmutare. 

§i jumatate din tribul lui Manase a locuit Tn {inutui de la Basan pana 

la Baalermon §i Sanir §i muntele Aermon. §i s-a inmuljit mult §i Tn Liban. 

§i acegtia erau capii familiiior lor: Opher, §i Isei, §i Eliel, §1 Ezdriel, §i 



imposibil, pentru ca Saronul este cfimpia fertila din nord-vestui Palestine!, la sud de 
Carmel. Dar Deut. 3,9 precizeazS ca fenicienii numesc Sanir sau Sanior (ebr, Sar^yon) 
muntele Hermon (din lantui Antiliban), formajiune geologica sltuatS la Hmita de 
nord-est a p5mantului ocupat de israeli^i. Aceasta lectiune pare cea corecta, in cazul de 
fata. Unii comentatori presupun §i o locatie necunoscuta din Transiordania {AB I 
Chron., p. 34 nota 16). ♦ „hotare": gr. ifytdoc,, litt. „ie§ire". 

5,17 Probabil Tn doua recensaminte diferite, pentru ca intervalul dintre moartea lui 
leroboam §i inceputul domniei lui loatham este de trei ani (743-740 i.H.). 

5.19 infranti de rubeniti (c/ IPar. 5,10), agarenii se atiaza cu vecinii arabi: itureii 
(descendentii lui lettur, fiu al lui Ismael, IPar. 1,31), naphiseii (descendenlii lui Naphes, 
fiu al lui Ismael, IPar. 1,31) §i nadabeii, despre care nu exista informatii precise. 

5.20 „§i i-au infrant": TM are „§i au fost sprijini^i impotriva lor". 

5.21 „cinci mii de camile": TM are „din turmele lor, cincizeci de mii...". 

5.22 StrSmutarea (deportarea) despre care vorbe§te cronicarul poate fi cea partiala, 
amintita la 4Rg. 15,19-20, care a avut loc In 734 i.H., din porunca lui Tiglatpileser III, 
sau cea generaia sub Sargon (4Rg. 17,6), din 720 i.H. 

5.23 Geografia Jinutului ne este familiara din descrierea regiunii ocupate de tribul lui 
Gad. Baalermon este identificabil cu Baal-Gad §i reprezinta granija de nord a Israelului, 
de la poalele muntelui Hermon (din lanful Antiliban) §i la vest de acesta. Jumatatea in 
discutie a tribului lui Manase ocupa, prin urmare, teritoriui Basanului §i al intregului 
Galaad. ♦ „§i in Liban": nu apare in TM. 

5.24 „tari in putere": gr. loxupoi 5woi^ei. Sintagma apare frccvent in LXX. In fiinctie 
de context, ea poate avea diferite sensuri: razboinici de elita, oameni bine instruiti 
(expresia este aplicata levitilor, cf. 9,13), bfirbaji de seamS, capabili etc. 
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lermia, §! Oduia, §i lediel, barbaji tari in putere, barbati vestiti, capetenii ale 
caselor familiilor lor. 

^^ Dar au gre§it fata de Dumnezeul parintilor lor §i s-au desfranat dupa 
zeii popoarelor pamantului [acela], pe care Dumnezeu le-a alungat din fa^a 
lor. ^^ Atunci Dumnezeul lui Israel a stamit duhul lui Phaloch, regele 
Asiriei, $1 duhul lui Thaglathphalnasar, regele Asiriei, §1 a stramutat tribul 
lui Ruben, pe eel al lui Gad §1 jumatate din eel a! lui Manase §i i-a dus in 
Chalach §1 Chabor §i la raul Gozan, [unde locuiesc] pana in ziua de astazi. 

^' Fii ai lui Levi: Gedson, Caath §i Merari. ^^ §i fii ai lui Caath: Ambram 
§1 Issaar, Chebron §i Oziel. ^^ §i fii ai lui Ambram: Aaron, §1 Moise, §i 
Mariam. §i fii ai lui Aaron: Nadab §i Abiud, Eleazar §1 Ithamar. ^^ Lui 
Eleazar i s-a nascut Phinees, lui Phinees i s-a nascut Abisu, ^' lui Abisu i s-a 
nascut Bocai, lui Bocai i s-a nSscut Ozi, ^^ lui Ozi i s-a nascut Zaraia, lui 
Zaraia i s-a nascut Mariel, ^^ §i lui Mariel i s-a nascut Amaria, §1 lui Amaria 
i s-a nascut Achitob, ^'^ §i lui Achitob i s-a nascut Sadoc, §i lui Sadoc i s-a 
nascut Achimaas, ^^ §i lui Achimaas i s-a nascut Azarias, §i lui Azarias i s-a 
nascut loanas, ^* §i lui loanas i s-a nascut Azarias: acesta a fost preot in 
Casa [Domnului] pe care a zidit-o Solomon in lerusalim. " §i lui Azarias i 

TO 

S-a nascut Amaria, §i lui Amaria i s-a nascut Achitob, §i lui Achitob i s-a 
nascut Sadoc, §1 lui Sadoc i s-a nascut Salom, ^^ $i lui Salom i s-a nascut 
Chelkias, §1 lui Chelkias i s-a nascut Azarias, ""^ §i lui Azarias i s-a nascut 
Saraias, §i lui Saraias i s-a nascut losadac. "*' §i losadac a mers in stramutare 
dupa ce luda §i lerusalimul [au cazut] sub mana lui Nabucodonosor. 



5,26 Cei doi regi asirieni numiti in verset sunt una §i aceea?i persoana: Tiglatpileser III. 
Ceialalt nume al regeiui, Phaloch, corespunde formei Phul din 4Rg. 15,19. in cronica 
babiloniana, el apare sub numele de Pulu. Regii asirieni care stapSneau §i peste Babilon 
t§i luau frecvent doua nume, ca rege al Asiriei, respectiv al Babilonului. ♦ Autorul 
confunda cele doua deportari: cea a triburilor din Transiordania (734 t.H.), de catre 
regele sus-amintit, §i cea a intregului regat din nord de catre Salmanasar §i Sargon al 
Il-lea (721 T.H.). ♦ Chalach este asirianul Halahhu, ora§ §i district la nord-est de Ninive. 

♦ Chabor (azi Habur) este un rau care curge prin provincia asirianS Gozan, colectdnd 
apele unor paraie care strabat regiunea de ta sud-vest de cursul mijlociu al Eufratului. 

♦ Dupa Habhor, TM are „§i Hara "\ 

5,41 TM are ,Xhofadhaq a plecat cSnd YHWH a stramutat luda $i lerusalimul prin 
mSna lui Ifbhukhadh^ne 'ttar." 
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6 Fii ai lui Levi: Gedson, Caath §i Merari. ^ §i acestea sunt numele 
fiilor lui Gedson: Lobeni $i Semei. ^ Fii ai lui Caath: Ambram §i Issaar, 
Chebron §i Oziel. ^ Fii ai lui Merari: Mooli §i Omusi. - §i familiile lui Levi 
dupa intemeietorii lor sunt acestea: ^ [urma^ii] lui Gedson: Lobeni, al carui 
fiu [a fost] leeth, al c^rui fiu [a fost] Zemma, ^ al cSrui fiu [a fost] loach, al 
carui fiu [a fost] Addi, al cSrui fiu [a fost] Zara, ai cSrui fiu [a fost] lethri. - 
Fii ai lui Caath: Aminadab, al carui fiu [a fost] Core, al cSrui fiu [a fost] 
Asir, ^ al cSrui fiu [a fost] Elcana, al cSrui fiu [a fost] Abiasaph, al carui fiu 
[a fost] Asir, ^ al cirui fiu [a fost] Thaath, al cSrui fiu [a fost] Uriel, a! cSrui 
fiu [a fost] Ozia, al cSrui fiu [a fost] Saul. "^ §1 fiii lui Elcana: Amasi §i 
Achimoth, '^ al carui fiu [a fost] Elcana, al carui fiu [a fost] Suphi §i al cSrui 
fiu [a fost] Naath, *^ al cSrui fiu [a fost] Eliab, al cSrui fiu [a fost] Idaer, al 
carui fiu [a fost] Elcana. '^ Fii ai lui Samuel: Sani, intaiul-nascut, §i Abia. - 
^ Fiii lui Merari: Mooli, al carui fiu [a fost] Lobeni, al carui fiu [a fost] 
Semei, al carui fiu [a fost] Oza, *^ al cSrui fiu [a fost] Somea, al carui fiu [a 
fost] Aggia, al carui fiu [a fost] Asaia. 



6,1-15 CronistuI alcfituie§te aici lista descendentilor lui Levi, de mflna a doua, fata de 
linia Caath - Aaron prezentata la 1 Par. 5,27 51 urm. Aflam aici de umia§ii lui Gedson, de 
o linie colaterala a urma§ilor lui Caath §i, ?n fine, de urma$ii lui Merari. 
6,4 „familiile lui Levi dupa intemeietorii lor": litt. „familiile lui Levi dupa familiile lor". 
6,7 „Fii ai lui Caath: Aminadab...": lectiune dupa LXX-B, la fel cu TM §i Vulg., dar 
Aminadab nu este amintit printre fiii lui Caath nici la 5,28, nici la 6,3. Din linia 
genealogies prezentata la 6,22-23 se Intelege ca este vorba de Issaar. LXX-A arc 
„Issaar", lecjiune corecta. 

6,13 „Fii ai lui Samuel"; inserarea genealogiei lui Samuel pare articularc artificiala (de 
remarcat faptul ca descendenta lui Elcana nu este continuata aici cu fomiula obi§nuita 
„al carui fiu a fost Samuel"). Samuel este inclus tn descendenta levitica, de^i dupa IRg. 
1,1 (c/5inota 1,1b ai//oc.) el apar^ine tribului lui Eiraim. Unii comentatori, departe de 
a considera aceasta drept o situajie excep^ionaia, gSsesc aici marturia unci „vechl 
traditii" conform careia puteau Indeplini funcfii levitice (§i chiar preote§ti) ji cei care nu 
erau descenden(i „de sSnge" ai lui Levi, dar dovedisera anumite merite in slujirea tui 
Dumnezeu §i in comunitate {cf. AB I Chron., p. 46; de asemenea, W.F. Albright, 
Archaelogy and the Religion of Israel, 1942, pp. 109 §i urm.). Ipoteza ar putea fi 
sustinuta §i de alte referinfe biblice; Jud. 17,1-5 (preotui din casa lui Micha); 2Sam. 8,18 
TM (despre fiii lui David sc spune cS erau preoti); 2Rg. 20,26 (un „preot al lui David" ' 
care era din tribul lui Manase; cf. §i nota ad he). ♦ Genealogia prezentata Tn vv. 10-13 
prezinta unele diferenje faja de cea reluata mai jos, in vv. 18-23, precum §i de cea din 
IRg. 1,1. ♦ „Sani, IntSiul-nascut": TM are habfkhor wa-?em, „tntaiul-nascut §i al doilea". 
Intfiiul-nascut al lui Samuel este loel (cf IRg. 8,1, dar §i v. 18 infra). 
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Acejtia sunt cei pe care David i-a r^duit peste cSntSretii din Casa 
Domnului, cSnd a a$ezat chivotul, " §i ei slujeau In fa^a cortului marturiei 
cu instrumente muzicale, panS c^nd Solomon a zidit Casa Domnului in 
lerusalim 5i ei stateau [in templu], dupS randuiala lor, la slujbele lor. §i 
dintre fiii lui Caath, ace§tia §i fiii lor erau cei randuiti: Aiman, cantaret de 
psalmi, fiul lui loel, fiul lui Samuel, '^ fiul lui Elcana, fiu! lui Edad, fiul lui 
Eliel, fiul lui Thie, fiul lui Suph, fiul lui Elcana, fiul lui Meth, fiul lui 
Amasias, ^^ fiul lui Elcana, fiul lui loel, fiul lui Azaria, fiul lui Saphania, 
^ fiul lui Thaath, fiul lui Asir, fiul lui Abiasaph, fiul lui Core, fiul lui 
Issaar, fiul lui Caath, fiul lui Levi, fiul lui Israel. - '^^ §i Asaph, fratele lui 
[Aiman], statea de-a dreapta lui; Asaph [a fost] fiul lui Barachia, fiul lui 
Samaa, fiul lui Michael, fiul lui Maasia, fiul lui Melchia, fiul lui 
Athani, fiul lui Zarai, fiul lui Adia, ^^ fiul lui Aithan, fiul lui Zamma, fiul lui 
Semei, fiul lui Echa, fiul lui Gedson, fiul lui Levi. - Fiii lui Merari, 
fratele lor [, stateau] in stanga: Aithan, fiul lui Kisai, fiul lui Abdi, fiul lui 
Maloch, ^^ fiul lui Asebi, fiul lui Amessia, fiul lui Chelkias, ^' fiul lui 
Amasai, fiul lui Bani, fiul lui Semmer, ^^ fiul lui Mooli, fiul lui Musi, fiul 
lui Merari, fiul lui Levi. 

" §i fratii lor levi^i, dupa casele famiilor lor, au fost tnsarcinati cu toata 
munca de slujire la cortul Casei lui Dumnezeu. Aaron §i fiii lui tamaiau 



6,16-32 Se reiau genealogiile celor trei fli al lui Levi prezentate mal sus $i se insists 
asupra celor trei familii de cfintareti din Templu, despre ale cflror Jndatoriri citim la IPar. 
25,1-6. Listele sunt expuse tn ordlne inversa fata de cele de mal sus, cu anumite diferenje. 

6.17 „In fata cortului marturiei": liti. „In fata cortului casei marturiei". Cf §1 v. 33: 
„cortul Casei lui Dumnezeu". 

6.18 „cantaret de psalmi": gr. \|/c(Xtcs>56(; - neologism care apare numai In Par., ca $i 
verbul corespunzator. 

6,24 Aiman este frate cu Asaph, In sensul apartenentei amfindurora la acela§i trib. 
6,29-32 Aceasta lista a meraritilor nu este aceea§i cu cea de la IPar. 6,14-15, pentru cfi 
aici sunt prezenlati descendenfii lui Musi, fiul lui Merari, lar dincolo urma§ii lui Mooli, 
fratele lui Musi. Musi a avut un fiu, Mooli, care nu trebuie confundat cu fratele lui Musi. 
6,29 „Aithan": acest al treilea cSntaret este numit, la 25,1, „Idithon". 
6,34 „tamaiau peste altarul arderilor de tot": gr. Ou^kuvtei; eti'i to Ouoiatfipiov... Vb. 
6ij)aiaCw Tnseamna „a tamSia", „a arde tamaie", dar §i in general „a arde produc^nd fum" 
(cf. LSJ). Arderile de tot erau considerate „mireasma placuta pentru Domnul" {cf. Lev. 
1,9), incat, in acest context, se poate tntelege §i „ardeau jertfe pe altarul arderilor de tot 
§i tamSie pe...". ♦ „la toate slujbele din": Utt. „la toate muncile din". Am tradus „slujbe" 
prin apropierea de sintagma „muncile de slujire" din v. anterior. ♦ „impacare": 



40 1 PARALIPOMENE 6 

peste altarul arderilor de tot ?! peste altarul tamaierii la toate slujbele din 
Sfanta Sfintelor §i la [toate slujbele de] Tmpacare pentru Israel, dupa toate 
cele pe care le-a poruncit Moise, slujitorul lui Dumnezeu. " §i ace^tia [au 
fost] fiii lui Aaron: Eleazar, al carui fiu [a fost] Phinees, al cSrui fiu [a fost] 
Abisos, ^^ al carui fiu [a fost] Bocai, al carui fiu [a fost] Ozi, al cSrui fiu [a 
fost] Zaraia, " al cSrui fiu [a fost] Mariel, al carui fiu [a fost] Amaria, al 
carui fiu [a fost] Achitob, ^^ ai cSrui fiu [a fost] Sadoc, al carui fiu [a fost] 
Achimaas. 

§i acestea sunt a§ezarile lor, dupa satele §i hotarele lor. Fiilor lui 
Aaron din familia lui Caath - caci aja le-au cazut sorfii - ""^ 11 s-a dat 
Hebronul din luda §i tmprejurimile lui. "*' §i lui Chaleb, fiul lui lephone, i 
s-au dat campiile §i satele ce tin de cetate. ^'^ §i fiilor lui Aaron li s-au mai 
dat §i cetatiie de scapare, Hebron, §i Lobna §i tmprejurimile ei, §i Selna §i 
imprejurimile ei, §i Esthamo §i Tmprejurimile ei, ^^ §i lethar §i imprejurimile 
ei, §i Dabir §i Tmprejurimile ei, '''' §1 Asan §i Tmprejurimile ei, §i Attan §i 
imprejurimile ei, §i Basamus §i Imprejurimile ei, ^^ iar de la tribul lui 
Beniamin, Gabeea §i Tmprejurimile ei, $i Galemeth §i Tmprejurimile ei, §i 



gr. e^iXooKonai, „a trnpSca, a tmbuna", „a impSca pe cineva aducSnd o jertfS". Termen 
tehnic din vocabularul sacrificial al LXX, tradus uneori Tn vechile versiuni romane§ti 
prin „a ispa§i", echivalenja tnsS nesatisfacatoare in domeniul cultic iudaic prin faptul ca 
este conotata in limbajul uzual prin apropierea de sensul cre§tin al „ispa§irii". Cf. Gen. 
32,21; Lev. 1,4; 4,20 §i nota adloc. pentru corespondentui din TM; Num. 5,8 („berbecul 
de impacare"); 6, 1 1 etc. 

6,35-38 Lista urma^ilor lui Aaron este aproape identica cu cea de la 5,30-34. Cronistul 
insista asupra descendentei aaronite a lui Sadoc, a cirui familie sacerdotala o va tnlocui pe 
cea abiatharida in timpul lui Solomon (3Rg. 2,35), Pentru disputa dintre sadocifi §i abia- 
tharizi, cf. „lntroducere la 2 Regi. IV" ?i nota 8, 1 7 la 2Rg. Pentru Sadoc, vezi §i nota 16,39. 
6,39-66 Lista cetatilor atribuite levitilor este paralela cu cea din lis. Nav. 21,10-39, cu 
unele modificari. 

6.39 „satele": TM are „tabereie/saia§ele". 

6.40 „imprejurimi", gr. TiEpiortopia. Termen tehnic rezervat pentru terenul necultivat 
dtmprejurul cetatilor levitice, leren cu un statut special (era inalienabil), spre deosebire 
de „campiile" (terenurile cultivate, vezi versetul urmator) care tineau de cetati. Cf. notele 
14,4; 21 §i 21,11 ia lis. Nav. 

6.41 La fel §i In TM, care este consecvent cu los. 21,11-12, spre deosebire de LXX care 
spune in Us. Nav. loc. cit. ca „imprejurimile" Hebronului au fost date tot lui Chaleb. 

6.42 Dintre cetafile de scapare menjionate in lis. Nav. 20,7-8, aici figureaza numai 
Hebronul. 

6,44 „Attan" nu are corespondent in TM. 
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Anchoch ji tmprejurimile ei. Toate ceta^ile lor erau treisprezece cetSfU dupa 
familiile lor. 

^^ lar celorlalfi fii ai lui Caath din familiile acestui trib le-au cSzut la 
sorti zece ceta^i din jumatatea tribului lui Manase. - ''^ §i fiilor lui Gedson, 
dupa familiile lor, [le-au cazut la sorfi] treisprezece ceta^i, din tribul lui 
Issachar, din tribul lui Aser, din tribul lui Neftali, din tribul lui Manase, in 
Basan. - §i fiilor lui Merari, dupa familiile lor, le-au cazut la sorfi douS- 
sprezece cetaji, din tribul lui Ruben, din tribul lui Gad, din tribul lui Zabulon. 

^^ §i fiii lui Israel le-au dat levijilor ceta^ile §i imprejurimile lor. ^^ Le-au 
dat, prin tragere la sor^i, din tribul fiilor lui luda §i al fiilor lui Simeon, acele 
cetati care au fost numite. - ^' [Unora] din familiile fiilor lui Caath [11 s-au 
dat] cetati ale hotarelor lor din tribul lui Efraim. ^^ §i li s-au dat cetati'e de 
scapare: Sychem §i imprejurimile ei, Tn muntele lui Efi-aim, §i Gazer §i 
imprejurimile ei, §i lecmaam §i Tmprejurimile ei, §i Baithoron §i impre- 
jurimile ei, §i Eglam §\ Tmprejurimile ei, §i Gethremmon §i imprejurimile 
ei; iar din jumatatea tribului lui Manase, Anar §i imprejurimile ei, §i 
leblaam §i imprejurimile ei, dupa familiile celorlalji fii ai lui Caath. - 
'^ Fiilor lui Gedson [li s-a dat] de la familiile din jumatatea tribului lui 
Manase [cetatea] Golan din Basan §i imprejurimile ei, §i Aseroth ^i Tmpre- 
jurimile ei; " iar de la tribul lui Issachar, [cetatea] Kedes ?! Tmprejurimile 

CO 

ei, §1 Deberi §1 imprejurimile ei, §i Dabor §i Tmprejurimile ei, §i Anam 51 
Tmprejurimile ei; ^^ iar de la tribul lui Aser, [cetatea] Masai §i imprejurimile 
ei, §i Abaran 5i tmprejurimile ei, ^^ §i Icac §1 Tmprejurimile ei, §i Roob §i 
Tmprejurimile ei; *' iar de la tribul lui Neftali, [cetatea] Kedes din Galileea 
§i Tmprejurimile ei, §i Chamot §i Tmprejurimile ei, §i Cariathaim ji impreju- 
rimile ei. - ^^ §i celorlal^i fii ai lui Merari, [li s-a dat] de la tribul lui Zabulon, 
[cetatea] Remmon §1 Tmprejurimile ei, §i Thachia §i Tmprejurimile ei; ^^ iar 



6.46 tn pasajul paralel din lis. Nav. 21,5, cele zece cet&(i primite de „ceilalti fii ai lui 
Caath" sunt ;i de la tribul lui Etraim §i de la eel al lui Dan, nu numai de la jumatatea 
tribului lui Manase. 

6.47 Prin „tribul Manase, tn Basan" se tntelege jumatatea tribului lui Manase care locuia 
in (inutul Basan, la est de Jordan. 

6,50 „din tribul fiilor lui luda §i al fiilor lui Simeon"; TM are In plus ,,5! din tribul fiilor 
lui Beniamin". 

6,63 „la apus": TM are „la ras&rit". lerihonul este la apus de lordan {de unde, probabil, 
modificarea din LXX), dar teritoriile lui Ruben sunt de cealalta parte, spre rasSrit. 
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dincolo de lordan, [cfttre] lerihon, !a apus de Jordan, de la tribul lui Ruben 
[cetatea] Bosor din desert §i imprejurimile ei, §i lasa 51 imprejurimile ei, 
§i Cademoth §1 imprejurimile ei, §1 Mophaath §i imprejurimile ei; *^ iar de 
la tribul lui Gad, [cetatea] Ramoth din Galaad §i imprejurimile ei, §i 
Maanaim §1 imprejurimile ei, ^^ §i Esebon §i imprejurimile ei §i lazer §i 
imprejurimile ei. 

7 ' §i fli ai lui Issachar: Thola, §i Phua, §1 lasub, §i Semeron, patru. ^ 9i 
fii ai lui Thola: Ozi, §i Raphaia, §i leriel, §1 lemu, §i lebasam, §i Samuel, 
capetenii ale caselor familiilor lor dinspre Thola, tari in putere, dupa 
generatiile lor. NumSrul lor, in zilele lui David, era de douazeci §1 douS de 
mil §ase sute. ^ §i fii ai lui Ozi: lezria, §i fii ai lui lezria: Michael, §i Obdia, 
§i loel, §i lesia, cinci, toji capetenii. "* La ei, dupa generative lor §i dupa 
casele lor parinte§ti, erau viteji ca sa r§nduiasca oaste de rSzboi treizeci §i 
jase de mil, pentru ca aveau multe femei §i fii. ^ §i fi-afii lor in toate 
familiile lui Issachar, tari in putere, erau cu to^ii optzeci §i §apte de mil. 

[Fii ai lui] Beniamin: Bale, §i Bachir, §i ladiel, trei. ^ Fii ai lui Bale: 
Asebon, §i Ozi, §i Oziel, §i lerimoth, §i Uri, cinci, capetenii ale caselor 
parinte§t!, tari in putere. Numarul lor era de douazeci §i doua de mii treizeci 



7.1 „fii ai lui Issachar": litt. „ai fiilor lui Issachar" (dupa LXX-A retinuta de Rahlfs), 
lectiune identici In TM, LXX-B 51 LXX-L. Tribul lui Issachar, al cincilea fiu al lui 
lacob §i al Leei, ocupa teritoriul dintre Muniele Gelbue (TM Gilboa) $1 dealurile din 
Galileea inferioara, la est de Valea Izreel. Uneori inclu?i in iiste alaturi de tribul lui 
Zabulon. Manase se extinde spre nord §i in teritoriul lui Issachar, care avea in stapSnire 
§aisprezece ceta^i (lis. Nav. 19,17-23). Cei patru fii ai lui Issachar sunt mentionati 51 In 
Gen. 46,13 §i Num. 26,19-21. ♦ Thola acesta nu trebuie confiindat cu Thola, fiul lui 
Phua, judecator vreme de 23 de ani, dup5 moartea lui Abimelech (Jud, 10,1). 

7.2 Se da numarul din vremea lui David, ceea ce inseamna ca datele Cronistului provin 
din documente oficiale. 

7.3 „cinci": este numarat 5! tatal, alaturi de cei patru fii. 

7,6-12 O prima genealogie a tribului lui Beniamin, care pregate^te prezentarea 
inainta^ilor lui Saul (IPar. 8,1-40 §i 9,35-44). Exista multe informatii despre tribul lui 
Beniamin, din pacate fragmentare 51 neconcordante: daca Gen. 46,21 enumera trei fii ai 
lut Beniamin, Num. 26,42-43 mentioneaza patru fii, IPar. 7,6 transcrie trei fii, dintre 
care unul, ladiel, nu apare nicaieri in listele din Pentateuh, iar IPar. 8,1-2 ofera numele a 
cinci fii ai lui Beniamin. Teritoriul pe care 1-au ocupat se afia la nord de luda, in 
trecatorile dintre muntele Efraim §i dealurile din luda. Tribul de provenienta al lui Saul a 
avut un rol important in conflictele cu filistenii §1 i-a ramas fidel regelui in conflictul cu 
David, cu purine excepjii, men^ionate in IPar. 12,2-7. 
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§i patru. " §i fii ai lui Bachir: Zamarias, §i loas, ji Eliezer, §i Elithenan, §i 
Amaria, §i lerimoth, 51 Abiu, §i Anathoth, §i Gemeeth. Toti ace^tia, fiii lui 
Bachir. lar numarul ior, dupa generat^iile lor, capetenii ale caselor familiilor 
lor, tari in putere, douazeci de mii doua sute. '° §i fii ai lui ladiel: Balaan. §i 
fii ai lui Balaan: laus, §i Beniamin, §1 Aoth, §i Chanana, §i Zaithan, §i 
Ramessai, §1 Achisaar. " Cu tofii, fiii lui ladiel, capetenii ale familiilor lor, 
tari in putere, §aptesprezece mii doua sute care ie§eau cu o§tirea la razboi. 
§i Sapphin, $i Apphin, §{ fiii lui Raom; fiul acestuia[era] Aer. 

Fii ai lui Neftali: lasiel, §i Goni, §i Issier, §i Salom, fii [avuti] cu 
Balaa. 

Fii ai lui Manase: Aseriel, pe care 1-a nSscut concubina lui, siriana; 
[ea] 1-a nSscut 91 pe Machir, tatal lui Galaad. '^ §i Machir a luat nevasta 
pentru Amphin §i Mamphin, iar numele surorii lui era Moocha. Pe eel de-al 
doilea [fiu al lui Machir] il chema Salpaad, iar lui Salpaad i s-au nascut 
[numai] fiice. '^ Iar Moocha, nevasta lui Machir, a mai nSscut un fiu, caruia 
i-a pus numele Phares. Numele fratelui lui era Soros; fiul acestuia: Ulam. 
§i fii ai lui Ulam: Badan. Acejtia erau fiii lui Galaad, fiul lui Machir, fiul 
lui Manase. ' §i sora lui, Malecheth, i-a nSscut pe Isadec, §i pe Abiezer, §1 
pe Maela. '^ §i fiii lui Semira erau: laaim, §i Sychem, §i Lakei, §i Aniam. 



7,10 „Aoth": acest Aoth ar putea fi una §i aceea§i persoana cu Aod, fiul lui Gera, men- 

(ionat la IPar. 8,6 §i Jud. 3,15 §i urm., conducatorul revoltei impotriva ocupatiei moa- 

bite, din vremea Judecatorilor. 

7,12-13 Pasaj coniroversat, greu inteligibil, pentru cS este lacunar. Sapphin ji Apphin 

corespund ebr. ^uppim §i Huppim. in Gen. 46,21 le corespund Mamphin 51 Ophimin 

(ebr. Mupplm §i Huppim). Pe de alta parte, precizarea din v. 13, „fii [avuti] cu Balaa", 

este surprinzatoare, pentru c5 Neftali §i Dan au fost fiii Balaaei (Balla Tn Gen. 46,25). 

Precizarea ar putea avea sens doar dacS se presupune ca inainte de fiii lui Neftali ar fi 

fost enumerati fiii lui Dan, ca tn Gen. 46,23-25. De aceea s-a presupus §i ca versetul 12 

este rama§ita unei liste a urma§ilor lui Dan (Num. 26,46-47), care altfel nu apare tn Par. 

(c/ TOB, nota ad he; cf. AB 1 Chron., p. 54). 

7,13 Din tribul lui Neftali sunt amintiti doar cei din Gen. 46,24. 

7,14-16 De asemenea un pasaj controversat, care confine genealogiile tribului lui 

Manase, fiul lui losif. Se pare ca Amphin §i Mamphin reprezinta reluare eronata a 

cuplului misterios dinainte, Sapphin §i Apphin, eroare a copistului. Apoi nu se §tie 

cine este Aseriel. Pasajele corespunzatoare din Gen. 46,20 §i Num. 26,33 il indica pe 

Machir ca fiu al lui Manase. De asemenea, Salpaad este, tn Num. 26,37, nepotul lui 

Galaad, fiul lui Machir, de unde §i conjectura unei lacune tn textul din IPar. 

7,16 „Ulam": TM are „ 'Ulam §i Ragem". 
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^** 9! fii ai lui Efraim: Sothala, al carui fiu [a fost] Barad, al carui fiu [a 
fost] Thaath, al carui fiu [a fost] Eleada, al carui fiu [a fost] Nomee, ^' al 
carui fiu [a fost] Zabed, al cSrui fiu [a fost] Sothele, §i Ezer, §i Elead. Pe ei 
i-au omor^t oamenii din Geth, nascuti in ^inutul acela, pentru ca au cobor^t 
sa le ia turmele. ^^ 9i Efraim, tatai lor, i-a plans multe zile §i fratii lui au 
venit sa-1 mangSie. ^^ Apoi a intrat la nevasta lui §i ea a ramas grea §i a 
nascut un fiu, caruia i-a dat numele Baraga, caci [el zicea] „Tntru nenorociri 
s-a nascut in casa mea". ^'* §i intre cei rama§i a zidit ceta^ile Baithoronul de 
Jos §i [Baithoronul] de Sus. §i fii ai lui Ozan: Seera, ^^ al carui fiu [a fost] 
Raphe, ai carui fii [au fost] Raseph §! Thale, al carui fiu [a fost] Thaen. 

Fiul acestuia, Laadan, a avut ca fiu pe Amiud, al carui fiu [a fost] 
Elisama, ^^ al carui fiu [a fost] Num, al carui fiu [a fost] lesue. ^^ lata §i 
tinuturile §1 ajezarile lor: [cetatea] Baithel §i sateie ei; la rasarit - Naaran; 
spre apus - Gazer §i sateie ei; §i Sychem §i sateie ei, p^a la Gaia §i la 
sateie ei. §1 pana la hotarele fiilor lui Manase: Baithsaan §i sateie ei, 
Thaanach §i sateie ei, Balad §\ sateie ei, Mageddo §i sateie ei. Dor §i sateie 
ei: tn acestea au locuit fiii lui losif, fiul lui Israel. 

^^ Fii ai lui Aser: lemna, ?i Isua, $i Isui, §i Beriga, $i sora lor, Sore. ^' §1 
fii ai lui Beriga: Chaber §i Melchiel; acesta a fost tatal lui Berzaith. ^^ §i lui 
Chaber i s-au nascut laphalet, §i Samer, §i Chotam, §i sora lor, Sola. ^^ §i 



7,20-23 Lists genealogica mai bogata decSt !n Num. 26,39-40 sau Gen. 46,20. 

7.23 „Baraga": gr. Bapcrya este transliterarea ebr. B^rT'dh, pus In legSturS cu expresia 
b^rd 'ah, „Tntru nenorocire". 

7.24 „tntre cei ramagi"; TM are §e 'erdh care poate desemna o ruda de sex femeiesc, tn 
cazul nostru, probabii, fiica tui Efraim sau sora lui Baraga, dar poate fi §i un nume propriu. 
Traducatorul a legal cuvSntuI de verbul ?d'dr, „a ramane". In Biblie (TM), e singura 
femeie ctitor de ceta^i. ♦ „Baithoron": cele doua cetati, Baithoronul de Sus, situata la 
16 km nord-vest de lerusalim, §i Baithoronul de Jos au fost reconstruite de Solomon 
(2Par. 8,5) §1 fortificate de evrei dupa exil (lud. 4,4). ♦ „§i fii ai lui Ozan: Seera" 
(lectiune dupa LXX-B retinuta de Rahlfs): TM are 'Uzzen ^e'erah. LXX-L are icod Tf|v 
epaaoSpa, „^i [cetatea] Ersaadra", probabii o transliterare pentru 'Uzzen $e 'erdh. 

7,27 lesue este aceea§i persoana cu lisus Nave (in ebr. Tho^ua', fiul lui Nun), 

succesorul lui Moise (Deut. 31,1-8 §1 lis. Nav. 1,1-9). Pentru numele lesue/Iosua/Iisus, 

cf. „Introducere, I" la cartea lisus Nave, 

7,29 A§a cum reiese din lis. Nav. 17,11, cetatile enumerate aici apartineau tribului lui 

Manase. ♦ „Balad" nu are corespondent in TM. 

730-40 Sunt prezentati descendenfii lui Aser, al optulea fiu al lui lacob, cu Zelpha (Gen. 

30,13). 
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fii ai lui laphalet: Phesechi, Bamael §1 Asith. Ace§tia [erau] fiii lui laphalet. 
5i fii ai lui Semmer: Achiuraoga, §i Oba, §i Aram, ^^ §i Baneeiam, [ai 
carui] frati [erau] Sopha, §i Imana, §1 Selles, §1 Amal. ^* Fii ai lui Sopha: 
Chuchi, Amaphar, §i Sual, §i Bari, §i Imare, " Sobal, ^i Od, ji Semma, §i 
Salisa, ?i lethran, §i Beera. ^^ §i fii ai lui lether: Iphina, §i Phaspha, §{ Ara. 
^^ §i fii ai lui Ola: Orech, Aniel §i Rasia. '*" Toti ace§tia [erau] fiii [ui Aser, 
toti capetenii ale familiilor, [barbati] ale§i §i tari in putere, cSpetenii de 
frunte. Numarul celor care se puteau randui de razboi era de douSzeci §i 
$ase de mil. 

8 ' Lui Beniamin i s-au nascut Bale, intaiul-nascut, §i Asbel, al doilea, 
Aara, al treilea, ^ Noa, al patrulea 5i Raphe, al cincilea. ^ §i fii ai lui Bale 
erau: Ader, §i Gera, §i Abiud, '* §1 Abisue, 5i Nooma, 5i Achia, ^ §i Gera, ^i 
Sopharphac, §i Oim. - ^ Ace|tia sunt fiii lui Aod; ei erau capetenii ale fami- 
liilor care locuiau m Gabeea, ^i i-au stramutat pe ei in Manachat: ^ Nooma, 
§i Achia, §i Gera. El i-a strSmutat §i i s-au nascut Naana §1 Achichod. ^ ^i 
lui Saarem i s-au nascut fii in cfimpia Moab, dupa ce a alungat pe Osim §i 
pe Baada, nevasta lui. ^ lar din Ada, nevasta lui, i s-au nascut lobab, §1 



7.34 ,^chiuraoga": TM are „ 'AtT §i Rawh'gah". 

7.35 „Baneelam, [ai carui] frati": TM are ben-Helem 'ahJw, „fiul lui Helem, fratele s5u". 
La fel §i LXX-L: „fiul lui Elam". 

8,1 Genealogie diferita faja de cele mentionate la 1 Par. 7,6 (c/ nota 7,6-12). Textul 
insists in special asupra ascendentei lui Saul. 

8,3 „Abiud": TM are 'Abhihudh: cum 'abh InseamnS „tata", iar dupa Jud. 3,15 'Ehiidh 
(Aod) este fiul lui Gera ', s-a propus interpretarea „tatal lui Ehud". 

8.6 Despre Aod, vezi nota la IPar. 7,10. ♦ Episodul stramutarii fiilor lui Aod scapa 
oricSrei explicatii. Unii comentatori (AB I Chron., p. 60) cred ca ar putea fi o aluzie la 
soarta beniaminitilor din Gabeea dupa razboiul cu triburile unite ale lui Israel (c/ Jud. 
20). ♦ Gabeea este aici identificata cu cetatea Geba („Gabaa" in Jud, 20), din teritoriul 
lui Beniamin, situata la 1 1 km nord de lerusalim §i ia 5 km de Gibea, localitatea nataia a 
lui Saul, cu care nu trebuie confundatS. ♦ Manachat pare sa fi fost o cetate din vecinS- 
tatea Betleemului, probabil identificabiia cu Manocho, ora§ din zona deluroasa a tinu- 
tului lui luda §1 men^ionat in lis. Nav. 15,59a. 

8.7 „i-a stramutat": LXX are lyXaon, transcriere aproximativa a ebr. hegh'lam, de la 
galah, „a lua in robie, a stramuta", TM poate fi citit: „E1 i-a stramutat [§i] i-a nascut 
pe..." sau „HeghHam i-a nascut pe..." {cf. AB I Chron., p. 57, nota a-a). 

8.8 Acest Saarem apare intempestiv, fSra a i se men^iona ascendenja directa. Probabil o 
eroare a copistului. ♦ „dupa ce a alungat": text neclar. TM are „dupa ce le-a alungat pe 
Hu^Jm §1 pe Ba 'ara \ nevestele lui". Traducerea (TOB) e conjecturala, dupa un text neclar. 
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Sebia, ji Misa, §i Meicham, ^° §i laos, §i Sabia, ^i Marma; ace§tia [au fost] 
capetenii de familii. " lar din Osim i s-au nSscut Abitob §i Alphaal. ^^ §i fii 
ai lui Alphaal: Obed, Messaam, Semmer - acesta a construit [cetatea] Ono 
§i Lod 5i satele ei. ~ '^ §1 Beriga §i Sama: ei erau capeteniile familiilor care 
locuiau in Ailam §i i-au alungal pe locuitorii din Geth. '"^ ^i Sosec, fratele 
lui, 5i larimoth, '^ §i Zabadia, §i Orer, §\ Obed, '^ §i Michael, §i lespha, §i 
locha - fii ai lui Bariga. " §i Zabadia, ^i Mosollam, §1 Azaki, §i Abar, '^ §i 
Isamari, §i lezlia, §i lobab - fii ai lui Elphaal. '^ §i lakim, §1 Zechri, §i 
Zabdi, ^^^ §i Elioenai, 51 Salthi, ji Elieli, ^' §i Adaia, ji Baraia, §i Samarath - 
fii ai lui Samai. ^^ §i Isphan, §1 Obed, §i Eleel, ^^ §1 Abadon, §i Zechri, §1 
Anan, ^'* §i Anania, §i Ambri, §i Ailam, §i Anathothia, ^^ §i Athin, ji 
lepheria, §1 Pheliel - fii ai lui Sosec. ^^ §i Samsaria, §i Saaria, §i Ogotholia, 
§1 larasia, §i Elia, §i Zechri - fii ai lui Iraam. ^^ Ace§tia erau capetenii de 
familii, dupS genera^iile lor, capetenii; ace§tia au locuit in lerusalim. - ^^ $i 
in Gabaon a locuit tatai lui Gabaon; $i numele nevestei lui era Maacha. ^^ §i 
fiul ei intai-nascut [a fost] Abadon, [apoi] Sur, §i Kis, §i Baal, §i Ner, §i 
Nadab, ^' 5i Gedur §i fi-atele lui, §i Zachur, §i Macaloth. ^^ §i iui Macaloth i 



8,12 „0no": ora§ mentionat prima oara tn listele lui Tutmes III (sec, al XV-lea i.H.), 

rezidit de beniamiti dupfi cucerirea Canaanului §i reocupat dupi intoarcerea din exil. 

8,14 „fratele lui": TM are „fratii lui", ca ji LXX-A. LXX-L are „fratii lor". In fine, 

Vulg. citegte „et Haio". 

8,15-27 Descendentii celor patru capetenii enumerate la IPar. 8,13-14 §i ai lui Elphaal. 

Lista prezinia unele diferenje faja de TM in vv. 24-25. 

8,16 Bariga este acela§i cu Beriga de la IPar. 8,13. 

8,21 Samai este acela?i cu Sama de la IPar, 8,13. 

8,27 Iraam este acela§i cu larimoth de la IPar. 8,14, 

8,29-38 Genealogia lui Saul, reluata, separat, cu mici modificari de transliterare, la IPar. 

9,35-44. 

832 „ln preajma fratilor lor": gr. Kot^vavri xtov aSeX^wv amwv. Hit. Ja\& !n fa^a cu 

fratii lor", „inaintea fratilor lor", dar adv. Katevavri poate exprima §i un raport de 

opozi^ie („fata de"). TM are neghedh, „in fata, in prezenja". lerusalimul era situat tn 

apropierea Gabaonului, spre rasarit, deci „tn fata Gabaonului", daca tinera cont de 

raportarea simboIicS a evreilor la punctele cardinale (de ex., cf. lis. Nav. 8,11: „tn fata 

cetatii, spre rasarit"). Am optat pentru expresia „tn preajma", solutie adoptata §i de 

vechii traducStori ai LXX in romSna (BB; Micu). Cf. §i 9,38. ♦ TextuI se refera strict la 

descendentii lui Macaloth; faptul ca este pomenit doar Semaa In r^ndul fiilor lui 

Macaloth se datoreaza probabi! unei lacune in textul original. In orice caz, descendentii 

lui Macaloth traiesc tn lerusalim, spre deosebire de frajii (verii) lor, locuitori in Gabaon 

(29-3 l)§i aiaturi (^exaxwv oSeX^wv) de rudele lor mai indepartate, menjionate la IPar. 
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s-a nascut Semaa. Cici §i ei au locuit in preajma frajilor lor, la lerusalim, 
fmpreunS cu [ceilalti] fra^i ai lor. ^^ lar lui Ner i s-a nSscut Kis, §1 lui Kis i 
s-a nSscut Saul, §i lui Saul i s-a nSscut lonathan, §1 Melchisue, ji Aminadab, 
§i Asabal. ^^ §1 fii ai lui lonathan: Meribaal. §i lui Meribaal i s-a nSscut 
Michia. ^' §i fii ai lui Michia: Phithon, 51 Melchel, §i Theree, §i Achaz. ^^ §i 
lui Achaz i s-a n^scut loiada, 51 lui loiada i s-au nSscut Galemalh, §i 
Asmoth, §1 Zambri, §i lui Zambri i s-a nascut Maisa; " §i lui Maisa i s-a 
nfiscut Baana, al carui fiu [a fost] Raphaia, a! cftrui fiu [a fost] Elasa, a! 
carui fiu [a fost] Esel. §i Esel a avut jase fii, ale carer nume erau: 
Ezricam, intaiul-nascut, §i Ismael, §i Saraia, §i Abdia, §i Anan. To^i ace§tia 
erau fiii lui Esel. ^^ §i fii ai lui Asel, fratele lui: Ailam, intSiul-nascut, ^i 
lais, al doilea, §i Eliphalet, al treilea. ^^ §i fiii lui Ailam, bSrha^i tari in 
putere, erau arca^i §i aveau o multime de fii §i de nepo^i, suta cincizeci. 
To^i ace§tia erau dintre fiii lui Beniamin. 

9 ^ §i [pentru] tot Israelul, [aceasta e] numaratoarea lor; §i ace§tia sunt 
tnscri$i Tn cartea regilor lui Israel $i ai lui luda, cu cei stramutafi in Babilon, 



8,28. Pasajul este ambiguu pentru ci atSt rudele de sSnge din Gabaon, c&t ;i cele 
Indepaitate din lerusalim sunt numite prin termenul vag 65e?.(t>oi, „fraji". 
8,38 „intfiiul-nascut": TM are Bokhara, antroponim interpretat de traducStor ca b*kh*rd 
Jnt^iul sau nascut"; la fel la 9,44. 

9 Capitolul 9 pune o importanta problems de criticfi textuaia prin asemSnarile izbitoare 
cu cap. 21 din 2 Ezdra (TM Nehem. 1 1), unde se prezintS lista familiilor care s-au tntors 
;i s-au stabilit tn lerusalim dupH exil. Unele fragmente din acest capilol, in special tistele 
de preoti §i ieviti, par a fi un alt referat al listelor din Nehemia, tnsS tSri a se putea spune 
exact daca diferenfele se datoreaza unor surse diferite ale cronistului sau intentiei sale de 
a elimina din liste anumite nume $i familii (pentru aceasta problema $i bibliogratie, cf. 
AB I Chron., pp. 67-71). AsemSnarile sunt mai mari in TM decSt Tn LXX. lata cSteva 
exemple din LXX de simiiitudini intre genealogiile din IPar. 9 %\ 2Ezr. 21 (comparSm 
doar variantele stabilite de Rahlfs, pentru ca in tradi^ia ms. a LXX apar §1 alte asema- 
nari): IPar. 9,7a §i 2Ezr. 21,7a; IPar. 9,10-11 ji 2Ezr. 21,10-11; IPar. 9,14a §i 2Ezr. 
21,15; IPar. 9,17b §i 2Ezr. 21,19a. Pentru ca acest capitol (9) este plasat inainte de eel 
consacrat mortii lui Saul 51 inceputului domniei lui David, s-ar putea infelege cS genea- 
logiile prezentale aici sunt din perioada preexilica. De aceea, pentru a sublinia plasarea 
cronologica diferita, unii exegeti modemi {cf. AB I Chron., pp. 59 ?! 62) citesc versetui 
9,1 ca o concluzie la capitolele anterioare (tn care s-a fScut recenzarea principaielor 
familii ale triburilor lui Israel de dinainte de exil), iar versetui 9,2 ca introducere la situa- 
\\Bl de dupa exil (tntoarcerea unor familii in lerusalim $i organizarea templului, descrise 
in 2Ezr. 21). De altfel, v. 9,2 lasa deschisa aceasta posibilitate de lectura §i in LXX, daca 
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din pricina fSradelegilor lor. ^ §[ cei care au locuit mai inainte ?n stapSnirile 
[51] in orajele lor: Israel, preotii, levitii §1 cei daruiti [lor]. 

§1 in lerusalim au locuit [unii] din fiii lui luda, §i din fiii lui Beniamin, 
§i din fiii lui Efraim ^i ai lui Manase: '' Gothi, fiul lui Ammiud, fiul lui 
Amri, fiul fiilor lui Phares, fiul lui luda. ^ §i dintre [fill] lui Selon: Asaia, 
intaiul lui nascut, ?! fiii acestuia. ^ Dintre fiii iui Zara; liel §i fratii lor, §ase 
sute nouazeci. '' §i dintre fiii lui Beniamin: Salo, fiul lui Mosollam, fiul lui 
Oduia, fiul lui Sanaa, ^ §i Ibanaa, fiul lui Iraam; ei [erau] fiii lui Ozi, fiul lui 
Machir; §1 Massalem, fiul lui Saphatia, fiul lui Raguel, fiul lui Banaia, ^ §i 
fi-atii lor, dupa generatiile lor, noua sute cincizeci §i §ase, to^i barbati 
capetenii de familii, dupa casele lor parinte§ti. 

lar dintre preofi: lodae, ?i loarim, §1 lachin. " §i Azaria, fiul lui 
Chelkia, fiul lui Mosollam, fiul lui Sadoc, fiul lui Maraioth, fiul lui 
Achitob, capetenia Casei lui Dumnezeu, '^ §i Adaia, fiul lui Iraam, fiul lui 



!n loc de „cet care au locuit mai tnainte" citim „cei care au locuit mai intSi", adicS primii 
sositi dupa exil. 

9.1 „cartea regilor lui Israel ?i ai lui luda, cu cei stramutati...": TM are „cartea regilor 
lui Israel; cei din luda au fost stramutati. . . ". 

9.2 „mai Inainte": v. supra nota 9, ♦ Prin termenul „IsraeI" este desemnata generic 
populafia de rand, laica, spre deosebire de cea cu atributii religioase, preoti §i leviti. 

♦ „cei daruiti [lor]": gr. 5E5onevoi, titt. „dati de buna voie", „oferiti". TM are rfthJmm 
(termen prezent 51 in texte ugaritice), pe care LXX W va translitera in 2Ezr. §i pe care 
J.M. Myers il traduce „the temple slaves" (AB I Chron., ad loc). E verba de cei aflati in 
slujba levililor §i care indeplineau Tn Templu funcfii inferioare. Pentru vocabularul 
„darului", cf. §i notele l,lld §i 1,28 la I Regi. 

9,4 „fiul fiilor lui Phares": TM are „fiul lui 5am dintre fiii lui Peref\ 
9,6 „§i tratii lor, §ase sute nouazeci": numarul pare sa se refere mai degraba la toti fiii lui 
luda care au venit sS locuiascS in lerusalim, decSt la fiii lui Zara. In pasajul corespon- 
dent din 2Ezr. 21,6 e vorba de patru sute ^aizeci §i opt, iar numarul se refers la fiii lui 
Phares. 

9.8 „ei [erau] fiii lui Ozi": TM are ,,'Elah, fiul lui -Ozzr. Traducatorul va fi citit Weh, 
„aceia". 

9.9 ,,§1 frafii lor": toti fiii lui Beniamin care au venit sa locuiasca in lerusalim {cf. §i 9,6). 

♦ „barbati capetenii" (ovSpei; dp^ovTe^): textul s-ar putea s5 fie lacunar. De obicei 
substantivul „barbati" (gr. ovSpei;) are complinire de felul „putemici", „tari in putere" 
etc. In conformitate cu enumerarea de la v. 3, ne puteam a§tepta ca in acest loc sS fie 
in§iruiti fiii lui Efraim §1 ai lui Manase, dar, a§a cum s-a spus {cf. nota 9), listele urmeaza 
structure din 2Ezr. 21, unde printre cei care s-au intors s5 locuiasca in lerusalim sunt 
amintiti, in v. 4, doar fiii lui luda §i ai lui Beniamin. 
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Paschor, fml lui Malchia, §i Maasaia, fiul lui Adiel, fiul lui lediu, fiul lui 
Mosollam, fiul lui Maselmoth, fiul lui Emmer, '^ §i fratii lor, capetenii ale 
caselor familiilor lor, o mie §apte sute ?aizeci, tari in putere la lucrarea de 
slujire a Casei lui Dumnezeu. 

§i dintre leviti: Samaia, fiul lui Asob, fiul lui Esricam, fiul lui 
Asabia - dintre fiii lui Merari -, '^ §i Bacbacar, §i Ares, §1 Galal, §i 
Manthanias, fiul lui Micha, fiul lui Zechri, fiul lui Asaph, '^ §1 Abdia, fiul 
lui Samia, fiul lui Galal, fiul lui Idithon, §i Barachia, fiul lui Ossa, fiul lui 
Elcana, care locuia in satele din Netophat. '^ Portarii: Salom, §i Acub, ?{ 
Talman, §i Aiman, §1 fratii lor, [iar] Salom - capetenia; '^ §i pSna astSzi 
[sta] la poarta regelui cea dinspre rasarit; acestea sunt por^ile taberelor fiilor 
lui Levi. §i Salom, fiul lui Core, fiul lui Abiasaph, fiul lui Core, §i fi-a^ii 
lui, din casa tatalui sau, [deci] coritii, [erau Tnsarcinati] cu muncile de paza 
ale cortului, iar parintii lor pazisera intrarea in tabara Domnului. ^^ §i 
Phinees, fiul lui Eleazar, le fusese inainte vreme capetenie, iar ei [erau] cu 
el. Zacharias, fiul lui Masalam, [a fost] portar la uja cortului marturiei. 
Cei ale§i [sa pazeasca] por|ile erau, cu tojii, doua sute doisprezece. 
Ace§tia erau in a§ezarile lor §1 a§a e tnscrierea lor. Pe ei i-au pus David §i 



9,13 „tari in putere la lucrarea de slujire...": J.M. Myers interpreteaza dupa TM astfel: 
..experts in the ministerial service of the house of God" (AB I Chron., adloc). 

9.16 Netophath este o localitate din apropierea Betleemului, iar locuitorii ei au dobSndit 
un anumit renume m perioada postexilica (c/ 2Ezr. 2,22). 

9.17 „§i tratii lor, [iar] Salom": TM are „tTatele lor Salom". ♦ Unii comentatori susfin cS 
Salom este forma prescurtata a numelui Masalam de la v. 21. Vezi §i nota la IPar. 9,19. 

9.18 „portile": TM are ..portarii". 

9.19 Acest Core este mentionat ?i la IPar. 26,1, ea tatfi al lui Mosolamia, adica 
Masallam {= Salom) de mai sus. Este un nume destul de rar: un singur omonim este 
mentionat la2Par. 31,14. ♦ ..muncile de paza ale cortului": in sarcina levitilor intrau atat 
supravegherea, cSt §i transportarea cortului marturiei 51 a obiectelor sale, in special 
pentru a fi ferite de profanare. Pentru expresia ,.paza cortului", v. nota 23.32. Cf. §i 
Num. 3-4, de unde provin expresii precum „lucrarea de slujire (a casei lui Dumnezeu)", 
..muncile de paza (ale cortului)", ..uneltele cortului" etc. 

9.20 .,Phinees, fiul lui Eleazar": cf. Num. 3,32. ♦ „iar ei [erau] cu el": TM are „YHWH 
fie cu el". 

9,22 „a§ezarile": litt. „curtile", ..imprejmuirile". ♦ .,tn slujirea aceasta": lift. ..credintei 
lor". Gr. TiicfTn; poate avea §i sensul ..tncredintare". ..slujba de incredere", ..slujire de 
credinta". Micu traduce ,.erau in crezSmant". Cf. §i vv. 26 §i 31, dar §i 17,14 {pentru 
expresia folosita cu vb. moxoro). 
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Samuel vazatorul in slujirea aceasla. ^^ §i ei §i fiii lor pazeau poitile de la 
Casa Domnului, de la casa cortului. ^'' Poitile erau [indreptate] spre cele 
patru vanturi: spre rasarit, spre apus, spre miazanoapte, spre miazazi. ^^ §i 
frafii din ajezSrile lor veneau la ei timp de japte zile, din vreme in vreme; 
caci patru viteji aveau incredinfata [paza] portilor. - Levi^ii erau peste 
odai ?i peste vistieriile Casei lui Dumnezeu ^^ §i locuiau tmprejurul Casei 
lui Dumnezeu, pentru ca lor le revenea paza acesteia ji a cheilor [cu care] 
deschideau, devreme in zori, u§ile sanctuarului. ^* Unii dintre ei [erau pu§i] 
peste vasele de slujba, ca dupa numar sa le duca inauntru §i dupa numar sa 
le scoata. Al^ii dintre ei erau insarcinati cu uneltele §i cu toate vasele 
sfinte, §i cu taina, cu vinul, cu untdelemnul, cu tamSia §1 cu aromatele. ^° Unii 
dintre fiii preotilor pregateau mirul §1 aromatele. ^' §i lui Mattathias, unul 
dintre levifi, - acesta era intaiul-nascut al lui Salom, coritul - i s-a fncre- 
dintat coacerea jertfei tn tigaie pentru marele preot. ^^ §i Banaia caathitui, 
dintre fra^ii lor, pregatea painile punerii tnainte, sSmbata de simbata. - " §i 
ace$tia erau cantare^ii de psalmi, capetenii de familii ale levijilor, care se 
rSnduiau pe zile, cSci aveau de lucru §i ziua, §1 noaptea. ^'* Acestea sunt 
capeteniile familiilor levifilor, dupa genera|iile lor capetenii; ei locuiau in 
lerusalim. 



9^3 Expresia „casa cortului" este destul de ciudata, cu atat mai mult cu cSt cci doi 
termeni, „casa" §1 „cortul" sunt contrastivi. „Casa cortului" ar desemna In acest context 
locul sacru tn care statea cortul, iar „Casa Domnului" face referire la sanctuarul 
presolomonic. 

9.24 „Portile": TM are „portarii". ♦ „spre apus": litt. „spre mare". 

9.25 „Fratii din a^ezHrile lor" - te. levitii care lucrau tn ture de cfite §apte zile, spre 
deosebire de cei stabili „care locuiau imprejurul" templului (v. 27). 

9,27 Am tradus verbul 7Iape^lpaUw prin „a locui". El InseamnS literal „a-5i a§eza 
tabara", probabil inca o reminiscenfa din organizarea descrisa tn cartea Numerii, pe care 
cronistul cauta sa o adapteze realita^ilor din timpul sau. De fapt, levitii dormeau intr-o 
anexa speciaia a Templului, numita „camera paturilor". 

93 „fiii preotilor": pregatirea mirului era rezervata exclusiv preojiior; cf. Ex. 30,33. 
♦ „pregateau mirul": gr. ^upevoi, „cei care fierb mirul". 

9.31 „coacerea jertfei !n tigaie": litt. „lucrarile [de pregStire] ale jertfei tn tigaie". 
Cf. Lev. 2,5-6. ♦ „pentm marele preot": nu apare in TM. 

9.32 „Banaia caathitul, dintre fratii lor": TM are „printre fiii lui Qehath, unii dintre trajii 
lor". ♦ „painile punerii Tnainte": cf, nota 25,30 la Exod. 

9.33 Se presupune ca versetul de faja introducea o nouS lista de leviti cantareji. Aceasta 
insa se va fi pierdut. 
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§i in Gabaon locuia liei, tatai lui Gabaon, iar numele nevestei lui era 
Moocha. ^^ Fiii lui erau Abadon, tntaiul-nascut, gi Sir, §i Kis, §i Baal, $i 
Ner, §i Nadab, " §i Gedur §i fratele [sSu], §i Zacharia, §i Makelloth. ^^ Lui 
Makelloth i s-a nSscut Samaa. §i ace§tia au locuit in mijlocul frafilor lor in 
lerusalim, cu fra^ii lor. 

^^ §i lui Ner i s-a nSscut Kis, ji lui Kis i s-a nascut Saul, §1 lui Saul i s-au 
nascut lonathan, 51 Melchisue, $i Aminadab, §i Isbaal. *° §i fiul lui lonathan 
[a fost] Maribaal §i lui Maribaal i s-a nSscut Micha. "*' §1 fii ai lui Micha: 
Phaithon, §i Malach, §i Tharach. '*^ §i lui Achaz i s-a nSscut lada §1 lui lada, 
i s-au nascut Galemeth, §1 Gazmoth, §i Zambri, §i lui Zambri i s-a nSscut 
Masa, §i lui Masa i s-a nSscut Baana, al carui fiu [a fost] Raphaia, al cSrui 
fiu [a fost] Eleasa, al cSrui fiu [a fost] Esel. '*'* §i Esel a avut jase fii |i 
acestea erau numele lor: Ezdricam, int^iul sau nascut, Ismael, §i Saria, §i 
Abdia, §i Anan. Ace§tia [erau] fiii lui Esel. 

10 ' Strainii au pomit razboi impotriva lui Israel, iar [ace§tia] au fiigit 
din fa^a Strainilor §i au cazut rani^i pe muntele Gelbue. ^ §i Strainii 1-au 
urmarit pe Saul §1 pe fiii lui ^i i-au lovit pe lonathan, Aminadab $i 
Melchisue, fiii lui Saul. ^ Si s-a inSsprit razboiul impotriva lui Saul $i 



9,44 „§ase fii": lista contine doar cinci nume, pentru c& antroponimul ebr. Bokh'ru a fost 
interprelat de traducator ca h'Wro, „lntaiul sau nascut" (c/ §i 8,38). 
10,1-14 Moartea lui Saul. Pasajul corespunde naratiunii de la IRg. 31,1-13. Este primul 
capitol narativ din IPar. Cronicarul insista asupra sfar§itului lui Saul §i ridicarii lui 
David, Tn jurul cSruia graviteaza tntreaga carte. Spre deosebire de pasajul corespunzator 
din IRg., autorul cronicii indica aici expressis verbis unul dintre motivele morfii lui Saul 
(consultarea vrajitoarei din Endor) §i face aluzie la alte doua pacate foarte grave ale lui 
Saul, aducerea de jertfe In locul profetului Samuel §i incaicarea anatemei in rizboiu! cu 
amalecifii (cf. vv. 13-14 §i notaadloc). 

10,1 „Slr5inii": gr. aXXoifiu^i, i.e. filistenii. Am redat In mod constant tcrmenul cu 
majuscula, cand acesta ti denume§te pe filisteni (TM are „filistenii"). Pentru echivalenta 
strain/filistean, cf. IRg. 4,1 §i nota ad he. ♦ „Gelbue": TeXPoue este transliterarea 
greaca a ebr. Git boa'. Era un masiv muntos din teritoriul lui Issachar. Masivul 
strajuiejte Valea Ezdraelon (ebr. Yiz^r^e'l), zona de trecere cea mai importanta de la 
Mediterana la lordan. Batalia decisiva, pe care Saul a pierdut-o, s-a dat pentru controlul 
acestei zone strategics ♦ In conditiile de atunci, „ranit" insemna de obicei „ranit de 
moarte", sau chiar „mort". 

10,3 Am tradus literal efipov ccuxov tv xoXi^ xo^ok; koi 7i6voi(;, pentru efectul stilistic 
aparte al versetului, obtinut prin brahilogie. Se intelege ca arca§ii 1-au nimerit (pe Saul) 
cu sagetile §i i-au provocat dureri mari. Cf. IRg. 31,3, unde fraza este mai pu(in 
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arca?ii 1-au aflat cu arcurile §i cu dureri, c^ci l-au rSnit cu sSgetile. '' Atunci 
Saul i-a zis celui care-i purta armeie: „Scoate-ti sabia §i strapunge-m5 cu ea, 
ca sa nu Vina acejti netalafi Imprejur $i sa ma batjocoreasca." Dar scutieru! 
n-a vrut, pentru ca se temea foarte tare. Atunci Saul a luat sabia §i s-a 
aruncat in ea. ^ Scutierul a vazut ca Saul a murit §i s-a aruncat §1 el in sabie 
§1 a murit. §i in ziua aceea, au murit Saul 51 trei fii ai lui §i, [0 data] cu el, 
a murit toata casa lui. ^ Daca toti cei din Israel care erau tn vale au vazut ca 
Israel a luat-o la fuga |i ca Saul §i fiii lui au murit, §i-au parasit ceta^ile §i au 
fugit [§i ei]. §i au venit Strainii §i s-au a§ezat in ele. - ^ §i a fost a§a: a doua 
zi, Strainii s-au dus sS-i prade pe rani|i §1 I-au gasit pe Saul §i pe fiii lui 
cazu^i pe muntele Gelbue. ^ §i 1-au despuiat 5! i-au luat capul §i armeie ^i au 
trimis [soli] in finutul Strainilor, de jur imprejur, ca sa aduca idolilor lor §i 
poporuiui vestea cea buna. "^ §i au pus armeie lui [Saul] in casa zeului lor §i 
capul lui 1-au pus in casa lui Dagon. " §i toti locuitorii din Galaad au auzit 
toate cele pe care ie-au facut Strainii lui Saul §i lui Israel. '^ Atunci s-au ■ 
sculat toti barbatii tn putere din Galaad §i au luat trupul lui Saul §i trupurile 
fiiilor lui §i le-au adus la labis §i au ingropat osemintele lor sub stejarul din 



spectaculoasa. ♦ „arcurile... sagetile" traduc acela§i gr. To^a, acest plural insemnand 
„arc cu sageji". 

10.5 Am tradus 6 alpcov to OTceini prin „scutierur', nu literal prin „purtatorul de arme". 

10.6 CronistuI afirma ca, data cu moartea fiilor lui Saul se stinge §i stirpea acestuia. 
§tim insa, din 2Rg. 2,10 $i 21,7-9, despre existenta unui fiu, lebosthe, care a domnit doi 
ani, §i, respectiv, despre un nepot, Memphibosthe, fiul lui lonathan, §i tnsa§i 
genealogiiie din IPar. 8,33-36 §i 9,39-44 pomenesc §i de al{i umia§i. Toti ace§tia nu mai 
sunt insa relevant! din punct de vedere al monarhiei. 

10.7 „Valea" pe care cronistuI o nume§te generic este Valea Ezdraelon, cu prelungirea ei 
rasariteana, pana la lordan. Cf. IRg. 31,7. 

10.9 Lui Saul i se iau armeie §i insemnele regale. Verbul ^K5ija> Tnseamna, mai mult 
decat „a dezbraca", „a prada, a despuia de insemne". 

10.10 Dagon era un zeu de natura incerta, venerat in toata Mesopotamia, mai ales in 
regiunea Eufratului Mijlociu {cf. nota la IRg, 5,2). Apropierea dintre numele zeului ?i 
cuvSntul ebraic dagh, „pe$te", este depa§ita. Mai degraba, Dagon este o divinitate agrara 
(vezi §i ebr. daghan „grane"). Dagon are, a§a cum reiese din IRg. 31,10, un templu la 
Baithsan (ebr. Beyth-$an, azi Beisan). Informajia biblica a fost confirmata de sapaturile 
arheologice efectuate In 1930 la Beisan. 

10.11 Versetul indica, in general, pe locuitorii din Galaad, insa IRg. 31,11 ii pomenegte 
pe locuitorii din labisul Galaadului. Informafia este precisa, daca luftm !n considerare 
confinutul versetelor urmStoare §1 recuno5tinta de care se bucura Saul tn rSndul 
locuitoriIoraceleicetati(c/ IRg. 11,1-11). ♦ „§] lui Israel": nu apare in TM. 
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labis §1 au postit §apte zile. - '^ Saul a murit din pricina nelegiuirilor pe care 
le-a savar§it fa^a de Domnul, dupa cuv§ntul Domnului, pentru ca n-a pSzit 
[cuvantui Lui]; caci Saul a intrebat un graitor din pantec, ca sa caute [sfat] 
5i i-a raspuns profetul Samuel. ''' Nu 1-a cSutat pe Domnul, iar [El] 1-a 
omorat §1 a intors domnia catre David, fiul lui lessai. 

11 ' §i tot Israelul a venit la David, in Hebron, zicSnd: „Iata, noi suntem 
oasele tale §i camea ta; ^ §i ieri, §i alaltaieri, pe c§nd Saul era rege, [tot] tu 
randuiai intrarile §1 ie^irile lui Israel ?! (ie {i-a zis Domnul Dumnezeul tau: 
«Tu vei pa5te poporul Meu Israel §i tu vei fi c^rmuitor peste Israel.»" ^ §i 
to^i batranii lui Israel au venit la rege in Hebron, iar regele David a incheiat 
cu ei un legamant in Hebron, inaintea Domnului; §i 1-au uns pe David rege 
peste Israel, dupa cuvantui Domnului, [rostit] prin Samuel. 

§i regele §i barbatii lui Israel au pornit spre lerusalim (adica spre 
lebus): acolo locuiesc iebuseii. ^ §i locuitorii din lebus i-au zis lui David: 
„Nu vei intra aici!" Dar el a cucerit fortarea|a Sion (aceasta este cetatea lui 
David). §i David zisese: „Oricine va lovi eel dintai un iebuseu, va ajunge 
capetenie §i cap de oaste." §1 loab, fiul Saruiei, s-a urcat eel dintai asupra 
fortaretei §i a ajuns capetenie. ' David s-a a§ezat in fortareata: de aceea s-a 



10,13 „Saul a murit din pricina nelegiuirilor pe care...": litt. „Saui a murit In nelegiuirile 
sale, pe care...". ♦ „dupa cuvSntul Domnului, pentru ca n-a pazit [cuv^tul Lui]": cf. 
IRg. 13,9-14; 15,9-31. Este o aluzie la douS pftcate foarte grave, despre ale caror 
consecinte Saul fusese prevenit de profetul Samuel (IRg. loc. cit). Primul a constat tn 
aducerea de jertfe la Galgala, Saul substituindu-se lui Samuel. Al doilea pacat se refera 
la incaicarea anatemei (pentru „anatema", cf. nota 2,7) Tn urma razboiului cu amalecitii, 
cfind Saul a crujat viaja regelui Agag §1 ^i-a lnsu§it bunurile acestuia. ♦ „graitor din 
pSntec", gr. eyycKrcpi^ijOoi;, litt. „ventriloc". Versetul rezuma in partea a doua episodul 
vrajitoarei din Endor §1 al invocarii duhului lui Samuel (IRg. 28,7-19). ♦ „§! i-a raspuns 
profetul Samuel" nu apare in TM. 
11,1-9 C/2Rg. 5,1-10. 

11,2 „5i ieri, §i alaltaieri": semitism cu sensul dc „odinioara". fnainte de ralierea tuturor 
triburilor, David a domnit ^apte ani §i jumState la Hebron (2Rg. 1-4). 
113 „Legamant" (gr. 5iaer|icTi), de fapt o in^elegere reciproca: David ii obliga pe 
israeliti sa depuna jurSmantul de fidelitate, iar el i§i asuma atributiile de suveran. 

11.4 Iebuseii erau o popula^ie care, dupa tradifie, descindea din eel de-al treilea fiu al lui 
Canaan (Gen. 10,16); locuiau, pSna la venirea lui David, in lerusalim §i in zona 
deluroasa dimprejur. „!ebus" ca nume al lerusalimului este derivat regresiv de la numele 
populatiei 51 apare doar aici §i tn Jud. 19,10 §i urm. 

11.5 Sion se numea fortareaja (jcepioxn) cetajii (uoXi?) tntarite lebus. 
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numit ea Cetatea lui David; * el a zidit cetatea de jur Tmprejur §i s-a luptat $i 
a cucerit-o. ' §i lui David ii mergea tot mai bine §i devenea tot mai mare $i 
Domnul atotputemic era cu el, 

Ace^tia erau capeteniile vitejilor lui David, care au biruit in timpul dom- 
niei lui alaturi de el, cu tot Israelul, ca el s& domneasca peste Israel, dupa 
cuvantul Domnului. ^' §i acesta este numarul vitejilor lui David: lesebaal, 
fiui lui Achamani, intaiul dintre cei treizeci; acesta, scot^du-§i o data sabia, a 
rSnit trei sute [de du§mani] ?ntr-o clipa. '^ §i dupa el, Eleazar, fiul lui Dodai 
Achochitul; acesta era [unul] dintre cei trei viteji. '^ El a fost impreuna cu 
David la Phasodomin, unde se adunasera StrSinii la razboi; acolo era o 
bucata de ogor semanata cu orz; §i poporul a fugit din faja Strainilor. '"^ Dar 
el a Stat in mijlocul ogorului §i 1-a apSrat §i i-a batut pe Straini §1 Domnul a 
fScut izbavire mare. '^ §i trei dintre cele treizeci de capetenii au coborat pe 
stanca la David, in pe§tera OdoUam, iar tabara Strainilor era a§ezata tn 
Vaioaga Uria^ilor. '^ David se afia tn fortarea^ iar grosul Strainilor era 
atunci in Bethleem. '' Atunci David a poftit §i a zis: „Cine imi va da s& 



11.8 In TM, versetui este; „§! a zidit cetatea de jur tmprejur, de la Millo' pSnS !n 
tmprejurimi, iar Yo'abh a reftcut restui cetatii" David a construit un sistcm nou de 
fortificatii terasate (Millo) in partea de nord-vest a cetatii. 

11.9 „ti mergea tot mai bine": gr. enopeijexo nope\)6\ievoq, litt. „tnainta InaintSnd", ex- 
prima succesul rapid al lui David. Verbul are la origine conotatii militare („a m3r5Slui"). 

11.11 „cei treizeci": LXX-L are „cei trei", lectiune preferata de mulji exegefi modemi 
(cf. AB I Chron., p. 86, nota c). „Cei treizeci" alcatuiau un deta§ament de elita din 
armata regulata a lui David. S-au distins in luptS inca de pe vremea cSnd David se 
ascundea de Saul. Adesea cele doua grupe se conflinda. 

11.12 Cei trei conducatori ai „vitejilor" erau lesebaal („Iebosthe", tn 2Rg. 23,8), Eleazar 
§i Samaia, fiul lui Asa, omis aici. Cf. 2Rg. 23,8-12. 

1 1.13 „poporur': gr. >.a6^ desemneaza aici poporul sub arme. 

11.14 „Dar el a stat": unii comentatori sunt de pSrerc ca textui se referfi la David {cf. AB 
I Chron., p. 86, nota d). E greu de crezut cS David a tiigit impreuna cu poporul, lasSndu-l 
pe Eleazar sa se lupte singur cu filistenii. TM are „ei au stat". 

11.15 „Odollam": gr. OSoX^Ofi reprezinta transliterarea greaca a numelui cetatii 
canaanite Adulam, identificata cu actualul Tell esh-Sheikh Madhur $i situata la 
jumatatea distantei dintre lerusalim §i Lacbis. Locul este cunoscut pSna in vremea lui 
Roboam (2Par. i 1,7) mai degraba datorita pe§terii in care s-a ascuns David. ♦ „Uria§ii" 
(oi yiY^v^E?) reprezinta traducerea greaca a ebr. rapha ', „uria§", de unde, probabil, §i 
etnonimul ebraic i^pha 'im. Refaimii sunt unul dintre popoarele preisraelite din Palestina, 
care, dupa Gen. 14,5, au fost invin§i de fCdhat^la 'omer {LXX Xo55oXoYOfiop). 

1146 In Bethleem, ftlistemi i;i stabilisera o gamizoana. 
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beau apa din fSnt^a din Bethleem, cea de la poarta?" '* Cei trei s-au 
napustit prin tabara Strainilor §1 au scos apa din fantana din Bethleem. care 
era la poarta, au luat-o §1 au venit la David; insa David n-a vrut sa o bea, ci 
a varsat-o pentru Domnul '^ §i a zis: „Sa ma fereasca Dumnezeu sa fac 
lucrul acesta! Sa beau sangele acestor barba^i, care ^i-au primejduit viefile? 
Caci cu prejul vietii lor au adus apa." §i n-a vrut sa o bea. Acestea le-au 
facut cei trei viteji. 

§1 Abessa, fratele lui loab, era capetenia celor trei; acesta §i-a scos 
sabia impotriva a trei sute §i i-a ranit dintr-o data; §i el era renumit intre cei 
trei, §i mai slavit dec^t ceilal^i doi, cSrora le era capetenie; dar nu-i 
intrecea pe [cei] trei. - ^^ §i Banaia, fiul lui lodae, era fiu al unui viteaz ji a 
savar5it multe fapte pentru Cabasael: el i-a batut pe cei doi lei din Moab; tot 
el a coborat §i a ucis un leu intr-o groapa, intr-o zi de iama; ^^ tot el 1-a lovit 
pe un egiptean, barbat inalt de cinci cofi, care avea in mSna o suli^a ca sului 
de (esator: Banaia s-a aruncat asupra lui cu o bata, i-a luat egipteanului 
sulita din mana §i I-a omorat cu sulifa lui. ^^ Acestea le-a fScut Banaia, fiul 
lui lodae §1 avea [re]nume intre cei trei viteji; ^^ era slavit mai presus decSt 
cei treizeci, insa nu i-a ajuns pe cei trei. §i David l-a pus [capetenie] peste 
familia lui. 



11.18 Cei trei „au rupt" (Si^ppri^av) de fapt randurile §1 au patruns astfel tn tabara filis- 
teana. 4 „a vSrsat-o pentm Domnul": gest simbolic, sinonim cu o libatie pentru YHWH. 
C/§ilRg. 7,6. 

11.19 „Sa beau...": Htt. „De voi bea...". ♦ „...§i-au primejduit vietile? Caci cu pretul 
vie^ii lor...": liii. „...intru vietile lor? Caci intm virile lor...". 

11.20 Vv. 20-21 sunt neclare in privinfa lui Abessa. tn loc de „(capetenia) celor trei" 
(dupa LXX §i TM), unii editori prefera, aici (la prima ocurenta) §i Tn loc de „ceilalti doi" 
din V. 21, lec^iunea siriaca „cei treizeci", care ar inlatura ambiguitatile {cf. AB I Chron., 
p. 87, notele/§i g). ♦ „era renumit Intre cei trei": TM are „nu §i-a tacut un nume Intre 
cei trei". 2Rg. 23: „'^... §i-a fScut un nume intre cei trei; " [era] vestit Intre cei trei §i 
!e-a devenit capetenie, dar nu i-a ajuns pe cei trei". 

11.22 „Cabasael"; Kapoactn^ (ebr. Qabhy'el) este o cetate din sudul ludeii. In TM, 
tatal eel viteaz este originar din Qabh^f 'el. ♦ „cei doi lei": in loc de „lei", LXX are 
ctpiTi?., care Iranslitereaza ebr. 'ari'el, lift. „leul lui Dumnezeu", care ar putea fi nume 
propriu sau o porecia pentru vitejie. 

11.23 Lupta lui Banaia cu egipteanul §i Infrfingerea acestuia cu propria arma este 
comparabila cu confruntarea dintre David §i Goliat (IRg. 17,4-10.32-51) 

11,25 David $i-l apropie pe Banaia §1 il nume§te Tn fruntea „familiei" (gr. notpia) sale. 
Din comparatia cu TM, se intelege ca Banaia devine $eftil cetei de razboinJci care il 
Tnsote§te pe rege, un fel de garda personaia. 
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^^ Vitejii o§tiriIor [au fost]: Asael, fratele lui loab, Eleanan, fiul lui Dodo 
din Bethleem, " Sammoth din Ad, Chelles din Phelon, ^^ Orai, fiul lui 
Ekkes din Thecoe, Abiezer din Anatiioth, ^^ Sobocliai din Asotii, Eli din 
Acho, ^^ Moorai din Netophath, Cholod, fiul lui Nooza din Netophal, 

' Aithi, fiul lui Ribai de pe colina lui Beniamin, Banaia din Pharathon, 

Uri din Nachaligaas, Abiel din Garabeth, Azmoth din Beerm, Eliaba 

din Salabon, ^^ Bennaias, Osom din Gennun, lonathan, fiul lui Sola din 

Arar, ^^ Achim, fiul lui Sachar din Arar, Elphal, fiul lui Ur, ^^ Ophar din 

Mochorat, Achia din Phelon, ^^ Eserai din Charmal, Naarai, fiul lui Azobai, 

* loel, fi-atele lui Nathan, Mebaar, fiul lui Agari, ^^ Selec din Ammon, 
Nachor din Berth, purtatoru! armelor lui loab, fiul Saruiei, "" Ira din lether, 
Gareb din lether, '^' Urias Cheteul, Zabet, fiul lui Achlia, '*^ Adina, fiul lui 
Saiza, din Ruben, cSpetenie §1 peste [cei] treizeci ai lui, ^^ Anan, fiul lui 
Moocha §1 losaphat din Betania, '''^ Ozia din Astaroth, Samma §i liel, fiii lui 
Chotan din Arar, lediel, fiul lui Samer, §i loazai, fi-atele lui din leas, 
"* Eliel din Mi, si laribi, si losia, fiul lui, Elnaam, si lethema moabitul, 
Aliel, §i Obed, §i lesiel din Misabia. 

12 ' Ace§tia sunt cei care au venit la David in Soclag, cSnd el se ferea 
inca de fai:a lui Saul, fiul lui Kis, 51 ace§tia erau tntre vitejii care Tl ajutau la 
rSzboi, [trSgeau] cu arcul §i cu dreapta §i cu stanga, aruncau §;i pietre §i 
sageti: dintre fra^ii lui Saul din Beniamin: ^ capetenia Achiezer, §i loas, fiul 



11,26 „Vitejii o$tirilor" (Sdvcctoi tgsv bwimetav) sunt aceia§i cu „Cei treizeci", deja 
mentionati. Denumirea din urma este, dup5 cum vedem, aproximativa. 

11.41 Aici se opre§te cnumerarea „Celor treizeci" in 2Rg. 23,39. In Par., lista continuS 
pSna la sfSr§itul capitolului cu razboinici care se trag. In mare parte, din [inuturile trans- 
iordaniene §i care s-au aliturat mai tSrziu armatei lui David (in timp ce marea niajoritate 
din „cei treizeci" provenea din triburile lui luda §i Simeon - cf. AB I Chron., p. 90). 

11.42 „capetenie §i peste [cei] treizeci": textul siriac este mai explicit: „capetenia 
rubenita a treizeci [de viteji]" (AB I Chron., p. 88, notay). 

1 1,44 Astaroth era pe atunci capitala regatului lui Og din Basan. 

12,1-23 „ Vitejii" lui David din perioada exilului. Cronicarul se Tntoarce la perioada de 
exil al lui David. Sunt mentionate aici numele ceJor care i s-au alaturat de buna vole, 
mentionaji generic in IRg. 22,2. Autorul urniare§te sa-§i convingS cititorii de caracterul 
spontan §i popular al mi§carii lui David, fapt explicat prin vointa lui Dumnezeu. 

12.1 „Soclag": LcoKXoy este transliterarea greacS a cetajii Jiq^lag, mentionata In lis. 
Nav. 15,31 ca Sekelac. Cea mai probabila locaiizare din cele patru propuse este cea de la 
Tell al-Sharia, la 25 de km sud-est de Gaza. Aici a locuit David pe cand se ferea de Saul. 

12.2 Rudele lui Saul care i s-au alSturat lui David ocupa primul loc in enumerare. 
123 Anatoth, cetate din Beniamin, azi Ras el-Harrubeh, ia 5 km nord de lerusalim. 
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lui Asma Gebothitul, §i loel, §1 lophalet, fiii lui Asmoth, §i Berchia, §i leul 
din Anathoth, §i Samaias GabaonituI, [unul] dintre cei treizeci de viteji 
§i peste cei treizeci, ^ lermias, §i leziel, $i loanan, §i lozabad din Gadarath, 
Eliazai, §i larimuth §i Baalia, ji Samaria, ^i Saphatia din Charaiph, 
Elcana, §i lesuni, §i Ozriei, §i Joazar, §i lesboam ~ coritii, ^ 5i Elia, §i 
Zabadia, fiii iui Iraam din Gedor. - ^ lar din [tribul lui] Gad au plecat la 
David, din pustiu, barbati tari §i viteji la r^zboi, purtatori de scuturi §i sulife; 
§i chipurile lor erau chip[uri] de leu §i erau u^ori §i iuji precum caprioarele 
pe munti. '" Azer eel dintai, Abdia al doilea, Eliab al treilea, " Masemanne 
al patrulea, lermia al cincilea, '^ Eththi al §aselea, Eliab al ^aptelea, '^ loanan 
al optulea, Eliazer al nouSlea, ''' lermia al zecelea, Machabannai al unspre- 
zecelea. Ace§tia, dintre fiii lui Gad, erau capetenii in ojtire: eel [mai] 
mic, peste o suta, §i eel [mai] mare, peste o mie. '^ Ei au trecut lordanul tn 
luna intai, cand [raul] se revarsa peste maluri, §i i-au aiungat pe locuitorii 
vailor de la rasarit la apus. ~ '^ §i au venit in ajutorul lui David §i dintre fiii 
lui Beniamin §i ai lui luda; ^^ §1 David le-a ie§it Tn intampinare §i le-a zis: 
„Daca afi venit la mine cu pace, inima mea sa fie una cu a voastra; daca 
Insa vre^i, in chip necinstit, sa ma trada^i du^manilor mei, fie ca Dumnezeul 
parintilor no§tri sa va vada §\ sa va mustre." '^ §i un duh a intrat ?n Amasai, 
cSpetenia celor treizeci, §1 a zis: 



12,5 Gadarath, cetate din Beniamin, situata la nord-est de Gabaon, 

12.8 „din Gedor" - interpretare conjecturala; LXX are yeSwp, de sens nesigur (////. „fiii 
iui Iraam, fiii lui Gedor"). TM are g''dhur, interpretat de traducatori ca toponim, iar 
unele mss. ebr. au aici ^dhudh, „ceata". 

12.9 De^ertul Iui luda se gasea la sud-est de lerusalim §i se impartea in trei regiuni; 
Ziph, Engaddi §i Maon. In cazul nostru, textul face referire la primele doua subdiviziuni 
(IRg. 23,14 %\ IRg. 23,24). Pentru denumirile geografice din LXX, cf. notele la lis. Nav. 
2,16 §i IRg. 23,24. 

12,16 Razboinicii din Gad tree lordanul in luna Intai (adica Nisan, care tine de la 

jumatatea lui martie pana la jumStatea lui aprilie), act deosebit de curaj: in perioada 

respectiva a anului, se pornesc toren^ii din muntii din nord, iar lordanul se umfla. Mai 

mult decat atat, ei au de infruntat §i opozitia localnicilor. 

12,17-18 David are retineri fa^a de urma§ii lui Beniamin, dar §i faja de iudei, mai ales 

din pricina tradarii locuitorilor din Ziph (IRg. 23,19-25). A5a se explica discursul cu 

care Ti tntSmpina pe cei care veneau sa i se alature. ♦ „in chip necinstit": litt. „nu prin 

adevarul mainii". TM are „cand nu e silnicie In mSna mea". 

12,19 Am tradus verbul evSiJW, in forma de aorist eveSuce, prin „a intra in", §i nu prin 

„a invaiui, a imbraca" etc. Duhul intra, il poseda dinauntru pe Amasai, care face acum o 

profejie, In ritm poetic. Pentru acela^i termen, cf. $i Jud. 6,34; 2Par. 24,20; lov 29,14 etc. 
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„Vino [tu] §i poporul tSu, 

David, fiul lui lessai; 

Pace, pace (ie, 

§i pace ajutoarelor tale, 

C5ci pe tine te-a ajutat Dumnezeul tSu." 

§i David i-a primit ^i i-a fScut capetenii ale o§tirilor. - ^° §1 din [tribu! 
lui] Manase au plecat la David, cand Strainii s-au dus la razboi impotriva 
lui Saul; dar el nu i-a ajutat [pe StrMni], pentru ca, la sfat, capii o$tirii 
Strfiinilor au zis: „Cu capetele barbafilor acelora se va tntoarce el la domnul 
lui, Saul." ^' Pe cand mergea spre Soclag, au plecat din Manase [la David] 
Edna, §1 lozabath, §i lodiel, §i Michael, §1 losabeth, §1 Elimuth, ^i Selath, 
conducatori a mii de [oamem] din Manase. Ei au luptat alSturi de David 
impotriva cetei, cSci to^i erau tari tn putere ^i capetenii de oaste cu puterea 
lor. Din zi Tn zi, se aduna la David o entire mare precum oastea lui 
Dumnezeu. 

^^ §i acestea sunt numele capeteniilor oastei care au venit la David in 

Hebron, ca sa intoarca spre el domnia lui Saul, dupa cuvantul Domnului: 

' fii ai lui luda purtatori de scuturi §i de suli^e: ^ase mii opt sute de viteji ai 



♦ Numele lui Amasai apare aid pentru prima data, E cSpetenia altei grupari de ireizeci 
de razboinici decat cea din IPar. 1 1,20-41. ♦ Am tradus neutru verbul 7iopE'6op.ca, prin 
„a veni". El induce o urare de prosperitate. ♦ „Pace" (elprivTi) poate avea aici o dubia 
semnificatie: cuvfintul indica intenjiile nou- veni J:i lor fa^a de David sau este pur ;i simplu 
termenul obi§nuit de salut in ebraica: §alom'. ♦ Pe baza lectiunilor comparate din TM, 
LXX 51 Vulg,, Jacob M. Myers traduce primele doua versete din profetia lui Amasai 
astfel: „0, David, we are yours / with you, 0, son of Jesse" {AB I Chron., p. 93). 

12.20 „Cu capetele barbatilor acelora": TM are „capetele noastre", tnteles ca formula 
de juramSnt: „Pe capetele noastre cS..." (c/ AB I Chron., p. 95, nota 20). ♦ Pentru acest 
episod, c/ IRg, 29. 

12.21 De fapt, David se Intoarce (!n mar§) in Soclag, dupa ce a fost refuzat de coman- 
dantii filisteni. 

12.22 „(impotriva) cetei": LXX are YeSSoup care transcrie, ca §i In alte parti, ebr. 
g'dhudh. Cronistul se refera, probabil, la ajutorul primit de David in expeditia Impotriva 
amalecitilor(IRg. 30,15-19). 

12.23 Compararea o§tirii (Swam?) lui David dc la Hebron cu cea a lui Dumnezeu este 
hiperboia de factura oriental^. 

12,24-39 Se face trecerea In revista a armatei lui David, alcatuita din reprezentanti ai 
fiecaruia dintre cele douasprezece triburi ale lui Israel. Aceasta este prefigurare 
simbolica a unitatii regatului sau. 

12.24 „numele capeteniilor oastei": TM are „numerele capetelor celor Inarmati". 
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ojtirii; dintre fiii lui Simeon, tari in putere, pentru lupta, §apte mii o sutft; 
^' dintre fiii lui Levi, patru mii §ase sute. ^^ ^i loadae, c^petenia celor din 
Aaron §i, impreunS cu el, trei mii ^apte sute, ^^ §{ Sadoc, tanSr tare in 
v&lute, §i doudzeci §i doua de cSpetenii din casa tatalui lui. ^^ §i dintre fiii 
lui Beniamin, frafii lui Saul, trei mii, insS cei mai multi vegheau la paza 
case! lui Saul. Dintre fiii lui Efraim [erau] douSzeci de mii opt sute tari in 
putere, bSrba^i cu renume in casele familiilor lor. §i din jumState din 
tribul lui Manase, optsprezece mii care au fost numifi ca sS-l pun3 rege pe 
David. ^^ §i dintre fiii lui Issachar, avand pricepere cu privire la vremurile 
potrivite, jtiind ce trebuie sa faca Israel sub carmuirea lor, douS sute §i, 
IrapreunS cu ei, toji fra^ii lor. ^* §i din Zabulon au venit in linia de bataie, cu 
toate cele de trebuin^a pentru rSzboi, cincizeci de mii, ca sS-l ajute pe David 
ftra §ovaire. ^' §i din Neftali, o mie de capetenii §i, impreuna cu e!e, cu 
scuturi §i cu sulife, treizeci §1 §apte de mii. ^^ §i dintre dani^i, randui^i de 
razboi, douazeci §i opt de mii opt sute. ^' §i din [tribul] lui Aser au venit 
sa-1 ajute pe David la razboi patruzeci de mii. ^^ §i de pe ceiaialt mal al 
lordanului, din Ruben §1 Gad §i din cealalta jumatate a tribului lui Manase 
[au venit], cu toate cele de trebuinta pentru razboi, o suta douazeci de mii. 
^^ Toti razboinicii ace$tia s-au randuit de lupta cu sufletul impacat §i s-au 
dus la Hebron, ca sa-1 faca pe David rege peste tot Israelul; iar Israelul 
ramas era intr-un cuget sa-1 puna rege pe David. *^ ^i au stat acolo trei zile, 
mancand |i band, pentru ca le pregatisera frajii lor. "' §i vecinii lor, pana §i 
[cei din] Issachar, §i Zabulon, §i Neftali le aduceau cu camilele, cu magarii, 
cu catarii §i cu vitele carne, fSina, turte de smochine, stafide, vin §i ulei, o 
muttime de vite §i de oi, fiindca era bucurie in Israel. 



1230 Majoritatea celor din Beniamin !l T&m8n fideli lui Saul, din solidaritate triball 

1232 „numiti": litt. „numiti pe nume". 

1233 „avand pricepere cu privire la vremurile potrivite... ": nu se§tietnce masurStextuI se 
refera la cuno^tinfele de strategic military ;i politick sau la cele de astronomie. Ei se ocupau 
cu stabilirea calendarului ebraic, in functie de care se regia viata publics. ♦ „sub carmuirea 
lor": gr. ei(; xcn; opxcfi; cruiav - nu apare in celelalte mss. importante §i nici In TM. 
1236 TM are ..douazeci §i opt de mii §ase sute". 

12,39 „cu sufletul impScat": gr. ev \|n)%fi eipiiviiqi, expresie greu traductibilS („cu suflet 
de pace", „cu pace in suflet" etc.). TM are b'lebhabh §alem, „cu inima dreapta/integra". 
Traducatorul a citit „. . . ^dlom". 

12,41 La tntretinerea razboinicilor nu participa numai localnicii {„fratii" iudei), ci, 
intr-un avSnt general, $i vecinii lor (numiti doar generic) $i chiar $i triburile cele mai 
indepartate din nord: Issachar, Nettali, Zabulon. 
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13 §i David a Jinut sfat cu capeteniile peste mii 51 peste sute, cu fiecare 
capetenie; §i a spus David intregii adunSri a lui Israel: „Dac5 voi socotifi 
ca e bine §i daca Domnul Dumnezeul nostru g^se^te cu cate, sS trimitem 
dupa fratii vo^tri care au ramas in toata tara lui Israel §i [dupa] preofii [§i] 
levitii aflaji in cetatile din (inutul lor, sa se adune la noi impreuna cu ei ^ §i 
sa aducem chivotul Dumnezeului nostru la noi"; pentru ca nu-i mai cau- 
tasera din zilele lui Saul. " §i toata adunarea a zis sa faca a§a, fiindca acest 
cuvant a fost drept in ochii Intregului popor. ^ David a chemat la adunare 
tntregul Israel, de la hotarele Egiptului pana la intrarea Emathului, ca sa 
aduca chivotul lui Dumnezeu din cetatea larim. ^ §i David 1-a adus ji 
tntregul Israel s-a urcat Tn cetatea lui David, aflata in luda, ca sa aduca de 
acolo chivotul Domnului Dumnezeu care jade pe heruvimi, unde a fost 
chemat numele Lui. ' Au pus chivotul lui Dumnezeu intr-o caruja noua din 
casa lui Aminadab, iar Oza ?i fratii lui m&iau caruta. ^ §i David §1 tot 



13 Aducerea chivotului din cetatea larim. Cf 2Rg. 6,1-11. 

13.1 Cronistul revine la momentul imediat urmator cuceriril lerusalimului de cfitre 
David (1 Par. 11,1-9). 

13.2 Am tradus verbul eiJoSm, in forma din text ew5a)0Ti, prin „a gasi cu cale". Este 
traducerea consacrata pentru dispozitiile oficiale. 

13.3 Verbul l^exw, „a cauta", are aici semnlficalie aparte: a cSuta chivotul lui Dumnezeu 
inseamna „a merge tnainlea chivotului pentru a se inchina §i a-L consulta pe Domnul". 

13.4 Expresia e\)eft(; ev oitieoXnoiq xo\> >.aou s-ar traduce literal „drept in ochii 
intregului popor". Utilizarea cuvintelor care desemneaza parji ale corpului uman pentru 
introducerea verbelor de opinie sau de afect este larg raspandita in LXX ^i tradeaza 
formularistica originalului ebraic. 

13.5 Hotarele Egiptului §i intrarea Emath (ebr. Hamath) sunt extremitatile de sud §i, res- 
pectiv, de nord ale Israelului. De regula, pentru limita de sud este indicat §ihorul sau „Raul 
Egiptului". Hamath este (§i astazi) un ora? pe malul de est al raului Oronte, situat pe una 
dintre caile comerciale principale care duceau din Asia Mica spre sud. „Intrarea Hamatului" 
se va fi gasit, probabil, la cumpana apelor din valea Beqa 'a. ♦ larim este, de %t, cetatea 
Cariathiarim (ebr. Qir^yaih T 'arim, „cetatea padurilor"), situata pe granita dintre luda §i 
Beniamin §i numita §i Cariathbaal. Aici a fost adus chivotul de la Baithsamus {Beyth-$eme?) 
§i incredintat lui Eleazar, iar dupa douazeci de ani a fost adus de David la lerusalim. 

13.6 Cf. 2Rg. 6,2. ♦ ,,1-a adus": nu apare aici in TM, care are: „David s-a urcat cu tot 
Israelul...". ♦ „care ^ade pe heruvimi": la capetele chivotului erau a§ezati doi heruvimi 
de aur cu aripile intinse. Acestea formau un piedestal vizibil pentru tronul invizibil al lui 
Dumnezeu. ♦ „Cetatea lui David" este aici Cariathiarim, nu lerusaiimul. 

13.7 „Oza 51 fratii lui": TM are „ Vzza ' §i 'Atfyo". 

13.8 „inaintea lui Dumnezeu": i.e. in fafa chivotului. ♦ „kinyra... nabla": vechi 
instrumente cu coarde. In LXX, ebr. kinnor este tradus uneori prin Kivf|pa, alteori prin 
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Israelul jucau inaintea lui Dumnezeu, cu toata puterea, cu cSntareti ?i cu 
kinyra §i cu nabla, cu timpane, cu chimvale ?i cu trambite. ^ §i au mers la 
arie, iar Oza §i-a intins mana ca sS sprijine chivotul, pentru ca juncanul era 
sa-1 rastoarae. §i Domnul s-a aprins de manie impotriva lui Oza §i 1-a 
lovit pe loc pentru ca $i-a intins mana spre chivot; iar el a murit acolo 
inaintea lui Dumnezeu. " Atunci David s-a tulburat ca Domnul I-a frant pe 
Oza §i a numit locui acela „Frangerea lui Oza" pSna in ziua de azi. '^ §i 
David s-a temut de Dumnezeu in ziua aceea §i a zis; „Cum voi duce oare 
la mine chivotul lui Dumnezeu?" '^ §i nu a indreptat David chivotul la 
sine, spre cetatea lui David, ci 1-a abatut spre casa lui Abeddara, geththeul. 
Chivotul lui Dumnezeu a ramas trei luni in casa lui Abeddara, iar 
Dumnezeu 1-a binecuvantat pe Abeddara §i toate ale sale. 

14 [Apoi] Chiram, regele Tirului, a trimis soli la David ?! lemn de 
cedru, zidari §i dulgheri ca sS-i zideasca o casa. ^ Atunci David a jtiut ca 
Domnul 1-a pregatit tsa domneasca] peste Israel, pentru ca domnia sa se 
inaltase mult prin poporul lui Israel. 

David §i-a mai luat neveste §i in lerusalim ji i s-au mai nascut fii §1 
fiice. Acestea sunt numele celor care i s-au nascut la lerusalim: Samaa, 
Isobaam, Nathan, Solomon, ^ ?i Ibaar, §i Elisae, ?! Eliphalet, ^ §i Nage, §i 
Naphag, §i lanuu, ' §1 Elisamae, §i Balegdae, §{ Eliphalet. 



VaXn^piov, opvovov, Xiipa, dar de cele mai multe ori prin KiGopa (instrument cu coarde 

§1 cutie de rezonanfa). Cf §i IRg. 10,5 $i nota ad. loc. ♦ „chimvale": gr. sg. KUfipoXov, 

instrument de percutie asemSnator talgerelor. 

13,9 Pasajul corespunzator din 2Rg. 6,6 este conslruit tn linii mult mai ferme: Oza apuca 

cu putere (icpaTw) chivotul pentru ca animalul de povara il trage in laturi (jtepicmw) ♦In 

2Rg. 6,6 aria respectiva se nume§te „aria lui Nodab" (in TM, „a lui Ndkhon"). In TM, la 

ICron. 13,9, apare „aria lui KTdhon"; aceea§i lecjiune tn LXX-A. 

13,11 Am tradus literal Siaicomi prin „irangere" §i verbul la aorist SieKoye, intensiv, 

prin „a frSnge", suprimand figura etimologica. Vezi §i IPar. 14,11. 

13,13 Abeddara Geththeul (ebr. 'Obhedh- •Edhom), filistean originar din Gad care a trait 

in vecinatatea lerusalimului. 

14 Corespunde la 2Rg. 5,1 1-25. 

14.1 Chiram, regele Tirului, contemporan cu David §i Solomon, a domnit tntre 979/8- 
-945/4 i.H. ♦ David i§i construie^te palatui (am tradus literal „casa") imediat dupfi 
instalarea la lerusalim, iar ajutorul lui Chiram vine, probabil, la cererea suveranului de la 
lerusalim. 

14.2 „prin poporul": gr. 6ia tov X,c(6v, „prin poporul / datorita popomlui". 
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* Au auzit Strainii ca David a fost uns rege peste tot Israelu! $i au urcat 
to^i Strainii sa-1 caute pe David; 51 David a auzit §i le-a iejit in int§mpinare. 
' Strainii au venit §i au tabarat Tn Vaioaga Uria^ilor. ^^ §i David l-a intrebat 
pe Duninezeu, zicand: „Daca voi merge asupra Strainilor, li vei da in mana 
mea?" §i Domnul i-a spus: „Mergi 5i-i voi da in mana ta." " §i David a 
mers asupra lor la Baalpharasin §i i-a batut acolo David. Apoi David a zis: 
„Dumnezeu i-a frSnt pe du^manii mei, cu mana mea, cum se taie apa." De 
aceea a pus numele locului aceluia „Frangerea Pharasin". *^ §i [Strainii] 
§i-au parasit acolo zeii, iar David a spus sa fie ar^i in foe. - ' Dar Strainii 
au tabarat din nou in Vaioaga Uria§ilor. ^^ §i David l-a intrebat iara§i pe 
Dumnezeu, iar Dumnezeu i-a spus: „Nu te duce in spatele lor, intoarce-te 
din calea lor §i apropie-te de ei pe ISnga [livada cu] peri. ^ §i cand auzi 
zvon de flirtuna prin varfurile perilor, atunci sa pome§ti la razboi, cSci 
Dumnezeu a ie§it inaintea ta spre a izbi tabara Strainilor." '^ §i [David] a 
fScut cum i-a poruncit Dumnezeu §i a izbit tabara Strainilor de la Gabaon 
pana la Gazara. '^ [Re]numele lui David s-a intins in toata tara, iar Domnul 
l-a facut temut de toate neamurile. 



14.8 Verbul „a urea" aici e folosit chiar cu sensul de baza: filistenii urcS din cSmpia 
joasS de coasta spre zona muntoas^ din luda. 

14.9 „au tabarat", gr. ouveiceoov. Verbul grec are sensul de „a nSvali", dar §i de „a 
ocupa prin forta". Am preferat varianta de mijloc „a tabari". 

14,11 „Baa!pharasin": gr. BaoXcfiapaaiv, toponim. Pharasin este transcrierea aproxi- 
mativa a pluralului de la cbr. peref, „ruptura, taietura", dar §1 „navala, bre§a". LXX ofera 
doua variante pentru ebraicul peref. ^apeq sau Aicckothi- Vezi ji episodul na§terii lui 
Phares, fiul lui luda (Gen. 38,27-29). Explicarea etimologiei toponimului este similara 
celei din IPar. 13,11. Baalpharasin este locul in care Dumnezeu l-a „frant" pe Baal. 

♦ „cum se taie apa": i.e. cum este taiat cursul unci ape de un stavilar. 

14.14 indemnul Domnului adresat lui David de a nu-i urmari pe filisteni pare ciudat. In 
2Rg. 5,23 lucrurile stau exact invers 51 sunt mult mai verosimile: Dumnezeu !1 tndeamnS 
pe David sa nu iasa Tnaintea filistenilor, ci sa-i ia prin tnvaluire $i s5 le cada in spate. 

♦ „peri": TM are b'kha 'Im, name de copac cu sens nesigur: „copac de balsam / sSmbo- 
vina / fistic" (?). 

14.15 „(zvon de) furtuna": gr. ouaoeioM-d; desemneaza „mi§care violenta, tremur 
putemic, furtuna". Textul ebraic ofera aici un cuvSnt care tnseamna „pa5i". Prin urmare, 
David asista la teofanie: pa§ii lui Dumnezeu pe deasupra perilor se manifesta ca 
cutremurare a vSrfurilor. 
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15 §i e! §i-a ftcut case in cetatea lui David; §i a pregStit locul pentru 
chivotul lui Dumnezeu §1 a fScut pentru acesta un cort. 

Alunci David a zis: „Nimeni nu poate purta chivotul lui Dumnezeu Tn 
afara de leviji, fiindcS pe ei i-a ales Domnul sa-I poarte chivotul §1 sa-L 
slujeasca pana in veci." ^ David a chemat tot Israelul la adunare la lerusalim, 
ca sa aduca chivotul Domnului la locul pe care i-1 pregatise. "* §i i-a adunat 
David pe fiii lui Aaron §i pe leviti. ^ Dintre fiii lui Caath: Uriel capetenia 
§i frajii sai, o suta douazeci. ^ Dintre fiii lui Merari: Asaia capetenia §i 
fratii sai, doua sute cincizeci. ' Dintre fiii lui Gersam: loel capetenia §i frafii 
sai: o suta cincizeci. ^ Dintre fiii lui Elisaphan: Samaias capetenia §i fi-afii 
sai: doua sute. ^ Dintre fiii lui Chebron: Eliel capetenia §1 frafii sai: optzeci. 
Dintre fiii lui Oziel: Aminadab capetenia §i frajii sai: o suta doisprezece. - 
§i i-a chemat David pe preo^ii Sadoc ji Abiathar §i pe leviji: pe Uriel, 
Asaia, loel, Samaias, Eliel, Aminadab '^ §! le-a zis: „Voi sunteji capii de 
familie ai levifilor, curatiji-va pe voi §i pe frajii vo§tri §1 aducefi chivotul 
Dumnezeului lui Israel acolo unde i-am pregatit. '^ Cum Tnainte vreme nu 
afi fost [de fa^a] voi, Dumnezeul nostru ne-a fi-ant, pentru ca nu I-am cautat 
dupa randuiala." ''' Apoi preotii §i levi^ii s-au cura^it, ca sS [poata] aduce 
chivotul Dumnezeului lui Israel. '^ §i fiii levi^ilor au luat chivotul lui 
Dumnezeu, aja cum a poruncit Moise dupa cuvantul lui Dumnezeu, potrivit 
scripturii, purt^fidu-I cu drugii, '^ §i David le-a zis capeteniilor levijilor: 



15,1 Cortul care ad^stejte chivotul legftmSntului §i pe care 11 tnalta David este ase- 

manStor celui ridicat de Moise in de§ert, distms Tn timpul numeroaselor conflicte cu 

filistenii. 

15,3 Adunarea „!ntregului Israel" se iimiteaza, de fapt, ia reprezcntantii tuturor tribu- 

rilor, insa accentul se pune pe preojii gi levitii Insarcinaji cu transportarea chivotului. 

15.5 „fratii sai, o suta douazeci": oSeXitml, „frati", se numesc tn limbaj biblic rudele de 
sSnge de aceea^i generatie. 

15.6 „doua sute cincizeci"; TM are „doua sute douazeci". 

15.7 „o suta cincizeci": TM are „o suta treizeci". 

15.12 „curatiti-va": verbul oyviCo), „a curati", „a purifica", se refera la purificarea rituala 
prin ablutiuni §i prin spalarea hainelor preotilor §i levitilor care aveau sa poarte chivotul. 
TM are „sfinliti-va" - nu e simpia purificare, ci punere In slujba sftn{eniei, transcen- 
denjei lui Dumnezeu. 

15.13 David se refera la tncercarea precedenta, e§uata, de aducere a chivotului de la 
Cariathiarim la ierusalim (IPar. 13,6-10) §1, in special, la gre§eala lui Oza. 

15,15 Chivotul este purtat pe umeri de leviti, cu ajutorul a patru drugi (ovcwjKJpci?) 
trecuti prin inelelc de la baza acestuia. ♦ „potrivit scripturii", gr. Kara xfiv ypcwtiiiv; nu 
apare in TM. 
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„Puneti-i pe fra^ii vo§tri cSntSreti de psalmi cu instrumente muzicale, cu 
nabla, cu kinyra %\ cu chimvale sa cante tare cu glas de bucurie." Levijii 
1-au pus pe Aiman, fiul lui loel §i, dintre fra^ii lui, pe Asaph, fiul lui Barachia, 
iar dintre fiii lui Merari, fratii lui, pe Aithan, fiul lui Kisai. Cu ei au fost §i 
fratii lor de [rangul] al doilea: portarii Zaharia, Oziel, Semiramoth, liel, 
Oni, Eliab, Banaia, Maasaia, Mattathia, Eliphalia, Makenia, Abdedom, liel, 
Ozias. '^ Cantare^ii de psalmi Aiman, Asaph §i Aithan fSceau sa rasune 
chimvaleie de arama. ^" Zaharia, Oziel, Semiramoth, liel, Oni, Eliab, Masaia, 
Banaia cSntau la nabla alaimoth. ^' Mattathia, Eliphalia, Makenia, Abdedom, 
liel §i Ozia [Ti acompaniau] cu kinyra amasenith, spre a intari [sunetul]. 
^^ Chonenia, mai marele levitilor, era §i mai marele cantarilor, cici era 
priceput. ^^ Barachia §i Elcana erau portarii chivotului. ^'' Iar preo^ii Sobnia, 
losaphat, Nathanael, Amasai, Zaharia, Banai, Eliezer trambi^au din trambi^e 
inaintea chivotului lui Dumnezeu. Abdedom §i lia erau portari ai chivotului 
lui Dumnezeu. 

^^ §i David §1 batranii lui Israel §i capeteniile peste mil s-au dus sS aducS 
chivotul legam^ntului Domnului din casa lui Abdedom cu bucurie. ^^ §1 
Dumnezeu le-a dat putere levitilor sS poarte chivotul legimantului Domnului 
§i ei au jertfit §apte juncani §1 5apte berbeci. §i David era tncms cu ve?- 
mant de in, [ca] §i to^i levi^ii care purtau chivotul legamantului Domnului, 
cantarefii de psalmi §i Chonenia, mai marele cantarilor; iar David purta 
vejmant de in. ^^ §i tot Israelul a adus chivotul legamantului Domnului cu 
strigate §i in glas de corn, de trambite §i chimvale §i cantand din kinyra §i 



15,17 „fratii lui": TM are „fratii lor". 

15.20 „a{aimoth"\ LXX transcrie aproxlmativ ebr. 'aldmoth cu sens nesigur, interpretat 
ca „glas sub^ire, ca de fata". Termenul apare §i tn titlul psalmului 44 (LXX). 

15.21 „amasenith": transcrie ebr. ha^fminlth, „octava". In titlurile psalmilor (LXX) 6 §1 
1 1, termenul este tradus oySooi;. 

15,23 „Portarii chivotului", tn numSr de patru, mergeau, doi cate doi, tnaintea §i, 

respectiv. In urma preotilor care purtau chivotul. 

15»27 Am tradus literal <sxoki\ puooivri (doua ocurente Tn acest verset) prin „ve§mant de 

in", in TM, David are doua ve§minte: la Inceputul versetului e vorba de o tunica de in 

sub^ire {trf 'li buf), iar la sfargitui lui, de un efod de in ( 'ephodh bodh). David poarta, in 

mod exceptional, un efod simplu de in, deosebit de efodul scump al Marelui Preot. La 

aceasta se refera §i participiul perfect nepieCwCT^ievot;, tradus de noi prin „incins": 

articol sacru de vestimentatie, efodul se intindea de la piept pSna la §olduri §i se prindea 

cu doua curele pe umeri. 

15,28 „com": gr. aoxtiep transcrie ebr. ^ophar, „com". 
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din nabla. ^^ §i a fost a§a: cind chivotu! legamSntului Domnului a ajuns !n 
cetatea lui David, Melchol, fiica !ui Saul, s-a apiecat pe fereastrS, 1-a v3zut 
pe regele David dan^uind §i jucand §i l-a disprefuit in sufletui ei. 

16 Au adus chivotu! lui Dumnezeu, 1-au pus in mijocul cortului pe care 
i-1 ridicase David §i i-au adus arderi de tot §i [jertfe] de mantuire inaintea lui 
Dumnezeu. ^ David a sfar§it de adus arderile de tot §1 [jertfa] de mantuire §i 
a binecuvSntat poporul in numele Domnului; ^ ji a imparjit fiecarui bSrbat 
din Israel §1 fiecSrei femei cate o paine coapta in cuptor §1 o turta [cu miere]. 

"* 5' i-a pus pe unii dintre leviji sa slujeasca §1 sa cante in fata chivotu- 
lui legamantului Domnului §i sa multumeasca §i sa-L laude pe Domnul 
Dumnezeul lui Israel: ^ Asaph, capetenia, §i eel care Ti urma in rang, Zaharia, 
§i liel, Semiramoth, liel, Mattathia, Eliab, ^ Banaia, Abdedom §i liel, cu 
instrumente muzicale, nabla §i kinyra, iar Asaf suna din chimvale §1 preojii 
Banaia §i Oziel din trambi^e, neincetat, inaintea chivotului legamantului lui 
Dumnezeu. 

In ziua aceea, David a rSnduit pentru prima oara lui Asaph §i frajilor 
lui sa-L laude pe Domnul [astfel]: 

„Laudati-L pe Domnul §i chema|:i numele Lui, 



15,29 Melchol (ebr. Mikhaf) este fiica cea mai mica a lui Saul, data In cSsatorie lui 

David inaintea exilului siu. Dupa intoarcerea lui David, aceasta revine la el, prin buni- 

vointa politica a lui Abenner (2Rg. 3,15). Dar dispretu! pe care femeia il manifesta cSnd 

il vede pe David dansSnd de bucurie Inaintea chivotului ti va aduce sterilitatea (2Rg. 

6,23). ♦ „Tn sufletui ei": TM are „Tn inima ei". 

16,1 „|jertfel de mantuire": gr. acorripioD: cf. Ex. 24,5; Lev. 6,5. Corespunde ebr. 

fldmim, ,jertfe de pace" {cf. nota la Lev. 3,1). 

163 Am tradus a^opi-niv prin „turta [cu mierel", ca echivalent al expresiei clasice anopa 

apToq. Adjectivul a^iopi-rni; nu are un sens exact. Alte versiuni opteaza pentru „portic de 

carne" {cf. ritualul impartirii jertfei de mSntuire, in Lev. 7,11 §1 urm.). In TM, fiecare 

prime§te o pSine, o turta de curmale §i una de stafide (dar termenii sunt rari §i cu sens 

nesigur). 

16,5 Asaph era un urma§ al lui Gersom, fiul lui Levi, numit de §eful levitllor cfintaref 

principal. Fiii lui Asaph au ramas cea mai importanta famllie de muzicanti pSna la 

Intoarcerea din exil (IPar. 25,2). ♦ in TM, lista cantaretiior este: 'Asaph, 2^khai^yah, 

'I'el (dar comentatorii restabllesc Ya'azVel I 'AzT'el, ca in 15,18.20), ^miramoth, 

YihJ'eh MattUhyah, 'Eli'abh, B^nayahu^i 'Obhedh 'Edhom. 

16,8-22 Acest fragment corespunde Ps. 104,1-15, cu mici diferenfe lexicale. Vv. 23-33 

corespund Ps. 95. 

16,8 „Laudati-L": vb. e^ojioXoyeo) poate insemna „a marturisi, a rccunoa§te, a fi de 

acord cu", dar §1 „a ISuda", „a aduce multuraire". Reda sistematic ebr. yadhah, „a aduce 
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faceji cunoscute intre popoare lucrarile Lui! 

Cantaji-I §i inil^^i-I imnuri, 
povestiji tuturor minunile pe care le-a fScut Domnul. 
'^ Laudati[-va] intru numele eel sfSnt al Lui, 
sa se bucure inima ce cauta bunSvointa Lui; 
" cautafi-L pe Domnul §i intariti-va, 
cauta^i fa|a Lui f&r& incetare. 
'^ Amintiti-va de minunile pe care le-a f^ut, 
de semnele §i de judeca^ile gurii Lui, 
'^ seminfie a lui Israel, slujitorii Lui, 
fii ai lui lacob, alejii Lui! 

El este Domnul Dumnezeul nostru, 
pe tot pamantul sunt judeca^ile Lui. 

[El] T§i aduce aminte in veci de legamantul Sau, 
cuvantul Sau pe care 1-a poruncit pentru mil de generajii, 

prin care a fScut legamant cu Avraam, 
§i de juram^tul Sau catre Isaac; 

El l-a pus lui lacob ca porunca, 
lui Israel, ca legSmant ve§nic, 

1 ft 

zicand: «Tie Tti voi da pSmantul Canaanului, 



lauda/multumire lui Dumnezeu, amintind faptele Sale minunate" (de unde subst. todhah). 
In contextul LXX, verbul, folosit adesea la diateza medie, litt. „a se marturisi Domnului", 
are sensul „a aduce Iaud5 lui Dumnezeu prin marturisirea faptelor Lui^ minunate" {cf. de 
ex. Gen. 29,35). Uneori are §i sensul de marturisire a pScatelor, a gre§elilor (de ex. lis. 
Nav. 7,19). Tradijia biblica romaneasc5 a optat constant pentru traducerea cu „martu- 
risiti(-va) Domnului" {cf. BB, Micu ad he), dar consideram c5 sensul acestei sintagme 
este ambiguu §i se Impune adoptarea unei traduceri mai explicite, Cf. 51 nota 22,50 la 
2Rg. ♦ „chema^i numele Lui": litt. „chemaJi-L tntru numele LuJ". 

16.10 „bunavointa Lui": TM are „pe Domnul". 

16. 11 „5i intariti-va": TM are „5i taria Lui". 

16.12 ,judecatile": gr. icpijiaTo este un termen din vocabularul juridic al LXX ^i are 
sensul de „hotarari judecStore^ti, sentinje". In Pentateuh, unde lexicul juridic este mai 
specializat, a fost adesea tradus cu „hotararile (lui Dumnezeu)". Cf Septuaginta I, 
„Glosar" §i „Indice de termeni". 

16.13 „semintie a lui Israel": Ps. 104,6 are „... a lui Avraam". ♦ „slujitorii": gr. noiiSe^ 
poate insemna „copii" sau „servitori, copii de casa". 

16,15 „[E1] t§i aduce aminte": TM are „Aduceti-va aminte", dar In Ps. !04,8 „E1 i§i 
aduce aminte". 

16,18 „partea voastra de mo§tenire": litt. „funia {i.e. masura) mo§tenirii voastre". 
Cf notele la lis. Nav. 17,5 §i 2Rg. 8,2. 
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partea voastrS de mojteniro), 

'^ pe cand ei erau foarte putini la numar, 

neinsemnati §i strSini in el. 

^° Ei umblau de la un neam la altul 

§1 dintr-un regat la alt popor. 

^' [Dar El] n-a lasat pe nimeni sft-i stap&ieasca 

ji a pedepsit pentru ei §i regi: 

^^ «Nu va atingeti de un§ii mei 

§1 profetilor mei sa nu le face^i rau!» 

^^ Cantati Domnului, tot pamantul, 

vesti^i din zi in zi mantuirea Lui, 

f^] ^^ caci mare este Domnul §1 vrednic de lauda foarte, 

mai de temut decat to^i dumnezeii. 

^^ cad to|i dumnezeii neamurilor sunt idoli, 

iar Dumnezeul nostru a fScut cerul. 

■^^ Slava §i lauda sunt inaintea Lui, 

putere §1 cinstire in laca^ul Lui. 

^^ Da^i Domnului, stirpe ale neamurilor, 

da^i Domnului slavS §i putere. 

^^ Dati Domnului slava [cuvenita] numelui SSu, 

luaji daruri §i duce^i-le tnaintea fe^ei Lui, 

tnchina^i-va Domnului m cur^ile Lui sfinte. 

^^ sa se teama in fa^a Lui tot pamantul, 

sa stea drept pSmantul §i sa nu se clatine! 



16^3-33 Corespund Psalmului 95, imn dedicat lui Duranezeu in ipostaza de mSntuitor §i 

judecator al poporului SSu §i al tntregului pamSnt. 

16,24 Numai in TM: „Vestiti printre neamuri slava Lui, la toate popoarele faptele Lui 

minunate!". 

16.26 „Idoli" (eiStoXa), fa^S de Ps. 95,5 „dcmoni" (5cafi6via). TM are aici „de?ertaciuni". 

16.27 „Slava" (56^a) §i „lauda" (enaivoq), fata de Ps. 95,6 „multumire" (e.^o\ioX6yT]cic) 
§i „prospetime, frumusete" (wpmoTrit;). ♦ „Putere / tarie" (icxvq) §i „cinstire" (KctuxtiM-a). 
fata de Ps. 95,6 „sfintenie" (ayiOKnivri) §i „maretie" dieyakonpemia). ♦ „l5ca§ul Lui", 
litt. „locui lui", „se refera ia laca^ul sfSnt al Domnului (vezi Ps. 95,6 oyiaana). 

16,29 „Daruri" (5wpa), fata de Ps. 95,8 ,Jertfe" (BuaicK;). ♦ „inaintea fetei Lui": lipse§te 
din Ps. 95 LXX, ♦ „in curtile Lui sfinte": TM are „in strSlucirea sfinjeniei Lui", evitand 
anacronismu! curtilor Templului, care nu existau pe vremea lui David. 
1630 „Sa se teama" ((IrapnQmw), fata de Ps. 95,9 „sa se clatine" (cakE.vQr\x<a). Verbal 
din urma revine la st^§itul versetului, dar cu negatie. 
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Sa se bucure cerul §i sa se veseleasca pamantul 
§i sa spuna Tntre neamuri: „DomnuI este Tmparat!" 

sa vuiasca marea cu plinatatea ei 
5i pomul din tarina §i toate cele din ea. 

Atunci se vor bucura copacii padurii de fa^a Domnului, 
cSci a venit sa judece pamantul. 

Laudaji-L pe Domnul, caci este bun, 
caci pana tn veac este mila Lui. 

§i ziceti: «Mantuie§te-ne pe noi, Dumnezeul mantuirii noastre, 
scoate-ne dintre neamuri 
ca sa laudam numele eel sfSnt al Tau 
§i sa ne mandrim tntru laudele Tale. 

Binecuvantat este Domnul Dumnezeul lui Israel din veac §1 pana in 
veac.» 

5i tot poporu! va spune «Amin»". 
§i L-au laudat pe Domnul. 

37 

§1 [David] i-a lasat acolo, Tnaintea chivotului legamantului Domnului, 
pe Asaph §i pe frajii lui, ca sa slujeasca tnaintea chivotului, fara incetare, zi 
de zi. §i Abdedom §i frafii lui, jaizeci §i opt, §i Abdedom, fiul lui Idithon, 
5i Ossa, portari. Pe Sadoc, preotul, §i pe fra^ii lui, preo^ii, [i-a a^ezat] in 



16^4 Primul vers din Psalmii 117, 135 §i, cu exceptia unui cuvSnt (xpn<n6(;, „favo- 

rabil", „foIositor", „binevoitor", fata de cfya96i;, „bun"), 105, 106. 

16,35 „scoate-ne": TM are „aduna-ne §i scoate-ne". ♦ „sa ne mandrim": gr. KauxaaOca 

Inseamna „a se lauda, a se mandri". 

1636 Corespunde finaluiui Ps. 105, ultimul din a patra parte a car^ii Psalmilor. ♦ ,Amin. 

§i L-au laudat pe Domnul" : TM are ,Amin" §i „Laudat [fie] YHWH!". 

16,37 Se tela povestirea intrerupta la IPar. 16,7, subiectul graniatical fiind „David". 

1638 Acest Abdedom {ebr. 'Obhedh 'Edhom), fiu al lui Idithon, este levit §i nu trebuie 
conflindat cu personajul omonim din TM, ICron. 13,13-14 (LXX folose?te transiiterari 
diferite). Nu se ^tie care era rolul celor ?aizeci §i opt de frati ai lui Abdedom, cata vreme 
paznicii chivotului erau strict in numar de patru (IPar. 15,24). Unii comentatori inter- 
preteaza ca o continuare a versetului precedent: „" ... zi de zi, ^^ Impreuna cu Abdedom 
§i fi-atii lui..." (AB I Chron., adloc.). 

1639 Sadoc (TM Jadhoq) este „fiur', de fept nepotul, lui Achitob (TM 'Ahitobh), 
descendent al lui Eleazar, al treilea fiu al lui Aaron. A fost preot la curtea lui David, a 
participat la ungerea lui Solomon ca succesor al lui David, spre deosebire de Abiathar, 
celaialt preot al curtii, care I-a susjinut pe Adonia (3Rg. 1,7). Unna§ii lui Sadoc au 
tndeplinit, pSna la exil, func^ia de mare preot in templul lui Solomon. Dupa intoarcerea 
din exil, ei au detinut in exclusivitate acest rol, pSna Tn 1 71 i.H., cSnd regele Antiochos IV 



1 PARALIPOMENE 16-17 69 

fata cortului Domnului tn Bama cea din Gabaon, ^ ca sS aducS arderi de tot 
Domnului, pe altarul arderilor de tot, fSra incetare, dimineata §i seara, §i 
dupa toate cele scrise in iegea Domnului, cate le-a poruncit fiilor iui Israel, 
prin Moise, slujitorui Iui Dumnezeu. '" §i impreuna cu el [mai erau] §i 
Aiman §i Idithon §1 ceilalji ale§i pe nume ca sa !l laude pe Domnul, cSci 
pana Tn veac este mila Lui. *^ [Aveau] cu ei trambije §i chimvale, ca sa dea 
glas [cantarii], [precum] §i instrumentele cantarilor lui Dumnezeu, iar fiii 
lui Idithon [pazeau] la poarta. 

^^ §i a plecat tot poporul, fiecare la casa lui, iar David s-a Tntors, ca sa-§i 
binecuv§nteze casa. 

17 ' §i a fost a5a: cand David s-a a§ezat Tn casa liii, a zis David catre 
Nathan profetul: „Iata, eu locuiesc Tn casa de cedru, iar chivotul legam§n- 
tului Domnului [sti] sub acoperamant de piele." ^ §i Nathan i-a zis lui 
David: „Fa tot ce ai Tn gand, caci Dumnezeu este cu tine." - ^ §i a fost a§a: 
Tn noaptea aceea, a fost cuvantul Domnului catre Nathan, zicand: '^ „Du-te §i 
spune-i lui David, slujitorui Meu: «A5a spune Domnul: Nu tu Imi vei zidi 



tl nume§te preot, cu de la sine putere, pe Menelau (2Mac. 4,23 §i urm.). ♦ „Bama" (ebr. 
bamdh, „TnaiJime") din Gabaon este identificata, in perioada monarhiei, ca „Marea 
fnaltime", fost sanctuar canaanit, locul Tn care au fost a§ezate de catre David cortul 
marturiei §i altarul de bronz. Aici i-a vorbit Domnul lui Solomon (2Par. 1) despre 
domnia Iui. Cf. %\ nota la IRg. 9,12. Editia Rahlfs 11 noteaza cu majuscula, ca toponim; 
alte edijiii, ca transcriere a subst. comun ebr. 
16,40 „prin Moise, slujitorui lui Dumnezeu" nu apare in TM. 

16.42 Dupa „cu ei", TM are Tn plus ,J1eyman §1 Yidkuthun". 

16.43 „ca sa-$i binecuvanteze casa"; textul gr. traduce o expresie ebr. care trebuie 
Tnteleasa cu sensul „David s-a inters la casa lui, i.e. sa-^i vada de casa lui" {cf. AB I 
Chron., p. 118, nota 43). Vezi ?i versetul urmator, 17,1. ♦ In 2Rg. 6,20-23 urmeazS 
discutia lui David cu Melchol §i justificarea bucuriei pe care regele a manifestat-o 
inaintea chivotului ?! a supu§ilor s5i. 

17 Corespunde la 2Rg. 7,1-29. 

17.1 Profetul Nathan nu este prezentat in prealabil. El este men^ionat in 2Par. 29,25 ca 
fund acela care, la porunca lui David, i-a organizat pe cfintareti. ♦ „AcoperamSntuI de 
piele" este o sinecdoca pentru cortul marturiei. 

17.2 Am tradus nav to ev xfi \|/ux^ prin „tot ce ai Tn gSnd", §1 nu literal, „tot ce ai in 
suflet". in ebraica apare termenul lebh, „inima", ca sediu ai gSndirii {cf. §1 1 5,29). 

17,4 Domnul vorbe§te aici despre casa materials (templul) pe care o va ridica Solomon. 
Promisiunile de ridicarc spirituala a casei (in sens de dinastie a) lui David urmeaza, in 
paralel. 
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Casa 5n care sa locuiesc, ^ pentru ca n-am mai locuit tntr-o casa din ziua tn 
care 1-am scos pe Israel [din Egipt] pSna in ziua aceasta, ci am stat Tn cort §1 
in sala? [vremelnic]. ^ Peste lot pe unde am trecut la intregul Israel, am grait 
Eu oare cuvant catre vreun trib a! lui Israel [pus] sa-Mi pastoreasca poporul, 
zicand: 'Nu Mi-afi ridicat casa de cedru'?» ^ Acum, Tnsa, a^a sa-i spui 
robului Meu David: «A§a spune Domnul atotputemic: Te-am luat de la 
tarcul oilor ca sa fii capetenie peste poporul Meu Israel. ^ 5i am fost cu tine 
peste tot pe unde ai mers, i-am nimicit pe toti du^manii tai dinaintea ta $i 
t!-am fScut un niune ca numele celor mari de pe pam§nt. ^ §i Jmi voi 
statomici un loc pentru poporul Meu Israel ji-l voi sadi, iar el se va a§eza la 
el acasa, nu-^i va mai face griji, iar nedreptatea nu-1 va mai Injost, ca la 
inceput. Din zilele Tn care am randuit judecatori peste poporul Meu Israel, 
i-am umilit pe tofi du^manii tai; te voi mari §i Domnul T^i va zidi o casa. 
Iar cand se vor Implini zilele tale§i te vei culca alaturi de parintii tai, voi 
inaita semin^ia ta dupa tine, care va fi din pantecele tSu, §i-i voi pregati 
domnia. El Imi va zidi Mie Casa, iar Eu Ti voi ridica tronul pana in veac. 



17,6-7 Cele douS versete marcheaza „revoIu{ia" pe care Dumnezeu o inftptuiejte prin 
alegerea directa a lui David ca rege tn Israel. Metafora pastorala are caracter profetic §i 
face transparenta misiunea Tncredintata lui David. Dumnezeu ii vorbe§te regelui In 
calitate de „atotputemic", jiovTOKpcerwp (ebr. YHWH J^bha 'oth, „Domnul o§tirilor"). 
17,6 „catre vreun trib al lui Israel [pus] sa-Mi pastoreasca poporul": TM are „catre 
vreunul dintre judecatorii lui Israel carora le-am poruncit sa-Mi pastoreasca poporul". 
Pasajul paralel din 2Sain. 7,7 are: „catre vreunul dintre triburi...". §i in LXX, mss. 
Vaticanus §i Sinaiticus au lecjiunea adoptata de Rahlfs ^i tradusa aici, care nu e foarte 
clarS, dsr Alexandrinus §i alte cateva mss. au un text identic cu TM. 

17.9 Primele trei verbe din fraza (Tieniii. Koxa^vxevoi, KaicKJicriv6to) exprima cu mare 
putere retorica, de la abstract ta concret, ideea statomiciei poporului ales in PamantuI 
fSgaduintei. ♦ „nedreptatea nu-1 va mai injosi": TM are ..nelegiuifii nu-I vor mai sfa§ia". 
LXX-L: „fiul nedreptatii nu-1 vamai injosi". 

17.10 „te voi mari": TM are „ti-am vestit". 

17.11 Am tradus literal formula Koi^TiOi^oin \jlex6, xiav jcctrepwv ao<i ca „te vei culca 
alaturi de parinjii tai". Formula este des uzJtata tn cartile istorice ale Bibliei pentru a 
evoca imaginea despre moarte a poporului evreu, ♦ „care va fi din pSntecele tau": aici 
LXX armonizeaza cu 2Rg. 7,12; TM are „care va fi dintre fiii tai". ♦ „pregati": TM are 
„!ntSri / statomici". 

17.12 „ii voi ridica tronul": vb. 6vope6(o tnseamna „a ridica din nou, a reconstrui, a 
reface", dar §i „a face ceva drept, a Indrepta". Sensul este de sus^inere constanta a rega- 
litatii viitoare. Vezi $i v. 14. 
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'^ Eu Ti voi fi lui tata, iar el imi va fi Mie fiu §i mila Mea n-o voi tndeparta 
de el cum am indepartat-o de la cei care au fost Tnaintea ta. ''' II voi mtari 
in casa Mea 51 in domnia lui panS in veac §i Ironul lui va fi ridicat p^ft 
in veac.»" '^ §i toate aceste cuvinte a^a cum au fost §i toata vedenia le-a 
spus Nathan lui David. - §i regele David a venit §i s-a a§ezat inaintea 
Domnului §1 a zis: „Cine sunt eu, Doamne Dumnezeule, $1 ce este casa mea, 
de m-ai indragit panS in veac? ^' Ba acestea Ji s-au parut marunte inaintea 
Ta, Dumnezeule, §i ai grait despre casa slujitorului Tau pentru multa vreme 
§! Te-ai uitat la mine cu privire de om §1 m-ai inal^at, Doamne Dumnezeule. 
'^ Ce sa mai adauge David ca sa Te siaveasca? Doar il §tii pe robul Tau. 
Dupa inima Ta ai fScut toata mare^ia [aceasta]. Doamne, nu ai seaman 
§i nu este lalt Dumnezeu] in afara de Tine, dupa toate cele pe care le-am 
auzit cu urechile noastre. §i nu mai este pe pamant nici un neam ca 



17.13 „cei care au fost tnaintea ta": aluzie la regele Saul. ♦ Fat& de pasajul paralel din 
2Rg. 7,14-15, nu se mai mentioneaza posibilitatea ca viitorul rege sS gre§eascS ;l s& fie 
pedepsit. De asemenea, numele lui Saul este inlocuit cu un termen mai vag. Se constats 
evolutie a interpretSrii fSgaduin^ei, Tn sens mesianic. 

17.14 „il voi tntari": gr. Tiiaitoao) ccuiov. Vb. tiiotoo) inseamna Tn LXX „a confirraa, a 
atesta, a adeveri, a garanta", dar sensul primar este „a face demn de incredere". Expresia 
s-ar putea tnleiege §i „!1 voi face de tncredere/ va fi ca un garant / garantie". Tradu- 
catorii mai vechi (BB, Micu) au optat pentru traducerea, destul de ambigua, „il voi 
Incredinta pe el", dar pentru tntelegerea expresiei gr. trebuie Jinut cont de ambele sensuri 
ale verbului. Cf infra v. 23, unde sensul „a garanta, a adeveri" este §i mai pregnant. TM 
are „il voi statomici", litt. „11 voi face sa stea in picioare". 

17,16 David „s-a a^ezat (eicdOiCTev) inaintea Domnului", adica Inaintea chivotului legft- 
mSntului. Verbul este bine ales, mai ales ca in alte contexte §i circumstante, Cronistul 
consemneaza atitudini diferite inaintea chivotului (prostemare, ingenunchere etc). ♦ „m-ai 
indragit pana in veac": TM are „m-ai adus pana aici". 

17.18 „ca sa Te siaveasca": textul gr. nu e atSt de clar. Poate insemna $i: „Ce sa mai 
adauge David catre Tine ca sa-1 siave§ti?", adica „ce alta slSvire sa-Ti mai ceara David?". 
De observat contextul, in care este verba de slava/marejia pe care a primit-o David de la 
Dumnezeu. 

17.19 „Maretia" (neyctXooiJVTi) este de fapt promisiunea de marire, planul pe care Tl are 
Dumnezeu cu casa lui David. ♦ La sf^jitul versetului, TM are in plus: „spre a face 
cunoscute toate lucrurile marete". 

17,21 Am tradus eQvoi; prin traditionalul „ncam", spre deosebire de ^065 - „popor". 
Primul termen se aplica in general grupurilor etnice care locuiau In Palestina inaintc de 
venirea evreilor din Egipt, in vreme ce Xa6(; desemneaza prin excelenta poporul ales, dar 
termenii nu sunt tntotdeauna bine fixati. ♦ Termenul de „rascumparare" aplicat eliberSrii 
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poporul Tau, Israel, pe care sa-1 fi caiauzit Dumnezeu, ca sa-I rascumpere 
ca popor pentru Sine, ca sa-§i faca pentru Sine un nume mare §i slraiucit §i 
sa aiunge neamuri din fata poporului Xau, pe care l-ai rascumpirat din 
Egipt. §i l-ai randuit pe poporul Tau, Israel, ca popor pentru Tine, pana tn 
veac, iar Tu, Doamne, e§ti Dumnezeul lor. ^^ $i acum, Doamne, cuvantul pe 
care l-ai grait catre siujitorul Tau §i despre casa lui sa se adevereasca pana 
in veac, ^^ spunandu-se: «Doamne, Doamne atotputemice, Dumnezeul lui 
Israel, casa slujitorului Tau David [sa fie] ridicata inaintea Ta.» ^^ Caci Tu, 
Doamne, i-ai deschis mintea slujitorului Tau, ca-i vei zidi lui casa: de aceea 
siujitorul Tau a gasit [indrazneala] sa se roage inaintea fefei Tale. ^^ §i 
acum, Doamne, Tu e5ti Insu^i Dumnezeu §i i-ai grait robului Tau aceste 
lucruri bune; iar acum ai inceput sa binecuvantezi casa slujitorului Tau, 
[ca] sa ramana in veac tnaintea Ta. Caci Tu, Doamne, ai binecuvantat-o §i 
binecuvanteaz-o pana Tn veac!" 

18 ' §i a fost a§a: dupa aceea, David i-a batut pe Strain! §i i-a pus pe 
fuga §i a luat [cetatea] Geth §i satele ei din mana Strainilor. ^ §i a batut §i 



evreilor din Egipt a stamit varil controverse. Mai mult decSt o simpla eliberare, rSscum- 

pararea presupune plStirea unui pret tn schimbul libertatii. Or, ce pret putea plati Dumnezeu 

pentru a-§i rSscumpara poporul din sclavie (Ex. 6,6)? 

17,23 „§i acum" (koi vOv) este formula rituaia care introduce o invocatie, un pact, 

o promisiune §i, mai rar, o profetie, ♦ „sa se adevereascS": cf. nota 17,14. ♦ Sfar§itul 

V. 23 §i Inceputul v. 24 sunt mai lungi in TM; in gr. apar dear In recensiunea lucianici: 

„... Fa cum ai spus. ^^ Sa se adevereasca, iar numele Tau sa fie preamarit in veci" 

(LXX-L). 

17,25 „ai deschis mintea" (iivoi^a^ to o'6<;): literal expresia inseamna: „ai deschis ure- 

chea". Vazuta ca organ semi independent, urechea nu are numai func^ia simpla de auz, ci 

ea poate, in acela§i timp, „sa ia aminte" (2Ezr. 1 1,6) 

18,1-12 Corespunde la2Rg. 8,1-14. 

18.1 Geth (ebr. Gath) este cetatea de ba^tina a lui Goliat §i una dintre cele cinci cetaji 
importante ale filistenilor, !n teritoriul careia a locuit David timp de un an, ca vasal ai 
regelui Achis, Dupa schimbarea planului divin, David i§i anexcaza cetatea, a^a meat In 
timpul revoltei lui Absalom, el are alia(i gethiti. 

18.2 Moab este numele Jinutului de la est de Marea Moarta, numit astfel dupa unul din 
descendentii, prin incest, ai lui Lot. In mod traditional (inutul Moab se intinde intre rau- 
rile Arnon ji Zered. Populatia din Moab a fost constant ostiia israelitilor. Insa strabunica 
lui David, Ruth, era moabita. David subjuga Moabul, dar acesta redevine liber in timpul 
lui Solomon. 



■■Mi' 
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Moabul, 5i moabitii ii erau slujitori lui David, aduc§ndu-i tribut. ^ §i David 
1-a bfttut pe Adraazar, regele din Suba, [spre] Emath, pe cand mergea e! sS 
I§i fntinda mana cStre r^ul Eufrat. ■* §i David a luat de la ei o mie de care, 
§apte mii de cai §i douazeci de mii de pedestra§i; §1 a sfaramat David toate 
carele, dar a mai pSstrat dintre ele o sut5 de care. ^ §i sirienii din Damasc au 
venit sS-i ajute pe Adraazar, regele din Suba, §1 David a lovit, dintre sirieni, 
douSzeci §i doua de mii de oameni. Apoi David a ajezat o gamizoanS 
in Siria Damascului §1 [sirienii] i-au devenit robi, platindu-i tribut. §1 
Dumnezeu tl izbavea pe David peste tot unde mergea. ^ §i David a luat 
colanele de aur pe care le aveau slujitorii lui Adraazar §i le-a dus la 
lerusalim. lar din Metabechas §i din ceta^ile alese ale lui Adraazar, David 
a luat foarte multS aram&. Din ea a fStcut Solomon marea de aramS, stalpii §i 
vasele de arama. ' §i c&id Thoa, regele Emathului, a auzit c5 David a lovit 
toata o§tirea lui Adraazar, regele din Suba, '** 1-a §i trimis pe Iduram, fiul 
sSu, la regele David, ca sa-1 intrebe de sanatate ji sa-1 binecuvanteze ca s-a 



183 Adraazar (ebr. Hadhadh"ezer), fiul lui Rehob, a fost regele din Suba (ebr. Jobhah), 
un regat aramaic situat tntre Hamat la nord §i Damasc la sud §i extins de Adraazar pSna 
la malul Eufi-atului. In ciuda victoriei lui David asupra sa, Adraazar continua si 
dotnneasca in Suba §i sa formeze o alianja antidavidica cu ammonitii. Varianta ara- 
maica a numelui Hadhad/f 'ezer este atestata pe documente cu scriere cuneiforma. ♦ „pe 
cand mergea el": pronumele cpjxoc,, tradus „el", se poate referi deopotriva la David sau 
la Adraazar. Pasajul e neclar. Jacob M. Myers e de parere cS „ei" il substituie pe 
Adraazar, iar versetul face aluzie la campania acestuia de cucerire a unor teritorii in 
regiunea Eufi-atului (AB I Chron., p. 135, nota 3). ♦ „sa i§i intinda mana": i.e. s& ia In 
stapanire. 

18.5 „sirienii": gr. XijpO(;, litt. „sirianul", sinecdoca pentru sirieni, de fapt aramei. 

18.6 Am tradus literal verbul o^ro prin „a izbavi". Verbal are §i sens factitiv, „a face 
victories". Prin urmare Domnul ii ofera victorii lui David. 

18.7 „colan", gr. kA.oi6(;: TM are ^e/e£, termen cu sens nesigur, tradus uneori „scut". 
Vulg. vorbe§te despre pharetrae, „toIbe de sageti". 

18.8 „Metabechas" ar putea fi transliterarea ebraicului mi-t-Tibh^fiath, „din Tibha", ora§ 
!n regaml aramaic din Suba. Edijia Rahlfs insa nu il noteaza cu majuscuia. ♦ Pentru 
„marea de arama", vezi 3Rg. 7,10-13 §i nota Ia2Par. 4,2. 

18.9 Regele Thoa (ebr. To'I sau To'u) din Emath (TM Hamat) este aliatul lui David §i 
adversarul lui Adraazar. 

18.10 „sa-l intrebe de sanatate": litt. „s&-\ Tntrebe celc despre pace", semitism (c/ nota la 
2Rg. 1 1,7). ♦ „5i tot [felul de] vase...": alte edijii (Brenton) leaga sintagma de versetul 
urmator. 
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iuptat cu Adraazar §i 1-a lovit - fiindca Thoa se du^manea cu Adraazar - §i 
[i-a mai trimis] tot [felul de] vase de argint §i de aur. " §i pe acestea David 
le-a sfinfit Domnului, impreuna cu argintul §i cu aurul pe care ie-a luat de la 
toate neamurile din Idumeea §i din Moab, §i de la fiii lui Ammon, §1 de la 
Straini, §1 de la amaleciti. *^ Abessa, fiul Saruiei, i-a lovit pe idumei tn 
Valea Sarii, optsprezece mii, '^ §i a a§ezat in Vale gamizoane; §1 toti 
idumeii ii erau slujitori lui David. §i Domnul il izbavea pe David peste tot 
unde mergea. 

§i David a domnit peste tot Israelul §i facea judecata §i dreptate pentru 
tot poporul sau. '^ loab, fiul Saruiei, era peste o?tire, §1 losaphat, fiul lui 
Achilud - secretar, '^ Sadoc, fiul lui Achitob, §i Achimelech, fiul lui 



18.11 „a sfintit", gr. Tiyiooe: i.e. le-a consacrat / Tnchinat Domnului, cf „Glosar" §i „Indice 
tematic" In Septuaginta L ♦ Versetul se constituie Intr-un veritabiia trecere in revista a 
inamicilor lui David, fSra insS a pSstra cu strictete cronologia evenimentelor. 

18.12 Abessa, fiul Saruiei (ebr. Abh'^ay, fiul Teruiei), este fratele lui loab §i al lui Asael, 
comandanti Tn armata lui David, Alte doua pasaje atribuie victoria invocatS aici direct 
lui David (2Rg. 8,13) sau lui loab {Ps. 59,2). Unii conientatori sunt de parere c3 adesea i 
se atribuie comandantului suprem o victorie a unui subaltern sau. In al doilea caz, cS 
loab i-ar fi incredintat lui Abessa comanda a numeroase corpuri de oaste (2Rg. 10,10), 
dar ca victoria li revine celui dintSi, cap ai operatiunii. ♦ Idumeea reprezinta aici vechiul 
Edom. Edomitii erau, dupa traditie, urma^ii lui Esau §i ocupau teritoriul dintre Wadi 
Zered tn nord (la sud de Marea Moarta) pana la Golful Aqaba, in sud (la Marea Ro§ie), 
pe ambele maluri ale vaii Arabah. In continuu conflict cu Israel, Edomul este cucerit de 
David, ceea ce ii permite lui Solomon sa construiasca un port In Golful Aqaba, la 
Gasiongaber (ebr. 'Efydn-Gebher). ♦ Valea SSrii este un toponim cu localizare nesi- 
gura. In mod traditional, locul respectiv s-ar afla in campia de la sud-vest de Marea 
Moarta, pe partea opusa Vaii Zered, dominate de masive de sare. 

18.15 „secretar": gr. \mo^ivniiaToypcalK)(;, litt. „cel care aminte§te / fine minte"; alte 
sensuri posibile: „grefier", „biograf ', „cronicar" etc. Termenul grecesc este calchiat dupa 
ebr. m(u^kTir §i desemneaza o tuncjie „Tmpruniutata" din administrafia egipteana, aceea 
de „$ef al protocolului regal" sau „secretar personal". Printre indatoririle acestui inalt 
functionar se numarau, pe langa supravegherea protocolului regal In diferite situatii, 
programarea audienjelor la regc, transmiterea poruncilor acestuia catre ceilalti demnitari, 
insotirea regelui tn caiatorii, intocmirea programului zilnic etc. (AB I Chron., p. 138). 

18.16 „scrib": e vorba de scribul personal al regelui (de asemenea, o ftinctie imprumu- 
tata din administratia egipteana), ale cSrui indatoriri erau in mare parte diferite de cele 
ale „secrelarului personal" (v. supra). Scribul regelui era insarcinat cu pSstrarea §i redac- 
tarea coresponden^ei regale, intocmirea unor rapoarte de informare, redactarea decretelor 
regale, reprezentarea regelui in anumite imprejurari etc. {ibid.). 
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Abiathar, [erau] preoti §i Susa, scrib. '^ Banaia, fiul lui lodae, era peste 
cherethiti ^i phelethiti, iar fiii lui David erau cei dintai dregatori ai regelui. 

19 §i a fost a?a: dupa ce a murit Naas, regeie fiilor lui Ammon, a ajuns 
rege Anan, fiul sau, in locul lui. ^ 5i David a zis; „Voi fi milostiv cu Anan, 
fml lui Naas, precum §i tatai lui a fost milostiv cu mine"; §i a trimis David 
soli ca sa il aline dupa tatai lui. §i slujitorii lui David s-au dus in (ara fiiior 
lui Ammon ca sS-I aline [pe Anan]. ^ Insa capeteniile lui Ammon i-au zis 
lui Anan: „Oare David Ji-a trimis alinatori pentru ca-1 cinstejte m fata ta pe 
tatai tau? Nu cumva ca sa cerceteze cetatea §i sa iscodeasca tara au venit la 
tine slujitorii lui David?" " Atunci Anan i-a luat pe slujitorii lui David, i-a 
ras, le-a luat jumatate din haine pana la mantie §i le-a dat drumul sS piece. 

§i s-au dus [unii] sS-i dea de §tire lui David despre oamenii [aceia], iar el 
le-a trimis [soli] in Tntampinare, caci fusesera foarte ru§inati. §i regeie le-a 
zis: „Ramaneti la lerihon pana cand va cresc barbile §i apoi intoarceti-va." - 

5i fiii lui Ammon §i-au dat seama cS poporul lui David suferise ocara §i 



18,17 „dregatori": gr. SioSoxoi, litt. „urma§i, succesori". De fapt, fiii lui David se 
gaseau in imediata proximitate a acestuia. Sunt cei care ii urmeaza indeaproape regelui. 

♦ Cherethifii OcepeOei) sunt un grup etnic stabilit in sudul Palestinei, aiaturi de filisteni, 
probabil cretani de origine. PaiticipS, datorita rela^iei personale foarte bune cu David, la 
alcaiuirea garzii personale a regelui. Din acela§i corp de caste fac parte §i phelethitii; 
etnonimul pare o adaptare a termenului ebr. p^lethT, prin analogic cu f^reChi. Cf. §i 2Rg 
8,18; 3Rg. 1,38. 

19,1 Naas este transliterarea numelui ebr. Naha§\ regeie ammonitilor a atacat labes din 
Galaad, tnainte ca Saul sa dcvina rege (IRg. 1 1-12), dar a fost respins. A Intretinut apoi 
relatii de prietenie cu David (2Rg. 10,1-2). ♦ „Fiii lui Ammon" reprezinta numele 
generic al descendenjilor lui Ben-'Ammi, fml mezin al lui Lot (Gen. 19,38: A^l^lav). 
Ammonijii au ocupat initial teritorlul cuprins intre rSurile Amon §i laboc, iar ulterior, la 
presiunilc ammoritilor, s-au limitat la zona din est de laboc. Ora$ul lor ccl mai important 
a fost Rabbath 'Amman (LXX Pappa, actualul Aman). ♦ Avov este transliterarea 
ebraicului Hanun. 

19.3 Cele dou5 verbe ^^epeuvdco „a cerceta" §i KarcKiKOJcefu „a iscodi" fac parte din 
cSmpui lexical al spionSrii. 

19.4 Spre deosebire de relatarea directa din TM ^\ 2Rg. 10,4, care o reproduce intocmai, 
LXX arata aici mai multa grija pentru decenja; acolo solilor li se tale hainele pfinft la 
jolduri. In contextul nostru, avapo>.r| reprezinta un ve§mSnt care se trecea peste umeri. 
19,6 „poporuI lui David suferise ocara": TM are „Ti ajunseserS nesuferiti lui David". 

♦ „Siria Mesopotamiei": gr. £upia MEooTtotOfiica; traduce !n greacS expresia ebr. 
'Aram naharayim. A fost Jinutul de la est de rfiul Orontes, cuprinzSnd cursul inferior ji 
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Anan ?! fiii lui Ammon au trimis o mie de talanji de argint ca sa i§i toc- 
measca, din Siria Mesopotamiei §1 din Siria Moocha §i din Soba, care de lupta 
§i caiarefi. ' §i ^i-au tocmit treizeci §i doua de mil de care §1 pe regele din 
Moocha §i poporul lui; §i s-au dus §i au pus tabara inaintea [ceta^ii] Maidaba, 
iar fiii lui Ammon s-au adunat de prin cetatile lor §i au venit la razboi. David a 
aflat §i l-a trimis acolo pe loab §1 toata o§tirea vitejilor. ^ §i fiii lui Ammon 
au ie§it §i s-au randuit de lupta l§nga poarta cetajii, iar regii care venisera 
s-au a§ezat deoparte, in cample. '° Cand a vazut loab ca-l infrunta sa lupte 
§i din fa^a §1 din spate, i-a ales pe unii dintre tinerii din Israel §i i-a rSnduit 
de lupta in fa^a sirienilor. '^ §i restul poporului l-a pus in mana lui Abessa, 
fratele sau, §i s-au randuit de lupta dinaintea fiilor lui Ammon. '^ §i [loab] a 
zis; „Daca sirienii vor fi mai puternici decat mine, sa-mi vii tu in ajutor, iar 
daca fiii lui Ammon vor fi mai puternici decat tine, eu iti vol veni in ajutor. 
'^ Fii barbat §i sS fim tari pentru poporul nostru §i pentru cetatile Dumnezeului 
nostru, iar Domnul va face ce este bine in ochii Sai." '"* §i Ioab'§i poporul 
lui s-au randuit de razboi tn fa^a sirienilor, iar ace?tia au fugit de el. Cand 
fiii lui Ammon au vSzut ca sirienii au fugit, au luat-o ?i ei la fuga din faja 
lui loab ?i a fratelui sau Abessa §1 s-au dus in cetate, iar loab a plecat la 
lerusalim. - ^^ Sirienii au vSzut ca israelitii i-au pus pe fuga [pe ai lor] §i au 
trimis soli §i i-au adus pe sirienii de pe ceiaialt mai al raului, iar Sophach, 
generalul o§tirii lui Adraazar, era in fruntea lor. ^' I s-a dat de 5tire lui 



superior al Eufratului, p3n5 la Tigru §i Habur (estul Siriei §i nordul Irakului de astizi). 
Dovezile arheologice arata c& teritoriul a fost ocupat Tn mlleniul al doilea de huriti, 
populajie care se ocupa cu cre§terea cailor. Mentiunea din acest verset devine extrem de 
importanta din punct de vedere istoric. ♦ „Siria Moocha": Supia Mooxa (ebr. 'Aram 
Ma'akhah) era un mic stat situat la sud-vest de muntele Hermon, extins, poate, §i 
dincolo de lordan, pSna la Abelmaa (ebr. 'Abhel-Beyth-Ma'akhah). Plate§te tribut lui 
David, dupatnfrSngerea de la ^ey/am (2Sam. 10,16 -dear in TM). 

19.7 „au pus tabara", gr. TictpevePoXov: de fapt, §i-au a^ezat tabara militara. ♦ Maidaba 
{ebr. Meydh^bhd ') era o cetate moabita din Ruben, la nord de Amon. 

19.8 loab, fiul Saruiei, sora vitrega a lui David, a fost comandantul o^tirii regatului sub 
David. 

19,10 Oastea lui Israel este surprinsS la mijloc, Intre sirienii de sub zidurile cetatii §i 
ammonitii sosJti ulterior. 

19.15 „din fata lui loab §i a fratelui sau Abessa": TM are, mai logic, „din fata lui 
'Abh'yay, fratele lui loab". 

19.16 Raul, nenumit aici explicit, este Eufratul. ♦ „generalur': gr. opxiOTpdmiYOi;. 

19.17 Bataiia are loc la Ailam (TM Heylam), ora§ din Transiordania, probabil actualul 
Alma(c/2Rg. 10,17). 



1 PARALIPOMENE 19-20 77 

David 51 el a adunat tot Israelul, a trecut lordanul, s-a dus asupra acelora §i 
s-a randuit [de lupta] dinaintea lor; §i sirienii s-au randuit dinaintea lui David 
§i s-au luptat cu el. '^ Dar sirienii m fugit din fata lui David, iar David a 
omorat dintre sirieni ^apte mii de [luptatori in] care §i patruzeci de mii de 
pedestra§i. L-a ucis $i pe Sophach, generalul o§tirii. '^ Au vazut stujitorii lui 
Adraazar ca au fost infranti m fa^a lui Israel §i au fScut pace cu David; §i i 
s-au inrobit, iar sirienii n-au mai vrut sa-i ajute pe fiii lui Ammon. 

20 §i a fost a§a: in anul urmator, la vremea cand regii ies [la razboi], 
loab 5i-a dus toata puterea o§tirii §i au pustiit Jara fiilor lui Ammon; [apoi] 
s-a dus §i a Tnconjurat cetat'ea Rabba. David insa a rSmas la lerusalim. §i 
loab a lovit Rabba §i a nimicit-o din temelii. ^ Apoi David a luat coroana de 
pe capul lui Molchol, regele lor, §1 s-a aflat greutatea ei de un talant de aur 
?! in ea era o piatra de pref, §i David §i-a pus-o pe cap; §i a adus foarte 
multe prazi din cetate. ^ §i a sees apoi poporul din cetate §i l-a taiat cu 
fierastraieie ji cu securile de fier. A§a le-a facut David tuturor fiilor lui 
Ammon, apoi s-a intors cu tot poporul sau la lerusalim. 



19,19 Verbul Sicnien^i, tradus aici prin „a face pace", trimite la un document sau o 
Tntelegere oficiaia bilateraia, un fel de tratat de pace. 

20.1 „in anul urmator"; TM are „la mtoarcerea anului". ♦ „Vremea cSnd regii ies la 
razboi" este primavara, cand drumurile redevin practic^ile. ♦ nEpieKaGiaev tnseamna 
literal „s-a a§ezat in jurul". E verbul care descrie, in context militar, un asediu. ♦ „a 
inconjurat cetalea Rabba"; Rabba era „ora§ul principal" al ammoni^ilor. Supusa de 
David, Rabba redevine independenta dupa moartea lui Solomon. In perioada eienistica a 
fost reconstruita de Ptolemeu Philadelphul, devenind un important centra comercial. 
♦ David ramane in lerusalim, delegandu-§i generalul sa conduca expedifia, practica obi?- 
nuita pentm suveranii epocii. Cu acest prilej insa David comite adultemi cu Bersabea, 
sotia lui Urias, fapt pe care cronistul il trece aici sub tacere (cf. 2Rg. 11,2-25). 

20.2 „Molchol", gr. Mo^^oX; TM are matkam, „regele lor". Pe radicaiul triconsonantic 
MLK se poate construi numele divinitatii supreme a ammonijilor (Molokh), dar $i ter- 
menul comun pentra „rege" (melekh). Unele traduced (ca Vulgata, de exemplu) prefera 
varianta „regele lor" (cf. 2Rg. 12,30), pe cSnd LXX reda ambele posibilitaji; „MolchoI, 
regele lor". ♦ „§i-a pus-o pe cap": avand !n vedere ca un talant cSntarea cca 30-40 de kg., 
este greu de imaginat c5 o coroana cu aceasta greutate putea fi pusa pe cap. 

20.3 Unul dintre cele mai controversate versete din I Par. Varianta preluata de LXX 
spune ca David a porancit ca locuitorii din Rabba sS fie taiafi !n bucati cu fierastraieie. 
Cruzimea regelui se datoreaza insa unei gre§eli a copistului: David ii supune de fapt pe 
ammoni^i la munci fortate (cf. nota la 2Rg. 1 2,3 1 ). Acest lucru rezulta §i din TM. ♦ „tot 
poporal" (ncu; 6 A,a6(;) reprezinta, din nou, poporul sub arme. 
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§1 a mai fost dupa aceea razboi la Gazer, cu Strainii. Atunci Sobochai 
UsathituI 1-a lovit pe Saphu, unul dintre fiii uria^ilor, §i 1-a umilit. ^ §i a mai 
fost un razboi cu Strainii. §i Elianan, fiul lui lair, 1-a lovit pe Leemi, fratele 
lui Goliat Getheul - lemnul lancei lui era cat un sul de tesator. - * §1 a mai 
fost un razboi la Geth; era acolo un barbat foarte mare, care avea c^te §ase 
degete [la m§ini 51 ia picioare], [cu totul] douSzeci §i patru - acesta era un 
urma? al uriajilor. ' §i-a batut el joe de Israel, dar 1-a batut Jonathan, fiul lui 
Samaa, fratele lui David. - Ace§tia erau rafai^ii din Geth, cu tofii patruzeci 
de uria§i, §i au cSzut m mana lui David $i a slujitorilor lui. 

21 §i s-a ridicat diavolul impotriva lui Israel §i 1-a tmpins pe David sa 
numere pe Israel. ^ §i regele David le-a zis lui loab §1 capeteniilor o^tirii: 



20.4 Din cele patm confruntari cu filistenii, relatate In 2Rg. 21,15-22, cronistul nu 
mentioneaza pe prima, pentru ca nu concords cu scopul lucrarii lui. ♦ Gazer (ebr. Gezer) 
era cetate situata strategic Tntre ierusalim §i lope, pe drumul care iega Egiptul cu 
Mesopotamia. Fosta cetate canaanita §i, dupa Tutmes al Ill-lea, posesiune egipteana, 
Gezer a intrat sub dominajie filisteana, probabil cu acordul egiptenilor (vezi stela 
faraonului Memeptah). Fortareata trece In stapfinirea Israelului, ia cSsatoria lui Solomon 
cu fiica faraonului. In 2Rg. 21,18, se spune Insa cS batalia In cauza a avut loc la Geth 
(Oath). ♦ „fiii uria§ilor": despre uria?!, vezinotadela IPar. 11,15. 

20.5 Pasaj neclar, pentru ca In 2Rg. 21,19 se spune ca Eleanan (aici transliterat Ellanan) 
1-a lovit pe Goliat Getheul. Aici Insa viciima este Leemi, fratele lui Goliat, In 2Rg., Eleanan 
apare ca fiul lui Ariorgim (ebr. Ya'^rey Vr^gTm) din Bethleem. Dar, In ebraica, 'o/^gTm 
Inseamna „^satori". S-a presupus ca a fost introdus din neatenfia copistului, care a anticipat 
substantivul de la sfar?itul versetului. Pentru cS In 2Rg. se spune cS Goliat a fost omorSt 
de catre David, cronistul Incearca sa evite dezacordul, vorbind despre un frate al lui Goliat, 
Leemi (ebr. Laifmi), obfinut dintr-o deformare a toponimuiui Beyth-Lehem (Bethleem). 

20.6 Despre Geth, vezi nota de la IPar. 18,1. 
20,8 „cu totii patruzeci de uria^i": nu apare In TM. 

21 Numararea poporului. Capitolul nu se armonizeaza aparent cu cele dinainte care 
prezentau numai faptele mSrete ale lui David. Cronistul insista tnsa asupra episodului 
recensamSntuiui, pentru ca altfel nu poate introduce revelatia primita de David !n 
legaturacu amplasamentui Templului. 

21.1 „§i s-a ridicat diavolul impotriva lui Israel": litt. „§i s-a ridicat diavol In Israel", in 
LXX apare termenul comun, fSra articol, Siapo^o? „cel care dezbina / calomniaza", ca 
traducere pentru Satjxn. E singurui loc din TM in care substantivul, lipsit de articol, este 
folosit ca nume propriu, desemnand fiin^a malefica, supranaturaia. In celelalte con- 
texte, cuvantui i§i menfine valoarea morfologicade substantiv comun, insemnand, pur §i 
simplu, „vrajma§". 

21.2 „De la Bersabea pSna la Dan" este expresie consacrata care marcheaza cele doua 
extremita^i, sudica §i, respectiv, nordica. 
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„Mergeti ?i numarati-l pe Israel de la Bersabea pSna la Dan §i aduceti-mi 
[raspunsui] ca sft le §tiu numarul." ^ §i loab a zis: „Sa-§i inmulteasca Domnul 
poporul de o suta de ori. §i ochii domnului meu, regele, sa vada aceasta: to^i 
sunt slujitorii domnului meu. [Dar] de ce cauta domnul meu acest lucru? 
Numai sa nu-i fie spre pacat lui Israel!" '' Dar vorba regelui a fost mai 
putemica decit [cea a lui] loab. §i a plecat loab, a strabatut tot {inutul lui 
Israel §i a venit la lerusalim. ^ §1 loab i-a dat lui David numaru! [ie^it dupa] 
cercetarea poporului: §i era Tntregul Israel, un milion o suta de mii de 
barbaji purtatori de sabie, iar [in] luda, patru sute optzeci de mii de barbati 
purtatori de sabie. ^ Insa el nu i-a socotit in r^ndul acestora pe [cei din] Levi 
§i pe [cei din] Beniamin, deoarece cuvantui regelui 1-a tntaratat pe loab. 

' §i lucrul acesta a parut rau Tnaintea lui Dumnezeu §i 1-a lovit pe Israel. 
^ §i David i-a zis lui Dumnezeu: „Mult am pacatuit fScand lucrul acesta: §i 



213 „?i ochii... aceasta": nu apare Tn TM. ♦ Crudul om de incredere al lui David, loab, 
l§i da seama de „inopormnitatea" recensamantului, ca §i de primejdia pe care putea 
reprezenta acesta (c/ Ex. 30,12 $i nota 24,1 la 2Rg.) 5! se incapStSneazS sa nu-l duca la 
bun sfar§it (c/ 1 Par. 27,24). 

21.5 Rezultatele recensamSntului prezentate Tn 2Rg. 24,5-9 erau sensibil diferite fatS de 
acestea: 800.000 In Israel §i 500.000 In luda, fata de 1.100.000 in Israel §i 480.000 (TM 

470.000) in luda. 

21.6 Porunca regelui „l-a intarStat pe loab" §i pentru ca ea contravenea prescript! ilor 
Legii. David ceruse numararea tntregului popor („de la Bersabea pSna la Dan", adici 
fSra excepjie), dar Num. 1,49 interzice numararea levitilor tn cadrul recensamintelor 
generale, iar Ex. 30,12 atrage atentia asupra riscurilor pe care le comporta initierea unui 
astfel de recensamant. Pe de alta parte, pe teritoriul lui Beniamin {la Bama, „inaitimea" 
din Gabaon) se aflau la acea data cortul marturiei §i locul de cult, or acjiunea unui recen- 
samSnt In hotarele unui loc sf^t era privita ca un sacrilegiu (c/ AB I Chron., p. 147). 

21 .7 „lucrul acesta", gr. to npcryiia ramo : se refera la recensamSnt, nu la opozitia lui loab. 

21.8 „rautatea": gr. KOKia poate insemna atat„rautate" in sens moral, „defect", „cusur", 
cfit ?i „rau indurat sau pricinuit cuiva", „suferinta". David i§i con§tientizeaza vina de a fi 
Incalcat o prescriptie a Legii §i cere „indepartarea / ridicarea" nu atat a unei posibile 
pedepse din partea lui Dumnezeu, cat a consecinjelor in sine ale pacatului sav§r§it. 
Expresia este conotata religios, daca ne gSndim ca nici o tncalcare a Legii, chiar recu- 
noscuta de eel care savSr^ise, nu era pur 51 simplu „anulata" de Dumnezeu, ci necesita 
un ritual de „!mpacare" cu Dumnezeu prin aducerea unor jertfe {cf. Lev. cap. 4-5; 
Num. 5,5-9; pentru ritualul de Impacare cu ocazia unui recensamSnt, cf. Ex. 30,11-16; 
pentru ritualul de impScare in general, cf. nota 4,20 la Lev.). In acest context, pedeapsa 
divina - care in fiecare din cele trei ipostaze implies victime omene§ti - nu trebuie 
perceputa ca razbunare a lui Dumnezeu, ci ca prej al „impacarii" pentru un pacat pe 
masura. 
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acum, Indeparteaza rSutatea [savSr^ita] de slujitorul tSu, cSci am savSr?!! o 
mare prostie." ^ §i a grait Domnul catre Gad, vazatorul lui David; "^ „Du-te 
5i graie^te-i lui David: «A§a spune Domnul: Iti pun inainte trei [pedepse], 
alege-ti una dintre ele $i o voi face.»" '^ §i Gad s-a dus la David §\ i-a zis: 
„A5a spune Domnul: «Alege-ti '^ fie trei ani de foamete, fie trei luni sa ftigi 
din fata du§maniior tai §i sabia du§maniIor tai [sa vrea] sa te ucida, fie trei 
zile spada Domnului ji moarte in ^ara §i Tngerul Domnului sa nimiceasca tn 
toata mo§tenirea lui Israel. » Acum, vezi ce sa raspund Celui care m-a trimis 
cu cuvantui [acesta]." '^ §i David i-a zis lui Gad: „Tare stramte tmi sunt 
cele trei: [mai bine] sS cad in mainile Domnului, pentru ca indurarile Lui 
sunt foarte multe, iar in mSinile oamenilor sa nu cad!" "'* §i Domnul a dat 
moarte in Israel ^i au cSzut din Israel §aptezeci de mil de barba^i. '^ Apoi 
Dumnezeu a trimis un Tnger la lerusalim, ca sa-l nimiceasca. §i, pe cand [il] 
nimicea, Domnul a vSzut §i i-a parut rau de nenorocirea [aceasta] §i i-a zis 
tngerului care nimicea: „Ajunga-ti! Opre^te-fi mana!" §i ingerul Domnului 
statea pe aria lui Oma iebuseul. '^ David §i-a ridicat ochii §i I-a vazut pe 
ingerul Domnului st^ndintre pamant §i cer, cu spada scoasa intr-o mSna §i 
indreptata spre lerusalim; §i David §i batranii, infagura^i in sac, au cazut cu 
fata [la pamant]. §i David i-a zis lui Dumnezeu: „Oare nu eu am spus sa 
fie numarat poporul? Eu sunt pacatosul, raufecatorul care a gregit. Dar oile 
acestea ce au fScut? Doamne Dumnezeule, sa fie mana Ta asupra mea 5i 



21,9 Acela^i Gad i-a ajutat pe David §i pe Nathan sfl-i organizeze pe cSntareJii pentru 
Tcmplu (2Par. 29,25) §1 a scris o istorie a domniei lui David (IPar. 29,29). 
21,13 Am preferat traducerea literaia din considerente stilistice. Varianta „sunt in mare 
strSmtoare" nu da seama de cele trei pedepse posibile pe care i le rezervS Dumnezeu lui 
David. David prefer^ pedeapsa divinS celei omene^ti. 

21,15-16 Ingerul Domnului este deopotriva insarcinat de Dumnezeu cu distrugerea §i 
judecata, dar §i cu ocrotlrea §i cal3uzirea fiilor lui Israel. Este prin excelenta mesagerul 
Domnului. Pozitia sa intre cer §i pamfint (v. !6, „stand la mijloc tntre pamant §i cer") da 
seama de intermediaritatea ontologies a regnului sau. ♦ „Oma": gr. Opva este trans- 
literarea greaca pentru ebr. 'Or^nan. In forma sa din 2Sam. 24,16, 'Awar^nah, numele 
pare derivat de la cuvSntul hittit arawanis, „om liber", „nobir'. H.A. Hoffner (POTT, 
225) explica, dupa transliterarea greaca din LXX, ca numele se va fi construit pe radi- 
calul hurit wrnh, §i ar fi insemnat „domnur'. Cum !n TM la 2Sam. 24,16 numele este 
precedat de articol hotarat, se poate banui ca personajul ar f\ fost ultimul rege iebusit at 
lerusalimului (cf. nota la 2 Rg. 24,23). 

21,17 David i§i nume§te simbolic supu§ii prin Trpopctra, {turme de) oi §i de capre. 
Turmele de animale mici sunt simbolul bunatatii §i blandetil, pe cSnd cirezile de vite 
reprezinta revolta §i indaratnicia. 
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asupra casei tataiui meu, §i nu asupra poporului T5u spre pierzare, Doamne!" 
§i Tngerul Domnului i-a zis lui Gad sS-i spuna lui David sa se ridice [§i] 
sa-i faca Domnuiui un altar pe aria lui Oma iebuseul. '^ §i David s-a ridicat 
dupa cuvSntul lui Gad, pe care il rostise in numele Domnului. ^'^ §i s-a 
intors Oma §1 1-a vazut pe rege, §! cei patru fii ai lui [care erau] impreunS cu 
el s-au ascuns; Oma tocmai treiera graul. ^' Si David s-a dus la Oma, iar 
Oma a ie^it din arie §i s-a inchinat cu faja la pam&it maintea lui David. ^^ §i 
David i-a zis lui Oma: „Da-mi locul cu aria ta ca sa zidesc pe el un altar 
Domnului: da-mi-l cu preful cuvenit, ca sa inceteze nenorocirea asupra 
popomlui." ^^ Si Oma i-a spus lui David: „Ia-ti-I §i sa faca domnul meu, 
regele, ce crede ca e bine. lata, i^i dau juncanii pentru arderi de tot, §1 plugul 
§i carele ca lemne [de foe], §i granele pentm jertfS; pe toate ti le dau." 
Dar regele David i-a zis lui Oma: „Nu, ci negre§it tl cumpSr cu pre^ul 
cuvenit, pentru ca nu voi lua pentm Domnul ce este al tau ca sS-i aduc pe 
degeaba arderi de tot Domnului." ^^ S* David i-a dat lui Oma, pentru locul 
acela, ^ase sute de sicli de aur, bani cantari{i. ^^ §i a zidit David acolo un 
altar pentru Domnul §1 a adus arderi de tot §i [jertfe de] mantuire; §i a strigat 
catre Domnul §i [El] 1-a ascultat, [trimifand] din cer foe peste altarul de 
arderi de tot, care a mistuit arderea de tot. " Si Domnul i-a spus ingerului, 
iar ingerul §i-a bagat spada in teaea. ^^ in clipa aceea a vazut David ca 
Domnul I-a ascultat in aria lui Oma iebuseul, §i I-a adus jertfa acolo. ^^ Cortul 
Domnului, pe care Tl ftcuse Moise in pustiu, §i altarul pentru arderi de tot 
erau in Bama din Gabaon; ^° §i David nu putea sa se duca in fafa lui, ca sa-L 
caute pe Dumnezeu, pentm ca se temea de spada ingemlui Domnului. 



21^0 „pe rege": TM are „pe !nger". Cele doua cuvinte sunt foarte asem5natoare In 

ebraica. ♦ „s-au ascuns": LXX are aici jieeoxaPiv, care transcrie ebr. mWhab^'im, 

„ascun§i". 

21,23 Larghetea lui Oma §i rfispunsul lui David amintesc de eplsodul in care Avraam 

dobande§te de la Ephron Chetteul mormantul Sarrei (Gen. 23,10-16). 

21.25 §ase sute de sicli de aur inseamnS aproximativ 6 kg de aur. 

21.26 „care a mistuit arderea de tot": nu apare in TM. 

21,29-30 Cronistul incearca sa explice de ce nu a actional David in conformitate cu 
Legea divinS, sacrificSnd jertfa pe un altar improvizat §i nu pe eel special destinat pentru 
aceasta, Tnaintea cortului marturiei, aflat inca pe inaltimea din Gabaon. Frica de 
Dumnezeu §1 de spada cumplita a ingerului il impiedicS sa mearga in Gabaon. in 2Rg. 
24 nu exista un pasaj apologetic similar. ♦ „Bama": gr. Bona transcrie ebr. bamah, 
„inaltime". Cf. nota 16,39. ♦ „se temea de spada": litt. „se grabea de la fa^a spadei". 
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22 §i David a zis: „Aceasta este Casa Domnului Dumnezeu §i acesta 
altarul e pentru arderi de tot al lui Israel." ^ §i a spus David si se adune to^i 
strainii din tara lui Israel §i a pus cioplitori sa ciopleasca pietre netede 
pentru a zidi Casa lui Dumnezeu. ^ David a pregatit fier mult pentru 
piroaneie u^ilor §1 porfilor §i [pentru] t^tani §i atat de multa arama, [ca] nu 
se putea cantari; "* §i lemne de cedru de nu se puteau numSra, pentru ca 
locuitorii din Sidon §i din Tir i-au adus lemne de cedru din bel^ug lui 
David. §i David a zis: „Solomon, fiul meu, e un tinerel fraged - Ti voi 
pregati eu zidirea Casei Domnului spre marire inalta, spre faima ?{ spre 
slava pe tot pamantui." §i David a pregatit o mul^ime de lucruri inainte de 
smr^itul sau. - ^ L-a chemat pe Solomon, fiul sau, §i i-a poruncit sa zideasca 
Casa pentru Domnul Dumnezeul lui Israel. ' §i David i-a spus lui 
Solomon: „Copile, mi-a fost in suflet sa zidesc Casa pentru numele 
Domnului Dumnezeu. ^ §1 a fost catre mine cuv^ntul Domnului, zic&id: 
«Ai varsat sange din greu §i ai purtat razboaie mari. Nu tu vei zidi Casa 
pentru numele Meu, pentru ca ai vSrsat mult sSnge pe pam&it Inaintea Mea. 



22.1 Unii comentatori modemi considera acest verset ca o concluzie la versetele 28-30 
din capitolul precedenl. El ar fi o explicafie a Cronistului pentru hotarSrea lui David de a 
transfera locul de cult de la Gabaon la lerusalim. Faptul cS YHWH a primit jertfa adusa 
pe aria lui Oma (v. 28 subliniaza aceasta constatare), aflata in perimetrul lerusalimului, 
de§i cortul marturiei §i aitarul se aflau la Gabaon, il detemiina pe David sa proclame 
lerusalimul ca loc ales pentru viitorul tempiu al lui Dumnezeu: ,^ceasta este Casa 
Domnului..." (cf. AB 1 Chron., p. 150). 

22.2 „strainii", gr. npo<yr\Kmoi: nu trebuie confiindati cu filistenii (gr. a^Cko^vXai, 
termen redat de noi cu majuscuia, „Strainii"). Termenul Tipoaii^moq TI desemneaza tn 
LXX fie pe imigranlul de altS etnie, fie, eel mai adesea, pe iudeul venit din diaspora 
pentru a locui trnpreunfi cu conationalii sai (acesta din urma are unele drepturi religioase 
§i civile, dar nu este privit ca un membru deplin al comunitatii). Pentru termenul „strfiin" 
tn LXX, cf. Lev. 16,29 §i nota ad loc. Strainii aveau anumite privilegii $i nu puteau fi 
asuprifi de israelii, dar reprezinta o importanta forfa de munca §1, ca locuitori de mSna a 
doua, sunt chemati sa faca munci pe care evreii autohtoni nu le agreeaza. 

22.4 E vorba de materialele de construcfii (in special lemn) pe care Chiram I, regele 
Tirului, i le-a trimis lui David pentru viitorul tempiu al lui Solomon, tn schimbul 
alimentelor §i al unor avantaje teritoriale. 

22.5 Afirmatia lui David ca Solomon este un tinerel fraged (TtoiSdpiov coiaXAv) poate fi 
interpretata §1 din punct de vedere moral. Solomon nu este copt pentru misiunea dificilft 
pe care i-a harazit-o Domnul. 

223 Ideea ca activitatea razboinica este incompatibiia cu cea religioasa este tfirzie. tn 
2Rg., razboaiele nu i-au dat ragaz lui David pentru construirea Templului; acolo, 
Dumnezeu nu-§i motiveazS alegerea celui care Ti va zidi casa. 
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lata, \i se va na^te un fiu; acesta va fi om al odihnei, iar Eu ti voi da 
odihna dinspre tofi du§manii de jur imprejur - cSci numele lui [va fi] 
Solomon; §i voi da pace §i lini§te peste Israel, Tn zilele lui. '° Acesta va zidi 
Casa pentru numele Meu §i el Imi va fi Mie fiu, iar Eu li voi fi tata ^i-i voi 
ridica tronul domniei peste Israel pSna in veac.» " §i acum, fiul meu, 
Domnui sa fie cu tine, sa-fi mearga bine §i sa-i zide§ti CasS Domnului 
Dumnezeului tau, a§a cum a grSit El despre tine. '^ Ba sa-ti dea Domnui 
infelepciune ?i pricepere §i sa te intareasca peste Israel, ca sa veghezi §i sa 
implinejti legea Domnului Dumnezeului tau. '^ Atunci i\\ va merge bine 
daca vei veghea la implinirea poruncilor §i hotararilor pe care i le-a poruncit 
Domnui lui Moise pentru Israel. Fii barbat §i fii tare, nu te teme §i nu te 
mfrico§a. Eu Tnsumi, lata, din sSracia mea, am pregatit pentru Casa 
Domnului o suta de mil de talan^i de aur §i un milion de talanfi de argint, 
precum §i arama §1 fier, de nu se poate masura, caci este din bel§ug; §i am 
mai pregatit §i lemne §1 pietre, iar la acestea sa mai adaugi §1 tu. '^ Cu tine 
sunt o mul^ime de lucratori: me^teri, pietrari, dulgheri §1 lot felui de oameni 
priceputi la orice munca. '^ Aur, argint, arama §1 fier sunt nenumarate. 
Scoaia-te §1 lucreaza, §i Domnui [sa fie] cu tine." '^ §i David le-a poruncit 
luturor capeteniilor lui Israel sa-1 ajute pe fiul sau Solomon: '* „Oare nu 
este Domnui cu voi? V-a dat odihna de jur imprejur, cSci i-a dat Tn mSinile 
mele pe locuitorii tarii, iar {ara s-a supus inaintea Domnului §i tnaintea 
poporului sau. Acum pune^i-va inimile §1 sufletele sa-L caute pe Domnui 
Dumnezeul vostru, sculafi-va ji ziditi laca? sfSnt Domnului Dumnezeului 
vostru, ca sa aduce^i chivotul legamantului Domnului §i vasele sfinte ale lui 
Dumnezeu in Casa zidita pentru numele Domnului." 



22,9 Solomon va avea o domnie pa§nica: informatia este continutfi In numele regelui 
(binecunoscutul cuvSnt ebr. ^alorn cu care este tnrudit numele suveranului Tnseamna 
„pace"). 

22,11 Am preferat traducerea literaia a lui e<)o56co, „a-i merge bine", din considerente 

stilistice. 

22.13 ,J*oruncile §i hotararile" {jTp6oTcryM.a icoi icpinaia), o pereche de terment greu 
traductibili separat. Se refers la prescriptjile revelate lui Moise pe muntele Sinai. 
Cf „Glosar" §i „Indice de termeni" la Septuaginta 1. 

22.14 „saracia": gr. jtTOJxeia este mai muit decSt „saracie". Literal tnseamna „cer§e- 
torie". Este un fel de exprimare a modestiei, dar David face referire §1 la situatia 
deplorabiia in care se afia tara, secatuita de atatea razboaie 51 molime. ♦ O sutS de mii de 
talanti de aur inseamna 3.000.000 kg de aur, iar un milion de talanfi argint 30.000.000 
kg argint. Hiperbola este uria?a. 



84 1 PARALIPOMENE 23 

23 David, batrSn §i plin de zile, 1-a facut rege pe Solomon, fiul sSu, 
tn locul lui, peste Israel. ^ §i a adunat toate capeteniile lui Israel §i pe preoji 
5i pe leviti. ^ Au fost numaraji levitii de la treizeci de ani in sus §i numarul 
lor pe capete era cam treizeci §i opt de mii de barbati. " Dintre ace§tia, 
supraveghetori peste lucrarile Casei Domnului - douSzeci §i patru de mii; 
scribi ?! judecStori - §ase mii; ^ patru mii - portari, ji [aiti] patru mii II 
laudau pe Domnul cu instrumentele muzicale pe care le-a fScut pentru a-L 
lauda pe Domnul. ^ David le-a imparjit, pe cete, slujbele zilnice flilor lui 
Levi, adica [urma§ilor] lui Gedson, Caath §i Merari. ' §i [urma§ilor] lui 
Parosom, Edan 51 Semei. ^ Fii ai lui Edan: capetenia liel, $i Zethom, §1 
loel, trei. ^ Fii ai lui Semei: Salomith, §1 liel, §i Aidan, trei. Ei erau 
capeteniile familiilor lui Edan. '° Pentru flii lui Semei: leth, §1 Ziza, §i loas, 
§i Beria. Acejtia sunt fiii lui Semei: patru. '^ leth era capetenia, iar Ziza al 
doilea: loas §1 Beria nu au avut mulfi fii §i au fost socotiti laolalta pentru 
casa parinteasca. '^ Fii ai lui Caath: Ambram, Issaar, Chebron, Oziel, patru. 



23 Capitolul ilustreaza doua aspecte total noi ale indatoririlor levitice, unul negativ, 
celaiait pozitiv. O data cu stabilirea chivotului la lemsalim, se anuleazS toate regulamen- 
telc privitoare la sarcina levitilor de a purta chivotul. In al doilea rSnd, asistam ia o cen- 
tralizare mra precedent a responsabilitatilor religioase {§i de tot felul) tn mana regelui. 
Transferul de putere, men{ionat in primele doua versete ale capitolului, presupune, in 
primul rand, transferul responsabilitatilorcentralizate. 

23,1-2 Cronistul rezolva foarte u§or chestiunea extrem de complicata a succesiunii lui 
David, dand astfel impresia ca lucrurile au decurs firesc. Sistemul de complicitati ?i de 
partizanate care au scindat marea nobilime in sustinatori ai lui Solomon §1 aliati ai lui 
Adonias (c/ 3Rg.l-2) este §i el trecut sub tScere, prin formula ambigua „toate capete- 
niile lui Israel". Pomenirea levitilor §i a preotilor li da autorului ocazia sa se abata de la 
subiect §i sa alcatuiasca lunga lista a levifilor §i a noilor Tndatoriri ale acestora. 
23,3 „pe capete": adica individual, nu pe criteriul colectiv al cetelor. 
23,4-5 Versetele ofera un rezumat al indatoririlor levitilor (din lerusalim): ei sunt 
intendenji ai Templului, portari, judecStori, scribi §i cSntareti. 

23,5 „le-a facut": TM are „le-am tSlcut". In mod nea^teptat, verbul este la pers. I, ca §i 
cum ar vorbi David tnsu?!. 

23,7 „Parosom": manuscrisul A ofera ^Tlpoo)^ „Gersom". TM are Ger^^on. ♦ Edan 
(manuscrisul A oferS AeoSctv) §i Semei sunt nepotii lui Levi. 

23.9 Se pare ca acest Semei nu este aceia^i cu eel din 23,7, pentru c5 acesta face parte 
din familia lui Edan. 

23.10 Acela§i Semei cu eel din 23,7. 

23.1 1 Familiile lui loas §i Beria sunt trecute tn aceea§i ceata. 
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*^ Fii ai lui Ambram: Aaron §i Moise. §i Aaron a fost r^nduit sS sfin^eascS 
sfintele sfintelor, el ^i fiii lui, p^na in veac, sa tSmaieze Tnaintea Domnului, 
sa slujeasca §i sS facS rugaciuni catre numele Lui pana in veac. ''' §i Moise 
[era] omul lui Dumnezeu §i fiii lui au fost socotiti in tribul lui Levi. '^ Fii ai 
lui Moise: Gersam §i Eliezer. '^ Fii ai lui Gersam: Subael, capetenia. '' Fiii 
lui Eliezer: capetenia Raabia. Eliezer nu a mai avut al^i fii. insa fiii tui 
Raabia s-au inmuljit foarte mult. '^ Fii ai lui Issaar: Salomoth, capetenia. 
Fii ai lui Chebron: Idud capetenia, Amadia al doilea, Oziel al treilea, 
Ikemias al patrutea. ^° Fii ai lui Oziel: Miches capetenia §\ Isia al doilea. - 
^' Fii ai lui Merari: Mooli §i Musi. Fii ai lui Mooli: Eleazar §i Kis. ^^ §i 
Eleazar a murit §i nu avea fii, ci numai fiice, §i le-au luat Ide neveste] fiii lui 
Kis, verii lor. ^^ Fii ai lui Musi: Mooli, §i Eder, §i larimoth, trei. - ^^ Ace§tia 
erau fiii lui Levi, dupa casele lor parinte§ti, capetenii ale familiilor lor, dupa 
numarul lor pe nume §1 pe cap de om, care, de la douazeci de ani in sus, 
indeplineau lucrarile slujirii in Casa Domnului. ^^ Caci David a zis: 
„Domnul Dumnezeul lui Israel i-a dat odihna poporului Sau §1 a locuit in 
lerusaiim pina in veac." ^^ lar levitii nu mai purtau cortul §1 toate lucrurile 
din el la slujba: ^' dupa cuvintele din urma ale lui David, au fost numSrati 
fiii lui Levi de la douazeci de ani in sus, ^^ pentru ca i-a incredintat in mana 
lui Aaron ca sa slujeasca in Casa Domnului, in curfi §i in incaperi, la 
curajirea tuturor celor sfinte §i la lucrarile slujirii din Casa lui Dumnezeu, 

29 

pentru painile punerii inainte, pentru [pregatirea] lamurii fSinii de jertfa 
[§i a] turtelor nedospite, pentru [jertfa din] tigaie, ?i pentru [toate] cele 
fi-amantate, ji pentru toata masura, ^° §i ca sa stea dimineata sa aduca lauda 



23,13 „sfl sfinteasca (sfintele sfintelor)": Vulg. §i textui siriac au „sa slujeasca tn". 

Pentru „sfintele sfintelor", cf Num. 4,4 §i nota ad loc. ♦ „sa faca rugaciuni cStre numele 

Lui": gr. eitE-uxeoeai, titt. „sa se roage"; TM are „sa binecuvanteze in numele Lui" . 

23,13-14 Aluzie la separea ordinului preotesc de ceilalti leviti, dar §i la rolul de profet al 

lui Moise. Diferenta de statut dintre levi^ii „de rand" §i urma^ii lui Aaron se remarca mai 

jos. In vv. 26-32. Levifii aaroni^i sunt InsSrcinati cu serviciul divin, cSta vreme ceilalji 

indeplinesc o serie de aite misiuni mai modeste. 

23,22 Am tradus aici 65EX<tK)i prin „verii", de preferat in acest context variantei precise 

a gradului de rudenie, „frati". 

23,24 „dupa numarul lor pe nume §i pe cap de om": Htt. ..conform socotirli lor dupa 

numarul numelor [^i] dupa capul lor". 

23^9 „[pregatirea] lamurii ainii de jertfi... [jertfa din] tigaie... " etc.: cf. Lev. 2,5 §i 

urm; 6,7-16. 
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§i mulfumire Domnului §i, la fel, ji seara, ^' §i la toate arderile de tot aduse 
Domnului de sabaturi, §i la lunS noua, §i la sarbatori, dupa numarul §i dupa 
randuiaia lor, neincetat, pentru Domnul. ^^ §i sa vegheze la paza cortului 
marturiei §i la paza [randuita] fiilor lui Aaron, frafii lor, ca sa slujeasca tn 
Casa Domnului. 

24 ' [lata] imparfirea [pe cete] a fiilor lui Aaron: fii ai lui Aaron; Nadab 
§1 Abiud, Eleazar §i Ithamar. ^ Nadab §i Abiud au murit dinaintea tataiui lor 
§i nu aveau fii. lar Eleazar §i Ithamar, [ceilalfi] fii ai lui Aaron, au slujit ca 
preoji. §i David, [Tmpreuna] cu Sadoc, dintre fiii lui Eleazar, §i [tmpreuna 
cu] Achimelech, dintre fiii lui Ithamar, i-a imparfit dupS socoteala lor, dupa 
slujirea lor, dupa casele familiilor lor. '* Dar printre fiii lui Eleazar s-au gasit 
mai multe capetenii de viteji decat printre fiii lui Ithamar §i [David] i-a 
trnparjit [astfei]: fiii lui Eleazar [aveau] saisprezece capetenii peste casele 
familiilor lor, fiii lui Ithamar, opt capetenii, dupa casele familiilor [lor]. ^ §i 
i-a impar^it, unii dupa altii, prin tragere la sor^i, pentru ca [atat] Tntre fiii lui 
Eleazar [cit] §i [intre] cei ai lui Ithamar erau §1 capetenii ale sfintelor §i 



23^1 „luna noua": prima zi a lunii, dupS calendarul lunar urmat de evrei. Cf. nota 20 5 
lalRg. 

23,32 „sa vegheze la paza cortului marturiei §i la paza [rfinduita] fiilor...": litt. „vor pizi 
pazele cortului ?i pazele fiilor...". Expresia titerala pare redundanta ji oarecum bizara, 
dar ea are sens dacS o intelegem ca „vor veghea in serviciile de veghe". „Paza" cortului 
(gr. (JjuXoKTi) era de fapt un serviciu de vegiie organizat pe ore §i zile. Serviciul de straja 
la templu era cunoscut inca din EgiptuI vechiului regat §i, la r§ndul sau, ftisese inspirat, 
se pare, de practicile corabierilor de a organiza carturi de veghe. Termenul grecesc 
pentru serviciul de veghe tn templele egiptene tra<^vki\ {cf. LSJ, s.v., 1,3), atestat in sec. 
al in-lea i.H., pe care unii cercetatori (J. Myers, H. Kees, J. Cemy) II leaga de famiiia 
lexicaia a gr. (|)uXaicT|, „paza, veghe" {cf. AB I Chron., p. 167, „Special note on classi- 
fication of priests"). 

24a Despre Abiud §i Nadab, cf. Lev. 10,1-2. 
24,3 Despre Sadoc, cf notele la IPar. 6,35-38 §i 16,39. 

24,5 „unii dupa altii, prin tragere la sorti": tragerile la sorfi se ftceau altemativ §i 
proportional dintr-o familie §i din cealalta, dar v. §i nota urmatoare. ♦ „capetenii ale 
sfintelor §i capetenii ale [casei] Domnului"; ierarhii sanctuarului („Sfanta Sfintelor") §i 
cei ai [casei] Domnului, care ingloba toate dependinfele Templului, erau a§adar persoane 
diferite. Prin „capetenii ale sfintelor" se poate intelege ;i responsabili ai rSnduielilor de 
cult (cf AB I Chron., ad loc. : „officials of the cult"). Oricum, precizarea cS aceste 
„capetenii" erau atat din famiiia lui Eleazar, cSt §i din cea a lui Ithamar, nu corespunde 
cu Num. 3,32, unde Eleazar singur este desemnat „capetenie peste capeteniile levitilor". 
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c^tenii ale [casei] Domnului. ^ §i Samaia, fiul lui Nathanael, scribul din 
tribui lui Levi, i-a tnscris in faja regelui §i a capeteniilor, a preotului Sadoc 
§i a lui Achimelech, fiul lui Abiathar, §i a capeteniilor familiilor preofejli ^i 
ale levitilor: cate unui din casa familiei lui Eleazar §i cSte unul, [din casa 
familiei] lui Ithamar. ' Primul sort i-a ie§it lui larib, al doilea lui Ideia, ^ al 
treiiea lui Charem, al patrulea lui Seorim, ^ al cincilea lui Melchia, al §ase- 
lea lui Miamin, ^° al §aptelea lui Cos, al optulea lui Abia, " al nouMea lui 
lisus, al zecelea lui Sechenia, '^ al unsprezecelea lui Eliasib, al doispreze- 
celea lui lakim, al treisprezecelea lui Ochopha, al paisprezecelea lui 
Isbaal, '' al cincisprezecelea lui Belga, al jaisprezecelea lui Emmer, '^ al 
§aptesprezecelea lui Chezir, al optsprezecelea lui Aphesse, '^ al nouSspre- 
zecelea lui Phetaia, al dou3zecilea lui Ezekel, " al douazeci §1 unulea lui 
lachin, al douSzeci §i doilea lui Gamul, '^ al douazeci 51 treiiea lui Dalaia, al 
douazeci ^i patrulea lui Maasai. '^ Aceasta [era] socoteala lor, dupa [ordi- 
nea] slujirii lor la intrarea in Casa Domnului, potrivit randuielii fScute prin 
parintele lor Aaron, precum a poruncit Domnul Dumnezeul lui Israel. 

[I-a Tmparjit] §i pe ceilal^i fii ai lui Levi; pentru fiii lui Ambram, 
Subael, pentru cei ai lui Subael, ladia. ^' Pentru [fiii lui] Raabia, cSpetenia, 
[era] lesia; ^^ pentru [fiii lui] Issari, Salomoth; pentru fiii lui Salomoth, lath. 

Fii ai lui ledias: Amadia al doilea, laziel al treiiea, locom al patrulea. 

Fii ai lui Oziel: Micha; fii ai lui Micha: Samer. ^^ Fratele lui Micha: Isia. 
Fii ai lui Isia: Zaharia. ^^ Fii ai lui Merari: Mooli §i Musi, fii ai lui Ozia, fii 
ai lui Bonni. ^'^ Fii ai lui Merari al lui Ozia: Isoam, §i Zacchur, 51 Abdi. 

[Fii ai] lui Mooli: Eleazar ji Ithamar. §i Eleazar a murit §i nu avea fii. 
^' [Fiul] lui Kis: Iramael. ^^ Fii ai lui Musi: Mooli, §1 Eder, §i larimoth. 



24,6 Achimelech, fiul lui Abiathar, este un preot din timpul lui David, probabil nepot al 

lui Achimelech dc la 24,3. ♦ „cate unul... cfite unul": TM nu e foarte clar, dar se poate 

deduce cS se trigea la sor^i de cdte doua ori pentru cei din casa Eleazar §i o singura data 

pentru ai lui Ithamar, acegtia fiind mai pufini. 

24,19 „dupa [ordinea] slujirii lor... potrivit randuielii": litt. „dupa slujirea lor pentru a 

intra in Casa Domnului, dupa judecata [hotarSta] lor". ♦ Schimbul preotilor la slujba se 

fScea o data pe saptamSna, de sabat, randuiala pastrata pSna la distrugerea completa a 

Templului de catre romani. 

24,20-30 Se prezinta lista levitilor care nu se inscriau tn descendenja lui Aaron, deci 

care nu erau preoti, ci slujitori de rangul al doilea tn Templu. 

24,23 Manuscrisul L oferS, mai plauzibil: „Dintre fiii lui Hebron; leddia intaiul" cf. si 

23,19. 
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Ace^tia erau fiii levijilor dupa casele famitiilor lor. ^' §i au tras §i ei la sorti, 
ca §i fratii lor, fiii lui Aaron, in fa^a regelui §i a lui Sadoc §1 a lui 
Achimelech §i a capeteniilor familiilor de preoji §i de leviti, deopotrivS 
capii familiilor araab, precum §i fratii lor mai tineri. 

25 ' Regele David ji cSpeteniile o^tirii i-au pus [deoparte] pentru siujbe 
pe fiii lui Asaph, ai lui Aiman §i ai lui Idithon, cEire cantau imnuri din 
kinyra, din nabla §i din chimvale. §i s-a fScut numSratoarea lor, a fiecSruia 
in parte, dupa lucrarile lor: fiii lui Asaph: Zacchur, §1 losif, §i Nathanias, §1 
Erael, fii ai lui Asaph [care] tineau de Asaph profetul ji de rege. ^ Pentru 



24,51 „capii familiilor araab": gr. nrnpiapxca apaap. Apaap (opox; In LXX-A) se 
presupune c5 ar fi o lectura defectuoasa pentru haro 'y, „capul / cSpetenia". Traducerea 
versetului urmeaza topica din textui grec, dar versetui poate fi Infetes mai bine dacS se 
considers ca subiect ultimele cuvinte; „5i au tras §i ei la sorti, capii familiilor araab, 
precum 51 fratii lor mai tineri, tot a§a cum [au tras la sorfi] §i fratii lor, fiii lui Aaron..." 
{cf. AQ I Chron., ad loc). 

25.1 „capeteniiie o§tirii": e vorba de cei responsabili cu organizarea cultului. Vulg. are 
magistratus. Cf. §i AB I Chron., ad he: „the cult officials". ♦ „care cSntau imnuri": de 
fapt, „declamau, recitau, rosteau", LSJ citeaza pentru gr. cmofl)eeYyonai, pe l^gS sensul 
de „a rosti o apottegma" ?i pe acela de „a c§nta imnuri". TM are „profeti", dar termenul 
„profetie" trebuie tn^eles nu doar in sensul propriu, acela de „prorocie, viziune", ci §i ca 
inspirafie poetica (de aici §i cfortui traducatorului in greaca de a gasi o alta echivalen^ 
pentru termenul ebraic). Unii exegeji modemi vorbesc de o categoric mai veche a 
„profetilor de cult" {cf. AB I Chron., pp. i71-172), acei cdntareti de imne §i „recitatori" 
spontani ale unor rugaciuni de lauda $i mulfumire pentru YHWH, care se gaseau in 
preajma locurilor de cult sau tnso|eau diferite manifestari religioase. Aluzii la existenfa 
acestui grup al „profetilor de cult" (al carui loc a fost luat in timp de leviti) se gasesc §i 
!n cartile Rcgilor: IRg. 10,5 (ceata profejilor care coborau de la Bama cSntand), IRg. 
19,18-21 (profetii din Nauath) etc. Pentru acest subiect, cf. A.R. Johnson, The Cultic 
Prophet in Ancient Israel, 1944. Inspirajia de care se bucura Asaph, Aiman §i Idithon se 
vade^ in psalmii care le sunt atribuiti in mod direct: doisprezece psalmi lui Asaph (49, 
72-82); ps. 87 (Aiman); ps. 61 (Idithon). 

25.2 Este interesanta legatura dintre darul profetic al lui Asaph §i regele David. La 2Par. 
35,15, toji trei conducitorii cSntareJilor apar ca profe^i ai regilor. ♦ „tineau de Asaph...", 
gr. ^xo^evoi Aac«|): erau sub directa supraveghere a acestuia §i, prin acesta, depindeau 
§i de rege. AB I Chron., ad loc, interpreteazi: „ ...under the direction of Asaph who pro- 
phesied under orders of the king". 

25.3 „faceau sa rSsune": gr. ovaKpouto inseamnS „a atinge, a lovi [corzile]"; uneori e 
interpretat ca avSnd legatura cu rostirea profetica. TM are aici „profetea" (numai despre 
Y^dhuthun). ♦ „dupa tatai lor Idithon": i.e. sub conducerea tatalui lor. 
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Idithon: fiii lui Idithon - Godolia, §1 Suri, §i Isaia, §i Semei, §i Asabia, §i 
Mattathias, §ase, faceau sS r^sune la kinyra, dupa tatal lor Idithon, 
multumire %\ lauda Domnului. '' Pentru Aiman, fiii lui Aiman: Bukias, §i 
Manthanias, §i Azarael, §i Subael, §i lerimoth, §i Anania, §i Anani, $i 
Eliatha, $i GodoIIathi, ji Romemthiod, ^i lesbacasa, ^i Maliethi, §i Otheri, §i 
Meazoth. Toji ace§tia erau fiii lui Aiman, cantaretui [inspirat al] regelui, 
ca sa-i inalte comul, dupa cuvintele lui Dumnezeu. §i Dumnezeu i-a dat lui 
Aiman paisprezece fii $i trei fiice. ^ Toti ace?tia, impreuna cu taiai lor, 
cintau imnuri in Casa Domnului cu chimvale, cu nabla §i kinyra, [§i] tineau 
de rege, de Asaph, de Idithon §i de Aiman..' §i s-a fScut numaratoarea 
acestora, impreunS cu frajii lor care tnva^asera sa-i c^nte Domnului, to^i 
[cantareji] pricepuji: [erau] doua sute optzeci §i opt. - ^ §i au tras §i ei la 
sorji randul la slujbele zilnice, cu mic, cu mare, desavar^ifi §i invatScei. ^ §i 
a iejit primul sort, al fiilor lui §i al fra^ilor lui, pentru Asaph, pentru losif 
Godolia; al doilea, Enia, cu fi-afii §i fiii lui, doisprezece; '° al treilea, 
Zacchur, cu fiii §i fratii lui, doisprezece; '^ al patrulea, lezdri, cu fiii §i fratii 
lui, doisprezece; al cincilea, Nathanias, cu fiii §i fi-atii lui, doisprezece; 



25.4 Numele fiilor lui Aiman de la Anani (ebr. Hanarfydh) pSna la Meazoth 
{Mahazl'oth) alcatuiesc, in limba ebraica, cu toate vocalele notate de masoreti, o invo- 
cafie, care s-ar putea traduce aproximativ: „Miluie§te-m3, Yah(ve), miluie§te-ma. Dumnezeul 
meu e§ti Tu. Laud §i preamaresc ajutorul [pe care 1-ai dat] ceiui aflat la stramtoare. 
[Mi]-ai dat viziuni...". ♦ „Romemthiod": ortografiat In edi^ia Rahlfs Po)|ie^i9i-(i)6. 

25.5 TextuI este dificil §i comporta mai multe interpretSri posibile. Am ales-o In tradu- 
cere pe cea mai apropiata de litera originalului. Unii comentatori inteleg altfel expresia 
Tjxi/Mooi Kepca;: „ca sS preamareasca puterea". Traducerea presupune o decriptare sim- 
bolica: KEpoq, „com", este un simbol al puterii. C/ §i IRg. 2,1: „S-a mii\\ai puterea 
(KEpcK;) mea intru Dumnezeul meu." 

25.6 Dupa „kinyra", TM are in plus „pentru slujba casei lui Dumnezeu". 

25.8 Cantaretii trag §i ei la sorfi ordinea in care vor sluji in Templu. Celor douazeci §i 
patru de capetenii de cSntari, enumerate separat la 25,2-4, le sunt subordonati cSte doi- 
sprezece cantareti. Un calcul sumar da seama despre numarul total de 288 de cSntareti 
din Templu. 

25.9 TextuI este obscur, pentru ca plaseaza pe acela§i loc doua capetenii enunfate mai 
sus: losif §i Godolia. Avand in vedere ca primul sort i-a cSzut unui descendent al lui 
Asaph §i ca losif e fiul lui Asaph, rezulta ca iosif e eel cu primul sort. De altfel, eel 
caruia li cade ai doilea sort nu are corespondent intre cei douazeci §i patru enumerati mai 
sus. in TM, al doilea sort t" cade lui Godolia. ♦ Nici in TM, nici in LXX nu sunt amintiti 
subordonatii lui losif, dar calculul final ne determina sa li subintelegem, ca totalul sa fie 
288. Mai mult, aflSm ca §1 conducatorii cantarejilor erau incluji in numarul de doispre- 
zece care alcatuiau o ceata. 
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'^ al jaselea, Bukias, cu fiii §i frajii lui, doisprezece; ^'' al §aptelea, Iseriel, 
cu fiii §1 frajii lui, doisprezece; '^ aJ optulea, losia, cu fiii §i fra^ii lui, 
doisprezece; ^* al noualea, Manthanias, cu fiii §i frafii lui, doisprezece; '' al 
zecelea, Semei, cu fiii §i fra^ii lui, doisprezece; al unsprezecelea, Azaria, 
cu fiii §i frafii lui, doisprezece; '^ al doisprezecelea, Asabia, cu fiii §i fi^a^ii 
lui, doisprezece; ^° al treisprezecelea, Subael, cu fiii §i fi*ajii lui, doispre- 
zece; al paisprezecelea, Mattathias, cu fiii §1 fra^ii lui, doisprezece; al 
cine isprezece tea, lerimoth, cu fiii §i fi-a^ii lui, doisprezece; al paispre- 
zecelea, Anania, cu fiii §i frajii lui, doisprezece; ^'^ a! §aptesprezecelea, 
lesbacasa, cu fiii §i fra^ii lui, doisprezece; ^^ al optsprezecelea, Anani, cu fiii 
§i fi-a^ii lui, doisprezece; ^^ al nou^sprezecelea, Mellethi, cu fiii 51 fi-atii lui, 
doisprezece; al douflzecelea, Eliatha, cu fiii §i fratii lui, doisprezece; al 
douazeci §i unulea, Ethir, cu fiii §i fi-a^ii lui, doisprezece; ^^ al douSzeci ?i 
doilea, GodoUathi, cu fiii §i fi^afii lui, doisprezece; ^° al douSzeci §i trei- 
lea, Meazoth, cu fiii §i fi-a^ii lui, doisprezece; ^' al douSzeci §1 patrulea, 
Romemthiod, cu fiii §1 fi^a^ii lui, doisprezece. 

26 ' impartirile. pe cete ale [paznicilor] porfilor: pentru coreiti, 
MosoUamia, fiul lui Core, [unul] din fiii lui Abiasaph. Fii ai lui 
MosoUamia: Zaharia mtaiul-nSscut, Idiel al doilea, Zabadias al treilea, 
lethnuel al patrulea, ^ Olam al cincilea, loanan al §aselea, Elioenai al jap- 
teiea. ^ Fii ai lui Abdedom: Samaia int^iul-nascut, lozabad al doilea, loaa al 
treilea, Sochar al patrulea, Nathanael a! cincilea, ^ Amiel al ^aselea, 
Issachar al §aptelea, PhoUathi al optulea, pentru cS Dumnezeu 1-a bine- 
cuvintat [pe Abdedom]. ^ Lui Samaia, fiul lui, i s-au nSscut fii: cei ai 
intaiului-nascut Rosai, pentru casa familiei lui, fiindcS erau viteji. ' Fii ai lui 
Samaia: Gothni, §i Raphael, §i Obed, §i Elzabad, §i Achiu, fii putemici, 
Eliu, $i Sabchia, §i Isbacom. ^ To^i [erau] din randul fiilor lui Abdedom: ei 



26,1 „coreiti": gr. Kopeifi este transliterarea greacS a unui plural ebraic de la numele 
Core, stramo§ul acestor portari. 

26,4 Acest Abdedom {'Obhedh-'Edhom), stramo§ul familiei de portari, nu are nici 
legatura cu filisteanul din Gad tn casa caruia a poposit chivotul, tnaintea transportarii lui 
la lerusalim. De altfel, numele celor doua personaje biblice sunt omografe numai in TM 
(filisteanul de la IPar. 13,13 sc numc§te, ?n LXX, Abeddara). 

26.6 „cei ai TntSiului-nascut Rbsai": TM are hammim'^alim, „cu autoritate". 

26.7 „Elzabad, §i Achiu": TM are 'Etzabhadh 'ehayw, „E. [§i] fratii lui". ♦ „Isbacom" 
nu are corespondent tn TM. 

26.8 „se tineau tari ta muncS": litt. „care tmpUneau cu hotarSre lucrul". 
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5i fratii §i fiii lor se (ineau tari la munca: cu totii §aizeci §i doi, pentru 
Abdedom. Mosollamia avea optsprezece fii §i frafi putemici. '° Dintre fiii 
lui Merari, Osa avea fii care pSzeau cftpetenia, de§i el nu era int^iul-nascut; 
tatal lui l-a fScut cSpetenie " peste cea de-a doua imparfire. Tablai era al 
treilea, Zaharia al patrulea. Tofi ace§tia erau fiii §i fra|ii lui Osa, treispre- 
zece. Acestor capetenii de viteji li s-a Tmpartit [paza] portilor pe zile, 
[pentru] a sluji ca §1 fi-afii lor tn Casa Domnului. '^ Au tras la sor^i, cu mic 
cu mare, dupa casele familiilor lor, poarta cu poarta. ''* §i sortui [pentru 
porjile] dinspre rasarit i-a cazut lui Salamia §i lui Zaharia; fiii lui loas au 
tras la sorti pentru Melchia ji le-a ie§it [poarta] dinspre miazanoapte. *^ [Fii- 
lor] lui Abdedom [le-a cazut poarta] dinspre miazazi, cea dinaintea casei de 
provizii, cate doua [case]. Lui Osa, cea dinspre apus, de ISnga poarta inca- 
perii de langa scara. Garzile stau fa^a in faja. '' Catre rasarit, jase oameni pe 
zi; catre miazanoapte, patru pe zi; catre miazazi, patru pe zi ji pentru [casa 
de] provizii, doi. '^ La garzile dinspre apus stateau, pe rand, cate patru 
oameni, la [cele de la] drum, pe rSnd, cSte doi. '^ Acestea [au fost] 
impar^irile pe cete ale portarilor, pentru fiii lui Core §i pentru fiii lui Merari. 
^^ lar [aiti] leviti, frafii lor, [vegheau] peste vistieriile Casei Domnului §i 
peste vistieriile celor sfinjite: ^' fiii lui Ladan - fii ai gersoni|ilor, prin 



26,10-U Textul LXX este neclar. Nu se tntelege cine este fiul pe care Osa !l numestc 
cSpetenie peste „a doua impartire", de§i nu e intSiuI lui nSscut. TM are: „'" §i Hosdh, 
dintre fiii lui Afrari, a avut fii: ^imri (citit de traducfitorul LXX ^onfrlm, „pazitori") era 
capetenie; nu era intSiul-nascut, dat tatai lui !l pusese cipetenie; ' ' Hil'qlyahu (interpretat 
de traducator ca un derivat al lui halaq, „a impar^i") era al doilea. . . " 

26.14 !n TM versetui este: „§i i-a cSzut sortul pentru rasarit lui ^elenfyahu ;i [pentru] 
Zekhareyahu, fiul sau, sfetnic chibzuit, s-a tras la sorti §i i-a cazut sortul pentru 
miazanoapte." 

26.15 Am tradus otKog ecre<t)iv prin „casa de provizii". Putea fi o magazie, un depozit 
din apropierea por^ii de sud. Precizarea din versetui urmator, „cate doua", trebuie 
Inteleasa ca determinSnd numarul caselor „de provizii" {cf. 2Ezr. 22,44 §i urm.). Cf. §i 
AB I Chron., p. 175, nota/ „two each". ♦ In loc de „cea dinaintea casei de provizii", 
TM are „§i fiilor lui, magazia". 

26,18 De asemenea, un verset neclar. DupS topica redata de edi^ia Rahlfs, s-ar citi: „Pe 
rfind [i.e. !n schimburi de tura], §i cfltre apus patru [garzi], §i la drum doi, pe rfind." TM 
are „Pentru Parbar la poarta dinspre apus patru la drum §t doi la Parbar" (apud AB I 
Chron., ad loc.). Termenul parbar apare tn cfiteva inscripjii vechi, cu sensul „pavilion, 
foi?or, casade vara" (ibid, p. 176). ♦ „drum", gr. xplpoq: drumul principal care ducea la 
intrarea !n Templu. 
26,21 Text neclar, atfit Tn LXX, cSt ?i !n TM. 
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Ladan - capeteniile familiilor lui Ladan gersonitul: liel. ^^ §i fiii lui liel: 
Zethom $i loel - cei [doi] frafi, peste vistieria Casei Domnului. ^^ Dintre 
[urma^ii] lui Ambram ji ai lui Issaar, Chebron ^i Oziel: ^^ Subael al lui 
Gersam al lui Moise era mai mare peste vistierii. ^' Fratele lui, Eliezer, avea 
drept fiu pe Raabia, [precum] $i pe losaia, §i pe loram, §i pe Zechri, §i pe 
Salomoth. El, Salomoth, §1 fratii lui erau peste toate vistieriile celor 
sfinte, pe care le-a sfinjit regale David Tmpreuna cu capeteniile familiilor §i 
mai marii peste mil §i peste sute §i capeteniile 05tirii; " din cele pe care le 
luase din razboaie §i din prazi a sfm^it [pentru Domnul] ca sa nu se intarzie 
zidirea Casei lui Dumnezeu; ^^ §i peste toate cele sfinte ale profetului 
Samuel, §i ale lui Saul al lui Kis, 51 ale lui Abenner al lui Ner, §i ale lui loab 
al Saruiei, [peste] tot ce sfinfisera ace^tia, erau Salomoth §i fratii lui. 

Pentru issariti, Chonenia §i fiii lui erau la treburiie din afara pentru 
Israel: erau scribi §i judecatori. ^^ Din [urma§ii] lui Chebron, Asabia §i frajii 
sai, oameni viteji, o mie ^apte sute, erau [insarcinafi] cu cercetarea lui Israel 
dincolo de lordan, spre apus, pentru toata slujirea Domnului §1 lucrarea 
regelui. ^' Din [fiii] lui Chebron, ludia - [el era] capetenia chebronitilor, 
dupa genera^iile §i dupa familiile lor: in al patruzecilea an al domniei lui 
[David] au fost cercetati §i in rindul lor s-au gasit barbafi viteji !n lazerul 
Galaaditei -, [a§adar, India] §i fratii lui, oameni viteji, doua mii japte 
sute, capetenii de familii: regele David i-a a§ezat peste [triburile lui] Ruben 
5i Gad §i peste jumatate din [eel al lui] Manase [ca sa Tndeplineasca] toate 
poruncile Domnului §i cuvantul regelui. 



26,26 Tezaurul obiectelor prSdate de la dujmani §i consacrate de David reprezinta un 
fond pentru construirea Templului, deosebit de vistieria proprlu-zisa a iScagului sfSnt. 

26.29 „lreburile din afarS... scribi §i judecStori": levitii au §i atribu^ii civile, tn afera 
Templului, §i anume juridice: scribi §i judecatori (cf. 2Par. 19,5 ?i urm.). 

26.30 Chebronilii de pe celalalt mai al lordanului rima^i fideli Domnului lui Israel $t 
regelui, in ciuda vecinilor amoriti. 

2631 »au fost cercetati"; gr. inEaKe.Kxo\iai inseamnS „a trece tn revista, a cerceta, a 
inspecta, a numara". ♦ lazer din Galaad era un ora§ din regatul amorit al lui Sihon, 
cucerit de Israel, atribuit la inceput tribului lui Gad, apoi fiilor lui Merari. In vremea lui 
David, e unul dintre ora§ele Tn care s-a fScut recensamSntui. 

26,32 Trecere in revistS a triburilor transiordaniene care, aliate tradijionale §i supuse lui 
David, au fScut parte din aparatul administrativ al acestuia. 
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27 Fiii !ui Israel, dupa numarul lor, cSpetenii ale familiilor, condu- 
catori peste mil §i peste sute §i scribi care slujeau poporului ?i [Tmplineau] 
tot cuvantul regelui, impartiji pe cete, pentru toate treburile de intrare §i 
ie§ire luna de luna, pentru toate lunile anului; o ceata numSra douazeci §i 
patru de mil. Peste prima ceata din prima luni era lesboam al !ui Zabdiel 
§i In ceata lui erau douazeci §1 patru de mii. ^ [El era] dintre fiii lui Phares §i 
capetenie a tuturor capeteniilor o^tirii in prima luna. '* Peste ceata din cea 
de-a doua luna era Dodia Echochitul §i in ceata lui erau douazeci §1 patru de 
mii, capetenii ale o§tirii. ^ Al treilea pentru luna a treia era capetenia 
Banaia, [fiul] lui lodae preotul, §i in ceata lui erau douazeci §i patru de mii. 
Banaia acesta era mai putemic intre cei treizeci §i peste cei treizeci §i 
peste ceata lui era Amizabath, fiul lui. ' Al patrulea, pentru luna a patra, era 
Asael, frateJe lui loab, §i Zabdias, fiul lui, §i fi-atii [sai] §i in ceata lui erau 
douazeci $i patru de mii. ^ Al cincilea, pentru a cincea luna, era conducator 
Samaoth din lesrae §i in ceata lui erau douazeci §i patru de mii. ^ Al §aselea, 



27.1 Capitolul trece In revista cSpeteniile militillor (armata populara a) lui David, 
Impartite In douSsprezece batalioane, fiecare avSnd obligatia sa serveasca o luna pe an! 
Cele douasprezece batalioane sunt conduse de militari de cariera, fie din randul „Celor 
trei" (pentru primele douS luni), fie din randul „Celor treizeci", enumerati §i In IPar. 
1 1,1 1-47, Identitatea persoanelor din cele doua liste este indubitabila, dar forma diferitS 
a numelor acestora, care searaana confiizie, In prima instanja, este o dovada a surselor 
variate pe care le consulta cronistul. ♦ „slujeau poporului" nu apare in TM. ♦ „treburile 
de intrare ^i ie§ire": expresie tehnica pentru operatiunile militare. ♦ „ceata": Utt. 
„impartire". 

27.2 lesboam, fiul lui Zabdiel, este acelasi cu lesebaal, fiul lui Achamani de la IPar. 
11,11 (ebr. Hakh'moni) §i cu lebosthe Canaancanul de la 2Rg. 23,8. lebosthe §i lesebaal 
translitereazaebr. 7^ Sa '0/, respectiv 'I? Bo?eth. 

27.4 „Dodia Echochitul" (ebr. Dodhay ha 'Ahohi) in locul fiului sau, Eleazar, mentionat 
la IPar. 11,12. ♦ Dupa ,,51 in ceata lui", TM are „comandata de MiqVdth" - insertie 
nea^teptata, care rupe simetria listei. 

27.5 Banaia era §i §eful garzii personale a lui David, compusa din mercenari strflini 
(2Rg. 8,18). Unul dintre „cei treizeci", menfionat §i la IPar. 1 1,22. 

27.6 Amizabath, fiul lui Banaia, face parte din ceata acestuia. Dificultatea ridicata dc 
prepozitia erei {„peste") se poate rezolva mai degrabS in sens partitiv. 

27.7 „§i fi-a^ii [sai]": TM are „ln urma lui". Zabdias, fiul lui Asael, urmeaza la 
conducerea cetei dupS moartea tataiui sau {2Rg. 2,18-32). Prin urmare nu este asociatui 
tataiui sau la conducerea cetei, a§a cum sugereaza, prin conjuncfia copulativa, LXX. 

27.8 Samaoth {SafiawO) este Sammoth de la IPar. 1 1,27. 

27.9 Oduias (OSuicti;) este Orai, fiul lui Ekkes din Thecoe, de la IPar. 1 1,28. 
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pentru luna a §asea, era Oduias, [fiul] lui Ekkes din Thecoe, §i in ceata lui 
erau douSzeci §i patru de mii. '" Al §aptelea, pentru a §aptea luna, Chelles 
din Phallus, dintre fiii lui Efraim, §i in ceata lui erau douazeci §i patru de 
mii. " Al optulea, pentru a opta luna, era Sobochai Isathitul, [urma§ul] lui 
Zarai, ^i in ceata lui erau douazeci §1 patru de mii.'^ Al noualea, pentru a 
noua luna, era Abiezer din Anathoth, din tinutul lui Beniamin, §i in ceata lui 
erau douSzeci §i patru de mii. '^A1 zecelea, pentru a zecea luna, era Meera 
din Netuphat, [unna5ul] lui Zarai, §i in ceata lui erau douSzeci §i patru de 
mii. ''' Al unsprezecelea, pentru a unsprezecea luna, era Banaia din 
Pharathon, dintre fiii lui Efraim, ?i tn ceata lui erau douazeci §i patru de mii. 
'^ Al doisprezecelea, pentru a douasprezecea luna, era Choldai Netophatitul, 
[urma^ul] lui Gothoniel, §1 tn ceata lui erau douazeci §i patru de mii. 

'* §i peste triburile lui Israel: capetenie peste Ruben era Eliezer, [fiul] 
lui Zechri, peste Simeon, Saphatias, [fiul] lui Maacha, '^ peste Levi, Asabias, 
[fiul] lui Camuel, peste Aaron, Sadoc, ^^ peste luda, Eliab, [unul] dintre 
fratii lui David, peste Issachar, Ambri, [fiul] lui Michael, ^^ peste Zabulon, 
Samaias, [fiul] lui Abdiu, peste Neftali, lerimoth, [fiul] lui Esriel, ^° peste 
Efraim, Ose, [fiul] lui Ozia, peste jumatate din tribul lui Manase, loei, [fiul] 
lui Phadaia, ^' peste [cealalta] jumatate a tribului lui Manase, cea din 
Galaad, laddai, [fiul] lui Zabdias, peste fiii lui Beniamin, Asiel, [fiul] lui 
Abenner, ^^ peste Dan, Azarael, [fiul] lui loram. Ace§tia sunt capii triburilor 
lui Israel. " David insa nu i-a numSrat pe cei de la douazeci de ani Tn jos, 
pentru eft Domnul a spus ca tl va inmulti pe Israel ca stelele cerului. loab. 



27.13 Mecra (Meepa) este Moorai din Nethophat de la IPar. 1 1,30. 

27.14 Banaia din Pharathon apare la IPar. 1 1,31. 

27.15 Choldai nu are corespondent In lista cetor treizeci de la IPar. II. Gothoniel (ebr. 
'Oth'nX'el), stramo§ul lui, nu trebuie confiindat cu Gothoniel ( 'Oth^m'el), kenezitui de la 
Jud. 1,13. 

27.23 „douazeci de ani": era vSrsta de la care o persoana, bSrhat sau femeie, era 
consideratS ca avSnd toate obligatiilc religioase §i civile. Limita de 20 de ani pentru 
recenzare este stipulata Tn Ex. 30,14 §i confirmata cu ocazia recensamantului din Num. 
1,2-14. Cf. §1 Lev. 27,2-4 pentru intervalul de la 20 la 60 de ani, considerat vSrsta adulta. 
Tot douazeci de ani era ?i vfirsta minima pentru primirea ca membru deplin tn 
comunitatea de la Qumran (AB I Chron., p. 185). 

27.24 Precizarea ca loab „nu a terminat" numararea poporului §i ca rezultatul nu a fost 
Inregistrat oficial nu corespunde cu relatarea din cap. 21 vv. 5-6, unde loab ti aduce lui 
David rezultatul final al recensamantului (la fel §i in 2Rg. 24,9). Poate Cronistul (sau. 



1 PARALIPOMENE 27 95 

[fiul] Saruiei, tncepuse sS numere poporu!, dar nu a terminat §i s-a iscat 
intru acestea mania [Domnului] peste Israel, iar numaratoarea n-a mai fost 
trecuta in cartea cronicilor regelui David. 

^^ §i peste vistieriile regelui era Asmoth, [fiul] lui Odiel; §i peste 
depozitele de bucate de !a c^mp, din sate, de pe domeniile [regelui] §1 din 
tumuri era lonathan, [fiul] lui Ozias. ^^ §i peste tSranii care lucrau pamantul 
era Ezdri al lui Cholub, ^^ iar peste campuri, Semei din Rama; §i peste 
depozitele de vin din ^ini, Zachri al lui Sephni; ^^ peste livezile de maslini 
§i de smochini de la campie, Balanas gedoritul; peste depozitele de ulei, 
loas. ^^ §i peste vitele ce pa§teau in Asidon, Satrais saronitul §i peste vitele 
din vai, Sophat al lui Adli; ^° peste camile, Obiel ismaelitul; peste magari 
ladias din Merathon; ^' peste oi §1 capre, laziz agaritul. Toti ace§tia erau 
administratorii [bunurilor] regelui David. - ^^ §i lonathan, unchiul lui 
David, om priceput §i invajat, ti era sfetnic, iar liel al lui Achaman [avea in 
grija] pe fiii regelui; ^^ §i Achitophel era sfetnic al regelui §i Chusi, intaiul 



ulterior, un redactor al textuluj) se refera la f^tul ca nu au fost numSrati cei din triburile 
lui Levi §i Beniamin. ♦ „Mania" care s-a iscat (eyeveto) asupra lui Israel este o 
antonomaza a molimei trimise ca pedeapsa pentru recensSmantul lui David. 
27^5 „domeniile": gr. enoiKtca, termen generic pentru „a§ezare" (mai indepartata), 
„colonie", „ferma" etc., aici cu sensul de proprieta^i ale regelui. ♦ Prin „tumuri" se 
inteleg ferme agricole (vii, livezi etc.) sau pentru cre§terea turmelor de oi §i de capre. 
Aveau §i cladiri mai inalte, ca nigte posturi de observatie. 

27.27 „peste campuri": TM are „peste vii". 

27.28 „de la cSmpie", gr. ev z\\ TteSivfj: tn TM este menfionata ^phelah, regiunc 
colinara la vest de muntii din luda. 

27.29 Unele manuscrise ofera pentru Asidon, ZcqDtov; TM are §ardn. Este vorba despre 
cSmpia vasta din nordul Palestine!, care se desfa§oara Tntre marile mla§tini din josul 
rSului Crocodililor (Nahr ez-Zerlta), valea Ailonului §i lope, in sud. Zona propice 
cre§terii de vite. 

2730 Obiel ismaelitul are un nume predestinat de paznic de cSmile. In araba 'ibil este 
un nume colectiv desemnfind generic camila. ♦ Merathon pare sa fie transliterarea greaca 
a unui ebr. Afronoth, localitate situata in teritoriul tribului Beniamin, probabil intre 
Gabaon §i Massepha. 

27.32 lonathan, unchiul (naxpa&EX^c,) lui David, este ypo^jiateijq, ceea ce tn context, 
ar putea tnsemna mai mult decSt „scrib": este un homo litteratus. ♦ „[avea !n grija] pe 
fiii...": litt. „[era] cu fiii...", i.e. era insarcinat cu cducarea, supravegherea etc. fiilor 
regelui. 

27.33 „Chusi, tntSiuI prieten...": TM are ,M^?ay arkitui [era] prietenul...". Pentru 
aceea^i titulatura cf, 3Rg. 4,5. Titlul de „prietenul regelui" era cunoscut 5! tn EgiptuI 
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prieten al regelui; ^* 5i dupa Achitophei acesta a urmat lodae al lui Banaia, 
§i Abiathar [era preot], iar loab era generalul regelui. 

28 ' §i David a chemat la adunare tn lerusalim pe toate capeteniile lui 
Israel, pe capeteniile judecStorilor, §\ pe capeteniile cetelor de servitori ai 
regelui, §i pe capeteniile peste mil §i peste sute, §i pe paznicii vistieriilor $i 
ai bunurilor sale, §i pe viteji, §1 pe luptatorii din o§tire. ^ §i s-a ridicat David 
in mijlocul adunSrii §i a zis: „Asculta|i-ma, fratilor §1 popor al meu! Mi-a 
Stat la inima sa zidesc o CasS pentru odihna chivotului legamantului 
Domnului ^i sprijin pentru picioarele Domnului nostru; am pregatit cele de 
trebuinta constructiei. ^ §i Dumnezeu a zis: «Nu [tu] Imi vei zidi Casa 
pentru a chema numele Meu asupra ei, pentru ca e§ti om razboinic §i ai 
varsat sange.» ^ [Totu§i] Domnul Dumnezeul lui Israel m-a ales pe mine din 



antic (AB I Chron., p. 186). Mai mult decSt un titlu onorific, el reprezenta o funcfie 
importanta in administrajia regala, un fel de consilier/sfetnic de taina (cf. 2Rg. 15,32-37 
§i urm.). ♦ VersetuI ti pomene^te pe cei doi sfetnici apropia^i ai lui David, Achitophei 
din Gilo §i pe Chusi, dintre care primul ajunge sS i se ralieze lui Abessalom (2Rg. 
15,12), iar cei de-al doilea li sare in ajutor regelui (2Rg. 15,32). Cronistul 11 nume§te pe 
al doilea prietenul regelui, fiirS sS mai reia episodul din 2Rg. 

27,34 Dupa sinuciderea sa (2Rg. 17,23), lui Achitophei ?i urmeazS, pe postui de 
consilier, lodae, fiul lui Banaia. Acesta este nien|ionat dear tn acest loc, daca nu cumva 
este vorba de o gre§eaia a Cronistului sau a unui copist, pentru ca in 2Rg. 8,18, 3Rg. 1,8 
5i chiarin IPar. 18,17, printre sfetnicii lui David este amintit un „Banaia, fiul lui lodae". 
♦ PreotuI Abiathar se numSra printre cei mai vechi sustinatori §i colaboratori ai lui 
David, inca din vremea cSnd acesta era urmarit de Saul (cf. IRg. 22,20 §i urm.), dar spre 
sfar§itul domniei lui David se va impotrivi acestuia, sustinSndu-l pe Adonias tmpotriva 
lui Solomon. Faptul ca in acest loc nu-i este amintita calitatea de preot poate fi pus §i pe 
seama antipatiei Cronistului fa^a de abiatharizi, rivalii sadoci{ilor, considera^i de autor ca 
reprezentand descendenta preoteascS legitima {vezi §1 nota la 6,35-38; cf. AB I Chron., 
p. 186). 

28.1 Continua narajiunea intrenipta la IPar. 23,2. ♦ „capeteniile judecatorilor": TM are 
„capeteniile triburilor". ♦ „capeteniile cetelor de servitori ai regelui": Un. „capeteniile 
celor din serviciul zilnic din jurul trupului regelui". ♦ „ai bunurilor sale, §i pe viteji...": 
TM are „ai bunurilor §i turmelor regelui §i ale fiilor sai, pe eunuci §i pe viteji..." 

28.2 „Casa pentru odihna chivotului": i.e. loca§ permanent, stabil, spre deosebire de 
cortui marturiei care era purtat dintr-un loc in altui (cf AB I Chron., cui loc). 

283 „pentru a chema numele Meu": vb. enovonaaai poate tnsemna §1 „a da un nume" 
sau „a rosti numele". In Ex. 20,24 subiectui gramatical este „Domnul": „... in orice loc 
unde voi numi numele Meu". 
28,4 „casadomnitoare": gr. pooiXciov, litt. „re§edinla regala". 
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toatfi casa tatalui meu sft fiu rege peste Israel pSna to veac, pentru cS a ales 
ca In luda sa fie casa domnitoare, iar din casa lui luda [a ales] casa tatalui 
meu; §i dintre fiii tatalui meu, pe mine m-a voit sS fiu rege peste tot Israelul. 
' §i dintre tofi fiii mei - caci Domnul mi-a dat multi fii -, pe Solomon, fiul 
meu, 1-a ales sS stea pe tronul domniei Domnului, peste Israel. §i 
Dumnezeu mi-a zis: «Solomon, fiul tSu, va zidi Casa Mea §i curtea Mea, 
pentru c& pe el 1-am ales s& fie fiul Meu; §i Eu Ti voi fi lui tata ' §1-1 vol 
intari domnia pana in veac, daca se va stradui cu tarie sa-Mi pazeasca 
poruncile §i judecatile, ca in ziua de astazi.» ^ §i acum, in fa^a intregii 
adunari a Domnului §i in auzul Dumnezeului nostru, [va zic] sa paziti §i sa 
urma^i toate poruncile Domnului Dumnezeului nostru, ca sa mo§tenil;i 
pamantul eel bun §i sa-1 lasa^i, dupa voi, mo§tenire fiilor vo§tri, in veac. ^ §i 
acum, Solomon, fiul meu, cunoa§te-L pe Dumnezeul parin|ilor tai §1 
sluje5te-L cu inima desavar§ita §i cu suflet ravnitor, pentru ca Domnul cer- 
ceteaza toate inimile §i cunoa§te orice gand. Daca-L vei cauta, El se va lasa 
gasit de tine, iar daca-L vei parasi, [§1 El] te va pSrasi pana la capat. Vezi 
dar ca Domnul te-a ales pe tine sa-I zide§ti Casa drept laca? sfant. Fii tare §i 
savar§e§te!" " §1 David i-a dat lui Solomon, fiul sau, planul templului §i al 
ciadirilor lui §1 al visfieriilor §i al camerelor de sus §1 al magaziilor dinaun- 
tru §i al camerei impacarii, §i planul pe care-1 avea in duhul lui pentru 



28,5 „tronul domniei Domnului": Dumnezeu insu§i este conducatorui poporului ales, iar 

regele este numai un loctiitor al Lui (cf. Ps. 43,5). 

28,6-7 Domnul ii vorbegte lui David prin profetui Nathan (2Rg. 7,4-17 §i IPar. 17,8-16): 

mesajul nu 11 vizeazi numai pe Solomon, aici numit, ci intreaga dinastie. 

28,9 „Dumnezeul parintilor t3i": TM are „Dumnezeul tatalui tSu". ♦ Seria KOpSia, 

yuXii, ev0ij|ni|j.a este un climax. Termenii marcheaz5 trecerea, de la concret la abstract 

§i de la particular la general, a proceselor de gandire, toate putemic conotate moral. 

28.11 „templului": TM are „pridvomlui". ♦ „vistieriilor": LXX are Ca^xw, probabil o 
transcriere defectuoasS a ebr. garfzakh, „vistierie" (cuvant Imprumutat din sau prin 
persa). ♦ „al magaziilor dinSuntru": TM are „al tncaperilor dinauntru". David ii incre- 
dinfeaza lui Solomon planul Templului, !mpartindu-l in trei: pridvorul cu dependinfele §i 
camerele de la etaj, nava centraia {„incaperile dinauntru") §i camera „impacarii" (ebr. 
kapporeth), aceasta fiind de fapt spa^iul in care se afla chivotui legamSntului {pentru 
termenul „impacare" desemnand capacul chivotului legamantului cf. Lev. 16,2 §i nota 
adloc). 

28.12 „planul pe care-l avea In duhul lui": textui gr. urmeaza pe eel ebr., dar J.M. Myers 
atrage aten^ia ca niciodata ebr. ruah nu este folosit de Cronist cu sensul de „duh/spirit al 
unui om" §i interpreteaza termenul ca referindu-se la Duhul lui Dumnezeu {AB I Chron., 
ad he). 
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cuitile Casei Domnului §i pentru toate cdm^ile [puse] de jur fmprejur ca 
magazii pentru Casa Domnului §i ca vistierii pentru cele sfinte, '^ §i [planul] 
iatacurilor pentru preofii §i levi{ii care erau de rSnd pentru toata lucrarea 
slujirii Casei Domnului, §i [planul] vistieriilor cu vasele folosite la slujba 
din Casa Domnului. '"* [I-a dat] §i m^ura greuta^ii pentru vasele de aur §i de 
argint, '^ §i i-a dat greutatea sfe§niceIor §i a candelelor. '^ I-a dat, de aseme- 
nea, §i mSsura pentru mesele [painilor] punerii inainte, pentru fiecare masft 
de aur §i la fel §i pentru cele de argint, '' §i mSsura pentru carlige, §i pentru 
vasele de libafie, §i pentru cupele de aur, §i mSsura pentru lucrurile de aur ji 
de argint, dupi greutatea fiecaruia. '^ I-a aratat §i mSsura pentru altarul 
tamaierii, din aur de pre^, §i planul pentru carul heruvimilor cu aripile Tntinse 
umbrind chivotul legamantului Domnului. David i-a dat lui Solomon 
toate acestea, dupa scrierea mainii Domnului, dupa priceperea care i se 
daduse pentru lucrarea planului. - ^^ §i David i-a zis fiului sau Solomon: 
„Fii tare §i fii barbat §i sSvar^e^te; nu te teme ji nu te infrico^a, pentru eft 
Domnul Dumnezeul meu este cu tine, nu te va iSsa §1 nu te va parasi pana 
nu vei sfSr§i toata lucrarea slujirii Casei Domnului. ^' lata §i cetele preo- 
(ilorji levi^ilor pentru toata siujba Casei lui Dumnezeu. §i cu tine sunt 
[oameni priceputi] pentru orice lucrare, fiecare r^vnitor tn iscusinta tn orice 
me§te5Ug, §i capeteniile §1 tot poporul, [gata sa indeplineasca] toate cuvin- 
tele tale." 

29 ' §i David regele a zis intregii adunSri: „SoIomon, fiul meu, singurul 
pe care 1-a ales Domnul, [este] tSnar §i fraged, iar lucrarea este mare; caci 



28,13 „iatacuriIor pentru preotii...": TM are „cetelordepreoti...". 

28.17 „greutatea fiecaruia": LXX are inainte de acestea KecMioupe, transcrlere ^roxl- 
mativa a ebr. kfphor, „cupa". 

28.18 „carul heruvimilor": se referS la chivotul legamantului, dar poate fi o aluzie la 
vedenia lui lezechiel (cap. 1). 

28.19 „dupa scrierea mainii Domnului": expresii simiiare In Ex. 31,18 $i Deut. 9,10 
(„[table] scrise cu degetul lui Dumnezeu"), Ex. 32,16 („scrierea lui Dumnezeu"), Deut. 
10,2-4 etc. Aici, se refera la indrumarile scrise ale Legii privind locul de cult, chivotul, 
vasele §1 ve^mintele liturgice etc. (c/ Ex. cap. 25 ji urm.). ♦ In TM, versetul apare la 
pers. I, ca o reflectie a lui David; punandu-l la pers. Ill, traducStoruI va fi adaugat 
„David i-a dat lui Solomon". 

29,1 in privinta tineretii lui Solomon, vezi nota de la IPar. 22,5. Unii comentatori (JFB) 
adauga nuan^a aflrmatiei lui David: regele face cunoscute, prin comparafia vSrstei 
succesorului la tron cu mSrimea proiectului, caracterul §i inzestrarea deosebite ale lui 
Solomon. 
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nu pentru om este zidirea, ci pentru Domnul Dumnezeu. ^ Din toata puterea 
mea, eu am pregatit pentru Casa Dumnezeului meu aur, argint, arama, fier, 
lemne, pietre de onix $i de umpluturS, pietre scumpe §i de multe feluri [de 
culori] §i tot felul de nestemate §i multa marmura. ^ Ba mai mult, din 
bunSvointa mea pentru Casa Dumnezeului meu, am dat, lata, pentru Casa 
Dumnezeului meu spre inaitare, aur §i argint din ce mi-am pus deoparte, pe 
ISnga ce am pregatit pentru casa celor sfmte: * trei mil de talanji de aur din 
Suphir §i §apte mii de talanfi de argint curat, pentru poleirea peret;ilor tem- 
plului ^ prin mainile me§terilor. §i cine [dintre voi] are ravna sa vina astazi 
cu mainile pline pentru Domnul?" ^ §i s-au aratat ravnici capii de familii §i 
capeteniile fiilor lui Israel §i capeteniile peste mii §i peste sute, suprave- 
ghetorii de lucrari §i administratorii regelui; ' ji au dat pentru lucrul la Casa 
Domnului cinci mii de talanji de aur §i zece mii de [monede] de aur §1 zece 
mii de talan^i de argint §i optsprezece mii de talan^i de arama §i o suta de 

g 

mii de talanji de fier. §: cei care aveau pietre [pretioase], le-au dat pentru 
vistieriile Casei Domnului, prin mSna lui liel, [fiul] lui Gerson." ^ §i poporul 
s-a bucurat de ravna aceasta, caci din toata inima s-au aratat ravnici pentru 
Domnul, iar regele David s-a bucurat foarte muit. "^ §i regele David 1-a 



29.2 Am tradus prin „onix" ebr. foham pe care LXX 11 transcrie ooo^. ♦ „pietre 
scumpe": TM are „pietre negre". ♦ „de multe feluri [de culori]": gr. 7ioiKiXo(;, /('//. 
„pestrit". Poate fi vorba de mozaic (cf. AB I Chron., ad he. : ..mosaic pebbles"). 

29.3 „din ce mi-am pus deoparte": e vorba de averea personala a regelui {termenul ebr. 
este mai explicit). ♦ „spre inaitare": gr, eic, ■i)\|/oi;, traducere conjecturaia. Este prob^il 
un calc pentru o expresie ebr. insemnSnd „pan5 la valoarea de" §i ar putea fi citit la 
inceputul v. 4 (c/ AB I Chron., adloc). 

29.4 „aur din Suphir": despre calitatea aurului §i locul de provenienta a acestuia, cf. nota 
la 2Par. 3,6. 

29.5 „cu mfiinile pline": David ti tndeamna pe israelifi sa-i urmeze exemplul §i sfi faca 
donatii voluntare. Cestui este conotat ritual, prin expresia, calchiata din ebraica, a 
„umplerii mSinilor" pentru Domnul. Donatiile sunt astfel vazute ca ofrande aduse lui 
YHWH {cf. Ex. 28,41 §i nota ac//oc.). 

29,7 Am tradus prin „[monede] de aur" termenul xpijaou;. Se pare ca textui se referS la 
daricii persani, monede de aur introduse !n Imperiul persan, dupa modelul lidian, de 
Darius I (521-486 i.H.). Moneda a circulat in mtregul Orient Apropiat §i Mijlociu, pfina 
In timpul lui Alexandru eel Mare. Un asemenea daric cSntarea 130 g. Dupa unii 
comentatori, referirea, chiar §i voalata la darici, ar putea reprezenta o sursa externa de 
datare a textului ebraic al Cronicilor (DB, s.v. ,3ani", p. 131). Cross stabile§te astfel 
anul 520 i,H., in perioada imediat urmatoare eliberarii evreilor din exil, ca data a primei 
redactari a IPar. Cf. §{ introducerile la 1 §i 2 Par. 



100 1 PARALIPOMENE 29 

binecuvantat pe Domnul in fata adunarii, zic&id: ,3mecuv&itat e§ti, Doamnc, 
Dumnezeule a! lui Israel, Tatai nostra din veac §i pana in veac. '^ Ale Tale, 
Doamne, [sunt] mare^ia §i puterea §i cinstirea §i izbanda §i taria, pentru ca 
Tu stapane§ti toate cele din cer §i de pe pamant, in fa^ Ta se cutremura tofi 
regii 5i toate neamurile. '^ De la Tine e bogatia §1 slava, Tu domne§ti peste 
toate, Doamne, Stapanul a toata stapanirea, §i in mana Ta este taria §i puterea 
§i cu mana Ta, Atotputemice, ie mare§ti §1 le intare§ti pe toate. '^ §i acum, 
Doamne, l\i mulfumim §i laudam numele [eel] preamarit al TSu. ''* [Caci] 
cine sunt eu §i cine este poporul meu, de am fost in stare sa ne aratam astfel 
ravna fata de Tine? Caci ale Tale sunt toate §i dintru ale Tale Ti-am daruit 
Tie. Noi suntem pribegi inaintea Ta $i pribegim ca toji parintii nojtri: ca 
umbra sunt zilele noastre pe pamSnt §1 [nimic] nu e statomic. '^ Doamne, 
Dumnezeul nostru, toata multimea aceasta [de daruri] pe care le-am pregatit 
ca sa se zideasca o Casa pentru numele Tau eel sfant, din mana Ta este §i 
ale tale sunt toate. " §i 5tiu, Doamne, ca Tu incerci inimile §i iube§ti drep- 
tatea: cu inima curata m-am aratat ravnic pentru toate acestea §i acum vad 
ca §i poporul Tau, care se afla aici, cu bucurie i§i arata ravna pentru Tine. 
Doamne Dumnezeule al lui Avraam §i al lui Isaac 51 al lui Israel, parinjii 
no^tri, paze§te acestea in cugetul inimii poporului Tau pana-n veac §i 
indreapta inimile lor catre Tine. '^ lar fiului meu Solomon da-i inima buna, 
ca sa Tndeplineasca poruncile Tale §1 marturiile Tale §i randuielile Tale §1 ca 
sa duca la bun sfar§it ridicarea Casei Tale." 

Apoi David a zis intregii adunari: „Binecuvantati-L pe Domnul 
Dumnezeul vostru!" §1 toata adunarea 1-a binecuvantat pe Domnul 
Dumnezeul parintilor lor §i, plecandu-§i genunchii, s-au inchinat Domnului 
5i regelui. ^' §i David a adus Domnului jertfe §1 a sav^rjit arderi de tot 
pentru Dumnezeu a doua zi: o mie de juncani, o mie de berbeci, o raie de 
miei, §i libajiile lor, $i jertfe din bel§ug pentru tot Israelul. ^^ §i au mancat §{ 



29.11 „toti regii §i toate neamurile": litt. „oricare rege §i neam". 

29.12 „Stapanul a toata stapanirea": nu apare In TM. 

29.13 „numele [eel] premarit al TSu": litt. „numeie preamaririi/laudei Talc". 

29,15 „§i [nimic] nu e statomic": liti. „§i nu este statomicie/trainicie". TM are „§i nu c 
speranja" {omul nu poate spera prelungirea zilelor sale), 

29,22 „!naintea Domnului", gr. evovtiov KVpiou: expresia poate fi inJeleasS concret §i 
atunci ea se refera la spajiul din imediata apropiere a chivotului sau, mai degraba, 
abstract, §i se refera la solemnitatea rituali a momentului. ♦ „a doua oara rege": Solomon 
mai flisese uns o data langa Gion (cf IPar. 23,1 §i 3Rg. 1,32-40), dar nu in prezen^a unci 
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au biut inaintea Domnului m ziua aceea, cu veselie, §i 1-au fScut a doua 
oara rege pe Solomon, fiul lui David, §1 1-au uns [in fata] Domnului ca rege, 
iar pe Sadoc, ca preot. ^^ §i Solomon s-a a§ezat pe tronul lui David, tatal 
s&u, §i a fost dorit [de popor] §i tot Israelul asculta de el: ^'^ capeteniile §i 
vitejii §i to^i fiii regelui David, tatal sau, i s-au supus. ^^ §i 1-a marit Domnul 
pe Solomon inaintea intregului Israel §1 i-a dat slavS regeascS, cum nu mai 
avusese nici un rege inaintea lui. 

§i David, fiul lui lessai, a domnit peste Israel patruzeci de ani; §apte 
ani in Hebron §i treizeci §i trei de ani in lerusalim. ^^ §i s-a sfar$it la 
batrane^i frumoase, in bel5Ug de zile, in bogatie §i slava, §i Solomon, fiul 
sau, a ajuns rege in locul lui. ^^ Celelalte cuvinte despre regele David, cele 
dintai §i cele din urma, sunt scrise in cuvintele lui Samuel vazatorul 5i in 
cuvintele lui Nathan profetul §i in cuvintele lui Gad vazatorul: ^^ despre 
toata domnia lui §1 despre stapanirea lui §i despre vremurile de care au avut 
parte el §i Israel ji toate domniile pamantului. 



adunari a intregului popor, ci a unui numir mic de locultori din lerusalim. O data cu 
aceasta a doua ceremonie, David vrea sa i§i asigure o succesiune slabiia §1 legitima. ♦ 
„ca preot": litt. „m preolie/slujirea preo(easca". Cum Sadoc era deja preot, „ungerea" sa 
trebuie sa fi fost avansarea in func^ia de mare preot (c/ 3Rg. 2,35). Solomon, uns rege, 
§i Sadoc, mare preot, alcatuiesc tandemul legitim, care contrabalanseaza partida opusa 
formata din Adonlas ^i Abiathar. 

29.23 „a fost dorit [de popor]"; vb. E\)5oKe(o inseamna „a fi foarte multumitAncdntat (de 
ceva)", „a fi de acord cu", „a avea bunavoinja pentru ceva" (cf. supra v. 3), iar la diateza 
pasiva „a fi bine primit", „a fi tn grafiile cuiva". Precizarea nu este intSmplatoare: 
CronistuI este un admirator necondifionat al lui Solomon. 

29.24 Ceilal^i fii ai regelui David se opusesera in prima instanta succesiunii impuse de 
David, trecdnd de partea lui Adonias {3Rg. 1,5-10). ♦ „s-au supus" traduce verbul grec 
■ujcEToyTioav, care la randul lui traduce rezumativ o expresie ebraica, prezgnta in TM, 
litt. „§i-au pus mainile sub a lui". Ritualul de supunere, incS practicat Tn OrientuI 
Mijlociu, consta in a§ezarea mainilor supu§ilor sub palma Tntinsa a suveranului, pe care 
ace^tia o §i sSrutau (JFB). 

29,30 „vremurile": gr. Koipoi. Folosit la plural, substantivul este adesea conotat negativ, 
„vremuri tulburi" (cf. LSJ, s.v., HI,4). ♦ „domniile pamSntuIui": se refera la regii 51 
statele cu care Israel a intrat in contact in timpul lui David. 



2 PARALIPOMENE 



Introducere 



I. Subiectul 



A doua Carte a Paralipomenelor continua nara^iunea istoric^ din IPar., de la 
domnia lui Solomon pana la inceputul exilului babilonian. Prima sec|iune 
narativa contine inceputul domniei lui Solomon (1), constructia (2^) §i 
inaugurarea Templului (5-7), lista cetajilor zidite §i mnintirea corabiilor 
regelui (8), vizita reginei din Saba (9,1-12), averea suveranului (9,13-28), 
epilogul domniei (9,29-31). UrmeazS domnia lui Roboam, fiul lui Solomon, 
cu revolta §i secesiunea lui Israel (10). Dupa desp^r^irea de cele zece triburi 
din nord (11,1-4), Roboam t§i intare§te regatul rSmas (11,5-17) §i iji 
chivemise§te fiii (11,18-23). Susakim, regele Egiptului, invadeaza luda §i 
prada lerusalimul (12,1-9). Roboam se smere§te in ultimii ani ai domniei 
sale (12,10-16). li urmeazS la tron fiul sSu Abia (13,1-2), care 11 infrange pe 
Jeroboam, regele lui Israel (13,3-20). Epilogul domniei (12,21-22). Asa, fiul 
sau, devenit rege, tncepe reforma religioasa, construie§te cetaji (14,1-9), 
tine piept invaziei lui Zare Etiopianul (14,10-14), starpe§te idolatria (15), se 
aliaza cu regele Siriei impotriva lui Baasa, regele Israelului (16,1-1 1). Boala 
regelui §i epilogul domniei (16,12-14). li urmeaza losaphat, rege eviavios 
(17,1-6), reformator (17,7-9) §1 avut (17,10-19), care se aliaza insa cu Achaab 
§i se lupta cu sirienii la Rammoth Galaad (18). Scapat nevatamat dupa infrSn- 
gere, se intoarce la lerusalim, face reforme juridice (19) §i-i infrange pe 
ammoni^i §i pe moabijii (20,1-30). Epilogul §i re2iimatu! domniei (20,31-37). 
loram, fiul sau, i§i ucide fra^ii (21,2-4), imita obiceiurile regale din nord 
(2 1 ,5-7), pierde Edomul (2 1 ,8- 1 1 ), e mustrat de Hie (vv. 1 2- 1 5), e infrant de 
filisteni §i de arabi (w. 16-19) §1 moare bolnav (21,20). Ochozia, urma§ul 
lui, la fel de nelegiuit, este ucis de I[eh]u (22,1-9). losabeth reu§e§te sa-l 
salveze de Gotholia, regina mama, pe micu! loas, fiul lui Ochozia, §i sa-l 
creasca in ascuns (22,10-12). Dupa §apte ani, marele preot lodae il unge 
rege pe loas §i o ucide pe Gotholia (23). La inceput, loas conduce ca un 
rege eviavios (24,1-16), dar apoi o ia pe cai gre§ite §i este ucis de uneltitori 
(24,17-27). Fiul sau, Amasias, ti inirange pe edomi^i (25,1-16), dar e batut 
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§i umilit de loas, regele lui Israel (25,17-24) §i ucis, la randu-i, de uneltitori 
(25,27-28). Urma§ul acestuia, Ozia, este un rege prosper (26,1-16), dar ^ine 
sa tamaieze in locul marelui preot §i se umple de leprS (26,17-20); e inla- 
turat §i moare (26,21-23). loatham fortifica cetati (27,1-4) §i Ti infrange pe 
ammoniti (27,5). Epilogul domniei (27,6-9). Achaz, fiul sau nelegiuit (28,1-4), 
e infrant de sirieni (28,5), de israeli^i (28,6-15), de edomi^i, filisteni ?i asi- 
rieni (28,17-22) §i se tnchina idolilor (28,23-27). ii urmeaza Ezekia, refor- 
mator §i purificator al Templului (29,1-36), care sarbatore^te Pa5tele cu fast 
(30), st^rpejte idolatria §i reorganizeaza cultul lui YHWH (31), scapa de 
invazia lui Sermacherim (32,1-23) §i de o boala foarte grea (32,24). Rezu- 
matul domniei §i epilogu! (32,25-33). Manasse revine la idolatrie (33,1-10), 
e facut prizonier §1 dus la Babilon, unde se converte^te §i reu§e§te sa scape 
(33,11-13). incepe o reforma religoasa (33,14-18). Epilogul domniei 
(33,18-20). ii urmeaza, pentru scurt limp, Amon, rege idolatru, ucis de 
uneltitori (33,21-25). Fiul acestuia, losia, este marele reformator dinaintea 
exilului, care descopera cartea Legii in Templu, cu ocazia repara^iilor (34). 
Serbeaza Pa^tele cum nu se mai fScuse de pe vremea judecatorilor (35,1-19), 
dar e Infrant de faraonul Nechao (35,20-24). Epilogul domniei (35,25-27). 
Urmajii lui losia, loachaz §i loakim, li sunt supu§i lui Nechao (36,1-4), iar 
loakim (5-8) §i lechonias (9-10), lui Nabucodonosor. Sub Sedekia, lerusalimul 
este asediat §i pradat de babilonieni, iar poporul este strSmutat in mare parte 
la Babilon (36,11-21). Finalul este marcat de edictul lui Cirus, prin care 
exilul ia sfar§it (36,22-23). 

II. Surseie 

De§i neclar, Cronistul indica in 2Par. surseie pe care le-a folosit la redac- 
tarea operei sale. Astfel, putem disceme doua categorii fundamentale de 
izvoare. 

in primul rSnd, sunt a§a-numitele „CarJi ale regilor: ai lui luda §i Israel" 
(2Par.l6,ll; 25,26; 28,26; 32,32); „ai lui Israel §i luda" (2Par. 27,7; 35,27; 
36,8); „ai lui Israel" (2Par. 20,34). Nu se $tie in ce mSsura aceste referinte 
trimit, in general, la un singur document sau la mai multe §i, cu atat mai 
pufin, daca aceste documente-sursa vor fi fost Car^ile Regilor, a^a cum le 
cunoa^tem din versiunea scripturara. 

A doua categoric de documente citate sunt scrierile diver§ilor profe^i: 
ale lui Nathan §i ale lui Achia Selonitul despre Solomon (2Par. 9,29), ale lui 
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loel Vazatorul despre leroboam (2Par. 9,29), ale lui Samaia profetul §i ale 
lui Addo, despre Roboam (2Par. 12,15), ale lui lu, fiul lui Anani, despre 
losaphat, din Cartea regilor lui Israel (2Par. 20,34), ale lui lessias despre 
Ozia (2Par. 26,22), ale „profetilor" despre Manasse (2Par. 33,! 9). Unele 
dintre aceste surse profetice sunt mentionate §i in Carfile Regilor, ceea ce 
poate duce, din nou, ia concluzia cS respectivele documente vor fi repre- 
zentat unica sursa pentru 2Par. Totu§i, sunt trimiteri care nu se regSsesc in 
Regi, de unde rezulta cS autorul Cronicilor a consultat §i alte surse astizi 
necunoscute. 



III. Adaugiri §i omisiuni. Discursul istoric §i important teologica 

Valoarea Paralipomenelor/Cronicilor consta mai ales in adaugirile §1 omi- 
siunile pe care le practica autorul lor. Aceste procedee complementare nu 
reprezinta numai indicii sigure ale ideologiei Cronistului, ci in primul rand 
dovezi indirecte ale varieta^ii de surse utilizate. 

A§a cum se observa §i in IPar., Cronistul insista asupra preeminent! 
Templului §i, in general, asupra a tot ce leaga monarhia din luda de Templu 
§i de slujitorii lui: din domnia lui Solomon se men^ine mai ales istoria 
construirii Casei Domnului; inedite sunt razboiul dintre Abia §i leroboam §i 
detaliile reformelor religioase ale lui Asa §i losaphat, indreptarea §1 reforma 
lui Manasse, fastul Pa§telui sSrbatorit de losia. De asemenea, Cronistul se 
arata mai scrupulos decat autorii Car^ilor Regilor in notarea diverselor 
informatii statistice: lista cetatilor lui Roboam (2Par. 11,5-12), detaliile 
despre invazia lui Susakim (2Par. 12,3-9), pregatirile militare ale lui Asa 
(2Par. 14,7) §i losaphat (2Par. 17,13-19), lista fratilor lui loram (2Par. 21,2). 
Interesul pentru profe^i, de§i mai pufin evident dec^t in Car^ile Regilor, joaca 
un rol important in alcatuirea Paralipomenelor, care ofera informatii inedite 
despre operele acestora. Sunt citafi, in contexte diferite, Gad, Nathan, Samaia, 
Annani, lu, Hie, Isaia, leremia sau profe^i necunoscufi, ca Oded din timpul 
regelui Achaz (2Par. 28,9) ji Azarias din timpul lui loas (2Par. 24,20), sau 
al^ii, nenumifi, din timpul lui Amasias (2Par. 25,9). 

Adaugirilor de detaliu aduse de Cronist informajiei prezente in Carfile 
Regilor pentru a imprima scrierii sale o anumita direcjie le corespund 
omisiuni importante, care fac insa parte din acela§i plan auctorial. Ceea ce 
frapeaza in primul f^nd este absenfa Regatului de Nord in discursul istoric 
al Cronistului. Autorul Paralipomenelor este de parere ca numai istoria 
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oficiala a iui luda merita sa fie consemnata de la un capat la celalalt. Regii 
!ui Israel sunt mentionati doar prin grila politicii lor externe, in aceeaji 
masura ca orice strain invadator. Cronistul i§i permite sa omita apoi detalii 
mai putin placute din istoria regilor Iui luda. Liberlatea de selecjie pe care 
§i-o asuma autorul se baza pe faptui ca publicul-destinatar cuno5tea 
narafiunea integrala din Car^ile Regilor. Scopul noii lucrari nu este numai 
unul rememorator, ci in primul rSnd hortativ: el propune o lecfie moraia. 
Detaliul considerat nesemnificativ in economia intregului este, de aceea, 
suprimat: de exemplu, disputa dinastica dintre Solomon §i Adonia nu 1-a 
interesat pe Cronist, pentru ca acest detaliu ar fi fost incompatibil cu ima- 
ginea pura de edificator al Templului pe care o propune in exclusivitate 
autorul. Disputa pentru legitimitate dinastica, indiferent de rezultatul final, 
ar fi stamit, poate, indoieli privind legitimitatea celui menit sa construiascS 
Templul §i, in cele din urma, legitimitatea Templului ca centru al vietii 
iudaismului, a§a cum este proclamat de Cronist. 

Naratiunea din Paralipomene sacrifica in buna masurS viziunea variata 
§1 complexa asupra faptului istoric (c/ 3 §i 4Rg.), dar reu§e§te sa impuna 
imaginea unui iudaism compact, ideologic, fara fisura. Intregul text al celei 
de-a doua Car^i a Cronicilor este strabatut de ideea unificarii radicale: un 
Dumnezeu - un Templu - o dinastie — un popor. 

Aceasta ecuafie ideala nu comporta variabile. Daca schisma provocata 
de Roboam este inteleasa ca o pierdere serioasS, dar nu ireparabila, de catre 
autorii deuteronomi§ti ai Car^ilor Regilor, ea nu lasa impresia unei scaderi 
in gandirea Cronistului. Autorul Paraiipomenelor nu se mai preocupa de 
istoria Iui Israel §i de rabufnirile yahviste ale §coliior profetice din nord, ci, 
o data produsa schisma, ignora total statul apostat, trecandu-1 in randu! nea- 
murilor pagane. In acest fel, unitatea poporului ales, ramas credincios Iui 
YHWH, nu are de suferit. Din acest punct de vedere, nici o urma de nos- 
talgie nu-1 tulbura pe Cronist. 

Netuiburata este §i viziunea asupra legitimitatii dinastiei unice. Cronistul 
dezvolta aici o teodicee de un simplism relevant: gre§eala de inchinare a 
monarhului, tentatiile sale apostate, incurajarea cultelor idolatre, dupi 
model israelit, atrocitajile indreptate Tmpotriva propriei familii sau supu§ilor 
sunt toate pedepsite fara intarziere: boii, infrdngeri militare, invazii straine, 
conjurajii - iata tot atatea moduri de manifestare a pedepsei divine. Oricat 
de echilibrata insa, o asemenea viziune nu sus^ine cu adevarat ideea unei 
monarhii legitime: nu anihilarea raului asigura trainicia monarhiei din luda, 
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ci binete supralicitat §i repetat. Toate gesturile reprobabile ale unor regi rfii 
sunt minimal izate §1 absorbite in cele douS mari sarbatori de Pa§te din 
vremea lui Ezekia ?! losia, cSrora autorii Carfilor Regilor le dau, vadit, mai 
putina importan^a. Reformele radicale ale celor doi regi amintiti (reforme 
juridice, militare, doctrinare §1, in cea mai mare masura, religioase) stau 
marturie, mai ales pentru genera^iiie viitoare, ca energiile iudaismului nu 
s-au epuizat. Orientarea eshatologica a genealogiilor este dublata aici de 
speranta unei „zile a mantuirii", sub sceptrul unui descendent al regelui 
Tnteraeietor. Solomon, Ezekia §i losia sunt reprezentari tipologice ale 
Mantuitorului religios-politic. „Pentru Cronist, singura voca^ie a lui Israel 
este de a realiza intru totul teocrajia."' 

Abilitatea de teolog a Cronistului consta tn „dinamizarea" morala a 
caracterelor: Dumnezeu nu se ocupa numai cu pedepsirea raului, ci mai ales 
cu indreptarea lui, spre binele exclusiv al oamenilor. A§a se explica de ce 
un tiran ca Manasse, rege apostat, a domnit cincizeci §i cinci de ani, c^d 
unii regi drep^i, ca §i al^ii iremediabil corupji, au murit foarte degraba. Lon- 
gevitatea lui Manasse, sugereaza Cronistul, se datoreaza convertirii regelui 
la dreapta credin^ in exilul din Babilon. 

Claritatea tezei Cronistului §i for^a mesajului sau se datoreaza economiei 
de mijloace §i de efecte speciale pe care le mobilizeazS autorul. In afara 
unei apari^ii sporadice a ingerului mor^ii §i a tnvaluirii unui profet Tn duh §i 
slava, universul de imagini, „lumea de interval" lipsesc din Paralipomene. 
Spre deosebire de o laturS semnificativa a literaturii postexilice, care pri- 
vilegia exotismul imaginii, angelofaniile, visurile de convertire, caiatoriile 
fantastice §i rapirile Tn ceruri, Paralipomene le practica un soi de misiona- 
rism istoric: Cronistul incearca sa surprinda, Tn istoria sa expurgata pana la 
transparenta de detalii nesemnificative, prezen^ permanenta a lui Dumnezeu 
Tn viata lui Israel. 



IV. Delimitari §i afinita|i 

Am amintit Tn introducerea la IPar. ca, Tn mod traditional, se considera ca 
Paralipomenele §1 Ezdra-Neemia fac parte din acela§i bloc narativ initial: 
argumentui cei mai important era reluarea Tn Ezdra a unor pasaje din ultimele 



1. A. Noordtzij, „Les intentions du Chroniste", In Revue biblique, 1940, p. 167, apud 
V.Peterca,p. 123. 
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doua capitole din 2Par. Recent, A. Canessa demonta cu argumente de ordin 
literar §i teologic aceasta supozi^ie devenita traditionala. Cercetatorul 
francez compara cele trei versiuni ale narafiunii despre Pa§tele sarbatorit de 
losia (tn 4Rg. 23,21-30, 2Par. 35 §1 lEzr. 1) §1 observa cS evenimentele din 
jurul Pajtelui celebrat de losia sunt prezentate in aceea?! succesiune §i cu 
aceea$i inten|ie teologica in 4Rg. §i 2Par. Astfel, Pa§tele apare ca rezultatul 
firesc al tuturor faptelor relatate anterior, mai ales al descoperirii Carfii Legii 
§i a profetiei. 4Rg. anunja pedeapsa iminenta a lui Israel din cauza gre- 
5elilor lui Manasse, evoca pietatea regelui losia ^i vorbe^te foarte pe scurt 
de moartea lui losia. La fel in 2Par., cu deosebirea ca autorul Cronist insista 
asupra sarbatorii Pa§telui §i ofera o explicable pertinenta a mortii regelui: 
losia moare pentru ca nu se supune avertismentelor Faraonului, care apare, 
de data aceasta, in postura de trimis al lui Dumnezeu. Totu§i, nici autorii 
deuteronomi§ti, nici Cronistul nu interpreteaza aceasta moarte decat ca pe o 
consecinta neintarziata a unci gre§eli personale, neglijabiia insa pe plan 
general, losia i§i prime§te pedeapsa pentru un moment de orgoliu. Moartea 
sa nu-i afecteaza renumele de rege reformator, nici nu impieteaza asupra 
sarbatorii pe care a Jinut-o. Reforma lui losia ramane valabila pentru 
genera^iile urmatoare, pentru ca vizeaza intoarcerea la perfecjiunea davidica 
a cultului lui YHWH. 

Cu totul altfel se situeaza autorul carfii 1 Ezdra; acesta practica un decur 
paj voit in materia istorica, din care Pa§tele sarbatorit de losia iese impu^inat, 
nefiind incadrat de meritele anterioare ale regelui. Din aceasta perspectiva, 
sarbatorirea nu este expresia ultima a unui proiect de reforma totala, ci mai 
degraba un capriciu festivist al unui rege prea pu^in diferit de ceilalti 
monarhi corup^i ai lui luda. Dovada cea mai limpede a lipsei de evlavie a 
lui losia, pentru care a §i fost pedepsit imediat de Dumnezeu, este ca suve- 
ranul nu i-a dat ascultare lui leremia, prin a carui voce, mai mult decat prin 
cea a Faraonului din Paralipomene, vorbea Domnul insu5i. Schimbarea 
contextului istoric §i religios nu este intampiatoare in 1 Ezdra faja de Regi 
sau Paralipomene: efectul pe care Tl are nara^iunea din 1 Ezdra este funda- 
mental diferit fata de eel din 2Par. Deuteronomistul §i Cronistul i§i incheie 
opera prin men^ionarea Pa§telui ^inut de losia, pentru ca vad in ultimul rege 
reformator dinaintea dezastrului din exilul babilonian o speranta a rena^terii 
iudaismului postexilic Tn formele traditiei mozaice, pe cand autorul lui 1 
Ezdra il prezinta, dimpotriva, pe losia ca pe un rege corupt §i reformator 
neimplinit, pentru a atrage aten^ia asupra lui Ezdra, sacerdotul evlavios, 
care a reintemeiat Israelul dupa intoarcerea evreilor din exil. Compararea 
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celor trei versiuni narative ale aceluia§i eveniment duce la concluzia eft 
viziunea auctoriala care a prezidat la 4Rg. §i 2Par. este diferita fafS de cea 
din 1 Ezdra. !n consecin^a, teoria traditionala a unita^ii 2Par. cu lEzr. tre- 
buie revizuita. 



V. Traducerea greacft 

Bruno Meynadier , specialistui tn Paralipomene din echipa versiunii franceze 
a Septuagintei, La Bible d'Alexandrie, afirma ca o comparatie intre textu! 
grecesc al Cartilor Regilor 5] Paralipomene este un demers dificil §i nesigiu- 
din mai multe motive: mai int^i, o asemenea comparatie s-ar putea intre- 
prinde pe doua texte care sft nu fi fost supuse vreunei contaminari reciproce. 
Or, Regii §i Paralipomenele au cunoscut un Indelung proces de „armo- 
nizare", care dateaza inca de pe vremea originalului ebraic §i care s-a 
amplificat o data cu traducerea In greaca. Grija pentru concordanta faptelor 
relatate i-a determinat pe scribi §i pe redactorii antici sa §tearga disparitajile 
dintre cele doua opere 51 sa incerce sa alcatuiasca un diatessaron al cartilor 
istorice. Un prim pas al acestui proiect era uniformizarea lexicaia §i chiar 
stilistica a carfilor. O alta dificultate in compararea celor doua texte este 
cauzata de lipsa de unitate a traducerii: in cuprinsul aceleia$i „opere" {i.e. 
Regi) au intervenit mai mul^i traducatori din ebraica in greaca. in al treilea 
rind, Paralipomenele con^in multe pasaje care nu au corespondent in Regi. 
Aceasta ultima observa^ie prezinta avantajul ca tocmai in pasajele fSra para- 
lele fn Regi se vade§te personal itatea literara a traducatorului. 

Caracteristica esen^iala a traducerii grece§ti a Paralipomenelor este marea 
ei fidelitate fafa de lexicul Pentateuhului grecesc la nivelul vocabularului 
cultic ^\ tehnic. 

in privin^a vocabularului de cult, fidelitatea traducatorului Cronicilor 
fa^ de Pentateuh este maxima. Astfel, el men^ine diferen^a semantica dintre 
pwnoi; („altarul pagSn") §1 e-uaiaanipiov („altarul yahvist"), prezenta In 
Pentateuh, dar inexistenta in Carfile Regilor. Mai mult, pco|x6^ este asociat 
in 2Par. 3 1 , 1 cu xa m^Xo. („inaitimile", sanctuare pagSne), atestare unica in 
cartile istorice. De asemenea, ,jertfelor de pace" (cd elpTiviKcd) din Rg. le 



2. tn aceastS sectiune a introducerii, ma voi servi, cu acordul autorului, de studiul de 
lexicologie comparata ?ntreprins pe Paralipomene ji Regi de Bruno Meynadier {cf. Biblio- 
grafia), caruia ii muljumesc pentru calduroasa colaborare §i generozitate. 
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corespund Jertfele de mantuire" (6-uaiai ctoottipIod) din 2Par. 30,22; 33,16 
sau IPar. 16,1; 21,26, acela?! termen ca in Lev. 6,5; 7,14; 9,22. „Cortul 
marturiei" apare, in IPar. 9,21; 2Par. 1,3, in traducerea greacS sub forma rj 
OKTivfi TOij i^apT-upiou. Pasajul corespondent din 3Rg. 8,4 are insS: to 
oKTivto^a -ecu ^ap'c\)pio'U. Sintagma din Par. apare ca atare in Pentateuh, pe 
cSnd cea din Regi, nu. Totu§i, in Rg. exista o alta formula prezenta in Lev. 
17,4 §1 Num. 19,4: fi aKTivn xou Kupicu. In conformitate cu norma lexicalfi 
din Pentateuh, „lada" in care se Strang donajiile (2Par. 24,8.10.11) nu este 
tradusa mecanic din ebraica prin grecescul kiP(ot6(;, ca in Rg., ci prin 
7X(oo<t6k:o[4.ov. Perdeaua care ascunde chivotul se nume§te in 2Par. 3,14 
KaTCtTiexaa^a, spre deosebire de Rg. unde termenul apare o singura datfi 
(3Rg. 6,36a), insa cu un sens obscur. Apoi, in IPar. 28,8, aripile heruvimi- 
lor „umbresc" (oKid^eiv), nu „apara" chivotul, ca in textul ebraic. Acela§i 
termen grecesc este folosit §i de traducStorii Ex. 38,8. Profesorul francez 
demonstreaza cu exemple familiaritatea traducatorului Cronicilor cu tradu- 
cerea Pentateuhului, f^ra insa a presupune neapSrat aici o legatura de tip 
livresc, ci, la un nivel mai inalt, o trasatura tipica a limbajului Hturgic prac- 
ticat de comunitatea evreiasca din Alexandria §i constituit inainte de tradu- 
cerea Pentateuhului. 

Amprenta Pentateuhului este mai pu^in sesizabiia in vocabularul tehnic 
dec^t in eel de cult. In capitolele complicate despre construc^ia templului, 
lexicul din Pentateuh este, desigur, prezent, dar „ca un parfum evaporat, 
mai degraba sub forma unor urme". Nesigurantele incep o data cu confrun- 
tarea intre textul grecesc al LXX §i textul ebraic (TM): neconcordan^ele de 
ordin numeric pun semne de intrebare in privinta originalului ebraic, care, 
dupa toate probabilita^ile, pare sa nu fi fost eel protomasoretic {cf. IPar. 
28,17: patru obiecte in ebraica, trei in greaca, sau 2Par. A,!}-!!: opt obiecte 
in ebraica, §ase in greaca.). Pe de alta parte, grija traducatorului in greaca al 
Paralipomenelor este mai degraba condi^ionata cantitativ decat filologic: acu- 
mularea §i enumerarea de obiecte il entuziasmeaza mai mult pe traducator 
decat simpla acribie. Dintre obiecte, corespondenfa citata cu Pentateuhul ar 
fi cea a termenului care denume§te „cuva, scaldatoarea": Xomf|p in 2Par. 
4,3.6, ca in Pentateuh, fafa de xuxpOKoruA-ot; in 3Rg. 7,24.29. In privin^a 
tehnicilor de construc|ie, terminologia greaca din car^ile istorice, precum 
cea din Exod, imprumuta din vocabularul de specialitate elenistic (mai ales 
din orfevrerie §i giuvaergerie, me^te^uguri practicate cu mare succes in 
Alexandria Egiptului). In cazul terminologiei de construcfie nu se pot stabiti 
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corespondent sistematice intre Pentateuh §i Paralipomene sau Regi. Cu 
toate acestea, un termen precum 5ioryA.'U(I)Eiv, „a sapa, a grava, a sculpta", se 
intalne?te in Ex. 28,1 1 §i in 2Par. 4,5. De asemenea, 2Par. 3,8 prefera, ca §i 
Ex. 26,37, verbul simplu xp^xjow, pe cand 3Rg. 6,21 mentine, calchiind, o 
expresie ebraica: „a acoperi cu aur" (Tiepiexeiv xp^oi-tp). Pentru Jesaturi, 
versiunea LXX a 2Par. 2,13; 3,14 utilizeaza verbul, fSra corespondent tn 
TM, ixtictivEiv („a fese"), probabil o amintire din Ex. 26,3 1 („!n |esatura sa 
faci chipuri de heruvimi brodati": epyov -ix^avTOv Ttonioeii; ouro xepo^Jpl^). 
Lista de materiale pentru tesaturi este aceea§i in 2Par. §i Ex.: in (puoao;), 
mStase viorie (iL)dKiv9o(;) §i purpurie (nopi^v^a). In acest caz, Rg. nu pre- 
zinta atatea coresponden^e cu Ex. ca Par. Aceasta nu constituie o regulS: in 
a!te privinje, situajia se inverseaza: §i Rg. §i Ex. utilizeaza ^l6■ua^a unde 
Par. au ap(0|xa. 

Mai pronunfate in vocabularul de cult, echivalenjele din Pentateuh §i 
Paralipomene nu trebuie interpretate ca transfer lexical sau Tmprumut siste- 
matic. Se poate spune ca traducerea Cronicilor poarta o amprenta de natura 
intertextuaia mai pronun^ta cu Pentateuhul decit traducerea Regilor, Jn nici 
un caz insa ca ar fi rezultatul unui program de echivalare terminologica. 

§tefan Colceriu 



2 Paralipomene 

1 §i Solomon, fiul lui David, s-a Intarit In domnia lui, iar Domnul 
Dumnezeul lui era cu el §i 1-a marit la culme. ^ §i Solomon i-a vorbit intre- 
gului Israel, [capeteniilor] peste mii 51 peste sute, 5! judecatorilor, §i tuturor 
capeteniilor din fruntea lui Israel, capeteniilor de familie. ^ §i Solomon, §1 
toata adunarea impreuna cu el, s-au dus la inaltimea din Gabaon, unde era 
cortul marturiei^lui Dumnezeu, pe care il Scuse in pustiu Moise. slujitorul 
lui Dumnezeu. Chivotul lui Dumnezeu fusese adus de David din cetatea 
Cariathiarim, pentru ca ti pregatise un cort in lerusalim, ' dar altarul de 
arama, pe care il facuse Beseleel, fiul lui Urias, fiul lui Or, era [tot] acolo, 
inaintea cortului Domnului. Pe acesta 1-au cercetat Solomon 51 adunarea! 
Acolo, Solomon a adus inaintea Domnului, pe altarul de arama din cort, o 
mie de arderi de tot. ^ In noaptea aceea Dumnezeu i s-a aratat lui Solomon 
§i i-a zis: „Cere[-Mi] ce s&-\[ dau." ' §i Solomon i-a zis lui Dumnezeu: „Tu 
ai facut mare mila cu tatal meu David §i m-ai fScut rege tn locul lui. ^' gi 
acum, Doamne Dumnezeule, sa se adevereasca numele Tau peste tatai meu 



14 Capitolul corespunde !n tntregime cu 3Rg. 3,1-15. In primul verset, un rezumat vag 

al activitatu politice a regelui Solomon, relatate In 3Rg. 2,12 - 3,3. CronistuI insists In 

cele ce urmeaza asupra preocupSrilor religioase ale regelui §1 asupra actului de cult (w. 

3-6) care ii legitimeaza domnia. 

M »din truntea": ////. „din fa{a". 

1,3 inaitimea din Gabaon este ultimul loc in care stafioneaza cortul maituriei inainte dc 

stabilirea lui definitivS la lerusalim. 

1.5 „Acolo", adica in Gabaon. ♦ ,,1-au cercetat": au mers la el pentru a se inchina si a-L 
intreba pe Domnul. 

1.6 „altarul... din cort": mai exact, altarul pentru jertfe se aflain fafa cortului. In cuite. 

1.8 Am tradus literal avt'ocuToii prin „in locul lui", datoriti pregnanjei fonnulci. Sc 
intelege cS este vorba de succesiunea ereditara la domnie. 

1.9 „s5 se adevereasca numele Tftu peste tatal meu David", gr. 7110x0)811x0) t6 dvona 
cov em AauiS - lin. „sa se Incredin^eze numele Tfiu asupra lui David". Ca §i !n ICor. 
6,11, numele divin este garanjia promisiunli revelate a lui Dumnezeu. Pentru vb 
moxow, „a face demn de tncredere", „a garanta / a confirma / a adeveri" cf. nota 17 14 
la IPar. 
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David, pentru cS m-ai fScut rege peste un popor numeros ca pulberea 
pamantului. '" Acum, da-mi Tntelepciune §i pricepere, ca sh ies §i sS intru 
inaintea acestui popor: caci cine [ar fi in stare] sS judece acest mare popor 
al Tau?" lar Dumnezeu i-a zis lui Solomon: „Pentru cS aceasta a fost in 
inima ta §i nu Mi-ai cerut nici bogatie de comori, nici faimS, nici sufletele 
vrajma^ilor, nici zile multe, ci ai cerut pentru tine fntelepciune §i pricepere 
ca sa judeci poporul Meu peste care te-am fScut rege, '^ t^i dau intelep- 
ciunea §i priceperea §i Tti voi da §i bogatie, ji comori, §i faima, meat nu va fi 
nimeni asemenea \ie intre regii cei dinaintea ta 51 nici dupa tine nu va mai fi 
aja." §i Solomon a plecat din fa^a cortului marturiei de pe Tnal^imea din 
Gabaon spre lerusalim ji a domnit peste Israel. 

'^ §i a adunat Solomon care §i calSre^i §i avea mie patru sute de care §i 
douasprezece mil de caiarefi; pe acestea le-a lasat tn ceta^ile cu care de 
lupta, iar poporul [a ramas] cu regele tn lerusalim. '' §i regele a fScut ca 
aurul 5i argintul sa fie ?n lerusalim ca pietrele, iar cedrii [i-a fScut sa fie] in 
ludeea ca duzii, care cresc mult:ime in campie. Caii lui Solomon se 
aduceau din Egipt: ii tSrguiau negustorii regelui. Ei mergeau [§1] cumparau, 
" urcau §i aduceau din Egipt un car pe §ase sute [de sicli] de argint §i un cal 



1.10 „s& ies §i sa intru": semitism referitor la comportamentul conduc^torului. ♦ „s& 
judece": gr. Kpivw traduce de obicei ebr. §aphat, „a judeca", dar §i „a cSmiui" (vezi 
situa^iadin Jud.). 

1.11 Am tradus literal vuxri prin „suf1et", din dorin^a de a respecta calcul grecesc dupfi 
ebr. nephe^, care desemneaza principiul vital. Prin urmare, Solomon nu Ii cere 
Domnului vietile du§manilor sii. ♦ Solomon !i cere Domnului <so^\a. (Jntelepciune" tn 
sens larg) §i truveaK; („pricepere"). 

1.13 „de pe inaitimea": Htt. „de la Bama". De data aceasta, traducStorul translitcreaza 
pur §i simplu ebr. bamah, „Tn5ltime", de§i la 2Par. 1,3 a folosit echivalentui grec iJiirtiXTi. 

1.14 Solomon atribuie pentru prima data carelor de razboi un loc important in armata pe 
care o conduce {cf. 3Rg. 1 0,26). Aceasta in urma unei activitati comerciale intense, dupa 
cum rczulta ji din versetele imediat urmatoare. Cetatile unde stationeazS carele sunt 
Megiddo, Hator §1 Gezer (LXX Eser, Magdo, Gezer), mentionate la 3Rg. 9,15. ♦ „iar 
poporul... lerusalim": TM are „§i cu regele la lerusalim" {e vorba doar de care, nu de 
popor). 

1.15 Formula consacrata §i simbolica a prosperitatii din vremea lui Solomon. ♦ „a facut 
ca aurul §i argintul...": litt. „a pus aurul §i argintul...". 

1.16 „se aduceau... !i tSrguiau": litt. „ie§irea (caller lui Solomon)...; prejul (negusto- 
rilor)". ♦ „din Egipt": TM adauga „§i din Qowe "', acesta fiind vechiul nume al Ciliciei. 

1.17 „aduceau ei": Htt. „in mSinile lor aduceau". ♦ „clieteii": este ultima menjionare a 
hittitilor din VT. Dupa prabu§irea Imperiului hittit, douazeci §i patru de ora§e-state au 
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pe o suta cincizeci. Tot astfel aduceau ei §i pentru to^i regii cheteilor §i 
pentru regii Siriei. '^ [Apoi] Solomon a spus sa se zideasca o Casa pentru 
numele Domnului §i o casS regeasca pentru sine. 

2 Solomon a adunat 5aptezeci de mii de barbafi §i optzeci de mii de 
taietori de piatra in munte §i, peste ei, [a randuit] trei mii §ase sute de 
supraveghetori. - ^ §i Solomon a trimis la Chiram, regele Tyrului, zicand: 
„[Fa cu mine] cum ai f&cut §\ cu tatal meu David, cand i-ai trimis cedrii, ca 
sa-5i zideasca o CasS tn care sa locuiasca: ^ lata, eu, fiul lui, zidesc o Casa 
pentru numele Domnului Dumnezeului meu, pentru a I-o sfmfi, ca sa ard 
tamSie tnaintea Lui §i [sa-I aduc] necontenit [painile] punerii inainte §1 sa-I 
tnalj arderi de tot, necontenit, dimineaja §1 seara, ji la sabaturi, §\ la luna 
noua, §i la sarbatorile Domnului Dumnezeului nostru: §i aceasta [sa fie] in 
veac in Israel. Casa pe care o zidesc eu este mare, pentru ca Dumnezeul 
nostru este [mai] mare decat toji zeii. ^ Cine are puterea sS-I zideasca o 
Casa? Caci cerul §i cerul cerului nu-I [pot] cuprinde slava. §i cine sunt eu 
sa-I zidesc Lui Casa? [Pentru ce] daca nu sa ard tamaie Inaintea Lui? ^ §i, 
acum, trimite-mi un om iscusit, care §tie sa lucreze cu aur, §1 cu argint, §i cu 
bronz, §i cu fier, §i cu purpura, §i cu [fir] stacojiu §i vinetiu §1 sa sculpteze 



devenit mo§tenitoarelc teritoriilor imperiale de la nord de Munjii Taurus. In Slria, §apte 

ora^e-state care aparjinusera Imperiului hirtit au continuat sa fie cunoscute sub titulatura 

de „hittite" (de exemplu Carchemi§ pe Eufrat §i Hamat pe Orontes). ConducStorii lor 

erau supranumlti „regii hittitilor". 

1,18 „o casa regeasca pentru sine": litt. „o casa pentru imparatia/domnia sa". 

2 Corespunde cu 3Rg. 5. 

2.1 ,,barbati": TM are „barbati purtatori de poveri". 

2.2 C/ IPar. 14,1. 

2.5 „Cerul cerului" (0'upav6(; toO oiipovoii) este un calc sintactic dupa model ebraic. 
Genitivul acesta este numit, tn gramaticile tradifionale, „genitiv ponderativ" §i, din punct 
de vedere stilistic, are valoare de superlativ. Vezi ?! nota de la Deut. 10,14. ♦ „nu-I [pot] 
cuprinde slava": TM are „nu-L pot cuprinde". LXX evita referirea directa la esenta 
divina. Cf. §i nota la Ex. 24,10. 

2,6-9 Cererea lui Solomon prefigureaza tratatui comerciai pe care il va Tncheia cu regele 
Tyrului. In rezumat, in schimbul lemnului de constructie §i al me§terilor trimi§i de 
Chiram, Solomon se angajeaza sa plateasca anual grSu §i untdelemn $i sa suporte 
cheltuielile de intretinere a me§terilor din Tyr. 

2.6 Am tradus ooitibi; prin „iscusit", pentru ca termenul grecesc este aici folosit In 
acceptiunea lui practice, originara. ♦ „vinetiu": litt. „de culoarea iacintului" (vezi nota la 
Ex. 25,5). 
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[pentru a lucra] tmpreuna cu oamenii mei pricepu^i din ludeea §i din 
lerusalim, pe care i-a pregStit David, tatal meu. ' Trimite-mi §i lemn de 
cedru, §i de ienupSr, 51 de pin din Liban, pentm cS eu §tiu c& robii tai se 
pricep sa taie lemn din Liban. lata, slujitorii tai se vor duce laolalta cu 
slujitorii mei ^ sa-mi pregateasca lemn din bel§ug - caci Casa pe care o 
zidesc este mare §i slavita. ^ §i, lata, le-am dat in dar de mancare taietorilor 
de lemn, slujitorii tai: douazeci de mii de core de grSu, douazeci de mii de 
core de orz, douazeci de mii de masuri de vin §{ douazeci de mii de masuri 
de untdelemn." - "* $1 Chiram, regele Tyrului, a raspuns printr-o scrisoare 
pe care i-a trimis-o lui Solomon: „Pentru ca Domnul I§i iube§te poporul, 
te-a ftcut rege peste ei." " §i Chiram a mai zis: „Binecuvantat fie Domnul 
Dumnezeul lui Israel, care a filcut cerul §i pamanlul §i i-a dat regelui David 
un fiu fnfeiept, priceput §i destoinic, care va construi Casa Domnului §i o 
casa regeasca pentru sine. '^ §i acum ^i-am trimis un barbat iscusit $i 
destoinic, pe Chiram, tatal meu, *^ (mama lui era dintre fiicele lui Dan $i 
tatal lui era din Tyr); el ^tie sa lucreze cu aur, §i cu argint, §i cu bronz, §i cu 
fier, 5i cu piatra, §i cu lemn §i sa feasa cu purpura, cu [fir] vinefiu, §i cu in, 
§i cu [fir] stacojiu, §i sa sculpteze 51 sa in^eleaga tot ce {i-ai pus in gand 
tmpreuna cu oamenii tai infelepti 51 cu cei in^elepti ai lui David, domnul 
meu §1 tatal tau. '* §i, acum, domnul meu sa trimita slujitorilor sai graul, §i 
orzul, §i untdelemnul, §i vinul despre care a vorbit. '^ lar noi vom taia din 



2,7 „ienupar": optcevOoi; (de unde adj. opKeiiBivo?) pare sa fie un arbust pe care 
dictionarele il identifies prin „ienup3r", probabil la specie. Totu§i, alte variante de 
traducere ofera aici „chiparos", arbore ce fumizeaza lemn de construc{ic. ♦ TM are 
„cedru, chiparos, santal", dar s-ar putea ca ultimul termen sa se refere ta alt copac, 
deoarece santalul nu create in Liban. ♦ Libanul era principala sursft pentru lemn de 
constructie: la altitudini mari cre§teau cedrii vestiti §i diverse specii de conifere, foarte 
cautate de constructorii din Orientul Apropiat. 
2,9 Cora este o mSsurS de 360 de litri. 

2,12 TM are aici Huratn- 'AbT. Dar 'aftrtnseamna $i „tatal meu", de aici traducerea LXX 
„Chiram, tatal meu". S-a presupus §i ca acest Chiram ar fi primit !n mod onorific titlul !n 
sensul de „maestru", „tata al mejterilor mei". 

2,15 „pe mare pana la loppe": litt. „pe marea loppei". loppe este ebraicul Ydpho §i 
arabul Ydja. De§i nu foarte aproape de lerusalim (54 km !n linie dreapta, 64 de drum de 
care), era totu§i singurul port natural practicabil din toata Palestina. Apare mentionat tn 
unele cronici egiptene din secolele al XV-lea §1 al XlV-lea i.H. Dupa ocuparea israelita a 
Canaanului a devenit cetate de granita, apartinSnd tribului lui Gad; a fost ulterior 
cucerita de filisteni. Azi, in ^ropiere se afla oragul israelian Haifa. ♦ „il vei duce": TM 
are, ca de obicei, ,,11 vei urea". 
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Liban cat lemn ai nevoie ^i-l vom aduce cu plutele pe mare pSna la loppe; 
iar tu il vei duce la lerusalim." - '^ §i Solomon i-a adunat pe to^i strSinii din 
tara lui Israel, dupS numaratoarea pe care o fScuse tatal sau David; §i au 
ie5it la socoteala o suta cincizeci ?i trei de mii ^ase sute. '"^ Pe §aptezeci de 
mii dintre ei i-a fScut purtatori de poveri, pe aiti optzeci de mii, taietori de 
piatra §i pe trei mii §ase sute, supraveghetori peste oameni. 

3 §i Solomon a inceput a zidi Casa Domnului in lerusalim, pe muntele 
lui Amoria, unde i se aratase Domnul lui David, tatal lui, adica pe acel loc 
pe care il pregatise David in aria lui Oma iebuseul. ^ §i a inceput sa o 
zideasca in luna a doua din eel de-al patrulea an al domniei lui. ^ Solomon a 
tnceput astfel zidirea Casei lui Dumnezeu: dupa masuratoarea dintai, ea era 
de §aizeci de co^i lungime §i de douazeci de coti latime. "* Pridvorul din faja 
Casei era de douazeci de coji lungime, pe toata la^imea Casei, 51 de o suta 
douazeci de co^i maljime; pe dinauntru 1-a poleit cu aur curat. ^ incaperea 



2.16 „strainii": vezi nota 22,2 la IPar. Acolo nu se indica numarul prozelitilor rezultat In 
urma recensamantului poruncit de David. Comenlatorii sunt Insa de parere ca cifrele nu 
s-au schimbat semnificativ de la David ia Solomon. 

2.17 „peste oameni": liti. „peste popor". 
3 Corespunde cu 3Rg. 6,1-38 §i 7,15-22. 

3,1 Cronistul se refers la aparijia tngerului Domnului relatata in IPar. 21,16. ♦ Amoria 
(ebr. Moriyydh) mai apare o singura data in Biblie: in TM, la Gen. 22,2: 'eref 
hammoriyyah. Este (inutul unde se gase§te muntele pe care Avraam ar fi trebuit'sfi-1 jert- 
feasca pe Isaac. LXX prefera sa traduca vag, in locul citat din Gen.: y9\w xr\\ v\fr\Xi\\, 
„tinutul inalt". Locul respectlv se afla la trei zlle de mers de tara filistenilor. In versetul 
de fata, TM are b'har hammoriyah, „pe muntele Moria". Unii comentatori cred ca 
locurilesunt diferite, intrucat lerusalimul nu se gase§te la trei zile de mers de sudul 
Filistiei. Paralipomenele nu fac nici o aluzie la Avraam, iar inaltimea pe care este 
construit Templul de la lerusalim nu se poate vedea decSt din imediata proximitate. 
33 „a inceput astfel zidirea": TM are „Aceasta e teraelia. . . pentru a zidi". ♦ „masurttoarea 
dintai": gr. n irpwm 5lCl^ETpT^<J^. Este vorba despre planul general al fundatiiior Templului. 
Se refera probabil §i la doua tipuri de unitati de masura: un cot regal masura 51,8 cm: 
acesta e folosit la constructia Templului. CotuI standard evreiesc masura 44,5 cm. ' 

3.4 .,Pridvorul": LXX a\Xa\i transcrie ebr. 'ulam, „portic". In pasajul corespunzator de 
la 3Rg. 6,3 nu se indica inaltimea pridvorului. Se pare ca indicatia privitoare ia inaifime 
din versetul de fata este eronata: restul cladirii avea treizeci de metri Inaitime. Dispro- 
portia dintre pridvor §i restul cladirii ar fi fost prea mare. 

3.5 Incaperea principaia, denumita „casa cea mare" (oTicog 6 Vikyac), era situata la vest 
de pridvor, de care era despSrtita prin doua u§i de chiparos. Aici erau indeplinite 
ntualurile obi§nuite, se aflau altarul de aur pentru tamaieri, masa pentru pSinile punerii 
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cea mare a captu§{t-o cu lemn de cedru §i a poleit-o cu aur curat; §i a 
sculptat pe [pere^ii] ei finici §i ghirlande. ^ §i a impodobit Casa cu pietre 
pre^ioase spre slava [ei] §i cu aurul aurului din Pharuaim ^ §i a poleit cu aur 
Tncaperea: peretii, portile, tavanele 51 ujile, iar pe pere^i a sculptat heru- 
vimi. - ^ Apoi a ftcut tncaperea Sfintei Sfintelor, lunga de douSzeci de coti, 
cat latimea [celeilalte incaperi], §1 larga de douSzeci de co^i, §i a poleit-o 
catre heruvimi cu aur curat prepiind §ase sute de talanti. C^t despre greu- 
tatea cuielor, unul singur cantarea cincizeci de sicli de aur. A poleit cu aur 
§1 catul de sus. '" Apoi a fScut in Sfanta Sfintelor doi heruvimi de lemn §i 
i-a poleit cu aur. '^ Aripile heruvimilor erau de douazeci de co^i lungime: o 
aripa, de cinci coji, atingea peretele Incaperii, iar aripa cealalta, tot de cinci 
coji, atingea o aripa a celuilalt heruvim. ^^ Iar aripa a acestui [al doilea] 
heruvim, de cinci co^i, atingea peretele fncaperii, §i cealalta, tot de cinci 
coti, atingea aripa celuilalt heruvim. ^^ Deschise, aripile heruvimilor [iSceau] 
douazeci de co^i. Erau a^ezafi tn picioare, cu fe^ele indreptate spre Casa. 
''' §i a fScut perdea din [fir] vine^u, purpuriu, stacojiu ^i de in, §i a |esut 
pe ea heruvimi. - '^ In fa^a Casei a fScut doi staipi, inal^i de treizeci §i cinci 



tnainte, cinci perechi de sfe§nice §i vasele §i instrumentele pentru jertfS. In ebraicS e 
numit adesea heykhal. ♦ Traducatorul folosegte aici douS figuri etimologice, greu de 
redat in rom§ne§te: fe^uX-owev ^liXon; §1 Korexp'UCTOKjev xpi>oi(i). Nava centrala era lam- 
brisata cu lemn de cedru poleit cu aur. 

3.6 ,jKwm\ aurului" este un genltiv ponderativ: aurul din Piiaruaim este eel mai curat, 
a§adar eel mai valoros. ♦ Pharua(im): locut nu este cunoscul §i toponimul nu mai apare 
In Biblie. Apare, tn schimb, !n literatura iudaica postbiblic5. Unii l-au echivalat cu Ophir 
[={S)opha(i)r(a)], o regiune din sudul Arabiei, pe teritoriul actual al Yemenului; se pare 
c3 aceasta a fost sursa aurului adus de regina din Saba. 

3.7 „peretii. .. u§ile": TM are „grinzile, pragurile, peretii §1 batan^ii u§itor". 

3.8 „incaperea [litt. casa] Sfintei Sfintelor" era sanctuarul interior al Templului, un cub 
perfect cu latura de douazeci de coti. Aici era asezat chivotul legamSntului. ♦ „catre 
heruvimi": probabil o eroare a copistului; nu apare in TM. 

3.9 Incaperile de la etajele superioare ale ciadirilor anexe serveau ca magazii, ofereau 
adapost preotitor §i erau depozite pentru banii §i bunurile aduse in dar de credincio§i. ♦ 
„catul de sus": TM are „cele de sus", echivalat de unii cu „tavanele". 

3.10 „de lemn": TM are un termen interprelat de unii ca „metal tumat", iar de altii ca o 
alterare a cuv§ntului care inseamnS „lemn". 

3.14 „heruvimi": gr. xepoupiv - transcrie un plural aramaic. 

3.15 inaltimea stalpilor de la intrarea in Templu indicata aici nu concorda cu cea men- 
tionata la 3Rg. 7,3, unde fiecare stSlp are optsprezece coji inal^ime. Cei treizeci §i cinci 
de coji reprezinta fie suma imperfecta a inaijimii ambilor stSlpi, fie o pura exagerare 
pentru preamarirea operei regelui Solomon. 
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de coti, cu capiteluri de cinci coti. '^ Apoi a fScut lanturi Tn dabir §i le-a pus 
pe capiteluriie stalpilor, §i a facut o suta de rodii §i le-a pus pe ghirlande. 
A a^ezat stalpii tn fa^a templului, unul la dreapta, celalalt la st^nga, ji pe 
eel din dreapta 1-a numit Intarire, iar pe eel din stanga Putere. 

4 §i a fScut altarul de aramS, lung de douazeci de cofi, lat de douflzeci 
§i inalt de zece 00(1. ^ A fScut §! marea turnata, cu diametrul de zece coji, 
rotunda de jur imprejur, inalta de cinci coji §i cu circumferinja de treizeci de 
coji. Sub ea, [a a^ezat] chipuri de boi [tumafi]; [pe] zece co^i inconjoara 
spaiatoarea. Au tumat douS randuri de boi, "* doisprezece [cu totul], trei 
privind spre miazanoapte, trei privind spre asfin^it, trei privind spre 
miazazi, trei privind spre rSsSrit, iar marea [era a^ezata] deasupra lor — 
caci spinarile lor intrau dedesubt. ^ Era de palma grosime §i marginea ei 
era ca §1 gura unui potir, in forma de floare de crin; cuprindea trei mil de 
masuri. §1 a terminat[-o]. ^ A mai fScut zece spaiatori §1 le-a a§ezat cinci in 



3.16 „lanturi": LXX are aepoep(oe care translitereaza ebr. ^ai^froth cu acela§i sens. 
♦ »dabir": transliterare pentru ebr. (fbhir, termen folosit pentru „Sfanta Sfintelor" (cf. ;i 
notalaSRg. 6,3). 

3.17 Numele celor doi staipi traduc in greaca douS nume ebraice: ydkhtn §1 bo'az. 
Comentariile se impart In doua directii: unii sunt de parere ca respectivele substantive 
sunt proprii; in acest caz, eie denumesc pe doi stramo§i ai lui David, pe linie matemfi 
(lachin, IPar. 24,17) §i, respectiv, pe linie paternS (Boos, Rut, 4,1). CealaltS interpretare, 
pe care o adopta implicit §i traducatorii LXX, este de verb + subst. comun („va int§ri in 
putere"), aluzie la promisiunea lui Dumnezeu catre David. 

4 Corespunde cu 3Rg. 7,10-37. 

4.1 Se refera la altarul de bronz pentru arderile de tot, plasat in curtea interioarfi a 
Templului. 

4.2 „marea tumata", gr. QiAaaca xurn: e verba de a§a-numita „mare de arama", un 
bazin incapator, situat in cuitea interioara, intre altarul de bronz pentru arderile de tot §i 
pridvor, destinat probabil spaiarilor rituale. 

4.3 Am tradus Xouxnp prin „spalatoare", respectand uzanta. Termenul i§i pastreaza astfel 
§i sensul tehnic (de bazin propriu-zis) §1 pe acela ritual (purificarea preojilor, cf. v. 6). 
Text neclar. ♦ „randuri": gr. Yevri, Hit. „feiuri, soiuri, neamuri". 

4.4 „doisprezece": TM are „se sprijinea pe doisprezece". 

4.5 Un lat de palma Tnseamna 7,4 cm. ♦ „masuri": gr. sg. jiexpTiTni;. Un metrit attic 
masura aproximativ 39 de litri. Dar TM afirma aici ca marea de arama avea capacitate 
de trei mil de baihi, un bath avSnd 45 de litri. 

4.6 Aceste „spaiatori" sunt de fapt ni§te Hghene mai mici decSt marea de arama, desti- 
nate spalarii instrumentelor folosite la arderile intregi. 
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partea dreapta §i cinci in partea st&iga, ca s3 se spele §i si se cureje in ele 
uneltele pentru arderile de tot. lar marea [era fScuta] ca sa se spele preotii tn 
ea. ' A mai fScut §i zece sfe§nice de aur, dupa cum era randuit, §1 le-a pus Tn 
templu, cinci la dreapta §i cinci la stSnga. ^ A mai facut zece mese §i le-a 
pus in templu, cinci la dreapta, cinci la stanga §i a fScut o suta de cupe de 
aur. ' A [mai] fScut curtea preotilor §1 curtea cea mare; curfii i-a fScut por^i 
§i ujorii acestora i-a ferecat in aramS. '° lar marea a a§ezat-o l&iga col{ul 
din dreapta al Casei, indreptata spre rasarit. " Chiram a mai fScut §i carli- 
gele pentru camuri, §i tigaile, §1 vatra altarului, §i toate vasele. §i a ispravit 
Chiram toata lucrarea pe care a fScut-o pentru regele Solomon in Casa lui 
Dumnezeu: ^^ [a ridicat] cei doi stalpi §i la capetele lor a pus globurile capi- 
telurilor §i doua plase ca sS acopere varfurile capitelurilor (de pe capetele 
stalpilor); '^ §! pe plase [a atamat] patru sute de clopotei de aur §i doua 
rSnduri de rodii la fiecare plasa care acoperea cele doua globuri ale capi- 
telurilor de deasupra stalpilor. ''^ A facut ?i zece mechonoth §1 a a§ezat 
spaiatorile pe mechonoth; '' $i marea, §i cei doisprezece boi de sub ea, §i 
suportii, §i lighenele pentru apa, §i caldarile, §1 carligele pentru camuri; 
toate vasele pe care le-a fHcut §1 le-a adus Chiram pentru regele Solomon la 
Casa Domnului erau din arama curata. '' Regele [Solomon] le turnase pe 
acestea in imprejurimile lordanului, intr-un pamant tare, in casa lui 



4.7 Sfejnicele erau a§ezate in nava centraia, inaintea sanctuarului (TM ^bhir, „locuI eel 
mai launtric"; tn LXX transliterat5a[3ip, cf. 3Rg. 7,35). 

4.8 Traducatorii LXX se folosesc aici de un sinonim a lui api(nep6<; („stang"), 
eiicovu^o?, litt. „cu nume bun, de bun augur". Prin antifrazi, termenul ajunge sS tnsemne 
„stang". Utilizarea lui de cStre traducatorii LXX, intr-un context atat de important pentru 
viata religioasa a evreilor, indlca gradul de dezetimologizare a termenului grecesc. 

4.9 „Curtea preotilor" este un soi de atrium, mentionat la 3Rg. 6,36. Este supranumitS 
a§a, pentru ca aici se desfa§urau toate operafiunile rituate. „Curtea cea mare" era curtea 
exterioara a Templului. 

4.10 ..Indreptata spre rasarit": litt. „in fa^a rasSritului inainte", i.e. !n partea de sud-est a 
Templului. 

4.11 ..cfirligele... vasele". TM are lighenele, lopatelele §i vasele pentru stropire". 

4.12 „gIoburile capitelurilor": tn LXX 701X08 xfi xwOapeO transcrie aproximativ ebr. 
ha-g-gHllqfh w'-ha-h-kotharoth, „globurile §i capitelurite". 

4,14 „mechonoth": ca §i la 3Rg. 7,14, LXX transcrie ebr. nfkhonoth, ce desemneaza un 
fel de carucioare pe patru roti. 

4,17 „Tntr-un pamfint tare": litt. „!n desimea pamantului". ♦ „in casa lui Socchoth §i Tntre 
[aceasta 5)] Sirdatha": TM are „Intre Sukkoth §i J^redhathah". 
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Socchoth $i Intre [aceasta §1] Sirdatha. '^ Solomon a fScut toate aceste vase 
tntr-un numSr foarte mare, pentru ca a avut arama din bel§ug. '^ Solomon a 
facut toate obiectele pentru Casa Domnului: altarul de aur, §i mesele (pentru 
painile punerii inainte), ^° §i sfe§nicele, ?! candelele pentru lumina, [cele] 
randuite in fa{a dabirului, din aur curat, ^' §i mucarile lor, §i candelele, §i 
tavile, ?! cadelnitele, §i tigaile de aur curat. ^^ Jar u§a de dinSuntru a Casei, 
dinspre Sfanta Sfmtelor, [ji] dinspre u^ile Incaperii templului erau din aur. 

5 ' §i [astfel] s-a ispravit toata lucrarea pe care a acut-o Solomon in 
Casa Domnului. 5i a adus Solomon [lucrurile] cele sfmte ale lui David, tatal 
sau: argintui $i aurul §i vasele, §i ie-a pus in vistieria Casei Domnului. 

Atunci Solomon i-a chemat la adunare pe batranii lui Israel §i pe toate 
capeteniile triburilor, pe capii familiilor fiilor lui Israel, la lerusalim, ca sa 
aduca chivotul legamantului Domnului din cetatea lui David (aceasta este 
Sionul). ^ 5i s-au adunat la rege toti barba^ii din Israel in [timpul] sarbatorii 
(aceasta este luna a gaptea); * §i au venit tofi batranii lui Israel, §1 toti levitii 
au luat chivotul ' §i au adus chivotul §i cortul marturiei §i toate lucrurile 
sfinte care se aflau in cort. Preotii §i levijii au adus chivotul. * Regele 



4.18 „a avut aramS din bel§ug": lift. „nu a lipsit greutatea aramei". 

4.19 TextuI se refers la altarul de aur pentru tamfiiere. 

4.20 Despre sfe^nice, cf. nota 2Par. 4,7. ♦ „dabir": termen ebraic transliterat In LXX. 
E vorba de „Sfanta Sfmtelor". Cf. notele 3,16 ?i 4,7. 

4^1 in TM obiectele sunt mai multe, enumerarea lor trecfind §i tn v. 22. 

4,22 Se refera la ujile care fac legatura dintre sanctuar §i celelalte tncaperi ale Templului. 

5 Corespunde cu 3Rg. 8,1-1 1. 

5.1 Despre pregatirile lui David, cf. IPar. 28. 

5.2 Solomon aduce In Templu chivotul legamfintului din locul provizoriu In care 11 
amplasase David - fortareata iebusita de pe Inaifimea Sion, aflata atunci In afara (inspre 
sud-est) zidurilor lerusalimului de mai tarziu. 

5.3 Este vorba despre s5rbatoarea corturllor sau a adunarii, care avea loc Intre ziua a cin- 
cea ?i a douSzeci §i doua din luna a §aptea (septembrie-octombrie), dupS strSngerea recoltei. E 
una dintre cele trei sflrbatori anuale la care trebuia sa participe orice barbat. Cu un pronun- 
tat caracter mesianic, {cf J. Danielou, Symboles Chretiens primitifs) sarbatoarea cele- 
breaza scoaterea din Egipt a poporului ales $i perioada In care israelitii s-au adapostit In 
corturi. In pustiu. Caracterul mesianic, speran^a In iertarea pScatelor, pe care sarbatoarea 
le implies, o diferenjiaza de sarbatorile agrare similare ale altor popoare din zona. 

5,6 „adunarea lui Israel": gr. owoywYfi lopctnX. Sensul prim este „loc de intalnire", abia 
apoi „loc de Inchinare". ♦ „cu fricS tde Dumnezeu]": gr. (()opoiJ^evoi nu are aici cores- 
pondent In TM. 
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Solomon §i toata adunarea lui Israel ji cei cu frica [de Dumnezeu] §i aceia 
dintre ei care se adunaserS jertfeau inaintea chivotului vite §i oi, care nu se 
mai numarau §i cSrora nu li se mai tinea socoteala de multe ce erau. §i 
preotii au adus chivotul legamantului Domnului la locul lui, in dabirul 
Casei, in Sfanta Sfmtelor, sub aripile heruvimilor. ^ Heruvimii aveau aripile 
intinse peste locul chivotului §i heruvimii acopereau chivotul §i drugii iui. 
' Drugii depSjeau, incat se vedeau capetele lor din Sfanta, in fa^ dabirului, 
dar din afarS nu se vedeau. 5' au ramas acolo panS in ziua aceasta. Nu 
erau in chivot decat [cele] douS table pe care le pusese Moise in Choreb, pe 
care le pusese ca legSmant Domnul cu fiii lui Israel, la ie§irea lor din 
pamantul Egiptului. " §i a fost a§a: cand au ie§it preo^ii din Sflnta - caci 
toti preo^ii care se aflau acolo s-au sfinjit, f5ra sS se tina seama de cetele 
lor- '^ toti levijii cantSreti, [care tineau] de fiii lui Asaph, Aiman §i Idithun 
§i de fiii lor §i de fratii lor, dintre cei Tnve§manta{i in mantii de vison, cu 
chimvale §i cu nabla §i cu kinyra stateau inaintea altarului, §i cu ei o suta 
douazeci de preoji sunSnd din trambi^e. '^ §i trambife §i psalmodieri §i 
cantari s-au ridicat intr-un singur glas ca sa aduca multumire §1 lauda 
Domnului - §i pe cand inal^au glas din trambite 51 din chimvale §i din alte 
instrumente de cantat ^i ziceau; 

„Laudati-L pe Domnul, ca este bun. 

ca in veac este mila lui", 

s-a umplut Casa de norul slavei Domnului '^ §i nu mai puteau preotii sa 
stea sa slujeasca din pricina norului, caci slava Domnului umpluse toata 
Casa lui Dumnezeu. 

6 ' Atunci Solomon a zis: 

„Domnul a spus ca se saia§luie§le in intuneric; 

^ iar eu am zidit o Casa pentru numele Tau, sfanta pentru Tine 

§i pregatita ca sa locuie§ti in veci." 



5.11 De obicei, numai preojii carora le venea randul s5 oficieze se sfinteau, adic5 se 
purificau prin ablutiuni §i abstinenta. De data aceasta insa, in mod exceptional, indife- 
rent cirei cete Ti apartineau, tofi preotii se purific3. 

5.12 „Tnaintea altarului": TM are „la rSsarit de altar". 

5.13 Semnul ca Dumnezeu §i-a recunoscut §i §i-a luat in stapSnire Casa este aparitia 
norului slavei, tn acela^i chip ca la sfm^irea cortului ridicat de Moise tn pustiu (Ex. 40, 
34-38). §i de data aceasta norul li impiedica pe preoti s& intre in sanctuar. 

6,2 TM are „eu am zidit pentru Tine o Casa mareaja §i un loc !n care sa sftiajluiejti 
tn veac." 
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Apoi regele §i-a Tntors faja §i a binecuvantat toata adunarea lui Israel ji 
toata adunarea lui Israel statea in picioare. '' §i a zis: „Binecuvantat fie 
Domnul Dumnezeul lui Israel care a grait cu gura Sa c3tre David, tatai meu 
§i cu mainile Sale a implinit, zicand: ^ «Din ziua in care 1-am scos pe 
poporul Meu din pamantui Egiptului, nu Mi-am ales vreo cetate din toate 
triburile lui Israel in care sa fie zidita Casa pentru a fi numele Meu acolo §i 
nu Mi-am ales vreun barbat ca sS fie conducator peste poporul Meu, Israel. 
Ci Mi-am ales lerusalimul, ca sa fie acolo numele Meu, ji Mi 1-am ales pe 
David, ca sa fie peste poporul Meu Israel.» ' §i David, tatai meu, a avut la 
inima sa zideasca o Casa pentru numele Domnului Dumnezeului lui Israel. * 
5i a zis Domnul catre David, tatai meu: «De vreme ce Ji-a fost la inima sa 
zide§ti Casa pentru numele Meu, bine ai fScut ca (i-a fost la inima; ^ Tnsa nu 
tu vei zidi Casa, ci fiul care va ie§i din coapsa ta; acesta va zidi Casa pentru 
numele Meu.» '^ §i Domnul a Tntarit cuvantui pe care 1-a rostit; §! am venit 
eu in locul tatalui meu David §i m-am a§ezat pe tronul lui Israel, dupa cum 
a grait Domnul, §1 am zidit Casa pentru numele Domnului Dumnezeului lui 
Israel §i am pus acolo chivotul In care se afla legamantul Domnului, pe 
care I-a Incheiat cu Israel." 

§i [regele] a stat in fata altarului Domnului, dinaintea mtregii adunari 
a lui Israel, §i ji-a intins mainile '^ - cad Solomon fScuse un soclu de 
arama, lung de cinci cofi, lat de cinci coti §i malt de trei coji, pe care il 
a^ezase in mijlocul cur^ii templului; §1 s-a urcat pe el §i a cazut in genunchi 
m fa^ mtregii- adunari a lui Israel, ji-a intins mainile spre cer '** §i a zis: 
„Doamne, Dumnezeul lui Israel, nu este dumnezeu asemenea Tie tn cer, 
nici pe pSmant, care sa-§i pazeasca legamantul §i mila pentru slujitorii Tai 
care umbla dinaintea ta cu toata inima. '^ Tu ai pazit pentru slujitorul Tau 
David, tatai meu, cele ce i le-ai spus §i le-ai grait cu gura Ta §i cu mainile 
Tale !e-ai implinit, precum in ziua aceasta. '^ §i acum, Doamne, Dumnezeul 
lui Israel, paze5te pentru slujitorul Tau David, tatai meu, cele pe care i le-ai 
grait lui, zicand: «Nu-ti va lipsi barbat dinaintea Mea, a^ezat pe tronul lui 



6,10 „a tntarit": sensul de baza al vb. otvicmmi este „a face sa stea tn picioare", „a 
inalta", dar tn fiinctie de context este folosit tn LXX pentru a construi o serie de mete- 
fore ale „tntemeierii": „a stabili (un legamant, o Intelegerc)" (Gen. 9,9), „a stabili o 
regula, a slatomici" (2Par. 23,18), „a ridica din morti" (Is. 26,19) (in NT cu sensul „a 
Invia din morti" - de ex., In. 11,23-25). Aici are sensul „a consolida, a Intflri, a con- 
firma" (c/ §i LEH, s.v.). 
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Israel, numai sa-§i pazeasca fiii tai calea, ca sS umble !n legea Mea, dupa 
cum ai umblat tu Tnaintea Mea.» '^ §i acum, Doamne, Dumnezeul lui Israel, 
adevereasca-se cuvantul Tau, pe care l-ai grait slujitorului Tau David. 
'^ Oare cu adevirat va locui Dumnezeu cu oamenii pe pamant? Daca cerul 
§i cerul cerului nu Te pot cuprinde, ce-i Casa aceasta pe care am zidit-o? 
'^ Prive§te la rugaciunea slujitorului Tau §i la cererea mea, Doamne 
Dumnezeule, ca sa asculti cererea §i rugaciunea cu care se roaga slujitorul 
Tau Tnaintea Ta astazi: ^° sa fie ochii Tai deschi§i zi §i noapte peste Casa 
aceasta §i peste locul acesta, despre care ai zis ca se va chema numele Tau 
acolo, §i sa asculfi rugaciunea pe care o face slujitoruJ Tau tn locul acesta. 
§i asculta cererea slujitorului Tau §i a poporului Tau Israel, pe care o vor 
tnaita in locul acesta, §i Tu ascult-o in locul saia5luirii Tale din cer §i auzi 
[-ne] §i fii milostiv. '^^ §i daca i-ar gre^i un om aproapelui sau, §1 ^i-ar lua 
asupra sa juramSnt, blestemandu-se pe sine insu§i §i [daci] vine §i jura 
tnaintea altarului din Casa aceasta, " Tu sa-l asculti din cer §i sa Tmpline§ti 
§i sa-i judeci pe robii tai: sa-i plate§ti celui nelegiuit §i caile sale sa se 
tntorca asupra capului sau §1 sa-l indreptaje^ti pe eel drept §i sS-l raspiate§ti 
dupa dreptatea lui. '^^ §i daca poporul Tau Israel se va frange inaintea 
du$manului, din pricina ca va pacatui tmpotriva Ta, dar se vor intoarce ^i se 
vor marturisi numelui Tau ?i se vor ruga §i vor tnai^ cereri tnaintea Ta in 
Casa aceasta, ^' Tu sa [-i] asculji din cer §1 sa fii iertator cu pacatele 
poporului Tau Israel §1 sa-i tntorci pe ei tn ^a pe care le-ai dat-o lor §i 
parinjilor lor. ^^ §i cand cerul va fi Tnchis §i nu va ploua, pentru ca [ei] vor 
fi pacatuit inaintea Ta, daca se vor ruga spre locul acesta ^i vor lauda 
numele Tau §i se vor tntoarce de la pacatele lor, pentru ca ti vei fi smerit, 
^^ Tu sa [-i] asculti din cer §i sa fii iertator cu pacatele slujitorilor Tai §i ale 
poporului Tau Israel; §i sa le descoperi calea cea buna pe care sa mearga §1 
sa dai ploaie pe pamantul Tau, pe care l-ai dat mo§tenire poporului Tau. - 
^^ §i daca va fi foamete pe pamant, daca vor fi moarte, vRnt nimicitor §i 
galbinare, lacuste §i omizi daca vor fi, daca du§manul li va strSmtora 
tnaintea ceta^ilor lor, daca [li se va intampla] orice nenorocire §1 orice rSu, 



6,22 Juramfint, b!estemandu-se": este vorba de juramSntu! strfimb, cf. nota la 

3Rg.8,31. 

6,28 „vant nimicitor §i galbinare": cf. notele 26,16 la Lev. (pentru „gaibinare") §i 28,22 

la Deut. (pentru „vant nimicitor"). Pentru „galbinare" (gr. iKxepO!;), Lust menjioneaza §i 

sensul „taciune", boala a plantclor. 
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§i dacS tot omul §i tot poporul TSu Israel se vor ruga ?i vor cere ?! de-§i 
va cunoa§te omul rana §i slabiciunea §i-§i va intinde mainile spre Casa 
aceasta, ^^ Tu sa ascul^i din cer, din iaca§ul Tau eel statomicit, §i sa te 
Tmbunezi §! sa-i dai omului dupa cSile lui, dupa cum li cuno§ti inima; caci 
Tu singur cuno§ti inimile fiilor oamenilor, ^' ca sa se teama de caile Tale in 
toate zilele cSt vor trai pe fa^a pamantului pe care 1-ai dat parinjilor nojtri. - 

§i pe orice strain, care nu-i din poporul Tau Israel §i va veni dintr-o Jara 
indepartata pentru numele Tau eel mare 51 pentru mSna Ta cea putemica 
§i bratul Tau eel Inal^at, §i va veni 51 se va ruga in locul acesta, ^^ [Tu] 
sa-1 ascuiti din cer, din laca^ul Tau statomicit, §i sa-i implinejti toate cSte 
Ji le va cere strainul, ca sa cunoasca toate popoarele pamantului numele 
Tau 91 sa se teama de Tine, ca ji poporul Tau Israel, §i sa 5tie ca numele 
Tau a fost chemat asupra acestei Case pe care am zidit-o. ^'^ lar de va ie§i 
poporul Tau la razboi impotriva du^manilor sai pe calea pe care-i vei trimite 
Tu §i se vor ruga la Tine spre cetatea aceasta pe care ai ales-o §i spre Casa 
pe care am zidit-o pentru numele TSu, ^' sa le auzi din cer rugaciunea §i 
cererea lor §i sa le faci dreptate. ^* Daca vor pacatui tnaintea Ta - caci nu 
este om care sa nu pacatuiasca - §i-i vei bate §i-i vei da pe mana 
vrajma§ilor, 5! ace§tia ii vor duce in robie tn pamantul lor indepartat sau 
apropiat, [§i] daca i§i vor Tntoarce inimile din tara in care vor fi fost du§i 
§i se vor Intoarce 5! se vor ruga J\e, tn robia lor, zicand: «Pacatuit-am, 
nedreptate am fScut, faradelege am savar§it» ^^ §i se vor intoarce spre Tine 
din toata inima §i din tot sufletul lor, fiind in fara celor care i-au inrobit, §i 
se vor ruga spre pamantul lor, pe care 1-ai dat parintilor lor, §i spre cetatea 
pe care ai ales-o §i spre Casa pe care am zidit-o pentru numele Tau - ^^ sa le 
auzi din cer, din iaca§ul Tau statomicit, rugaciunea §i cererea 51 sa 
impline^ti judecajile §1 sS fii iertator cu poporul care a pacatuit impotriva 



6.30 „15ca§ul Tftu eel st^omicit" (litt. „... eel pregatit"): TM are „locul sSlajluirii Tale". 
Lafel§ila6,33.39. 

6.31 „ca sa se teama de caile Tale": TM are „ca sS se teama de Tine spre a umbla pe 
caile Tale". 

6,34 „spre cetatea aceasta (...) §1 spre Casa": litt. „pe drumul cetatii acesteia (...) §i al 
Case!". Expresie similara in v. 38 (litt. „se vor ruga [spre] drumul tarii lor..."). 
639 „sa lmpline§ti judecatile": gr. noiiioen; Kpijiota, „sa faci judecatile", i.e. judecata 
favorabila (cf. AB II Chron., ad loc: „maintain their cause"). Termenul Kpi^a apartine 
vocabularului juridic al LXX §1 inseamna atat „hotarare judecatorcasca", Judecata", cSt 
§i „pricina", „motiv de judecata". 
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Ta. - ^° Acum, Doamne, fie ochii TSi deschi§i §i urechile Tale plecate la 
cererea din locul acesta. §i acum, 

ridica-Te, Doamne Dumnezeule, la [locul] odihnei Tale, 

Tu §i chivotul puterii Tale. 

Preofii Tai, Doamne Dumnezeule, sS se imbrace in mSntuire 

§t fiii Tai sa se bucure de cele bune. 

*^ Doamne Dumnezeule, nu Te Tntoarce de la fa^a unsului TSu, 

ci adu-Ji aminte de indurariie lui David, robul TSu." 

7 ^ §i indata ce Solomon a Incetat sa se roage a §i coborat din cer foe §i 
a mistuit arderile de lot ji [celelalte] jertfe 51 slava Domnului a umplut 
Casa. ^ lar preotii nu puteau sa intre in Casa Domnului in clipa aceea, 
pentru ca slava Domnului umplea Casa. ^ §i au vSzut toti fiii lui Israel cum 
coborau focul [peste altar] 51 slava lui Dumnezeu asupra Casei; §i au cSzut 
cu fata la pSmant, pe pardoseala, §i s-au inchinat §i il laudau pe Domnul, 

ca este bun, 

ca in veac este mila Lui. 

■* §i regele §i tot poporul au adus jertfe inaintea Domnului. ' Solomon a 
jertfit douazeci §i doua de mil de boi §i suta douazeci de mii de oi. Regele 
§i tot poporul au inchinat Casa lui Dumnezeu. ^ Preotii erau a^eza^i la 



6.41 „la [locul] odihnei Tale": litt. „!a/spre odihna Ta". Cf. IPar. 28,2: „Casa pentru 
odihna chivotului" §i nota ad loc. 

6.42 „unsului Tau": TM are „un5ilor Tai" - este verba de intreaga dinastie davidica. 
Traducerea LXX ar putea reflecta focalizarea mesianica ulterioari ♦ „indurarile lui 
David": poate Insemna atat faptele de pietate sau chiar de milostivire ale lui David, cSt §1 
milostivirea pe care Dumnezeu i-a aratat^o in repetate rSnduri lui David. Cf. §i Is. 55,3. 
7,1 Aprinderea focului (gr. JtOp, ebr. 'es) pe altarul arderilor de tot este teofanie 
{cf. Lev. 9,24). In Lev. 10,1 se atrage atentia ca focul acesta este unul special §i ca nu 
poate fi inlocuit cu foe provenit din alta sursa. De aceea, focul divin a fost apoi mentinut 
continuu in Templu. 

7.3 Lauda israelitilor este inceputul Ps. 135, cSntatji cu alteocazii (2Par. 5,13; 20,21). 

7.4 Expresia „inaintea Domnului" are de acum un sens local precis: „inaintea Casei 
Domnului". 

7.5 „au inchinat (Casa)": gr. eveKCtiviaev, litt. „a innoit". Cf nota 7,10 la Num. 
(„tSmosirea altarului"). 

7.6 „locurile lor de veghe": cf. nota 23,32 la IPar. ♦ Imnurile regelui David sunt psalmi 
sau fragmente de psalmi (cf 2Par. 7,3). ♦ „Tot Israelul" desemneaza adunarea repre- 
zentativa a tuturor triburilor israelite. 
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locurile lor de veghe §i levijii [cantau] la instrumentele de cSntari ale 
Domnului [cele] ale regelui David pentru a aduce laude Tnaintea Domnului, 

„ca in veac este mila Lui". 

[Ei cantau] imnuri ale regelui David, iar preotii sunau din trambi^e 
inaintea lor 5i tot Israelul statea [acolo]. ^ Solomon a sfintit mijlocu! cur^ii 
Casei Domnului, pentru ca a adus acolo arderile de tot 51 grSsimiie [jerfelor] 
de mantuire: caci pe altarul de aramS pe care il fScuse Solomon n-au 

g 

incSput toate arderile de tot, prinoasele fi grasimile. §i a fScut Solomon 
praznic timp de 5apte zile, §1 tot Israelul Tmpreuna cu el; §i [a fost] adunare 
foarte mare, de la intrarea Aimath pana la raul Egiptului. ^ Iar in ziua a opta 
a fScut incheierea, caci sarbatoarea inchinarii altarului a durat §apte zile. 
^^ §i in ziua a douazeci §i treia a lunii a §aptea a fost slobozit poporul la 
corturile lor, bucurandu-se cu inima buna de lucrurile bune pe care le-a 
ficut Domnul pentru David, pentru Solomon §i pentru Israel, poporul Sau. 

^' §i Solomon a isprSvit Casa Domnului §i casa regelui. §i tot ce-a vrut 
el, in sufletul lui, sa faca in Casa Domnului §i in casa lui i-a reu^it. Apoi i 
s-a aratat Dumnezeu lui Solomon noaptea §i i-a spus: „Ti-am auzit ruga- 
ciunea §i Mi-am ales locul acesta drept Casa a jertfei. ^^ Daca voi inchide 
cerul 5i nu va ploua §i daca ii voi porunci lacustei sa mistuie copacii, §1 daci 



7.7 Este vorba despre curtea interioara, a preojilor, tn care era a§ezat altarul pentru 
arderile de tot. Participarea extrem de numeroasa il determina. In mod extraordinar, pe 
Solomon sa consacre §i spajiul liber al curjii pentru arderile de tot, Altarul propriu-zis se 
afla Tn apropierea sanctuarului, nu Tn mijlocul curtii. ♦ „prinoasele": Tn LXX n-Ctvaa 
treinslitereaza ebr. mirfhah „prinos, otranda". 

7.8 „intrarea !n Aimath": gr. eiooSot; Ai|ia9, ebr. Hamath $1 „raul Egiptului": gr. 
Xel^lapp0(; AiYmTOu sunt cele douJ limite simbolice de nord, respectiv de sud, ale 
teritoriului locuit de evrei. Am tradus xeiM-appoi; AiYimTOi) prin „raul Egiptului", pentru 
ca este expresie consacrata de Iraditie. Traducerea exacta ar fi „torentul Egiptului", a^a 
cum reiese §i din echivalentul ebr. nahal Mifrayim. Localizarea „raului Egiptului" este 
incerta. Unii comentatori sunt de parere ca el trebuie identificat cu eel mai estic brat ^1 
Nilului (Pelusiac), altii, ca acesta era actualul Wadi el-Arish care curge prin Sinai, spre 
nord, §i se varsa Tn Mediterana la 145 km de Canalul Suez §i 80 km de Gaza. 

7.11 „Casa Domnului" f^cea parte dintr-un complex arhitectonic care cuprindea §i palatul 
regal (numit „casa regelui"), „Casa Padurii Libanului", o casa pentru fiica Faraonului §i 
curti. Acela§i sistem arhitectonic, cu clSdiri administrative Tn perimetrul citadelei, a fost 
descoperit, Tn ruinele datSnd de pe vremea lui Solomon, la Hazor §i Meghido. 

7,11-22 Corespunde cu 3Rg. 9, 1-11. 

7.12 Viziunea lui Solomon este mai precis relatata Tn 3Rg. 9,2, unde se spune: „Domnul 
i s-a aratat lui Solomon pentru a doua oara, a§a cum i se aratase Tn Gabaon". 
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vo! trimite moartea tn poporul Meu, ''' §i daca poporul Meu, asupra cSruia 
este chemat numele Meu, se va c^i $i se va ruga §i Imi va cauta fa^a §1 se va 
intoarce de pe caile lui cele rele, Eu !i voi asculta din cer §i le voi ierta 
gre§elile 51 le voi vindeca pam§ntul. '' Acum, ochii Mei vor fi deschi§i §i 
urecliile Mele plecate spre rugficiunea din locul acesta. '^ §i acum, mi-am 
ales §i am sfmjit Casa aceasta pentru ca numele Meu sa fie acolo pana in 
veac, iar ocliii Mei §i inima Mea vor fi acolo Tn toate zilele. " §i daca tu vei 
umbia inaintea Mea ca tatal tau David ji vei Tmplini toate cSte (i le-am 
poruncit §i vei pazi toate randuielile §i judecajile Mele, '^ Eu voi inalja 
tronul domniei tale, a§a cum m-am legat cu tatal tau David, zicSnd: «Nu vei 
fi lipsit de barbat care sS carmuiasca Tn Israel. » Dar daca va vefi tntoarce 
[de la Mine] §i ve^i pSrasi randuielile §i poruncile Mele pe care le-am dat 
dinaintea voastra §i va vefi duce sa sluji^i altor dumnezei ji va vefi tnchina 
lor, Eu va voi alunga de pe pamSntul pe care vi 1-am dat §i Imi voi 
Tntoarce fa^ de la Casa aceasta pe care am sfinjit-o pentru numele Meu §1 o 

"} I ' 

voi da pilda §i poveste la toate neamurile. §i de Casa aceasta tnalta orice 
trecator se va mira §i se va Tntreba: «De ce-a fScut Domnul [a§a] acestei (ftri 
§i acestei case?» §i vor zice: «Pentru ca L-au parasit pe Domnul 
Dumnezeul parintilor lor, pe Cel care i-a scos din pamantul Egiptului, §i 
s-au luat dupa al^i zei §i li s-au Tnchinat §i le-au slujit lor; de aceea a adus 
peste ei toata nenorocirea aceasta.»" 

8 ' §i a fost a5a: dupa douazeci de ani, Tn care Solomofl a zidit Casa 
Domnului 51 casa lui, ^ a intarit §i cetatile pe care i le-a dat Chiram lui 
Solomon §i i-a a§ezat acolo pe fiii lui Israel. ^ §i Solomon s-a dus la 



7,14 „se va c5i": lilt. „se va intoarce" sau „se va ru§ina". ♦ Pasajul se referS, in primele 
propozijii, la poporul Israel, la singular §1 continua, referindu-se la aceea^i realitate, la 
plural. Schimbarea de numSr vizeaz5 deopotrivS planul general §i eel individual. 

7.20 „v5 voi alunga": lift. „va voi rldica de pe". ♦ „de pe pamSntul...": TM are „de pe 
pSm^tul Meu". 

7.21 Am tradus literal expresia 5wo(o eiq TcapapoXf|v KOti ei<; SiriyriM^oi, „o voi da pilda 
5i poveste". 

8,2 La 3Rg. 9,12 aflSm cS regele Tyrului primeste de la Solomon douSzeci de cetS^i in 
Galileea, dar pe care Chiram nu le accepts. E nectar dacS aici crontstul se referS la 
aceste cetsti restituite de Chiram lui Solomon sau la allele. 

83 „Aimath [din] Soba": transliterarea ebr. Hamath Jobhah, cetate situata pe malul estic al 
rSului Oronte, important punct comercial de pe axa N-S, care lega Asia Mica de Egipt. 
„Soba" este provincia aramaica ce se intinde intre Hamath la nord $i Damasc la sud. 
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[cetatea] Aimath din Soba §i a cucerit-o. "* §i a zidit Thedmorul, Tn pustiu, §i 
toate cetS-tile intarite, pe care le-a zidit in Emath. §i a zidit Baithoronul de 
Sus §i Baitlioronul de Jos, ceta^i intSrite, cu ziduri, cu por^i §i cu zSvoare, 
^ §i Balaathul ^i toate ceta^ile intSrite, care erau ale lui Solomon, §i toate 
cetStile de care §1 ceta^ile caiaretilor §i tot ce a poftit Solomon si zideasca in 
lerusalim §i in Liban §i in tot [locul] stSpanirii sale. ^ §i [pe] tot poporul 
rSmas de la chetei, amorei, ferezei, evei §i iebusei, care nu sunt din Israel, 
- dintre fiii lor care rSmSsesera cu ei Tn Jara, pe care nu i-au nimicit flii lui 
Israel - Solomon i-a pus la bir pana in ziua de astSzi. ^ §i dintre fiii lui 
Israel, Solomon nu a ficut slujitori pentru domnia lui, pentru ca ei erau 
razboinici §1 capetenii [de oaste] §1 viteji ^i cSpetenii de care §i de caiare^i. 
'° Ace§tia sunt capeteniile supraveghetorilor regelui Solomon: douft sute 
cincizeci de supraveghetori, care conduceau poporul la lucrSri. 

Solomon a adus-o pe fiica faraonului din cetatea !ui David Tn casa pe 
care o zidise pentru ea, caci a zis; „Femeia mea nu va locui Tn cetatea 
regelui David, pentru ca acela e loc sfant de cand a fost adus acolo chivotui 
Domnului." Apoi Solomon a adus arderi de tot Domnului pe altarul pe 



8.4 „a zidit": gr. oiKo5o)jeiv, „a construi", aid „a reconstrui, a restaura" ♦ „Thedmor": 
TM are Tadh^mor, numele Semitic al celebrci Palmyra, cetate din de^ertul sirian, la 
200 km nord-est de Damasc, ajunsa la o mare putere !n secolul al Ill-lea d.H. Nu trebuic 
conftindata cu localitatea Tamar din de§ertul ludeii la care pare ca face referire pasajul 
din 3Rg. 9,18 (LXX ©epfioS). Tadmorul este atestat sub forma Tadmar in textele asi- 
riene din jurui anului 1110 l.H. ♦ „Emath": transliterare diferita de cea de la 8,3 §i din 
alte locuri. §i pentru TM, indicajia e surprinz5toare. Se presupune c5 ar desemna, !n sens 
iarg, regiunea dintre Hamath §i Damasc. 

8.5 Despre Baithoronul de Sus §i Baithoronul de Jos, cf. nota la I Par. 7,24. 

8.6 Despre cetatile de care, cf. nota de la 2Par. 1,14. 

8,8-9 Solomon nu-i supune la muncS for^ata pe israeliti, ci doar rama§itele popoarelor 
canaanite, enumerate la 2Par. 8,7. 

8.10 Prin „popor" ^a6<;) se inteiege aici „masa oamenilor pu§i la munci", a§a cum reiese §i 
din etimologia participiului substantivizatepyoSictiKOUvrei;. ♦ „la lucrari" nu apare !n TM. 

8.11 Casatoria cu fiica Faraonului era o realizare nemaipomenita printre regii oriental! 
din Antichitate. Alianta cu Faraonul a fost profitabila pentru regele israelii, tntrucSt 
suveranul egiptean ii cedeazS cetatea strategics de frontiera Gezer. Din pricina originii 
pagane a sotiei sale, Solomon ti construie§te o aripa specials in palatui lui. VersetuI 
anunta, prin antifraza, §i sfar^itul regelui israelii, care ajunge pana la urma sa abando- 
neze atitudinea aratata aici, practicfind un fel de sincretism religios pentru a-§i impica 
so^iile neisraelite. 

8.12 „in fata templului": TM are „!n fafa pridvorului". 
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care fl zidise Tn fata templului, '^ dupa randuiala zilnica a jertfelor §i dupS 
poruncile lui Moise, in privinta sabaturilor, a lunilor [noi] $i a celor trei 
sSrbatori de peste an: sarbatoarea azimelor, sarbatoarea saptamanilor §i 
sarbatoarea corturilor. §i a statomicit, dupS randuiala lui David, cetele 
preotilor dupa slujirile lor §i [pe] levi^i la indatoririle lor de a-L lauda [pe 
Domnul] 51 de a sluji maintea preotilor, dupa randuiala pe zile, iar [pe] 
portari, dupa cetele lor, la fiecare poarta, caci a^a poruncise David, omul lui 
Dumnezeii. '^ Nu s-au incSlcat poruncile regelui cu privire la preo^i §i leviji, 
pentru toate celelalte §i pentru vistierie. '^ §i [astfel] s-a pregatit toata 
lucrarea din ziua in care s-a pus temelia panS cand Solomon a ispravit Casa 
Domnului. 

'^ Atunci Solomon s-a dus la Gasiongaber §i !a Ailath de la tarmul mirii, 
in Idumeea. ^^ §i Chiram i-a trimis prin slujitori de-ai sai corSbii §i slujitori 
priceputi [sa umble] pe mare, §i [ace5tia] s-au dus cu slujitorii lui Solomon 
la Sophira §1 au luat de acolo patru sute cincizeci de talan|:i de aur §i i-au 
dus la regele Solomon. 

9 ^ Regina din Saba a auzit de numele lui Solomon $i, ca sa-l puna la 
incercare cu enigme, a venit la lerusalim cu oaste grea, cu camile Tncarcate 



8,13 Cele trei sarbatori anuale de prim rang, care presupuneau pelerinajul la lerusalim §i 
Inchinareain Templu. Cf. Deut. 16,16. 

8.17 „Gasiongaber": ebr. 'Efyon-Gebher, a§ezare situata ta extremitatea nordicS a 
Golfijlui Aqaba (Marea Ro$ie), mentionata prima data in Num. 33,35. Solomon (cca 960 
i.H.) a dezvoltat mineritui de cupru In zona {la „Ailath"), la 4 km nord de 
'Efyon-Gebher, care a devenit port maritim pentru flota comerciala. Dupa moartea lui 
Solomon, portul a ars, dar a fost refScut de losaphat {cf. 2Par. 20, 36-37). In vremea lui 
loram (cca 848 i.H), portul cade prada rascoalei edomite, dar reintra in stSpSnirea 
iudeilor 60 de ani mai tarziu, sub Azaria (2Par. 26,2), care ii da numele de Ailath {ebr. 
'Eyloth). Dupa 730 i.H., sirienii cuceresc portul §1 il cedeaza edomitilor. 

8.18 Despre Sophira, cf. nota de la 2Par. 3,6. ♦ CorSbiile lui Solomon transportau cupru 
la plecare §i se Tntorceau incfircate cu aur, argint, lemn de constructie, filde§, pietre 
prejioase. 

9 Corespunde cu 3Rg. 10,1-29. 

9,1 „S^a" (ebr. ^bha '). Era, pare-se, la acea data, rcgiune in estui actualului Yemen. 
Sabeenii, dupa toate probabilitatile nomazi semifi, ocupau, in vremea lui Solomon 
aceasta regiune extrem de importanta din punct de vedere comercial. O confirmare a 
relajiilor strSnse dintre Saba §i Canaan este o §tampila imprimata pe un vas de lut din 
secolul al lX-!ea I.H., provenind din sudul Arabiei ?! descoperit la Bethel. Vizita reginei 
anonime din Saba la Solomon putea avea §i scopuri comerciale, fiindca regele Solomon 
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de aromate 5! cu aur din bel5ug 5! pietre scumpe. §i s-a dus la Solomon §1 
i-a spus toate cate-i stateau pe suflet. ^ Solomon i-a raspuns la toate 
cuvintele ei §i nu i-a scSpat lui Solomon nici un cuvant la care sa nu-i dea 
rSspuns. §i regina din Saba a vazut mtelepcimiea lui Solomon §i Casa pe 
care construise, "* §i mancarurile de la mese, §1 purtarea slugilor lui, §i 
finuta ingrijitorilor lui, §i ve§mintele lor, $i paharnicii lui, §i imbracamintea 
lor, §i arderile de tot pe care le aducea [el] in Casa Domnului §i s-a minunat 
foarte. §i i-a spus regelui: „Adevarata este vorba pe care am auzit-o in tara 
mea despre cuvintele tale §i despre Tntelepciunea ta. ^ Dar eu nu am dat 
crezare vorbelor pana cand nu am venit §i ochii mei au vazut. §i lata, nu mi 
s-a spus nici macar pe jumatate despre multa-ti Tntelepciune; ai intrecut cu 
mult zvonul pe care 1-am auzit. ' Fericiti barba^ii, fericite slugile acestea 
care \\[ stau alaturi neincetat §i aud Tntelepciunea ta. ^ Binecuvantat fie 
Domnul Dumnezeul tau, care a binevoit [Tntru tine] ca sa-^i dea tronul Lui §i 
sa te faca rege pentru Domnul Dumnezeul tau, caci Domnul Dumnezeul tau 
il iube^te pe Israel, a§a incat 1-a statornicit pana in veac §i te-a pus pe tine 
rege peste ei, ca sa faci judecata §1 dreptate." ^ §i i-a daruit regelui suta 
douazeci de talanti de aur |i o multime mare de aromate §i pietre scumpe. 
Nu se mai aflau aromate ca acelea pe care i le-a daruit regina din Saba 
regelui Solomon. ('° Slujitorii lui Solomon §i cei ai lui Chiram ii aduceau 
lui Solomon din Suphir aur §i lemn de pin §i pietre scumpe. " §i regele a 
facut din lemnul de pin scari pentru Casa Domnului §i pentru casa regelui §i 
chitare §i harfe pentru cantari; §i nu s-au mai vazut din acelea inainte in {ara 
lui luda.) '^ Regele Solomon i-a daruit reginei din Saba tot ce ^i-a dorit §i a 



controla rutele de nego( ce legau estul Africii, India §i Arabia de sud §i de care 

depindeau sabateenii In mare mSsura. Lunga caiatorie a reginei din Saba panS la 

Solomon (aproape douS mii de km) a fost intreprlnsa cu un convoi de camile, animale 

domesticite cu vreo doua sute de ani Inainte de domnia lui Solomon. 

9,4 „s-a minunat foarte": litt. „§i-a ie$it din sine". 

9,6 „zvon": gr. cncwfi, care desemneazS orice se aude despre cineva sau ceva, de aici §i 

traducerea noastra printr-un termen colocvial. 

9.10 „lemn de pin": TM are „lemn de santal" - cf. nota la 2,7, 

9.11 LXX traduc prin avapdaeiq, „scari, trepte", un cuvSnt ebraic obscur in acest 
context, care Inseamna „drum mare". Aici e interpretat conjectural §i prin analogie cu 
3Rg. 10,12, ca „podea" sau „rezematoare". 

9.12 „pe ISnga tot [ce i-a dat in schimb pentru]": se sublntelege ca Solomon i-a dat 
reginei din Saba daruri tn plus faja de contravaloarea cadourilor pe care i le-a adus 
aceasta. C/3Rg. 10,13. 
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cerut ea, pe lang^ tot [ce i-a dat in schimb pentru] ce-i adusese [ea] regelui. 
§i ea s-a inters in fara ei. 

Greutatea aurului care i-a fost adus lui Solomon intr-un singur an a 
fost de §ase sute §aizeci §i 5ase de talan|i de aur, ''' in afara de [tributul] 
adus de supujii 51 negustorii §1 toti regii Arable! §i satrapii (aril, care 
aduceau aur 5! argint regelui Solomon. " §i a feurit regele Solomon douS 
sute de scuturi mari de aur batut - §ase sute de [sicli] de aur curat pentru 
fiecare scut, [se bateau] cate §ase sute de [sicli] de aur paste fiecare scut - 
§i trei sute de scuturi mici de aur batut - la fiecare scut intrand trei sute de 
[sicli] de aur. Pe acestea regele le-a dat pentru casa padurii Libanului. '^ §i 
a mai fScut regele un tron mare de filde§ §1 !-a ferecat cu aur curat. '* Tronul 
avea 5ase trepte captu§ite cu aur §i rezematori [de m^ni] de o parte §i de 
alta a scaunului tronului ji doi lei stand langa rezematori '^ §i al^i doi- 
sprezece lei stand pe cele ^ase trepte de o parte §1 de alta. A§a ceva nu s-a 

• ■ 20 

mai vazut m nici o impSratie. §1 toate vasele regelui Solomon erau de aur 
§i toate vasele din casa padurii Libanului erau acoperite cu aur; [nimic] din 
argint, pentru ca argintul nu avea pre^ in zilele lui Solomon: ^' o corabie a 
regelui mergea la Tharsis impreuna cu ale slujitorilor lui Chiram §i, o data 
la trei ani, veneau corabii din Tharsis la rege, incSrcate cu aur, cu argint, cu 
filde? §1 cu maimuje. ^^ §i Solomon a ajuns mai presus decRt to^i regii §i Tn 
bogatie §1 Tn tntelepciune. ^^ §i to{i regii pamantului cautau fafa lui 
Solomon, ca sa asculte intelepciunea pe care o pusese Dumnezeu in inima 
lui. §i fiecare i^i aducea darurile - lucruri de argint, lucruri de aur §i 
ve§minte, mir §i mirodenii, cai §i catSri, an de an. ^^ §i Solomon avea patru 



9.15 „§ase sute de sicli" = aprox. 6600 g. 

9.16 „casa padurii Libanului": cf. nota la 3Rg, 7,39. 

9,17-19 Tronul este simbolul suveranitStii, demnitatii §i autoritatii, atribute care il 
transcend pe ocupantul imediat. El este „tronul trnparatiel Domnului peste Israel", 
imitatie a tronului transcendent al lui Dumnezeu. Leul este un simbol al puterii regale. 
9,21 „o corabie": singularul poate avea valoare colectiva: „o flota". TM vorbe§te de 
„corabii". ♦ Problematica expresia „corabiile din Tharsis": gr. TcXoia ek ©opai?, Unii 
comentatori cred ca se refera la localitatea Tars din Cilicia, destul de putin probabil, 
pentru ca localitatea nu e situatS pe litoral; altii cred ca ar fi vorba despre un tinut din 
vestul bazinului mediteranean, bogat in zacaminte de metale prejioase, probabil tn 
Spania de astazi. W.F Albright, apud DB, sugereaza ca toponimul Tar^i? induce „ideea 
de minerit §i topitorie i\ ca orice tara bogata in minereuri poate fi numita astfel". TM are 
„corabii care mergeau la Tar^lf. ♦ La sfSr^itui versetului, TM adauga „§i pauni". 
9^5 „iepe pentru carele...": TM are „boxe pentru cai, care...". 
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de mil de iepe pentru carele [sale] 51 douSsprezece mii de calSre{i; §i i-a 
a§ezat in cetatile de care de luptS §1 la rege, in lerusaiim. §i avea 
stapanire peste to^i regii, de la Fluviu p&ia la tinutul Strainilor §i pSnS la 
hotarul Egiptului. ^' §i regele a fScut ca aurul §i argintul sa fie tn lerusaiim 
precum pietrele, iar cedrii ca duzii din campie, atat erau de multi. ^^ Cai i se 
aduceau lui Solomon din Egipt §i de pe tot pamantul. Celelalte fapte ale 
lui Solomon, cele dintai §i cele din urma, iata, sunt scrise in Cuvintele 
profetului Nathan §1 Tn Cuvintele lui Achia Selonitul §i Tn Vedeniile lui loel, 
care a prorocit despre leroboam, fiul lui Nabat. §i a domnit regele 
Solomon peste tot Israelul patruzeci de ani. ^' Apoi Solomon a adormit §i 
l-au ingropat in cetatea lui David, tatSl sau, §i Roboam, fiul sau, a ajuns 
rege in locul lui. 

10 ' Roboam s-a dus la Sichem, pentru ca la Sichem venise tot Israelul, 
ca sa-l faca rege. §i a fost a§a: cum a auzit [aceasta], leroboam, fiul lui 



9.26 „Fluviur': gr. rcoxc^ioi;. In acest context, denumegte Eufratul. ♦ „tinutul Strainilor": 
pentru „Straini", cf. nota 10,1 la IPar. 

9.27 „aurul ?i argintul": TM are numai „argintur' ♦ „duzii din cfimpie": TM are „sico- 
morii din tinutul de jos". 

9.29 „a prorocit": lilt. „a vSzut". ♦ loel: TM are Ye'^ddo, despre care se presupune ca 
este acela§i cu 'Iddo de la 12,15 ?! 13,22, poate acela§i cu „omul lui Dumnezeu" din 
3Rg. 13. 

9.30 Dupa „tot Israelul", TM adauga „la lerusaiim". ♦ „patruzeci de ani": cca 971-931 !.H. 

9.31 „a adormit": litt. „s-a culcat". MormSntuI lui Solomon se afla !n prima fortareata 
cucerita de David, Sion. 

10.1 Roboam (ebr. Ffhobh^'am) a fost fiul lui Solomon §1 al Naamei, ultimul rege al 
Israelului unit §i primul rege al lui luda. Domnia lui are o cronologie controversata. 
Jinand cont lileralmente de informatiile biblice, Roboam ar fi domnit intre 931 §i 913 
t.H. Unii arheologi §i istorici reduc intervalul la 922-915 i.H. Numele lui Roboam este 
mentionat in genealogia lui lisus Hristos, !n Mt. !,7. ♦ Sichem, celebra cetate din 
Efraim, invecinata cu muntele Garizim, este prima localitate Palestinians menjionata in 
Gen. (12,6). Dupa cucerirea Palestine!, lisus Nave convoaca aici adunarea israelililor, 
pentru reinnoirea legamSntului, fapt repetat inaintea morjii sale. Multi comentatori actuali 
sunt de pSrere ca Sichemul era, traditional, un centru amfic^ionic al Israelului unit. Ca un 
pas spre legitimare, leroboam t^i fixeaza, pentru un timp, capitala la Sichem. 

10.2 leroboam, fiul lui Nabat, om Instarit (cf. 3Rg. 11,28), fiisese desemnat de Solomon 
supraveghetor peste triburile din nord; conform narajiunii biblice, profetui Achia i-a 
prevestit ca va ajunge rege peste zece triburi ale lui Israel, Tem^ndu-se de represalii, 
fiige in Egipt. TextuI din 3Rg. spune cS el „a ridicat mana" impotriva regelui, dar fSra a 
specifica. Se poate presupune ca va fi reftizat sa aplice politica dura a regelui ;i va fi 
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Nabat - care era in Egipt, de c^nd fugise din fa^ regelui Solomon; §i locuia 
in Egipt - leroboam s-a inters din Egipt; §i au trimis dupS el §i 1-au 
chemat; leroboam 5i toata adunarea lui Israel s-au dus la Roboam, zicand: 
„Tatal tau ne-a ingreunat jugul; dar acum tu scapa-ne din robia asprS a 
tataiui tau §1 de sub jugul greu pe care 1-a pus asupra noastra, §i vom fl 
slujitorii tai." ^ §i el le-a zis: „Plecati §i veniti la mine peste trei zile!" §1 
poporul a plecat. ^ §i regele Roboam i-a adunat pe batranii care statusera 
dinaintea lui Solomon, tatal sau, pe cand acesta era in via^a, §i le-zis: „Cum 
ma sfatuiti sa-i raspund poporului?" ^ §i ei i-au grait: „Daca astazi vei fi 
bun cu poporul acesta ^i-i vei face pe plac 51 le vei grai cuvinte bune, atunci 
§i ei i\\ vor sluji In toate zilele." Dar el a iSsat la o parte sfatul pe care i 
1-au dat batranii §1 s-a sfatuit cu tinerii care crescusera impreuna cu el §i 
care stateau dinaintea lui. $i le-a zis: „Voi ce ma sfStui^i sa-i raspund 
poporului acestuia care-mi spune: «Ridica jugul pe care 1-a pus tatai tau 
asupra noastra?»" '" §i tinerii care crescusera impreuna cu el i-au rSspuns: 
„A§a sa-i graie§ti poporului care t^i zice: «Tatal tau a mgreunat jugul nostru, 
iar tu ridica-1 de pe noi», a§a sa le raspunzi: «Degetul meu eel mic [va fi] 
mai gros decat §alele tatalui meu. " §i acum, dacatatai meu v-a pedepsit cu 
jug greu, eu voi mai §i adauga la jugul vostru; tatai meu v-a pedepsit cu 



declan§at o revolts, fiind ulterior exilat de Solomon. Instabilitatea politica de dupa 
mojirtea lui Solomon favorlzeaza urcarea pe tron a uzurpatorului. din vointa popularS, 
insa lipsa unui principiu de continuitate dinasticS a contribuit la precaritatea regatului 
din nord. 

10,3 Subiectul nu este aici exprimat, dar se subTn^elege cu u§urinta: cele zece triburi sunt 
cele care pregatesc schisma. A se vedea §i 3Rg. 12,20. Mai mult, versiunea aceasta sus- 
^ine ca leroboam a fost chemat dup5 raspunsul dur al lui Roboam, dupa revolta poporu- 
lui §i lapidarea lui Adoniram, perceptorul regal. 

10,6 ,3atranii" poporului alcatuiau suprastructura consultativa, la nivel national, care 
t§i legitimase existen^a din vremea lui Moise. Dumnezeu i§i revarsa duhul asupra grupului 
de §aptezeci de batrSni, in pustiu (Num. 22,7). Sfatul batranilor §i-a menjinut autoritatea 
§i influen(a §i in timpul monarhiei. A reapamt tn timpul lui Ezdra. 
10,7-10 Tinerii sunt in vadita opozitie cu Sfatul batranilor. Roboam mcalca tradi^ia, 
atragandu-§i astfel mania divina §i e§ecul politic. 

10,11 „v-a pedepsit": verbul TtaiSeiKO, „a educa, a invata", Tncepe sS Tnsemne „a tnvata 
minte", „a pedepsi" inca din greaca tarzie, acest sens ca^tigand teren in timp {a se vedea 
§i cartile sapientiale, in special Proverbele lui Solomon): formal, cuvantui romanesc 
provine din forma de aorist a verbului {medio)grec TicaSeiJco, dar sufera ingustare 
ulterioara de sens. ♦ Scorpionii erau bice cu mai multe cozi, avSnd !n capete buca^i de 
metal. Forma gi functionaiitatea lor aduceau cu temutele animale. 
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bice, eu am s& vS pedepsesc cu scorpioni.»" '^ §i leroboam §i cu tot poporul 
au venit la Roboam a. treia zi, dupa cum le graise regele zicand: „intoar- 
ce^i-va la mine peste trei zile." ^^ §i regele le-a rSspuns cu asprime; regele 
Roboam a lepSdat sfatul batr§nilor ^'^ §1 le-a grait dupa sfatul tinerilor: 
„Tatal meu v-a ingreunat jugul, dar eu TncS voi mai adauga la el; tatal meu 
v-a pedepsit cu bice, eu am sS va pedepsesc cu scorpioni." '^ §i regele n-a 
ascuitat de popor, pentru ca schimbarea era de la Dumnezeu: Domnul §i-a 
implinit cuvantul pe care 1-a grait prin Achia Selonitul despre leroboam, 
fml lui Nabat ^^ §i despre tot Israelul, pentru ca regele nu a ascuitat de ei. lar 
poporul i-a raspuns regelui, zicand: „Ce parte avem noi cu David §i ce 
mo§tenire cu fiul iui lessai? La corturile tale, Israele! Acum, vezi-^i de casa 
ta, Davide!" §i tot Israelul s-a dus la corturile sale. '^ [Cat despre] oamenii 
lui Israel care locuiau in cetajile din luda, Roboam domnea peste ei. '^ §i 
regele Roboam 1-a trimis la fiii lui Israel pe Adoniram, care era cu birurile, 
dar fiii lui Israel 1-au batut cu pietre ?i el a murit. §i regele s-a grabit sa se 
urce in car ca sa fuga la lerusalim. '^ lar Israel s-a despar^it de casa lui 
David pana in ziua de astazi. 

11 Roboam a venit la lerusalim §i i-a chemat la adunare pe luda §i pe 
Beniamin: o sutS optzeci de mil de tineri buni de razboi; §i a pomit sa lupte 
impotriva lui Israel, ca sa intoarca domnia la Roboam. ^ §i cuvantul 
Domnului a fost catre Samaia, omul lui Dumnezeu, zicSnd: ^ „Vorbe5te 
catre Roboam, [fiul] lui Solomon, §i catre intregul luda §i Beniamin, zicand 
A§a graie§te Domnul: «Nu va ridicati ?! nu va razboiti cu frafii vo§tri 
Intoarce^i-va fiecare la casa lui, caci de la Mine a fost lucrul acesta.»" §i ei 
au ascuitat de cuvantul Domnului §1 s-au intors din inaintarea impotriva lui 
leroboam. 



10,15 „schimbarea": gr. |iexacTpO(t»r]. Modificare a planului divin, revelata prin profetia 

lui Achia §i recunoscuta acum de oameni. ♦ „... de la Dumnezeu: Domnul §i-a Implinit 

cuvantul": litt. „de la Dumnezeu, spunand: «Domnul §i-a ridicat cuvantul»." Nu rezulta 

cine spune aceasta. 

11 Domnia lui Roboam, Corespunde cu 3Rg. 14, 21-31. 

113 ,,c5tre Roboam... $i catre intregul luda §i Beniamin": TM are „catre Roboam... 

regele lui luda, §i catre Intregul Israel, care este In luda ^i in Beniamin". Spre deosebire 

de IRg. (3Rg. LXX) 12,23 - „catre toata casa lui luda §i Beniamin" -, in TM, CronistuI 

insista asupra convingerii ca adevaratul Israel este format numai din aceste doua triburi 

din sud. 
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' §i Roboam a locuit tn lerusalim §i a zidit cetati tntSrite Tn ludeea. ^ A 
zidit ceta^ile Betleem, §i Aitam, §i Tliecoe, §i Baithsura, §i Socchot, 51 
Odollam, ^ ^i Getli, §i Marisa, §i Ziph, ^ §i Adoraim, §1 Lachis, §i Azeca, 
^^ §1 Saraa, §i Aialon, §i Hebron, care sunt in luda §1 Beniamin, ceta^i 
intarite. ^' Le-a intarit cu ziduri §i a pus in ele conducatori precum ^i 
depozite de mancare, untdelemn 51 vin; §i, Tn fiecare cetate [a pus] scuturi 
mari §i sylije $i le-a fScut foarte putemice. §i erau cu el luda §i Beniamin. 
lar preojii §i levifii care se aflau in tot Israelul s-au adunat la el din toate 
hotarele; '" cSci levitii §i-au pSrasit sala^urile din stapanirile lor §i au pomit 
spre luda, la lerusalim, pentru cS leroboam i-a alungat de la slujirea 
Domnului, el §i fiii lui, '^ §i §1-3 pus preo^i pentru Tnaltimi, §i pentru idoli, §i 
pentru de§ertaciunile, §i pentru vi^eii pe care i-a fScut leroboam. §i el i-a 
alungat din triburile lui Israel pe cei care-§i puneau inima ca sS-L caute pe 
Domnul Dumnezeul lui Israel; §1 ace§tia au venit la lerusalim ca sa-I aduca 
jertfa Domnului, Dumnezeului pSrin^ilor lor. '^ §i au intarit regatul lui luda 
§i 1-au intarit pe Roboam [fiul] lui Solomon timp de trei ani, pentru ca el a 
umblat pe caile lui David §i ale lui Solomon trei ani. '^ Roboam a luat-o de 
nevasta pe Mollath, fiica lui lerimuth, fiul lui David, [§i pe] Abaia, fiica lui 
Eliab al lui lessai '^ §i ea i-a nascut fii: pe laus, §i pe Samaria, §1 pe 
Roollam. ^^ Dupa aceea a luat-o pe Maacha, fiica lui Abessalom, §i ea i-a 



114 «a zidit": i.e. a rezidit, a refScut. Verbul oikoSo^m are aid sensul lui „a reconstrui" 
$i nu „a construi din temelii". De fapt, toate cetajile enumerate mai jos sunt mentionate 
tnainte, In lis.Nav. §i Rg., cu excep^ia lui Adoraim, localitate din sud-vestul lui luda, 
idcntificata cu actualul Dura (8 km sud-vest de Hebron). Cetat'Ie urmau s& fie folosite ca 
uria?e depozite de alimente §i ca puncte de apSrare tmpotriva posibiliior invadatorilor 
filisteni §i egipteni. 

11.13 Preotii §i levitii s-au reftigiat din toate tinuturile regatului de nord, al lui Israel. 
Refiigiul grabnic al clasei sacerdotale s-a datorat practicilor p^gane pe care incepusera 
sa le Tmbrati^eze israelitii. 

11.14 „stapSnirile": gr. KcaaoxeoeK; reprezinta terenurile late de un kilometru care 
tncojurau cetStile levitice, asupra cSrora acc$tia aveau drept de usufruct. 

11.15 „inaHimi": vezi notele la IRg. 9,12 §i 3Rg. 3,2. ♦ „idoli §i de§ertaciuni": TM are 
„tapi" (poate tn sens de „satiri"). 

11.16 „§i el i-a alungat din triburile lui Israel pe cei care": TM are „§i, in urma lor, din 
toate triburile lui Israel, cei care..." 

11,18 „[§i] pe Abaia"; nici in TM nu apare conjuncjia, rezultfind un text ambiguu. 
Aceasta Abaia (ebr. 'Abhihail) poate fi deci, in TM, fie alta sojie a lui Roboam (de§i ii 
lipse§te marca acuzativului), fie mama primei neveste menfionate. in LXX insa numele 
pare a fi la acuzativ. 
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nfccut pe Abia, §i pe leththi, §i pe Ziza, §i pe Emmoth. ^' Roboam o iubea 
pe Maacha, fiica lui Abessalom, mai mult dec^t pe toate nevestele §i con- 
cubinele sale, c3ci avea optsprezece neveste §1 treizeci de concubine. §i i 
s-au nSscut douazeci §1 opt de fii §i §aizeci de fiice. ^^ §i Roboam 1-a pus 
capetenie pe Abia, [fiul] Maachei, mai mare peste frafii lui, pentru ca pe el 
avea de g&id s5-i facS rege. ^^ El a fost marit peste to^i fiii lui in toate 
hotarele lui luda ^i Beniamin §i in cetatile intarite, iar el le-a dat mancare 
din bel§ug §i le-a pe^it o muljime de neveste. 

12 §i a fost a^a: dup5 ce s-a statomicit domnia lui Roboam §i s-a 
Jntarit, [regele] a pSrasit poruncile Domnului, §i tot Israelul o data cu el. ^ §i 
a fost a§a: in al cincilea an al domniei lui Roboam, pentru cS au pacatuit 
tnaintea Domnului, s-a ridicat Susakim, regele Egiptului, asupra 
lerusalimului, cu o mie doua sute de care §i jaizeci de mii de cai §1 cu o 



U^l „treizeci de concubine": TM are „§aizeci...". 

1 1.22 Roboam pianuie§te ca succesorul lui sa fie Abia, de§i acesta nu era intSiul-nascut. 

11.23 „E1 a fost marit peste to^i fiii lui": TM are: „[Roboam] a fost iscusit §1 i-a 
lmpr5§tiat pe toji fiii sai...". 

12.1 Cultele pagSne au intrat tn regatul lui luda probabil din cauza femeilor straine din 
junil lui Roboam, mai ales a mamei lui, Noomma „Ammanita" (3Rg. 14,21) §i a sotiei 
lui preferate, Maacha. Urmarea indepartarii de Dumnezeu este invazia egipteana. Cauza 
este prezentata la modul general, in al doilea verset: „pentru cS au pacatuit inaintea 
Domnului". 

12.2 „Susakim" (TM ?i?agl print Hbian, intemeietorul celei de-a douazeci §i doua 
dinasdi egiptene (Sheshonq I). A domnit intre 945-924 i.H. El a fost faraonul care I-a 
protejat pe exilatul leroboam §i care, dupa invazia din luda (cca 925 T.H.), §i-a extins 
dominatia ?i asupra lui Israel, a§a cum reiese dintr-o stela triumfaia, descoperita la 
Megiddo, care menjioneaza numele feraonului. De asemenea, la templul lui Amun din 
Teba se pSstreazS o inscriptie de pe timpul lui Susaltim, care aminteste de cucerirea 
cStorva ceta^i din Palestina. 

123 „libieni": gr. Aipue^ (ia singular Aipu^); TM are lubhim. Etnonimul se refera la 
tara §i triburile din vestul Egiptului. Termenul e atestat prima data in inscriptii egiptene 
din secolele al Xlll-lea §i al Xll-lea I.H., sub forma Rbw (=Libu), ca nume al unui trib 
apusean ostil Egiptului. Ulterior, ace§ri Libu pStrund in Egipt, organiza^i in bande de jaf 
In cele din urma, pentru a le descuraja atacurile, faraonii ii primcsc ca mercenari in 
armata egipteana §i coloni. A^a se explica numarul ridicat de soldati libieni in armata lui 
Susakim. ♦ „trogloditi": gr. TproyXoSmai, ebr. sukTyim. Populatie din Africa orientals, al 
carei nume pare sa se lege de toponimul Suko, amintit de Strabon, tn Geografia 14, 4-8, 
§i de actualul Suakin. Aceasta populatie traia in regiunile locuite de troglodi^i, pe coasta 
Marii Ro§ii, de aici varianta LXX §i Vulg., troglodytai (in greaca, termenul inseamna 
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mul^ime fSrS numSr de libieni, trogloditi §i etiopieni, care venisera cu el din 
Egipt. ■* Ei au pus stapanire pe cetStile intarite care erau in luda §i au ajuns 
la lerusalim. ^ §i Samaia profetui a mers la Roboam 51 la capeteniile lui 
luda adunate la lerusalim din fa^a lui Susakim ^i le-a zis: „A§a zice 
Domnul: «Voi M-ati lepadat pe Mine, §1 Eu va voi lepSda pe voi in mana 
lui Susakim. »" ^ §i s-au ru§inat capeteniile lui Israel §i regele §i au zis; 
„Drept este Domnul!" ' §i cand a vazut Domnul cS ei s-au smerit, a fost 
cuvantui Domnului catre Samaia, zicand: „S-au smerit, nu-i voi mai nimici. 
§i le voi da cat de cur^nd izbavire, iar mania Mea nu va pica asupra 
lerusalimului; ^ insS vor ajunge robi §1 vor cunoa^te [ce Tnseamna] sS-mi fie 
robi Mie ?i [ce Tnseamna] sS fie robi imparatiei pamantului." ^ §1 a urcat 
Susakim, regele Egiptului, §i a luat avu^iiie din Casa Domnului §i avu^iile 
din casa regelui ~ pe toate le-a luat; §i a luat §1 scuturile mari de aur, pe care 
le facuse Solomon; ^^ §i Roboam a fScut scuturi de arama in locul acestora. 
§i Susakim a pus peste el capetenii ale garzilor care pazeau poarta regelui. 
^' §i era a§a: cand regele intra in Casa Domnului, veneau cu el §i paznicii §i 
garzile §i cei care mergeau in intampinarea garzilor. ^^ Iar pentru ca [regele] 



„cei care trSiesc in gauri de pamdnt"). Suchienii sunt mentionafi de inscriptii egiptene 
din secolele al Xlll-lea §i al Xll-lea, ca cerceta§i in armata egipteanl 

12.5 Dupa caderea avanposlurilor intarite, capeteniile lui luda se regrupeaza, in reftigiu, 
In speranta unci ultime batalii, la lerusalim, unde primesc revelafia prin Samaia §i l^i 
recunosc apostazia drept cauza a invaziei egiptene. 

12.6 „s-au ru§inat": TM are „s-au smerit". 

12.7 Mania lui Dumnezeu (eujiog) „cade picatura cu picatura" peste lerusalim. Acesta 
este sensul precis al verbului crra^co, pe care 1-am tradus prin „a pica". La sfar§itul 
versetului, TM are in plus „prin mana lui $i^aq". 

12.8 „vor ajunge robi": TM are „vor fi robii lui". 

12.9 Susakim se multume§te cu devastarea §i jefuirea Templului §i a palatului regal. Nu 
distruge lerusalimul, care, de altfel, nu figureaza tn lista cetatiilor cucerite din inscriptia 
de la Kamak. 

12.10 „garzi": gr. Jiaparp^xovreq (litt. „cei care alearga aiaturi"). Confuzie a tradu- 
catorilor LXX, care au interpretat astfel o radacina ebraica ce desemna §i un corp de 
soldali sau de civili ale§i tn slujba personala a regelui. Prin urmare, ace§ti alergatori 
alcatuiau un fel de garda pretorian5 a regelui din luda. ♦ In TM, versetele 10-11 difera: 
„'° §i regele Roboam a facut in locul lor scuturi de arama §i le-a pus in mSinile 
capeteniitor garzilor de la intrarea casei regelui. " §i era {a§a]: regele intra in Casa lui 
YHWH, garzile veneau, le aduceau §i [apoil le purtau tnapoi Tn incaperea garzilor." 
12,12 Am tradus opYil tot prin „manie", ca §i pe Su^oi;: opyri este manifestarea concreta 
a lui 9\)^6(;. ♦ Am optat, cu mare dificultate, in traducerea expresiei Wyoi ayaSot, 
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s-a smerit, s-a Mors mania Domnuiui de la el §i p&ia la urmS nu I-a nimicit. 
Caci in luda erau §i lucruri bune. 

§i s-a intarit Roboam in lerusalim §i a domnit. Roboam avea patruzeci 
§i unu de ani cand a ajuns rege ?! a domnit §aptesprezece ani in lerusalim, in 
cetatea pe care Domnul §i-a ales-o dintre toate triburile fiiilor lui Israel, ca 
sa fie chemat numele Sau acolo. Numele mamei sale era Noomma 
ammanita. '^ §i [Roboam] a fScut ce este rau, pentru cSl nu ?i-a indreptat 
inima, ca sS-L caute pe Domnul. '^ §i intamplarile lui Roboam, cele dintai 
§i cele din urma, nu sunt care scrise in Cuvintele lui Samaia profetui §i ale 
lui Addo vSzatorul, precum §i faptele lui? Roboam s-a r^zboit cu leroboam 
m toate zilele. '^ §i a murit Roboam §i a fost ingropat ISnga pSrintii sai; a 
fost ingropat in cetatea lui David. §i in locul sau a ajuns rege Abia, fiul lui. 

13 In anul al optsprezecelea ai domniei lui leroboam a ajuns rege peste 

luda Abia. El a domnit trei ani in lerusalim. Numele mamei sale era 

Maacha, fiica lui Uriel din Gabaon. §i a fost razboi intre Abia §i leroboam. 

§i a randuit Abia lupta cu oaste de razboinici puternici - patru sute de mii 

de viteji -, iar leroboam a randuit de lupta impotriva lui opt sute de mii de 



pentru „lucruri bune". Aici sensul lui Xoyoi; este unul intermediar, Intre fapta, cuvSnt §i 
intentie, gand. Am ales o variants care poate deopotriva desemna faptele §1 cuvintele. 
12,13 CronistuI plaseaza la sfar§itul versetului informatia despre mama lui Roboam, 
pentru ca in versetui imediat urmStor sa inregistreze o noua apostazie a acestuia. 
Infonnatla respectiva poate fi interpretata §i cauzal. 

12.15 „Cuvintele..." - traduce ebr. cfbhdrm „cuvinte/ fapte/ lucruri". ♦ „precum §i 
faptele lui" apare numai in LXX. TM are: „pentru a fi pus in genealogie/recensamant". 

12.16 „§i a murit... parin^ii sai": TM are „Roboam s-a culcat langa parinfii sai". 
13 Corespunde cu 3Rg. 15,1-6. 

13.1 Abia a domnit intre 913/915 §i 91 1/913 i.H. Domnia lui este prezentata diferit faja 
de 3Rg. Dac5 2Par. relateazS !n exclusivitate victoria obtinuta, cu ajutorul lui Dumnezeu, 
de Abia impotriva lui leroboam I, autorii 3Rg. se muljumesc sa critice, in trecere, ade- 
rarea lui Abia la practicile pagane, sub nefasta influenza a mamei sale. 

13.2 Ascendenfa Maachai, mama lui Abia §i nevasta preferata a lui Roboam, este 
neclara. Daca la 2Par. 11,21, se spune ca aceasta e fiica lui Abessalom, in versetui de 
fata afiam ca ar fi fiica lui Uriel din Gabaon. Unii comentaori sunt de pSrere ca termenul 
„tata" din 1 1,21 trebuie interpretat ca „unchi". Atunci Maacha ar fi fiica lui Tamar, sora 
lui Abessalom, §i a lui Uriel din Gabaon, cu care Tamar s-ar fi marital. Al^i exegeti 
presupun ca textul original prezinta aici lacune iremediabile. ♦ Flavius losephus (AI 
8, 1 1 .2) sustine ca leroboam a inceput razboiul cu Abia, ceea ce nu reiese foarte clar din 
impersonalul biblic, litt: „a fost razboi intre Abia ?i leroboam". 
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razboinici tari in putere. '* §i s-a ridicat Abia de pe culmea Somoron, care se 
afia in muntele lui Efraim, §i a zis: „Asculta^, leroboame §i tot Israelul! 
Oare voi nu ^ti\\ c& Domnut Dumnezeul lui Israel i-a dat domnia peste 
Israel panS in veac lui David §1 fiilor lui, prin legamant de sare? §i s-a 
ridicat leroboam, [fiul] lui Nabat, slujitorul lui Solomon, [fiul] lui David, §i 
s-a rasculat impotriva domnului sau. §i s-au adunat la el oameni ticalo^i, 
nelegiuii:i, §i s-au impotrivit lui Roboam, [fiul] lui Solomon; §1 Roboam era 
mai tanSr §i cu fire slaba §i nu i-a stat impotriva. §i acum voi spuneti cS va 
impotrivi^i regatului Domnului, [aflat] in mainile fiilor lui David: §i voi 
sunte^i mul^i de tot §i cu voi sunt vijeii de aur pe care leroboam vi i-a ftcut 
ca zei. ^ Oare nu voi i-a^i alungat pe preotii Domnului, pe fiii lui Aaron §i 
pe levi^i, §i v-a^i fScut vomSl preo^i din poporul jarii? Oricine vine la voi 
sa-§i umple mainile cu un vi^iel din turma §i cu §apte berbeci este de indata 
fScut preot [al unuia] ce nu este Dumnezeu. Noi insa nu 1-am parasit pe 
Domnul Dumnezeul nostru §i preotii Lui [care] slujesc Domnului [sunt] fiii 
lui Aaron §i levitii, dupa randuiala pe zile. " Ei aduc pentru Domnul arderi 
de tot dimineata §i seara §i tamaieri inmiresmate ?i a§aza painile punerii 
inainte pe masa curata ji aprind, seara, sfe^nicul de aur §1 candelele, pentru 
ca noi pazim poruncile Domnului Dumnezeului parin^iior no^tri, iar voi 



13.4 „culmea Somoron" (ebr. J^mdrayim.) Muntele se gSsea, probabil, la nord de ora§uI 
din Beniamin cu nume asemanStor, mentionat in lis.Nav. 18,22 (Xeiipip.) ca fiind situat 
Tntre Betharaba §i Bethel. Muntele cu pricina era situat chiar pe granita dintre cele douS 
state aflate In conflict, adica in zona deluroasa din Efraim. 

13.5 „[egamSnt de sare": expresia mai este mentionata in Lev. 2,13 §i Num. 18,19. Sarea, 
datorita proprietatilor ei de conservant, a devenit un simbol al fidelitatii §i permanenjei, larg 
raspSndit In Orientui Apropiat 51 Mijiociu §i fotosit adesea in ratlficarea unor Tn^elegeri. 

13.7 „cu fire slaba": litt. „slab la inimS". 

13.8 „va impotriviti regatului"; liil. „stati impofriva fe^ei regatului". ♦ leroboam era 
acuzat, de fapt, ca a incurajat o forma de sincretism religios, care presupunea venerarea 
lui YHWH §i totodata celebrarea cultului fertilitatii. Unii comentatori (W,F. Albright, 
From the Stone Age to Christianity, apud DB, s.v. leroboam) sunt de parere ca viteii in 
cauza nu ar fi fost reprezentari propriu-zise ale divinitatii, ci piedestalul pe care statea 
YHWH. Viteii au preluat astfel tuncjia heruvimilor de deasupra chivotului. 

13.9 „din poporul jarii": TM are „din popoju-ele tarilor", text neciar, interpretat de unii: 
„ca popoarele din alte tari". ♦ „sa-§i umple mainile" = „sa fie investit ca preot" (cf Ex. 
28,41; 29,24 etc.). 

13.10 „Noi... Dumnezeul nostru": TM are „CSt despre noi, YHWH este Dumnezeul 
nostru §i nu L-am pSrasit". 

13.11 „inmiresmate": lilt. „de amestec [cu miresmej". 
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L-a^i parasit. §1 iata, Tmpreuna cu noi, tn fruntea noastra, este Domnul, 

sunt §i preotii Lui §i trambifele care dau semn impotriva voastri. Fii ai lui 

Israel, va veti lupta cu Domnul Dumnezeul pSrintilor vo§tri, §i nu va va 

merge bine!" '^ §i leroboam a pregatit o ambuscada ca sS le cada in spate: 

5i astfel el era inaintea lui luda, iar ambuscada in spate. ''' Dar luda s-a 

inters $i, iata, lupta se dadea §i in fafa §i in spate; ?! au strigat catre Domnul, 

iar preotii au trambijat din trambite. '^ §i barbatii din luda au strigat. §i 

cand barba{ii din luda au strigat, Domnul 1-a lovit pe leroboam §i pe Israel 

dinaintea lui Abia §i a lui luda. '^ §i fiii lui Israel au fugit din faja celor din 

luda, dar Dumnezeu i-a dat in mainile lor. '^ §i Abia §1 poporul lui i-au izbit 

cu iovitura mare; 51 au cazut raniji din Israel cinci sute de mii de barbafi 

viteji. §i au fost umiliji fiii lui Israel in ziua aceea, iar fiii lui luda s-au 

intarit, pentru ca au nadajduit in Domnul Dumnezeul parinfilor lor. '^ §i 

Abia 1-a urmarit pe leroboam §i a luat in stapanire de la el cetafile Baithel §i 

satele ei, §i Isana §i satele ei, §i Ephron §1 satele ei. ^'^ §i leroboam n-a mai 

avut putere in toate zilele lui Abia si 1-a batut Domnul si a murit. 
21 ■ ■ 

$1 Abia s-a intarit §i §i-a luat paisprezece neveste §i i s-au nascut 

douazeci §i doi de fii §i §aisprezece fiice. ^^ Celelalte intamplari ale lui Abia 

§i faptele §1 vorbele lui sunt scrise in Cartea profetului Addo. " §i Abia a 

murit impreuna cu parin^ii sai §i 1-au ingropat in cetatea lui David. §i Asa, 

fiul sau, a ajuns rege in locul lui. 

14 In zilele lui Asa, pamantul lui luda a avut linigte timp de zece ani, §i 
[Asa] a ^cut ce este bine §i drept inaintea Domnului Dumnezeului sau. ^ A 



13,12 „va veti lupta cu... §i nu...": TM are „nu va luptaji cu..., fiindca..." 
13,17 Flavius losephus, AISM.3, preia Intocmai cifrele fabuloase din relatarea biblicfi 
?i constats ca tn razboaiele grecilor §i ale barbarilor nu s-a pomenit un asemenea macel. 
13,19 Contraofensiva lui Abia se tndreapta spre cucerirea cetatii Bethel, devenit centra 
al noli religii al lui leroboam. 

13.22 „Cartea": TM are midh'ra?, termen care In perioada rabinica va denuml o specie 
literara anume, comentariul biblic actualizant. 

13.23 „a murit tmpreuna": TM are stereotipul „s-a culcat aiaturi de". 

14.1 Domnia lui Asa. Corespunde cu 3Rg. 15,9-12. Asa, al treilea rege al lui luda, a 
domnit 41 de ani (cca 912-870 i.H.)> Caracterizarea lui pozitiva se refera la gesturile 
radicale prin care a indepartat, in primii ani de domnie, cultele pagSne. 

14.2 In fata unor asemenea stalpi, dedicati unor zeitati pagfine, se depuneau diverse 
juraminte, se tncheiau legaminte etc. Cf. Herodot, Isiorii U1,S. StSlpii nu trebuie 
confundatl cu statuile. 
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indepartat altarele strainilor §i inaltimile §i a sfSramat stalpii §i a tSiat 
dumbravile. ^ §i a spus lui luda sa-L caute pe Domnu! Dumnezeul parin^ilor 
lor §i sS Tmplineasca legea §i poruncile. '' ?! a indepartat din toate cetS^ile lui 
luda altarele ?i idolii. §i era pace. ^ [A durat] cetati intarite, pentru ca ^ara 
traia in pace. §1 nu a fost razboi Tmpotriva lui in anii aceia, pentru ca 
Domnul i-a pus capat. ^ §1 [Asa] a zis catre [cei din] luda: „Sa construim 
ceta^ile acestea §i sa facem ziduri, §i tumuri, §i porji, §1 zavoare cu care vom 
domni peste ^ara; caci precum L-am cautat noi pe Domnul Dumnezeul 
nostru ?! El ne-a cautat pe noi §i ne-a dat lini§te de jur tmprejur §i ne-a mers 
bine." ^ Asa avea o caste de trei sute de mii de purtatori de scuturi mari §i 
de lanci, in pamantui lui luda, iar tn pamantui lui Beniamin, doua sute 
cincizeci de mii de purtatori de scuturi mici §1 arca§i. To^i ace§tia erau 
razboinici viteji. 

^ §i a ie^it asupra lor Zare Etiopianul, cu oaste de o mie de mii ji trei 
sute de care de lupta §i a ajuns pana la Marisa. ^ §i Asa i-a ie§it in 
intampinare ^i s-a randuit de razboi in valea de la miazanoapte de Marisa. 
'^^ §i a strigat Asa catre Domnul Dumnezeul sau §i a zis: „Doamne, Tie nu 
i^i este cu neputinta sa izbave§ti nici daca sunt multi, nici daca sunt putini: 



14.6 Reforma religioasa este insotita de mari eforturi edilitare, pe timp de pace. ♦ „cu 
care vom domni peste (ara": TM are „caci Jara este inaintea noastra". 

14.7 „doua sute cincizeci de mii": TM are „dou5 sute oplzeci de mii". 

14.8 Invazia lui Zare Etiopianul va fi avut loc in al paisprezecelea an al domniei lui 
Asa- cca 897 i.H. Relatarea nu a putut fi confirmata arheologic. Singurele indicii care 
invita la anumite presupuneri ar fi numele personajului implicat, eventuala lui prove- 
nienta (Etiopianul) §i ruta pe care se intoarce dupa infrangerea suferitl Forma semitica a 
numelui sau (ebr. Zerah) ar putea sugera ca invadatorul este originar din Arabia. CSt 
prive§te calea de intoarcere §i locul tn care a avut loc bataiia finala, se ridicS numeroase 
probleme. LXX are: Gedor (actualui Nahal Hevron, spre Peninsula Arabia), TM: Gerar, 
varianta plauzibiia. Gerar era o cetate foarte veche, la sud de Gaza, la poalele munjilor 
ludeei, ceea ce indica un posibil traseu ales de Zare pentru tntoarcerea in Egipt. S-ar 
parea ca Zare a fost un mercenar („condotier") etiopian In slujba faraonului Osorkon I. 
Numarul imens de luptatori pledeaza tot in favoarea ipotezei egiptene. ♦ „Marisa": TM 
are Mare§ah, cetate sudica, pe drumul de la Hebron la Wadi Zeita, actualui Bet-Gibrin. 
♦ Localizarea oferita de LXX, „in valea de la miazanoapte de Marisa": gr. ev x^ 
(ficipctYYi Kcaa poppctv Mapimi?, este preferabiia variantei ebraice care propune un 
hapax: „Valea pphaihah'\ ce ne-ar duce cu gdndul la actualui Wadi es-Safie, loc aflat la 
un kilomentru nord de Bet-Gibrin. 

14,10 ,,1'ie nu... putini": lift. „Nu e cu neputinja la Tine a salva Tn[trel mulji §i putini". 
TM are „Nu e§ti Tu eel care ajuji inlre eel [cu] mult §i eel f^a putere?" 
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!ntare§te-ne pe noi, Doamne, Dumnezeul nostra, pentru cS tn Tine ne 
tncredem §i in numele TSu am pomit asupra acestei mari multimi. Doamne, 
Dumnezeul nostru, sa nu se Tntareasca asupra Ta vreun om!" " §i Domnul 
i-a lovit pe etiopieni inaintea lui luda §1 etiopienii au fugit. ^^ §i i-a urmarit 
Asa 5i poporul lui pana la Gedor §i au cazut la etiopieni de n-a mai rSmas 
nici unul, pentru ca au fost zdrobiti inaintea Domnului §i Jnaintea oastei 
Sale. §i [iudeii] au luat prazi multe. '^ §i le-au nimicit satele din jurui 
Gedorului, pentru ca a fost spaima de la Domnul peste aceia; ^i au pradat 
toate cetatiie lor, caci au avut multe prazi. ''* Au nimicit §i corturile din 
(arini, pe amazoni, §1 au luat oi multe §i camile §1 s-au Tutors la lerusalim. 

15 Peste Azaria, fiul lui Oded, a fost duhul Domnului. ^ §i [el] i-a iejit 
Tn intampinare lui Asa §i tntregului luda §i Beniamin §i a zis; „Ascultati-ma, 
Asa §i tot luda §i Beniamin! Domnul este cu voi c^nd ji voi sunteti cu El §i 
daca-L veti cSuta, va fi §i EI aflat de voi, iar daca-L lepadati, §1 El va va 
lepada pe voi. ^ §i multe zile Israel nu va avea un Dumnezeu adevarat §1 nu 
va avea preot inva^ator §i nu va avea Lege. ^ Dar se va Tntoarce la Domnul 
Dumnezeul lui Israel §i El va fi aflat de ei. ^ §i Tn vremea aceea nu va fi 
pace pentru cine va ie§i §i va intra, pentru ca spaima mare de la Domnul va 
fi peste toti locuitorii tarilor. ^ $i se va lupta neam cu neam §i cetate cu 
cetate, pentru ca Dumnezeu Ti va fi Tnspaimantat cu tot felul de nenorociri. 
§i voi intariti-va §1 sa nu slabeasca mainile voastre, pentru ca este rasplata 
pentru truda voastra." - ^ C&id a auzit [Asa] cuvintele acestea ^i profefia lui 



14.1 1 „inaintea lui luda": TM are „inaintea lui 'Asa ' 51 inaintea lui luda". 

14.12 Despre Gedor, cf. nota la 14, 8. 

14.13 „spaima": gr. EKaxoxsiq, Hit. „ie5ire", de aid „ie§ire din minti (de spaim5/ftirie)", 
„uluire", „extaz". 

14.14 „pe amazoni": nu apare in TM. 

15 Are corespondent doarinSRg. 15,13-15. 

15,1 Aceasta este singura menfionare a profetului Azaria. 

15,3-6 V. 3 poate la fel de bine sS se refere la trecut, constructia ebraicS tradusS aici 

avand aceasta valenta. In acest caz, profetul face aluzie la perioada Judecatorilor. Daca 

insa traducem literal indicativul viiior al verbelor grece$ti, vom injelege ca profetul se 

refera la perioada exilica. Discursul profetului Azaria este „compiIatie" din mai multi 

aiti profeti (Os. 3,4; 5,15; ler. 29,13-14; Zah, 8,10; Is. 19,2). La v. 3, constmclia este 

neclara, deoarece calchiaza prea indeaproape pe cea ebraica. 

15,8 Manuscrisul Vaticanus ofera lec^iunea stranie A5a5. In schimb Alexandrinus are: 

ACapiov. ♦ „a resfmtit": gr. evKaivlCo), lift. „a reinnoi". „Reinnoirea" altarului presu- 

punea purificarea 51 consacrarea lui. Cf. §i nota 7,5. 
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Adad, profetul, s-a intarit §i a alungat uraciunile din tot p^antul lui luda §i 
al lui Beniamin 5i din cetajiie pe care le stSpanea in muntele lui Efraim §i a 
resfintit altarul Domnului care se afla in faja templului Domnului. ^ Apoi 
i-a chemat la adunare pe luda §i Beniamin §i pe cei veniji din Efraim, §i din 
Manase, §i din Simeon care locuiau impreun^ cu el, pentru ca i s-au alaturat 
mulfi din Israel, cand au vSzut cS Domnul Dumnezeul lui este cu el. "^ §1 
s-au adunat la lerusalim in luna a treia din anul al cincisprezecelea al 
domniei lui Asa. ^' §i el i-a jertfit Domnului, in ziua aceea, din prSzile pe 
care le adusesera, §apte sute de vite §i ^apte mil de oi §1 capre. '^ §i a fScut 
legamant sa-L caute pe Domnul Dumnezeul parin{:ilor lor din toata inima §i 
din tot sufletul. ^^ §i tot [omul] care nu-L va cauta pe Domnul Dumnezeul 
lui Israel sa moara, de la eel mai tanar la eel mai batrSn, barbat sau femeie. 

§i au jurat intru Domnul, cu glas mare $i [in sunet] de trambi^e §i de com. 

§i s-au bucurat toti eel din luda de juramant, pentru ca au jurat din tot 
sufletul §i L-au cautat cu toata bunavoin|a; ?! Domnul a fost aflat de ei §i 
le-a dat lini§te de jur imprejur. - '^ Chiar §i pe Maacha, mama lui, a oprit-o 
sa-i mai slujeasca Astartei §i a dar^mat idolul §i i-a dat foe la p^Sul 
Kedron. '' Numai inaltimile nu au fost desfiin^ate, caci inca mai erau in 
Israel. Dar inima lui Asa a fost deplina in toate zilele lui. '^ §i a adus 
lucrurile sfinte ale lui David, parintele sau, §i lucrurile sfinte ale Casei 
Domnului Dumnezeu, argint, §1 aur, ji vase. '^ §i n-a fost razboi impotriva 
lui Asa pana in al treizeci §i cincilea an al domniei lui. 



15,9 Refijgiatii dreptcredincio§i din triburile regatului Israel sunt numiti aid 
jtpocrriX.'UTOi, ca $i str&inii apropiati de Israel. Statutul lor era, evident, diferit. E ciudata 
menfionarea lui Simeon, trlb care i§i avea teritoriul la sud de luda ^i care nu fScea parte 
din regatul lui Israel. 

15.11 „§i el i-a jertfit...": TMare„§i ei au jertfit...". 

15.12 „a fScut legamant": liti. „a intrat Tn legamant": TM are „au intrat in legamant". 
Expresia se poate referi la o ceremonie de reinnoire a LegSmfintului. 

15.14 „trambite": gr. oct^rciY^ denume§te un instrument de suflat drept, din metal, folosit 
exclusiv in scop sacru, cat5 vreme Kepcerivr;, ..comul" mcovoiat, avea §i utiiizari profane. 

15.15 „din tot sufletul": TM are „din toata inima". 

15.16 Maacha nu este propriu-zis mama lui Asa, ci bunica lui. TM spune cS Asa a 
lipsit-o de titiul (§i privilegiile) de „regina-mama", din pricina idolatriei ei: tnlaturarea 
acesteia din pozi^ia oficiala este un indiciu al radicalismului restaurafiei religioase 
intaptuite de Asa. ♦ PSrSul Kedron a servit in mai multe rSnduri ca loc de depozitare 
pentru rama§itele obiectelor de cult pagSne. 

15,19 Afirma^iadin acest verseto contrazice pe ceade la3Rg. 15,16 („a fost razboi tntre 
Asa 51 Baasa In toate zilele"). 
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16 Dar in anu! ai treizeci §i optulea al domniei lui ASa, s-a ridicat 

Baasa, regele Israelului, asupra lui luda §i a intarit [cetatea] Rama, ca sS nu 
se mai poata ie§i §i intra la Asa, regele din luda. ^ §i Asa a luat aur §i argint 
din vistieriile Casei Domnului §i ale casei regelui §i le-a trimis la fiul lui 
Ader, regele Siriei, care locuia in Damasc, zicand: ^ „Fa un legamant tntre 
mine §i tine, intre tatal meu §i tatai tSu. lata, |i-am trimis aur §i argint; vino 
§i risipe^te-l de la mine pe Baasa, regele lui Israel, ca el sa piece de la 
mine." 5i fiul lui Ader a ascultat de regele Asa §i a trimis capeteniile 
o§tirii sale asupra cetatilor lui Israel §i a lovit cetS^ile Ion, §1 Dan, §i 
Abelmain §i toate Tmprejurimile lui Neftali. ^ §1 a fost a§a: c^nd a auzit 
Baasa, a lasat zidirea ceta|:ii Rama §i §i-a incetat lucrarea. ^ §i regele Asa a 
luat pe to^i cei din luda §i a luat pietreie din Rama §i lemnele ei, pe care le 
cladise Baasa, §i a zidit cu ele Gabae ji Maspha. - ' In vremea aceea, a 
venit Anani profetul la Asa, regele din luda, §i i-a zis: „Pentru cS ^i-ai pus 
increderea in regele Siriei §i nu te-ai increzut in Domnu! Dumnezeul tau, de 
aceea a scapat o§tirea Siriei din mana ta. ^ Oare etiopienii §i libienii nu 
aveau o§tire multa §i indraznea^ §1 caiarefi o mul^ime? §i pentru ca \i-m 



15,19-16,1.2 Indicajia cronologica este aici deficitarS, Intrucit Baasa (ebr. Ba^fa") a 
domnit in Israel numai 25 de ani, iar urcarea la tron a lui Baasa s-a petrecut la un an sau 
doi dupa intronarea lui Asa, adicS tn jur de 910 i.H. Prin urmare, prima cifra plauzibiia 
este 25, nu 35, iar a doua mai degrabS 26 decat 38, razboiul avand loc in ultimul an al 
domniei lui Baasa. ♦ Rama era o localitate situata pe o inSUime In Beniamin, ISngi 
Bethel, la nord de lerusalim. Fortificarea cetatii de catre suveranul din Israel a dus la 
strangularea rutei comerciale care lega lerusalimul de Israel §i la ingradirea libertatii de 
actiune politico-militara a regelui din luda. ♦ „fiul lui Ader": TM are: Ben-Hadad. Tra- 
ducatorii LXX au tradus prima parte a numelui, iar in a doua au citit r in loc de d (in 
alfabetul ebraic aceste litere fiind foarte asemanatoare). E verba de primul suveran al 
regatului arameu din Damasc dintr-o succesiune de trei (cca 900-860 1.H.). 

16.3 Existenta unui Iratat anterior de alian^a intre regatul arameu al Damascului §! luda 
este mentionata !n scrisoarea lui Asa catre „ftul lui Ader" §i la 3Rg.l5,19. ♦ „risipe§te-l 
de la mine": TM are „rupe legamSntul tau cu Sa '^a ', ca el sa piece..." 

16.4 Trupele „fiului lui Ader" folosesc tehnlca diversiunii §i ataca Israelul in partea 
nordica. ♦ „toate imprejurlmile lui Netlali": TM are „toate depozitele de provlzii din 
ceta^ile lui N." 

16.6 „Gabae": TM are Gebha'. Cetate situata la 1 1 km nord de lerusalim §i 5 km de 
Gibea, cu care nu trebuie confiindata. ♦ „Maspha": TM are Mifpah, cetate din Beniamin, 
in apropiere de Gabaon §i §i de Rama. 

16.7 „profetur': TM are ..vazatorul". 
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pus increderea Tn Domnul, El i-a dat in mainile tale. ^ Caci ochii Domnului 
se uita peste tot pamantul, ca sa intareasca orice inima deplin [intoarsa] 
catre El. Aici ai gre§it: de acum vei avea parte de razboi." '*^ §i s-a maniat 
Asa pe profet §i 1-a aruncat in temnita, caci s-a Tnfuriat. §i Asa a asuprit 
poporul in vremea Eiceea. 

'^ lata, intamplarUe lui Asa, cele dintai §1 cele din urma, sunt sense in 
Cartea regilor lui luda §i ai lui Israel. ^^ In anul al treizeci ji nouaiea al 
domniei lui, Asa s-a Tmbolnavit de picioare, s-a imbolnavit rau de tot. §i 
[nici] in boala lui, nu L-a cautat pe Domnul, ci pe doctori. '^ §i s-a culcat 
Asa alaturi de parintii sai §i a murit in anul al treizeci §i nouaiea al domniei 
sale, ''* §i 1-au ingropat in mormantul pe care §i-l sapase in cetatea lui David 
§i 1-au a^ezat pe un pat, [pe care] 1-au umplut cu aromate §i cu felurite 
miruri Tnmiresmate §1 i-au fScut o inmormantare de pomina. 

17 §i losaphat, fiul sau, a ajuns rege in locul lui. losaphat s-a Tntarit 
tmpotriva lui Israel. ^ §i a pus o§tire in toate cetatile intarite ale lui luda §i a 
a^ezat capetenii Tn toate cetatile lui luda §i in cetatiie lui Efraim, pe care le 



16.9 „ai gre§it"; gr. fiyvoiiKa?. Verbul grec ^vo^w, „a nu Tntelege", „a nu pricepe", 
ajunge sS insemne „a gre§i din ne§tiinja". Unii (de ex. Brenton) ii atribuic aici sensul de 
„a acjiona ferS judecatS/necugetat", ca §i ebr. sdkal pe care 11 traduce, deoarece pedeapsa 
divina nu IntSrzie sa se manifeste. 

16.10 Nu e clar daca represaliile asupra poporului i-au vizat pe tofi iudeii sau numai pe o 
parte din ei, §i anume pe partizanii profetului aruncat in inchisoare. Dubiul comenta- 
torilor se Tntemeiaza pe folosirea unci constructii de sorginte ebraica pentru exprimarea 
obiectului: ev t^ Xck^, in locul fomiulei grece§ti obi§nuite, cu acuzativul, Xaov. TM are 
„din popor". 

16.12 Asa persevereaza in gre§eala: pacatul nu cste ca merge la doctori, ci cS nu il cauta 
pe Dumnezeu. 

16.13 „al treizeci $i nouaiea": TM are „al patruzeci §i unulea". 

16.14 Mai multe cuvinte din versetul de faJS §i compararea cu TM i-au condus pe unii 
comentatori la concluzia, gre§ita, ca Asa ar fi fost incinerat. K^ivri („pat") denumea 
obi§nuita nasalie; EK<tK)pa Insemna initial acjiunea de „a purta cadavrul la rug", dar 
tcrmenul s-a adaptat la realitatile diferite ale universului biblic, insemnand §i „convoi 
fiinebru, inmormantare". ♦ „i-au fScut o inmormantare de pomina": litt. „i-au fScut o 
inmormantare foarte mare". TM are „s-a aprins pentru el un foe foarte mare." 

17.1 losaphat, fiul lui Asa, a fost al patrulea rege al lui luda §i a domnit intre 
870/873-846/849 i.H. Cronicarul subliniaza din primul verset intenfiile initial razboinice 
ale noului rege faja de regatui apostat ai lui Israel. 

17.2 losaphat instaleazS tn ceta^le defensive din luda gamizoane permanente. 
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cucerise Asa, tatal sSu. §i Domnul era cu losaphat, pentm ca el a mers pe 
caile dintai ale tatalui sau ?i n-a cautat idolii, "* ci L-a cSutat pe Domnul 
Dumnezeul tatalui sau; a umblat dupa poruncile tatalui sau §1 nu dupa 
faptele lui Israel. ^ §i Domnul a indreptat domnia prin el. §i intregul luda 
i-a dat daruri lui losaphat §1 el a dobandit boga^ie §i slava multa. ^ 5i inima 
lut s-a inal^at pe calea Domnului §i a desfiintat chiar §i inaljimile §i dum- 
braviie de pe pamantul lui luda. ^ §i In anul al treilea al domniei lui, i-a 
trimis pe mai-marii lui §i pe fiii vitejilor, pe Abdia, §i pe Zaharia, §i pe 
Nathanael, ^i pe Michaia, sa dea invai:atura in cetatile lui luda ^ §i Tmpreuna 
cu ei [erau] levijii Samuia, §1 Nathania, §1 Zabdia, §i Asiel, §i Semiramoth, 
§i lonathan, §1 Adonia, §1 Tobia §i, impreuna cu ei, preotii Elisama §i loram; 
§i au dat invatatura in luda, avand cu ei Cartea Legii Domnului; §i au mers 
prin cetatile lui luda §1 au invatat poporul. '° §i a fost spaima mare de la 
Domnul peste toate domniile pamantului din jurul lui luda §i nu s-au luptat 
cu losaphat. " De la straini i se aduceau lui losaphat daruri §i argint §i 
danii, iar arabii Ti aduceau berbeci, §apte mil §apte sute. ^^ Lui losaphat li 
mergea din ce in ce mai bine §i a zidit in ludeea a§ezari §i cetaji intarite. 
§i avea multe lucrari in ludeea §i razboinici puternici §i tari in lerusalim. 



17.3 „caile dintai ale tatalui sSu": TM are „caile cele dintai ale pfirintelui sau, David" - 
text surprinzator pentru ca David i-a fost fidel lui Dumnezeu toata viafa. De aceea s-a 
presupus cS textul cored este eel tradus de LXX. 

17.4 „poruncile tatalui sau": TM are „§i in poruncile Lui a umblat" ♦ .Jsrael" se refera 
aici la regatui de nord §i la suveranul sau. 

17,6-7 Programul de reforme religioase al lui losaphat tl intrece In amploare pe eel al lui 
Asa: pe langa indepartarea altarelor de pe Tn51timi, opera pe care tatal sau nu a apucat sa 
duca la bun sfar§it, regele din luda se preocupa §i de educarea religioasS directa a 
poporului. Verbul grec utilizat este SiScktkelv. ♦ „fiii vitejilor": LXX a tradus, probabil, 
astfel antroponimul ebr. Ben-Hayil. 

17.8 La lista levi^ilor, TM are in plus Tobh 'Adhomyah. 

17.9 Informatia din verset nu se regase§te in 3Rg. De altfel, trimiterea in misiune a unui 
grup de leviti, preoti §i laici, avSnd cu ei Cartea Legii pe care sS o explice poporului este 
realitate care corespunde mai probabil epocii Cronistului, cSnd se dezvolta rolul 
levitilor de a da invatatura {cf. 2Ezr. 7,25 ; 1 8, 1 - 1 2). 

17.10 „spaima mare": vezi nota la 14,13. 

17.1 1 „daruri": gr. Sdipa. Darurile in natura pe care le prime§te losaphat sunt dublate de 
un tribut in argint: gr. opyiipiov Kcei Sonora. Valoarea vaga a substantivului 56(ia fata 
de mai concretui Swpov ar sugera aceasta interpretare. ♦ Numarul de berbeci pe care 
arabii ii aduceau lui losaphat pare exagerat. Flavins losephus, Al 8,15.2, vorbe§te de 
360 de miei §i tot ataxia iezi. ♦ TM are in plus „5i ?apte mii §apte sute de tapi". 
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Acesta este numMil lor, dupS casele lor parinte§ti: din luda, cSpetenii 
peste mii: Ednas cSpetenia §i, impreunS cu el, oameni tari tn putere, trei sute 
de mii. Dupa el, mai-marele loanan §i, impreuna cu el, doua sute optzeci 
de mii. Dupa el, Amasia al lui Zachri, eel zelos pentru Domnul, §i, 
impreuna cu el, doua sute de mii tari in putere. " §i din Beniamin, Eliada, 
tare in putere §i, impreuna cu el, arca§i §i purtatori de scuturi mici, doua 

1 A 

sute de mii. Dupa el, lozabad §i, impreuna cu el, o suta optzeci de mii de 
putemici la razboi. '^ Ace§tia erau in slujba regelui, m afara de cei pe care 
regele ii a§ezase tn cetafile intarite din tot pamantui ludeii. 

18 losaphat a dob&idit bogatie §i slava multa §i s-a tncuscrit cu casa lui 
Achaab. §i s-a coborat, dupa cStiva ani, la Achaab in Samaria, iar Achaab 
a jertfit, in cinstea lui §i a poporului care era cu el, oi §i vite multe §i 
1-a amagit sa mearga impreuna cu el impotriva ceta^ii Ramoth din Galaad. 
Achaab, regele lui Israel, a zis catre losaphat, regele lui luda: „Vino cu 
mine la Ramoth din Galaad!" §i el i-a zis: „Cum sunt eu, a§a §i tu; 51 cum e 
poporul tau, a§a e §i poporul meu impreuna cu tine la razboi!" "* §i losaphat 



17,16 „zelos"; 7tpoe'U|ioij|xevo<;. O alta posibilS traducere ar fi „voluntar", Tnsfi varianta 

noastra insists pe zelul pe care razboinicul il arata in slujba Domnului. Amasias nu este 

pur §i simplu un voluntar, in sensul modem al termenului, in armata lui luda. 

17,19 Razboinicii enumerati aici fac parte din corpul de armata imediat subordonat 

regelui, la lerusalim. 

18 Corespunde cu 3Rg. 22,1-35. 

18.2 intelegerea cu losaphat s-a incheiat spre sfar§itul domniei lui Achaab, la trei ani 
dupa ultimul razboi cu Siria. Alianta propriu-zisa, anterioara, nu-i implica numai pe 
suveranii din luda 5! Israel, ci §i pe regii din (inuturile invecinate, inclusiv Damascul, 
impotriva invaziei imparatului Salmanasar al Asiriei (853 i.H.). tntelegerea cu losaphat 
impotriva Siriei survine dupa retragerea lui Salmanasar III. ♦ „a coborat": gr. KcrrePn. 
Verbul comporta multiple interpretari. Una ar fi de ordin strict geografic: Samaria este 
situata la o altitudine mai mica, la campie, fata de lerusalim. Alta, de ordin simbolic: 
Cronistul ar insista asupra legitimitatii religioase §i politice a lerusalimului fata de 
Samaria, capitals recenta a unui stat apostat. ♦ Rammothul Galaadului era cetate 
strategica din teritoriul lui Gad, la est de lordan, servind ca avanpost in contlictui siro- 
-israelit, A fost mentionat ca cetate de scapare in Deut. 4,43 §i lis. Nav. 20,8 (sub 
numele „Aremoth"). 

18.3 losaphat propune ca alianta sa se incheie de pe pozitii de egalitate. 

18.4 „a cSuta": gr. C,ryz^<a. Sensul precis este, in acest context, „a consulta, a tntreba". 
Am lasat insa versiunea literaia pentru ca la 2Par. 18,6 traducatorul LXX foloseste 
e.niC,r\z£(a, pe care I-am tradus prin „a intreba". 
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a [mai] zis catre regele lui Israel: „Cauta-L insa astazi pe Domnul." ^ §i 
regele lui Israel i-a adunat pe profefi, patru sute de barbaji, §i le-a zis: „Sa 
ma due in Ramothuiui din Galaad la razboi ori sa mai zabovesc?" §i au zis: 
„Suie-te §i Dumnezeu il va da in mainile regelui." ^ §i losaphat a zis: „Nu 
se mai afla pe aici vreun profet al Domnului pe care sa il intrebam?" ' §i 
regele lui Israel a zis catre losaphat: „Mai este un om prin care 11 putem 
cauta pe Domnul, dar il urasc, pentru ca nu-mi profefe^te de bine, ci, in 
toate zilele lui, [numai] de rau: acesta e Michaia, fiul lui lemla". §i losaphat 
a zis: „Sa nu vorbeasca regele a§a!" ^ §i a chemat regele lui Israel un eunuc 
5i i-a zis: „Repede, [adu-1 pe] Michaia, fiul lui lemla." ^ lar regele lui Israel 
§1 losaphat, regele lui luda, a§ezati fiecare pe tronul sau §i imbracaji cu 
mantii, au stat in locul larg din fa^a porfii Samariei §i toji profe^ii profejeau 
inaintea lor. §i Sedekia, fiul lui Chanana, ^i-a fScut nijte coame de fier §i 
a zis: „A§a vorbe§te Domnul: «Cu acestea vei impunge Siria, pana se va 
sfar§i.»" §i to^i profejii profeteau astfel, zicand: „Suie-te la Ramoth din 
Galaad §i i^i va merge bine, cSci Domnul il va da in mainile regelui." ^^ 
Solul care plecase sa-1 cheme pe Michaia i-a grait, zicand: „Iata, profejii au 
grait intr-un glas de bine pentru rege. Sa fie §i cuvintele tale ca ale unuia 
dintre ei, §i sa graie§ti de bine." '^ Dar Michaia a zis: „Viu este Domnul: 
orice imi va spune Dumnezeu, aceea voi grai." ''' §1 a venit dinaintea 
regelui §i regele i-a zis: „Michaia, oare sa ma due impotriva Ramothuiui din 
Galaad, la rSzhoi ori sa mai zabovesc?" §i acela a zis: „Suie-te §i-^i va 
merge bine: vor fi daji in mainile voastre." *^ §i regele i-a zis: „De c^te ori 
sa te jur sa-mi graie§ti numai adevarul in numele Domnului?" '^ §i el a zis: 
„I-am vazut pe [cei din] Israel risipiti prin munti, ca oile care nu au pastor. 



18,8 „eunuc": gr. eijvouxoi;. TM are saris. Cuvantul ebraic are o etimologie Incerta, 
fiind probabil derivat de la un lertnen asiriati care insemna „cei care este cap Ipentru 
rege]". Semnificatia originara este „curtean, functionar regal". Abia un sens secundar 
din ebraica indicS faptul cS ace§ti oameni de incredere al regelui erau §i castrati. E greu 
de stabilit in ce masura diversele ocurente ale termenului emovxoc, din LXX tntrunesc 
ambele sensuri. 

18,10 Coamele simbolizau puterea. Sedekia, profetui fals, tncerca astfel sa-§i convingS 
§i sa-§i incurajeze suveranul. Utilizarea unui „material auxiliar" in reprezentatia pro- 
fetica era un fapt destui de frecvent, daca ne gSndini de exemplu la leremia purtand un 
jug pe gat. 

18.14 in eiuda indarjirii sale, Michaia se multumejte, !n prima instants, sa spuna ce vrea 
sa auda regele. Indicajia de seena lipse§te, dar tonul ironic al profetului este imediat in^e- 
les de suveran, a§a cum rezuita in continuare. 

18.15 „sate jur": i.e. „sate leg prin juramdnt". 
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§i a zis EJomnuI: «Nu au capetenie! Sa se intoarca fiecare la casa lui tn 
pace.»" ^^ §i regele lui Israel a zis cStre losaphat: „Nu ti-am spus eu cS 
nu-mi profete§te de bine, ci numai de rau?" '^ §i [Michaia] a zis: „Nu-i a^a! 
Ascultati cuvantul Domnului! L-am vazut pe Domnu! jezand pe tronul Sau 
§i toata o§tirea cerului stand de-a dreapta §i de-a stanga Lui. §i a zis 
Domnul: «Cine-l va in§ela pe Achaab, regele lui Israel, ca sa se suie §i sa 
cada in Ramoth Galaad?» §i unul graia intr-un fel §i altul graia Tntr-alt fel. 
^^ §i a ie§it duhul §i a stat Tn fa^a Domnului §1 a zis: «Eu Tl voi in§ela.» §i 
Domnul a zis: «in ce fel?» ^' §i a zis: «Voi merge §i voi fi duh mincinos tn 
gura tuturor profe^ilor lui.» §i [Domnul] a zis: «Vei in§ela §i vei izbandi. 
Du-te §i fa a§a!» ^^ lar acum, iata, Domnul a pus duh mincinos Tn gura 
tuturor acestor profeti ai tai, §i Domnul a grait de rau asupra ta." ^^ Atunci 
Sedekia, fml lui Chanana, s-a apropiat 51 1-a lovit pe Michaia peste obraz §i 
i-a zis: „Pe ce cale s-a furi§at duhul Domnului de la mine, ca sa-ji 
graiasca?" ^^ §i Michaia a zis: „Iata, vei vedea Tn ziua Tn care vei intra Tn 
tainija taini^ei ca sa te ascunzi." ^^ §i regele lui Israel a zis: „Luati-l pe 
Michaia §i duceti-1 Tnapoi la Emer, capetenia ceta^ii, §i la loas capetenia, 



18,18 „o§tirea cerului" (gr. Sijvc^k; oiipavoii) este alcatuitS din fiinte ingere§ti. In 
scrierile profetice §i apocaliptice, expresia este pusa in legaturS cu atributul divin, 
Sabaoth, „Domnul o§tirilor". 

18.21 „vei izbandi": verbul Swofiai prime5te aici toate celc trei sensuri: „a primi 
puterea", „a duce la bun sf^§it o insarcinare" §i „a vorbi convingator". Dumnezeu i§i 
Tnveste§te duhul cu putere (5wap.i(;), ca acesta sa reu§easca in misiunea asumata, adica 
sa-1 convinga pe rege. ♦ Aceasta scena din vedenie este, de buna seama, o interpretare 
populara a evenimentului. 

18.22 Michaia dezvaluie planul lui Dumnezeu: profetii spun de bine, dar de fapt 
Dumnezeu are alte planuri. 

18.23 Lovitura peste obraz arata ca Michaia este mincinos. Flavius losephus, AI. 8,15,4, 
expHcS pe larg gestui lui Sedekia, falsul profet: acesta il acuza pe Michaia de minciuna 
§i, pentru a-§i intSri acuzatia, il love§te pe eel dintai peste faka. Sedekia sus^ine ca fapta 
aceasta nu ar fi trecut nedepsita pe loc daca Michaia ar fi spus adevarul §i invoca aici 
intSmplarea relatata la 3Rg. 13,4: lui leroboam i-a paralizat mSna In cHpa Tn care a vrut 
sa il loveascS pe un profet. ♦ „s-a ftiri§at": gr. ?icipfi?.6ev. Verbul Itapepxo^ial inseamna 
pur §i simplu „a trece pe ISnga". Aici insa, construc^ia speciaia cu genitivul (Tcop'ei.to'u) 
indica faptui ca duhul adevarului il parase?te pe Sedekia, ca sa intre in Michaia. Avand 
in vedere importanta scripturistica a verbului in cauza, pe de o parte, §i concretetea 
enuntului de faja, pe de alta parte, am pastrat in traducere verbul romanesc „a se furi§a", 
schimbfindu-i insa regimul prepozitional. ■ 

18,25 „duceti-l inapoi": expresia lasa sa se tnteleaga ca profetul mai statuse in inchisoare 
$t inainte. 
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fiulregelui, §i spune-i: Aja zice regele: «Aruncati-l pe acesta fn temni^ 
§i sS aiba drept hrana p^inea stramtorSrii §i apa stramtor3rii, pana cand ma 
voi intoarce cu pace.»" ^^ §i Michaia a zis: „Daca intr-adevar te vei intoarce 
cu pace, n-a grait Domnul prin mine: ascultati, voi, toate popoarele!" 

Apoi regele lui Israel §i losaphat, regele lui luda, s-au suit la Ramoth 
din Galaad. §i regele lui Israel a zis catre losaphat: ,^m sa ma ascund 
[sub alte ve^minte] §i am sa intru in lupta, iar tu Tmbraca ve§mantul meu." 
§i regele lui Israel s-a ascuns [sub alte ve§minte] §i a intrat In lupta. ^" Regele 
Siriei poruncise capeteniilor carelor ce erau cu el, zic^nd: „Nu lupta^i nici 
cu mic, nici cu mare, ci numai cu regele lui Israel." ^' §i a fost aja: cand 
1-au vazut capeteniile carelor pe losaphat, au zis: „[Acesta] este regele lui 
Israel" §1 1-au inconjurat, ca sa se lupte [cu el]. Dar losaphat a strigat §1 
Domnul 1-a scapat §i Dumnezeu i-a indepartat de la el. ^^ §i a fost a§a: cand 
au vazut capeteniile carelor ca [acela] nu era regele lui Israel, s-au 
indepartat de la el. " Dar un barbat [§i-] a intins arcul §1, Jintind bine, i-a 
strapuns regelui lui Israel pieptul chiar prin mijloc. Atunci [Achaab] i-a zis 
vizitiului: „Intoarce-ti mana §1 scoate-ma din lupta, caci sunt ranit." ^^ §i 



18.26 Schimbarea persoanei verbelor de la un verset la celalalt (a doua plural In 
2Par. 18,25: „luati": gr. XaPexe, in a doua singular in 18,26: „spune"; gr. epeti;), precum 
§i prezenta verbului oTtocTpeilKO, „a duce inapoi", dovedesc ca regele i se adreseazi 
slujba§ului trimls sS-I aduc5 din inchisoare pe Michaia (c/ 2Par. 18,8). Aceea^i inter- 
pretare §i la Flavius losephus. A! 8, 1 5,4. 

18.27 Ultimele cuvinte ale lui Michaia, fiul lui lemla, „ascultali, toate popoarele" sunt 
primele cuvinte ale profefiei lui Michaia din More§et (LXX MopoaOi), profet care a 
trait la un secol dupS fiul lui lemla. Pasajul corespunzator din 3Rg. 22,28 nu confine 
aceasta invocatie §i, in contextul din 2Par., ea este eel pu^in stranie. Ultimele doua 
argumente au condus la ipoteza ca invocalia din 2Par. a fost adaugata ulterior primei 
redactari §i se datoreaza omonimiei celor doi profeti. 

18,29 „tu imbraca ve§mantul meu": TM are „tu Tmbraca-fi ve§mintele tale". Desfa§u- 
rarea evenimentelor sugereaza ca versiunea LXX fsau textul ebraic care a stat la baza ei) 
e mai iogica. 

183 Flavius losephus, AI 8,15,5, relateaza ca sirienii, ascultandu-§i suveranul, nu au 
omorat pe nimeni, de§i lupta a durat toata ziua. 

18.33 „(tintind) bine": TM are l"-tummd, care poate insemna fie „in nevinovajia lui", 
„simplitate", fie, cum a injeles LXX, „la perfectie". ♦ „i-a strapuns... mijloc": litt. „l-a 
strapuns pe regele lui Israel intre piaman §i plato§a". La fel §i la 3Rg. 22,33. 

18.34 intelirea luptei !1 Impiedica pe rege sa se retraga dinlr-o bataiie tn care exemplul 
personal era esenjial. 2Par. nu mai relateaza, ca pasajul corespondent din 3Rg. 22,37-38, 
intoarcerea la Samaria §i implinirea profe^iei lui Hie din 3Rg. 20,24. 
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lupta s-a fntors in ziua aceea, iar regele lui Israel a stat in car, pSnS seara, 
impotriva Siriei, §i a murit la apusul soarelui. 

19 ' §i losaphat, regele lui luda, s-a inters cu pace la casa lui, la 
lerusalim. ^ §1 i-a iejit in intampinare lu, [fiul] lui Anani profetul, §i i-a zis: 
„Rege losaphat, aju^i tu oare pe un pacStos, sau te-ai imprietenit cu eel ur^t 
de Domnul? De aceea a fost asupra ta mania de la Domnul. ^ Totu§i s-au 
gasit in tine §i lucruri bune, pentru ca ai desfiintat dumbravile de pe pSman- 
tul lui luda §i ti-ai indreptat inima ca sS-L cauti pe Domnul." " §i losaphat a 
locuit in lerusalim, §i a iejit din nou in popor, din Bersabea pana la muntele 
Efraim, §i i-a intors spre Domnul Dumnezeul parintilor lor. ^ §i a pus 
judecatori in toate cetatile intarite ale lui luda, din cetate in cetate, ^ §i a zis 
judecatorilor: „VedeU ce face^i, fiindca nu pentru om judeca^i voi, ci pentru 
Domnul §i cu voi [sunt] cuvintele judecatii. ^ §i acum, sa fie frica de Domnul 
asupra voastra §i sa paziti §i sa implini^i, pentru ca la Domnul Dumnezeul 
nostru nu este nedreptate, nici partinire, nici luare de mita." ^ Caci in 
lerusalim losaphat a pus pe [unii dintre] preoji §i leviji §i capi de familie ai 
lui Israel [sa Jina] judecata Domnului §i sa-i judece pe locuitorii din 
lerusalim. ^ §i le-a poruncit, zicand: „A§a sa face|i: cu frica de Domnul, cu 
adevar §i cu inima deplina. "^ §i oricine vine la voi dintre fratii vo§tri 



193 ..lucruri": gr. A^oi. Termenul grecesc insumeazS cuvintele regelui §i faptele 
acestuia. ♦ „ai desfiintat": TM are „ai ars". 

19,4 losaphat pleach din lerusalim („iese In popor", adica in (ara), Intr-un nou efort de 
convertire a populatiei la religia oficiaia §i de consolidare a reformei juridice implicite. 
♦ Pluralul pronumelor din a doua propozijie reia singuiarul colectiv al termenului 
„popor" Q-oac,) din prima propozitie. 

19.6 „cu voi [sunt] cuvintele judecatii": TM are liti. „cu voi in cuvintele judecatii", ceea 
ce a dus la explicitari de tipul „... (Domnul) care este/ca sa fie cu vol. cSnd dati 
sentinte" (BJ, TOB). ♦ „cuvintele judecatii": gr. ^.oyoi Kpioeco^, adica sentintele. 

19.7 Garantia unei judecS^i drepte este ..fi-ica de Dumnezeu" (4)6 pot; 0eou). ♦ „partinire": 
gr. ectUM-oaai npoaomov (lilt. „a respecta/admira fata [omului]"). De fapt, losaphat le 
cere judecatorilor sa fie impar^iali §i neimpresionabili. 

19.8 Prin .Judecata Domnului", comentatorii inteleg o curte suprema de justilie. 
losaphat tntemeiaza la lerusalim un asemenea organism judiciar, prezidat de autoritaji 
sacerdotale, care sa rezolve cauzele ramase nerezolvate in tribunalele din provincie. 

19.9 ..inima deplina", i.e. cu integritate. 

19.10 Expresia ..frajii vo§tri" ii desemneaza, dupa unii comentatori, pe colegii judecatori 
de rang inferior din provincii, nu direct pe impricinaji. Inalta curte de justitie avea prin 
urmare un important rol consultativ. ♦ „intre sange §i sSnge": se refera la pricinile de 
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locuitori in cetatile lor, pentru judecata tntre sSnge §i sdnge, tntre rfinduiaia 
§i porunca, indreptari §i hotarari, voi sa alege^i pentru ei, ca sa nu paca- 
tuiasca impotriva Domnului §i sa nu fie mania Lui asupra voastra §! a 
fratilor vo5tri. A§a sa faceti §i sa nu pScatuifi. '^ §i, iata, Amaria preotui va 
fi mai-marele peste voi in toate pricinile Domnului, iar Zabdia, fiul lui 
Ismael, mai-marele peste casa lui luda, pentru toate pricinile regelui, iar 
scribii §1 levijii vor fi dinaintea voastra. Fi^i tari §i implini^i, §i Domnul sa 
fie cu eel bun." 

20 Dupa aceea, fiii lui Moab p fiii lui Ammon §i, impreuna cu ei, unii 
dintre minei au venit asupra lui losaphat cu razboi. ^ §1 au venit unii §i i-au 
dat de veste lui losaphat, zicand: „Vine asupra ta o mul^ime numeroasa de 
dincolo de mare, din Siria, 51, iata, sunt [deja] in Asasanthamar (aceasta este 
Engaddi)." losaphat s-a speriat §1 s-a pus sa-1 caute pe Domnul §i a vestit 
post in intregul luda. "* §i s-a adunat luda ca sa-L caute pe Domnul §i din 
toate cetajile lui luda au venit sa-L caute pe Domnul. ^ §i losaphat s-a 
ridicat in adunarea lui luda din lerusalim, in Casa Domnului, in fa^a cur^ii 



omor. ♦ „hotarfiri": se refers, probabil, la jurisprudents, ca §i ebr. mifpdtlm. Intreaga 
fraza e un anacolut. Ea sunS a§a in LXX: „Tot omul, judecata ce-a venit la voi, a fratilor 
vo§tri care locuiesc in cetStile lor, in mijlocul sSngelui singe §i in mijlocul hotararil, §1 al 
poruncii, §i al indreptSrilor, §1 al Judeca^ilor vefi alege lor etc.". 

I9,U „Pricinile Domnului" reprezinta cauzele religioase, iar „pricinile regelui", cauzele 
civile. ♦ „scribii §i levitii": TM are un text oarecum neclar, care s-ar putea injelege 
„levitii ca scribi/judecatori secundari". 

20.1 Batalia lui losaphat cu moabijii §i ammonitii este ulterioarS allantei cu loram, regele 
lui Israel, fiul lui Achab, tmpotriva moabitilor {c/ 4Rg. 3). ♦ „mineii", gr. Mivcaoi: in 
TM me-hd-'ammomm, „dintre ammoniti", ceea ce nu are sens. Traducatorii restituie un 
etnonim nesigur „meoniti/maoniti" cu ajutorul LXX, pundndu-l in legatura cu toponimul 
Ma 'an, de la est de Petra, tn Transiordania. 

20.2 „dincolo de mare": este verba despre Marea Moarta. ♦ „Engaddi": 'Eyn-gedhT (in 
TM) era o oaza la vest de Marea Moarta, in teritoriul lui luda, loc ideal de refugiu, 
datorita terenului accidentat §i solului fertiK §i David se ascunsese aici (IRg. 24,1). 
Excavatiile din 1949 au scos la luminS cSteva fortarete in regiune. De aceea, „din Siria" 
(ebr. 'Aram) nu are sens §i s-a propus emendarea in „din Edom": confuzia intre 'RM §i 
'DM este frecventa. 

20.3 Prin postul instituit ocazional, losaphat cheama la pocain^a, dar mai ales spera sft 
primeasca ajutorul §i calSuzirea lui Dumnezeu. 

20,5 „Curtea cea noua" era aceea§i cu cea pomenita la 2Par. 4,9 drept „curtea mare", 
accesibila oricui, chiar §i femeilor. Fata de curtea Cortului instituita de Moise, curtea cea 
mare, facuta de Solomon, era noutate. De aceea, „curtea cea noua". 
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celei noi, * 91 a zis: „Doamne, Dumnezeul parintilor no§tri, oare nu e§ti Tu 
Dumnezeu in cer §i nu domne^ti Tu peste to^i regii neamurilor §i nu in mana 
Ta este puterea stapanirii, incat nimic nu-Ji poale sta Tmpotriva? ^ Oare nu 
e§ti Tu Domnul care i-a nimicit pe locuitorii ^ii acesteia din fata poporului 
TSu Israel §i i-ai dat-o semintiei lui Avraam, eel iubit de Tine, panS in veac? 
^ §i s-au sala§luit in ea §i au zidit in ea laca§ sfant pentru numele TSu, 
zicand: ^ «Daca vin asupra noastra nenorociri, sabie, judecatS, moarte, foa- 
mete, §1 vom sta inaintea Casei acesteia §i inaintea Ta - pentru ca numeie 
Tau e peste Casa aceasta - §i vom striga catre Tine din stramtorarea 
[noastra], Tu ne vei auzi §i ne vei izbavi.» '^ §i acum, lata, fiii lui Ammon 
§i ai lui Moab §i [cei din] muntele Seir, pe la care nu i-ai ingaduit lui Israel 
sa treaca atunci cand au ie§it ei din pamantului Egiptului, ci de la care s-au 
abatut §1 nu i-au nimicit, '^ acum, iatS, incearca sa ne scoata [§1] sa ne 
alunge din mo§tenirea pe care ne-ai dat-o. Doamne, Dumnezeul nostru, 
pe ei nu-i judeci? Caci noi nu avem taria sS ne impotrivim acestei mari 
muljimi care vine asupra noastra §1 nu vedem ce altceva sa facem cu ei 
decat sa ne indreptam ochii catre Tine." §i intregul luda statea inaintea 
Domnului, [chiar] §1 copiii §i femeile lor. ''* $i peste Oziel, fiul lui Zaharia, 
dintre fiii lui Banaias, dintre fiii lui Eleel al lui Manthania levitul, dintre fiii 
lui Asaph, a fost duhul Domnului in adunare '^ 51 a zis; ,AscultaTi, voi to^i 
cei din luda §1 locuitori din lerusalim §i [tu], rege losaphat, a§a spune 
Domnul catre voi: «Nu va temeti, nu va inspaimanta^i in fa^a acestei mari 
multimi, pentru ca nu a voastra este lupta, ci a lui Dumnezeu. '^ Coborati 



20.9 ,Judecat5": gr. KpiCTiq, In tratatele de medicina elenistice are sensul de „boala 
grea". Desemneaza „momentul decisiv al unei boli, punct critic, crizS", TM are ,Jude- 
cata/osanda". 

20.10 Muntele Seir se afla in teritoriul lui Edom {cf. Gen. 32,4). Locuitorii de acolo 
participa la alianta ammonitilor ;i moabifilor. 

20.14 Acest Oziel nu mai apare in alt loc. Unii comentatori sunt de parere cS strSmojul 
lui, Manthanias levitul, ar fi una §i aceea§i persoana cu Nathanias de la IPar. 25,2. 

20.15 „lupta": gr. jcopcaa^it;. Cuvantul are o sferS semantica mai largS, InsemnSnd 
initial .,linie de bStaie" ca apoi sa inglobeze orlce fe! de pregatire a luptei. Cuvfintul 
sugereaza ca lupta intra in mai vastul plan divin. 

20,16-17 Povami§ul Asas era panta situata la nord de 'Eyn Gedhl Toponimul Asas 
aminte§te de Asasanthamar ( 'Eyn GedhT), de mai sus (2Par. 20,2). ♦ De^ertul leremiel, 
mentional doar aici, poate fi un substitut pentru de§ertul Thecoe sau, mai degraba, 
parte din acesta, situata la sud-est de lerusalim, la vest de Marea Moarta §i la nord de 
'Eyn Gedhl. ♦ „Intelegeti aceasta": TM are „Veniti §i stafi". 
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mSine asupra lor: iata, ei suie povamigul Asas, §i voi ?i ve^i gSsi la capatui 
raului din pustiul leremiel. '^ Nu voi aveji de luptat Intelegefi aceasta §i 
vedefi ca izbavirea Domnului e cu voi, luda §i lerusalim. Nu va temeti, nu 
va inspaimantafi sa ieji^i maine In Tntampinarea lor §i Domnul [va fi] cu 
voi.»" - §i losaphat §i-a plecat fata §i intregul luda §1 locuitorii din 
lerusalim au cazut fnaintea Domnului, ca sa se inchine. '^ §1 s-au ridicat 
levifii dintre fiii lui Caath §i dintre fiii lui Core ca sa-L laude pe Domnul 
Dumnezeul lui Israel cu glas mare §1 inalt. 

[Oamenii] s-au trezit in zori §i au ie§it spre pustiul Thecoe §i, cSnd 
ie§eau, losaphat s-a oprit 51 a strigat: „Ascultati-ma, voi cei din luda §i 
locuitori din lerusalim! Incredeti-va in Domnul Dumnezeul vostru §i va fi 
dupa increderea voastra; mcredeti-va in profetul Lui §i va va merge bine!" 

§i s-a statuit cu poporul §i a pus cantaretii de psalmi §1 de imnuri sa 
muljumeasca 51 sa laude cele sfmte, mergand maintea o5tirii. §i ei ziceau; 

„Laudati-l pe Domnul, ca in veac este mila Lui." 
§i cand au Tnceput ei lauda 51 muljoimirea, Domnul i-a facut pe fiii lui 
Ammon sa se lupte cu cei din Moab §i cu cei din muntele Seir, care 
venisera asupra lui luda, §i i-a pus pe fuga. ^^ §i fiii lui Ammon §i ai lui 
Moab s-au ridicat asupra iocuitorilor din muntele Seir, ca sa-i nimiceasca §i 
sa-i starpeasca. §i cand au isprSvit cu locuitorii din Seir, s-au ridicat unii 
impotriva celorlalti, ca sa se nimiceasca. ^^ §i a ajuns luda pe culmea de 
unde se vedea pustiul $i a privit §i a vazut mul^imea §i, iata, toji erau morti, 
cazu^i la pamant, 51 nu scapase nici unu!. ^^ §i losaphat §i poporul lui s-au 
dus sa-5i ia prazile §1 au gasit turme multe §1 provizii, §! prazi, §i vase de 
pret §1 le-au pradat. ^i a fost a§a: timp de trei zile au luat ei prazi, caci erau 



20,18 „§i-a plecat fafa": TM are „s-a prostemat cu fata la pamant". 
20,20 „in profetul": TM are „!n profejii". 

20,22 Textul LXX este mai vag decdt TM, unde se sugereazi ca Dumnezeu le-a trimis 
aliatilor o provocare din exterior. Versetul urmator descrie cu mai multa precizie 
evenimentele, pledeazS pentru neintelegere interna taberei aliate, fSra insa a indica !n 
mod specific cauza sau macar vreun pretext. Omijand prezentarea cauzei, CronistuI 
insists asupra interventiei providentiale. ♦ „i-a pus pe fuga": gr. eipOTtoieTioav (litt. „au 
fost pu§i pe fuga"). 

20.24 „culmea de unde se vedea pustiul": gr. oKonia, adica „punct de observatte". Am 
optal pentru aceasta traducere spre a nu pierde cei doi poli semantic! ai cuvfintului: 
„punct de observafie" §i „inaitime". 

20.25 „§i le-au pradat": TM adaugS „de nu le mai puteau duce". 
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multe. ^^ 9i tn ziua a patra s-au adunat in Valea BinecuvSntarii, cSci acolo 
L-au binecuvantat pe Domnul. De aceea au chemat locul acela „Valea 
Binecuvantarii" panS in ziua de astazi. ^^ §i toti cei din luda s-au inters la 
lerusalim §i losaphat [mergea] in fruntea lor cu bucurie mare, pentru ca 
Domnul le-a dat bucurie in fata vrajma^ilor lor; ^^ §i au intrat in lerusalim 
[cantand] din nabla, din kinyra §i trambite, p^na la Casa Domnului. ?i a 
fost spaima mare de la Domnul peste toate domniile pamantului, cand au 
auzit ca Domnul [insu§i] a luptat cu vrajma§ii lui Israel. ^** §i s-a facut pace 
in domnia lui losaphat §i Dumnezeul lui i-a dat odihna de jur imprejur. 

^' losaphat era de treizeci §i cinci de ani cSnd a ajuns rege peste luda §i a 
domnit douSzeci §1 cinci de ani in lerusalim. §i numele mamei sale era 
Azuba, fiica lui Sail. ^^ 5i a umblat pe caile tatalui sau Asa |i nu s-a abatut 
din a fSptui ce este drept inaintea Domnului. ^^ Dar inaitimile mai erau 
inca- poporul nu-5i indreptase de tot inima catre Domnul Dumnezeul 
parintilor lor. ^* §1 celelalte intampiari ale lui losaphat, cele dintai §i cele 
din urma, iata, sunt scrise in Cuvintele lui lu al lui Anani, care le-a scris in 
Cartea regilor lui Israel. 

^^ Dupa aceea losaphat, regele lui luda, i s-a alaturat lui Ochozia, regele 
lui Israel (§i acesta era un nelegiuit). ^^ §i s-a dus la acesta ca sa faca ni§te 



20^6 „Valea Binecuvantarii": TM are b'rdkkhah. A fost identificata cu actualul Wadi 
Bereikut, situat tntre lerusalim §i Hebron, ta vest de Thecoe. 
20,31 „Iosaphat": TM adauga „fiul lui 'Asa "'. 

20,34 Profetul lu (lehu !n TM) al lui Anani consemneaza in scris faptele §1 cuvintele 
(Xoyoi) regelui losaphat la inceput intr-o cronica privata, simple „istorisiri" (X6701), pe 
care apoi o transcrie Tn cronica oftciala (pip^iov) a regatului lui luda. „Israel" este 
folosit aici coextensiv §i propagandistic pentru a desemna de fapt numai RegatuI de Sud, 
al lui luda, singurul legitim !n viziunea Cronistului. 

20,36 Daca se admite ipoteza ca Tharsis desemna un loc, ^aiA din bazinul medite- 
ranean, eventual Spania, nu este clar cum vor fi ajuns pana acolo corabiile lui losaphat, 
construite !n Gasiongaber { 'Efdn-Gebher), la Marea Ro§ie. Unii comentatori au propus 
ipoteza ocolirii Africii, altii pe aceea a existen^ei unor canale artificiale de comunica^ie 
tntre Marea Ro5ie §i Marea Mediterana, alfii au fost de parere ca autorul va fi fScut 
gre§eaia de redactare. Cea din urma presupunere este putin plauzibiia, avSnd in vedere §i 
faptui ca Tharsis era, in viziunea biblicS, punctul terminus al caiatoriei considerate cea 
mai dificiia $i mai lungS. ♦ Cronistul plaseaza la sfSrsit relatarea aliantei dintre losaphat 
ji Ochozia, dupa formula consacrata ce rezuma domnia regelui §i indica sursele de inspi- 
ratie istorica. Faptui acesta nu este, cu siguranja, scSpare a Cronistului sau dovada a 
originalitatii sale de ordin compozitional. Expedierea in dear trei versete a unui act 
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corSbii, cu care sa mearga !a Tharsis; ji a fScut corSbiile !n Gasiongaber. 
§i Eliezer, fiul lui Dodia din Marisa, a profetit impotriva lui losaphat, 
zicSnd: ,J*entru ca te-ai imprietenit cu Ochozia, Domnul fi-a lovit lucrarea 
§i \{ s-au sfaramat corSbiile." §i n-a putut sa mearga la Tharsis. 

21 losaphat s-a culcat alaturi de parin^ii sai §i a fost ingropat la un loc 
cu parin^ii sai, in cetatea lui David, §1 loram, fiul sau, a ajuns rege in local 
lui. §i acesta avea §ase fra^i, fii ai lui losaphat: Azaria, §i liel, §i Zacharia, 
§i Azaria, §i Michael, §i Saphatia. Toti ace^tia au fost fiii lui losaphat, 
regele lui luda. §i tatal lor le-a dat daruri multe, argint 51 aur §i arme, §i 
ceta^i cu ziduri tn luda. Dar domnia i-a dat-o lui loram, pentru ca acesta a 
fost intaiul-nascut. " §i loram s-a ridicat la domnie §i s-a intarit 51 i-a omorat 
cu sabia pe to^i frajii sai 51 [pe unii] dintre capeteniiie lui Israel. ' loram 
avea treizeci §! doi de ani cand a ajuns sa domneasca §i a fost rege la 
lerusalim vreme de opt ani. ^ §i a umblat pe calea regilor lui Israel, cum 



istoric important se datoreaza optiunii politice a autorului, care nu vedea cu ochi buni 

alianta lui luda, statu! legitim al lui YHWH, cu regatul apostat al lui Israel. 

21 Corespunde cu 4Rg. 8,16-24. 

21,1 loram, al cincilea rege ai lui luda, a domnit intre oca 848-841 I.H. Domnia lui, 

compromisa de casatoria cu Athalia, fiica regelui Achaab al Israelului, a fost marcata de 

importante pierderi teritoriale, prin revolta supu§iIor edomiti §i prin invaziile filistenilor 

§i arabilor. 

21^ In TM nu este precizat numarul fratilor lui loram, dar apar u§oare diferen^e intre 

'Azar^ydh $i 'Azar^yahu, de fapt variante ale aceluia^i nume. LXX unifica numele celor 

doi frati sub forma ,Azarias", indicand insa cu precizie numarul total al fiilor lui 

losaphat. ♦ „regele lui luda": TM are „regele lui Israel", In sensul pe care il da Cronistul 

acestui etnonim: adevaratul Israel, adica regatul de sud, cu capitala la lerusalim. 

21r3 losaphat putea sa-§i desemneze pe oricare dintre fii ca succesor la domnie. Prefers 

insa varianta tradifionala §i !1 alegc pe loram, Tntaiul-nascut, insa, pentru a aplana 

eventualele nemultumiri ale celorlaiti fii, le oferS daruri §i posesiuni. ♦ „arme": TM are 

„giuvaeruri". ♦ Am tradus tioXek; TeTei;(ic|ievca prin „cetati cu ziduri", pentru a le 

deosebi de ceta^ile de provizii, la rfindul lor fortificate. Cronistul se refera aici la 

sistemul de cetaji defensive fortificate din luda. 

21.4 ComportamentuI lui loram fa^a de fratii lui trebuie sS se fi datorat unei anumite 
opozitii a acestora. Unii comentatori prefera ipoteza unui conflict major de interese 
dinastice, al^ii sunt de parere cS opozitia fra(ilor lui loram ar fi avut motive religioase, 
intrucSt noul rege al lui luda derapase de la tradifia iahvista, pe care urmau, probabil, 
frafii lui. 

21.5 „opt ani"; 848-841. 
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fScuse §i casa lui Achaab, caci o fiica a lui Achaab Ti era nevasta; §i a fScut 
ce este rau inaintea Domnului. ^ Dar Domnul nu a voit nimicirea casei lui 
David, datorita legamantului pe care il fScuse cu David, caci li spusese ca-i 
va da o mdie, lui §i fiilor lui in toate zilele. ^ in zilele acelea, Edomul s-a 
rupt de luda §i [edomifii] §i-au pus un rege paste ei. ^ §i s-a dus loram 
Impreuna cu cSpeteniile sale §i toata caiarimea era cu el. §i a fost a§a: s-a 
sculat noaptea §1 i-a lovit pe edomitii dimprejurul lui §i pe capeteniile 
carelor, iar poporul a fugit la corturile sale. '" Dar Edomul s-a rupt de luda 
pana in ziua de astazi. §i Lomna s-a rupt de sub mana lui tot in vremea 
aceea, pentru ca e! il parasise pe Domnul Dumnezeul parintilor sai. Caci 
el a fScut inaitimi in ceta^ile lui luda §i i-a adus la curvie pe locuitorii din 
lerusalim §i la ratacire pe luda. '^ §1 i-a venit o scrisoare de la Hie profetui, 
zicand: „A§a vorbe§te Domnul Dumnezeul lui David, parinteie tSu: «Pentru 
ca nu ai umblat pe calea lui losaphat, tatal tau, §i pe caile lui Asa, regele lui 



21.8 Flavius losephus, AI 9,5,\, aratS ca edomitii 1-au detronat mai intSi pe regele fidel 
lui luda §i apoi l-au instalat pe acest rege dizident. A§a cum se arata la 3Rg. 22,47, tn 
Edom nu exista un rege propriu-zis, ci un regent care recuno§tea suveranitatea regelui de 
la lerusalim. 

21.9 loram a organizat un raid de pedepsire nocturn impotriva edomitilor, care insa n-a 
avut rezultate pe termen lung. Regele de la lerusalim, ezitand sS patrunda mai adanc !n 
teritoriul inamic, a avut parte de o victorie nesemnificativa §i locaia. ♦ „poporul": Xa6<; 
desemneaza §i in acest context „poporul sub arme" §i se referi, eel mai probabil, la 
edomitii infrSnti. ♦ „iar poporul a fugit la corturile sale": nu apare Tn TM. 

21.10 Am tradus prin „dar" adversativ puternic conjuncjia Kca de la tnceputul versetului. 
Ea face legatura intre un enun^ cu inteles concesiv (v.9: „cu toate ca loram i-a batut 
pe edomiti") §i un enunt asertiv simplu (v.lO: Jo(u?i edomitii sunt rupti de luda"). 
♦ „Lomna" (TM are Libh'nah), cetate din Sephela, cucerita de lisus Nave (lis. Nav. 
10,29) §i data preotilor. Inspirata de exemplul edomitilor, cetatea Libna %\ tinutul din 
vecinatatea ei (c/ Flavius losephus, Al 9,5,1) incearca sa-§i cucereasca independenta 
fata de regatul iudeu. 

21.11 „ln cetajile lui luda": TM are „pe munfii lui luda". ♦ „a adus la curvie": 
gr. e^ETCopvevoev. Prin „curvie" se intelege prostitutia de ordin spiritual, adica tnchi- 
narea la idoli. Ceea ce nu exclude prostitutia sacra practicata in templele pagane. ♦ „i-a 
adus la ratacire": gr. ajceTt?.ci[vnoev. Am tradus astfel din motive de simetrie stilistica. 
Verbul are sens factitiv 5i are semnificatia concreta: „a duce pe un drum gre§it", „a 
indeparta de la calea cea buna". 

21.12 Unii comentatori sunt de parere ca scrisoarea a fost scrisa de Elisei, nu de Hie 
(IClick;), a§a cum sustine versetul nostru, pentru ca Hie s-a ridicat la cer (c/ 4Rg. 2,1-1 1) 
inainte ca loram sa se urce pe tron (4Rg. 8,16). Preferam insa explicatia talmudica, ce arata 
ca Hie a scris scrisoarea catre loram tnainte de urcarea la cer, sub inspiratie profetica. 
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luda, ^^ ci ai umblat pe caile regilor lui Israel §i ai adus la curvie pe luda §! 
pe locuitorii din lerusalim, precum a preacurvit casa lui Achaab, §i i-ai 
omorat pe frafii tai, fiii tatalui tau, care erau mai buni decat tine, iata, 
Domnul te va izbi cu lovitura puternica in poporul tau §i in fiii tai ji in 
nevestele tale §i in tot avutul tau, '^ iar tu [vei cadea] la slabiciune rea, la o 
boafa de pantece, p^na cand i^i vor ie^i maruntaiele de slabiciune, de la o zi 
la alta.)>" '* §i Domnul i-a sculat asupra lui loram pe Straini, pe arabi §i pe 
vecinii etiopienilor; '^ §i s-au ridicat asupra lui luda §i au pus stapanire pe el 
§1 au luat cu ei toata avu^ia pe care au gasit-o in casa regelui, §1 pe fiii §i 
fiicele lui. §i lui nu i-a mai ramas alt fiu decat Ochozia, eel mai mic dintre 
fiii lui. ^^ Dupa toate acestea, Domnul 1-a lovit cu o boala de pantece, care 
nu avea leac. '^ §i a fost a§a din zi in zi §i, cand a venit sorocul, in doua zile 
i-a ie§it pantecele din pricina bolii §i a murit de slabiciune rea. §i poporul 
sau nu i-a facut o inmormantare ca inmormantarea parintilor lui. Avea 
treizeci §i doi de ani cand a ajuns rege §i a domnit opt ani la lerusalim. §i 
s-a dus fara jale §i a fost ingropat in cetatea lui David, dar nu in mormintele 
regilor. 



21.15 Am tradus jioXoKia prin „slSbiciune" ?i voaoq prin „boala", pentru a respecta 
nuantele din textui grecesc. ♦ Expresia „de la o zi la alta"; gr. e^ liiiepwv eii; niiepcH; 
poate fi interpretata §i ca „an dupS an" (cf. IRg. 1 ,3) §i „pentru multa vreme". 

21.16 „arabi": aceia^i arabi de la care losaphat primea tribut (2Par. 17,1 1). Cum loram 
s-a abatut de la calea tatalui sau, Dumnezeu li transforma pe fo§tii aliati In du§mani. 
Textui LXX este eTcfiyevpev Kvpioc, em lopa^i loitc, aXXoi^vXovc, kqi xov'; Apapct; koI 
xoi)(; o^opoui; xm AIttiiotiwv: „Domnul i-a stSrnit impotriva lui loram pe filisieni §i pe 
arabi ji pe vecinii etiopienilor". Am preferat traducerea Hterala, men^inand conjuctia 
copulativa „§i" intre arabi §i vecinii etiopienilor, de§i Flavius losephus, AI 9,5,3, 
vorbe§te indreptajit despre arabii din vecinatatea etiopienilor. TM are Htt. „arabii care 
sunt la mana ku§itilor", ceea ce poate tnsemna „vecini" sau „supu§i". 

21.19 „sorocul, in doua zile": Htt. „sorocul zilelor doua zile". Expresia temporala, 
aceea§icalav.l5, nu este clara. Vulg. vorbe§te de o perioada de doi ani, LXXdeunade 
doua zile. Jin^d cont de informatia de la v. 20 §i de TM (dupa doi ani), exista 
posibilitatea ca traducatorii LXX sa nu fi exprimat corect sensul expresiei ebraice 
originate. ♦ „nu i-a ftcut o inmormantare ca Inmormantarea...": TM are „n-a aprins 
pentru el foe precum fScuse...", 

21.20 ,Jale": htawoc, (liti. „lauda, elogiu"). Cronistul se refera la doliul oficial %\ la 
bocetele rituale care insoleau inmormantarea unui rege israelit. Termenul grecesc este 
adaptat acestei realitati de traducatorii LXX, pomind de la sensul clasic de discurs 
fiinebru. 
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22 ' Locuitbrii din lerusalim l-au fScut rege pe Ochozia, fiu! lui eel mic, 
in locul lui [loram], pentru ca pe to^i cei mai mari li omorase ceata de 
talhari care venise asupra lor, arabii 51 alimazonii. §1 a ajuns rege Ochozia, 
fiul lui loram, regele lui luda. ^ Ochozia avea douazeci de ani cand a ajuns 
rege §i a domnit un an in lerusalim; iar numele mamei sale era GothoUa, 
fiica lui Ambri. ^ 5i acesta a umblat pe calea casei lui Achaab, pentru ca 
mama sa il sfStuia sS pacatuiasca. " 5i a facut ce este rau inaintea Domnului, 
precum casa lui Achaab, pentru ca, dupa moartea tatalui sau, ei ii erau 
sfetnici, ca sa-1 nimiceasca; ^ §i a umblat dupa sfaturile lor. §1 s-a pomit 
impreuna cu loram, fiul lui Achaab, la razboi tmpotriva lui Azael, regele 
Siriei, la Rama din Galaad, iar arca§ii l-au ranit pe loram. §i loram s-a 
Tutors la lezrael ca sa se vindece de ranile cu care Tl lovisera sirienii la 
Rama, cand se lupta cu Azael, regele Siriei. ?i Ochozia, fiul lui loram, 



22 Corespunde cu 4Rg. 8,25-29 §i 9,21-29. 

22.1 Ochozia, fiul eel mai mic al lui loram, a fost al §aselea rege al regatului lui luda §1 a 
domnit un an, dupa unii comentatori intre 841 §i 840 i.H., dupa altii, Intre 843 §i 842 t.H. 
A colaborat strSns cu unchiul sau loram, regele Israelului §1 a fost putemic influenjat de 
mama sa, Gotholia, descendenta regelui israelit Ambri (Omri). ♦ „alimazonii": gr. 
AXl^lctCovei^;. TM vorbe§te despre banda care a intrat cu arabii in tabara. In locul 
„taberei", LXX pune un nume incert de populatie: AX.i^ia^ovei;. Avfind In vedere ca !n 
capitolul anterior erau pomeniti aiaturi de arabi §i filistenii („popoarele marii") §i ca 
numele acestei misterioase populatii poate fi interpretat etimologic in Mmba greacS 
(oXi^a, „mare", §i radicalul Ccov, „a tnconjura, a imprejmui"), i-am«putea echivala pe 
filisteni cu ace§ti alimazoni („locuitorii de la/langa mare")- 

22.2 „douazeci de ani": TM are „patruzeci §i doi", cifra imposibila, fiindca se spune ca 
tatai lui a murit la 40 de ani. 4Rg. 8,26 are „22 de ani". 

22.3 „il statuia s5 pacatuiasca": gr. riv aiJ|ipoDX,oi; xo\i atiapxciveiv {lift. „ii era sfetnica 
la pacatuire"). La fel, la 22,4: i^oav oturol oiJjipouXfli tou e^o?.eepeuaca ccutov, „ii erau 
sfetnici spre pierzanie". 

22.5 Azael, regele Siriei, a fost uzurpatorul lui Ben-Hadad II §i unul dintre principalii 
asupritori ai lui Israel sub loram, lu (lehu) §i Ochozia. O placa de filde§ cu inscriptia 
„[...] fiul lui Amma, pentru Domnul nostru Hazael, in anul [...]" descoperita la Arslan 
Tash in Siria §i datSnd din secolu! al IX-lea i.H.., confirma existenta acestuia §i, 
eventual, faptul cS israeliUi ii plateau tribut.* Rama este prescurtare pentru Rammoth 
Galaad {cf. nota de la 2Par. 18,2). ♦ „arca§ii" (TM harammlm). In pasajul corespondent 
de la 4Rg. 8,28, insa, e vorba de „sirieni" (TM ha 'arammim „arameii" = sirienii). 

22.6 „Iezrael": ebr. Yizr'"e'l. Cetate situata in teritoriul de §es al lui Issachar, era, se 
pare, a doua re^edinja a Israelului omrid. Acesta este locul tragediei lui Nabot (3Rg. 
21,1) §i al mortii simbolice a lui loram. A fost identificat cu localitatea actuaia Zerin, 
situata la aproximativ 90 km nord de lerusalim. 



2 PARALIPOMENE 22 163 

regele lui luda, a coborSt sS-l vada pe loram, fiul lui Achaab, la lezrael, 
pentru ca [acesta] era bolnav. ^ $i de la Dumnezeu a fost nenorocirea lui 
Ochozia, de s-a dus la loram. §i cand a ajuns acolo, a plecat impreuna cu 
loram impotriva lui lu, fiul lui Namessi, unsul Domnului, [ca sa rapunS] 
casa lui Achaab. ^ §1 a fost aja: cand lu Tmplinea razbunarea impotriva casei 
lui Achaab, le-a gSsit pe capeteniile lui iuda §i pe rudele lui Ochozia care-1 
slujeau pe Ochozia §i i-a omorat. §i a poruncit s^-l caute §i pe Ochozia §i 
1-au prins ingrijindu-§i rSnile in Samaria §i 1-au dus la lu, iar [acesta] 1-a 
omorat. §i 1-au ingropat, cSci ziceau: „E1 este fiul lui losaphat, care 1-a 
cautat pe Domnul din toatS inima lui." §i nu era nimeni in casa lui Ochozia 
care sS se poata ridica la domnie. 

§i Gotholia, mama lui Ochozia, a v^zut ca i-a murit fiul, §i s-a sculat 
§i a nimicit toata saman^a regeasca din casa lui Iuda. " Dar losabeth, fiica 
regelui, 1-a luat pe loas, fiul lui Ochozia, 1-a rapit din mijlocul fiilor regelui 
care erau dati morjii §i 1-a pus pe el §i pe doica lui in camara paturilor. §i l-a 
ascuns losabeth, fiica regelui loram, sora lui Ochozia, nevasta preotului 
lodae; 1-a ascuns de fa^a Gotholiei §i [aceasta] nu 1-a omorat. $i a ramas 
cu ea tn Casa lui Dumnezeu, ascuns, vreme de §ase ani; §i Gotholia a 
domnit peste tara. 



22.7 CronistuI arata cu fermitate c& nenorocirea tui Ochozia, cauzatJl de vizitarea lui 
loram la lezrael, fScea parte din planul divin, fapt confirmat §i de menirea lui lu (lehu) 
de a distruge dinastia omrida. lu apare ca unsul lui Dumnezeu prin mijlocirea profetul 
Elisei (4Rg. 9,3). 

22.8 Fra^ii mai mari ai lui Ochozia fiisesera uci§i in raidul arabilor (v. I). Prin urmare, 
aceste „rude" care il slujeau pe Ochozia vor fi fost fiii celor uci§i, care au scapat de 
macelul arabilor, impreuna cu unchiul lor eel tanSr, Ochozia. De altfel. In privin^a gra- 
delor de rudenie, textui este imprecis, din cauza originalului ebraic. 

22.9 Versiunea aceasta a mortii lui Ochozia este diferitS de cea prezentata la 4Rg. 9,27. 
Acolo, slujitorii lui lu il urmaresc pe Ochozia, il ranesc pe cSnd urea spre leblaam, iar 
acesta moare la Mageddo §i este inmormSntat la lerusalim. 

22.10 Uciderea tuturor urma§ilor casei regale a fost un gest politic: Gotholia (TM 
'Athafyahu) a incercat astfel sa pastreze puterea de care s-a bucurat ca regina-mama. 
Cestui ei extrem nu este, a§a cum s-a crezut, motlvat de durerea pentru fiul pierdut. 

22.11 „camara paturilor" (xofiieiov xwv kUvwv): a§a se numea o anexa a Templului in 
care erau gazduifi preotii de serviciu. 

22.12 Casatoria losabethei cu lodae reprezinta singurul caz relatat in Biblie de cSsnicie 
intre o membra a casei regale §i Marele Preot al lui YHWH. 
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23 §i in anui ai ^qjtelea, lodae a prins curaj §i i-a luat pe suta§i: pe 
Azaria, fiul lui loram, ji pe Ismael, fiul lui loanan, §i pe Azaria, fiul lui 
Obed, §i pe Maasaia, fiul lui Adaia, §i pe Elisaphan, fiul lui Zaharia, §i [i-a 
dus] la el in casa. Ei au facut Tnconjurul lui luda §1 i-au adunat pe leviji din 
toate cetatile lui luda §i pe capeteniile familiilor lui Israel §i au venit la 
lerusaiim. §i toata adunarea lui luda a acut legamant in Casa lui 
Dumnezeu cu regele §i [lodae] le-a aratat pe fiul regelui §i le-a zis: „Iata! 
Fiul regelui s& domneasca, precum a grait Domnul despre casa lui David. " 
Acum, aceasta e fapta pe care o ve^i savar^i: o treime dintre voi, preofi §1 
levifi, sa intre de sabat §i [sa stea] la porjile de intrare, ' o treime In casa 
regelui §i o^ treime la poarta din mijloc §1 tot poporul in curtile Casei 
Domnului. §i sa nu intre in Casa Domnului decat preotii ?i levifii §i 
slujitorii levijilor. Ei sa intre, pentru ca sunt sfinfi, §i tot popomi sa vegheze 
la strajile Domnului. ' §i levitii sa stea cere in jurul regelui, fiecare barbat 
cu arma in mana, §i orieine va intra tn Casa va muri. §i sa fie cu regele §i 
cand intra §i cand iese." ' §i levitii §1 intregul luda le-au implinit pe toate 



23 Corespunde cu 4Rg. 1 1,4-20. 

23.1 „a prins curaj"; lilt. „s-a Intarit". „a luat puterea". ♦ ,Jn cas9": gr. ei? oIkov 4Rg 
1 1,4 este mai explicit „!n Casa Domnului" ♦ Unii comentatori sunt de parere cS lodae se 
folose^te de o anumitS nemullumire a garzilor palatului regal fata de regina-mamfi 
Gotholia. 

23.2 Momentul ales pentru tnlaturarea Gotholiei coincide cu una dintre sSrbatorile 
anuale, la care participau toji reprezentanfii levijilor din regatui lui luda. TextuI sugereaza, 
spre deoseb.re de pasajul corespunzStor din 4Rg. 1 1,4, ca levijii au fost informati in secret 
despre planul Marelui Preot. ♦ ^cSpeteniile familiilor lui Israel": gr. ap^ovTeq jrmpiwv 
Cronistul Ii desemneaza pe frunta§ii celor doua triburi din Regatui de Sud, luda 51 
Beniamin, singurele triburi care ramasesera dupa ruperea regatului unit. 

23.4 „fapta": gr. X6yo<;. Termenul are aici §i sensul de „porunca", „plan". ♦ „la por^ile de 
intrare": gr, eiq xcu; nvXac. wv elooSdiv, adica la poarta principala de acces In curtea 
interioara a Templului. 

23.5 „poarta din mijloc": gr. f] nvki] f) ^lEcrti. TM are .,din temelie/de jos". Probabil 
poarta care ftcea legatura dintre palatul regal §i Templu, situata „mai jos" decat restul 
portlier de acces in incinta Templului. Ultimele doua grupuri de garzi, eel care pazea 
palatul regal §1 eel care strajuia poarta din mijloc, aveau datoria sa-l protejeze pe tanarul 
suveran de o eventuala interventie dinspre palat a garzilor „pretoriene". 

23.6 „levitii ?i slujitorii ievitilor": TM are „levitii de serviciu". ♦ „sunt sfinti"- / e consa- 
crati, cf. notele 1 5, 12 §1 1 8, 1 1 la IPar. ♦ „sa vegheze la strajile": cf. nota 23,32 la IPar 
23,8 lodae nu le permite levi^ilor care f§i terminasera serviciul saptamanal sa piece 
dubland astfel efectivul celor care il pazeau. rn Templu, pe raicul loas. 
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cSte le poruncise lodae preotui §i fiecare §i-a !uat oamenii, de la inceputul 
sabatului panS la ie§irea din sabat, pentru ca lodae nu daduse drumul 
cetelor. §i le-a dat sabiile §i scuturile §i armele care fiiseserS ale regelui 
David, in Casa lui Dumnezeu. "* §i a a§ezat tot poporul, fiecare cu armele 
lui, de la colful din dreapta al Casei pana la coltul din stanga, pe langa altar 
§i Casa, roatain jurul regelui. " §1 l-a adus pe fiul regelui §i i-a dat coroana 
§i marturiile §i lodae §i fiii lui 1-au facut rege §i 1-au uns §i au strigat: 
„Traiasca regele!" §i a auzit Gotholia larma poporului care alerga §i-l 
preamarea $i-I ISuda pe rege, §i a intrat la rege, in Casa Domnului. '^ §i s-a 
uitat §i, lata, regele [statea] la locul lui §i, la intrare, cSpeteniile ji trambi- 
|a§ii regelui; §i tot poporul se bucura §i suna din trambite; §1 cantaretii 
cantau din instrumentele [lor] §1 [ridicau] imnuri de lauda. Atunci Gotholia 
§i-a sfajiat ve^mantul, a strigat §i a zis: „Uneltitorilor, uneltit-ati!" ^^ §! 
lodae preotui a ie§it §i le-a poruncit lodae preotui suta§ilor §i mai-marilor 
o^tirii §i le-a spus: „Scoateti-o din Casa §i mergefi in urma ei §i sS moara de 
sabie." Caci preotui spusese: „Sa nu moara in Casa Domnului!" '^ §1 i-au 
dat drumul, §i [ea] a intrat pe la Poarta cailor de la casa regelui, §i au dat-o 



23.9 Pentru a nu trezi vreo suspiciune gfirzile levite patrund Jn incinta Templului 
neinarmate. Aici insa le sunt distribuite arme din depozitul secret de prazi de razboi 
luate de regele David. TM are„le-adat suta§ilor sSbiile.,.". 

23.10 Printre fiii lui lodae care au participat 3a incoronarea lui loas s-ar fi putut numara 
§i Zaharia (c/ 2Par. 24,20-21). 

23.11 „marturiile": gr. za. jiopropia. De fapt, „!nsemnele" regale. Majoritatea comen- 
tatoriior explica acest termen, referindu-se la pasajul din 2Rg. 1,1: „Am luat coroana 
regeasca de pe capul lui §i brajara de pe bratul lui §i i le-am adus aici stapanului meu" 
{Tnsemnele ar fi coroana §i brajara); al^i comentatori sunt de parere ca regele loas Jinea 
in maini o copie a Legii §i trimit, in acest sens, la Deut. 17,18. 

23,13 „la locul lui"; gr. etii uiaaBbx; ainov, 4Rg. 1 1,14 indica mai clar locul pe care il 
ocupa regele: etiI otijXo-u, „langa stalp". TM are aici 'al 'ammudho, „pe stalpul/estrada 
lui". Dupa incoronare, tanSrul rege fusese scos din Templu %\ a$ezat lang5 unul dintre 
cei doi stalpi de la intrare, ridicaji de Solomon, ca simboluri ale puterii §i prezentei 
divine, pentru a fi arStat poporului. In timpul ceremoniilor solemne, regii lui luda ocu- 
pau, tn mod legitimalor, aceasta pozitie. 

23,14-15 „niergeti in urma ei 51 sa moara de sabie": TM are „cine va urma sa moara de 
sabie". ♦ Gotholia nu putea fi ucisa in incinta Templului, pentru ca fapta ar fi profanat 
locul sacru. Regina a tost omorata la „poarta cailor", situata la sud-est de Templu $i 
aflata in vecinatatea Vaii Kedronului, vale conotata negativ, fiind locul de depozitare a 
de§eurilor ora?ului. 
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mortii acolo. '^ Apoi lodae a incheiat legam^nt tntre e!, popor §i rege, sft-I 
fie popor Domnului. '' §i tot poporul jarii s-a dus la casa lui Baal §i au 
daramat-o §i i-au nimicit altareie §i idolii, iar pe Mathan, preotul lui Baal, 
I-au omorat tnaintea altarelor lui. ^^ §i lodae preotul i-a insarcinat pe preo^i 
ji pe levifi cu muncile din Casa Domnului ^i a statomicit cetele pe zile ale 
preojilor §i levi|;ilor, pe care le r^nduise David peste Casa Domnului, ca sS 
aduca arderi de tot Domnului, a§a cum este scris in legea lui Moise, cu 
bucurie §i cu cSntari, prin mSna lui David. ^^ Portarii stateau la portile Casei 
Domnului, ca sS nu intre cineva necurat Tn vreo privinfa. ^^ §i [lodae] i-a 
luat pe capii de familie §i pe viteji §i pe capeteniile poporului §i tot poporul 
^ii §i 1-au suit pe rege la Casa Domnului; §i au intrat prin poarta dinaimtru 
in casa regelui §i 1-au a§ezat pe rege pe tronul de domnie. ^' §i s-a bucurat 
tot poporul tarii §i cetatea a avut parte de lini^te. Iar pe Gotholia au dat-o 
morfii cu sabia. 

24 ' loas era de ^apte ani cSnd a tnceput sa domneasca §i a domnit patru- 
zeci de ani in lerusalim, iar numele mamei sale era Sabia din Bersabea. §i 
loas a fScut ce este drept Tn ochii Domnului in toate zilele lui lodae preotul. 
^ §i lodae i-a luat doua neveste §i i s-au nascut fii §i fiice. ^ Dupa aceea lui 



23,16 Menjionarea legSmfintului initial de lodae este mai pu^in clarS la Cronisl. Autorii 

deuteronomi§li (4Rg, 11,17, cf. §i nota) prezinta evenimenlul cu mai mulia exaclilate. 

23,17-19 Versetele expun, !ntr-o paranteza antic ipatorie, fapte petrecute dupa inscSuna- 

rea lui loas. Abia cu v. 20, revenim la ziua tncoronarii. 

23,18 „pe preoti §i pe leviti cu muncile": TM are „pe preotil levifi cu supravegherea" 

♦ „a statomicil... levijilor": nu apare tn TM, unde textui continua: „David ii rSn- 

duise...". ♦ „prin mana lui David": conform cu dispozitiile lui. 

23,20 „pc capii de famiiie §! pe vileji": TM are „pe suta§i §i pe oamenii de vazft". ♦ „l-au 

suit... la": TM are „l-au coborSt... de la". 

24, 1-15 Corespunde cu 4Rg. 12,1-17. 

24,1 loas a fost al optulea rege al lui luda (cca 837/835-800/796 1.H.), fiul lui Ochozia. Dupa 

unii comentatori (DB, s. u. „Ioas^", p. 591), cifra rotunda de patruzeci de ani de domnie pare 

sa includa §i cei §ase ani ai Gotholiei. A reconslruit Templul cu ajutorul lui lodae, dar 

dupa moartea acestuia a reintrodus practicile pagSne. Dupa ce a luat din comorile templu- 

lui pentru a-l milui pe Hazael, regele Damascului, a fost asasinal in urma unui complot. 

24,4 „i-a fost la inima": gr. eveveTO ejil Kap5iav. Expresia, calchiata din ebraica, indicft 

mintea §1 vointa. Inima este considerata, Tn Vechiul Testament, sediul vointei §1 al activi- 

tatilor intelectuale. ♦ Aceasla este prima renovare menjionata a Templului lui Solomon, 

la un secol dupa construirea lui. 
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loas i-a fost la inima sS repare Casa Domnului. ^ §i i-a adunat pe preofi §i 
pe levi^i ?i le-a zis: „Duceti-va in ceta|:ile lui luda §i strSnge|i de la tot 
[poporul lui] Israel argint ca s& intarim Casa Domnului, an de an; grabifi-va 
sa grai^i [despre aceasta]!" Dar levi^ii nu s-au grabit. ^ §i regele loas 1-a 
chemat pe lodae, capetenia [lor], §i i-a zis: „De ce nu-i pui pe levi^i sfi aduca 
din luda §i din lerusalim [darea] hotarata de Moise, omul lui Dumnezeu, 
cand I-a chemat la adunare pe Israel, la cortul marturiei?" ^ Caci Gotholia 
ftisese o nelegiuita §i fiii ei ruinasera Casa lui Dumnezeu §i toate lucrurile 
sfmte din Casa Domnului le folosisera pentru Baali. §i regele a spus: „Sa 
face^i lada §1 sa o pune^i afara, la poarta Casei Domnului. §i sa se dea de 
§tire in luda §1 in lerusalim sa i se aduca Domnului [darea], dupa cum a zis 
Moise, robul lui Dumnezeu, pentru Israel, in pustiu." 

"^ §i toate capeteniile §1 tot poporul dadeau [darea] §i o aduceau §i o 
puneau in lada pana cand aceasta s-a umplut. '^ §i era a§a: c&id levi^ii 
duceau lada la dregatorii regelui §i cand [acejtia] vedeau ca s-a umplut de 
argint, veneau scribul regelui §i dregStorul marelui preot §i goleau lada §i o 

1 *y 

puneau la locul ei: a^a fSceau zi de zi §i au strans argint mult. Apoi regele 
§i lodae preotul 1-au dat celor care faceau lucrarile la Casa Domnului §i au 
tocmit pietrari §1 dulgheri ca sa repare Casa Domnului, ^i lucratori in fier §i 
araraa ca sa repare Casa Domnului. Muncitorii i§i implineau munca §i 
lucrarile crejteau in mainile lor; §i au ridicat Casa Domnului la starea ei 
[dinainte] $i au intarit-o. ^^ §i cand au terminat, i-au adus regelui ji lui lodae 
argintul ramas §i au f^cut vase pentru Casa Domnului, vase pentru slujbele 
arderilor de tot §i cadelnite de aur §i de argint. §i au adus arderi de tot in 
Casa Domnului necontenit, in toate zilele lui lodae. 



24.5 Regele a impus Intregii popula^ii din luda acela^i trlbut pe care II luasc Moise, in 
pustiu, pentm ridicarea Cortului MSrturiei, adicS o jumState de siclu pe cap de iocuitor. 

24.6 Din 4Rg. 12,7 §tim cS loas I-a chemat pe lodae sa-l dea socoteala in al douSzeci §i 
treilea an al domniei sale. Nu se spune Insi nimic despre anul in care loas s-a hotarSt sS 
inceapa renovarea Templului. ♦ „omut lui Dumnezeu": TM are „slujitorul lui YHWH". 

24.7 „BaaIi": Bao^iji. Transcriere in greaca a pluralului ebraic. Pluralul desemneazS 
reprezentarile idolatre, statui, amulete ale zeului Baal. 

24,8„lada": gr.7Xtooo6K:oM,ov. 4Rg.l2,I0 arcKiponov, Iradus tot „Iada". 

24,10 „dadeau [darea]": TM are „se bucurau". 

24,14 Afirmatia de aici o contrazice pe cea de la 4Rg. 12,14, unde se spune ca me?terii 

au restituit banii rama§i f5ra sa mai faca nici un vas de aur sau de argint. 
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§i lodae a imbatrSnit, plin de zile, ^i a murit: era de o suta treizeci de 
ani cand a murit. '^ §i I-au ingropat in cetatea lui David, alaturi cu regii, 
pentru ca a facut bine pentru Israel, pentru Dumnezeu §i pentru Casa Lui. '^ 
§i a fost a§a: dupa moartea lui lodae, au venit capeteniile lui luda 5i i s-au 
inchinat regelui; [de] atunci regale a ascultat de ei. '^ §i 1-au parasit pe 
Domnul Dumnezeul parintilor lor ?i s-au inrobit astartelor §i idolilor. §1 a 
fost mania [Domnului] peste luda §1 paste larusalim in ziua aceea. '^ §i le-a 
trimis profeti ca sa se intoarca la Domnul, dar ei nu au ascultat; §i [profajii] 
au dat marturie, dar ei nu au ascultat. ^° §i duhul lui Dumnezeu 1-a invaiuit 
pe Azaria, fiul lui lodaa praotul, §i el s-a ridicat deasupra poporului §i a zis: 
„A5a vorbejta Domnul: «De ce Tncalcafi poruncile Domnului? Nu va va 
merge bine §1, pentru ca l-atl parasit pe Domnul, §i El va va parasi pa voi.»" 
Dar ei au unaltit impotriva lui §i 1-au ucis cu piatre din porunca ragelui 
loas In curtaa Casei Domnului. ^^ §i loas nu ^i-a mai amintit de mila pe care 



24,15-16 lodae a beneficiat de privileglul rar de a fi Ingropat !n necropola regala din 
lerusalim. Unii comentatori sunt de parere ca ultimele cuvinte ale versetului, un enco- 
mion lapidar, vor fi fost preluate de pe inscriptia tunerara a Marelui Preot. ♦ „Israel" 
denume§te aici, sub fomia unei sinecdoce, poporul din RegatuI de Sud, care, tinut'ln Mu 
de intelepciunea lui lodae, nu s-a abatut de la monoteismul prescris in Deuteronotn. 

24.17 Versetul marcheaza lapidar cotitura radicala a politicii religioase practicate de 
loas. capeteniile locale au venit la lerusalim ca sa il convinga pe rege de inutilitatea 
pelerinajelor religioase la Tempiu, ceea ce suveranui a acceptat, conferindu-le provin- 
cialilor autonomic religioasa, de fapt lasand cale libera diverselor culte gi practici 
idolatre locale, 

24.18 „l-au parasit pe Domnul...": TM are „au parasit Casa lui YHWH...". ♦ „in ziua 
aceea": TM are „in vinovatia lor". 

24.19 „au dat marturie": gr. Sieixap-rtpavro. Verbui grec are, In constructia sintactica cu 
dativul, ca In cazul de fata, sensul precis de „a protesta aducand probe Impotriva cuiva". 
Verbui exprima limpede rolul contestatar al profetilor faja de autoritatea corupta 
spiritual. ♦ „dar ei nu au ascultat": nu apare In TM. 

24.20 Azaria le-a vorbit oamenilor stran§i In curtea exterioara a Templului, El se afla 
insa in curtea preofilor, probabil urcat pe un pupitru malt, ca sa domine adunarea. 

24.21 Traditia iudaica sustine ca. In lapidarea lui Azaria, legea mozaica a fost Incalcata 
de §apte ori: uciderea unui preot, a unui profet, a unui judecator, Incaicarea sabatului §i a 
zilei ispa§irii, mdnjirea curjii Templului cu sange omenesc. 

24.22 Apelul la judecata lui Dumnezeu, exprimat In ultimele cuvinte ale lui Azaria, 
constituie o atitudine superioara fata de dorinta de razbunare personala, chiar daca nu se 
ridica Inca pana la iertarea du^maniior, manifestata de exemplu In exclamatia proto- 
martirului §tefan din Faptele Apostolilor 7,60. 
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ftcuse cu el lodae, tatal lui [Azaria], 51 1-a omorSt pe fiul lui. §{, cand 
[acesta] era pe moarte, a zis: „Sa vada Domnul ?! sa judece!" " ^i a fost 
a§a: dupa implinirea unui an, s-a ridicat asupra lui [loas] o§tirea Siriei §i a 
venit asupra lui luda §i asupra lerusalimului ^i a nimicit toate capeteniile 
poporului, [in mijlocul] poporului, §i toate prazile lor le-a trimis regelui 
Damascului. De§i o§tirea Siriei venise cu putini barbati, Dumnezeu a dat 
in mainiie lor o o§tire foarte numeroasa [a iudeilor], pentru ca [iudeii] il 
parasisera pe Domnul Dumnezeul pSrintilor lor. §i cu loas a acut judecata. 
Dupa ce au plecat ei de la el, lasandu-l prada unor boll cumplite, robii lui 
au uneltit impotriva lui, pentru sSngele flului lui lodae preotui, §i 1-au 
omorat in patul lui. §i a murit. §i l-au ingropat in cetatea lui David, dar nu 
in mormantui regilor. ^^ Cei care au uneltit impotriva lui au fost: Zabed al 
lui Samath ammanitui §i lozabed al lui Somaroth moabitul ^' §i toti fiii lui. 
Cei cinci au dat buzna peste el. §i celelalte [intampiari], lata, sunt scrise in 
Cartea regilor. §i in locul lui a ajuns rege Amasias, fiul lui. 



24,23 „dupa tmplinirea unui an": gr. jieto triv ouvxeA^iov xo\) ivictutoii. Expresia este 
controversata §i a comportat interpretari variate. Dupa unii comentatori, CronistuI se 
refera la sfSr^itul anului civil (luna Ti^ri, inainte de echinoctiul de toamna), dupa alfii, 
autorul indica perioada de siar^it a anului agricol (ulterior adoptata drept criteriu crono- 
logic unic) §i inceputul noului an, la echinocjiul de primavara. A doua ipoteza este mai 
solida, intrucat campaniile militate incepeau de regula primavara. ♦ Sirienii erau conduct 
de Hazael (cf. 4Rg. 12,18). Insa informatia de la 2Par. 24,23 nu pare sa se suprapuna 
perfect peste cea de la 4Rg. 12, 19. Daca in 4Rg., loas i§i salveaza capitala de la asediul 
sirienilor prin cedarea unei importante parti a tezaurului, in 2Par. aflSm de masacrul la 
care s-au dedat sirienii in cetatea lui luda. Ipoteza care conciliaza cele doua variante este 
urmatoarea: Hazael invadeaza luda, intr-o prima campanie, men^ionata la 4Rg., §i pleaca 
cu tezaurul din lerusalim §i, probabil, cu promisiunea lui loas de a plati un tribut anual. 
Cum regele din luda nu §i-a (inut promisiunea, la sfar§itul anului urmator sirienii inva- 
deaza pentru a doua oara tara, !n campania de pedepsire relatata neclar de Cronist. 

24.25 Spre deosebire de Cronist, autorul deuteronomist (4Rg. 12,22) precizeaza ca loas 
a fost inmormantat in necropola regaia, impreuna cu stramo§ii lui. 

24.26 Cei doi asasini erau probabil curteni §i aveau acces la dormitorul regal. Numele 
lor difera fa^a de cele ale uciga?ilor din 4Rg. 12,22. Versetul urmator sugereaza ca 
Zabed §i lozabed ar fi fost insofiti de inca trei ajutoare (erau cinci in total), dar textul nu 
este clar in identificarea acestora din urm5. Dupa unii se pare cS era verba de fiii lui 
lozabed, dupa alfii, ca in randul asasinilor s-ar fi numarat §i unii dintre fiii lui loas. 

24.27 in TM, istoria asasinilor se termina la v. 26, iar 27 incepe: „Fiii lui, §i marile 
sarcini care au fost asupra lui §i refacerea Casei lui Dumnezeu, lata, sunt scrise in 
midra§ul Cartii Regilor; iar in locul lui..." 
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25 Amasias avea douazeci ?! cinci de ani cand a ajuns rege §i a domnit 
dou5zeci §i nouS de ani in ferusalim; numele mamei sale era loaden din 
lerusaiim. §i a facut ce este drept inaintea Domnului, dar nu cu inima 
deplina. §i a fost a5a: c&id domnia s-a statornicit in mana lui, i-a omorat 
pe robii care-l ucisesera pe tatai sau, regale. '^ Dar pe fiii lor nu i-a omorat, 
dupa legamantul legii Domnului, precum este scris, cum a poruncit Domnul 
zicand: ,-,Parintii nu vor muri pentru copiii lor, iar fiii nu vor muri pentru 
parin^ii lor, ci fiecare va muri pentru pacatul sau." - ^ §i Amasias a adunat 
casa lui luda §i-a a§ezat, dupa casele lor parinte§ti, capetenii paste mil §i 
peste sute, in intregul luda §i in lerusaiim; §i i-a numarat pe cei de la 
douazeci de ani in sus §i a aflat trei sute de mii de viteji gata sa iasa la 
razboi, manuind lancea §i scutul. ^ §i a tocmit din Israel o suta de mii, viteji 
tari, cu o suta de talanji de argint. ' Dar un om al lui Dumnezeu a venit la el, 
zicand: „0, rege, sa nu mearga cu tine o^tirea lui Israel, pentru ca Domnul 
nu este cu Israel, cu to^i fiii lui Efraim. ^ Caci, daca te gande^ti sa te 
intare§ti cu ei, Domnul te va pune pe fugS inaintea vrajma§ilor, pentru ca de 
la Domnul sunt §i taria §1 scaparea." ^ §i Amasias i-a zis omului lui 
Dumnezeu: „$i ce-o sS fac cu cei o suta de talan^i pe care i-am dat pentru 
o§tirea lui Israel?" §i omul lui Dumnezeu a zis: „Domnul poate sa-^i dea 



25 Corespunde cu 4Rg. 14, 1-20. 

25.1 Amasias, fiul §i succesorul lui loas, a fost al noualea rege al lui luda, tntre 796 §i 
767 l.H. 

25.2 „dar nu cu inimS deplina": in 4Rg. 14,3 se spune „insa nu ca David, p5rintele sfiu". 

25.4 Cf. Deut. 24,16. ♦ „dup5 legSmantul... zicand": TM are „dupa cum este scris tn 
Lege, in cartea lui Moise, unde Domnul a poruncit". 

25.5 „a adunat casa lui luda": gr. owtiYoyev oikov. Cronistul indica principiul Inrudirii 
dupa care a fost reorganizata armata. Organizarea contingentelor tn tunctie de legaturile 
de nidenie avea drept scop solidarizarea combatantilor. ♦ „§i in lerusaiim": TM are „5i 
in Beniamin". ♦ Armata lui Amasias era numai cat un sfert din oastea lui losaphat 
(cf 2Par. 17,14-19), indiciu clar al sc5derii demografice din luda ca urmare a diferitelor 
rSzboaie §i conflicte interne. 

25.6 Suma de o suta de mii de talanti a intrat in vistieria regelui din Israel, loachaz, care 
se obliga astfel sa mobilizeze corpul de mercenari. Rasplata acestora consta de fapt 
numai in prazile luate in razboi. 

25.7 „Fiii lui Efraim" joacS rolul unci apozijii explicative pe ISngS Israel, „Omul lui 
Dumnezeu", probabil un profet, atrage astfel atentia asupra pericolului ca iudeii sa intre 
in contact cu apostazla israelita, al carei initiator, leroboam, era efraimit §i al carei 
ccntru simbolic era altarui viteilor de la Betel, ora? de grani^a In teritoriul lui Etraim. 



2 PARALIPOMENE 25 171 

mai mult decSt atfit" §i Amasias s-a despartit de o§tirea care venise la el 

din Efraim, ca ei sS piece la locul lor. §i ei s-au maniat tare pe luda §i s-au 
tntors la locul lor plini de furie. " lar Amasias s-a Tntarit, §i-a luat poponil 
§i s-a dus la Valea Sarii ^i acolo i-a lovit pe fiii lui Seir, zece mil. '^ §1 pe 
[alti] zece mii i-au prins vii fiii lui luda §i i-au dus pe varful Rapii §i i-au 
aruncat de pe varfiil R^pii §\ toti s-au zdrobit. '^ lar cei din o§tirea pe care 
Amasias a trimis-o inapoi ca sa nu meargS cu el la razboi au navSlit asupra 
ceta^ilor lui luda, din Samaria pana in Baithoron, §i au lovit in ele trei mii 
[de oameni] ji au luat prazi multe. '■* §i a fost a^a: dupi ce s-a dus Amasias 
sa loveasca Idumea, i-a adus cu sine pe zeii fiilor lui Seir §1 5i-a fScul sieji 
zei; §i se Tnchina inaintea lor 51 le aducea jertfe el insuji. '^ §i a venit mania 
Domnului peste Amasias §i i-a trimis profe^i care i-au zis: „De ce i-ai cSutat 
pe zeii care n-au putut sa-§i scape poporul din mana ta?" '^ §i a fost a§a: 
cand [profetul] li vorbea, [regeie] i-a zis: „Oare te-am facut sfetnic al 
regelui? Ai grija sa nu fii biciuit!" §i profetul a tacut. Dar a zis: „§tiu ca 



25.10 „s-a despartit": Siexcopitrev. Verbul tnseamna literal „a separa". MSnia soldatilor 
efraimiti a fost provocata de privarea acestora de eventuaiele prazi de razboi. Pe drumul 
de intoarcere, ei §i-au luat revan^a, devast^nd localitatile iudee intSlnite in cale (cf 2Par 
25,13). 

25.11 „VaIea Sarii": gr. koi^o; twv cAwv. Are drept corespondent !n 4Rg. 14,7 
„Gaimele": gr. Tca^eXe. Locul nu a fost identificat cu precizie, pentru ca formatiunile 
de cruste saline sunt, tn desert, obi§nuite. Bataiia lui David Impotriva edomitilor s-a dat 
tot in acest loc (cf IPar. 18,12), situat, conform traditiei, la sud-vest de Marea Moarta, 
tn apropierea masivelor de sare de la Jebel Usdum. Alte ipoteze sunt ca Valea Sarii se va 
fi aflat la est de Beer§eba, la Wadi el-Milh sau undeva in Valea Araba, pe granija dintre 
luda §i Edom (cf. DB, s.v. „Valea Sarii"). ♦ „Fiii lui Seir" reprezinta denumire 
metonimica a edomitilor. 

25.12 „de pe varlul Rapii": gr. coto toO cncpou xo\> Kpx]\ivox>. LXX a identificat Petra 
(„piatra, stSnca"), capitala Edomului, cu Sela (ebr. sela', ..stSnca"), fortareatS din 
Edom (cf 4Rg. 14,7). Uciderea prizonierilor prin aruncarea lor de pe inaltimi era 
frecventa tn Orientul antic. In cazul de faja, Amasias da o lec^ie cumplita edomitilor 
chiar Tn apropierea capitalei acestora, incercSnd astfel sa !nabu§e orice tentativa viitoare 
de revolta. 

25.14 „le aducea jertfe": TM are „ii tamSia". Edomi^ii venerau, in principal, soarele, sub 
diferite ipostaze §i in diferite ritualuri. loas aduce cultul edomit Tn luda, probabil pentni 
a-i pacifica pe zeii locali Tn urma masacrului de la Petra. In orice caz, gestui de a arde 
tamaie Tn cinstea unor zeita^i straine trecea drept idolatrie tn luda yahvista. 

25.15 „profeti": TM are „un profet". ♦ „ai cautaf: gr. eCriTTiaoi;. tn sensul de „te-ai 
Tnchinat". 
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[El] vrea sa te nimiceasca pentru ca ai filcut lucrul acesta ji nu ai ascultat 
sfatui meu." '^ §i Amasias a tinut sfat §i a trimis la loas, fiul lui loachaz, 
fiul lui lu, regele din Israel, zicand: „Hai sa ne vedem fata catre fata!" ^^ §i 
loas, regele din Israel, a trimis la Amasias, regele din luda, zicand: „Spinul 
din Liban a trimis la cedrul din Liban, zicand: «Da-o pe fiica ta de nevasta 
fiului meu.» Ci, lata, vor veni fiarele campului, cele din Liban. §i au venit 
fiarele §i au caicat In picioare spinul! '^ Tu ai zis: «Iata, ai lovit Idumea §i \i 
se semeje^te inima ingreunata.» Acum, ^ezi la tine acasa! De ce sa te avanji 
la rau: vei cadea §i ta §i luda o data cu tine." ^^ Dar Amasias nu a ascultat, 
caci a fost de la Domnul sa-1 dea in mainile [vrajma§ilor], pentru ca el ii 
cautase pe zeii idumeilor. ^^ §i s-a suit loas, regele lui Israel, §i s-a vazut 
fata catre fa^a, el cu Amasias, regele lui luda, la Baithsamus, care este in 
luda. ^^ §i luda a fost pus pe ftiga in faja lui Israel §i a fugit fiecare !a cortul 
sau. ^^ §i pe Amasias, regele lui luda, fiul lui loas, 1-a prins loas, regele lui 
Israel, la Baithsamus §i 1-a adus la lerusalim §i a daramat din zidul 
lerusalimului, de la poarta lui Efraim pSna la poarta din coif, patru sute de 
coti. ^"^ §i [a luat] tot aurul §i argintul §i toate vasele pe care le-a gasit in 



25,17 Recenta victorie asupra edomitilor §i raidurile efraimitilor din nord tmpotrlva lui 
luda, episod trecut sub ticere !n 4Rg., l-au determinat pe AmasiaS sh declare r5zboi 
regatului de nord. „Invita^ia" adresata de Amasias omologului "sau din Israel era de fapt 
formula prin care se declara razboiul, in OrientuI Apropiat. 

25,18-19 „spinul": LXX are oxoux, care transcrie probabil ebr. hoah, „spin, maracine". 
♦ „Ci, lata, vor veni fiarele cSmpului, cele din Liban": nu apare !n TM. ♦ In OrientuI 
antic, mesajele erau adesea Incifrate in cheie simbolico-sapientiaia. Traditia 1-a 
identificat pe Amasias cu spinul, pe loas cu cedrul din Liban, iar pe fiarele cSmpului cu 
armata israelitS, gata sa calce in picioare armata iudee. Simbolistica este transparenta: 
cedrul de Liban este un simbol al grandorii §i vertical ita^ii omene§ti, cSta vreme spinul 
exprima, prin lipsa de roade §i statura meschina, eforturile sterile §i vatamatoare. 
25,21 „Baithsamus": TM are Beyth ?eme?. Veche cetate de la granita de nord a lui luda 
cu vechiul teritoriu al tribului lui Dan, la 24 km vest de lerusalim. Strajuia un drum 
comercial ce tScea legatura dintre campia de coasia §i podi§ul inalt al lui luda. 

25.23 Distrugerile au afectat partea de nord-vest a fortificatiilor din lerusalim: Poarta lui 
Efraim, situata in extremitatea de nord a lerusalimului din acel timp, se mai numea §i 
Poarta pe^tilor. Zidurile au fost reiScute de Ozias, succesorul lui Amasias. 

25.24 „§i la Abdedom": la acesta fusese adapostit chivotui Legamantului (IPar. 
13,13-14). Urma§ii lui aveau un rol important (IPar. 26,4-8.15). ♦ „ostatici": litt. „fii ai 
amestecurilor". TM are bney hatta'arubhoth, „ostatici". Traducatorul LXX a redal un 
cuvSnt omonim, care inseamna „amestec". 
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c- 

Casa Domnului §i la Abdedom ^i vistieriile din casa regelui, precum §i 
ostatici, 51 s-a intors in Samaria. - " §i Amasias, [fiul] lui loas, regele lui 
luda, a mai trSit dupS moartea lui loas, [fiuI] lui loachaz, regele lui Israel, 
inca cincisprezece ani. ^^ §i celelalte intampiari ale lui Amasias, cele dintai 
§i cele de pe urma, lata, oare nu sunt scrise in Cartea regilor lui luda f\ ai lui 
Israel? §i in vremea cand Amasias s-a Tndepartat de Domnul, au uneitit 
[unii] impotriva lui, §i el a fugit din lerusalim in Lachis. §i au trimis dupa el 
in Lachis §i 1-au dat mortii acolo. ^^ §i i-au luat pe cai §i I-au inmormantat 
langa parin^ii lui in cetatea lui David. 

26 Apoi tot poporul (arii 1-a luat pe Ozia, care avea saisprezece ani, $i 
1-au facut rege in locul tatalui sau Amasias. ^ El a zidit (cetatea] Ailat, el a 
reca§tigat-o pentru luda dupa ce regele s-a culcat langa parinjii sai. ^ Ozia 
avea §aisprezece ani cand a ajuns rege §i a domnil cincizeci ^i doi de ani tn 
lerusalim; §i numele mamei sale era Chalia, din lerusalim.'* A f^cut ce este 
drept inaintea Domnului in toate cate le fScuse Amasias, tatal sau. ^ §i-L 
cauta pe Domnul in zilele lui Zaharia, eel care §tia ce-i frica de Domnul. In 
zilele lui, [Ozia] 1-a cautat pe Domnul §i El i-a netezit calea. ^ §i a ie5it ?! 



25,28 „m cetatea lui David": TM are „intr-o cetate din luda". 

26.1 Ozia este un alt nume al regelui Azaria din 4Rg. 15,1 (767-740/739 !.H.). Montgomery 
(International Critical Commentary. „Kings" p. 446, apud DB „Azaria^", p. 1 17) sus|ine 
ca Azaria (TM: 'Aza/yahu, „Iahve a ajutat") este „numele regal", iar Ozia (TM: UzzTyahu, 
„Iahve este taria mea") ar fi numele popular. A\\\\ {e.g. J.L. McKenzie, Dictionary of the 
Bible, 1968) sustin ca Uzzia e numele de tron. De§i a fost instaurat ca rege dupa moartea 
tatalui s5u (767 I.H), el a fost coregent al acestuia, dupa prizonieratul lui Amasias (791 
!.H.). Aslfel se explica numarul de cincizeci §i doi de ani de domnie ai lui Azaria. Al^i 
comentatori (JFB) sunt de parere ca tronul lui luda a ramas vacant vreme de unsprezece 
sau doisprezece ani, de la moartea lui Amasias pSna la instaurarea de fapt a lui Azaria, 
vreme tn care acestuia din urma, minor, i s-a asigurat o regenta. 

26.2 Ozia a recucerit de la edomiti §i a fortitlcat Ailath (TM: 'Eyldth% localitate vecina cu 
Etzion-Geber, Tn Golfiil Aqaba, la Marea Ro§ie (c/ DB, „Elat", p. 387). Cf. 4Rg. 14,22. 

26.5 „5tia ce-i frica de Domnul": TM are „explica vederea/vedenia lui Dumnezeu"; alta 
interpretare: „... Tn trica lui Dumnezeu". ♦ Ozia este replica fideia de comportament a 
predecesorului sau. Afirmatia ca „a tScut ce este drept Tnaintea Domnului, dupa cum 
fScuse §i tatai sau" se refera strict la perioada de Tnceput a domniei, cand era statuit de 
Zaharia, a^a cum tatai sau ascultase de lodae. Vezi §i versetul urmator. 

26.6 „Geth" (TM Gath). Una dintre cele cinci cetaji principale ale filistenilor §1 loc de 
retugiu al lui David Tn timp ce era prigonit de Saul. Cetatea a fost ulterior anexatS de David, 
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s-a luptat cu Strainii §i a daramat zidurile din Geth §1 zidurile din labna §i 
zidurile din Azot; §i a zidit ceta|:i in [finutul] Azot §i la Straini. ^ §i Domnul 
1-a Tntarit impotriva Strainilor §i impotriva arabilor care locuiau pe Stanca ^i 
impotriva mineilor. ^ §i mineii i-au dat daruri lui Ozia §i renumele lui 
ajunsese pana la intrarea Egiptului, pentru ca se intarise foarte. ^ §i Ozia a 
zidit tumuri in lerusalim: la Poarta din coif §i la Poarta Vaii §i in colturi §i 
le-a Tntarit. '° A zidit tumuri §1 in pustiu §1 a sapat adapatori multe, pentru 
ca avea multe turme in Sephela §i la campie §i lucratori de vie la munte §i 
pe Carmel, caci li placea munca la pamant. §1 Ozia avea o^tire pentru 
razboi, care ie§ea in randuiala la razboi 51 intra in randuiala la numaratoare; 
$i numaratoarea lor se facea de catre scribul liel §i judecatorul Maasaia, sub 
m&ia lui Anania, loc{iitorul regelui. '^ Numarul tuturor capilor de familie 



In regim de vasalitate. Cucerita de Hazael, regele Damascului (4Rg. 12,17), i§i va fi redo- 
bSndit independenta panS la intervenfia, menjionata alci, a lui Ozia. Locul nu a fost identi- 
ficat cu precizie. Una dintre ipotezele arheologice este c5 cetatea se afla la cca 30 km 
nord-est de Gaza. ♦ „Iabna" a fost identificata cu labneel (TM: Yabk^tf el) de la lis. Nav. 
15,11, cetate la granija de sud-vest a teritoriului lui luda. In perioada elenistica, labne a 
devenit lamnia, localitate in care s-a reorganizat Sanhedrinul dupS c5derea lerusalimului 
tn 70 d.H. ♦ „Azot": TM are 'Afdodh. Una dintre cele cinci ceta^i principale ale 
filistenilor (lis. Nav. 1 1,22). Vulg. prefers forma „Azoto", preluata din LXX. 

26.7 „pe Stanca" (probabi! Tn cetatea Petra): TM are „tn Gur Ba 'aP'. 

26.8 „i-au dat daruri lui Ozia": Cronistul se referS la tribut. 

26.9 „Poarta din coU" era situata in nord-vestui ora§ului, iar cea „a VSii" In est, Cfit 
despre „colturi", se pare ca a5a era supranumitS partea de est a zidurilor Sionului. 
Tumurile aveau dubia militate defensiva: de tntarire a zidurilor §i de supravegehere a 
tmprejurimilor ora§ului. 

26.10 Aceste tumuri aveau rol defensiv, de observatie §i de supraveghere a turmelor. 
♦ „pustiu": gr. epTifiO(;. Aici termenui denumegte regiunile semide?ertice din sud-estul 
lerusalimului, pSna la Marea Moaria, destinate pS^unatului. ♦ Despre Sephela, cf. nota la 
IPar. 27,28. ♦ „la cSmpie": ev -qj 7ce5ivi;i, tn regiunea de la est de lordan, in teritoriul lui 
Ruben (cf Deut. 4,43). ♦ Dupa „Ia cSmpie", TM are „agricultori". ♦ „la munte": gr. ev 
xti opeivri, in regiunea Inalta din centrul lui luda. ♦ „Carmel" nu desemneaza aici 
celebrul munte din nordul Israelului, care se afla sub dominajia regilor de la Samaria, ci, 
metonimic, regiunea viticoia din apropierea ceta(ii Carmel (cf. lis. Nav. 15,55) de la 
sud-sud-est de Hebron. 

26,1 1-15 Ozia a constituit armata regulata, impar^ita in doua regiraente; de recrutare se 
ocupau doi oficiali de rang inalt (liel §i Maasaia), aflati la rSndul lor in subordinea unui 
intendent general al regelui (Anania). Cele doua regimente, care serveau prin rotajie, 
erau alcatuite pe companii §i escadroane egale numeric, conduse de capii de familie din 
luda. Trupele, pe deplin inzestrate, se apropiau de conceptul de armata profesionista. 
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viteji, gata de razboi, era de douS mii §ase sute, '^ §i impreuna cu ei era o 
05tire de trei sute §apte mii cinci sute. Ace§tia erau razboinicii o§tirii, care-1 
ajutau pe rege impotriva du§manilor sai. ^* §i Ozia a inzestrat Intreaga o§tire 
cu scuturi §1 lanci, §i coifuri, §i plato§e, §1 arcuri, §{ pra§tii cu pietre. '^ §1 a 
facut in lerusalim majini construite de un om iscusit, ca sa fie pe tumuri §i 
m coiturile [zidului] §i sS arunce sagefi 51 pietre mari. §i s-a auzit pana 
departe de Tnzestrarea lor, cad [regele] a fost ajutat in chip minunat panS 
cand s-a intarit. ^^ lar cand s-a Tntarit, inima lui s-a semetit a pierzanie §i a 
savar§it gre5eli fa^a de Domnul Dumnezeul sau: a intrat el insu§i in templul 
Domnului ca sa arda tamaie pe altarul miresmelor. '^ §i au intrat in urma lui 
Azaria, preotul, §i, tmpreuna cu el, optzeci de preoji ai Domnului, viteji; 
§i i-au Stat impotriva lui Ozia, regele, §i i-au zis: „Nu |ie, Ozia, [ti se 
cuvine] sa tamaiezi pentru Domnul, ci preotilor, fiilor lui Aaron, celor sfin- 
titi ca sa tamaieze. Ie§i din iaca§ul sfSnt, caci te-ai indepartat de Domnul - 
aceasta nu-ti va fi spre slava la Domnul Dumnezeu." '^ Dar Ozia s-a maniat 
$i, pe cand avea in mana cadelnija ca sa tamaieze in templu §i fiind m^nios 
pe preofi, i-a aparut lepra pe frunte, inaintea preofilor, in Casa Domnului, in 
fata altarului pentru miresme. ^° §i s-au inters spre el intaiul preot §i preojii 
ceilalji §i, iata, el avea lepra pe frunte. §i 1-au zorit de acolo, dar §1 ei s-a 
grabit sa iasa, pentru ca il certase Domnul. ^' §i regele Ozia a fost lepros 
pana in ziua mor^ii sale §i a stat, lepros, intr-o casa aparte, pentru ca era 
tinut departe de Casa Domnului. §i fiul sau, loatham, [era pus] peste 
domnia lui §1 cSrmuia poporul tarii, ^^ §i celelalte intamplari ale lui Ozia, 



26.15 Aceasta este prima mentiune biblicS a unor arme construite ca sS arunce la mari 
distance proiectile diverse. Informatia este credibila, fiind confirmata de o sursa inde- 
pendents ulterioara: Plinius eel Batran arata cS acest tip de armament flisese inventat „!n 
Siria". ♦ „a fost ajutat" = „Dumnezeu 1-a ajutat": constructia pasivS evitS rostirea 
Numelui sacru §i e numit „pasivul teologic/divin". 

26.16 Ozia a intrat de fapt in „sanctuarur' din Templu: gr. ei<; voov, spatiu rezervat, din 
porunca divina, exclusiv prcotilor, Cestui suveranului avea un pronuntat caracter politic, 
el incercSnd astfel sa-§i subordoneze clasa sacerdotaia, care se bucura de autonomie. 

26.21 „aparte": LXX are CKtHtKJuoomi care traslitereazS ebr. taph'§iwth, „separat". 
♦ Lepro§ii nu puteau sa locuiasca impreuna cu cei sanato§i (Lev. 13,46) ♦ „era [pus] 
peste domnia lui": TM are „[era] peste casa regelui". Majordomui casei regale avea un 
rol important. lotam, fiul lui Ozia, a devenit coregent in jurui anului 750 i.H., cSnd tatai 
sau s-a imboln5vit de lepra. 

26.22 „Iessias profetul": TM are „Isaia (Y*?a'yahu), fiul lui 'Amof. Nu s-a pastrat 
astfel de scriere a marelui profet. 
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cele dint§i §i cele de pe urma, sunt scrise de lessias profetul. ^^ §i Ozia s-a 
culcat langa parintii sai §i 1-au ingropat ISnga parin|ii sai, in campul in care 
sunt inmormantati regii, pentru ca ziceau: „E lepros." §i in locul lui a ajuns 
rege loatham, fiul sSai. 

27 loatham avea douazeci ?i cinci de ani c^nd a ajuns rege §i a domnit 
la lerusalim vreme de §aisprezece ani; iar numele mamei sale era lerusa, 
fiica lui Sadoc. A facut ce este drept inaintea Domnului in toate cate le 
fScuse §i Ozia, tatal sau, dar n-a intrat in templul Domnului. Poporul era inca 
stricat. El a durat poarta de sus a Casei Domnului §i a tScut multe lucrari 
la zidul din Ophla. A zidit §i cetati in muntele lui luda, iar in paduri - 
salajuri ji turnuri. ^ S-a luptat cu regele fiilor lui Ammon §1 l-a infrSnt. §i 
fiii lui Ammon li dadeau, an de an, o suta de talanji de argint §i zece mii de 
masuri de grau §i zece mii de masuri de orz. Acestea i le-a adus regele lui 
Ammon in fiecare an, in primul, in al doilea ji in al treilea. * §i s-a mtarit 
loatham, pentru ca §i-a randuit caile inaintea Domnului Dumnezeuiui sau. 
Celelalte intamplari ale lui loatham §i razboiul 5! faptele lui, lata, sunt 



26,23 Deuteronomistul (4Rg. 15,7) sustine ca Azarias (Ozia) a fost Inmormantat „in 
cetatea lui David", adica in necropola intramurala a regilor lui luda. Or, Cronistul indicS 
aici o necropola regala din afara zidurilor lerusalimului. 
27,1-9 Corespunde cu 4Rg. 15,32-38. 

27.1 loatham, fiul lui Ozia, regele lui luda, a domnit stngur numai intre 740/739 §i 
732 i.H. Cronistul adauga la ace§tia §i anii coregentei sale (din cca 750 i.H). ♦ Mama lui 
lotam este „fiica" in sens larg a Marelui Preot Sadoc, adica descendenta indepartata a 
acestuia din urma. 

27.2 „era stricat": gr. Kcn;e<})eeipeTO, lilt. „era nimicit". Cronistul insists pe mizeria 
moraia care macina poporul din luda, in contrast putemic cu actiunile legitime ale regelui. 
273 „poarta de sus": gr. kuXt] i\ v^^Xr\. Era situata tn partea de nord a Templului, fiind 
numita „de sus" in comparatie cu cele situate spre sud, la altitudine inferioara. ♦ „Ophla": 
TM are. 'ophel, „ridicatura, damb". A§a se numea partea de sud-est a Muntelui Templu- 
lui, care fusese fortificata. loatham a continuat munca de fortificare a colinei. 

27.4 „Sala§urile", gr. oIktioek;, erau micile a§ezari fortiticate pe care loatham le-a 
construit cu scop defensiv general. Aceste sSlaguri erau asemanatoare cu forturile. 

27.5 „regele fiilor lui Ammon": TM are „fiii lui 'Ammon". loatham a respins invazia 
ammonita §i, mai mult, a intrat pe teritoriul inamic §i ie-a impus tribut. Totu?i, acjiunea 
concertata a regelui Raason al Siriei §i Phakee al lui Israel impotriva lui luda le-a oferit 
ammoni|iJor prilejul sS se revolte §i sa scape de plata tributului dupa numai trei ani. 
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scrise tn Cartea regilor lui luda 51 ai lui Israel. ^^' ^ §i loatham s-a culcat 
langa parinfii s^i §i a fost ingropat in cetatea lui David §i Tn locul lui a ajuns 
rege Achaz, fiul sSu. 



28 ' Achaz avea douSzeci de ani cSnd a ajuns rege §i a domnil 
§aisprezece ani la lerusalim. §i n-a fScut ce este drept inaintea Domnului, ca 
David, parintele sau, ci a umblat pe caile regilor lui Israel: caci le-a fScut 
statui idolilor acestora §i a adus jertfe in Gaibenenom §1 §i-a trecut copiii 
prin foe, dupa spurcaciunile neamurilor pe care Domnul le nimicise din fa^a 
fiilor lui Israel. §i ardea tamaie pe inal^imi 5! in temple §i sub orice copac 



27,8 Nu apare !n LXX. Aici, TM repetS; „Ei a fost de douazeci $i cinci de ani cSnd a 
ajuns rege §i a domnit §aisprezece ani la lerusalim." 
28,1-27 Corespunde cu 4Rg. 16,1-20, 

28,1-2 Urcarea pe tron a lui Achaz ?i durata domniei acestuia a pus Tn dificultate cro- 
nologia veterotestamentara. Se presupune c3 Achaz a domnit ca suveran intre 732 §i 
716/715 I.H., dar a fost asoclat la domnie de cStre loatham din 735 i.H. ♦ „Achaz": TM 
are 'Ahaz, formS abreviata din 'fhodhdz, fapt confirmat de o inscripjie asiriana din 
vremea lui Tiglatpalassar 111, in care apare un anume Yauhazi. 

28.3 Se remarca gradare simbolica in decaderea religioasa a lui Achaz; tn primul rSnd 
el face concesii idolatriei specifice regatului de nord, pentru ca apoi sa preia majoritatea 
riturilor §i practicllor magice canaanite §i ammonite. ♦ „a adus jertfe": TM are „a 
tamSiat". ♦ „Gaibenenom": gr. raipevevofi este transcrierea in greaca a ebraicului Gey ' 
ben-hinnom (Valea Ben-hinnom), numita §i Gey' hinnom. Era situata la sud de lerusalim 
§i gazduia sacrificiile in cinstea zeului ammonit Moloch. Conotata negativ, ca loc 
dedicat practicilor idolatre. Dupa reforma lui losia, valea a fost folosita la depozitarea 
gunoaielor ora§ului §i la arderea cadavrelor criminalilor. Cu timpul expresia ebr. gey ' 
hinnom a ajuns sS insemne „iad" §i a fost transiiterata tn greaca sub forma yeevva, de 
unde romanescul „gheena". ♦ Prin trecerea copiilor prin foe in cinstea lui Moloch se pot 
tntelege, in sens radical, sacrificiile de copii {cf. DB, s.v. „Moloch") sau anumite practici 
care nu implicau neapSrat jertfe umane. Unii comentatori afirma ca ritualurile in cauzS, 
interzise de legea mozaica (Lev. 18,21 §i 20,2-5), constau in trecerea copiilor printre 
mainile incandescente ale statuii zeului Moloch, tn scopuri lustrale. Uneori, totu§i, copiii 
erau ar§i de vii. In nordul Africii, aceste practici au continual pana la inceputul erei 
creatine, la ck\\ mai ramasesera din fenicienii cartaginezi. 

28.4 „lempie": gr. Swu-aia. litt. „case". In vocabularul LXX, termenul mai poate de- 
semna acoperi§urile plate ale caselor din Orient, cu rol de terase. Anumite culte pagane 
foloseau asemenea locatii pentru destS§urarea ritualurilor §i pentru observarea cerului. 
Aceasta a doua semnificatie este sprijinita §i de paralela de la 4Rg. 16,4, care pomene§te 
de „inaltimi" (gr. powoi). TM are aici „pe dealuri". 
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din dumbravi. ^ lar Domnul Dumnezeu 1-a dat tn mSna regelui Siriei; §i 

[acesta] 1-a lovit §i a luat mulji ostatici dintre ai lui §i i-a dus la Damasc; §i 

[Domnul] 1-a mai dat ji in mainile regelui din Israel, iar acesta i-a dat o 

lovitura mare. ^ Phakee al lui Romelia, regele lui Israel, a omorat in luda, 

intr-o singura zi, o suta douazeci de mii de barbati tari in putere, pentru 

ca-L parasisera pe Domnul Dumnezeul parin^ilor lor. ' §i Ezecri, viteazul 

lui Efraim, 1-a omorSt pe Maasaia, fml regelui, 51 pe Esdricam, mai-marele 

casei lui, §i pe Elcana, loctiitorul regelui. ^ §i fiii lui Israel au luat robi de la 

frafii lor trei sute de mii, neveste, fii §i fiice, §1 au luat prazi multe de la ei §i 

au dus prazile in Samaria. - ^ §i acolo era un profet al Domnului, pe nume 

Oded; el a ie§it in intampinarea o§tirii care mergea la Samaria §i le-a zis: 

„Iata, mania Domnului Dumnezeului parintilor vo^tri [este] asupra lui luda: 

[El] i-a dat pe ace§tia in mainile voastre, iar voi i-a^i omorat cu fiirie; a 

ajuns pana la ceruri. ^° §i acum voi spune^i ca ii veti lua pe fiii lui luda §i pe 

[cei] din lerusalim ca robi §i roabe. §i, lata, oare nu sunt eu cu voi ca sS dau 

marturie pentru Domnul Dumnezeul vostru? ^' §i acum, asculta^i-ma pe 

mine §i trimiteti-i inapoi pe cei pe care i-a^i luat in robie dintre frafii vo§tri, 

pentru ca urgia maniei Domnului [va fi] asupra voastra." '^ §i unele 

capetenii dintre fiii lui Efraim: Udia al lui loanas, §i Barachia al lui 



28,5 Pasajui corespondent de la 4Rg. 16,5 nu prezinta tn aceia§i termeni campania 
victorioasa intreprinsa de regele Siriei Impreuna cu regele Israelului impotriva lui 
Achaz. Deuteronomistul trece sub tScere dezastrul militar pentru luda, care a precedat 
asedierea lerusalimului, mentionata in 4Rg. 16,5. 2Par. insista asupra unor astfel de 
dezastre, ca rezultate ale neascultarii lui Achaz. Cele doua relatari nu sunt contradictorii, 
ci se completeaza reciproc. Elemental comun care da masura dezastrului final tl 
constituie menfionarea apelului regelui Achaz la ajutorul lui Tiglatpileser, regele asirian 
(4Rg. !6,7-8§i2Par. 28,21). 

28.7 Cum fiul lui Achaz era prea tSnar ca s& ia parte la bataiie, unii comentatori (JFB) 
sunt de parere ca Maasaia va fi fost un fiu mai tSnar al regelui loatham §i supus al lui 
Achaz. ♦ Esdricam era intendentul palatului regal, iar Elcana, in termeni moderni, 
primul-ministru al regelui. 

28.8 Faptui ca in rSndul prizonierilor lua^i de israeliti se aflau multime de femei §i 
copii i-a tndreptatit pe istorici sa presupuna ca evreii erau Insotiti pe cSmpul de lupta de 
necombatanti, ca §i celelalte popoare din Orient. 

28,10 ProfetuI da marturie „pentru Domnul Dumnezeu", adica le face cunoscut conatio- 
nalilor intor§i din bataiie planul lui Dumnezeu. Razboinicii sunt astfel avertizati, ca sft 
nu comita un pacat din ne§tiinta (cf 2Par. 28,13). ♦ „§i, lata... Domnul": TM are „Nu 
suntefi oare, numai voi, vinovati facade Domnul". 
28,12 Capeteniile israelite ie§ite in intampinarea convotului 11 insojeau pe profet. 
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Mosolamoth, §1 Ezekia al lui Sellem, §i Amasia al lui Chodli s-au ridicat 
impotriva celor care veneau din razboi. '^ §i le ziceau: „Sa nu-i aduce^i pe 
robi aici la noi, pentru cSl ne face(:i sS pScatuim impotriva Domnului, ca si 
mai adaugam la pScatele noastre §i la ne^tiin^a - chd multe sunt pScatele 
noastre §i urgia m&iiei Domnului este asupra lui Israel." ' §i razboinicii au 
lasat robii $i prUzile Tnaintea cSpeteniiior §i a mtregii adunari. '^ §i s-au 
ridicat barbatii care au fost chemaji pe nume §i i-au luat pe robi §i pe toji cei 
goi i-au imbracat [cu haine] din prSzi 51 i-au incaitat |i le-au dat sS mSn^ce 
§i i-au uns cu untdelemn; §i i-au luat pe animale de povarS pe to^i cei slabifi 
5i i-au dus in lerihon, cetatea flnicilor, la fratii lor, iar ei s-au intors in 
Samaria. In vremea aceea, Achaz a trimls dupa ajutor la regele din Assur 
'^ pentru ca [atunci] idumeii s-au razvratit §1 au lovit luda §i au luat robi, 
'^ iar Strainii au navalit asupra ceta^ilor din c&npie §i de la miazSzi ale lui 
luda |i au luat Baithsamus, ji Ailon, ji Gaderoth, §i Socho §i satele ei, §i 
Tamna §i satele ei, §i Gamzo §i satele ei, 51 s-au saia§luit acolo. '^ Domnul a 
umilit luda, din pricina lui Achaz, regele lui luda, pentru ca s-a indepartat 



28.15 „barbatii care au fost chemati pe nume" sunt fie capeteniile efraimite amintite la 
2Par. 28,12, fie alte persoane desemnate special in acest scop. ♦ „sa manfince": TM adaugS 
„5i sa bea". ♦ „Ierihon, cetatea finicilor" (cf. §i Deut. 34,3) - numita astfel probabil dato- 
rita oazei in jurul careia fiisese construita a§ezarea, in vechlme (cca 8000 i.H., dupa 
descoperirile arheologice). 

28.16 „in vremea aceea": gr. ev Kcap^ EKeivcp se refera la perioada cuprinsa intre 
invazia siro-israelita §i revolta edomita. Despre acest din urma eveniment, cf. nota la 
4Rg. 16,6. 

28.18 Pasajul corespondent din 4Rg. 16 nu mentioneazS §i atacurile fiUstene, care s-au 
soldat cu ocuparea catorva ceta^i §i teritorii de la grani^a de est a lui luda. ♦ „Ailon": in 
TM 'Ayyalon. Cetate levitica fortificata de Roboam (2Par. 11,10), ca sa apere 
lerusalimul dinspre nord-vest. ♦ „de la miazazi": gr. cmo A.i|36(;. Aiy desemna, in greaca 
alexandrina a traducatorilor LXX, un vant ploios de sud-vest care afecta Palestina. 
L.C. Allen arata ca termenul este extrem de important pentru stabilirea locului in care au 
fost traduse car^ile Cronicilor LXX, fiindca Xiy era folosit in acest sens numai in 
mediile alexandrine. In TM, termenul corespondent este neghebh, indicdnd sudul. 

♦ „Gaderoth": in TM G'dheroth. Ora§ de pe granifa filisteana, situat In districtu! Lachis. 

♦ Socho era o cetate la sud-est de Azeca, in §ephelah (ev TffiSlvti). Numele cetajii a 
fost descifrat pe sigiliile ulcioarelor regale descoperite la Lachis. ♦ „Tamna": in TM 
Tim^nah, ora§ de pe granifa de nord a lui luda, apar^inand, inaintea schismei, vechiului 
teritoriu al lui Dan. 

28.19 „s-a indepartat de Domnul": traduce liber figura etimologica greaca &c6oTn 
imocxaniq.. TM are „ducea la delasare pe luda §i era necredincios fa^a de YHWH." 
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de Etomnul. ^° §i a venit asupra lui Thaglathphelassar, regele lui Assur, §i 
1-a lovit. ^' §i Achaz a luat [lucrurile] din Casa Domnului §i cele din casa 
regelui §i cele ale capeteniilor §i i le-a dat regelui lui Assur; dar nu i-a fost 
de ajutor. In vreme ce era la stramtoare regele n-a mcetat sa se inde- 
parteze de Domnul §i a zis: ^^ „ii vol cauta pe zeii Damascului, care m-au 
lovit". §i a zis: „Pentru ca 105151 zeii regelui Siriei i-au Tntarit pe ai lor, lor le 
voi aduce jertfe, iar ei ma vor ajuta." Dar ei i-au fost piatrS de poticnire, lui 
§i intregului Israel. ^^ §i Achaz a scos vasele din Casa Domnului 51 le-a 
spart, §i a inchis porfile Casei Domnului, 51 5i-a iacut altare in toate colturile 
lerusalimului. §i in toate cetatile lui luda, rand pe rand, a f5cut inal^imi ca 
sa arda tamaie pentru zeii straini. §i 1-au maniat pe Domnul Dumnezeul 
parintilor lor. ^^ §i celelalte intamplari 51 fapte ale lui, cele dintai 5i cele de 
pe urma, lata, sunt scrise in Cartea regilor lui luda 5i ai lui Israel. ^'^ §i s-a 
culcat Achaz langa parinjii sSi §1 a fost inmormintat in cetatea lui David, 
pentru ca nu 1-au dus la mormintele regilor lui Israel. §i in locul lui a ajuns 
rege Ezekia, fiul sau. 

29 ' Ezekia avea douSzeci 51 cinci de ani cand a ajuns rege 51 a domhit 
douazeci 51 noua de ani la lerusalim, iar numele mamei sale era Abba, fiica 
lui Zaharia. §1 a f^cut ce este drept inaintea Domnului in toate cate ie 
fScuse David, parintele sSu. ^ §i a fost a5a: cand s-a a§ezat sa domneasca, !n 
prima luna, a deschis por^ile Casei Domnului 51 le-a dres. ^ §i i-a adus pe 
preo^i 51 pe levifi §1 i-a a^ezat pe latura dinspre rSsarit ^ 51 le-a zis: ,Asculta^i, 



28,20 „J-a lovit": TM are „l-a asediat §i nu l-a Intarit" sau ,,1-a asediat, dar nu 1-a blruit". 
Afirmatia nu concorda cu cronicile asiriene, nici cu cele relatate in 4Rg. 
28,27 „tn cetatea lui David": TM are „tn lerusalim". ♦ „pentru ca nu": TM are „dar nu". 
29,1 Cronologia domniel lui Ezekia (TM Hiz'qiyahu / Hiz^qlyah) este controversata. 
Ezekia ajunge coregent al lui Ahaz in anul al treilea al domniei lui Osea al Samariei, 
adica 729 i.H. Cronistul se refera la cei douazeci §i noua de ani de domnie ai lui Ezekia, 
ca monarh unic al lui luda: 716-687 i.H. 

29.3 „cSnd s-a a§ezat sa domneasca": TM are „in primul an al domniei sale". ♦ Ezekia 
deschide por^ile Templului in prima luna a anului (Nisan), pentru ca se pregatea de 
Pa^te, nu In prima luna a domniei lui, cum s-ar putea altfel injelege. Portile Templului 
fiisesera inchise de Achaz (2Par. 28,24). Repararea u§ilor este semnul care il anun^a pe 
marele rege reformator. 

29.4 „latura": gr. k>.lto(;. Ezekia i-a adunat pe preofi gi pe leviti in curtea preo^ilor 
situata pe latura de est a Templului, in pantS. 

29.5 „Din cele sfmte", adica din sanctuarul Templului. 
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levijilor! Acum curatiti-va 5i cuT&\\\i Casa Domnului Dumnezeului parintilor 
vo§tri §i inlaturati necura^enia din cele sfinte. ^ Pentru ca parintii nojtri s-au 
indepartat §i au fScut ce este rau Tnaintea Domnului, L-au parasit ^i §i-au 
inters fata de la cortul Domnului, I-au aratat spatele ^ §1 au inchis porjile 
templului, au stins candelele §1 tamaie nu au mai ars §1 n-au mai adus arderi 
de tot tn locu! sfant Dumnezeului lui Israel. ^ §i Domnul S-a maniat crunt 
pe luda §i pe lerusalim §i i-a fScut sa fie spre spaima mare §i pustiire §i 
huiduiala, cum vedeti cu ochii vo§tri. ^ §i, iata, parintii vo§tri au fost loviti 
cu sabia, iar fiii vo§tri §i fiicele voastre §i nevestele voastre sunt Tn robie 
intr-o tara [care] nu-i a lor, chiar §i acum. '" De aceea acum Tmi sta la inima 
sa facem un legamant cu Domnul Dumnezeul lui Israel, ca sa-§i intoarca 
mania de la noi. " §i acum, sa ^^-[L] lepSdafi, pentru ca pe voi v-a ales 
Domnul sa sta^i tnaintea Lui, ca sa sluji^i, sa-I face|i slujbe §i sa arderi 
tamaie." - ' §i s-au ridicat levifii: Mciath al lui Amasi §i Joel al lui Azaria, 
dintre fiii lui Caath; §i dintre fiii lui Merari: Kis al lui Abdi §i Azaria al lui 
lallelel; §i dintre fiii lui Gedson: loa al lui Zemmath §i lodan al lui loacha; 

51 dintre fiii lui Elisaphan: Sambri §i liel; ^i dintre fiii lui Asaph: 
Zacharias §i Maththanias; ''* §i dintre fiii lui Aiman; liel §i Semei; §i dintre 
fiii lui Idithon; Samaias §i Oziel. '^ §i i-au adunat pe frajii lor §i s-au cura^it 
la porunca-regelui dupa randuiala Domnului, ca sa cure^e Casa Domnului. 

§i au intrat preo^ii inauntru, Tn Casa Domnului, ca sa cure^e, §i au 
aruncat Tn curte toata necuratenia pe care au gasit-o Tn Casa Domnului; iar 
levi^ii au !uat-o s-o arunce afara, la raul Kedron. '^ §i au Tnceput sS cureje Tn 
prima zi cu luna noua din luna Tntai §1 Tn ziua a opta a lunii au intrat in 
templul Domnului; §i au cura^it Casa Domnului Tn opt zile ji Tn a 
§aisprezecea zi din luna Tntai au terminat. '^ §i au intrat la regele Ezekia §i 
au zis: „Am curajit toate cele din Casa Domnului: altarul pentru arderi de 



29,6-7 Ezekia se refera la tatal lui, Achaz, care a produs discontinuitatea in scrviciul 
Domnului, despre care vorbesc toate simbolurile religiei yahviste abandonate. 

29.8 „S-a mSniat crunt": gr. copyiaQri opyfi, lilt. „s-a maniat cu manie". Figura etimo- 
logica !n greaca 4 „spaima mare": gr. eKOTaavq, in sensul special de „efect al terorii, al 
spaimei". ♦ „huiduiaia": gr. crupicuoi;, litt. „fluieratura". 

29.9 „vo§tri..., voastre etc.": TM are „no§tri... noastre etc." ♦ „lntr-o tara... §i acum": 
TM are „din pricina aceasta". 

29,16 Numai preotii aveau acces in „Stlnta", de aceea levijil ii a^teapta afara. ♦ „necura- 

(enie", gr. mcaOapcia: simbolurile cultelor idolatre pe care Achaz le-a introdus Tn 

sanctuar. 

29,18 Sfintirea incintei Templului a durat opt zile, sfintirea sanctuarului alte opt zile. 
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tot §i vasele lui, §i masa pentru painile punerii tnainte §i vasele ei. '' §i toate 
vasele pe care le-a pSngarit regele Achaz in timpul domniei lui §i al ratacirii 
lui le-am pregatit 51 cura^it §i, iata, sunt inaintea altarului Domnului." ^^ $1 
s-a sculat in zori regele Ezekia, a adunat capetenlile ora§ului §i s-a suit la 
Casa Domnului; ^' §1 a adus juncani ^apte, berbeci §apte, miei §apte, iezi 
japte, ca jertfe pentru p^cate, pentru domnie §i pentru cele sfinte §i pentru 
Israel §i le-a zis fiilor lui Aaron, preo^ilor, sSl le inal^e pe altarul Domnului. 
^^ §i au jertfit juncanii, lar preotii au luat s^ngele §i 1-au varsat pe altar; §i au 
jertfit berbecii §i au varsat sangele pe altar; §i au jertfit mieii §{ au vSrsat 
sangeie in jurul altarului. ^^ §i au adus iezii pentru jertfa pentru pScat 
Tnaintea regeiui §i a adunSrii, §i §i-au pus mainile pe ei; §i preo^ii i-au 
jertfit, iar sangele I-au adus ca [jertfa de] impacare pe altar; §i au l^cut 
tmpacare pentru tot Israelul, caci regele a zis ca arderea de tot §1 jertfele 
pentru pacat sa fie pentru tot Israelu!. ^^ Apoi i-a a§ezat pe leviti in Casa 
Domnului cu chimvale ^i cu nabla §i cu kinyra, dupa porunca regeiui David 
§i a lui Gad, vazStorul regeiui, §i a profetului Nathan, pentru ca din porunca 
Domnului era randuiala [data] prin profe^i. ^^ §i levi^ii stateau cu 
instrumentele muzicale ale lui David §i preojii cu trambitele. ^' §i Ezekia a 
zis sa se aduca arderea de tot pe altar: §1 cand a inceput sS se inal|e arderea 
de tot, au inceput sa cante Domnului, iar trambitele insojeau instrumentele 
lui David, regele lui Israel. §i toata adunarea s-a inchinat, iar cantare^ii de 
psalmi au c^ntat §i tr^bi^ele au trambitat p^a cSnd s-a terminat arderea de 
tot. §i cand au ispravit de adus [jertfa], regele §i to^i cei de fa^a s-au 
plecat §i s-au inchinat. §i regele Ezekia §i capeteniile le-au zis levitilor sa 
cante imnuri Domnului cu cuvintele lui David §i ale profetului Asaph. §i 
i-au cSntat cu bucurie §i au cazut [la pam&it] §i s-au inchinat. ^' §i Ezekia a 
raspuns §i a zis: „Acum v-a{i umplut mainile pentru Domnul: apropiati-va §1 
aduceti jertfe §i laude la Casa Domnului." ^i adunarea a adus jertfe §i laude 



29^1 Ezekia ordon^ o Intreit^ jertl^ de tmpacare: pentru rege {%\ familia regain), pentru 

Templu, adica pentru clasa sacerdotala, in fine, pentru Tntregul popor, numit aici metoni- 

mic Israel. ♦ §apte era simbolul numeric al perfecjiunii. ♦ „pentru cele sfinte §i pentru 

Israel": TM are „pentru sanctuar 51 pentru luda". 

29^3 Punerea mSinilor asupra animalului de jertiS era un gest prin care omul arSta c5 li 

dSruie^te lui Dumnnezeu ceva care-i aparjine. Cestui simboliza transmlterea pScatelor 

poporului asupra animalului la ceremonia „Japului ispa§itor" de la Ziua ImpScarii {Yom 

Kippur). 

29^5 „dupa porunca regeiui David", cf. IPar. 16,4; 37-42. ♦ „(dupa porunca) lui Gad... 

§i a profetului Nathan", c/ IPar. 17,1-15 §i 21,9-13. 
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la Casa Domnului §i toti cei cu inimS ravnitoare, arderi de tot. ^^ §i [acesta] 
a fost numarul arderilor de tot pe care le-a adus adunarea: juncani §aptezeci, 
berbeci o suta, miei douS sute. Toate acestea au fost pentru arderea de tot 
[adusa] Domnului. " §i juncani sfintiti, §ase sute §i oi, trei mii. ^^ Preotii 
insa erau putini §i nu puteau sa jupoaie arderea de tot; §i i-au ajutat frazil lor, 
ievitii, pans cand §i-au isprSvit treaba §i panS c^nd s-au sfinfit preofii, 
pentru ca levitii se sfintisera cu mai mare zel decat preojii. ^^ §i au fost 
multe arderi de tot §i grasime pentru implinirea jertfei de mantuire §i liba^ii 
pentru arderile de tot. Aja s-a Indreptat lucrarea in Casa Domnului. ^^ ^i 
s-au bucurat Ezekia §i tot poporul ca Domnul pregatise astfel pentru popor, 
caci intr-o clipa s-a Tmplinit lucrul. 

30 Ezekia a trimis [soli] In tot Israelul §1 in luda §i a scris scrisori cStre 
Efraim ?i Manase, sa vina la Casa Domnului la lerusalim ca sa fina Pajtele 
pentru Domnul Dumnezeui lui Israel. ^ §i s-au sfStuit regele §1 capeteniile §i 
toata adunarea din lerusalim sa fina Pa§tele in luna a doua. ^ Caci nu-1 
putusera tine la vremea cuvenita, pentru ca nu se cura^isera destui preo^i, iar 
poporul nu se adunase la lerusalim. " §i cuvantul a piacut regelui §i 
adunarii. ^ §i au mai hotarat sa vesteasca in tot Israelul, din Bersabea panS 



29,34 Animalele destinate pentru jertfele de impScare puteau fi jupuite (deci atinse) §i de 
leviti, pentru ca pieile acestora nu erau arse pe altar. Insa animalele pentru arderile de 
tot, la care se refera versetul de fa^a, nu puteau fi atinse decSt de preofi. Totu§i, in caz de 
maxima necesitate, cum este ce! de fata, levitii au contribuit la pregatirea animaielor de 
jertfa. ♦ Observa^ia ca levifii s-au sfintit cu mai multa ardoare decat preotii are doua 
posibile explicatii: levitii au preluat indatoririle preo(ilor fie pentru ca ace§tia din urma 
venisera tn numar prea mic la ceremonii, fie pentru ca se tacusera vinovati de fnchinarea 
la idoli m mai mare masura decSt levitii. 

30.1 Prin Efraim §i Manase, Cronistul nume§te metonimic toate triburile lui Israel. 
Ezekia ii invita la sarbatoarea Pa§telui pe toti israelitii, profitand de o anumita relaxare a 
politicii religioase a regelui din nord, Osee (e/ 4Rg. 17,2) §1 de relatiile tensionate dintre 
acesta §i Asiria. Ezekia considera ca circumstantele sunt propice pentru reunificarea 
religioasa a poporului ales. ♦ „Pa§tele": in LXX, to ^ooek reda ebr. pesah. 

30.2 Sarbatoarea nu a putut fi tinuta in prima luna a anului (Nisan), a§a cum cerea legea' 
mozaica, fie pentru ca purificarea Templului depa§ise termenul, fie pentru ca masele 
a§teptate sa ia parte la eveniment nu s-au deplasat in timp util la lerusalim. Pentru a nu 
amina celebrarea pe anui urmator, Ezekia se prevaleaza de o dispozitie legaia (Num. 
9,6-13), care permitea indivizilor care nu avuseserS timp sa se purifice pSna in prima 
luna sa tina Pa^tele in a doua luna a anului. 

30,5 Dimensiunea „nationaia", „panisraelita" a sarbatorii este sugerata de expresia 
consacrata care desemneaza granifele traditionale ale regatului unit davidic, de sud 
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tn Dan, sS vina sS {ina Pa§tele Domnului Dumnezeu la lerusalim, pentru eft 
de mult nu se mai (inuse dupa cum era scris. §i vestitorii au pomit cu 
scrisorile de la rege §i de la cSpetenii in tot Israelul §i in luda, dupa porunca 
regelui, zicand: „Fii ai lui Israel, intoarceti-va la Dumnezeul lui Avraam §1 
al lui Isaac §i al lui Israel, §1 El ii va intoarce pe cei rama§i in viaja, cei 
scapafi din mana regelui din Assur. ^ §1 nu fiji ca parin^ii vo^tri §i frafii 
vo§tri, care s-au indepartat de Domnul Dumnezeul parin^ilor lor §1 [pe care] 
El i-a dat pustiirii, dupa cum vedeti. §i "^ va mai intari^i grumazurile: da^i 
slava Domnului Dumnezeu §i intraji in laca§ul Sau eel sfant, pe care 1-a 
sfinjit pana in veac; §1 slujiji Domnului Dumnezeului vostru, iar El i§i va 
intoarce de la voi urgia maniei Sale. Caci daca vS intoarce^i la Domnul, 
fra^ii vo§tri §i copiii vo§tri vor afla indurare de la cei care i-au luat robi; §i 
[El] ii va aduce inapoi in Jara aceasta. Caci milostiv §i indurator este 
Domnul Dumnezeul nostra §i nu i§i va intoarce fafa de la noi, daca noi ne 
tntoarcem la El." '° §i vestitorii mergeau din cetate in cetate, in muntele lui 
Efraim §i in Manase, pana in Zabulon, dar erau luati in rds §i batjocoriji. 
^* Numai unii oameni ai lui Aser §i din Manase §i din Zabulon s-au smerit §i 



(Bersabea) §i, respectiv, de nord (Dan). ♦ „de mult": am preferat interpretarea temporals 
a termenului grecesc ambiguu in context TiXf\Qoc„ presupunSnd o complinire de tipul 
TiXfiSoq xpovou („mult timp"). Interpretarea absolute a expresiei ca „in num^r mare", 
„muHime de oameni", referindu-se la participarea masivS a israelitilor la sarbatoare, 
induce impresia unci premiere-record, ceea ce contrazice relatarile anterioare despre 
celebrareaPa^telui in vremea regelui David. TM are „multi (oameni)". 
30,6 „vestitorii", gr. zpexovzeq, litt. „alerg5torii", erau selecta(i din garda personals sau 
dintre ^ropiatii regelui {cf. 2Par. 23,2). ♦ „inloarce^i-va la Dumnezeul.,.": TM are 
„intoarceti-va la Domnul Dumnezeul...". ♦ „ii va intoarce... Assur": TM are „se va 
tntoarce la voi, cei ... regilor Asiriei". ♦ Referirea la regele Asiriei este neclarS §i a 
ridicat probleme cronologiei veterotestamentare. Daca avem in vedere anii de coregenta 
ai lui Ezekia cu Achaz (729-716 i.H.), §i considerSm ca sarbStoarea Pa§telui a fost 
tinuta In primul an al coregenlei acestuia, atunci pasajul de fa(a se refers la invaziile 
repetate ale lui Tiglatpalassar in Israel, care insa nu s-au soldat cu deportari masive 
de populajie {cf. 4Rg. 15,19). Daca insa plasfim sabatorirea Pa§teiui in primul an de 
domnie propriu-zisa a lui Ezekia (cca 716 I.H.), atunci CronistuI se refera la campania 
devastatoare a lui Salmanasar in Israel, care a dus la prabu^lrea Samariei (722 i.H.) §1 la 
deportarea populajiei Tn Asiria. Majoritatea comentatorilor au adoptat prima solujie, 
argumentandu-§i opfiunea prin informajia conform careia Samaria a cazut „in al §aselea 
an al domniei (cite§te «coregentei») lui Ezekia" (722 i.H.) §1 prin aluzia la exil de la 
2Par. 30,9. 

303 Dupa „grumazurile", TM are in plus „ca pSrintii vo§tri". ♦ „dati slava": gr. Sote 
56^av, TM are „dati/intindeti mSna" - gest de angajare prin tagaduinta. 
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au venit la lerusalim. ^^ §i m luda, mana Domnului le-a dat [oamenilor] o 
singura inima, sa mearga sa faca dupa porunca regelui 51 a capeteniiior, 
intru cuvantul Domnului. '^ §i s-a strans la lerusalim popor mult, ca sa {ina 
sarbatoarea azimiior in luna a doua. [A fost] o adunare foarte mare. '"* §i 
s-au suit §i au doborat altarele [pagane] din lerusalim §i toate cele in care se 
tamaia pentru zeii mincino§i !e-au daramat §i le-au aruncat in valea Kedron. 

§i au Tnjunghiat pa§tele m ziua a paisprezecea din luna a doua; §i preofii 
§i levitii s-au smerit $i s-au cura^it §i au adus arderi de tot in Casa 
Domnului. §i au stat ia locul lor, dupa randuiala lor, dupa porunca lui 
Moise, omul lui Dumnezeu, iar preotii primeau sangele din mana levitilor. 

§i pentru ca multa lume din adunare nu se curafise, levi^ii Tnjunghiau 
pa§tele pentru to^i cei care nu putusera sa se curafeasca pentru Domnul. 

Fiindca cei mai multi din poporul din Efraim, din Manase, din Issachar §1 
din Zabulon nu se curatisera, au mancat pa§tele altfel decat este scris. §i 
Ezekia s-a rugat pentru ei, zicand: „Domnul bun fie indurator '^ cu orice 
inima care se Tndreapta ca sa-L caute pe Domnul Dumnezeul parin^ilor lor, 
[chiar daca] nu este curatita pentru cele sfinte." ^° §i Domnul 1-a ascultat pe 
Ezekia §i a vindecat poporul. ^^ §i fiii lui Israel care se aflau la lerusalim au 
Jinut sarbatoarea azimiior timp de §apte zile, cu bucurie mare, cantand 
imnuri Domnului zi de zi; §1 preo^ii $i levitii [cantau] cu instrumente 
Domnului. §i Ezekia a grait catre toate inimile levitilor §i ale celor care 
aveau buna pricepere Intr-ale Domnului; ?i au savar^it sarbatoarea azimiior 
5apte zile, aducand jertfe de mantuire §i aducand muljumire Domnului 
Dumnezeului parin^ilor lor. ^^ §i adunarea a hotSrat sa mai tina incS §apte 
zile. §i au ^inut Tnca §apte zile cu bucurie, ^'* caci Ezekia pusese deoparte 
pentru adunarea lui luda o mie de juncani §i §apte mil de oi, iar capeteniile 
pusesera deoparte pentru popor o mie de juncani §i zece mii de oi. §i cele 



30,12 „maiia Domnului": gr. xeip Kupicu. Calc dupa expresia ebraica. Se refera la 

voinja §i puterea lui Dumnezeu. 

30,14 „pentru zeii mincino§i": litt. „mincino?ilor" - este o explicitare a LXX. 

30,16 In mod normal, preotii primeau jerlfele insangerate direct din mana capilor de 

familie (Ex. 12,3-6). Cum tns5 nu toti ace§tia apucasera sa se purifice (2Par. 30,17), 

sarcina injunghierii victimelor oferite de laici a fost preluata de leviji. 

30,23-24 In mod normal sarbatoarea azimelor dura §apte zile, dar muljimea de ofrande 

aduse de rege §i de capeteniile poporului nu s-a epuizat In prima saptSmSna, ceea ce a 

dus la prelungirea sarbatorii cu tnca §apte zile. Ezekia repeta gestui lui Solomon la 

sfinjirea Templului (3Rg. 8,65). In acest sens, vezi §i aluzia de la v. 26. ♦ „§i cele 

sfinte. . . erau multe": TM are „§i preotii s-au sfm^it in numar mare". 
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sfinte ale preojilor erau multe. ^' §i s-a bucurat toata adunarea; preotii §i 
levitii, §i toata adunarea lui luda, §i cei aflati acolo din Israel, §i strainii care 
soslsera din pamantul lui Israel, §i cei care locuiau in luda. §i a fost 
bucurie mare in lerusalim: din zilele lui Solomon, fml lui David, regele lui 
Israel, nu mai fusese asemenea sarbatoare in lerusalim. ^^ §i s-au ridicat 
preotii levi^i §i au binecuvantat poporul. §i glasul lor a fost ascultat §i 
rugaciunea lor a ajuns la laca^ul Lui eel sfant din cer. 

31 ' §i c^nd s-au ispravit toate acestea, au ie§it to^i cei din Israel care se 
aflau in cetatile lui luda §1 au sfSramat staipii §1 au taiat dumbravile §1 au 
daramat inaitimile §i altarele din toata ludeea, §i din Beniamin, §i din 
Efraim, |i din Manase, pana la capat; apoi toti cei din Israel s-au Tntors 
fiecare la mo^tenirea lui §i in cetatile lor. ^ §i Ezekia a randuit cetele pe zile 
ale preotilor §1 ale levi^ilor §i indatoririle fiecaruia in parte, dupa slujba lui 
de preot sau de levit, la arderea de tot, la jertfa de mantuire: sa aduca laude 
§i multumiri §1 sa slujeasca la portile de la cur^ile Casei Domnului. §i o 
parte din bunurile regelui [a fost] pentru arderile de tot de diminea^a §1 de 
seara §i pentru arderile de tot de sabaturi §i de luna noua §1 pentru 
sarbatorile sense in legea Domnului. " §i a spus poporului care locuia in 
lerusalim sS le dea partea preotilor §i levitilor, ca sa se intareasca la slujirea 
Casei Domnului. ^ $i cum a dat porunca, fiii lui Israel au adus din bel§ug 
parga de grau, de vin, de untdelemn, de miere ?! din toata roada c^mpului; 
§i zeciuiala din toate au adus-o din bel^ug "^ fiii lui Israel §i ai lui luda. §i 
locuitorii din cetatile lui luda au adus §i ei zeciuiala din juncani §i din oi §i 
zeciuiala din capre §i le-au sfm^it pentru Domnul Dumnezeu; §i le-au adus 



30.25 „straimi": gr. jcpooriXwoi, cf. nota la IPar. 22,2. 

30.26 „asemenea sarbatoare": TM are „a5a ceva". 

31.1 luda §i Beniamin denumesc regatui de sud, in vreme ce Efraim §i Manase, metoni- 
mic, pe cet de nord. ♦ „pan5 la capat": gr. Eiq to xe?„o(;, deoarece Cronistul insists asupra 
eliminarii complete a sanctuarelor pagSne din tntregul Israel. 

31.2 Ezekia reinstaureazS serviciul preotilor §i levitilor la Templu, dupS prescriptiile lui 
David. ♦ ..cur^ile Casei Domnului": TM are „taberele Domnului" {cf. LXX IPar. 9,18). 

31.3 Legea (Num. 28) nu prevedea, desigur, o ofranda speciala a regelui. Ezekia, la fel 
ca David §i Solomon, aduce ofranda in nume personal, ca sa-?i impulsioneze poporul. 
Cronistul insista pe exemplul personal al regelui reformator. 

31.4 „la slujirea Casei Domnului": TM are „!n Legea Domnului". 

31.5 A zecea parte din roadele pamantului oferita de popula^ia din Israel era menita 
intretinerii Tntregului trib al lui Levi (Num. 18,8,20.24). 
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§i le-au pus gramezi-gramezi. ' In luna a treia, au Tnceput gramezile sS se 
adune 51 tn luna a §aptea s-au isprSvit. ^ §i au venit Ezekia ?i capeteniile §i 
au vazut gramezile §i L-au binecuvantat pe Domnu! §i pe poporul Lui, 
Israel. ' $i Ezekia i-a Tntrebat pe preo^i 51 pe leviti de grSmezi ^^ §i Azaria 
preotul, capetenia casei lui Sadoc, i-a zis: „De cand a inceput sS se aducS 
p&'ga la Casa Domnului am mancat §i am bam §i ne-a mai §i rSmas; caci 
Domnul a binecuvantat poporul Sau §i ne-a mai rSmas bel^ugul acesta." 

§i Ezekia a spus sa fie pregatite camarile din Casa Domnului, §i le-au 
pregatit. 5i au adus acolo parga §i zeciuiala, cu credinta; §i mai mare 
peste ele era Chonenia levitul §i Semei, fratele lui, era loctiitor; '^ §i liel, §i 
Ozazia, §i Naeth, ji Asael, §i lerimoth, §i lozabath, §i Eliel, §i Samachia, §i 
Maath, §i Banaias §1 fiii lor erau pu?! sub ascultarea lui Chonenia §1 a lui 
Semei, fratele lui, dupa cum au randuit regele Ezekia §i Azaria, mai-marele 
Casei Domnului. ''' §i Core, [fiul] lui lemna levitul, portarul de la rasSrit, 
era peste danii, ca sa imparta parga [adusa] Domnului §i cele preasfmte 

prin Odom, §1 Beniamin, §i lisus, §i Semei, §i Amaria, §1 Sechonia; prin 
mana preojilor imparteau cu credinfa frajilor lor, dupa slujbele zilnice, atat 
celor mari, cat §i celor mici, '^ !n afara de odraslele de parte barbateasca de 
la trei ani in sus, tuturor celor care intrau sa slujeasca in Casa Domnului, dupa 
cum erau rSndui^ spre slujire in fiecare zi pe cete. ^' Aceasta este inscrierea 
preotilor dupa casele lor parinte§ti, iar levijii - dupa cetele lor pe zile, de la 
douazeci de ani in sus, dupa randuiala: '^ [erau] in liste cu toji fiii §i fiicele 
lor, pentru toata multimea, de curateau cu credin^a locul sfant; ^* pentru fiii 



31,7 Ofi-andele din partea populafiei din tarS au fost a§czate pe categorii (acopot. 
„gramezi"). V. 6, eiiptic, ar lasa sS se TnteleagS ca aceste gramezl erau alcatuite din 
ofranda de animale. Perioada In care au fost fScute gramezile sugereaza insa ca acestea 
alcatuiau ofranda vegetaia. Colectarea lor Tncepea in luna a treia, dupa primul seceri§, §i 
se termina tn luna a §aptea, dupa recoltarea fructelor de toamna. 
31,13 Dupa „Banaias", TM are „erau supraveghetori sub porunca lui..." (Utt. „din mSna 
lui.,."). 

31,14-15 „cele preasfmte": cf. Lev. 21,22. ♦ „preotilor": TM are „in ceta^ile preo^e?ti". 
31,16-19 Text foarte obscur §1 in ebr. ?i !n LXX. Traducerea este aproape de text, dar 
ftra pretentii de claritate. S-a interpretat ca indicarea unei diferenfe intre preoti 51 levi^i 
la tmpartirea daniilor: preotii erau inscri§i de la vSrsta de trei ani, iar levitii, numai de la 
douazeci de ani; in plus levifii !§i primeau partea numai tn perioada cat erau de serviciu, 
pe cSnd preojii - tot timpul. 

31.18 „de curateau cu credinja locul stSnt": TM are „daca se curatiserS cu credinta". 

31.19 „pentru fiii lui Aaron care slujeau §i cei din cetStile lor": TM are „pentru flii lui 
Aaron, preotii, care erau pe cSmpurile de ISnga cetatile lor". 
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lui Aaron care slujeau §i cei din cetatile lor erau Tn fiecare cetate bSrbati 
desemnaji pe nume ca sa dea partea fiecarui barbat dintre preo^i ?i fiecSruia 
inscris printre leviU- ^^ Astfel a fScut Ezekia in intregul luda §i a facut ce 
este bine ^i drept inaintea Domnului Dumnezeului sau. §i Tn toata 
lucrarea, pe care a inceput-o in slujba Casei Domnuiui pentru Lege §i 
pentru porunci, L-a cautat pe Dumnezeul sau din tot sufletul ^i a infaptuit §i 
i-a mers bine. 

32 ' §i dupa intamplarile acestea §1 dupa adevarul acesta, a venit 
Sennacherim, regele asirienilor. §i a venit asupra lui luda §i a Tmpresurat 
cetatile intarite ji a poruncit sa fie luate. ^ §i a vSzut Ezekia ca Sennacherim 
vine cu gandul sa se lupte cu lerusalimul, ^ §i a liotarat cu batranii ^i cu 
vitejii lui sa astupe apele izvoarelor din afara ceta^ii; iar ei I-au ajutat. §i a 
adunat popor mult §i a astupat apele izvoarelor §i r^ul care trecea prin 
cetate, zicand: „Sa nu vina regele din Assur, sa gSseasca apa multa §i sa se 



32.1 „dupa adevarul acesta": gr. nexa triv aXriOeiciv touttiv. O traducere libera ar fi 
„dupa [statornicirea] adevarului". Cronistul se refera la reforma religioasa a lui Ezekia, 
care restabilea preeminenta legitima a Templului tn Israel §i luda, O alta traducere posi- 
biia, dar mai tndepartata de text, esle: „dupa aceste dovezi de credinta adevarata". ♦ Cam- 
pania antipalestiniana a lui Sennacherim (TM Sarfherlbh), regele Asiriei (705-681 t.H), 
a avut loc in 701 i.H (data este specificata la 4Rg.l8,13 „in al paisprezecelea an a! 
domniei lui Ezekia"). Scopul acesteia era dezmembrarea §1 distrugerea coalijiei antiasl- 
riene din Palestina, conduse, pare-se, de Ezekia, regele lui luda, %\ sprijinite putemic de 
Egipt, Tinta ultima a Asiriei era, de fapt, Egiptul. PretextuI invaziei va fi fost decizia lui 
Ezekia de a nu mai piati tributui datorat Asiriei, stabilit de tatal sau. ♦ „cetatile intarite": 
gr. koXek; Tei%T|pei<; sunt cetatile fortificate cu ziduri. 

32.2 „cu gandul sa se lupte cu lerusalimul", gr. to irpocowiov ctuxoij tot) noXEnfiCTca em 
lepouaoXim, Htt. „fata lui [era] sa lupte...". To Ttpooomov indica, in context, §i intentia 
lui Sennacherim. 

32.3 Astuparea izvoarelor din afara cetatii tScea parte dintr-un plan arhitectonic mai vast 
de colectare a surselor de apa intr-un canal subteran §i deviere a lor spre lerusalim. Sis- 
temul avea ca scop privarea de apa a asediatorilor §i aprovizionarea locuitorilor asediaji. 

32.4 „raul care trecea prin cetate": gr. tov 7IOTa^l6v xov 6iopl^ovTa -wf, ■k61£.<x,. 
Cronistul se refera la cursul de apa care izvora in valea Gion, la nord de lerusalim, §i 
intra in interiorul fortificatiilor ora^ului. „Raul" separa Sionul §i Acra de Moria §i Ophel, 
adica trecea „prin mijlocul (inutului" in care era construil lerusalimul. Dupa toate 
aparentele nu este verba despre Kedron, care este in general numit „parau": gr. 
Xeifioppo;. ♦ „regele din Assur": TM are „regii din Assur", ceea ce arata c5 masurile 
luate de Ezekia nu aveau tn vedere numai aceasta invazie a lui Sennacherim, ci orice 
confruntare viitoare. 
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intareasca." ^ §i Ezekia s-a intarit §i a zidit tot zidul darSmat §1 tumuri §i 
inca un zid de aparare inafarS; §i a intarit fortareata cetajii lui David §i a 
pregatit arme multe. ^ §i a pus capetenii de razboi peste popor §i s-au 
adunat la el, in pia^ de la poarta vaii. §1 a grait pe inima lor, zicand: ' „Fiti 
tari §i curajo?i, nu va speria^i in faja regelui din Assur, nici in fata tuturor 
neamurilor care sunt cu el, caci cu noi sunt mai multi decat cu el: ^ cu el 
sunt ni§te brafe de came, cu noi este Domnul Dumnezeul nostru, ca sa ne 
scape §i sa lupte in razboiul nostru." §i poporul a prins curaj la cuvintele lui 
Ezekia, regele lui luda. ^ Dupa aceea, Sennacherim, regele asirienilor, i-a 
trimis pe slujitorii sai la lerusalim, iar el era in Lachis - §1 toata armata, cu 
el. §i a trimis la Ezekia, regele lui luda fi la to^i iudeii din lerusalim, zicand: 
„A§a spune Sennacherim, regele asirienilor: «In ce va incredefi de mai 
ramane^i in fortareata din lerusalim? " Nu cumva va in§ala Ezekia, ca sa va 
duca la moarte, la foamete §i la insetare, zicand: 'Domnul Dumnezeul 
nostru ne va scapa din mana regelui din Assur?' '^ Oare nu Ezekia a 
daramat altarele Lui §1 inajimile Lui §i le-a zis lui luda §i locuitorilor din 



32.5 „fortareata": gr. ovcAtin^ia. Cronistul se refers la Millo, sistemui de terase care 
sprijinea fortificatiile Sionului, prima cetate a lui David $i care consta din pereji de 
re^inere in spatele carora se tuma pamant pkiSt la nivelul lor. 

32.6 „piata": gr. TtXareia. Alte traduceri prefer^ „strada". De fapt, spa^iul larg de la 
poarta esticS a lerusalimului. 

32.7 „mai multi": nu neapSrat numeric. Ezekia se refera la puterea divina, care vine in 
sprijinul poporului ales. 

32,9-22 Versiunea conflictului diplomatic prezentata de Cronist este mult mai scurta feta 
de cea de la 4Rg. 18. Autorul Paralipomenelor trece sub tacere trimiterea unei deiegatii 
iudee la cartierul general al trupelor asiriene stabilit In Lachis, care a incercat sa 
negocieze cu Sennacherim independenta lerusalimului (4Rg. 14-16), In schimbul unui 
tribut cople$itor. De asemenea, nu se pomenesc numele solilor de rang tnalt trimi§i de 
Sennacherim, tn frunlea unei annate numeroase, la lerusalim (4Rg. 18,17). Apoi, 
discursul comprimat al solilor asirieni nu face nici o referire la speran^ele pe care Ezekia 
§i le pusese In ajutorul egiptean (4Rg. 18,24). Cronistul ignora conditiile In care a fost 
trimisa scrisoarea lui Sennacherim catre Ezekia (4Rg. 19,9) §i lasa sa se tnteleaga ca 
aceasta avea exclusiv un caracter blasfemator. Nici un cuvant despre asedierea Libnei 
(4Rg. 19,8) ?i despre vegtile ingrijoratoare pentru asirieni -- armata egipteana i§i ince- 
puse mar§ul spre luda (4Rg. 19,9). In v. 20 nu transpare nici o umbra din spaima regelui 
iudeu, iar simpla mentionare a profetului Isaia nu tine locul celor doua profetii de la 
2Rg. 19,1-8 §i 20-2. Confruntarea celor doua pasaje corespondente (din 4Rg. §i 2Par.) 
nu poate insa duce la concluzia, simplista, ca Paralipomenele ar fi un simplu rezumat al 
carfii a patra a Regilor. Versiunea 2Par. este, prin ocultarea momentelor „penibile" prin 
care a trecut suveranul iudeu, opera unui ideolog. 
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lerusalim: 'Sa v5 Tnchinati [numai] dinaintea acestui altar §i [numai] pe el 
sa arde^i tamaie'? '^ Nu §titi oare ce le-am facut eu §i parintii mei tuturor 
popoarelor tarilor? Au fost oare in stare zeii neamurilor de pe tot pamantul 
sa-5i scape popoarele din mSna mea? ^'^ Care dintre toti zeii neamurilor pe 
care le-au nimicit parin|ii mei au putut sa-^i scape poporul din mana mea? 
Oare va putea Dumnezeul vostru sa va scape din mana mea? Acum sa nu 
va mai in§ele Ezekia, nu va mai lasa^i convin§i §i nu-i mai dati crezare, caci 
nici un zeu al vreunui neam sau al vreunei puteri nu-|i poate scapa poporul 
din mana mea §i a parinjilor mei §i nici Dumnezeul vostru nu vS va scapa 
din mana mea.»"'^ Mai spuneau §i altele slujitorii lui despre Domnul 
Dumnezeu §i despre Ezekia, slujitorul Lui. '^ §i [Sennacherim] a scris o 
scrisoare, ca sa-§i bata joe de Domnul Dumnezeul lui Israel, zicSnd: „A§a 
cum zeii neamurilor pamantului nu §i-au scos popoarele din mana mea, nici 
Dumnezeul lui Ezekia nu-§i va scoate poporul din mana mea." §i a[u] 
strigat cu glas mare in limba iudaica la poporul din lerusalim care statea pe 
zid, ca sa-1 sperie §i sa-1 rapuna, a§a incat ei sa cucereasca cetatea. §i 
vorbeau despre Dumnezeul lerusalimului ca despre zeii popoarelor paman- 
tului, lucrari ale mainilor oamenilor. ^° Si s-au meat regele Ezekia §1 Isaia, 
fml lui Amos, profetul, pentru acestea ?i au strigat catre cer. $i Domnul a 
trimis un inger §i i-a nimicit pe to^i vitejii razboinici §i pe capeteniile §i pe 
generalii din tabara regelui din Assur, iar acesta s-a intors cu ru§inea pe fa^a 
in ^a sa. §i cand a ajuns la casa zeului sau, unii din cei ie5iti din pantecul 
lui 1-au omorat cu sabia. ^^ §i 1-a scapat Domnul pe Ezekia §1 pe locuitorii 
din lerusalim din mana lui Sennacherim, regele din Assur, §i din mSna 
tuturor, §i le-a dat lini§te de jur imprejur. ^^ §i mulji ii aduceau daruri 
Domnului la lerusalim §i danii lui Ezekia, regele lui luda: §i acesta a crescut 
in ochii tuturor neamurilor dupa aceea. 

^^ In zilele acelea, Ezekia era bolnav de moarte; §i s-a rugat la Domnul, 
§i El 1-a ascultat §i i-a dat un semn. " Dar Ezekia nu I-a rasplatit 
[Domnuiui] dupa darul pe care i 1-a dat, ci s-a semejit inima lui. §i a venit 



32,21 Flavius losephus {Al 10,1,5) afirma ci asirienii, !n numar de o suta optzeci §i cinci 
de mil, au fost uci§i de o epidemic de ciumS, in prima noapte a atacului asupra 
lerusalimului, ♦ 4Rg. 19,37 mentioneazS numele paricizilor: Adramelech §i Salasar, 
precum §i pe zeul in templul cSruia a fost ucis Sennacherim: Neserach (cf. nota la 4Rg. 
19,37). ♦ „cei ie§iti din pantecul lui": gr. twv E^ek&ovToyv ek koi^Icb; ctutcu, i.e. fiii tui. 
32,24 Semnul la care se refera Cronistui este eel amintit la 4Rg. 20,9: intoarcerea 
soarelui pe cadranul din curtea palatului regal. 
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urgia [Domnului] asupra lui §i a lui luda §i asupra rerusalimului. ^^ 5i s-a 
smerit Ezekia de la semetia inimii lui, precum §i locuitorii din lerusalim, iar 
urgia Domnului nu s-a mai abStut asupra lor in zilele lui Ezekia. ^' §i 
Ezekia a avut parte de boga|ie §i de siava foarte muita §i §i-a ftcut vistierii 
pentru argint, pentru aur, pentru pietre scumpe §1 pentru aromate §i depozite 
de arme §i de vase scumpe; ^^ §i cetati pentru grau, pentru untdelemn §i 
pentru vin, §1 iesle pentru cirezile de tot felul, §1 staule pentru turme; ^^ ji-a 
zidit §i cetati §i a avut o multime de oi ?i de vite, pentru ca Domnul i-a dat 
avutie foarte mare. ^° Tot Ezekia a astupat izvorul de sus al Gionului ^i i-a 
indreptat apele in jos spre partea de miazazi a cetajii lui David. §i i-a mers 
bine lui Ezekia in toate lucrarile sale. ^' §i cand au venit la el solii trimi§i de 
capeteniile din Babilon ca sa-1 intrebe de minunea infaptuita in ^ara [lui], 
Domnul 1-a parasit ca sa-1 mcerce §i sa vada ce-i in inima lui. ^^ §i celelalte 
tntfimplari ale lui Ezekia §i mila lui, iata, sunt scrise in profefia lui Isaia, fiul 
lui Amos, profetul, §i in Cartea regilor lui luda §i ai lui Israel. " §i Ezekia 
s-a culcat l&iga pSrintii sai §i 1-au ingropat pe colina cu mormintele fiilor 
lui David; §i intregul luda §i locuitorii din lerusalim 1-au siavit §i 1-au cinstit 
la moartea lui. §i in locul lui a ajuns rege Manasse, fiul sau. 

33 Manasse avea douazeci §i doi de ani cand a ajuns rege §1 a domnit 
cincizeci §i cinci de ani in lerusalim. ^ §i a fScut ce este rau inaintea 
Domnului, dupa toate spurcaciunile neamurilor pe care le nimicise Domnul 
din fafa fiilor lui Israel. ^ A durat din nou inaltimile, pe care le daramase 



3230 Confruntat cu invazia asiriana, Ezekia reformeaza sistemui de ^rovizionare cu 
apa a cetatii. Astfcl, el a blocat izvoarele exteme ale cetafii (2Par. 32,4) care alimentau 
Kedronul §i a devlat apele Gionului superior din partea de est-sud-est a lerusalimului, 
printr-un tunel, spre partea de vest, unde erau colectate Tntr-un bazin interior, Siloam. 
Tunelul, sapat in stanca, avea o inai{ime de 2 m §i o lungime de 332 metri in llnie dreapta, 
dar urmarea un traseu sinuos pentru „a evlta ciadirile §i defectele din stratul de rocS". 
32,31 Vizita supu§ilor lui Marduk-apla-iddina, rege al Babilonului in doua randuri 
(721-710 i.H. §i 703-702 I.H.) la curtea lui Ezekia ftcea parte, de fapt, din programul de 
aliante antiasirian la care, flatat, consim^ise §i regele de la lerusalim. 
33 Corespunde cu 4Rg. 21,1-18. 

33,1 „douazeci §i doi": TM are „doisprezece". IVIanasse a devenit, la doisprezece ani, 
coregentul lui Ezekia in 696 i.H. §i a domnit singur intre 686 i.H. ?i 642 i.H. Asa se 
explica cei cincizeci §i cinci de ani de domnie, care includ §i perioada exilului sau. 
333 „oastea cerului": gr. OTporia tou oitpctvoO, TM are fbha' haSSdmayim. Expresia 
desemneaza obiectul Jnchinarii pagane (cf. Deut. 4,19), referindu-se fie la „corpuriIe 
cere§ti", fie la „fiintele ingeresti" straine monoteismului yahvist. 
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Ezekia, tatal sau, §i a Tnai^at stalpi pentru Baali; a fScut dumbrSvi §i s-a 
inchinat la toata oastea cerului §1 le-a slujit acelora. §i a durat altare 
[pagane] in Casa Domnului, unde Domnul spusese: „in lerusalim va fi 
numeie Meu pana in veac." ^ §i a durat altare pentru toata oastea cerului in 
cele doua cur^i ale Casei Domnului. ^ El insuji §i-a trecut copiii prin foe la 
Gai-banai-ennom, se indeletnicea cu ghicitul §i cu vrajitoria §1 filcea 
farmece; §i-a adus graitor din pantec §1 prezicatori. §i a fScut din plin ce 
este rau inaintea Domnului, ca sa-L manie. ' §i a pus chipul cioplit §i tumat 
pe care-1 facuse in Casa Domnului, despre care Dumnezeu ii spusese lui 
David §i lui Solomon, fiul lui: „in Casa aceasta §i in lerusalim, pe care 1-am 
ales intra toate triburile lui Israel, voi a§eza numeie Meu pSna in veac; §i 
nu voi mai clinti piciorul lui Israel din Jara pe care am dat-o parin^ilor lor - 
numai sa vegheze sa implineasca toate poruncile [Mele], dupa toata legea 
§i randuielile §i judecatile [date] prin Moise." ^ Dar Manasse i-a amagit 
pe cei din luda §i pe locuitorii din lerusalim sa faca ce este rau, mai mult 
decat toate neamurile pe care le starpise Domnul din fata fiilor lui Israel. 
'° §i Domnul i-a grait lui Manasse ^i poporului Sau; dar ei n-au ascultat. 
" Atunci Domnul a manat impotriva lor capeteniile o§tirii regelui din 



33,4 Altarele pe care Manasse le-a ridicat tn Templul din lerusalim nu serveau cultului 
monoteist al lui YHWH, sau, daca o fSceau, adaugarea lor la planul initial al Tempuiui 
dictat de revelatia divinS era vazutS ca o Tndepartare de ritualul consacrat. 

33.6 Despre toponimul ^ca-Pccval-Evvo^l, c/ nota la 2Par. 28,3. ♦ „ca sa-L manie": gr. 
TtapopYlaai. Verbal grec insemna initial „a provoca, a stami mania". In LXX, prime§te 
sens intensiv. 

33.7 „cioplit §i tumat": expresie ciudata; TM are „sculptat". Despre statuia pe care 
Manasse a a§ezat-o in Templu, la 4Rg. 21,7 se spune ca apartinea A§erei: „chipul 
dumbravii". 

33.10 Dumnezeu le-a vorbit regelui §i poporului prin profeti (c/ 4Rg. 21,10-15). 

33.11 Regele din Assur mentionat era Esarhaddon (asir. Assur-ah-iddin I: 681-669 i.H.), 
fiuI lui Sennacherim. Dupa primii ani de domnie, in care §i-a consolidat politica interna, 
suveranul asirian a tntreprins campanii de readucere ta ascultare a tributarilor de la vest 
de Eufrat. Printre ace^tia se numara §i regele de la lerusalim. Cronicile asiriene il 
mentioneaza pe acesta din urm& sub forma Manasi din Yaudi. ♦ Generalul asirian 
insarcinat cu pedepsirea lui luda §i deportarea lui Manasse se numea Tanathan (c/ Is. 
20,1). ♦ „ln chingi": gr. ev Sean-olg. Aecr^ioi inseamna „tegaturi". TM are bahohim, „ln 
spini/cSrlige". Unii comentatori au interpretat termenul ebraic ca „maracini§, desi§ de 
spini", infelegand astfel c5 Manasse a fost capturat in timp ce se ascundea intr-un 
asemenea desi?. Alte manuscrise ofera insa b%aylm, „intre cei vii", §i pasajul a fost 
tradus „§i 1-au prins in viata". ♦ Pe o tablita descoperita la Khorsabad sunt reprezentati 
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Assur, iar [ace5tia] !-au prins pe Manasse m chingi §i I-au legal cu lanturi la 
picioare §i I-au dus la Babilon. ^^ §i, fiind la stramtoare, el a cautat fata 
Domnului Dumnezeului sSu §i s-a smerit foarte in fafa Dumnezeului 
parintilor sM. '^ §i s-a rugat Lui §i [Domnul] 1-a auzil: §i i-a ascultat 
strigatul §i 1-a adus inapoi la lerusalim, la domnia lui. §i Manasse a ^tiut cSl 
Domnul este cu adevarat Dumnezeu. '" Dupa aceea a durat un zid in afara 
ceta^ii lui David, de la apus de Gion, prin vale, pe unde se iese pe poarta §1 
se Tnconjoara spre Ophla; §i 1-a Tnalfat foarte mult. §i a a§ezat capetenii de 
oaste in toate ceta^ile intarite din luda. '^ §i i-a Tndepartat pe toti zeii straini 
§i chipul cioplit din Casa Domnului §i toate altarele pe care le durase pe 
mimtele Casei Domnului ji in lerusalim §i in afara ceta^ii. '^ §i a reiScut 
altarul Domnului §i a adus pe el jertfe de mantuire §i de lauda §i i-a spus lui 
luda sa-L slujeasca pe Domnul Dumnezeul lui Israel. " Atata doar. ca 
poporul mai Dertfea] pe inaltimi, dar Domnul era Dumnezeul lor. '^ §i cele- 
lalte fapte ale lui Manasse §i rugaciunea lui catre Dumnezeu §1 cuvintele pe 
care le-au grait catre el vazatorii in numele Domnului Dumnezeului lui 
Israel, iata-le, in cuvintele '^ rugaciunii lui. §i cum 1-a ascultat [Domnul], 51 
toate pacatele lui, §i ratacirile lui, §1 iocurile in care a durat inaltimile §i in 
care a a§ezat dumbravi §i chipurile cioplite inainte sa se intoarca [la 



prizonieri defilSnd in lanfuri pe dinaintea regelui asirian. De§i tablija nu !i numc§te pe 
prizonieri, arheologii sunt de parere, dupa toate aparentele fizionomice, ca prizonierii 
erau evrei. Printre ace§tla poate se va fi aflat §i Manasse, regele lui luda umilit de 
suveranul asirian (IFB). 

33.12 Dupa doi ani de captivltate, Manasse a fost eiiberat §i repus in toate drepturile de 
catre regele asirian, tnsS cu obligatia de a plati tribut. Manevra lui Esarhaddon era una 
politica: regatui lui luda readus la ascultare constituia o zona-tampon in calea expansio- 
nismului egiptean. 

33.13 „a §tiut": gr. eyvw, in sensul actual „§i-a dat seama". 

33.14 „apus": gr. Xi\|;, Xi^q, numele unui vant de sud-vest denume^te ca punct cardinal 
sudul in Palestina §i vestui in Egipt §1 Libia. TM are „apus". ♦ „prin vale", gr. ev 
XeiMoppq): valeapMuIui Kedron. ♦ „... poarta": alte manuscriseau,,... poarta pe^tilor". 

33.15 „§i in afara cetajii"; nu apare in TM. 

33,17 Reforma religioasa a lui Manasse nu a fost completa, in sensul cerut de Lege. In 

acest caz insa, adorarea lui YHWH pe inalfimi nu era neaparat considerata un act de 

idolatrie. 

33,18-19 „tn cuvintele rugSciunii lui. §i...": TM are „in Cuvintele {= Faptele) regilor lui 

Israel. '^ Rugaciunea lui §i...". ♦ „ratacirile", gr. artoaxdraeK;: termen rezumativ pentru 

faptele de apostazie enumerate ulterior. ♦ „in Cuvintele v5z5torilor": TM are „in 

Cuvintele lui Hozdy" - profet altfel necunoscut. 
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Domnul], iata, sunt scrise in Cuvintele vazatorilor. ^" §i Manasse s-a culcat 
ISnga parintii sai §1 l-au inmormantat in gradina casei sale. §1 in locul lui a 
ajuns rege Amon, fiul sSu. 

^' Amon avea douazeci §i doi de ani cSnd a ajuns rege §i a domnit doi 
ani in lerusalim. " §i a ftcut ce este rSu inaintea Domnului, a§a cum fScuse 
§i Manasse, tatS! sau: §1 tuturor idolilor pe care Ti ftcuse Manasse, tatal sau, 
Amon le-a adus jertfe ?! le-a slujit. ^^ Dar nu s-a smerit inaintea Domnului 
cum s-a smerit Manasse, tatai sSu, pentru ca fiul lui, Amon, §i-a sporit 
grejeala. '^^ §i slujitorii lui au uneltit impotriva lui ^i l-au lovit in casa lui. 
^^ 5i poporul t^rii i-a lovit pe cei care au uneltit impotriva regelui Amon §i 
1-a pus rege, in locul lui, pe losia fiul lui. 

34 ' losia avea opt ani cSnd a ajuns rege §i a domnit treizeci §i unu de 
ani in lerusalim. ^ A fScut ce este drept inaintea Domnului ?i a umblat pe 
caile lui David, parintele sau, §1 nu s-a abatut nici in dreapta, nici in st^nga. 
^ %\ in al optulea an al domniei lui - cand inca era copilandru.- a inceput 
sa-1 caute pe Domnul Dumnezeul lui David, parintele sau. §i in al doi- 
sprezecelea an al domniei sale a inceput sa cureje luda §i lerusalimul de 
inaltimi §i de dumbravi §i de [chipurile] tumate '' §i a [pus sa se] darame in 
fa^a lui altarele Baalilor §i inaitimile de deasupra lor, a taiat dumbravile, a 



33.20 Manasse nu a fost inmormantat in necropola regala, ci, din pricina apostaziei sale, 
intr-o gradina, departe de spajiul public, Deuleronomistu! vorbe§te ^espre gradina unui 
anumeOza{4Rg. 21,18). 

33.21 Amon, fiul lui Manasse, a domnit Intre 642 §i 640 l.H. 

33,23 „gre§eala", gr. nXxiMHeA-eia, litt. „nota falsa", se specializeazS pentru gre§eala din 
ne§tiinta. 

34,1 „Iosia": ebr. Yo'iiyahu. Fiul lui Amon §i al §aptesprezecelea rege al lui luda. A fost 
instalat la varsta de opt ani, dupa asasinarea tatalui sau, §i a domnit 3 1 de ani (640-609 T.H.). 
A beneficiat de slabirea polilica a Asiriei §i a fUcut pa§i importanti spre independenta 
politica §i religioasa a lui luda §i chiar a unei parti din Israel (2Par. 34,6-7). In general, 
domnia lui s-a caracterizat prin efortui de restaurare a yahvismului in luda. 
34^ in societatea evreiasca antica, baie^ii de la treisprezece ani in sus erau considerati 
majori. losia avea §aisprezece ani cSnd a Inceput sa „il caute pe Domnul". ♦ Datarea 
reformei religioase a lui losia este controversata; Cronistul sus^ine ca aceasta Incepe in 
al doisprezecelea an al domniei lui losia, iar Deuteronomistul (4Rg. 22) indica al opt- 
sprezecelea an, o data cu descoperirea Cartii Legii. Pentru Cronist, indepartarea cultelor 
idolatre din Regatul de Sud nu constituie o consecinta a descoperirii Car^ii: in viziunea 
lui, losia „s-a pregatit" astfel din frageda tinere^e pentru revelatia totala de la maturitate. 
34,4 „inallimile": TM are „staipii"; la fel §i la v. 7. 
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sfSr&nat §i marunt:it chipurile cioplite §i tumate §1 le-a aruncat pe 
mormintele celor care le adusesera jertfe; §i oasele preo^ilor le-a ars pe 
altare §i a curatit luda §1 lerusalimul. ^ §i In ceta^ile lui Efraim §i Manasse, 
Simeon §i Neftali §1 in locurile din jurul lor ^ a nimicit dumbrSvile §i 
altarele §i a sfaramat marunt idolii §i a retezat toate inaltimile de pe tot 
pamantui lui Israel §i s-a intors la lerusalim. 

§i in al optsprezecelea an al domniei sale, dupS ce cura|:it tara §1 Casa 
[Domnului], [losia] i-a trimis pe Saphan, fiul lui Eselia, §1 pe Maasia, 
cSpetenia ceta^ii, §1 pe luach, fiul lui loachaz, cronicarul s^u, si repare Casa 
Domnului Dumnezeului sau. §i ei s-au dus la Chelkia, marele preot, §i 
i-au dat argintul adus in Casa lui Dumnezeu pe care levitii strSjeri ai porjii il 
stransesera de la Manasse §i Efraim, de la capetenii §i de la to^i cei care mai 
ramasesera Tn Israel, §i de la fiii lui luda §i ai lui Beniamin, §i de la 
locuitorii din lerusalim. ^^ §i 1-au dat in m§na lucratorilor r^idui^i in Casa 
Domnului. L-au dat lucratorilor in Casa Domnului, pentru a repara §1 a 
intari Casa. ^' L-au dat dulgherilor 51 zidarilor, ca sa cumpere pietre cu 
patru muchii §i lemne pentru grinzi, ca sa faca acoperi§uri pentru casele pe 
care le prapadisera regii lui luda. '^ §i oamenii T§i fSceau lucrarea pe 
tncredere, iar supraveghetori peste ei erau leth §1 Abdia, levi^i dintre fiii lui 
Merari, §i Zaharia §i Mosollam, dintre fiii lui Caath §i to^i levijii care se 
pricepeau la instrumente muzicale ^ §1 erau peste salahori §i peste to^i cei 



34,6 Autoritatea lui losia nu s-a limitat la teritoriu! lui luda, ci s-a extins §i in unele 
regiuni din fostul regat de nord. Cronistul se refera aid la rama§itele populatiei evreie§ti 
care au scapat de masiva deportare Tn Imperial asirian, dupS cSderea Samariei. Lipsa de 
reac^ie a autoritatii asiriene la „interventionismuI" lui losia se expHcS, probabil, prin 
dezinteresul regelui din Assur fafa de mi§carea, considerata strict religioasa, a vasalului 
din luda. Unii comentatori invoca aid §i problemele interne cu care se confrunta 
Imperiul asirian. ♦ „in locurile din jurul lor": gr. ev toiuoii; cnjTWv kukX(j), TM are o 
expresie nu foarte clarS, inteleasa de unii ca „in pustiurile lor", ceea ce s-ar refer! la 
slaba populare a ceta^ilor din Israel, in urma deportarii locuitorilor in Asiria. 
34,9 „de la capetenii": nu apare In TM. 

34.11 „ca sa facS acoperi§uri pentru casele pe care...": gr. oteYOicfca xoxtq oXkoxk^. 
Cronistul se referS la Tncaperile anexe ale Tcmplului. 

34.12 „ioti levifii care se pricepeau la instrumente": Cronistul insista asupra rolulului 
preeminent al levijilor Tn restaurarea Templului. S-a presupus ca losia se folose§te de 
cantareti pentru ca ace§tia erau mai pu^in ocupati cu slujirea zilnica Tn Templu. Alta 
explicatie este ca ace§tia ritmau lucrarile cu muzica lor (cf. TOB, nota ad loc). 

34.13 ,Judecatori": cuvantul corepunzator din ebr. Tnseamna „dregator, judecStor de 
rang inferior". 
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care f5ceau o muncS sau alta; §i, dintre levi^i, mai erau §i scribi ^i judecatori 
§i portari. lar cand au luat ei argintul strans pentru Casa Domnului, 
Chelkia preotul a gasit Cartea Legii Domnului, [data] prin Moise. '^ Atunci 
Chelkia a prins sa vorbeasca §i a zis catre Saphan scribul: „Am gasit o Carte 
a Legii in Casa Domnului" §i Chelkia i-a dat lui Saphan cartea. * §1 Saphan 
a dus cartea la rege §i i-a dat de §tire: „Tot argintul a fost dat slujitorilor tSi 
care savar§esc lucrarea. '^ Ei au vSrsat argintul aflat in Casa Domnului ji 
1-au dat in mana supraveghetorilor §{ in mana celor care fac lucrarea." '^ §i 
Saphan scribul i-a mai vestit regelui, zicand: „Preotul Chelkia mi-a dat o 
Carte"; §i Saphan a citit-o dinaintea regelui. §i a fost a§a: cand a ascultat 
regele cuvintele Legii §i-a sfa§iat ve^mintele. §i regele le-a poruncit lui 
Chelkia §i lui Achicam, fiul lui Saphan, §i lui Abdon, fiul lui Michaia, ji lui 
Saphan scribul §1 lui Asaia, slujitorul regelui, zicand: ^'„Duceti-va 51 
cauta^i-L pe Domnul pentru mine §i pentru tot [poporul] rSmas in Israel §i 
in luda, despre cuvintele car|ii care s-a gasit. Caci mare este m^ia 
Domnului care s-a aprins asupra noastra, fiindca parin^ii no§tri n-au dat 
ascultare cuvintelor Domnului, ca sa implineasca toate cele scrise in cartea 
aceasta." ^^ §i s-au dus Chelkia §1 cei carora le spusese regele la proroci{a 
Olda, nevasta lui Sellem, fiul lui Thacuath, fiul lui Chelles, pastratoarea 
ve§mintelor - ea locuia in lerusalim, in cartierul nou - §i i-au grait despre 
lucrurile acelea. ^^ Ea le-a raspuns: „A^a graie§te Domnul Dumnezeul lui 



34,14 „Cartea Legii": gr. pip^iov xov y6\LOv se presupune ca era partea centrala, cea mai 
veche, a Deuteronomului (cap. 12 - 28), adusS de unii refiigiati dupa cSderea Samariei. 
Cartea se va fi ratScit sau va fi fost ascunsa in timpul diverselor „reforme Idolatre" cSnd, 
conform tradi^iei, regii apostaji ai lui luda au ordonat arderea textelor sfinte. ♦ Momen- 
tul in care a fost descoperita Cartea Legii coincide cu „deblocarea fondurilor" destinate 
restaurarii Templului. 

34,18-19 Unii comentatori (JFB), invocSnd traditia rabinica, presupun ca pasajele care 
1-au impresionat atSt de putemic pe losia ar fi fost cele care vorbesc despre reinnodarea 
legamanlului dintre YHWH §i poporul ales. Cf. §i 2Par. 34,30: „cartea legamSntului". 
34,22 La 4Rg. 22,14, Olda este „nevasta lui Sellem, fiul lui Tliecue, fiul lui Araas, pas- 
tratorul ve§mintelor Ci|icn:io<|)ijA,a^)". Cronistul sus^ine ca aceasta era nevasta lui Sellem, 
fiul lui Thacuath, fiul lui Chelles §i, mai mult, ca ea insa§i pazea (i])\>>.aooouoc(v) 
ve§mintele. Cf. §i nota de la 4Rg. 22,14. Unele manuscrise au „pazitoarea poruncilor". 
♦ „Cartierul nou" traduce un termen ebraic transcris in greacS sub forma ^iCKTOva, „al 
doilea cartier". TM are mifneh, litt. „al doilea" (= cartierul nou). Unii comentatori 
(JFB) inclina totuji sa creada cS mifneh funcjioneaza aici ca substantiv propriu, 
desemnSnd numele unui cartier din nord-vestui lerusalimului. 
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Israel: «Spuneti-i omului care v-a trimis la mine: ^* a^a spune Domnul: 
'lata, Eu aduc necazuri asupra locului acestuia - toate cuvintele scrise in 
cartea citita dinaintea regelui lui luda - ^^ din pricina celor care M-au 
parasit §i au ars tamaie pentru zei straini, m^niindu-Ma cu toate lucrSrile 
mainilor lor. §i s-a aprins mania Mea In locul acesta §i nu se va stinge.' 
iar regelui lui luda, care v-a trimis sS-L cauta^i pe Domnul, a§a sa-i 
spuneti: a§a spune Domnul Dumnezeul lui Israel: '[Cat despre] cuvintele pe 
care le-ai auzit - ^^ ji inima ta s-a smerit ^i tu te-ai umilit in fa^ Mea, cand 
ai auzit cuvintele Mele impotriva locului acestuia §i impotriva celor care 
locuiesc in el §i te-ai umilit inaintea Mea §1 (i-ai sfa§iat vejmintele §i ai 
plans dinaintea Mea, §i Eu te-am auzit', zice Domnul, ^^ 'lata, te adaug la 
parintii tai §i vei fi a^ezat in mormant in pace, iar ochii tai nu vor vedea 
nimic din toate nenorocirile pe care le aduc asupra locului acestuia §i asupra 
locuitorilor lui. '»" 5i i-au dus regelui raspunsul. ^^ §i regele a trimis §i i-a 
adunat pe batrSnii din luda §1 lerusalim. "'*' §i regele s-a suit la Casa 
Domnului $i, [cu el], intregul luda §i locuitorii din lerusalim ji preotii §i 
levitii 5i tot poporul, cu mic, cu mare. §i a citit In auzul lor toate cuvintele 
Cartii Legamantului, care ftisese gasita in Casa Domnului. "" §i regele a stat 
langa stalp §i a facut legamant dinaintea Domnului sa umble in fa|a 
Domnului, sa pazeasca poruncile Lui §i marturiile Lui §i randuielile Lui, din 
toata inima §i din tot sufletul, [dupa] cuvintele legamantului scrise In Cartea 
aceasta. §i i-a pus pe to^i cei aflaji in lerusalim §i pe cei din Beniamin sa 
stea in picioare §1 locuitorii din lerusalim au fScut legamant In Casa Domnului 
Dumnezeului parinfilor lor. " §i losia a alungat toate spurcaciunife din 
toata Jara fiilor lui Israel §i i-a pus pe.toti cei aflafi in lerusalim §i in Israel 
sa-I slujeasca Domnului Dumnezeului lor, in toate zilele sale. §i nu s-a 
abatut de la urmarea Domnului Dumnezeului parinfilor lui. 



34,26 „a$a spune Domnul...: [CSt despre] cuvintele pe care le-ai auzit...": pasajul este 
neciar. Unii comentatori sunt de pSrere c5 discursul profetesei se intrerupe. In acest loc, 
din pricina coruperii originalului ebraic. Totu§i, pasajul se poate referi la profetia 
generica, enunfata anterior (2Par. 34,24-25) §i adresata regelui in calitate de cm de rand 
(2Par. 34,23: x& ctvSpi). Profefla care urmeaza (2Par. 34,28) i se adreseaza in particular 
lui losia, ca rege dreptcredincios (2Par. 34,26: t^ pooaei). Exceptia pe care o face 
Domnul cu regele losia este anun{ata limpede la 2Par. 34,28. 
34,31 „a Stat langa stalp": gr. ecrni eni xov otOXov. Cf. nota la 2Par. 23,13. 
3433 „nu s-a abatut"; TM are „nu s-au abatut". 
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35 ^ §i losia a f^cut Pa§tele pentru Domnul Dumnezeul sSu §i au jertfit 
pa§tele in ziua a paisprezecea din luna Tntai. ^ §i i-a pus pe preo^i la strSjile 
lor §i i-a tntSrit pentru lucrSrile Casei Domnului. ^ §i le-a spus levi^ilor care 
aveau putere in tot Israelul sS se curajeasca pentru Domnul; §i ei au adus 
chivotui slant in Casa pe care o zidise Solomon, fiul lui David, regele lui 
Israel. §i regele a zis: „Nu trebuie sS mai purta^i nimic pe umeri! Ci acum, 
slujiti-1 Domnului Dumnezeului vostru ji poporului Sau, Israel, §1 rin- 
duiti-va dupa casele voastre parinte^ti ^i dupa cetele voastre pe zile, dupa 
cum a scris David, regele lui Israel, §i [dupa porunca data] prin Solomon, 
fiul sau; ^ 9i sta^i in Casa [Domnului] dupa impartirile caselor voastre 
parintejti, pentru fratii vo^tri, fiii poporului, §i o parte a casei parinte§ti, 
pentru leviti; ^ §1 jertfiti pa§tele §i pregatiti cele sfinte pentru fratii vo§tr!, ca 
sa se faca dupa cuvantul Domnului, [dat] prin Moise." §i losia a dat 



35 Corespunde partial cu 4Rg. 23,21-27 ji lEzr, 1. 

35,1 „a fScut Pa^tele": gr.enoirioev t6 ^aaex- 4Rg. 23,21 §i lEzr. 1,1 utilizeaza 
termenul reooxa. ♦ „au jertfit pa§tele": gr. ee^oav to (|)aoex, adicS au tnjunghiat mielul 
de Pa^te. 

35,3 „le-a spus levifilor... pe umeri": TM are „le-a spus levitilor care dadeau invajaturfi 
Intregului Israel, celor care erau sfm^i pentru Domnul: .«Puneti chivotui sfSnt !n Casa pe 
care a zidit-o Solomon, fiul lui David, regele lui Israel; nu mai este o povarS pentru 
umerii vo§tri.»" ♦ Unii comentatori sunt de parere ca sf^ntul chivot fusese scos din 
Templu de Manasse (c/ 2Par. 33,7) sau de Amon. Alfii inclina sa creada c5 losia insu§i 
il scosese in timpul reparatiilor. ♦ losia !§i ia libertatea sa schimbe indatoririle esenjiale 
ale levitilor (numiti in lEzr, 1,3 lEpoSoii^oi), acelea de a purta pe umeri chivotui §i a 
tndeplini ftinctii subalterne faja de preojii aaroni^i (Lev., Num.). Dupa ce au a§ezat 
chivotui in sanctuarul central al Templului, levijii, degrevaji de Tndatorirea lor de 
„hamali", „beneficiaza de o mobilitate ce contrasteaza cu imobilitatea obligatorie a altor 
slujitori [cSntaretii, portarii, cf. 2Par, 15]: mi§carea este prezentata ca o metafora a sfin- 
feniei §i autoritatii lor" (A. Canessa, Etudes sur la Bible grecque des Septante: 1 Esdras, 
p. 46). in vreme ce mobilitatea acestor levifi este interpretata pozitiv de Cronist, ea 
devine unadintre cauzele exilului pentru autorul lui lEzr. 

35,5 Fiecare familie trebuia sa jertfeasca de Pa^te un miel, adus la Templu de capii de 
familie. Levi^ii preiau rolul acestora din urma ^\ savSr§esc jertfa in numele laicilor, 
„fratii lor, fiii poporului (mol xou Xaou)". 

35,7-8 Privatiunile la care ftisesera supu§i evreii in urma invaziilor §i deportarilor asi- 
riene l-au determinat pe rege sa ofere populatiei venite la lerusalim animalele de jertfi 
necesare. ♦ „§i losia a dat... dar", gr. kco. omiip^cno loxjicu;: verbul artapxo)iai are ca 
sens de baza „a face Tnceputul jertfei", iar termenul din aceea§i familie lexicalS, cmapxT^. 
s-a specializat pentru „parga". Cu cele oferite de rege %\ de capeteniile acestuia incepea 
jertfa pascaia. ♦ Ordinea celor carora le este destinata ofranda regala este relevantS 
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pentru fiii poporului dar de oi §i de miei §i de iezi din prSsila caprelor; toate 
acestea, in numar de treizeci de mii, le-a dat pentru Pa§te tuturor celor aflaji 
acolo; §i trei mii de juncani, din averea regelui. ^ §i capeteniile lui au dat 
dar poporului §i preo^ilor §i levijilor: Chellcia §i Zaharia §i liel, capeteniile 
Casei Domnului, ie-au dat preo^ilor; §i au dat pentru Pa§te doua mii |ase 
sute de oi §1 miei ^i iezi, §i trei sute de juncani. ^ §i Ciionenia, 51 Banaia, §i 
Samaia, §i Nathanael, fratele lui, §i Asabia, §i liel, §i lozabad, capeteniile 
levitilor, au dat in dar levitilor, pentru Pa§te, cinci mii de oi 5) cinci sute de 
juncani. ^^ §i s-a randuit bine slujba, iar preotii stateau la locul lor 51 levi^ii 
[s-au impar^it] pe cetele lor, dupa porunca regelui. " §1 au jertfit pa^tele 
§i preotii au varsat sangele cu mana lor, iar levijii au jupuit [animalele 
jertfite]. '^ §i au pregatit arderea de tot ca sa dea fiilor poporului, dupa 
impar^irea pe case parintejti, ca ei sa o aduca Domnului, dupa cum este 
scris in cartea lui Moise. §i tot a§a pana in zori. '^ §i au fript pa§tele in foe, 
dupa rSnduiala, §i au fiert cele sfinte in caldari de arama §i in cazane. §i 
[sarbatoarea] mergea bine §i le duceau in fuga la fiii poporului. ''' §i [abia] 
apoi au pregatit pentru ei §i pentru preo^i, fiindca preotii au adus jertfe de 
grasimi §1 arderi de tot pana noaptea, iar levi^ii §i-au pregatit §i pentru ei §i 
pentru fratii lor, fiii lui Aaron. '^ §i fiii lui Asaph, cantare^ii de psalmi, 
[erau] la locul lor, dupa poruncile lui David, §1 Asaph, §1 Aiman, §1 Idithon, 
profe^ii regelui; [la fel] capeteniile §i portarii; nimeni nu se mi§ca de la 
slujirea celor sfinte, pentru ca fratii lor levitii o pregatiserS pentru ei. '^ §i 
s-a randuit bine ji s-a pregatit toata slujba Domnului in ziua aceea, ca sa se 
faca Pa§tele §i sa se aduca arderile de tot pe altarul Domnului, dupa porunca 
regelui losia. '^ $i fiii lui Israel care se aflau acolo au ^inut Pa$tele la vre- 
mea aceea, precum §1 sarbatoarea azimilor, japte zile. '^ §i nu mai fusese un 



pentru bulversarea ierarhiei sociale: laici, preoti §i levi^i. Importan^a f5r& precedent a 
acestora din urmS este evidenta §i supar5toare pentru gSndirea legalista a autorului lui 
lEzr,, dar constituie un prilej de mSndrie pentru Cronist, !n calitate de levit. 

35.9 „Banaia": nu apare in lista din TM. 

35.10 „s-a randuit bine", gr. Kaitopeweri: verbul grec are aici sensul de „a pune in ordine, a 
reu§i, a se dest&§ura in cele mai bune conditii". 

35.12 „§i tot a§a pSna in zori": TM are ,,§1 la fel pentru vite". 

35.13 „[sarbatoarea] mergea bine": nu apare in TM. 

35,18 „un asemenea Pa§te": gr. i6 Koaxa 6|ioiov ccui^. Tonul Cronistului este, ftrS 
indoiaia, laudativ. Autorul Paralipomenelor interpreteaza chiar §1 abaterea de la Lege a 
lui losia {i.e. mobilizarea fira precedent a levitilor) in termeni superlativi, ceea ce nu se 
poate spune despre pasajul corespondent de la lEzr. 1,18, in care autorul pare sa 
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asemenea Pa5te Tn Israel din zilele lui Samuel profetul §i nici un rege al lui 
Israel nu a mai facut un Pa5te cum au fScut losia §i preofii, §i levitii, §1 
intregul luda, §i [cei din] Israel care se aflau acolo, §i locuitorii din lerusalim, 
pentru Domnul, '^ Tn anul al optsprezecelea al domniei lui losia. ^ §i pe 
graitorii din pantec §i pe prezicatori 5i tharafinii §i idolii §i karasimii care se 
aflau in pamantul lui luda §i Tn lerusalim i-a ars Tn foe regele losia, spre a 
statornici cuvintele Legii scrise Tn cartea pe o gasise preotul Chelkia Tn Casa 
Domnului. ^^^ Nu a mai fost rege pe masura lui Tnainte, care sa se Tntoarca 
spre Domnul cu toata inima, cu tot sufletul §1 cu toata puterea lui, dupa 
intreaga Lege a lui Moise. §i nici dupa el nu s-a mai ridicat altul asemenea 
lui. '^*^ insa Domnul nu s-a abatut de la urgia mSniei Sale mari cu care se 
maniase Tmpotriva lui luda din pricina tuturor Tntaratarilor cu care-1 TntS- 
ratase Manasse. '^*' $i Domnul a spus: „I1 voi departa §i pe luda de la fa^a 
Mea, a^a cum 1-am departat pe Israel, §i am lepadat §i cetatea pe care 
am ales-o, lerusalimul, §i Casa despre care am spus: «Numele Meu va 
fi acolo. »" 

^° Si s-a ridicat Faraonul Nechao, regele Egiptului, Tmpotriva regelui 
asirienilor, catre raul Eufrat; §i regele losia a pornit sS-i iasS in cale. §i 



strecoare o acuzS subtila la adresa lui losia, care, prea permisiv cu levitii, se face vlnovat 
de incalcarea ritualului pascal. In viziunea autorului c&tii lEzr.,' initiativa lui losia este 
una dintre cauzele exilului, iar gre§eala lui este Tndreptata de Ezdra, adev5ratul restau- 
rator al Legii §i al unitajii poporului ales (c/ Canessa, A., p. 47). ♦ „din zilele lui Samuel 
profetul": pasajul corespondent de la 4Rg. 23,22 ofera varianta imprecisa „din vremea 
judecatorilor": gr. 00" ril^epwv twv Kpixcov. 

35,19a-d Pasajul, care nu apare in TM, corespunde cu 4Rg. 23,24-27, dar lipse§te in 
lEzr. 1. Cronistui subliniaza caracterul exceptional al lui losia ca reformator religios §i 
explica exilul ca urmare meritata a neascultarii lui Manasse. Autorul lui lEzr. nu e de 
acord cu aceasta apreciere: absen^a pasajului il acuza, de fapt, pe losia ca ar fi tradat, din 
exces de zel, prescriptiile clare din Legea mozaica privitoare la sarbatoarea Pa§telui. 
35,19a jharafiniC: termen ebraic transcris in LXX sub forma eepcHlnv sau Qapa^iv. 
Comentatorii ezita in privinta acestui cuvant. Totu§i, dupa opinia generala, este vorba de 
obiecte asociate practicilor magice. Dintre sotutiile propuse, probabilitatea cea mai mare 
mtrune§te ipoteza lui H.A, Hoffner (tn Peoples of Old Testament Times, p. 215 §i 
passim, apud DB, s.v. „Terafim", pp. 1267-1268) conform careia termenul ebraic trebuie 
apropiat de bin. tarpis, „un fel de spirit, iazma" cu dubla ftinc^iune, protectoare §i 
persecutoare. In atestarile veterotestamentare este vorba despre reprezentari plastice ale 
respectivelor duhuri. ♦ „karasimit: alt termen ebraic cu sens incert, transcris Tn LXX. 
35,20 in TM, versetul incepe astfel: „Dupa toate acestea, dupa ce Yo'^iyahu a rdnduit 
Casa, s-a ridicat..." ♦ „Nechao": gr. Nexcwo (in egipteana Ni-k'w). Mo§tenitorul lui 
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[Nechao] a trimis la e! soli, zic^nd: „Ce treaba am eu cu tine, rege al lui 
luda? Nu asupra ta am venit ast^zi, ca sa fac razboi; Dumnezeu mi-a zis sa 
ma grabesc. la seama la Dumnezeul care este cu mine, sa nu te nimi- 
ceasca!" Dar losia nu $i-a intors fata de la el, ci s-a intarit de luptS; §i n-a 
ascultat de cuvintele lui Nechao, [venite] din gura lui Dumnezeu, ci s-a dus 
sa se razboiasca in campia Magedon. ^^ §i arca^ii au tras asupra regelui 
losia, §i regele le-a zis slujitorilor sai: „Duceti-ma de aici, pentru ca sunt 
tare ranit." §i slujitorii sai 1-au scos din car §i 1-au urcat in carul al doilea 
pe care il avea, §1 1-au dus la lerusalim. §i a murit §i 1-au inmormantat langa 
parintii lui. §i intregul luda §i lerusalimul 1-au jeiit pe losia. ^^ §i leremia 1-a 
plans pe losia, §i toate capeteniile de bocitori 51 de bocitoare au IScut jelanie 
pentru losia pana astazi; §i au fScut din aceasta o porunca pentru Israel §i, 
lata, este scris in [carfile de] plangeri. ^^ lar faptele lui losia §i nSdejdea lui 
sunt scrise in Legea Domnului. ^^ §i faptele lui, cele dintai §i cele de pe 
urma, iata, sunt scrise in Cartea regilor lui Israel §i ai lui luda. 



Psammetichos I, fondatorul celei de-a douazeci §i §asea dinastii a Egiptului. A domnit 
intre 610 §i 595 i.H. in 609 i,H. a Incercat sS-i vina in ajutor ultimului rege asirian, 
Assur-uballit II, impotriva expansiunii babiioniene, dar Tntarzierea provocate de losla a 
dus la nSruirea planurilor de alianta asiro-egiptene §i la prabu?irea Imperiuiui asirian. 
♦ Prin „regele asirienilor", Deuteronomlstul il nume§te cu anticipajie pe Nabucodonosor, 
babilonianul devenit ulterior batSliei de la Carchemi§ (mai-iunie 605 i.H.), suveran al 
Asiriei. ♦ „impotriva regeiui asirienilor": TM are „sa se lupte la Kar^l^mif. ♦ „catre raul 
Eufrat": aluzie anticipativa la bataiia de la Carchemi§, in urma careia egiptenii a trebuit 
sa cedeze pozitia strategica pe care o disputau cu Babilonul lui Nabucodonosor II in 
Orientul Apropiat. 

35^1 „ca sa fac razboi": TM are „la casa bStaiiei mele" (= „am de luptat cu altcineva"). 
35,22 „nu ^i-a intors fata de la el", i.e. nu gi-a schimbat planul in privinta lui. ♦ Cronistul 
explica moartea lui losia prin nesupunerea faja de cuvintele Faraonului, purtator al 
avertismentului divin. Motivul este complet diferit fa^a de eel de la lEzr. 1, unde se 
sugereaza ca losia a murit din pricina reformei religioase strdmbe. 

35.25 „capeteniile de bocitori §i de bocitoare... pfinS astazi": TM are „cant5reJii/poetii ji 
cSntareJele/poetesele". ♦ „[cartile de] plSngeri": gr. em twv epf|vo)v. Unii dintre Parin^i 
au crezut ca autorul sacru face referire la Pldngerile atribuite lui leremia, carte acceptata 
in canonul cre§tin. Contraargumentul filologiei modeme este insa unul de conjinut: 
Pldngerile se refera la prima cadere a lerusalimului. Am preferat, in consecinta, 
traducerea sus-mentionata. 

35.26 In TM, versetul este: „§i faptele lui Yo'^Tydku ?i dovezile lui de pietate, dup5 
Legea Domnului.,,". 
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36 §i 1-a luat poporul tSrii pe loachaz, fiul lui losia, §i 1-a uns §i I-a pus 
rege m locul tataiui sau, in lerusalim. ^ loachaz avea douazeci ^i trei de ani 
cand a ajuns rege §i a domnit trei luni in lerusalim; ^^ iar numele mamei sale 
era Amital, fiica lui leremia din Lobena. ^^ §i a facut ce este rau inaintea 
Domnului, toate cate le f^cusera §i parin^ii lui. ^^ §i Faraonul Nechao 1-a 
legal in Deblatha, in ^inutul Emath, ca sh nu mai domneasca in lerusalim. ^ 
§i 1-a dus cu el in Egipt §i a pus bir pe tara o suta de talanti de argint §i un 
talant de aur. §! Faraonul Nechao 1-a pus pe Eliakim, fiul lui losia, rege in 
luda, in locul lui losia, tatai lui, §i i-a schimbat numele in loakim. §i pe 
loachaz, fratele lui, 1-a luat Faraonul Nechao §i 1-a dus in Egipt; §1 a murit 
acolo. ^ §i [iudeii] i-au dat lui Faraon argintui §i aurul. De atunci a inceput 
sa fie dijmuita Jara, ca sa [poatS] da argintui dupa porunca lui Faraon: 
fiecare cerea cat putea sa ia, argint §1 aur, de la poporul t^rii, ca sa le dea 
Faraonului Nechao. 

loakim avea douazeci §i cinci de ani cand a ajuns rege §1 a domnit 
unsprezece ani in lerusalim; iar numele mamei sale era Zechora, fiica lui 



36,1 Pasajul din IPar. 3,15 aratfi ca losia avca, in ordine, patru fii: loanan, loakim, 
Sedekia, Salum. ler. 22,1 1 arata ca Sellem, ultimul flu al lui losia i-a urmat acestuia la 
tron. 2Par. 36,1 §i 4Rg. 23,31 il numesc pe acesta loachaz. Salum §i loachaz sunt una §i 
aceea§i persoana, primu! nume fiind eel din na§tere, al doilea eel regal. Toate sursele 
mentionate concorda in privinta duratei domniei (3 luni) §i a vSrstei la care a fost uns 
rege (23 de ani), iar 2Par, §1 4Rg. precizeaza ca mama lui era Amital. 
36,2a-c Nu apar in TM. 

36,2c Nechao 1-a destitut pe loachaz, mo§tenitorul lui losia, instaurat prin voinja 
populara, §i I-a deportat in Deblatha (TM are Ribia), localitate din provincia Hamat, 
situata pe valea riului Orontes, la aproximativ 50 km nord-est de actualul Baalbek. 
Masura de forja a faraonului s-a datorat, probabil, unei incercari de emancipare a lui 
loachaz de sub dominafia recenta a Egiptului. 

36.3 TM are: „Regele Egiptului 1-a luat din lerusalim §i a pus peste ^ara un bir. . . " 

36.4 „fiul lui losia, rege in luda. In locul lui losia, tatai lui" nu apare in TM. ♦ Schim- 
barea numelui (atestata la 4Rg. §i la Flavius losephus, Al 10,83) era gestui simbolic care 
oficializa relatia de vasalitate impusa de faraon regeiui de la lerusalim. Joachim (TM: 
Y'hoyakim) a domnit unsprezece ani tn luda, intre 609 §1 598 t.H., §1 a fost pe durata 
Intregii sale domnii credincios suzeranului egiptean. ♦ „§i a murit acolo"; nu apare in 
TM, dupa cum nu apare nici v, 4a. 

36.5 O prima invazie. In luda, a lui Nabucodonosor, imparatui Babilonului, fiul lui 
Nabopolassar, intemeietorul dinastiei caldeene, a avut loc in al patrulea an de domnie al 
lui loakim (ler. 25,1) §i primul an al suveranului babilonian, adica 604 i.H., dupa batalia 
de la Carchemig, in care acesta din urma i-a infrdnt pe egipteni. ♦ „iar numele mamei 
sale. . . Rama": nu apare in TM. 
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Neria din Rama. §i a fScut ce este rau inaintea Domnului, toate c^te le 
fScuserS §i parinjii sSi. ^^ In zilele lui a venit in ^arS Nabucodonosor, regele 
Babilonului, §i loakim i-a fost rob vreme de trei ani; [apoi] s-a razvratit 
impotriva lui. ^^ §i Domnul i-a trimis asupra lor pe caldei, ^i cete prMainice 
de sirieni, §i cete pradalnice de moabiji §i de fii ai lui Ammon §1 de 
samarineni, §i s-au razvratit, dupa cuvSntui Domnului [grait] prin slujitorii 
Sai, profe^ii. ^^ Insa mania Domnului a ramas peste luda, ca sS-i lepede de 
la fafa Sa, din pricina pScatelor lui Manasse, in toate cate le savSr§ise ^*' §i 
pentru sangele nevinovat pe care 1-a vSrsat loakim: caci a umplut lerusalimui 
de sange nevinovat. Dar Domnul nu a vrut sS-i nimiceasca. ^ §i asupra lui 
s-a ridicat Nabucodonosor, regele Babilonului, §i I-a legat cu lanjuri de 
arama §1 1-a dus in Babilon. ^ §i a dus o parte din vasele din Casa Domnului 
in Babilon §1 le-a pus in templul lui din Babilon. ^ §i celelalte fapte ale lui 
loakim §i toate cSte le-a savar§it, lata, oare nu sunt scrise in Cartea cro- 
nicilor regilor lui luda? §i loakim s-a culcat langS parintii sai §1 a fost 
inmormantat in Ganoza langa parintii sai §i in locul lui a ajuns rege 
lechonia, fiul sau. 

lechonia avea optsprezece ani cand a ajuns rege §i a domnit trei luni §i 
zece zile in lerusalim. §i a facut ce este rSu inaintea Domnului. "^ §i in anul 
urmator, regele Nabucodonosor a trimis [dupS el] §i 1-a adus in Babilon cu 



36,5a-d Nu apar Tn TM. 

36,6 Dupa toate aparentele, textul se referS, cu imprecizie, la o a doua invazie a lui 
Nabucodonosor, cea dintSi asupra lerusalimului' (597 !.H.). CronistuI vorbe§te mai 
degraba de inten^ia lui Nabucodonosor de a-1 lua !n exil pe loakim §1 nu de faptul ca 
aceasta s-a §i produs. Ceea ce nu spune CronistuI este ca, dupa prima invazie, loakim a 
continual sa se ralieze, in secret, la alianja antibabiloniana condusa de Egipt. ComplotuI 
alianjei §i revolta antibabilonianS a lui loakim au condus de fapt la a doua invazie babi- 
loniana tn luda, mentionata aici, dar care nu tl mai surprinde pe Ironul de la lerusalim pe 
loakim, mort de trei luni, ci pe fiul acestuia, loyakin (ebr. Y'hdyakin), numit §i lechonia 
(2Par. 36,10). 

36.8 Cf. §i IPar. 3,16 ♦ „toate cSte le-a savar§it": TM are „uraciunile pe care le-a savSr^it 
§1 ce i s-a intamplat". ♦ „§i loakim. . . parintii sai": nu apare in TM. ♦ „Iechonia": pasajul 
corespondent de la 4Rg. 24,7 !1 nume§te, Tn LXX, pe fiul lui loakim, tot loakim, in timp 
ce Tn TM numele lui e Y'hdyakin. 

36.9 „optsprezece ani": TM are „opt ani". 

36.10 Sedekia este unchiul (literal „fi-atele tatalui") lui lechonia, ai treilea fiu al lui 
losias (IPar. 3,15). A domnit Tntre 597 §i 587 !.H. Din 4Rg. 24,17 rezulta ca numele 
acestui suveran fiisese Maththatia, dar ca regele babilonian i I-a schimbat, in Sedekia 
(ebr. Jidh'kiyahu), consfintind astfel noul statut de vasal al fiului lui losias. 
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tot cu vasele scumpe din Casa Domnului; §i l-a fScut rege pe Sedekia, 
fratele talalui sau, peste luda §i lerusalim. 

'' Sedekia avea douSzeci ?! unu de ani cSnd a ajuns rege §1 a domnit 
unsprezece ani in lerusalim.'^ §i a fScut ce este rSu inaintea Domnului 
Dumnezeului s^u ^i nu s-a smerit In fata lui leremia profetul 5i [a 
cuvintelor] din gura Domnului. ^^ Le-a TncSlcat pe cele jurate pe Dumnezeu 
lui Nabucodonosor §i §i-a tntarit grumazul §i §i-a indaratnicit inima sa nu se 
tntoarca la Domnul Dumnezeul lui Israel. ''' §i toti oamenii de vazS din luda 
§i preotii 5i poporul jarii au facut multe blestematii, dupa spurcaciunile 
neamurilor, §i au pangSrit Casa Domnului din lerusalim. " §i Domnul 
Dumnezeul parintilor lor le-a trimis [verba] prin profeji din buna vreme ji 
prin solii sai, pentru ca voia sa cru^e poporul Sau §i laca§ul Sftu eel siant. 
Dar ei i§i tot bateau joe de solii Lui §i nu-I luau in seama cuvintele §i-i 
mascareau pe profetii Lui, pana cand s-a ridieat mania Domnului asupra 
poporul sau, de n-au mai avut leac. '' §i [Dumnezeu] l-a manat impotriva 
lor pe regele caldeilor, care i-a ucis pe tinerii lor cu sabia in Casa sfmteniei 
Domnului; ?i nu l-a crutat nici pe Sedekia §i n-a avut mila nici de fecioarele 
lor, iar pe batr^ni i-a stramutat: [Domnul] le-a dat pe toate in mSinile lor. 
§i toate vasele din Casa Domnului, mari ^i mici, §i avutiile §i toate avutiile 
regelui §i ale mai-marilor, pe toate le~a dus la Babilon. §i a ars Casa 
Domnului, a daramat zidul lerusalimului §i i-a ars palatele §i orice lucru 
frumos l-a prapadit. ^° Iar pe cei rama§i i-a stramutat in Babilon §i i-au fost 
robi lui §1 fiilor lui pSna in vremea imparatiei mezilor, ^' ca sa se impli- 
neasca cuvantul Domnului, prin gura lui leremia: pana cand pamantul T§i va 
primi sabaturile §i-§i va tine sabatul lui. §i $i-a tinut sabatul in toate zilele 
pustiirii sale p^na s-au implinit §aptezeci de ani. 

^^ §i in primul an al [domniei] lui Cirus, regele per§ilor, dupa ce s-a 
implinit cuvantul Domnului, [rostit] prin gura lui leremia, Domnul a trezit 
duhul lui Cirus, regele per§ilor, iar acesta a trimis sa se vesteasca in toata 



36,13-17 in 588 !.H., Nabucodonosor a Tntreprins a treia campanie impotriva lui luda, 

(a doua asupra lerusalimului), in urma revoltei lui Sedekia §i a pianuitei aliante dintre 

acesta din urmS §i Egipt (cf. §i lez. 17,15). Data precisa a invaziei apare §i la lez. 24,1. 

C/§i4Rg.25,l. 

36,15 „din buna vreme": litt. „dis-de-dimineata", 

36,17 ,,§1 nu l-a crutat... stramutat": TM are „n-a crutat nici pe tanar, nici pe fecioara, 

nici pe batrSn, pe eel carunt". 
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trnpara^ia printr-o scrisoare, zic^nd: „A§a spune Cirus, regele per§ilor: 
«Domnul Dumnezeul cerului mi-a dat mie toate Jmpara^iile pamantului §1 
El mi-a poruncit sa-I zidesc o Casa la lerusalim, in ludeea. Care dintre voi 
este din poporul Lui? Fie Domnul Dumnezeul lui cu el, §i sa se ducS 
[acoIo].»" 






t 



1 EZDRA 



Introducere 



I. Identitatea car^ii 1 Ezdra 

Aruncand o privire asupra cuprinsului unei Biblii modeme complete, vom 
observa ca intre carfile istorice ale Vechiului Testament se numSra o carte 
Ezdra, urmata de Nehemia, iar cStre final, intre carjile numite „apocrife", se 
afla §i cartea 3 Ezdra. Pentru a risipi confuzia generata de „lipsa" cartii 
2 Ezdra dintr-un astfel de cuprins, este necesar sa precizam cSte carji Ezdra 
exista in tradi^ia biblica §i cum au fost ele repartizate in TM §1 in diferitele 
versiuni (LXX, Vulgata §i Vechile latine). 

Astfel, in canonul ebraic se afia cartea Ezra* (urmata de Nehemia §i de 
Cronici), careia ii corespunde in canonul lui leronim (Vulg.) Esdrae I liber, 
iar in LXX primele 10 capitole din 2 Ezdra. 

In traditia LXX, se afla doua carfi care poartS numeie lui Ezdra: 1 Ezdra 
(EoSpaq TupwTOv pip^iov), apocrifS din punctul de vedere al unei colec^ii 
biblice modeme, cea pe care o vom descrie mai jos, §i 2 Ezdra (EaSpot; 
6Emepov pip^iov), canonica, corespunzand cartilor Ezra §i Nehemia din 
canonul ebraic sau din cuprinsul unei Biblii modeme. 

cat privejte traducerile latine§ti, in Vulg. sunt doua car^i Esdrae, cores- 
punzatoare carjilor ebraice Ezra §i Nehemia. leronim respinge cartea apo- 
crifa care ne intereseaza. In schimb, in varianta latina Afra (VL) regasim o 
traducere a 1 Ezdra din LXX, care a ajuns in colecfia Vulgatei sub numeie 
de Esdrae HI liber (3 Ezdra), din moment ce Vulgata lui leronim conjinea 
deja Esdrae I liber §i Esdrae II liber (= Nehemia). 

In afara de car^ile, men^ionate mai sus, mai exista 4 Ezdra (Vulg.) sau 
Apocalipsa lui Ezdra, o apocalipsa iudaica pastrata in latina, siriaca §1 
etiopiana, a carei versiune greceasca s-a pierdut. Subiectul acestei carji nu 
are insa nimic in comun cu celelalte cSr^i Ezdra, Apocalipsa fiind alcatuita 
din §apte viziuni pe care le-ar fi avut Ezdra in exil, la 30 de ani dupa 



* Am transliterat „Ezra" %\ „Nehemia" cSnd e vorba de titlurile cartilor din canonul 
ebraic, respectiv „Ezdra" §i „Neemia" pentru orice referinta la LXX. 
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dSr&narea templului din lerusalim. Intrebarea In jurul careia se cladesc cele 
japte viziuni este: cum poate ingadui Dumnezeul eel drept 51 iubitor ca 
poporul Lui sa Tndure atat de multe nenorociri? 

In privinta relatiilor textuale dintre 1 Ezdra §i cartile canoniee, prezentam 
un tablou detaliat al coresponden^elor: 

lEzr. 1,1-55 = 2Par. 35,1-36,21; 

lEzr. 2,1-1 1 = 2Par. 36,22-23 + 2Ezr. 1,1-1 1; 

lEzr. 2,12-26 = 2Ezr. 4,6-24; 

lEzr. 3-5,6 = parte „originaia"; 

lEzr. 5,7-45 = 2Ezr. 2,1-69; 

lEzr. 5,46-62 = 2Ezr. 3,1-13; 

lEzr. 5,63-71 = 2Ezr. 4,1-5; 

lEzr. 6,1-21 =2Ezr. 5,1-17; 

lEzr. 6,22-33 = 2Ezr. 6,1-12; 

lEzr. 7,1-15 = 2Ezr. 6,14-22; 

lEzr. 8,1-27 = 2Ezr. 7,1-28; 

lEzr. 8,28-64 = 2Hzr. 8,1-36; 

lEzr. 8,65-87 = 2Ezr. 9,1-15; 

lEzr. 8,88-92 = 2Ezr. 10,1-6; 

lEzr. 9,1-36 = 2Ezr. 10,7-44; 

lEzr. 9,37-55 = 2Ezr. 18,1-12. 

E semnificativ ca 1 Ezdra, echivalentA cu 3 Ezdra din Vechile latine, nu 
are corespondent m TM decat prin intermediul textelor paralele din 2 Parali- 
pomene §i din 2 Ezdra, ceea ce i-a determinat pe unii cercetatori sa avan- 
seze ipoteza cS 1 Ezdra ar fi o compilatie stangace §i neunitara a celor doua 
car^i canoniee, ceea ce este neadevarat. A§adar, atunci cand in note vom 
face trimitere la TM, ne vom referi la textul ebraic care sta la baza tradu- 
cerilor 2Par. §i 2Ezr. Desigur, pentru fragmentul „original" ne lipse§te cu 
totul, din pacate, termenul de comparajie ebraic. 



II. Conjinutul car|ii 

1 Ezdra relateaza o istorie ce se intinde pe mai bine de 200 de ani, avSndu-i 
in centrul aten^iei pe trei mari lideri evrei: regele losias (640-609), 
Zorobabel (520 sq.) §i carturarul §i preotul Ezdra (398 sq.). 

Cartea incepe cu sarbatorirea Pa§telui la lerusalim sub regele losias 
(1,1-31), continua cu prezentarea regilor lui Israel pSna la robia babilonica 
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§i relateaza cucerirea lerusalimului de catre Nabucodonosor (1,32-55); 
intoarcerea primei par^i a exilatilor, tn timpul domniei lui Cirus (2,1-11), 
precum §i primele incercari de reconstruire a templului din lerusalim 
(2,12-26). Apoi, brusc, apare in text povestea, de sorginte persa, a celor trei 
tineri din garda regelui Darius §i permisiunea acestuia de a se reface tem- 
plul, in urma succesului repurtat m fafa sa de catre Zorobabel (3,1^,63). Ne 
este prezentata lista evreilor care se mtorc din exilul babilonic sub condu- 
cerea lui Zorobabel (5,1-45); eforturile lor de a reface templul la lerusalim, 
piedicile pe care le-au intampinat din partea samaritenilor §i a neamurilor 
pagane ^i porunca lui Darius de a se relua lucrarile (5,46-6,33); Tncheierea 
lucrariior la templu, ceremonia de sfmtire, precum §i reluarea sarbatoririi 
Pa^telui (7,1-15). Abia ultimele doua capitole (8 §i 9) au in prim-plan 
reforma religioasa §i sociala a lui Ezdra. Acesta este un carturar evreu 
sacerdot, renumit pentru masurile pe care le ia in plan cultic §i pentru faptul 
ca-i obliga pe iudei sa-§i repudieze sotiile de alt neam. Cartea se incheie cu 
citirea Legii in fa^a poporului de catre Ezdra (9,37-55). 

III. 1 Ezdra - text original §i traducere 

Contrar opiniei traditionale generale, 1 Ezdra nu este nicidecum un text 
scris direct in limba greacS. Comparatia cu celelalte texte care au un 
con^inut similar (din TM, Vulg., VL precum $i Flavius losephus) arata ca 

1 Ezdra este o traducere, atat in par^ile comune cu textele canonice, cat §i Tn 
pasajul „originar', efectuata dupa un text ebraic sau aramaic. Textul care sta 
la baza traducerii 1 Ezdra este altul decat eel dupa care a fost tradusa 

2 Ezdra; s-a presupus §i ca TM, in privinta car|ilor Ezra §i Nehemia, este o 
compilatie intre doua texte protomasoretice (TpM), iar rela^ia dintre ele nu 
este intotdeauna lesne de distins. Divergenjele mtre cele doua TpM nu sunt 
accidentale: ele se accentueaza atunci cand textul se refera la un aspect 
important (statutul levitilor sau personal itatea lui Ezdra, bunaoara), dar se 
reduc vizibil atunci cand conjinutul este obi§nuit, marginindu-se mai mult 
la aspecte stilistice. Diferenle stilistice exista §i intre cele douS car^i din 
LXX: in vreme ce 1 Ezdra privilegiaza tumurile grece§ti, 2 Ezdra se ^ine 
mai aproape de expresiile ebraice pe care le traduce. 

Vocabularul din 1 Ezdra permite datarea traducerii in a doua jumatate a 
secolului al Il-iea i.H. Lista de cuvinte rare mtocmita de Hatch-Redpath pune 
in evidenta legatura stransfi intre 1 Ezdra §i 2 Macabei (115 termeni comuni, 
fata de numai 50 intre 1 Ezdra §i 2 Ezdra). Dincolo de similitudinile lexicale, 



212 INTRODUCERE LA 1 EZDRA 

se pot observa §i similitudini la nivelul ideilor §i al stilului intre lEzr. §i 
2Mac. Rezulta ca traducatorul lui 1 Ezdra e acela§i cu autorul lui 2 Macabei 
(datata cu certitudine in 124 i.H.), iar originea sa pare sa fie egipteana, a§a 
cum reiese din folosirea unor termeni atat in lEzr., cat §i in 2Mac. (pentru 
detalii, vezi Canessa, A., 1997, pp. 25-27). 

IV. Identitatea §i statutui levi^lor 

Identitatea §i statutui levifilor reprezintS o problem^ esentialS tn ceea ce 
prive§te 1 Ezdra, fiind chela lecturii Tntregii carji. Chlar dacS tema princi- 
pala pare a fi alta, bunSoara istoria reconstruirii templului sau tntoarcerea 
poporului evreu din exil, la o analiza atenta a detaiiilor vom observa ca 
autorul define§te pe fiecare dintre cele trei personaje principale ale cartii 
(losias, Zorobabel §i Ezdra) in functie de pozitia fiecSruia in vechiul con- 
flict dintre leviji §i preojii (fiii lui Aaron), mai exact in funcfie de privilegiiie 
acordate sau nu levijilor. 

Dificultatea pe care o intampinam este aceea ca termenul „leviti" 
(XEDixca), un derivat de la numele propriu Levi, acopera nu una, ci mai 
multe realita^i: anumitl leviti sunt „slujitori ai templului" -iEp65ou?^oi (1,3), 
fiind, in llstele genealogice (cap. 5 §i 8), net disociati de (ceilal|i) leviti 51, in 
general, de personalul sacerdotal superior; al^i levl^i apar|in clasei de mijioc 
a personalului sacerdotal, numi^i „cantaretii templului" - iepo\(/a>.Tai (fiii 
lui Asaph: 5,27.57); in plus, exista a treia categorie, a „preotilor leviti" - 
expresie destul de curioasa, intrucat se cunoa§te distinc^ia clara §i chiar 
rivalitatea Tntre preo^i §i leviti (vezi trimiterile din Indicele tematic jz de 
termeni de la sfar§itul vol. I al Septuagintei, NEC-Polirom, 2004). Departe 
de a fi o gre§eala de copiere sau interven^ie stangace a vreunui inter- 
polator, aceasta expresie se regase§te §i in alte locuri din VT: Deut. 17,9; 
21,5; 24,8; 27,9; lis. Nav. 21,4; lez. 43,19. Se na§te intrebarea fireasca: ce 
diferen^ exista intre un preot, un levit $1 un „preot levit"? 

Un preot este, dupa Legea data de Dumnezeu prin Moise, un „fiu al lui 
Aaron", in timp ce un levit este, a§a cum o arata §i numele, un „fiu al lui 
Levi". Prin urmare, un „preot levit" trebuie sa fie in acela^i timp §i fiu al lui 
Aaron, §1 fiu al lui Levi. Intr-adevar, dupa tabloul genealogic al lui Levi, acesta 
are trei fii: Gedson, stramo§ul lui Asaph (parintele levi|ilor iepoxi/oXxai), 
Caath §i Merari (Num. 3,17). Aaron fiind descendent al lui Caath, inseamna 
ca un „fiu" al lui Aaron va fi, in mod firesc, §i „fiu" al lui Levi. Ajadar, 
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distinc^ia §1 opozi^ia intre preoji §i leviji nu sunt de ordin genealogic, ci mai 
degraba este vorba de o repartitie pe clase, marca unei deosebiri la origine 
familiale devenind semnul apartenentei la un grup sacerdotal. A^a se face 
ca „levit" ajunge sa fie o titulatura, o calitate care se adaugS unei categorii 
sacerdotale, dar, in afara ei, aceasta calitate izolata nu inseamnS nimic spe- 
cific . Cei pe care 1 Ezdra Ti nume?te i£p65ouXoi, „slujitorii templului", 
constituie rangul inferior al ierarhiei sacerdotale. Pe o treapta superioara ior, 
apar^inand castei de mijloc, se afla levi|ii, fiii lui Asaph, „cantaretii tem- 
plului", in timp ce preojii leviji sunt, desigur, cei mai de seama dintre sacer- 
do^i, levifii in adevaratul sens al cuvantului. 

FaptuI ca regele losias ii ridica in drepturi pe cei mai de jos dintre leviji, 
pe „slujitorii templului" (lEzr. 1,3-6.9), e prezentat ca o eroare gravS, 
datorata incompetentei lui religioase. Relatarea acestui amanunt legat de 
Pa§te, in aparen^a nesemnificativ, nu este intampiatoare, autorul dorind sa 
semnaleze, intr-o maniera discreta totu^i, contrastui intre losias §i persona- 
jul central al car^ii, preotul Ezdra. Astfel, se dovede^te inca o data intenfia 
autorului de a demonstra cS Ezdra este singurul in masura sa refaca unitatea 
poporului evreu. 



V. O cronologie orientata 

In 2Ezr. 6,14-15 se afia un pasaj care ridica probleme serioase de 
cronologie, ba chiar de logica: textul spune ca templul a fost reconstruit cu 
tncuviintarea (ano yvwurn;) lui Cirus, a lui Darius §i a lui Artaxerxes, dupa 
care adauga: „§i au ispravit Casa aceasta paina in ziua a treia a lunii Adar, 
adica in al §aselea an al domniei !ui Darius." Aceea§i lecfiune o are §i TM, 
iar traditia textului nu prezinta variante. Din douS una: templul a fost ridicat 
ori in timpul lui Artaxerxes, on a! lui Darius. Ajungem in fa^a unei aporii pe 
care compozi^ia car^ii nu ne permite sa o iSmurim. 

Aceea^i dificultate apare §i in lEzr. 7,5: „§i, cu incuviintarea lui Cirus, a 
lui Darius §i a lui Artaxerxes, regii per§ilor, Casa sfanta a fost ispravita, pana 
in ziua de douazeci ^i trei a lunii Adar, in al §aselea an al regelui Darius." 



1. Acest lucru nu inseamna ca, acolo unde, tn Biblie, intainim expresia simpia „levit", 
fSra vreo alta precizare („cantaret al templului" sau „preot levit", bunaoara), este vorba 
in mod automat de rangul eel mai de jos. Mai degraba invers: precizarea expresa a ran- 
gului inferior (iep65oAjA,oi) sau eontextul determina acest in^eles al termenului „levit". 
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Nici aici textui nu are variante semnificative, In afari de recensiunea 
tucianica, unde ordinea este: Cirus-Artaxerxes-Darius. Locul cestui verset 
In compozitia cartii 1 Ezdra nu este lipsit de insemnatate. El marcheazS, de 
fapt, finalul unei secven^e lungi (2,12-7,5), in care cititorul pierde u§or firul 
nara^iunii. Desfa§urarea actiimii pdna in capitolul al doilea este cat se poate 
de limpede: succesiunea ultimilor regi ai lerusalimului p^S la robia 
babilonica, apoi edictui de eliberare dat de Cirus. Finalul cartii, incepand cu 
capitolul 7, nu pune nici el probleme de cronologie: se inaugureaza templul, 
se sarbatorejte Pa§tele, dupS care este prezentata reforma preotului Ezdra, 
sub domnia lui Artaxerxes. In schimb, partea centrala a carjii este eel pu^in 
confuza. Ne aflam sub domnia lui Cirus (559-529), cSnd, dintr-o data (2,12), 
ni se prezinta o coresponden^a intre samariteni §i Artaxerxes (I Longimanus 
465-424). De acolo, trecem indata (3,1) la Darius I eel Mare (522-486), 
care, la cererea conducatorilor Siriei §i ai Feniciei (6,7), cauta in arhivele 
regale perse ceea ce le promisese Cirus evreilor. Cititorul este deci dez- 
orientat, a§a incat, de dragul concordantei cronologice, apare automat 
tentalia de a corecta numele lui Artaxerxes in Cambyses II (529-522), a^a 
cum a fScut-o, de altfel, Flavius losephus {AI 1 1,21-22), in ideea ca autorul 
nu cuno§tea prea bine istoria per§i!or. . . 

Urmarind insa coerenta interna a carfii, vom putea depa§i riscul de a-1 
invinui pe autor §i vom intelege mai bine aceste dificulta^i logice. De fapt, 
daca tinem seama doar de ordinea cronologica pe care ne-o ofera nara^iunea 
primelor §ase capitole, nu ajungem nicaieri: dupa Cirus, povestea sare la 
Artaxerxes, dupa care face un salt inapoi in timpul lui Darius. Secvenja 
Cirus-Artaxerxes-Darius nu are nici un sens logic §1 duce cu g&idul la o 
compilare a mai multor surse istorice, pe care un autor stangaci le va fi pus 
laolalta fSra a chibzui Tndelung asupra compoziliei. Totu§i, a§a cum am 
mnintit deja, aceasta este ordinea pe care o da versiunea lucianica in 7,5. 
Autorul recensiunii i§i da bine seama ca acest verset este rezumatul §i 
incheierea istoriei rezidirii templului, dar, inlelegand gre§it (sau altfel) 
compozitia car^ii, corecteaza textui, plasandu-1 pe Artaxerxes Tntre Cirus §i 
Darius, a§a cum apar ei in decursul naratiunii. 

Reluand secvenfa celor trei suverani per§i, dar nu din unghiul narajiunii, 
ci din eel al importanlei documentelor oficiale perse, copiate fidel de autor, 
vom vedea ca acesta bulverseaza cu buna §tiinia cronologia pentru a crea un 
surplus de sens. Mai intSi, apare in text scrisoarea lui Artaxerxes (2,20-24), 
apoi scrisorile lui Darius (4,47-56) §i extrasul din analele perse din primul 
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an al domniei lui Cirus (6,23-25), pe care Darius le examineaza §i le 
confirma (6,27-33). Succesiunea obtinuta este Artaxerxes-Darius-Cirus, o 
ordine cronologica normaia, dar inversata: pe masura ce textul mainteaza, 
autorul prezinta documente din ce in ce mai vechi, aratand prin aceasta 
vechimea bunavointei arState de regii per§i fata de rezidirea templului la 
ierusalim. 

Ramane insa o problema: scrisoarea lui Artaxerxes (2,20-24) nu este 
deloc favorabila, intrucat prin ea regele ordona mcetarea lucrarilor. Exis- 
ten^a acestei scrisori in interiorul unei carji pro-perse cum este 1 Ezdra il 
pune pe cititor in dificultate: cum pofi spune in incheiere, pe un ton 
triumfal, ca templul a fost construit „cu incuviin|area lui Cirus, a lui Darius 
§i a lui Artaxerxes", de vreme ce singura interven^ie a lui Artaxerxes despre 
care ni se relateaza in 1 Ezdra este opozi^ia lui la lucrarile celor intor§i din 
exil? §i cum putea Artaxerxes (fie Longimanus, fie Mnemon care a domnit 
in perioada 404-359) sa aprobe construirea templului sau sa i se opunS, de 
vreme ce inaugurarea acestuia a avut loc in timpul lui Darius, in jurul anului 
515? Aceasta aparenta lipsa de coeren^a poate fi explicata daca presupunem 
ca autorul a vrut anume sa sublinieze atitudinea ingaduitoare fa^a de evrei a 
lui Artaxerxes. De aceea, poate afirma fSra retinere ca templul, cea mai 
importanta realizare a evreilor de dupa exilul babilonic, a fost reconstruit cu 
acordul tuturor celor trei regi per^i: al lui Cirus §i al lui Darius, prin 
poruncile date, iar al lui Artaxerxes, prin masurile pro-iudaice pe care le ia 
in timpul lui Ezdra. Acest elogiu adus lui Artaxerxes, amplificat In capitolul 
8 cu istoria lui Ezdra, nu se potrive§te deloc cu scrisoarea din capitolul 2. 
Trebuie sa presupunem deci ca este vorba in lEzr. de doi Artaxerxes: 
Artaxerxes I Longimanus (465-425) in capitolul 2 §i Artaxerxes II Mnemon 
(404-359) in capitolele 7-8. 

Autorul tine, a§adar, sa sublinieze continuitatea ideilor pro-iudaice la 
regii Persiei. Prezentand faptele in ordine inversa, el ramane precis §i onest 
(nu trece sub tacere intervenjia ostila a lui Artaxerxes). Dar, tri§and pujin in 
prezentarea faptelor, orienteaza cronologia, a§a meat sa dea impresia ca 
regii Persiei i-au ajutat intotdeauna pe evrei. 

Aceasta prezentare a faptelor, in afara unei naratiuni bine structurate, 
este favorizata de sistemele verbale ale limbilor ebraica §1 greaca, ce acorda 
importanta mai mult categoriei aspectului decat valorilor temporale relative. 
Fata de cititorul unei limbi moderne de circulatie, care distinge limpede 
intre valorile temporale ale unui perfect §i ale unui mai mult ca perfect, 
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cititorul grec sau iudeu se interesa doar de aspectul momentan, durativ sau 
perfectiv al unci actiuni. Efectul va fi deci un fel de indiferenta fa^ de 
diversele episoade ale construirii templului, fiindca istoria propriu-zisa nu 
intereseaza atat cat intereseaza aspectul atemporal, un fel de viziune din 
perspectiva etemitatii- In virtutea acestei atemporalitati, autorul poate spune 
$i trebuie sa spuna ca templul, terminat in timpul lui Darius, a fost construit 
cu incuviin^area lui Artaxerxes. 

VI. Receptarea car^ii 1 Ezdra la Flavius losephus 
§i la Parin^ii Bisericii 

Faptul ca 1 Ezdra se numara printre carjile „apocrife" i se datoreaza In 
primul rand lui leronim, care afirma ca 1 Ezdra nu confine decat ni§te 
naluciri (somnii), Daca, Jnaintea lui leronim, 1 Ezdra este citata alaturi de 
textele de mare prestigiu din Pentateuh, dupa primirea etichetei de „apo- 
crifa" ea cade in uitare, cu atat mai mult cu cat Septuaginta, la randul ei, va 
fi trecuta cu vederea in Apus. leronim respinge canonicitatea car^ii 1 Ezdra, 
de buna seama In numele principiului logic al non-contradictiei, asocial 
ideii ca Scriptura nu se contrazice pe sine. Existenfa unci car^i surori omo- 
nime, 2 Ezdra (in LXX), care pare mai coerenta decat 1 Ezdra, sta de fapt la 
baza respingerii acesteia din urma. Traducatorul Vulgatei nu face altceva 
decat sa urmeze unul dintre elementele tradi^iei in detrimentul celuilalt, cele 
doua reprezentand nu doar doua interpretari ale unui singur text ebraic, ci 
doua scrieri diferite. 

inainte insa de condamnarea irevocabila de catre leronim, 1 Ezdra s-a 
bucurat de o reputatie onorabila. Flavius losephus este eel dintai autor care 
folose§te aceasta carte drept sursa principals Tn alcatuirea Antichitatilor 
ludaice, imprumut&idu-i multe elemente de vocabular §i copiind adesea 
pasaje sau structuri stilistice Tntregi. 

in ce prive§te receptarea carjii 1 Ezdra la Parinfii Bisericii, dincolo de 
problema canonicitajii deja amintita, felul in care autorii greci §i latini se 
refera la aceasta carte, in citate sau aluzii, arata ca, din punctul lor de 
vedere, 1 Ezdra fScea parte din Biblie f^a nici o urma de indoiala. In stu- 
diul sau asupra carfilor care poarta numele Ezdra^, Th. Denter stabile§te un 



2. Die Stellung der Bucher Ezdras im Kanon des Alten Testamentes, Fribourg, 1962, 
pp. 12,66-67. 
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tabtou general pe epoci al citarilor din 1 Ezdra la Parintii Bisericii. Graficul 
citarilor incepe la autorii greci in secolul al II-!ea d.H., atinge punctul 
maxim in secolul al IV-lea, dupa care scade, pSna in secolul al Vl-lea. 
Autorii latini citeazS 1 Ezdra Tncepand abia cu secolul al Ill-lea, termin^nd 
cu secolul al V-lea, cand se atinge cota maxima. Dincoace de aceste granite 
temporale, citarile sunt inexistente. Desigur, nu toate pasajele carjii au avut 
parte de acela§i succes: concursul garzilor de la curtea regeiui Darius este 
de departe eel mai des citat, iar In interiorul acestui concurs se afla citat 
adesea pasajul cuprinzand elogiul adevarului (capitolul 4). 

Lista lui Denter nu cuprinde decat 50 de citari, la 17 autori greci (intre 
care se numara Clement din Alexandria, Origen, Grigore din Nazianz, 
Vasile eel Mare, Theodoret etc.) §i la 16 autori latini (Tntre care Tertulian, 
Ambrozie, Augustin etc.). Ceea ce merita insa toaia aten^ia este faptul ca 
1 Ezdra este citata pe acela5i plan cu celelalte car^i ale Bibliei. 

Octavian Gordon §i Andre Canessa 



1 Ezdra 

1 ' §i losias a sarbatorit Pa§tele in lerusalim pentru Domnu! sSu §i a 
jertfit pajtele in ziua a paisprezecea a lunii intai, ^ r§nduindu-i pe preofi la 



1.1 losias, fiul lui Amon, a fost rege in luda intre 640-609 i.H. AmSnunte despre el mai 
aflam din 4Rg. 22,1-23,30 §1 din 2Par. 34-35, dar este amintit ^i elogiat §i tn alte locuri 
din VT (Sir. 49, 1 -4). Autorul carjii 1 Ezdra este singurul care, fSra a se arSta ostil pe 
fa^a, li schi^eaza un portret destul de neutru, chiar negativ. ♦ Sarbatorirea Pagtelui In 
vremea lui losias este relatata diferit in lEzr. fa^a de textele paralele (vezi tabloul 
corespondentelor din Introducere): in 4Rg. ?i in 2Par., autorii insista asupra calitatilor 
exceptionale ale regelui, subUniindu-i pietatea, in timp ce lEzr. il prezinta, intr-o 
maniera discreta, dar aluziva §i abil3, Intr-o lumina nefavorabila. La o analiza atenta a 
detaliilor, se va observa o legaturS de cauza-efect intre felul In care losias sarbatore?te 
Pa§tele §i viitoarea decadere politica §i religioasa a lerusalimului. Autorul evoca detaliile 
acestui Pa§te tocmai pentru a pune in evidentS contrastul tntre reforma criticabilS a lui 
losias (servindu-i autorului drept contraexemplu) 51 cealalta reforma, majora, InfaptuitS 
de preotul Ezdra. Cea dintSi deschide discursul istoric, cea de-a doua 11 Incheie; prima 
li apartine unui laic, cea de-a doua este Infaptuita de un saccrdot, expert In Lege 
(lEzr. 8,3); prima este prezentata ca un e§ec, ducand la robia babilonica, In timp ce 
reforma lui Ezdra reprezintS un succes, prin faptul ca li reune^te pe evreii Intor§i din 
robie (lEzr. 9,55). Vina lui losias consta In aceea ca le-a acordat levitilor un statut nou, 
in defavoarea preotilor aaronizi (vezi Introducerea). ♦ „a jertfit": fata de lecjiunea 
iOuaev, adoptata de Rahlfs, pe baza manuscrisului Vaticanus §i a versiunii VL 
(immolavit), cea mai mare parte a tradi^iei manuscrise, precum §i textul din 2Par. au 
verbul la plural, eOvactv. In primul caz, responsabilitatea organizarii Pa^telui §i a aba- 
terilor sav§r§ite li revine in totalitate lui losias. Vulg. se deta^eaza de orice interpretare, 
recurgSnd la forma pasiva: immolatum est. ♦ „Pa§tele/pa§tele": textul grecesc are acela§i 
termen, Ttooxct, atSt pentru sSrbatoarea Pa§telui, cSt §i pentru mielul care se aducea ca 
jertfa. In traducerea noastra vom pastra aceasta diferenja la nivelul grafiei, opunand 
majuscula minusculei. 

1.2 „slujbele lor de fiecare zi": exista diferen^a intre 2Par. (em -co; (fuXaKCs;, „la pos- 
turile de paza"), care urmeaza fidel TM {mifnfroth), §i lEzr. (kdx etprmeploK;): pe de 
parte, autorul cartii lEzr. precizeaza ca statutul preotilor nu s-a scliimbat cu nimic. In 
opozi^ie cu „promovarea" levitilor {cf. infra), iar pe de alta parte, tncearca sa evite cono- 
tatiile mititare in ce-i prive§te pe preo^i. Nu la fel se Intfimpia cu levitii, a caror legatura 
cu §efii militari (v. 9), omisa de TM, este pusa In eviden^a In LXX In mod deliberat. 
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slujbele lor de fiecare zi, mve§mantati, in templul Domnului. ^ §i le-a zis 
levitilor, slujitorii templului lui Israel, sa se sfinteasca pe sine pentru 
Domnul, spre a pune sfantui chivot al Domnului in Casa pe care a inaljal-o 
regele Solomon, [fiul] lui David: „Nu ve^i avea a-l purta pe umeri; iar 
acum sluji|i-I Domnului Dumnezeului vostru §i ingrijiti-va de poporul Lui, 
Israel, §i faceti pregatiri dupa spitele stramo§e§ti §i dupa triburile voastre, 
a§a cum a scris David, regele lui Israel, §i dupa maretia lui Solomon, fiul 
lui; ^ §i, stand in templu, dupa rangul vostru eel stramo§esc, al levitilor, care 
[va afla|i] in rang inaintea fi-atilor vo§tri, fiii lui Israel, jertfiti pajtele §i 
pregatiti jertfele pentru fratii vojtri §i faceti Pa§tele dupa porunca 
Domnului, data lui Moise." ^ §i losias a daruit poporului care se afla de fa^a 
treizeci de mii de miei si de iezi, iar juncani, trei mil; acestea s-au dat 
dintr-ale regelui, dupa fSgaduinta, poporului, preotilor §1 levitilor. §i 
Chelchias §! Zaharia §i Esyelos, economii templului, le-au dat preotilor 
pentru Pa^te doua mii jase sute de oi §i trei sute de juncani. §i lechonias, 
Samaias §i Nathanael, fratele lui, Asabias, Ochielos §i loram, mai-marii 



1.3 Asupra identitStii §i statutului levijilor, in opozitie cu eel al preotilor, vezi Intro- 
ducerea. ♦ „slujitorii templului": termenul lepoSovX-Oi; apare in LXX numai in lEzr. §1 
desemneaza personalul sacerdotal de rang inferior, a§a cum o arata celelalte contexte 
(5,29.35; 8,5.22.48). Promovarea lor nea§teptata in ftinctia de oficianti ai cultului 
(cf. 1,4-6), impingandu-i pe preoti pe plan secundar trebuie sa fi provocat nedumerire §i 
nemultumiri. De aici §i tonul rezervat al autorului cu privire la regele losias §i la locul 
lui in istorie. ♦ Despre chivotui Legamantului, vezi trimiterile din „Indicele tematic §1 de 
termeni" din Septuaginta J, in special Ex. 25-26. ♦ „ spre a pune", gr. ev rfj Beoei, litt. 
„intru punerea". 

1.4 „dupa spitele stramo§e§ti (jioxpicft;) §i dupa triburile (i^Xoi;) voastre": 2Par. are 
oiKOU^, „casele", §i eitnmepicu;, „slujbele de fiecare zi", ceea ce inseamna ca lEzr. 
insista asupra drepturilor ereditare, in timp ce 2Par. se refera la drepturi pe baza unci 
ordini stabitite. 

1.5 Idcea superioritatii levitilor lipse§te din 2Par., TM §i Vulg. Dear VL precizeazS ca 
levitii „stau dinaintea fratilor lor": slant in conspectu fratrum {in conspectu. In latina 
cre§tina, este o locutiune prepozitionaia, echivalentS cu ante). 

1,7-9 Repartitia darurilor {levitii av^nd de doua ori mai mult decat preojii) arata limpede 
promovarea levitilor intr-o fiinctie superioara preotilor (vezi §i succesiunea ierarhica: 
„poporului, preotilor §i levitilor"). ♦ „mai-marii peste o mie": termenul x>^^iap%oi 
apartine, fSra urma de ambiguitate, registrului militar. TM, 2Par. §i Vulg. vorbesc de 
„c5peteniile levitilor", ?i nu de xi^-iapxo^- Autorul carjii 1 Ezdra sugereaza ca levitii 
(iepoSouXoi), proaspat promovati, nu fac parte din casa Domnului, ci Jin de lumea 
profana. 



1 EZDRA I 221 



peste mie, le-au dat levitilor pentru Pa?te cinci mii de oi ^i §apte sute de 
juncani. §i s-au intamplat urmatoarele: preotii 51 cu levi^ii, "av&id 
azimele, dupa triburi '^ §i dupa rangurile stramo§e5ti au stat !n fata 
poporului a§a cum se cuvine, ca sa le inchine Domnuiui, aja cum sta scris 
tn cartea lui Moise; §i a§a [au ji fiicut ei] in zori. '^ §i au fript pajtele la foe, 
dupa randuiaia, ^i au fiert jertfele Tn cazane §1 in cSldari, cu bun miros, 51 
le-au adus tuturor celor din popor. ^''lar dupa aceea, au facut pregatiri 
pentru ei Tn§i§i ji pentru preofi, fra^ii lor, fiii lui Aaron; caci preotii aduceau 
ofrandele de grasime pana la ceas tSrziu, iar levitii au fScut pregatiri pentru 
ei m5i§i §i pentru preofi, fra^ii lor, fiii lui Aaron. '^§i cantarejii templului, 
fiii lui Asaph, se aflau la locul lor, dupa cele oranduite de David, §i [tot a^a 
§i] Asaph, Zaharia §i cu Eddinus, cei dinspre partea regelui, precum §i 
portarii de la fiecare poarta; nu-i este ingaduit nimanui sa iasa din randul 
cetei sale, pentru ca fra^ii lor, levi^ii, au pregatit [Pa^tele] pentru ei. '* §i 
s-au mdeplinit In acea zi cele ce Jin de jertfa Domnuiui, ca sa se 
sarbatoreasca Pa§tele §i sa fie aduse jertfele pe altarul Domnuiui, dupa 
porunca regelui losias. '^§i au sarbatorit fiii lui Israel - cei care se aflau 
[acolo] la acea vreme - Pa§tele §i Sarbatoarea Azimelor, timp de §apte ziie. 
§i nu s-a mai sarbatorit asemenea Pa§te in Israel din vremurile profetului 



1,12 „in zori": 2Par. se distinge de lEzr. prin utilizarea prepozitiei ei;, „pana la". Textul 
2Par. subliniaza c5 ritualul pascal a finut toata noaptea, „pSna in (zori)", a§a cum este 
menjionat §1 in VL: ad diluculum. In acest caz, Pa^tele se desf5§oara no^tca, in 
conformitate cu Legea (Ex. 12,8-10), in timp ce lEzr. spune ca Pa?tele a fost sarbatorit 
dimineala, sau, tn eel mai bun caz, ritualul a durat §i in timpul diminetii; deci, in afara 
Legii. Inca data, autorul acestei carji il incrimineaza indirect pe losias. 
1,14 „pana ia ceas tarziu": termenui ctcopia indicS un timp necuvenit §i nefavorabil {a + 
wpa). §i celelatte traduceri, in afara de VL (usque dum fmita esset hora), se pun de 
acord in a preciza ca ritualul Pa§telui nu a fost in intregime noctum, a§a cum cerea 
Legea. 

1,17 Pa§te]e §i Sarbatoarea Azimelor aveau origini diferite: ritualul Pa§telui (Ex. 
12,3-14) este acela al unci sarbatori pastore?ti, Tn timp ce ritualul Sarbatorii Azimelor 
(Ex. 12,15-20; 13,3-10) are un caracter agrar. Cum §i una §i cealalta au fost legate de 
eliberarea poporului evreu din Egipt, folosindu-se deopotriva in ritual pfiini nedospite, 
pana la urma s-au unit, intr-o perioada greu de precizat. Nu se poate spune cu siguranja 
daca cele doua sarbatori erau deja imbinate sau nu in timpul domniei lui losias. ; 

1,18-19 Acest comentariu din fmalul descrierii Pa§telui lui losias are un caracter 
ambiguu: termenui toioOto, „asemenea", „astfel de", poate fi laudativ, dar poate arata la 
fel de bine §i caracterul neobi§nuit, anormal al Pa§telui sarbatorit de losias. Totuji, 
pentru Origen, care se refera la acest pasaj {Nullus sic pascha cekbravit ut losias). 
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Samuel; ''§i nimeni dintre regii lui Israel n-a sarbatorit astfel de Pa§te, cum 
1-au sarbatorit losias §i preotii, §1 levitii, §i iudeii, §i tot Israelul - cei care se 
aflau locuind la lerusalim. ^° In al optsprezecelea an al domniei lui losias 
s-a sarbatorit Pa^tele acesta. ^^lar faptele lui losias au fost indreptatite 
inaintea Domnului sau, cu inima plina de evlavie. ^^ §i cele din vremea lui 
au fost a^temute In scris in timpurile dinainte, despre cei care au pacatuit §i 
au savar§it fSradelegi impotriva Domnului, mai mult decat orice neam §1 
domnie, §i cum L-au mahnit in simtirea [Lui], §1 cum s-au ridicat cuvintele 
Domnului impotriva lui Israel. 

^^ §i, dupa toata aceasta Tnfaptuire a lui losias, s-a intamplat ca, venind 
Faraon, regele Egiptului, a starnit razboi In Charcamys, [un ora?] de pe 
Eufrat; §i losias i-a ie§it In intampinare. '^^ §i regele Egiptului a trimis o 
solie catre acesta, zicand: „Ce avem noi unu! cu ceiaialt, rege al Iudeii? 
" Nu Impotriva ta am fost trimis de catre Domnul Dumnezeu, caci la Eufrat 
este razboiul meu. lar acum Domnul este cu mine, §1 Domnul [care] este cu 
mine ma zore§te. Stai deoparte §i nu te Impotrivi Domnului!" ^^Dar losias 
nu s-a inters la carul sau, ci a prins sa se lupte cu el, neluand seama la 
cuvintele profetului leremia, din gura Domnului; " dimpotriva, a pomit 
razboi Impotriva lui in campia [cetatii] Mageddo, iar capeteniile [egiptene] 
s-au pomit Impotriva regelui losias. ^^ §i regele le-a zis slujitorilor sai: 
„Scoateti-ma din lupta, caci am ostenit foarte." §i Indata slujitorii lui 1-au 



losias este tipul omului drept (Horn. Ez. IX,2). De asemenea, Flavius losephus preci- 

zeaza, tn Icgatura cu acest Pa§te, ca „totuI s-a petrecut dupa Lege §1 dupa stravechile 

datimaletarii"(>l/X,72). 

1,20 „inal optsprezecelea an...": tnanut 622 i.H. 

1,21-22 Textul pare lipsit de coerenta: pe de o parte, insists asupra pietatii regelui losias, 

pe de alta parte 11 include pe acesta in categoria regilor nedrepti. Totu^i, autorul distinge 

doua tipuri de regi: „cei care au pacatuit" (nuctpxriKOTwv), intelegand prin aceasta gre- 

§eala datoraia incompetenlei religioase, in cazul lui losias (vezi Introducerea), §i „cei care 

au savar§it aradelegi", litt. „cei care au comis fapte lipsite de pietate" (fjoe l^iicoxwv), 

ceea ce implica o rela^ie negative cu divinitatea. 

1.26 Flavius losephus {Al X,74), ca §i 2Par. 35,22, spune ca losias a ignorat cuvintele 
faraonului Nechao, nu pe ale profetului leremia. VL vorbe§te, generic, doar de ..cuvSntul 
profe{iei" (yerbum prophetiae). 1 Ezdra ii aduce a^adar o noua invinuire lui losias: a 
nesocoti porunca Domnului spusa prin cuvintele faraonului, ale du§manului, poate parea 
firesc, dar a nu asculta de cuvintele profetului compatriot este de neiertat. 

1.27 Mageddo era o cetate plasata la 17 km sud-vest de Nazaret, in campia Izreel. Avea 
pozifie strategics importanta, fiind a^ezatS la intretaierea a doua mari cai comerciale. 
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scos din linia de bataie. ^' 5i s-a urcat pe eel de-al doilea car al sSu; 51, dus 

§i a^ezat la lerusalim, a murit; §i a fost ingropat in mormantul parinjilor sfti. 

§i i-au jelit pe losias in toata ludeea, iar profetul leremia 1-a jelit pe 

losias; §i tntai-statatorii, laolalta cu femeile, 1-au jelit [§i ei pe losias] panS 

in ziua de azi; §i s-a dat [lege] pentru tot neamul lui Israel sa se facS mereu 

aceasta. Aceste lucruri sunt scrise in Cartea istoriilor despre regii ludeii; 

iar fiecare amanunt a! faptelor lui losias, al faimei lui §i al priceperii lui in 

Legea Domnului, atSt faptele savar?ite de el mai inainte, cat §i cele de 

acum, sunt istorisite in Cartea Regilor lui Israel §i ai lui luda. 

§1 cei din popor, luandu-1 pe lechonias, fiul lui losias, 1-au numit rege 

in locul lui losias, tatai sSu, cand era in varsta de douazeci si trei de ani. 
33 ■ 
§1 a domnit in luda §i la lerusalim, vreme de trei luni. §i regele Egiptului 

1-a dat jos din domnia in lerusalim ^'^ §i a pus asupra poporului o pedeapsa 

de suta de talan^i de argint §i de un talant de aur. "'^ §i regele Egiptului 1-a 

numit rege pe loakim, fratele lui [lechonias], drept rege al ludeii §i al 

lerusalimului. §i loakim i-a aruncat in lanturi pe cei mai de vaza, iar pe 

Zarios, fratele sau, luandu-l cu sine, 1-a dus din Egipt. 

Douazeci §i cinci de ani avea loakim atunci cand a inceput s&. 

domneasca peste ludeea §i la lerusalim, §i a fScut ce este rau inaintea 

Domnului. Impotriva lui a pomit Nabucodonosor, regele Babilonului, §i, 

legandu-1 cu lanf de arama, 1-a dus in Babilon. ^^§1 luand Nabucodonosor 



1.31 „Cartea Regilor lui Israel §i ai lui luda": 4Rg. 22,1-23,30. 

1,32-44 Regii succesori ai lui losias pSni la robia babilonicS ar fi, dupS textul acesta; 
lechonias (609); loakim (609-598), fiul lui losias; loakim (598-597), fiul lui loakim; 
Sedekias (597-587). To^i apar sub diverse alte nume in textele care se refera la ei: 
lechonias = loachas (4Rg., 2Par,) iTho'ahaz (TM); loakim = rhoyaqim (TM); loakim 
= loakim (dar §i lechonias)/ r^oyaAjn (TM); Sedekias = Jidh^qiyahu (TM). 

1.32 ,,1-au numit rege": 2Par., fa^a de lEzr., TM, Vulg. §i VL, insists asupra sacralita{ii 
investirii, folosind sintagma e^piactv cruxov, ,,1-au uns". 

1,38 Nabucodonosor, rege al Babilonului (604-562), a inaltat Imperiul (neo-)babilonian 
la apogeul sSu. ♦ ,,1-a dus in Babilon": in 4Rg. 24,1-6 se spune doar cS loakim i-a fost 
supus lui Nabucodonosor timp de trei ani, apoi s-a rasculat impotriva lui §i ca a mai avut 
de suferit atacurile unor cete de chaldei, aramei, moabifi §i ammoniti. Apoi „s-a culcat 
langa parintii sSi" (c/ 4Rg. 24,6). Prima invazie a lui Nabucodonosor asupra 
lerusalimului are loc tn 598, in timpul urma^ului lui loakim, Tbpyakm (lechonias, 
numit in LXX tot loakim, ceea ce da na?tere uneori la contuzii), iar a doua invazie, 
distrugatoare, are loc in 587, tn timpul lui Sedekias; atunci el jefuie§te §i distruge 
templul §i deporteaza o buna parte dintre evrei in Babilon. 
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din vaseie sfinte ale Domnului §i ducandu-le cu sine, le-a a^ezat !n templul 
lui din Babilon. "''lar cele ce se istorisesc despre el, despre necuratia §i 
despre lipsa lui de credinta, sunt consemnate in Cartea cronicilor regilor. 

"" §i in locul lui a ajuns rege loakim, fiul sSu; cand a fost numit rege, 
avea optsprezece ani; ''^ §i a domnit la lerusalim trei luni ji zece zile §i a 
fScul ce este rftu inaintea Domnului. 

*^ §i dupa un an, Nabucodonosor, trimitand dupa el, 1-a adus m Babilon, 
data cu vaseie sfinte ale Domnului, '*'' §i 1-a numit pe Sedekias rege al 
ludeii §i al lerusalimului, Sedekias avSnd douazeci §i unu de ani, 51 [acesta] 
a domnit imsprezece ani. '^^ §i a fScul ce este rSu inaintea Domnului, §1 nu 
s-a ru§!nat de cuvintele spuse de profetul leremia, din gura Domnului. §i, 
cu toate ca regele Nabucodonosor 1-a pus sS se jure pe numele Domnului, 
[Sedekias,] incalcandu-§i juramantul, s-a razvratit §i, impietrindu-§i 
grumazul §i inima, a Tncaicat legile Domnului Dumnezeului lui Israel. 
^^ Pana §i mai-marii poporului §1 ai preotitor au savar§it multe impietaji §i 
nelegiuiri, intrecand toate necurStiile tuturor neamurilor, §i au pangSrit 
templul eel sfm^it al Domnului, din lerusalim. ^^ §i Dumnezeul parintilor lor 
a trimis prin vestitorul Sau sa-i cheme inapoi [la bine], intrucat [voia] sa-i 
crute pe ei §i cortul Sau. ''^Dar ei §i-au batut joe de vestitorii Lui §i, in ziua 
in care a grait Domnul, ei ii luau in ras pe proorocii Lui, pana cand, 
mSniindu-Se pe neamul Lui din cauza impietatilor [lor], a poruncit ca regii 
chaldeilor sa se ridice impotriva lor. ^"^Acejtia i-au ucis cu sabia pe tinerii 
lor, de jur imprejurul templului lor eel sfant, §i n-au cru^t nici tanar, nici 
fecioara, nici batran, nici copil, ci pe to|i i-a dat [Domnul] in mainile lor. 
^' §i, luand [ei] toate vaseie sfinte ale Domnului, cele mari §i cele mici, 



1,48-49 lEzr. distinge tntre ..vestitorul", adicS leremia, profetul eel mai important, §i 
„vestitorii", termen care se refera la leremia, Barych, §i, probabil, la lezechiel (Flavius 
losephus, AI X,!06). ♦ „§i-au batut joe": litt. „le-au dat peste nas". ♦ Cu privire la 
folosirea pluralului „regii" (tovc, ^aikelq), sunt doua posibile interpretari: fie 1 Ezdra 
anticipeaza, spunSnd nu numai ca Domnul il trimite pe Nabucodonosor Impotriva 
lerusalimului, dar §i ca robia in Babilon se prelunge§te §1 in timpul succesorilor acestuia, 
fie termenul pooiXeiq se refera, in mod straniu, la cei cinci comandanji de oaste 
(fiYEM-Ovei;), despre care vorbe§te Flavius losephus (^/X,135), carora Nabucodonosor 
le-a incredinjat asedierea lerusalimului. ♦ „chaldeilor": denumire frecventa in LXX 
pentru locuitorii Babilonului (babilonieni). 

1,51 Chivotul este un element pe care 2Par. §i TM il omit, Ceea ce fi-apeaza este aparitia 
lui (unica tntre cele 222 de ocurenfe ale termenului in LXX) la plural: xo^ ki pcoTOii;. De 
buna seama, acest termen, care altminteri tnseamna „cutie", „lada", „sipet", „cufar", 
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precum §i chivoturile Domnului §1 avu^iile regelui, le-au dus !n Babilon. 
§i au dat foe Casei Domnului ji au dar^at zidurile lerusalimului, iar 
tumurile acestuia le-au parjolit in foe; " ^i nu s-au iSsat p^na n-au nimieit 
toate maretiile acelui [ora§]; iar pe ceilalji [Nabucodonosor] i-a manat sub 
sabie in Babilon. ^'* §i i-au fost robi acestuia §i fiilor lui pana au venit la 
domnie per§ii, ea sa se implineasca euvantul Domnului, [rostit] prin gura lui 
leremia: „P§na ee tara i§i va fine cu bucurie sabaturile, va fine sabaturile 
tot timpul pustiirii ei - panS ce se vor implini §aptezeci de ani." 

2 In primul an al domniei lui Cirus peste per§i, pentru implinirea 
cuvantului Domnului [rostit] prin gura lui leremia, Domnul a trezit duhul 



desemneaza aici chivotul Legii (cf. Ex. 25-26; Deut. 31,26), aceasta iiiterpretare fiind 
susfinuta §i de VL (arcam Domini). Codex Alexandrinus prezinta lec^iunea explicita xh 
OKEW) KiponoO, dar oarecum incompleta §i insuficienta, mai ales ca, in descrierile 
chivotului Legii din Exod (25,10-22 §1 37,1-9), nu ni se vorbe§te de ni§te „vase" speciale 
ale chivotului. Este poslbiia, tn cazul codexului Alexandrinus, o contaminare cu xa iepa 
CTKeiJTi de la inceputul versetului. Prin urmare, pluralul se refera la toate „obiectele ce (in 
de chivotul Domnului", §i nu neaparat la „vasele" chivotului. 

1,53 „i-a mSnat... Tn Babilon": exilul babilonic Incepe, dupa lEzr., tn anul 587 §1 se 
sfar§e§te in 539/538 (vezi infra). 

1,54-55 Theodoret al Cyrului, in Int. Dan. (PG 81,1456-7), intrebandu-se cSnd incepe §i 
cSnd se termina aceasta perioada de 70 de ani, se refera §i la cartea iui Ezdra. Dupa ce 
pune fa^a tn fafa textul „fericitului (^oKopioq) Daniel" cu eel al „fericitului Ezdra", §i 
apoi cu versiunile „dumnezeiescului (Oevototoi;) leremia" §i ale „dumnezeiescului 
Zaharia", t§i tncheie studiul comparativ cu constatarea ca versiunea 1 Ezdra este 
„nemincinoasa $i adevarata" (cn|/eT)5fj te koi aA.Tidfi). 

2,1 Cirus al Il-lea eel Mare (559-529), unul dintre cei mai importanti suverani ai 
Imperiului persan, cucere§te Asia Mica ^\ Imperiul babilonian, practic^nd o politica 
inteleapta, prin incercarea de a atrage populafiile supuse de partea puterii perse. El joaca 
un rol semnificativ in istoria poporului evreu, fSgaduind intoarcerea exilatilor, restituirea 
vaselor sfinte luate ca prada de Nabucodonosor §i, mai ales, hotarand printr-un edict 
reconstruirea templului la lerusalim. ♦ „primul an al domniei lui Cirus": este vorba de o 
brahilogie cronologica, lamuritS prin versetul 16 al cap. 6; sintagma nu indica anul 559 
(558 dupa al(ii), primul an al domniei lui Cirus asupra per§ilor, ci tnceputul dominajiei 
lui asupra Babilonului, adica anul 539/538. Acceptand aceasta data drept sfar§itul 
exilului babilonic (587-539/538), constatam ca perioada exilului nu se suprapune cu cei 
70 de ani invocaji de profelia lui leremia (1,54). „implinirea" (m)^7t?.TipoKn(;) de care 
vorbe§te profetul ar avea loc abia tn 517, a^adar in al ^aselea an al domniei lui Darius I 
eel Mare, cand se tncheie lucrarile la rezidirea templului {vezi 7,5). Totu§i, Flavius 
losephus {AI XI, 1), glosandu-§i tn mod eronat sursele (2Par. gi 2Ezr.), spune ca tntre 
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lui Cirus, regele perjilor; §i acesta a vestit prin crainici tn tot regatul sSu, 
precum §i prin scrisori, zic^nd: ^ „Acestea le spune regele per?ilor, Cirus: 
«Pe mine m-a pus rege al lumii Domnul lui Israel, Domnul eel Preainalt, $i 
mi-a dat semn sa-I zidesc o CasS in lerusalimul din ludeea. ^ A§adar, daci 
printre voi se afla cineva din poporul Lui, Domnul lui sS fie cu el §i, 
urcandu-se in lerusalimul din ludeea, sS dureze Casa Domnului lui Israel 
(Acesta este Domnul Care §i-a ajezat cortui in lerusalim). A^adar, cei care 
locuiesc in imprejurimi sa-i ajute pe cei de prin partea locului, cu aur §1 cu 
argint, drept daruri, cu cai §i cu vite, impreuna cu ceielalte aduse, dupa figS- 
duin^a, pentru templul Domnului din lerusalim.»" ^ §i cand s-au infati§at 
capeteniile triburilor dupa spi^ele lor stramo§e§ti, ale lui luda §i ale lui 
Beniamin, §i preo^ii, 51 levitii, §1 toti cei cSrora Domnul le-a trezit duhul, ca 
sa se suie sa-I zideasca Domnului CasS tn lerusalim, * [atunci] §i cei dimprejur 
i-au ajutat tn toate, cu argint §i cu aur, cu cai §i cu vite §1 cu c^t mai multe 
daruri de bunavoie - multi al caror cuget fusese trezit. ^ §i regele Cirus a 
scos vasele sfinte ale Domnului, pe care Nabucodonosor le luase cu sine din 
lerusalim §1 le a§ezase tn templul sau idolesc; ^§i dupa ce le-a luat, Cirus, 
regele per$ilor, i le-a incredin^at lui Mithridates, paznicui vistieriei sale, §i, 
prin acesta, i-au fost incredintate lui Sanabassar, mai-marele ludeii. §i 



caderea lerusalimului (sub Nabucodonosor) 51 primul an al domniei lui Cirus sunt 70 de 
ani. Aceasta cronologie ar Impinge inapoi data cuceririi lerusalinfului de catre 
Nabucodonosor, ceea ce nu ar corespunde rcalitatii istorice. Cifr» 70 ar putea fi tnsS 
simbolica, reprezentand durata vietii unui om (c/ Ps. 89,10): pedeapsa nu va fi mai 
iunga decSt o viata dc om. 

2,2 „Domnul eel Preainalt": folosirea acestei expresii sprijina apologia pe care autorul o 
face regilor Persiei. Epitetul iiyiiTCOi;, „PreaInalt", constituie liantul, in interiorul car^ii I 
Ezdra, intre Cirus §i Darius, care, prin grija lui de a ramSne fidel politicii lui Cirus, va 
ordona venerarea „Duninezeului Preainalt" (6,30), ca §! Artaxerxes (8,19.21). Autorul car^ii 
se straduie§te sa sublinieze continuitatea politicii exteme a curtil perse in privinta evreilor. ♦ 
„o Casa": este vorba de eel de-al doilea templu din lerusalim, cunoscut sub numele de 
„templul lui Zorobabel", primul, templul lui Solomon, fiind distrus de chaldei in 587. 
2,4 „dupa agaduinta": ofranda votiva (tSgaduita Domnului); la fel §i la 2,6. 
2,8 Sanabassar (ebr. §efba{far) a fost numit guvemator (e7iapxO(;) al ludeii de catre 
Cirus. Unii sunt de parere cS Sanabassar este numele de curte al lui Zorobabel, cu toate 
ca, tn lEzr. 6,17, cei doi sunt prezentaji ca doua persoane distincte (vezi comentariul la 
acest verset). 

2,9-1 1 Exista diferente importante Intre texte cu privire la numarul total al vaselor sfinte. 
lEzr. §i VL declara un total de 5469 de vase, in timp ce TM, Vulg. §i 2Ezr. declara un 
total de 5400, probabil aproximat. Facand insa suma a cifrelor prezentate, constatam 
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numarul acestora era: o mie de vase din aur pentru Iiba(ii, o mie de vase din 

argint pentru liba^ii, douazeci ji noua de cadelni|e de argint, "'treizeci de 
cupe de aur, doua mii patru sute zece de argint §i alte o mie de vase. " §i au 
fosl ridicate toate vasele - de aur §i de argint, in numir de cinci mii patru 
sute 5aizeci §i noua - §i au fost aduse de catre Sanabassar, o data cu cei 
[care ie^eau] din robie, de la Babilon la lerusalim. 

Dar, pe vremea lui Artaxerxes, regele per§ilor, Beslemos, Mithradates, 
Tabellios, Raumos, Beelteemos, scribul Samsaios §1 ceilalji care li se 
aiaturasera, locuind tn Samaria §i in celelalte locuri, i-au scris acestuia 
impotriva celor care se a^ezasera in ludeea §i m lerusalim scrisoarea urmS- 
toare: „Regelui Artaxerxes, stapanului [nostru]: slujitorii tai, Raumos, 
care [-^i scrie] ce se mai intampia, §i scribul Samsaios, precum §i ceilal^i 
judecatori din sfatul lor, care sunt in Siria Koile §i in Fenicia. ''^Fie-i de 
acum cunoscut stapanului nostru, regele, cum ca iudeii care au urcat de la 
voi la noi, venind la lerusalim, ridica cetatea aceasta razvratita §i rea, ii 
repara piejele §1 zidurile §1 a§aza temelie pentru templu. '^A§adar, daca 
aceasta cetate ajunge sa fie ridicata, iar zidurile ei ispravite, nu numai cS nu 
vor rabda sa plateasca bir, dar se vor fmpotrivi §1 regilor. '^§i, fiindca 
muncile pentru templu [tocmai] se desfa§oara, credem cS este bine sa nu 
trecem cu vederea a§a ceva, ci sa glasuim catre stapanul [nostru], regele, ca, 
daca ti s-ar parea potrivit, sa se faca cercetari in car^ile de la parintii tai; *' §i 



ca lEzr. este singura varianta de text in care totalul declarat (5469) coincide cu 
rezultatui adunarii listei detaliate. Daca In VL acest rezultat este de 4960 de vase, in 
celelalte tradifii de text diferenfa intre acesta §i totalul declarat este cu mult mai mare: 
TM, urmat fidel de Vulg., are 2499, iar 2Ezr. 2289. Mai trebuie adaugat faptui ca 
Flavius losephus {Al XI, 15 sq.) numara 5400 de vase, dar pune la socoteaia o categorie 
in plus. Termenului din lEzr, urtovSeTa, „vase pentru libatii", ti corespunde in 2Ezr. 
V/UKxfipe?, „vase pentru rScirea vinului". Flavius losephus folose§te ambii termeni 
pentru doua categorii distincte de vase, ceea ce sugereazS ca istoricul evreu a folosit ca 
surse atat lEzr., cat §1 2Ezr. 

2.12 Autorul se refera la Artaxerxes I Longimanus (465-425). Asupra aparentei con- 
tradictii cu lEzr. 7,5, vezi Introducerea, subcapitolul „0 cronologie orientata". ♦ Flavius 
losephus {AI X!,21-22) corecteaza textul, spunand ca scrisoarea i-a fost adresatS lui 
Cambyses II, dupa moartea lui Cirus. ♦ „locuind in Samaria": samaritenii se opun a§adar 
refacerii zidurilor lerusalimului; la ei se face referire §i in 5,63 („du§manii tribului lui 
luda §i [ai tribului lui] Beniamin") §1 la 5,69 („neamurile tSrii"). 

2.13 Siria Koile (= Siria „scobita") sau Coelesiria este, in sensul strict, depresiunea 
cuprinsa tntre munjii Liban §i Antiliban (astazi valea Beka 'a); in sens larg insa includea 
§i teritoriului Damascului §i Palestina (c/ !Mac. 10,69; 2Mac. 3,5.8; 4,4; 8,8; 10,11). 
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vei afia fn cronici cele scrise despre ace§tia §i vei §ti ca este vorba de 
cetatea care se razvratea fScandu-le neajunsuri regilor §i [celorlalte] cet^ti §i 
c5 iudeii erau ni§te razvrati^i §i piineau acolo la cale impresurari, incH din 

1 ft 

veac, pricina pentru care cetatea a §i fost pustiita. A§adar, i^i facem 
cunoscut, stapane rege, cS, daca cetatea aceasta va fi ridicata, iar zidurile ei 
inaitate, lu nu vei mai avea cale [pe unde] sa cobori Tnspre Siria Koile §i in 
Fenicia." ^^ Atunci regele le-a rSspuns in scris lui Raumos, care li scria ce se 
mai Tntampla, lui Beelteemos, scribului Samsaios ji celorlalti care li s-au 
alaturat §i care locuiau in Samaria, in Siria §i in Fenicia, urmatoarele: 

„Am citit scrisoarea pe care mi-a^i trimis-o. Am poruncit sS se 
cerceteze §i s-a aflat ca cetatea aceea s-a pus din veac impotriva regilor §\ ca 
oamenii [aceia] au fost [ni§te] razvrati^i §i au pus la cale razboaie in ea §i 
regi putemici §1 crunti stapRneau la lerusalim §1 cereau bir din Siria Koile §i 
din Fenicia. A§a ca acum am poruncit ca oamenii aceia sa fie opri^i a mai 
inalta cetatea; ^'^ sa se alba grija ca nimic sa nu se faca altfel §1 sa nu se 
mearga §i mai departe cu rSutatile, incat s& le aduca neajunsuri regilor." 

Atunci, dupa ce au citit cele scrise de regele Artaxerxes, Raumos, scribul 
Samsaios §i cei care li s-au alaturat, punand §aiia degraba §i pomind spre 
lerusalim cu caiarimea §i cu o muljime de caste, i-au oprit pe cei care 
zideau. ^^ §i lucrul la ridicarea templului din lerusalim a incetat pana in eel 
de-al doilea an al domniei lui Darius, regele per§iIor. 

3 §i regele Darius a fScut un ospS^ mare pentru to|:i supujii sai, pentru 
to^i cei nascuji in casa lui, pentru to^i marii dregatori din Media §i din Persia 



2,26 Darius I eel Mare (522-486), fiut lui Hystaspes, a permis reluarea lucrArilor de 
refacere a templului din lerusalim, sub conducerea lui Zorobabel §i a preotului lisus 
(losua). Lucrarile ia templu au fost mcepute in timput lui Cinis, in jurul anului 538. Nu 
se §tie cu precizie c§nd anume a incetat constructia templului. Cert este ci, in juru! 
anului 520, la porunca regelui Darius, lucrSrile sunt reluate, iar templul va fi gata in 
jurul anului 515. 

3,1 Intrecerea celor trei tineri. Legenda care urmeaza (3,1-4,41 sq.) este de sorginte 
persa sau poate chiar indo-europeana, a§a cum o aratS structura ei triflinctionala, precum 
§i comparatia cu alte variante din mitologia iraniani §i din cea sanscrita (pentru ama- 
nunte, Canessa, A., 1997, pp. 56-71). Departe de a fi o interpolare stangace, povestea 
celor trei tineri din garda regelui Darius este un pretext pentru a-l introduce in scena pe 
Zorobabel §i pentru a explica bunavointa regelui pers fata de poporul evreu. ♦ Frag- 
mentul cuprins intre 3,1 §i 5,6 nu are corespondent nici in LXX, nici in TM. II gasim in 
schimb relatat pe larg, de§i diferit in detalii, la Flavius losephus {AIXl, 33-66). Clement 
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§i pentru to^i satrapii, capeteniile de o§ti §i mai-marii locurilor supuse lui 
din India pana in Etiopia, din cele o suta douSzeci §i §apte de satrapii. ^ 5i 
au mancat, ^i au bSut, §i, dupa ce s-au saturat, au plecat; iar regele Darius 
s-a dus in iatac, a adormit §i s-a trezit din somn. '*Atunci cei trei tineri, 
garzile de corp, cei care-1 pazeau pe rege, au zis unul catre altul: ^ „Sa zicem 
fiecare dintre noi c^te o vorba - ce ar fi mai putemic: aceluia a cSrui vorba 
va parea mai in^eleapta decat a celuilalt li va da regele Darius daruri mari, 51 
mari semne ale biruintei, ^§i purpura de imbracat, §i pocale de aur de baut, 
pat de aur de dormit, ^i-un car cu fraie de aur, §i-un turban din panza fina de 
in, 5i-un colan de aur pe dupa grumaz; ' ^i va sta al doilea dupa Darius, 
pentru intelepciunea lui, §i «ruda a lui Darius» se va numi." ^ §i fiecare §i-a 
scris atunci vorba lui, au pecetluit-o 51 au pus-o sub pema regelui Darius. §i 
au zis: „Cand regele se va trezi, Ti vor da inscrisul, §i aceluia a carui vorba 
vor socoti mai injeleapta regele §i cu cei trei mari dregatori din Persia i se 
va da izbanda, a§a cum sta scris." '"Primul a scris: „Cel mai puternic este 
vinul." Al doilea a scris: „Cel mai putemic este regele." '^Al treilea a 
scris: „Cele mai puternice sunt femeile, dar peste toate invinge adevarul." 

§i, cand s-a trezit regele, au luat inscrisul §1 i l-au dat, iar el 1-a citit. ''^ §i 



din Alexandria (Strom. 1,21) face referire in mod limpede la I Ezdra, scriind despre 
Zorobabel, „care, prln in|elepciunea lui, ^i-a invins adversarii". Al^i autori patristici care 
amintesc de acest episod din 1 Ezdra sunt Sulpicius Severus (Hist. Sacra 11,10), Bachiarius 
(Rep. 18) §i Augustin (Civ. Dei XVIII,36). 

3.4 Glosarea termenului owficaoilnjXaicei;, „garzile de corp", prin „cei care Tl pazeau pe 
rege" pare curioasa, pentru cS nu-i aduce cititorului grec nici o ISmurire, nici infor- 
mafie suplimentara. Ar putea fi vorba de un reflex al unui text (aramaic?) care va fi 
folosit termenul pers pentru a numi „garzile de corp", urmat de o glosS (in limba 
aramaica?). Dupa ce textul a fost tradus In limba greaca, glosa a ramas inclusa In text, in 
pozitie tautologica. 

3.5 Flavius losephus, reproduc^nd, de buna seama, versiune iranica a aceleia§i traditii 
(care exista in paralel cu cea adoptata de autorul car^ii 1 Ezdra), precizeaza ca initiativa 
concursului ii aparfine lui Darius insu§i. 

3,7 „ruda a lui Darius", gr. cvyyEvxy;: este un titlu onorific la curtea Ahemenizilor. 
Potrivit lui Quintus Curtius (Hist. Alex. 111,3,8.25), cSnd regele se deplaseaza, de-a dreapta 
§i de-a stanga carului in care se afla 11 escorteazS 200 de ovyYevevc;, iar un alt grup de 
15 000 mar^aluie^te dinaintea carului. 

3,12 Gasim ecoul acestui verset intr-un comentariu al unui autor anonim din secolul 
al IV-lea (Quaest. CIX,17): Et audi Zorobabel: super omnia, ait, vincit Veritas. ♦ Cei 
de-al treilea concurent „tri5eaza", propunand doua cuvinte, nu unul singur, a§a cum 
ftisese inlelegerea (3,5). Asupra acestei „anormalitati", vezi nota de la 4,34. 
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a trimis sS-i cheme pe to|:i marii dregStori din Persia 51 din Media, pe 
satrapi, pe capeteniile de o§ti, pe mai-marii locurilor §i pe frunta^i, s-a 
a§ezat in scaunul de judecata §1 a citit in fafa ior cele scrise. §i a zis: 
„Chema{i-i pe tineri, §1 ei i§i vor lamuri vorbele lor." §i au fost chemati §i 
au intrat. '^ §i li s-a spus: „Lamuriti-ne despre cele scrise." 

''§i a inceput primul, care vorbise despre puterea vinului, §i a grSit 
astfel: '^ „Oameni buni, in ce fel este vinul eel mai putemic? El ritacejte 
min^ile tuturor oamenilor care-1 beau. '^El face ca §1 mintea regelui, §i a 
orfanului sS fie totuna; §1 a robului, §i a omului liber; §i a sfiracului, §i a 
bogatului. ^° Abate toate min^iie spre chef §i veselire §i este uitat §i necaz §1 
datorie. ^' §i face toate inimile bogate §i-l face [pe cm] sft uite, ^i pe rege, §i 
pe satrap; §i-i face [pe oameni] s& vorbeascS de toate cu duiumul. §i, 
atunci cand beau, [oamenii] uita sa se poarte prietene§te fa^a de prieteni §i 
fata de fraji §i, nu peste mult timp, iji trag sabiile. ^^ lar cand iji reintra in 
fire dupa vin, nu-§i mai amintesc ce-au savarjit. ^^ Ei, oameni buni, nu este 
oare vinul eel mai putemic, fiindcS-i silejte la astfel de purtari?" §i, dupa ce 
a grait astfel, a tacut. 

4 ' §i a inceput al doilea sa glasuiasca, eel care vorbise despre puterea 
regelui: ^„Oameni buni, oare nu au oamenii putere asupra p^Sntului 5i 



3,21 „cu duiumul", lilt. „prin talan^i": expresia 6ia xoXovtov >.aXelv este singulara !n 
literatura greaca (VL o traduce banal: per talentafacit loqui), fund, se pare, calchiere a 
unei tumuri ebraice expresive cu irecventa redusS, dat fiind ca Flavius losephus (^/XI,41) 
tntelege gre§it, glosSnd-o prin twv xoiq EiJSaiMoai npocniKovTWv ovo^crtov, „vorbe 
care li se cuvin celor bogali". Totu§i, altceva vrea sa exprime autorul cSrtii 1 Ezdra: 
talantui fiind cea mai mare masura de greutate, „a vorbi prin talanji" inseamna a vorbi 
„in cantitafi uria§e", adica „fSra masurS". Pentru a reda ideea acestei (ipse de masura In 
vorbirea celor cuprin§i de bejie, autorul folose$te doi termeni: tiovto {„de toale", adica 
„vorbe de tot felul", „vrute $i nevrute") §i 5ia -coXavrwv {„cu duiumul", „cu gramada"). 
A^adar, primul are In vedere calitatea, iar al doilea, cantitatea. 

3,24 Chiar daca sunt amintite §i anumite „efecte pozitive" ale vinului (vv. 20-21), puterea 
lui sta tocmai in atributele lui nefaste, distructive. Este subliniata mai mult forfa sa negativa, 
ca §i in celelalte doua discursuri care urmeaza, cu privire la rege §i la femei. Toate aceste 
trei elemente (vinul, regele §i femeia) se opun celui de-al patrulea, adevarul, aparent „!n 
plus" (c/ nota de la 4,34), a carui forta pozitiva este scoasa mereu in eviden^a. 
4,1 Flavius losephus vorbejte in mod constant de puterea regilor, nu de a unui rege, aja 
cum face lEzr. 

4,2-12 Cel de-al doilea discurs insista asupra puterii monarhice absolute {„EI este unul 
singur" - v. 7), mai precis asupra caracterului negativ al puterii tiranice, care, la fel ca ;i 
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asupra marii, avSnd tn stSpSnire toate cate sunt Jntr-insele? ^ Regele msa are 
§i mai multa pulere §i le este stapan 51 domn; §i tot ce le spune el, ei 
indeplinesc. ''Daca le zice s& porneascS razboi unul tmpotriva celuilalt, ei 
pornesc; iar daca li trimite tmpotriva du§maniior, ei se due §1 rSistoamSi 
mun^ii, zidurile §i turnurile. ^Ucid §i sunt uci§i, dar cuv^tul regelui nu-1 
incalca; iar daca inving, li aduc regelui totul: ^i prazile, §i toate celelalte. 

Iar cei care nu pleaca [nici] la oaste, nici la razboi, ci lucreaza pamSntul, la 
randul lor, de cate ori seamana, ii aduc regelui ce-au strSns la seceri§; §i, 
silindu-se unul pe altul, li aduc regelui darile. ' El este unul singur, [dar] daca 
le zice sa ucida - ei ucid; a zis el sa crute - ei cruja; ^ a zis el sa loveasca - 
ei lovesc; a zis el sa pustiasca - ei pustiesc; a zis el sa cladeasca - ei cia- 
desc; a zis el sa starpeasca - ei st^esc; a zis el sa sSdeasca - ei sadesc. 

§i tot poporul lui §i cu ojtirile lui ii dau ascultare. " Iar pe langa acestea, 
el sta la masa, mananca, bea §i doarme, pe cand ei vegheaza de jur 
tmprejurul lui §i nu poate nici unul sa piece §1 sa-§i vada de treburi, nici nu-i 
incaica poruncile. Ei, oameni buni, cum sa nu fie regele eel mai putemic, 
de vreme ce este atat de ascultat?" §i a tScut. 

Cel de-al treilea insa, care vorbise despre femei §i despre adevSr -anume 
Zorobabel-, incepu sa graiasca [astfel]: '''„Ei, oameni buni, nu-i a§a ca regele 
este mare, oamenii multi, iar vinul putemic? Cine, a§adar, este eel care-i stS- 
p3ne§te sau Ti tine sub puterea sa? Oare nu femeile? ^^Femeile 1-au nascut pe 
rege §i tot poporul care stapane§te peste mare §i peste pam^t. '^Din ele s-au 
nascut §i ele i-au hrSnit pe cei care sadesc viile din care se face vinul. '' Ele 



vinul, reprezinta un pericol pentru societate. Cf. §i precizarea lui Origen consemnata In 

nota la 4,38. 

4,10 Puterea regelui se exercita deplin asupra poporului (6 Xaoc,: cei care nu sunt soldati 

§i care piatesc impozite) §i asupra o§tirilor (ai Suva^ieu;). Cei doi termeni reiau 51 

rezuma incruci§at confinutul versetelor 5 §i 6. 

4,13 Pentru prima data apare in lEzr. nuniele lui Zorobabel; asupra identificarii lui cu 

Sanabassar (mentionatdeja la 2,8), vezi notade la 6,17. 

4,15-16 Zorobabel pune Tn evidenja superioritatea femeilor asupra regelui §i a vinului, 

elogiati de antevorbitorii sSi. Sub numele lui Zorobabel s-a transmis o scriere apocrifa, 

Revelafia lui Zorobabel, cu caracter anticre§tin, datSnd din perioada bizantina. Acest 

fapt dovede§te ca personajul se bucura de o prefuire aparte §i un renume bine consolidat 

Tn unele medii iudaice, chiar Tntr-o epoca tarzie. 

4,17 incepSnd cu acest verset, discursul lui Zorobabel se axeaza pe for^a distructivfi a 

femeii; primejdia vine din aceea ca energia oamenilor, in general, §i a regelui, in special, 

este detumata in folosul ei. 



232 1EZDRA4 

fac vejmintele oamenilor, ele le fSuresc oamenilor slava, 51 oamenii nu pot 
fi fSrS femei. '^§i daca aduna aur, argint sau orice alt lucru frumos §i vM 
o singura femeie, frumoasa la chip §i la faptura nurlie, '^iSs^du-le pe 
toate, stau cu ochii holbati la ea §1 o privesc cu gura cSscata; §1 toti ar 
vrea-o mai bine pe ea, decat [tot] aurul §i argintul, §i orice [alt] lucru 
frumos. ^° Barbatul il parase§te pe tatal sSu care 1-a hranit, precum §i tara de 
ba^tina, §i se alipe^te de femeia sa; ^' §i, [fiind] iaolalta cu femeia sa, i?i lasa 
sufletul §i nu-§i mai aduce aminte nici de lata, nici de mama, nici de tara sa. 
^^De aici trebuie sS luati aminte ca femeile vS stapanesc: oare nu trudiji §1 
nu osteniti, §i nu femeilor ie daji §i le aduce^i totuf? ^M§i ia omul sabia 
§i iese ia drumul mare, ca sS talhareasca §i sa fure §i ca sa cutreiere marea 
§i raurile; ^'^ iar pe leu il prive§te in fata §i pa§e§te pe intuneric; §i, cand 
a furat, a pradat §i a jefuit, ia §i-i aduce [totul] iubitei. ^^ Omul t§i iube^te 
cu mult mai presus femeia decat pe tatal §1 pe mama sa; ^ mul^i ji-au 
pierdut min^ile din pricina femeilor §i au ajuns robi din pricina lor. Mul^ 
au pierit, au cSzut in ratacire §i au gre§it din pricina femeilor. §i acum, 
nu cumva nu ma credeti? Oare nu este mare regele cu puterea lui? Oare nu 
se sfiesc toate tSrile sa-1 atinga? ^^Ma uitam la el §1 la Apame, fiica 
maretului Bartacos §i ^iitoarea regelui, cum statea de-a dreapta regelui §i, 
luandu-i regelui coroana de pe cap, §i-a a§ezat-o sie§i; §i-l plesnea pe rege 
cu stanga! ^^ §i, la toate acestea, regele privea cu gura cascata; §i daca ea 
li zambe^te, el rade; de i se-ncruntS, o lingu^e^te, ca sa se imbuneze fat:a 
de el. "*^ Ei, oameni buni, cum sa nu fie femeile puternice, de vreme ce [pot] 
face a§a ceva?" "Atunci, regele §i cu marii dregatori s-au uitat unul la 
celalalt. 



4,20 GSsim aici ecoul fragmentului din Gen. 2,24, reluat de Apostolul Pavel In Ef 5,31, 
atunci cSnd vorbe§te despre datoriile sotilor: „De aceea, barbatut i§i va lasa tatai §i 
mama §i se va alipi de femeia sa, iar cei doi vor deveni un singur trup." ♦ „se alipe^te": 
acest verb (KoA.>.axai) nu presupune numaidecat o rela^ie trupeascS, fund folosit §i in 
Deut (6,13; 10,20) §i Ps. (62,8), pentru a desemna ata§amentu! omului fata de Dumnezeu. 
Aici insa relafia respectiva este Implicita. 

4,28-31 Ambrozie citeaza fragmentul tn Ep. XXXVII,12, pentru a ilustra primejdia 
seduc^iei femeilor. TextuI lui, de§i apropiat tntr-o oarecare masura de VL, are totu§i fa^a 
de aceasta numeroase diferen^e de detaliu. 

4,29 Apame nu era regina, ci probabil favorita lui Darius din haremul regal, care numSra 
circa 360 de concubine. ♦ „mare^lui Bartacos": personaj necunoscut, ceea ce expHca 
nenumSratele ezitari ale traditiei manuscrise. Flavins losephus !! nume§te Rabezacos. 
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^* §1 [Zorobabel] a inceput sa graiasca despre adevar: „0, barbaji, oare 
nu sunt femeile putemice? Mare este pamantul, Tnalt este cerul §i iute este 
soarele in crugul sSu, fiindca da ocol pe bolta cerului §i alearga iara§i inapoi 
catre locul sau, intr-o singura zi. Nu este mare eel care face acestea? Dar 
adevarul este mare ^i mai putemic decat toate. ^^Tot pamantul cheama 
adevarul, iar cerul Tl binecuvanteaza; toate lucrurile se zdruncina §i se 
cutremura, §i cu el nu se afla nici o nedreptate. ^'Nedrept este vinul, 



4,34 S-ar pSrea ca Zorobabel tri§eaza, venind in faja regelui §i a curtenilor cu un discurs 
dublu: discursul despre femei §i elogiul adevarului. Aceasta pentru cS, tn povestea indo- 
-iranianS care se aflS la originea episodului din lEzr., adevSrul {ti o^iieeia) trebuie sfi 
fie adaugat la numSrul de trei elemente initiale, carora li se opune prin abordarea exclu- 
siv pozitiva. In ciuda acestei anomalii a jocului, Zorobabel va fi declarat invingator, 
pentru ca are de douS ori dreptate: in plan uman, femeile de^in puterea, dar peste puterea 
lor se afla principiul transcendent al adevSrului, comun §i lui YHWH, §i lui Ahura 
Mazda. In faj:a per§ilor Zorobabel nu-§i ingSduie sa facS elogiul direct al lui YHWH (cu 
toate ca aceasta intentioneaza), dar nici al lui Ahura Mazda, ci elogiaza adevarul. Ade- 
varul personalizat une§te religia persa cu cea iudaica §i constituie un bun prilej pentru 
autor de a fundamenta atitudinea favorabiia a lui Darius fata de poporul evreu. ♦ In 
religia iranicS, adevarul se identifies cu arta, principiul cosmic prin care Ahura Mazda 
mentine ordinea Universului, impotriva lui Ahriman, zeul raului, a cSrui arma este 
drauga (minciuna, in§elatoria). In afara acestei conceptii despre adevar ca principiu 
cosmic, insertia privind grandoarea Universului ar fi forfata in discursul lui Zorobabel. 
4^5 Privit in ansamblu, discursul lui Zorobabel despre adevar este, de fapt, un elogiu 
adus lui Dumnezeu Insu§i. Dar adevarul, ca principiu transcendent, nu se confiinda cu 
divinitatea (c/ §i nota la versetui urmator), ♦ Vasile eel Mare, !n Adv. Eun. (PG 32,69), 
se refera la acest verset, tSra a trimite insa la sursa, spunand ca „adevarul este eel mai 
putemic (KpotTiarov) dintre toate lucrurile bune". ♦ Grigore din Nazianz {Or. XXIII,4) 
citeaza versetui ca pe un proverb bine cunoscut: „Cel mai puternic (loxvpOTaxov) dintre 
toate, a§a cum socotim, Ezdra §i cu mine, este adevarul." ♦ Olympiodor {In Eccl. 1,5) 
citeaza acest fragment (eK xoij'EaSpa), cu variante nesemnificative. 

4.36 „cu el": in limba romana, pentru ca termenul „adevar" este de genul neutru, poate 
parea ca sintagma „cu el" (iieT'ccurou) se refera, din punct de vedere gramatical, la 
„adevarul" despre care se vorbe§te in acest verset. In limba greaca insa, aXiiOeia este de 
genul feminin, in timp ce pronumele otjtoi; este de genul masculin. SecventaiieT'ctUTOU 
nu se poate referi deci decat la 6c^ („cel care") din versetui anterior, adica la Dumnezeu. 
Zorobabel distinge astfel intre principiul transcendent, care este adevarul, apropiat de 
persul arta, §i Dumnezeu, AgentuI acestui principiu. Aceasta interpretare este susjinuta 
§i de versetui 40: „Binecuv§ntat sa fie Dumnezeul adevarului!" 

4.37 Nedreptatea (a6iKia) nu are aici o valoare moraia. Mai degraba este un semn al 
imperfectiunii iumii materiale (vinul, regele, femeile, oamenii, toate lucrurile), care, 
lipsita de adevar, i§i atrage propria pieire. 
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nedrept este regele, nedrepte sunt femeile, nedrepji sunt to^i fiii oamenilor 
§i nedrepte sunt toate lucrarile lor - toate lucrurile de felul acesta! In ele nu 
se afla adevar, iar in nedreptatea lor vor pieri. ^^ Adevarul insa rSmane §i are 
putere tn veac; traie§te §i-5i pastreazS puterea in veacu! veacului! §i cu e! 
nu po^i face partinire dupa chip, nici deosebire, ci el impline§te dreptatea, 
lipsit de orice nedreptate §i rSutate. §i to^i li iau Tn nume de bine lucrarile, 
iar tn judecata lui nu se afla nici o nedreptate. '^^^Ale lui sunt taria ^i 
imparatia, §1 puterea, §i marirea, in veci de veci. Binecuvantat sa fie 
Dumnezeul adevarului!" *^ §1 a tScut, iar tot poporul a strigat atunci §i au zis 
pe data: „Mare este adevarul §i mai putemic [decat toate]!" 

'*^ Atunci regele i-a zis: „Cere orice vrei, mai mult decat cele scrise, ji-^i 
vom da, pentru felul in care te-ai dovedit mai intelept [decat to^i]. Vei sta 
langa mine §i «ruda mea» te vei chema." ''^ Atunci [Zorobabel] i-a zis 
regelui: „Adu-ti aminte de fagaduin^a ca vei zidi lerusalimul, pe care ai 
fScut-o Tn ziua cSnd ti-ai luat domnia, ^'^ §1 ca vei trimite inapoi toate vasele 
[sfinte] luate din Terusalim; [vasele] pe care le-a scos din {ara Cirus, cand a 
fSgaduit sa darame Babilonul, 51 pe care a i^gaduit sS le trimita acolo. "^^ Iar 
tu ai fSgaduit sa zide§ti templul pe care 1-au ars idumeii, cand ludeea a fost 
pustiita de catre chaldei. "^Acum, lata ce doresc §i car de la tine, stapane 
rege, §i aceasta este marinimia din partea ta: te rog, a5adar, sa-fi ^ii 



4.38 Zorobabel insista asupra nemuririi adevarului, subliniindu-i astfel natura divinl ♦ 
Dupa Atanasie (Fid. 35), Ezdra face profetie mesianica, punand in gura lui Zorobabel 
cuvintele: „Adevarul traiegte, biruie, are putere ^i dalnuie in veci de veci." Conform 
interpretarii lui Atanasie, adevarul despre care vorbe§te Zorobabel nu este dear un 
atribut al lui Dumnezeu, ci este insu§i Fiul lui Dumnezeu. ♦ Origen, referindu-se la 
fragmentul din 1 Ezdra, precizeaza ca „adevarul biruie asupra vinului, asupra regelui rau 
(exOpov) §i asupra femeilor" (Com. lo. VI,1). 

4.39 „nu poti... chip": gr. Xan^eiv np6a<ma este un calc dupa ebr. na^d' panim, litt. 
„a privi fata [cuiva] cu bunavoinja", „a cauta la fata omului", deci „a fi partinitor". 

4.44 Acest verset pare tn contradictie cu fragmentul de la 2,7-11, unde ni se spune ca 
Cirus a luat vasele §i le-a trimis la lerusalim. Totu§i, nici Zorobabel, nici Darius nu 
vorbesc despre o eventuaia repatriere a vaselor sfinte, ele fiind deja la lerusalim din 
vremea lui Cirus. Este de presupus ca vasele, Tncredintate deja lui Sanabassar (2,11), se 
aflau intr-un loc sigur la lerusalim, iar Darius a poruncit dear sa fie rea§ezate in templu, 
dupa ce acesta va fi rezidit. 

4.45 Idumeii sau edomitii erau, in perioada respectiva, populatie ostila iudeilor, fiind 
proteja^i ai armatei lui Nabucodonosor. De aceea, nu este nici contradictie cu textui de 
la 1,49-52, de unde aflam cS cei care au incendiat templul sunt chaldeii, ci este vorba de 
particularizare: idumeii au acjionat sub comanda chaldeilor condu§i de Nabucodonosor. 
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fSgaduiala pe care tu, cu gura ta, I-ai fSgaduit Regelui cerului cS ai s-o 
indepline?ti!" '*''Atunci regele Darius s-a ridicat §i 1-a sarutat. §i a scris 
pentru el scrisori catre toti dregatorii, ji mai-marii locurilor, §i capeteniile 
de o§ti, $i satrapii, ca sa-i dea inso^ire lui ji tuturor celor care se duceau 
Jmpreuna cu ei sa zideasca lerusalimul. ''^§i le-a scris scrisori tuturor 
mai-marilor locuiui din Siria Koile, din Fenicia §i din Liban, sa aduca la 
lerusalim trunchiuri de cedru din Liban §i sa zideasca impreuna cu el 
ora§ul. §i a scris pentru toji iudeii care plecau din impara^ie spre ludeea o 
[tntarire] a libertatii: [astfel] ca nici un om cu putere, satrap, mai-mare al 
locuiui sau dregator sa nu dea navaia asupra portilor lor; ^"ji orice finut pe 
care-1 vor lua ei in stapanire, sa-I stapaneasca fSra sa plateasca dari, iar 
idumeii sa paraseasca satele iudeilor pe care le stapaneau. ^' §i pentru 
zidirea templului sa le fie daji, in fiecare an, douazeci de talan^i, pSna ce va 
fi ispravit. Iar la altar sa se aduca, in fiecare zi, prinos de arderi de tot, 
dupa cum au porunca sa aduca, in numar de §aptesprezece, [ceea ce face] 
alti zece talanfi in fiecare an. " §i lofi care pleacS din (ara Babilonului ca 
sa-5i cladeasca ora§uI sa aiba parte de libertate, §i ei, $i copiii lor, precum §i 
toti preotii care pleaca [de-acolo]. ^''§1 a mai scris §i despre cheituieli §i 
despre haina preo^easca in care se face slujba. " §i levifilor a scris sa li se 
dea [bani] de cheltuiala, pSna in ziua in care templul va fi ispravit, §i 
lerusalimul, zidit. §i tuturor celor care strajuiesc cetatea a scris sa li se 
dea pamanturi §i merinde. " §i a trimis toate vasele [sfinte] pe care Cirus le 
luase cu sine din Babilon. §i toate cate a zis Cirus sa se faca, a poruncit §i el 
sa se faca §i sa [le] trimita la lerusalim. 

§i cand tanarul [Zorobabel] a ie§it, inaijandu-§i fafa catre cer, spre 
lerusalim, L-a binecuvantat pe Regele cerului, zicand: "„De la Tine este 
izbanda, de la Tine intelepciunea §1 a Ta este marirea; eu sunt slujitorul 
Tau! ^'^ Binecuvantat e§ti, Cel Care mi-ai dat tntelepciune! §i pe Tine Te 
marturisesc, Stapane al parinjilor!" ^' §i a luat scrisoriie, a plecat catre 
Babilon §i le-a dat de veste tuturor frajilor sai. ^^§i L-au binecuvantat 
pe Dumnezeul parintilor lor, fiindca le-a dat Tngaduinta §1 le-a Tncuviin{at 
sa mearga §i sa zideasca lerusalimul §i templul unde a fost chemat numele 



4,50 Fiavius losephus {AI XI,61) ii mentioneazS, in afarS de idumei, pe samariteni §1 pe 
„cei din Siria Koile". 

4,58 „RegeIe cerului": formularea din lEzr. este mai aproape de conceptiile religioase 
iranice, in comparafie cu textul lui Fiavius losephus, care spune, !n manierS iudaicS: „a 
inceput sS-I muljumeasca lui Dumnezeu" (^/XI,64). 
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Lui Inauntrul lui. §i au tot ciocnit cupe, cu muzicft §i veselie, vreme de 
§apte zile. 

5 ' §i, dupa aceasta, au fost ale§i ca sa meargS [la lerusalim] capii 
familiilor stramo^ejti, dupS triburile lor, impreuna cu femeile lor, cu fiii, 
fiiceie §i slujitorii lor, cu slujnicele §i cu turmele lor. ^§i Darius a trimis 
impreuna cu ei o mie de caiareti, panS ce i-au dus §i t-au a^ezat inapoi la 
lerusalim, cu pace §i in muzica de timpane §i de fluiere. §i toti fra^ii lor 
jucau, iar [Darius] i-a pus sa mearga [la lerusalim] impreuna cu ei. 

■^ Acestea sunt numele barbatilor care s-au dus [la lerusalim], dupa spi^ele 
stramo§e§ti, pe triburi, dupa rangul lor: ^ preo^ii, fiii lui Phinees, fiul lui 
Aaron: lisus, fiul lui losedec al lui Saraias, §1 loakim, fiul lui Zorobabel al 
lui Salathiel, din casa lui David, din stirpea lui Phares $i din tribul lui luda, 
*care, in vremea lui Darius, regele per^ilor, a grait vorbe intelepte, in eel 
de-al doilea an al domniei acestuia, in luna Nisan, prima luna [a anului]. 



5.2 Tertulian {Cor. IX,3) citeazS acest verset, spunSnd: „mai u§or este sa tc Intorci din 
robia Babilonului cu timpane, cu fluiere ^i cu psalterii, decSt cu cununi [de martir]." 

5.3 „impreuna cu el": fata de 1 Ezdra, Flavius losephus {AlXlfil) precizeaza ca iudeii 
s-au intors din exil tn doua caravane: prima, cu rolul de „avangarda", intr-up vacarm de 
instrumente muzlcale; restui, cei care ,jucau", constituiau a doua caravana. Cf. §i nota 
la 5,7. 

5,5 „Ioakim, fiul lui Zorobabel": A. Canessa (1997, ad locum) respinge varianta din 
textui lui Rahlfs, propundnd secven^a „preoIii, fiii lui Phinees, fiul lui Aaron (lisus, fiul 
lui losedec al lui Saraios, §1 loakim, fiul acestuia) §i Zorobabel". AcceptSnd aceasta 
corectura, coroborata §i cu 2Ezr. 22,10.26, de unde reiese ca loakim este fiul lui lisus, 
sunt iniaturate anumite dificulta^i de tntelegere a textului. Lectura atentS ridica o 
tntrebare stanjenitoare: Cum se face ca loakim, descendent, conform variantei Rahlfs, al 
lui Zorobabel, nu are nici o legatura cu linia parentaia sacerdotaia, dar este menjionat 
printre preoti? Daca (inem seama de varianta de text propusa de Canessa (anume ca 
loakim nu este fiul lui Zorobabel, ci al lui lisus), acest verset ne indica, in loc de o 
singura categoric („preotii"), doua categorii: pe de o parte, preojii, ai caror reprezentanti 
sunt lisus §i fiul sau loakim, iar pe de alta parte, Zorobabel, ca reprezenlant al puterii 
regale, aja cum o aratS precizarea genealogica. ♦ „Zorobabel al lui Salathiel": aceasta 
ascendenta a lui Zorobabel este sus^inuta §i de Mt. i, 11-12: „Salathiel 1-a nascut pe 
Zorobabel", dar este contrazisa de IPar. 3,19 (TM ji o parte a manuscriselor LXX), 
unde se spune ca Zorobabel este fiul lui Phadaias, fi-atele lui Salathiel. Divergenfa poate 
fi explicata prin legea leviratului: putem presupune ca Salathiel a murit fSra sa aiba 
copii, iar Phadaias, din casatoria cu cumnata sa, I-a avut pe Zorobabel. 
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7 ^ 

Ace§tia sunt cei din ludeea cm-e au ie^it din robia exilului, cei pe care 
Nabucodonosor, regeie Babilonului, i-a stramutat in Babilon ^ §i care s-au 
fntors la lerusalim §i-n restul ludeii, fiecare la cetatea lui; cei care au mers 
impreuna cu Zorobabel §i cu lisus, Neemia, Zaraias, Resaias, Enenios, 
Mardochai, Beelsaros, Aspharasos, Borolios, Roimos §i Baana, caiauzitorii 
lor. NumSrul celor din popor §i caiauzitorii lor: fii ai lui Phoros: douS mii 
suta §aptezeci §i doi. *° Fii ai lui Saphat: patru sute japtezeci §1 doi. Fii ai 
lui Aree: ^apte sute cincizeci §i §ase. " Fii ai lui Phaathmoab, printre fiii iui 
lisus §1 loab: doua mii opt sute doisprezece. '^ Fii ai lui Olamos: o mie douS 
sute cincizeci §i patru. Fii ai lui Zatos: noua sute patruzeci §i cinci. Fii ai lui 
Chorbe: ^apte sute cinci. Fii ai lui Bani: §ase sute patruzeci §1 opt. '^Fii ai 
lui Bebai: §ase sute douazeci §i trei. Fii ai lui Asgad: o mie trei sute 
doudzeci $i doi. ^^ Fii ai lui Adonicam: ^ase sute §aizeci §i §apte. Fii ai lui 
Bagoi: doua mii §aizeci §1 jase. Fii ai lui Adinos: patru sute cincizeci §i 
patru. '^ Fii ai lui Ater al lui Ezekia: nouazeci §i doi. Fii ai lui Kilan §i ai lui 
Azetas: §aizeci §i §apte. Fii ai lui Azuros: patru sute treizeci §i doi. '^Fii ai 
lui Annias: o suta unu. Fii ai lui Atom [...]; fii ai lui Bassai: trei sute 
douazeci §1 trei. Fii ai lui Ariph; o suta doisprezece. ^^Fii ai lui Baiterus: 
trei mii cinci. Fiii din Baithlomon: o suta douSzeci §i trei. ^^Cei din 
Netebas: cincizeci §i cinci. Cei din Enatos: o suta cincizeci §1 opt. Cei din 
Baitasmon: patruzeci §i doi. '^Cei din Cariathiarim: douazeci §i cinci. Cei 
din Capiras §i din Berot: §apte sute patruzeci §i trei. ^"Chadiazii ^i 
Ammidienii: patru sute douazeci §i doi. Cei din Kiramas §i din Gabbes: §ase 
sute douazeci §i unu. ^' Cei din Macalon: o suta douazeci §i doi. Cei din 
Baitolio: cincizeci §i doi. Fiii din Niphis: o suta cincizeci §i §ase. ^^Fiii 



5,7 Se pare ca, a?a cum menjioneaza §i Flavius losephus, sunt doua caravane ale exila- 
tilor: prima, compusa numai din preo^i, avand rolul de „a pregati terenul", a doua, cu 
restul exilatilor. ♦ Cu acest verset se incheie partea originaia a cSrfii 1 Ezdra §i se reia 
§irul corespondentelor cu TM §i cu 2Ezr., intrerupte la sfar§itul capitolului 2. 

5.16 Fie numarul fiilor lui Arom nu este mentionat, fie Arom §i Bassai sunt una ^i 
aceea^i persoana. 

5.17 IncepSnd cu secventa „fiii din Baithlomon", lista se continuS cu denumiri 
geografice. Pana la versetui 23, numele proprii reprezinta nume de localitati, in afara de 
„Chadiazi §i Ammidieni" (v. 20), a caror inserjie aici este enigmatica. 

5,22 ,J*rimur Calamo este numele propriu Otamos de la versetui 12. in Ezra 2,31, TM 
are 'Eylam 'aher, „celalalt Eylam", transliterat neglijent !n LXX (2Ezr. 2,31) EKcx^y-ap, 
intrucat traducatorul a crezut in mod eronat ca 'aher (LXX op) face parte din toponim. 
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celuilalt Calamo §i din Ono: §apte sute douazeci §i cinci. Fiii [ora§ului] 
lerechos: trei sute patruzeci §i cinci. Fiii [ora§ului] Sanaas: trei mii trei 
sute treizeci. Preojii: fii ai lui leddos, fiul lui lisus, printre fiii lui Anasib: 
nouS sute §apte2eci §i doi. Fii ai lui Emmeros: o mie cincizeci ^i doi. Fii 
ai lui Phassur: o mie douS sute patruzeci ^i japte. Fii ai lui Charme: o mie 
japtesprezece. lar levijii; fii ai lui lisus, Cadmiel, Bannos §i Sudios: 
§aptezeci §i patru. Cantarejii templului: fii ai lui Asaph: o sut^ douazeci §i 
opt. Portarii: fii ai lui Salum, fii ai lui Atar, fii ai lui Tolman, fii ai lui 
Acub, fii ai lui Ateta, fii ai lui Sobai: cu to|:ii, o suta treizeci §1 nouS. 
^^Slujitorii templului: fii ai lui Esau, fii ai lui Asipha, fii ai lui Tabaoth, fii 
ai lui Keras, fii ai lui Sua, fii ai lui Phadaias, fii ai lui Labana, fii ai lui 
Aggaba, ^^ fii ai lui Acud, fii ai lui Uta, fii ai lui Ketab, fii ai lui Agaba, fii 
ai lui Sybai, fii ai lui Anan, fii ai lui Cathua, fii ai lui Geddur, ^' fii ai lui 
lair, fii ai lui Daisan, fii ai lui Noeba, fii ai lui Chaseba, fii ai lui Gazera, fii 
ai lui Ozias, fii ai lui Phinoe, fii ai lui Asara, fii ai lui Basthai, fii ai lui 
Asana, fii ai lui Maani, fii ai lui Naphisi, fii ai lui Acuph, fii ai lui Achiba, 
fii ai lui Asur, fii ai lui Pharakim, fii ai lui Basaloth, ^^fii ai lui Meedda, fii 
ai lui Cutha, fii ai lui Charea, fii ai lui Barchus, fii ai lui Serar, fii ai lui 
Thomoi, fii ai lui Nasi, fii ai lui Atipha. Fii ai slujitorilor lui Solomon: fii 
ai lui Assaphioth, fii ai lui Pharida, fii ai lui leeli, fii ai lui Lozon, fii ai lui 
Isdael, fii ai lui Saphythi, fii ai lui Agia, fii ai lui Phacareth-sabie, fii ai 
lui Sarothie, fii ai lui Masias, fii ai lui Gas, fii ai lui Addus, fii ai lui Subas, 
fii ai lui Aferra, fii ai lui Barodis, fii ai lui Saphat, fii ai lui Amon. ^^Toji 
slujitorii templului §i fiii slujitorilor lui Solomon: trei sute §aptezeci §i doi. 
Ace§tia sunt cei care au venit din Thermeleth §1 din Thelersas, conducStor 
[av^ndu-1 pe] Charaath, Adan §i Amar, $i nu puteau sS-?! arate spi^ele 



A§adar, Elam, Allam, Olamos §i Calamo sunt variante pentru unul $i acela^i nume 

ebraic, 'Eylam. Faptul ca numarul (1254) celor din „Eiani-ar" coincide cu num5rul celor 

din Ailam, ora§ menjionat in acela§i capitol din 2Ezr., la versetui 7, a sees la ivealS 

faptul c5 acest ora§, Calamo, nici nu exists, fiind vorba de un accident tn transmiterea 

textului la o data foarte veche. 

5,34 „Phacareth-i'<36/e" (gr. OoKopeO-oapiTi) trans! itereazS aproximativ ebr. Pokhereth 

haf-Tebhayim {cf. TM Ezra 2,57). 

5,36 „Ace§tia": termenul se refera la cei mentionati la versetui 37, nu la cei din versetui 

anterior, ♦ „conducator [avSndu-l pe] Charaath, Adan §i Amar" - text neclar; cores- 

pondentul tn TM Ezr. 2,59: „§i iata cei care s-au urcat de la Tel-Melah, Tel-Har?d', 

K'rubh- 'Addan, 'Immer". 
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stramojejti §i stirpele, anume ca sunt [nascufi] din Israel: fii ai lui Dalan, 
fiul lui Tuban, fii ai lui Necodan: §ase sute cincizeci §i doi. ^*§i dintre 
preo^ii care se aflau in slujba preofiei, dar n-au fost afla^i [in liste]; fii ai lui 
Obbia, fii ai lui Accos, fii ai lui ioddus, care o luase de sofie pe Augia, 
dintre fiicele lui Pharzellai, §1 s-a numit dupa numele aceiuia. ^^ §i, dupS ce 
li s-a cautat §irul stirpei in liste §i n-a fost gasit, au fost tndepartati de la 
preojie. Neemia §i Attharias le-au zis sa nu ia parte la cele sfinte, pana 
cand nu se va ridica un arhiereu Tmbracat cu Dezvaiuire §i in Adevar. "** §i 
ei erau cu totii: [fii ai lui] Israel, de la doisprezece ani in sus, fSra slujitori §1 
slujnice: patruzeci §i doua de mii trei sute §aizeci; slujitorii §i slujnicele lor: 
§apte mil trei sute treizeci §i §apte; muzicanti §1 cantareji: doua sute 
patruzeci §i cinci. '^^Camile: patru sute treizeci §i cinci; cai: §apte mii 
treizeci §i §ase; catari: doua sute patruzeci §i cinci, iar animale de povara: 
cinci mii cinci sute douazeci §i cinci. ^^ §i dintre caiauzitori, dupa spi^a lor 
stramo§easca, la sosirea lor la templul lui Dumnezeu din lerusalim, au 
fSgaduit sa ridice Casa [Domnului] pe locul acela, dupa puterea lor, '*'' §1 sS 
dea pentru vistieria sfanta a lucrSrilor o mie de mine de aur §i cinci mii de 
mine de argint, precum §i o suta de ve§minte preo^e^fi. ''^§1 preo^ii, §i 
levitii, §1 cei din popor s-au saia§luit in lerusalim §i in imprejurimi, iar 
cSntare^ii templului, portarii §i tot Israelul, in satele lor. 

La inceputul lunii a japtea, aflandu-se fiii lui Israel fiecare la ale sale, 
s-au adunat intr-un singur cuget in locul larg de la prima poarta, dinspre 
rasarit. §i lisus, fiul lui losedec, precum §i fra^ii lui, preo^ii, $1 Zorobabel, 
fiul lui Salathiel, cu fi-a^ii lui au stat in fa^a §1 au pregatit altarul 
Dumnezeului lui Israel, ^^ ca sa aduca pe el arderi de tot, dupa cum sta scris 



5,40 „arhiereu... Adevar": autorul se refera, de buna seama, la preotul Ezdra. Este lim- 
pede ca, la intoarcerea din exil, nu fusese inca numit un arhiereu, ceea ce implica §i faptui 
ca, in absenfa materials a templului, flinctia de arhiereu nu flisese asiguratS in perioada 
exilului. ♦ .jDezvaiuire §i Adevar": TM areVrlm ?i Tummim, obiecte din recuzita 
marelui preot, al caror sens nu este clar; tn LXX apar ca Sii^cooi? Kcd oXiieeia. Daca al 
doilea termen a fost tradus unanlm cu „Atlevar", sensul celui dintai a prilejuit mai multe 
tncercari de echivalare; „aratare", „marturisire", „manifestare". Traducatorii LXX NEC- 
-Polirom au optat pentru „Dezvaluire". Asupra semnificatiei acestor termeni, precum §i 
asupra diferentei intre TM §i textele grece§ti, cf. notele de la Ex. 28,30 §i Lev. 8,8. 
5,46 „mceputul lunii a §aptea" {Tifri): este vorba de luna septembrie a anului 520, !n 
vremea lui Darius I eel Mare. Luna a §aptea era, la evrei, foarte importanta din punct de 
vedere liturgic (Lev. 23,23-36). 
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in cartea lui Moise, omul lui Dumnezeu. "^§1 s-au strans laolalta cu ei §i 
dintre celelalte neamuri ale tarii. §i ei au ridicat altarul pe locul acela, 
fiindca toate neamurile Jarii ii urau §i-i asupreau. §i au adus, la timpul 
cuvenit, jertfe §i arderi de tot Domnului, cea de dimineafa §i cea de seara, 
?i au tinut Sarbatoarea Corturilor, dupa cum se afla porunca In Lege; §i 
[au adus] jertfe in fiecare zi, dupS cum se cuvenea; ^' §i, dupS acestea, 
jertfele neincetate §i jertfele din zilele de sabat, §i de luna noua 51 la toate 
sarbatorile sfmtite. "§i to^i cei care mcusera fSgaduinta lui Dumnezeu au 
inceput din prima zi a lunii a §aptea sa-I aduca jertfe Domnului; dar templul 
lui Dumnezeu nu era tnca zidit. "§i le-au dat argint pietrarilor §i 
dulgherilor, iar celor din Sidon §i din Tyr le-au dat mancare, §i bautura, §i 
veselie, ca sa aduca din Liban trunchiuri de cedru, pe care sa le care tn plute 
pana Tn portul loppe, dupa cum aveau porunca in scris de la Cirus, regele 
per^ilor. ^^ §i, in eel de~al doilea an, venind la templul lui Dumnezeu Jn 
lerusalim, in luna a doua, a inceput Zorobabel, fml lui Salathiel, precum §1 
lisus, fiul lui losedec, fratii lor §1 preotii leviti §i toti cei care venisera din 
robie la lerusalim ^^§i au pus temeliiie templului lui Dumnezeu tn prima zi 
a lunii a doua din eel de-al doilea an de cand au venit Tn ludeea §i la 
lerusalim. ^ §1 i-au pus pe levifii de la douazeci de ani in sus peste lucrarile 
Domnului, iar lisus cu fiii §i fratii lui, §1 Cadmiel, fratele lui, precum §i fiii 
lui lisus Emadabun, fiii lui loda al lui Iliadun, impreuna cu fiii §i fratii sai, 
toti levitii, Tntr-un cuget, au stat ca supraveghetori, muncind pentru lucrarile 
de la Casa lui Dumnezeu. " §i au zidit zidarii templul Domnului, iar preofii 
Tnve§mantati au stat in mijlocul muzicii §i al trambifelor, precum §i ievitii, 
fiii lui Asaph, care, cu chimvalele lor, Ii inaifau imnuri Domnului §i-L 



5,49 Secvenfa „s-au strSns laolalta... tSrii" lipse§te din pasajul paralel din TM (Ezra 3,3). 
5,53 „veselie": termenul xapa, conjectura editorului Rahlfs dupa VL cum gaudio este 
aici un eufemism pentru „femei", „tiitoare". ♦ „pe care si le care in plute": transportarea 
cedrului, anevoioasa pe uscat, se fScea pe mare, legend trunchiurile sub forma de pluta. 
♦ Mentionarea lui Cims aici, cSnd se relateazS evenimente din timpul lui Darius, poate 
parea bizara, Autorul tine sa sublinieze ca decizia de refacere a lerusalimului ii apartine 
lui Cirus, chiar daca templul a fost terminal abia Tn timpul lui Darius. 
5,55 FaptuI ca luna stabilita pentru inceperea reconstruirii templului coincide cu luna Tn 
care regele Solomon a inceput zidirea primului templu (3Rg. 6,1) nu are nimic simbolic. 
Luna a doua {lyyar = mai-iunie) corespunde unei perioade a anului propice transportului 
piutelor pe mare. ♦ IncS un anacronism: naratiunea sare din nou Tn timpul lui Cinis. 
Cf. Introducerea, subcapitolul „0 cronologie orientata". 
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binecuvfintau, asemenea lui David, regele lui Israel. ^*§i strigau, martu- 
risindu-L tn imnuri pe Domnul, fiindca bunatatea §i slava Lui [sunt] in veci 
pentru tot Israelul. ^^ §i tot poporul trambija §i striga cu glas mare, can- 
tSndu-I Domnuiui imnuri pentru ridicarea Casei Domnului. ^° lar cei mai 
batrani dintre preo^ii leviji §i dintre intai-statatori, dupa spi^ele k)r stra- 
mo§e§ti, cei care vSzusera Casa dinainte, au venit la zidirea acesteia [noi] cu 
strigat §i cu bocet mare; ^'§i mulji [veneau] cu glas mare in mijlocul 
trambitelor §i al bucuriei, *^ incat poporul nu putea sa auda tr&nbifele din 
pricina bocetului poporului; caci mul^imea trambi^ foarte tare, tncat putea 
fi auzita de departe. 

Auzind du§manii tribului lui luda §i [ai tribului lui] Beniamin, au venit 
sa afle ce-i cu glasul trambitelor. ^'^ §i au aflat ca cei [sco^i] din robie li 
zidesc templu Domnului Dumnezeului lui Israel; "§i, venind catre 
Zorobabel, catre lisus 5i catre capeteniile spitelor stramo§e5ti, le-au zis: 
„Vom zidi impreuna cu voi, ^^caci, la fel ca §i voi, ascuItSm de Domnul 
vostru §i Lui li aducem jertfe, din zilele lui Asbasareth, regele asirienilor, 
care ne-a trimis aici!" ^^Dar Zorobabel, lisus §i capeteniile spitelor 
stramo$e5ti ale lui Israel le-au zis: „Nu se poate ca §i voi, §i noi sS-l zidim 
Casa Domnului Dumnezeului nostru; ^^ numai noi li vom zidi Domnului lui 
Israel, dupa cum ne-a poruncit Cirus, regele per§ilor." *^ Dar neamurile {arii, 
ridicandu-se asupra celor din ludeea §i impresurandu-i, Ti Tmpiedicau sa 
zideasca §1, uneltind §i purtandu-i cu vorba §i iscand rascoale, i-au oprit sa 



5.62 TM (Ezra 3,13) §1 pasajul corespunzator din LXX, lEzr., au, In loc de „trambije" 
(aaXniyyE\.<;), qol, respectiv ((Kovn, „sunet", „strigat", „zgomot". leronim, tn ciuda faptu- 
lui ca respinge lEzr., citeaza apocrifa in locul textului canonic, spunand ca „strigatul 
celor care urlau era cu mult mai puternic decSt sunetul trSmbitelor {quam clangor 
tubarum). Cite§te cartea lui Ezdra!" {In Ez. XII,20). 

5.63 „du§manii tribului lui luda §i [ai tribului lui] Beniamin": este vorba de samariteni, 
la fel ca §i in verselul 69 ( „neamurile tarii"). 

5,66 Asbasareth = Asaraddon (2 Ezdra, LXX); 'Esar Haddon (Ezra 4,2, TM). 
5,70-71 Folosirea verbului ETiiTeXeaeiivai, „a duce la bun sfSrjit", „a isprSvi", confirma 
faptu! ca nu era vorba de reconstruirea in Intregime a templului, ci de construirea pe 
temelia pusS deja de Sanabassar, in jurul anului 539. 1 Ezdra face o distincjie clara %\ 
conjtienta tntre cele doua verbe: an:oK(o>.uEiv, „a opri" (facdnd sa inceteze lucrui), §i 
eipyeiv, „a impiedica", „a pune be^e in roate", firS ca acesta din urma sa tnsemne 
oprirea completa a lucrarilor. Este de presupus ca lucrarile la templu au incetat in timpul 
lui Cirus (care daduse §i ordinul de constmire), dar, la inceputui domniei lui Cambyses 
(530), care nu apare deloc cu numele in text, au fost reluate. Aceasta se datoreaza unei 
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ispraveasca zidirea pe toata vremea vietii regelui Cirus. ^'§i au fost 
impiedicati sa zideascS timp de doi ani, pana la domnia lui Darius. 

6 ' In al doilea an al domniei lui Darius, profetii Aggeu §i Zaharia, fiul 
lui Eddi, au profetit pentru iudeii din ludeea §i din lerusalim, In numele 
Domnului Dumnezeului lui Israel, Care era peste ei. Atunci, ridic3ndu-se 
Zorobabel, fiul lui Salathiel, §i lisus, fiul lui losedec, au inceput a zidi Casa 
Domnului din lerusalim, in timp ce profetii Domnului se aflau cu ei §i-i 
ajutau. ^ In vremea aceea, au venit la ei Sisinnes, mai-marele Siriei §i al 
Feniciei, §1 Sathrabuzanes, §i Tnsotitorii lor §1 le-au zis: ^ „Cine v-a dat 
porunca sa zidi^i aceasta Casa §i sa ispraviji acest acoperi§ §i toate celelalte? 
Cine sunt zidarii care Tndeplinesc aceste lucrari?" ^ insa batranii iudeilor au 
aflat bunavointa, pentru ca Domnul le-a purtat de grija celor [venifi] din 
robie ^ §i n-au fost impiedica^i de la zidire, pSna sa i se vesteasca §i sa i se 
vorbeasca lui Darius. 

'Copie a scrisorii pe care Sisinnes, mai-marele Siriei §i al Feniciei, 
Sathrabuzanes §i inso|:itorii lor, carmuitori in Siria §i in Fenicia, i-au scris-o 
§1 i-au trimis-o lui Darius: ^„Regelui Darius, salutare! Toate sS-i fie 
cunoscute stapanului nostru, regele, ji anume: cand am venit noi in {ara 
Iudeii §i am mers in ora§ul lerusalim, i-am prins pe batranii iudeilor [veni{i] 
din robie zidind pentru Domnul o Casa mare §i nouS, cu pietre cioplite §i 
grinzi din lemn de mare pret puse in ziduri, ^ §1 lucrarile se desfa§oara cu 



politic! initial favorabile a lui Cambyses fata de evrei. Schimbarea sltuatiei are douS 
posibile cauze: fie regele, in conditiile in care mai multe popoare dominate de per^i se 
razvrateau, s-a vizut nevoit sa manifeste mai pujina toleran^a fa^a de cultele strSine, fie, 
prins de campania militara din Egipt (525-522), a aratat mai pu^in interes fata de 
certurile dintre evrei §i samariteni, lasandu-le acestora din urma libertatea de a se opune 
rezidirii templului din lerusalim. A§adar, versetele 70 §i 71 ilustreaza doua etape diferite 
ale istoriei reconstruirii templului: oprirea completa a lucrarilor in timpul lui Cirus (nu 
se poate preciza in ce an) §i perioada de doi ani (524-522) in care lucrarile s-au 
desfa^urat anevoios, din cauza piedicilor puse de samariteni. 

6,1 „al doilea an..."; anul 520. ♦ „fiul lui Eddi": Zaharia este de fapt fiul lui Barachias 
(Zah. 1,1), expresia„fiul lui" marcand aici un raport de ascendenja mai Indepartata. 
6,7 TextuI din 2Ezr. (5,6) traduce termenul aramaic (in TM, Ezra 6,1-7,9 este scris tn 
aramaica) pat^feghen, „copie", prin 5iC(0a0r|oi(;, „iamurire", „clarificare", „explicare", 
In timp ce lEzr. traduce fidel cu ovTl-ypcwtJOv. Presupunem deci c5 traducatorul cSrtii 
2 Ezdra injelege ca este verba de o traducere, probabil din persfi in aramaica, a scrisorii 
respective. 
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repeziciune - lucrul merge bine in mSinile lor - §1 le isprftvesc cu toata 
mare^ia §i cu toata sarguin^. "^Atunci i-am Tntrebat pe batrani, zicand: 
«Cine v-a dat porunca sa zidi^i aceasta Casa §i sS punefi temeliile acestor 
lucrari?» " I-am tntrebat, ca sa-Ji facem cunoscut tie §i sa-^i scriem despre 
oamenii care-i conduc 51 le-am cerut §i un inscris cu numele carmuitorilor 
ior. Dar ei ne-au raspuns, zicand: «Noi suntem slujitorii Domnului Care a 
intemeiat cerul ^i pamantul. '^ Casa a fost zidita in urma cu mai mul|i ani de 
catre un rege mare ?i putemic al lui Israel §i a fost ispravita. '"§! c^nd 
parintii no§tri, tncrancenandu-se, au pacatuit impotriva Domnului lui Israel, 
Cel din ceruri, El i-a dat tn mainile lui Nabucodonosor, regele Babilonului, 
regele chaldeilor. '^§i, dar^mand Casa, au ars-o, iar poporul 1-au dus in 
robie in Babilon. Dar, in primul an al domniei lui Cirus peste (ara 
Babilonului, regele Cirus a dat tn scris sa se zideasca aceasta Casa. '^lar 
vasele sfmte, cele de aur §i cele de argint, pe care le luase Nabucodonosor 
din Casa din lerusalim §1 le a§ezase in templul sau, regele Cirus le-a scos 
din templul de la Babilon §1 i le-a tncredintat lui Zorobabel - adica 
mai-marelui Sanabassar. '^ §i i-a poruncit ca, ducand inapoi toate vasele, sa 
le puna la loc tn templul din lerusalim, iar acest templu al Domnului sa fie 
zidit pe locul tlui]. '^Atunci Sanabassar, venind aici, a pus temeliile Casei 
Domnului din lerusalim §i, de atunci ?! pana acum, ea se tot zide§te, dar nu 
s-a ispravit.» Ajadar, acum, daca socote§ti de cuviinta, rege, sa se 
cerceteze in arhivele regale ale stapanului rege, cele de la Babilon, ^' iar 



6,13 „Casa": este vorba de primul templu al evreilor, templul zidit de regele Solomon 
(970-93 1) §i distrus de Nabucodonosor in 587. 

6.16 „in primul an al domniei lui Cirus": este vorba de anul 539 sau de 538 t.H. 

6.17 „lui Zorobabel - adica mai-marelui Sanabassar", litt. „lui Zorobabel §i mai-marelui 
Sanabassar". TM, Vulg. ^i 2Ezr. (6,14) precizeazS ca vasele i-au fost Tncredintate (doar) 
lui Sanabassar (ebr, §efbaffar). lEzr. pare sa se deta§eze de restul tradiliei, propun§nd 
dou5 nume. De fapt, este singura care pune in relatie cele doua nume prin conjunctia 
„§i" (koL), aici cu rol explicativ: „lui Zorobabel, adica mai-marelui Sanabassar." Aceasta 
interpretare este sus^inuta de doua aspecte lingvistice; mai intai, in versetui urmator (6,18), 
cele doua presupuse personaje sunt desemnate printr-un singular: outt^ arcEveYKavTi 
(traducerea Tn romSna este ambigua, nefScand diferenfa Tntre singular §i plural); In al 
doilea rand, epitetul enopxot;: „mai-marele", lilt. „guvematorul", pe care il intainim 
langa Sanabassar, apare mai jos, la 6,26.28, ISngi numele Zorobabel. Or, nu puteau 
exista in acela§i timp doi guvernatori ai ludeii. Alfi cercetatori nu sunt de aceasta pirere 
§i considera ca e totu§i vorba de doi conducatori diferifi a doua valuri diferite de exilafl 
care se intorc in ludeea. 
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daca se gase§te ca zidirea Casei Domnului din lerusalim se face cu 
incuviinfarea regelui Cirus §i daca stapanul nostru, regele, socote§te de 
cuviin^ sa ne glasuiasca despre aceste lucruri." 

^^ Atunci regele Darius a poruncit sa se cerceteze in arhivele regale care 
se afia in Babilon §i s-a aflat la Ecbatana, [cetatuia] cea tare din ^ara Mediei, 
un torn in care se pomeneau urmatoarele: „in primul an al domniei lui 
Cirus: regele Cirus a poruncit a se zidi Casa Domnului din lerusalim, acolo 
unde se aduc jertfe cu foe neincetat. ^"^ Inaitimea ei sa fie de §aizeci de coji, 
lajimea de $aizeci de coti, cu trei randuri de piatra cioplita §1 cu un rand de 
lemn nou din ^a; iar cheltuiala sa se dea din casa regelui Cirus. ^^ 5i vasele 
sfinte ale Casei Domnului - §1 cele din aur, §i cele din argint - pe care le 
luase Nabucodonosor din Casa din lerusalim §i le adusese in Babilon, sa fie 
duse inapoi in Casa din lerusalim, unde statusera, ca sa fie a§ezate acolo." 
^^ Le-a poruncit, a§adar, lui Sisinnes, mai-marele Siriei §i al Feniciei, §i lui 
Sathrabuzanes, precum §i inso^itorilor lor §i cSrmuitorilor pu§i tn Siria §i in 
Fenicia, sa ia aminte §i sa se tina departe de acolo; §i, mai mult, sa-i fase pe 
slujitorul Domnului, Zorobabel, mai-marele ludeii, §i pe batranii iudeilor sa 
zideasca acea Casa a Domnului pe locul [ei]; ^\,§i eu am poruncit sa se 
zideasca pana la capat §1 sa se ia seama sa 11 se dea ajutor iudeilor [veniti] 

TO 

din robie, pana ce Casa Domnului va fi ispravita. §i din tributul Siriei 
Koile §i al Feniciei sa se dea cu grija o parte acestor oameni, adica 
mai-marelui Zorobabel, pentru jertfele [care se vor aduce] Domnului: tauri, 
berbeci §i miei; de asemenea, grau, sare, vin §i untdelemn, fara 
intrerupere, in fiecare an, dupa cum vor arata preo^ii din lerusalim, ca sa se 
foloseasca tn fiecare zi, fSra urma de Tmpotrivire; ^"^ca sa I se aduca liba^ii 
Dumnezeului Preainalt, pentru rege §i pentru supu^ii sai, §1 sa se inalte rugi 
pentru viata lor." ^' §i a mai poruncit ca „oricine ar Tncalca ceva din cele 
pomenite §i sense mai sus, sau nu va purta de grija [sa fie Tndeplinite], sa se 
ia bama dintr-ale lui §1 sS fie spanzurat de ea, iar averile sa fie ale regelui. 
De aceea, §i Domnul, al Carui nume este chemat acolo, sa dea pierzarii pe 
orice rege §i orice popor care-§i vor intinde mSna sa opreasca ori sa strice 



6.22 Ecbatana - fosta capitals a Imperiului mezilor, devenita, dupS 540 X.W., re§edinta de 
vara a regilor per§i. 

6.23 Pentru cronologie, cf. nota de la 2, 1 . 

6,26 „Zorobabel, mai-marele ludeii": Zorobabel este trimis !n ludeea In calitate de 
guvemator. TM §i 2Ezr. nu men(ioneaza rolul politic al lui Zorobabel. 
6^0 Asupra expresiei „Dumnezeului Preainalt", cf. nota de la 2,2. 
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Casa Domnului de la lerusalim. ^^Eu, regele Darius, am hotSrat sS se faca 
dupa cele [aratate] aici cu toata grija." 

7 Atunci Sisinnes, mai-marele Siriei Koile §i al Feniciei, Sathrabuzanes 
§i cu insotitorii lor, dand ascultare poruncilor regelui Darius, ^ au suprave- 
gheat cu mai multa grija lucrarile sfinte, lucrind laolalta cu batrSnii iudeilor 
?i cu mai-marii templului. ^ §i au mers u§or lucrarile sfinte, pe cand pro- 
feteau Aggeu §i Zaharia, profe^ii; ^ ?i le-au ispravit, dupa porunca Domnului 
Dumnezeului lui Israel, ^ §i, cu incuviintarea lui Cirus, a lui Darius §i a lui 
Artaxerxes, regii per§ilor, Casa sfanta a fost isprSvita, pana in ziua de douaz- 
eci ?i trei a lunii Adar, in al §aselea an al regelui Darius. ^ lar fiii lui Israel, 
preotii, levijii §i ceilalfi [ie§iti] din robie, care li s-au adaugat, au fScut precum 
[sta scris] in cartea lui Moise: ' au adus ca jertfa la innoirea templului 
Domnului o suta de tauri, doua sute de berbeci, patru sute de miei, ^doi- 
sprezece iezi pentru pacat, pentru intregul Israel, dupa numSrul celor 
doisprezece conducatori ai triburilor lui Israel. ^§i au stat preo{ii §i levi^ii 
Tnve?mantati, dupa triburi, la lucrarile Domnului Dumnezeului lui Israel, 
precum [sta scris] Jn cartea lui Moise, iar portarii au stat la fiecare poarta. 

§i fiii lui Israel, ai celor [intor§i] din robie, au sarbatorit Pa§tele in ziua 
a paisprezecea a Junii intai; pentru ca preotii ?i levijii s-au curatit impreuna, 



7,3 „au mere u§or": gr. euoSa ^Yivexo, litt. „s-au desfiljurat cu buna cale". 
7,5 „ziua de douazeci %\ trei a lunii Adar": data de 23 Adar (= februarie-martie, ultima 
luna a calendarului de sorginte babilonianS) nu coincide cu data mentionata de TM, 
2Ezr. §i Vulg., care vorbesc de ziua a treia a lunii Adar. Doua explicatii sunt posibile: fie 
TM §i 2Ezr. au pierdut in traditia manuscrisa cifra 20 (un singur semn in sistemelc 
alfabetice ebraic §i grec), fie autorul cartii lEzr. a modificat in mod dcliberat data reaia, 
pentru a-i conferi o valoare simbolica: avand tn vedere ca Adar este ultima luna a anului 
(imprumutata din calendarul babiionian dupa exil) $i ca sarbatoarea dc inaugurare a 
templului dureaza opt zile, ca cea a templului lui Solomon, datarea incheierii lucrarilor 
in ziua de 23 a lunii Adar ar plasa intrarea Tn func^iune a noului templu la inceputul 
anului calendarisfic. ♦ „al §aselea an": anul 517 i.H. 

7,8 lEzr. este singurul text care vorbe§te despre „conduc5torii triburilor" {({luJiapxovxei;), 
in timp ce TM, 2Ezr., Flavius losephus (^/ XI, 108), Vulg. §i VL vorbesc doar de „tri- 
buri" {^ibh^pTm, ^xik&N, tribuum). 

7,10-12 Fata de Pa§tele lui losias (1,7-9), unde prezenta levitilor (care acolo erau doar 
ni5te lep66oDXoi, „slujitori ai templului", §i primeau o dijma dubla faja de preoti) in 
viata liturgica era condamnata de autor, aici se tncearca o „reabilitare" a statutului 
levitilor, fiindca se purifica laolalta cu preotii §i dobandesc intSietate liturgica. Secventa 
ascendenta „popor, preoji, leviti" vine In sprijinul acestei intaietati a levitilor. 
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'^ §i toti fiii [tntor§i] din robie nu s-au cura^it, fiindca levijii s-au curajit toti 
impreuna '^§i au jertfit pa§tele pentru toti fiii robiei, pentru fra^ii lor, pentru 
preoti §i pentru ei in§i§i. ^^ §i au mancat fiii lui Israel [intor§i] din robie, 
toji cei care s-au indepartat de spurcSciunile neamurilor (arii, cSutandu-L 
pe Domnul. ^'^ §i au tinut Sarbatoarea Azimelor timp de §apte zile, vese- 
lindu-se inaintea Domnului, *^ fiindca a intors planul regelui asirienilor spre 
binele lor, ca sa le tntareasca mainile pentru lucrarile Domnului Dumnezeului 
lui Israel. 



8 ' §i, dupa acestea, sub domnia lui Artaxerxes, regele per§ilor, a venit 
[la lerusalim] Ezdra, [fiul] lui Saraias, [fiul] lui Ezerias, [fiul] lui Chelkias, 
[fiul] lui Salem, ^ [fiul] lui Sadduc, [fiul] lui Achitob, [fiul] lui Amarias, 
[fiul] lui Ozias, [fiul] lui Bocca, [fiul] lui Abisue, [fiul] lui Phinees, [fiul] 
lui Eleazar, [fiul] lui Aaron, eel dintai preot. ^Acest Ezdra a venit din 
Babilon ca scrib, fiind bine pregStit in Legea lui Moise, data de catre 
Dumnezeul lui Israel; '^ §i regele i-a dat marire, intrucat a aflat har inaintea 
lui pentru toate vredniciile sale. ^ §i au mors impreuna cu el la lerusalim 
dintre fiii lui Israel, dintre preoti, dintre leviti, dintre cantaretii templului, 
dintre portari §i dintre slujitorii templului, ?n eel de-al §aptelea an al 
domniei lui Artarxerxes, in luna a cincea (era anul al §aptelea pentru rege); 
^ caci, ie§ind din Babilon in ziua tntai a primei luni, au ajuns la lerusalim in 
prima zi a celei de-a cincea luni, cum le-a dat lor Domnul cale buna pentru 
aceasta. 'caci Ezdra adunase multa §tiinta, inc^t nu-i scapa nimic din 
Legea Domnului §i din porunci, ca sa invete pe tot Israelul despre toate 
iegile §1 judecatile. 



7,15 „regelui asirienilor": comentatorii semnaleaza aceasta titulaturS bizarS, tn cazul In 

care se refers la Darius, pentru ca regii Persiei sunt numiti in eel mai bun caz „regii 

Babilonului", dar niciodata „regii Asiriei". 

8,1-2 „Artaxerxes, regele per§ilor": dupa multi comentatori, este vorba de Artaxerxes 11 

Mnemon (404-359). Deci, misiunea lui Ezdra la lerusalim ar data din anul 398 (cf. v. 

8,5)> Genealogia lui Ezdra, prezentata ca o panorama a clasei sacerdotaie, nu este 

aceea§i in toate textele: TM §i 2Ezr. dau 16 nume, fa^a de numai 13 Tn lEzr. 

8,3 „ca scrib": substantivul Ypaix^oxEuq traduce ebr. sopher (VL scriba). Artaxerxes 11 

trimite pe Ezdra la lerusalim in calitate de „scrib", adica de secretar al regelui, §i nu in 

calitate de invatat al Legii, cum ar fi fost posibila interpretarea termenului Ypaiiixcrtew;. 

Cf. nota de la 8,9. 
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§i lui Ezdra, preotul §i cititoml Legii Domnului, i-a sosit porunca 
scrisa de la regele Artaxerxes, unde se aflau urmatoarele: ^„Regele 
Artaxerxes catre Ezdra, preotul §i cititoml Legii Domnului, salutare! 

Cumpanind eu hotar&-i binevoitoare, am poruncit ca aceia care vor §i 
doresc din neamul iudeilor - preo^i, leviji, precum §1 [toti] cei din regatul 
nostru-, sa mearga impreunS cu tine la lerusalim. "A^adar, to^i care 
doresc, sa piece impreuna, a^a cum am socotit de cuviin^ eu §1 cei ?apte 
prieteni sfetnici ai mei, ca sa cerceteze starea din ludeea §i din lerusalim, 
potrivit cu ce se afla in Legea Domnului, '^ §i sa aduca pentru Domnul lui 
Israel, la lerusalim, daruri pe care le-am fSgaduit eu §1 prietenii mei; §i tot 
aurul 5i argintul care se va gasi in ^inutul Babiloniei sa-1 duca Domnului la 
lerusalim, impreuna cu ce a fost daruit de popor pentru templul Domnului 
lor din lerusalim; '""sa se adune aur §i argint pentru tauri, berbeci, miei 
§1 pentru cele ce-i tnsojesc, '^astfel incat sa se aduca jertfe la altarul 
Domnului lor, din lerusalim. '^§i toate cate ai vrea, impreuna cu fra|ii tai, 
sa le faci cu aurul §i cu argintul, impline§te-le dupa voia Dumnezeului tau; 

iar vasele sfinte ale Domnului, care Ji-au fost date, sa fie pentru trebuinja 



8.8 Flavius losephus (AI XI, 122) afirraa ca Ezdra msu§i ia decizia sa meargS la 
lerusalim Impreuna cu compatriofii sai, cerandu-i lui Artaxerxes sa-i scrie o reco- 
mandare pentru satrapi. 

8.9 „cititorul Legii": termenul avayvoKTuy; nu apare decfit In 1 Ezdra (toate cele §ase 
ocurente cu referire la preotul Ezdra), traducand fie aram. sapar data ', „scribul Legii" 
(TM, Ezra 7,12), fie ebr. sopher, „scrib" (TM, Ezra 7,6). FaptuI cS traducatorul grec, 
referindu-se la acela^i termen ebraic sau aramaic, face o diferenta inlre Ypofijicaeij^ 
(8,3) §i ovcfyvciJaTTT; confirma ca, la versetul 3, ypo\i\iaxe.\i<^ !1 desemneaza ca secretar al 
cancelariei imperiale, §i nu se refera la calitatea de carturar a lui Ezdra, chiar daca tra- 
ducatorul jongleaza pe baza ambiguitatil termenului. 

8,11 Institu^ia „celor §apte prieteni sfetnici" i§i are originea in grupul cclor japte nobili 
care 1-au ajutat pe Darius sa-1 rastoame pe magul Gaumata. Dar sfetnicii din timpul lui 
Artaxerxes II sum ale§i dupa bunul plac al regelui §i, in fapt; nu au nici o influenja 
asupra poHticii monarhului, de§i constituie primul rang de la curtea Ahemenizilor, dupa 
rege. lEzr. are tn plus, fata de echivalentul din TM, termenul „prieteni" (ifiloi), un alt 
titlu onorific la curtea persa. 

8.16 „impline§te-le": verbul folosit aici, emxe^^iv, este intrebuintat peste tot tn lEzr. 
pentru a desemna ducerea la bun sfar§it a lucrarilor templului din lerusalim. Autorul 
pune deci pe acela§i plan rezidirea templului cu reforma lui Ezdra. 

8.17 „vasele sfinte ale Domnului": TM $i 2Ezr. vorbesc de vase simple sau de obiecte 
{ma 'nayya ', okeuti), fara epitetui „sfant". Trebuie remarcat ca, !n vreme ce, in versetul 
anterior, aurul §i argintul sunt incredin^ate lui Ezdra §i tratilor sai (= evrcii in ansamblu), 



248 1 EZDRA 8 

templului Dumnezeului tau, din lerusalim. ^^ §i toate celelalte care (i se vor 
mai ivi de trebuinta pentru templul Dumnezeului tau le vei da din vistieria 
regeasca. Eu, regele Artaxerxes, le-am dat porunca paznicilor vistieriilor 
Siriei §i Feniciei ca orice lucru dupa care va trimite Ezdra, preotul §i 
cititorul Legii Dumnezeului Preainait, sa-i dea cu grija, pana la o suta de 
talanfi de argint ^'* §1, de asemenea, pana la o suta de cori de grau, o suta de 
masuri de vin §i sare din bel§ug. '^^ Toate cate \\n de Legea lui Dumnezeu sa 
fie tndeplinite cu grija pentru Dumnezeu eel Preainait, ca sS nu se abata 
mania asupra domniei regelui §i a fiilor lui. ^^Vi se mai spune voua, de 
asemenea, ca tuturor preo^ilor, levi|ilor, cantare^ilor templului, portarilor, 
slujitorilor §i lucratorilor acestui templu sS nu li se ceara nici un bir, nici 
vreo alta dare. §! nimeni sa nu aiba putere sa puna dari asupra lor. ^^ lar tu, 
Ezdra, dupS intelepciunea lui Dumnezeu, nume^te judecatori §i imparfitori 
ai drepta^ii, ca sa imparta dreptatea, in toata Siria §i Fenicia, tuturor celor 
care cunosc Legea Dumnezeului tau. §i pe cei care nu o cunosc, sa-i inveti. 
§i to(;i care vor incalca Legea Dumnezeului tau ji pe cea a regelui sa fie 
cu grija pedepsi|i, fie cu moartea, fie cu o [alta] pedeapsa - ori cu plata [in 
bani], ori cu inchisoarea." 

Binecuvantat sS fie singur Domnul, Care a dat aceste [ganduri] in 
inima regelui, pentru a preamari Casa Lui din lerusalim, ^'^§i mie mi-a dat 



vasele sfinte !i sunt tncredintate numai lui Ezdra. Adaosul din lEzr. subliniaza deci 
sacralitatea cu care Ezdra a fost Tnvestit 51 legitimeazS pe plan rellgios autoritatea 
politics pe care i-o da Artaxerxes. 

8,19-20 Asupra expresiei „Dumnezeul Preainait", cf. nota de la 2,2. ♦ Flavius losephus 
{A! XI, 1 28) nu menfioneaza decSt cei suta de cori de grSu. 

8.23 ,judecatori §i imp5r^itori ai dreptatii": gr. KpiTo; kqI Succmtto^. TM are ?aph'tln §i 
dayydnin, pentru care dictionarele ofera aceea§i defmi^ie: judges, juges. In fapt, primul 
termen se refera la cei care se ocupa efectiv de mifpai, ,judecata", in timp ce dayyamn 
sunt cei care practicS disputa judiciara {din), cuvantui ajungSnd sa insemne „cei care 
pledeaza", „aparatori", de unde Vuig. are praesides. Flavius losephus (^/ XI, 129) sim- 
plifica, mentionandu-i doar pe Kpito;. 

8.24 „plata [in bani]": gr. opY^pitcfi Cni^ia, litt. „amenda in argint". Epitetul opyupiKOi; 
este un hapax in LXX. 

8,25-87 Binecuvfintarea lui Ezdra (vv. 25-27) raspunde invocarilor lui Zorobabel 
(4,36.40.58-62), ceea ce creeaza o nouH legStura intre campionul AdevSrului §i marele 
preot „imbracat In Adevar" (5,40). ♦ Sectiunea cuprinsS in acest pasaj este relatata la 
persoana int^i, ceea ce a dus la ipoteza ca Ezdra insu§i ar fi autorul car^ii. Restul capi- 
tolului 8, precum §i capitolul 9 in Tntregitne vorbesc despre Ezdra la persoana a treia. 
Flavius losephus {AI XI,I31 sq.) se multume§te sa rezume textul in stil indirect, iar 
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cinstire Tnaintea regelui, a sfetnicilor, a tuturor prietenilor lui §i a celor de 
vaza ai lui! lar eu am prins curaj, cu sprijinul Domnului Dumnezeului 
meu, 5i am strans barba^i din Israel care si mearga impreuna cu mine. 

Ace§tia sunt mai-marii care au mers cu mine din Babilon, sub domnia 
regelui Artaxerxes, dupa spi^ele lor stramojejti §i dupa rangurile lor: 

dintre fiii lui Phinees: Garsomos; dintre fiii lui letamar: Gamelos; dintre 
fiii lui David: Attus, fiul lui Sechenias; ^^ dintre fiii lui Phoros: Zaharia §1 cu 
el, dupa lista, o suta cincizeci de barba^i; ^' dintre fiii lui Phaathmoab: 
Eliaonias, fiul lui Zaraias, §1 cu el doua sute de barbaji; ^^ dintre fiii lui 
Zathoes: Sechenias, fiul lui lezelos, §i cu el trei sute de barbafi; dintre fiii 
lui Adin: Ben-Ionathu §i cu el doua sute cincizeci de barba^i; ^^ dintre fiii lui 
Eiam: lesias, fiul lui Gotholias, §i cu el §aptezeci de barbati; ^'^ dintre fiii lui 
Saphatias: Zaraias, fiul lui Michael, §i cu el ^aptezeci de barbafi; ^^ dintre 
fiii lui loab: Abadias, fiul lui lezelos, §i cu el doua sute doisprezece barbaji; 

dintre fiii lui Bani: Assalimoth, fiul lui losafias, §i cu el o suta §aizeci de 
barbati; dintre fiii lui Babi: Zaharia, fiul lui Bebai, §1 cu el douazeci §i opt 
de barbati; dintre fiii lui Asgath: loan, fiul lui Acatan, §i cu el o suta zece 
barbati; ultimii sunt dintre fiii lui Adonicam §i acestea sunt numele lor: 
Eliphalatos, leuel, Samaias §i, impreuna cu ei, §aptezeci de barbati; ^^ dintre 
fiii lui Bago: Uthi, fiul lui Istalcuros, §1 cu el §aptezeci de barbaji. 

§i i-am strans la raul numit Thera, am pus tabara acolo timp de trei 
zile §i i-am numarat. ^'^ §i, negasind acolo [pe nimeni] dintre fiii preo^ilor ji 
dintre cei ai levi^ilor, '*^am trimis [vorba] lui Eleazar, lui Iduel, lui 
Maasman, lui Elnatan, lui Samaias, precum §i lui loribos, lui Nathan, lui 



anumite manuscrise, influentate de recensiunea lucianica, adaugS discursului direct o 
scurta fraza introductiva: „§i scribul Ezdra zise." 

8.41 „raul numit Thera": TM are pentru iroTa)x6<;, „rau", termenul ndhar, care este inter- 
pretat ca unul dintre numeroasele canale care inconjurau Babilonul. In loc de „Thera", 
TM are „spre 'Ahawd "'(SEzr. 8, 1 5: 7ip6^ tov Em, „inspre Eui"), toponim la fel de necu- 
noscut ca §i „Thera". 

8.42 Afirmatia lui Ezdra cum ca nu gSse^te nici un preot §i nici un levit printre cei men- 
lionati mai sus, atSta vreme cSt lista tncepe chlar cu Phinees (fiul lui Eleazar §i nepotul 
lui Aaron, a§adar din spita preofeasca) pare surprinzStoare. Prin aceasta aparentS lipsa de 
coeren(a, autorul subliniaza ideea care stS la baza reformei lui Ezdra: competenta in 
func^iile sacerdotale nu (ine de drepturile dobandite prin na§tere (apartenenta la genea- 
logia lui Aaron), ci de cunoa§terea Legii. Termenul emoTrmova^, „cunoscatori", din 
versetul urmator intare^te aceasta interpretare, ca de altfel §i finalul cartii (9,37-55), 
unde este relatata citirea Legii de catre Ezdra in fata intregului popor. 
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Ennatan, lui Zaharia 51 lui Mesolam, capetenii §i cunoscStori, ^ §i le-am 
zis sa mearga la Addai, mai-marele din locul unde se afia vistieria, 
*^ poruncindu-le sS vorbeascS cu Addai, cu fratii lui §i cu paznicii de acolo 
ai vistieriei, sS ni-i trimita pe cei care au a indeplini slujirea preojeasca in 
Casa Domnului nostru. ^^ §i, sub m^na cea tare a Domnului nostru, ne-au 
trimis barba^i cunoscatori, dintre fiii lui Mooli, fiul lui Levi, fiul lui Israel: 
pe Asebebias, pe fiil §i pe fra^ii lui, optsprezece; '^^ pe Asebias, pe Annunos 
5i pe Osaias, frateie sSu, precum §i fiii lor, dintre fiii lui Chanunaios, 
douazeci de barba^i; ** iar dintre slujitorii templului, pe care David 51 cu cei 
de frunte i-au dat pentru slujirea levitilor, douS sute douazeci de slujitori la 
templu; lista tuturor numelor lor a fost fScuta cunoscuta. §i am fSgaduit 
acolo pentru cei tineri [sa tina] un post Tnaintea Domnului nostru, ca sa 
cerem de la El cale buna pentru noi, pentru toji copiii no§tri, care erau cu 
noi, 91 pentru turme. ^^ Caci m-am sfiit sS-i car regelui pedestra§i, caiareji §i 
tnsotire care sa ne apere de cei ce ne-ar fi stat Tmpotriva, fiindca ii 
spusesem regelui ca „puterea Domnului nostru va fi cu cei care-L cauta, 
spre toata Tndreptarea". " §i din nou ne-am rugat Domnului nostru pentru 
acestea §i L-am aflat milostiv. ^'' §i dintre mai-marii triburilor de preoti, am 
luat deoparte doisprezece barba^i - pe Serebias, pe Asabias ^i, Tmpreuna cu 
ei, zece barbaji dintre fratii lor, ^^ ^i le-am cantarit argintul, aurul §i vasele 
sfinte ale Casei Domnului nostru, pe care !e daruisera regele insu§i, sfetnicii 
lui, mai-marii §i tot Israelul. ^^ 5i, dupa ce le-am cantarit, le-am incredin^at 
lor: §ase sute cincizeci de talan^i de argint, vase de argint de suta de 
talanti, o suta de talanti de aur, douazeci de vase de aur §i douasprezece 
vase de arama, fecute din arama de soi bun, care luceau ca aurul. §1 le-am 
zis: „§i voi sunte^i sfm^i pentru Domnul, §i vasele sunt sfinte, iar argintul §1 



8,45 Nu este deloc clar de ce Ezdra se adreseaza In materie de cunoa§tere a Legii unor 

paznici ai vistieriei, cu atSt mai mult cu cat cererea lui nu e inso^ita de nici consideratie 

pecuniara. Poate ca ace§ti trezorieri {yaCp^-dXaKec;) sa fi fost, de fapt, altceva (biblio- 

tecari?), textui fiind corupt la o data foarte Indepartata. 

8,49 „am fSgaduit": e vorba de o fSgaduinta solemna, de un „vot" religios. Cf. Num. 

6,1-21 §i notele arf/oc. 

8,52 „spre toata indreptarea": gr. eic; tioctov ETtovopeowiv; secventa lipse?te din 

echivalentul TM §i, implicit, din 2Ezr, (8,22), care dezvolta un paralelism, punSnd In 

evidenta opozitia intra pietate §1 impietate („I...] §i puterea Lui, §i mania Lui asupra 

celor care-L parSsesc"). In lEzr. este verba de o corectura, pentru a sublinia caracterul 

fundamental al viitoarei acfiuni a lui Ezdra: „Tndreptarea" fiilor lui Israel. 



1 EZDRA 8 251 

aurul sunt o fagSduin^a [fScutfi] Domnului - Domnului pSrintilor no5tri. 

Vegheati §i pazi^i-le panS ce le ve^i incredinja mai-marilor preo^ilor 51 ai 
levitilor, mai-marilor seminjiilor stramo§e§ti ale lui Israel, la lerusalim, in 
incaperile Casei Domnului nostru." ^'lar preo^ii §i levitii care au luat 
argintul, aurul §i vasele cele din lerusalim le-au dus in templul Domnului. 

^^ §i, ridicand tabftra de la rSu! Thera in ziua a douSsprezecea a lunii 
IntSi, am intrat in lerusalim, sub mana cea tare a Domnului nostru, care se 
afia asupra noastra. §i ne-a scSpat pe drum de toti du§manii §i am ajuns la 
lerusalim. ' §i, fSc^ndu-se a treia zi acolo, argintul 51 aurul, dupa ce au fost 
c&itarite, i-au fost incredin^te, in Casa Domnului nostru, preotului Marmothi 
al lui Uria - ^^ cu el era §1 Eleazar al lui Phinees, §i impreuna cu ei se aflau 
levitii losabdos al lui lisus, $i Moeth, fiul lui Saban - totul dupa numar §i 
cSntar; §i s-a scris toata greutatea lor in ceasul acela. ^^ Cat despre cei de 
acolo, [ieji^i] din robie, ace§tia I-au adus jertfe Domnului Dumnezeului lui 
Israel: doisprezece tauri pentru tot Israelul, nouazeci §i §ase de berbeci, ^ap- 
tezeci §i doi de iezi §1 doisprezece \ap\ pentru izbSvire ~ toate drept jertfa 
Domnului. ^ §i le-au dat dregatorilor rege^ti §i mai-marilor Siriei Koile |i 
Feniciei poruncile regelui, iar ei au preamSrit poporul §i templul Domnului. 
$i, dupa ce s-au incheiat acestea, au venit la mine capeteniile, zicdnd: 

„Poporul lui Israel, cSpeteniile, preotii §i levitii n-au Jinut departe 
neamurile straine ale ^arii §i necuraj:iile lor: canaaneni, chetei, ferezi^i, 
iebusei, moabi^i, egipteni §i idumei. ^^Caci ji ei, §1 fiii lor s-au cSsatorit cu 
fiicele acelora §i s-a amestecat saman^ cea sfanta cu neamurile strSine ale 
jarii, iar capeteniile §i mai-marii au luat parte la aceasta nelegiuire, inca de 
la inceput." 5i indata ce am auzit acestea, mi-am sfajiat hainele §i sfSntul 



8,66 „neamurile straine": gr. to 6XXoyevf[ feOvn; epitetui iAXoyEVTiq, care numara !n 
lEzr. cele mai multe ocurente din intreaga Biblle, implica mai mult decSt impuritatea 
genetica. in Pentateuh, unde apare pentru prima data, termenul desemneaza intotdeauna 
impuritatea religioasa: pe de parte, cei de alt neam, necircumci§i (Gen. 17,27), sunt 
excluji de la consumarea jertfei de Pa§te (Ex. 12,43) §i de la aducerea de jertfe 
(Lev. 22,25); pe de altfi parte, dXkoyEvx\q il desemneaza pe eel din afara rangului 
sacerdotal (Ex. 30,33; Lev. 22,10.12; Num. 1,51; 3,10 etc.). Reforma lui Ezdra are doua 
obiective majore: puritatea etnicS §i alegerea riguroas5 a personalului sacerdotal. 
8,68 „sfantul ve^mSnt": este vorba despre ve^mintul preo(esc care se punea deasupra 
(ebr. m^ T/), descris In Ex. 28,3 1-35. ♦ „apasat de mahnire": epitetui nepSXvnoc, U cores- 
punde In TM participiului m"?dmem (de la verbul ^amem, „a fi intristat") §i implies, in 
plus, nuanja de mSnie. in Gen. 4,6, Cain este TtepiXuTtot; pentru ca Domnul nu i-a 
primit jertfa, iar in interioml carjii 1 Ezdra (1,22), epitetui aminte§te de mahnirea lui 
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vejmant, mi-am smuls pilrul din cap §i barba §i m-am a$ezat mgandurat §i 
apSsat de mahnire. ^^ §i s-au adunal alaturi de mine to^i cei care au fost 
vreodata mi§cati de cuvSntul Domnului lui Israel, iar eu jeleam pentru 
nelegiuirea aceea §i am §ezut apSsat de mahnire pana la jertfa de seara. ^^ §i, 
sculandu-ma din ajunare, cu hainele §i cu ve^mantul sfant sfa§iate, mi-am 
plecat genunchii §i, inlinzand mainile catre Domnul, am zis: ^^ „Doamne, 
sunt apasat de ocara §1 cuprins de ru§ine dinaintea fefei Tale; ^^cSci 
gre§elile ni s-au inmul|:it asupra capetelor noastre, iar ne^tiintele ni s-au 
inal^at pana la car, din vremea parintilor no§tri, §1 ne aflam in mare pacat 
pana in ziua aceasta. Din pricina pacatelor noastre §i ale pSrin^ilor no§tri 
am fost dati, impreuna cu frat:ii, cu regit §i cu preotii no^tri, pe mana regilor 
pamantului, sub sabie, in robie §1 in prada, cu ru§ine, p&ia in ziua de astSzi. 
Iar acum, cata mila ne-ai aratat, Doamne, de ne-ai lasat o rSdacina §i un 
nume In locul sfinfeniei Tale ^^§i al dezvaluirii luminii noastre in Casa 
Domnului nostru, ca sa ne dai hrana in vremea robiei noastre! " §i, pe cand 
eram noi in robie, n-am fost parasiti de Domnul nostru, ci ne-a fScut [sa 

7ft 

aflam] bar inaintea regilor per§ilor, astfel ca ne-au dat hrana, au arStat 
cinstire templului Domnului nostru §i au ridicat Sionul eel pustiu, ca sa ne 
dea temelie sigura in ludeea §i in lerusalim. ' §i acum ce vom zice, 
Doamne, avand acestea? Caci am incalcat poruncile Tale, pe care le-ai dat 
prin slujitorii Tai, profefii, zicand: ^^«Pamantul catre care merge^i sS-l 
mo§teniti este pamant pangarit de prihana [neamurilor] straine ale |arii §i 

ft I 

1-au umplut de necuratia lor. Ajadar, pe fiicele voastre sa nu le casatori^i 



Dumnezeu, ca reactie la pScatele evreilor. Sentimentul lui Ezdra este dec! unul de 
tristete 5! de mSnie, o mSnie tndreptatita, care anunja ac^iunea violenta pe care va 
Intreprinde Impotriva femeilor de alt neam. Canessa (1997, ad locum) afirma ci este 
posibil ca „alungarea" {eKPaA.?.eiv/an;oXi)eiv) femeilor de alt neam {8,90; 9,20.36) „sa fi 
fost echivalenta cu uciderea lor, eKpaXXeiv/ajtoXiJeiv fiind doar un eufemism; cu at^t 
mai mult cu cSt relatia cu o femeie straina era privita pe acela§i plan cu idolatria, a carei 
pedeapsa era moartea". 

8,78 Fata de TM, 2Ezr. §i Vulg., care vorbesc simplu despre ridicarea „ruinelor", lEzr. 
folose§te metafora „SionuI eel pustiu" pentru ruinele templului, oferind trei posibile 
directii: Sionul desemneaza acropola lerusalimului, sub numele pe care il avea in timpul 
lui David; in Psalmi, denumirea apare frecvent, cu sensul de loc ales ai lui Dumnezeu; in 
fine, in timpul Macabeilor, numele Sionului capata dimensiune politica, desemnand 
partea de nord a colinei §i conferind rezistentei Macabeilor o legitimare sacra. 
8,80-82 CitatuI este, de fapl, o compilatie tntre mai multe locuri din Pentateuh, cele mai 
probabile fund Lev. 18,24-30; Deut. 7,3-4 §i 23,7. 



^^JT^'^iiS'^ -j:'..r 
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cu fiii acelora, iar pe fiicele lor sa nu le lua^i pentru fiii vo§tri! ^^§i nu 
cautati in toata vremea sa aveti pace cu ei, pentru ca, dobandind putere, sa 
mancafi bunatatile pamantului ^i sa le lasafi mo§tenire fiilor vo5tri panS in 
veac.» Tot ce ni se intampla este din pricina faptelor noastre rele §i din 
pricina pacatelor noastre mari. ^'' Tu, Doamne, ne-ai facut mai u§oare paca- 
tele §i ne-ai dat o asemenea radacina. Dar noi iara§i ne-am abatut, de-am 
incaicat Legea Ta, amestecandu-ne cu necuratia neamurilor tarii. *^Nu 
Te-ai maniat oare pe noi, ca sa ne pierzi pana-ntr-atat incat sa nu ramana 
nici radacina, nici samanta, nici numele nostra? ^^ Doamne al lui Israel, Tu 
e§ti adevarat! Caci ne-ai lasat radacina pana in ziua de azi. ^' lata, acum ne 
afiam dinaintea Ta, Tntru fSradelegile noastre -caci, din pricina acestor 
[fapte], nu mai putem sta in fa^a Ta." 

§i cand Ezdra se ruga §i se caia plangand, prabu§it la pamant in faja 
templului, s-au adunat langa el, din lerusalim, o mulfime foarte mare de 
barbati, de femei §i de tineri. Caci era jale mare in randul mul^imii. ^' §1 
giasuind lechonias, fiul lui leel, [unul] dintre fiii lui Israel, i-a zis lui Ezdra: 
„Noi suntem cei care am pacatuit Tmpotriva Domnului §i ne-am insojit cu 
femei straine dintre neamurile ^rii; dar acum se afia nadejde pentru Israel, 
sa facem acum juramant inaintea Domnului ca le vom alunga pe toate 
femeile noastre de alt neam, laolalta cu copiii ior, a§a cum ai hotarat tu §i cu 
toti cei care se supun Legii Domnului. ^^ Ridica-te ?i du-! la Tndeplinire! 
caci ejti indreptatit sa faci aceasta, iar noi suntem cu tine, ca sa te intarim " 

92 • • • 

§1, ridicandu-se, Ezdra le-a pus pe mai-marii preotilor §i ai levifilor din 
tot Israelul sa jure ca vor face aja. 5i au jurat. 

9 §i, ridicandu-se Ezdra din curtea templului, s-a dus in incaperea lui 
loanan, fiul lui Eliasib, ^ §i, petrecand noaptea acolo, nici paine n-a gustat, 
nici apa n-a baut, jelind pentru faradelegile mari ale multimii. ^ §i s-a fScut 
strigare in toata ludeea ji in lerusalim catre toji cei [intor§i] din robie, sa se 
adune la lerusalim. '' §i celor ce nu se vor infafi^a in doua sau trei zile, a^a 



8,86 „Tu e§ti adevarat!": echivalentui TM, umiat fidel de 2Ezr., vorbe§te de Dumnezeu 

„cel drept" ifaddlq, diiccaoq), in timp ce lEzr., folosind epitetul dkr\Bx\6<;„ „adevarat", 

aminte§te de expresia lui Zorob^el, „Dumnezeul adevarului" (4), punSndu-l pe Ezdra, 

arhiereul „imbracat tn Adevar" (5,40), in relajie directa cu Dumnezeu §i legitimandu-i 

acfiunea radicals care va urma. 

8,88 Naratiunea revine la persoana a treia. 

8,91 „du-l la indeplinire!": cf. nota la 8, 16. ♦ „e5ti indreptatit", lift. „la tine [este]". 
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cum au hotSrSt batr&iii mtSi-statatori, le vor fi jertfite turmele, iar ei^t^i 
vor fi instrainafi din multimea [celor intor§i] din robie. 

^ §i, in trei ziie, s-au strans la lerusalim cei din tribul lui luda §i [din] al 
lui Beniamin (era tn luna a noua, in ziua a douazecea a lunii) ^ §i toata 
multimea s-a a§ezat laolaltS in locul larg dinaintea templului, tremurand din 
pricina iemii care venise. ' §i, ridicandu-se, Ezdra le-a zis: „Voi a^i savar§it 
fSrSdelegi §i v-ati inso^it cu femei de alt neam, adaugand pacat asupra lui 
Israel. ^Acum aduce^i marturisire §i slava Domnului Dumnezeului parin- 
tilor no§tri ^ §1 faceji voia Lui, §i tinefi-va departe de neamurile farii §1 de 
femeile de alt neam." "^§i a strigat toata mul^imea §i au grait cu glas tare: 
,J*recum ai zis, a§a vom face! ' Dar mul^imea este multa §i vremea de iama; 
nu avem putere sa stSm sub cerul liber §i n-am gSsit [adapost], iar aceasta 
nu este pentru noi o treaba de o zi sau doua; caci am pScatuit mai mult in 
aceasta privin^a. Dar sa stea capeteniile multimii, iar to^i cei din locuin- 
{ele noastre ca^i au femei de alt neam sa se infat:i§eze la un soroc anume! 
'^ De asemenea, din fiecare loc [sa porunce§ti sa ramana] batranii §i judeca- 
torii, pana cand se va departa de deasupra noastra mania Domnului stamita 
din pricina aceasta!" ''' lonathas al lui Azael ^i lezias al lui Thocanos au fost 
pu^i pentru acestea, iar Mosollam, Levis ji Sabbataios au fost numi^i alaturi 
de ei ca arbitri. ^^ §i cei [intor§i] din robie au f^cut intocmai cu toate aceste 
[hotarari]. '^lar Ezdra, preotul, a ales langa sine barba^i, capetenii ale spifelor 
lor stramo5e§ti, pe to^i pe nume; §i s-au strans in prima zi a lunii a zecea ca 
sa cerceteze cum stateau lucrurile. '^lar treburile privitoare la barba^ii care 
9i-au luat femei de alt neam au fost ispravite pana in prima zi a lunii int^i. 

'^Dintre preotii str&i§i [la lerusalim], au fost gasi^i [unii] care aveau 
femei de alt neam; ^^ dintre fiii lui lisus, fiul lui losedec, §i dintre fiii fratilor 
lui: Maseas, Eleazar, loribos ^i lodanos. ^° §i §i-au Tntins mainile [sa jure] 
ca-§i alunga sojiile §i cS [vor jertfi] berbeci, spre impacare, pentru ne^tiin^a 
lor. ^' Dintre fill lui Emmer; Ananias, Zabdaios, Manes, Samaios, liel §1 
Azarias. ^^ Dintre fiii lui Phaisur: Elionais, Massias, Ismael, Nathanael, 



9,5 Luna a noua (Kislev) corespundea la evrei lunilor noiembrle-decembrie. 
9,20 „ne§tiinta lor": berbecul era adus ca jertfS de impacare (ispa§ire) atunci cSnd cineva 
se atinsese de cele sfinte sau incaicase poruncile (Lev. 5,14-26). in timp ce TM vorbe§te 
de pScat §i de jertfele pentru pScat, lEzr. se refera la gre^eala preotilor din ignorant 
(ftyvoia), chiar daca pSna acum traducatorul a redat prin onapxta, „pacat voluntar", toji 
termenii ebraici din acest camp semantic. Aceasta „ignoranta" implica inlaturarea preo- 
tilor respectivi din tuncfia sacerdojiului §i inlocuirea lor cu leviti compelentl, una dintre 
masuriie esentiale ale reformei lui Ezdra. 
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Okidelos §i Salthas. ^^ lar dintre levifi: lozabdos, Semeis, 'Colios (zis §i 
Calitas), Pathaios, Oudas §i loanas. ^''Dintre cantaretii templului: Eliasib, 
Bacchuros; ^^ dintre portari: Sallumos §1 Tolbanes. ^^Din Israel: dintre fiii 
lui Piioros: lermas, lezias, Melchias, Miaminos, Eieazar, Asibias §i 
Bannaias; "dintre fiii lui Elam: Matanias, Zaharia, lezriel, Obadios, 
leremoth 91 Elias; ^* dintre fiii lui Zamoth: EHadas, Eliasimos, Othonias, 
larimoth, Sabathos §i Zerdaias; ^^ dintre fiii lui Bebai: loan, Ananias, 
Zabdos §i Emathis; ^''dintre fiii lui Mani: Olamos, Mamuchos, ledaios, 
lasubos, Asael §i leremoth; ^^ dintre fiii lui Addi; Naathos, Moossias, 
Laccunos, Naidos, Bescaspasmys, Sesthel, Balnuos §i Manasseas; ^^ dintre 

fiii lui Annan: Elionas, Asaias, Melchias, Sabbaias si Simon Chosameul: 

33 ' I > 

dintre fiii lui Asom: Maltannaios, Mattathias, Sabannaius, Eliphalat. 
Manasses ?i Semei; ^'^ dintre fiii lui Baani: leremia, Momdios, Macros, luel, 
Mamdai, Pedias, Anos, Carabasion, Eliasibos, precum §1 Mamnitanaimos, 
Eliasis, Bannus, Elialis, Someis, Selemias §i Nathanias; dintre fiii lui Ezora: 
Sessis, Ezril, Azaelos, Samatos, Zambris, losepos; ^^^i dintre fiii lui 
Nooma: Mazitias, Zabadaias, Edais, luel §i Banaias. ^^Tofi acestia s-au 
insotit cu femei de alt neam; §i ie-au alungat, impreuna cu copiii [lor]. 

§i preotii, levijii §i cei din Israel s-au a§ezat la lerusalim §i in tinut. 
Era in prima zi a iunii a japtea (§1 fiii lui Israel se afiau in locuin|eIe lor) 

§i s-a adunat toata multimea, intr-un cuget, pe locul larg de la poarta 
dinspre rasirit'a templului; ^^§i i-au zis lui Ezdra, arhiereul §i cititorul 
[Legii], sa aduca Legea lui Moise, incredintata de Domnul Dumnezeul lui 
Israel. §i arhiereul Ezdra a adus Legea la toata muljimea, de la barbat 5! 
p^a la femeie, §i tuturor preo^ilor, ca sa auda Legea in prima zi a Iunii a 
§aptea. §i a tot citit in locul larg din fa^a porjii templului, din zori §i pana 
la amiaza, dinaintea barba^ilor §i a femeilor, §i toata multimea §i-a ajintit 
mintea asupra Legii. ^^^^i Ezdra, preotul §i cifitorul Legii, a stat pe 
podiumul de lemn pregatit anume *^ §i langa el au stat Mattathias, Sammus, 
Ananias, Azarias, Urias, Ezekia, Baalsamos de-a dreapta, '*'* iar de-a stanga 



9,36 Cf. nota de la 8,68. ♦ Acest verset corespunde ultimului verset din cartea Ezra a 
TM, secventa urmStoare (37-55) corespunzSnd primelor 12 versete ale capitolului 8 din 
Nehemia (= 2Ezr. 18,1-12 in LXX). Din punctui de vedere al continuitatil in paralel cu 
textele canonice, lEzr. are „lacuna" de 7 capitole. 

9,39 TM §i 2Ezr. Tl numesc pe Ezdra doar „scrib", „carturar", tn timp ce lEzr. Tl nume?te 
„arhiereu" (Apxiepeiiq). Cele 4 ocurente din lEzr. ale acestui termen (5,40; 9,39.40.49) 
II identifies pe Ezdra cu arhiereul „tmbracat in Adevar", profetit in timpul lui Zorobabel 
(5,40). 
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Phadaios, Misael, Melchia, Lothasubos, Nabarias §i Zaharia. " §i Ezdra a 
Tnaifat Cartea Legii in faja multimii (caci el statea m frunte, cu cinste, 
dinaintea tuturor) '*%i, cat timp le lamurea Legea, toti au stat drepfi, in 
picioare. §i Ezdra a Tnal^at binecuvantare catre Domnul Dumnezeu eel 
Preainalt, Dumnezeul Sabaoth Atotputemicul, '''' §i toata muljimea a strigat 
„Amin!". §i, inal^du-§i mainile 51 cSzand la pamant, I s-au inchinat 
Domnului. '^^Levitii lisus, Anniuth §i Sarabias, ladinos, lacubos, Sabbataios, 
Autaias, Maiannas §i Calitas, Azarias §i lozabdos, Ananias §i Phalias ii 
invatau Legea Domnului §i citeau Legea Domnului in fata multimii, insu- 
flefind, totodata, de bucurie citirea. ^^ §i Attarates i-a zis lui Ezdra, arhiereul 
§i cititorul [Legii], precum 51 levitilor care-i inva^au pe toti din mulfime: 
„Acea5ta zi este sfanta Tntru Domnul (?i to^i plSngeau in timp ce ascultau 
Legea). A§adar, merge^i §i mancaji mancaruri grase ?i be^i bauturi dulci §i 
trimiteti-le daruri celor ce n-au, ^^caci ziua aceasta este sfanta pentru 
Domnul. §i nu fiji tri§ti, caci Domnul va va da cinstire!" " §i levifii dadeau 
porunca intregului popor, zicand: „Aceasta zi este sfanta, nu fit! tri^ti!" ^^ §i 
s-au dus toti sa mSnance, sa bea §i sa se veseleasca, §i sa le dea daruri celor 
ce n-aveau, §i sa petreaca in mare veselie, "fiindca s-au §1 insufletit de pe 
urma cuvintelor cu care fusesera inva^fi - §1 s-au adunat laolalta. 



9.45 „a inaitat": echivalentul TM, urmat fidel de 2Ezr., spune c5 „Ezdra a deschis (ebr. 
yiph^tah, gr. nvoi^ev) Cartea...". Totu?i, lEzr., cu aceasta aluzie laTnalJarea Carjii Legii 
(Torei) inaintea lecturii, pare mai aproape de ritualut sinagogii. 

9.46 „cdt timp le iSmurea Legea": gr. ev x^ ^uaai tov vofiov mai poate insemna §1 
„cand a deschis [cartea] Legii". 

9,51-52 Aceste versete sunt citate in Const. Ap. VII,20, intr-un amestec de variante din 
lEzr. §i 2Ezr.: TCOpeTJeaBe (2Ezr.) <|>cfyeTe ^.ijuaatiata kqi itieTe yJ-UKaaRara Kcd \jd\ 
>,U7teia0e (lEzr.), „pomiti-va de m§ncati mdncSruri grase §i befi bSuturi dulci si nu fiti 
tri§ti!". 

9,55 Textul pare cS se incheie brusc, a§a IncSt exists comentatori care presupun aici 
lacuna. Totu§i, secven^a „s-au adunat laolalta" (kol e7ciawiix&n<rav) nu se regase§te la 
inceput de fraza in textele paralele, a§a cum ar fi fost normal Tn cazul unei lacune. Pe de 
alta parte, cartea se Incheie logic cu adunarea fmaia a poporului Israel, Inaptuita de 
Ezdra prin puterea Legii. ♦ Autorul traducerii VL, de buna seamS Incurcat de finalul 
„brusc" al textului, adauga: ,,5! s-au adunat tofi la lerusalim, ca sa-§i sarbatoreasca bucuria, 
dupa legSmSntuI Domnului Dumnezeului lui Israel." ♦ Flavius losephus {A! XI,!58) este 
singurul care vorbe^te despre smr§itul lui Ezdra: „§i-a dat viafa la batranete %\ a fost 
tngropat cu mare cinste la lerusalim." 



2 EZDRA 



Introducere 



I. Plasarea in cadrul scrierilor biblice 

Cartea care, in LXX, se nume§te „a dona a lui Ezdra*' are drept cores- 
pondent in canonul ebraic (TM) douS carti, antepenultimele din grupul 
Scrierilor: Ezra §i Nehemia . Atribuite in mod tradifional lui Ezdra, impreuna 
cu Cronicile, cele doua cSr^i din canonul ebraic Ezra-Nehemia alcStuiau 
initial o unitate, aja cum arata Talmudul {Baba Bathra 14b-15a). In aceeaji 
grupare le cunoa§te §i Eusebiu al Cezareii {Istoria bisericeasca 4,26,4). In 
greaca sunt traduse sub forma unei singure c^v. 2 Ezdra. In Vulgata, car- 
^ilor Ezra §i Nehemia din canonul ebraic le corespund 1 §i 2 Ezdra. In LXX, 
2 Ezdra este a§ezata dupa apocrifa 1 Ezdra §i inainte de grupul celor trei 
deuterocanonice. Ester, ludit §i Tobit. 

II. Subiectul 

Decretul lui Cirus consfin^e^te eliberarea evreilor din exil 5! le permite sS se 
intoarca in lerusalim (1,1-11). Un prim grup pome§te sub conducerea lui 
Sasabasar. UrmeazS lista evreilor intor§i din exil (2,1-67) §i primele dona^ii 
pentru reconstruirea Templului (2,68-70). Evreii, in frunte cu preotul lisus, 
flul lui losedec, §i cu Zorobabel, fiul lui Salatiel, ridicS altarul arderilor de 
tot (3,1-6) §i pun temelia Templului (3,7-13). La acestea se opun du§- 
manii lui luda §1 ai lui Beniamin, populatii pagane sau amestecate pe care 
evreii le-au gSsit la Tntoarcerea din exil (4,1-6) ji care obtin de la regele 
Arthasastha oprirea lucrarilor de reconstrucjie (4,7-24). Totu§i, la indemnul 
profetilor Aggeu §i Zaharia, Zorobabel §i lisus reiau zidirea Templului 
(5,1-2), care se incheie cu permisiunea regelui Darius (5,3-6,12), in al 
§aselea an al domniei acestuia, 51 este sfinfit (6,13-22). Apoi, sub domnia lui 
Arthasastha §i din ini^iativa acestuia, preotul §i scribul E2dra vine la 



* Am transcris „Ezra" §i „Nehemia" cand e vorba de titlurile cartilor din TM, respectiv 
„Ezdra" §i „Neemia" pentru orice referintS la LXX. 
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lerusalim din Babilon impunand respectarea Legii (7,1-8,36). Afland 
despre casatoriile mixte (9,1-4), se roagS lui Dumnezeu de iertare (9,5-15), 
dupa care le porunce§te barbafilor evrei sa renun^e la sofiile pagane 
(10,1-17). Se prezinta lista acestor barbaji (10,17-44). UrmeazS misiunea 
lui Neemia, evreu din Susa §i pahamic al regelui, care, la auzul unor ve§ti 
sumbre de la lerusalim (11,1-4), se roaga pentru iertarea evreilor (1 1,5-1 1). 
Regele Arthasastha li TngSduie sS piece la lerusalim (12,1-10); el ajunge Tn 
cetatea slants, o cerceteazS (12,1 1-15) §i se decide sa inceapa reconstructia 
ei (12,16-19). Urmeaza lista me§terilor care au lucrat la constructia zidului 
(13,1-32). Munca la zid continua, Tn ciuda opozijiei localnicilor pSgani, 
arabi §i ammoniji (14,1-17). Neemia desfiinfeaza birurile datorate de popor 
conducatorilor, starpind astfel sarScia (15,1-19), rezista presiunilor ji ame- 
nintarilor lui Sanaballat (16,1-14) §i isprave^te zidul (16,15-19). Dupa 
incheierea lucrarilor, Neemia reia lista primilor evrei intor§i din exil cu 
Zorobabel (17,1-73). Ezdra revine in centrul atentiei: el cite§te Cartea Legii 
Inaintea multimii din lerusalim (18,1-16). Poporul celebreaza Sarbatoarea 
corturilor (18,17-18) ?i se pocaie§te (19,1-4) ascultand rugaciunea levitilor 
(19,5-37). Reinnoirea legSmantului (20,1). Urmeaza listele celor care au 
pecetluit legamantul, in fruntea carora se afia Neemia (20,2-29), §1 nolle 
angajamente §i indatoriri ale celor care au semnat (20,30-40). lerusalimul $i 
celelalte ceta^i incep sa se repopuleze cu evrei (21,1-36). Dupa enumerarea 
preofilor §i a levitilor din perioada postexilica (22,1-26), se relateaza 
episodul sfmtirii zidului din lerusalim (22,27-43). lerusalimul capata din 
nou straiucirea din vremea marilor sai regi (22,44-13,5). Neemia pleacS la 
rege, dar i se ingaduie sa se intoarca la lerusalim In anul al treizeci §1 doilea 
al lui Arthasastha, regele per§ilor (23,6-7), §i Tnfaptuie§te ultimele reforme 
(23,8-31). 

III. Structura carjii 

Carte cu un conjinut istoric eterogen, 2Ezr. se structureaza in jurul a trei 
unitati narative majore: 

1. perioada imediat urmatoare edictului lui Cirus eel Mare, cand primul 
val de evrei se intoarce din exil, sub conducerea lui Zorobabel §i a Marelui 
Preot lisus (1-6); 

2. perioada in care activeaza preotul §1 scribul Ezdra, aflat in fruntea 
altui val de evrei repatria^i (7-10); 

3. perioada reformelor lui Neemia (1 1-17; 20-23). 
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Dintre aceste unita^i, ultimele doua par sS fi alcatuit nucleele originare 
ale cartii: majoritatea bibli^tilor sunt de acord ca structura de rezistenja a 
cSi^ii o reprezinia cele doua „memorii" ale reformelor intreprinse de Ezdra 
(7-9) §ideNeemia (11,1; 17,73; 21,1-2; 22,31-43; 13,4-31). Pasajele amintite 
sunt scrise la persoana Tntai, sub forma unor rapoarte amanun^ite pe care 
eroii reformatori ai iudeilor postexilici urmau fie sa le tncredinteze, ia 
sfar§itul misiunii, suveranului pers care ii delegase, fie sa le aduca marturie 
in fafa lui Dumnezeu, pentru genera^iile viitoare de evrei dreptcredincio§i. 
Daca L. Blenkinsopp §i, impreuna cu el, o buna parte din critica modema, 
sprijina prima ipoteza, al^i istorici, in frunte cu U. Kellermann, au vazut in 
memoriile lui Neemia o apologie a reformatorului impotriva unor eventuale 
nemultumiri §i acuzajii. La aceste „memorii" - samburele narativ al istoriei 
biblice postexilice - se adauga o coresponden^a cu aparen|:a oficiala, de data 
mai veche, precum §i documente oficiale despre autorita^ile locale §i impe- 
riale implicate in desf^urarea evenimentelor. Aceste documente acoperS 
din punct de vedere editorial mai ales prima sec^iune a carjii. 

in al treilea rand, autorul carfii s-a folosit de listele evreilor intor§i, in 
diferite etape, din exil in Palestina. Cea mai faimoasa este lista din 2Ezr. 
2,1-70, care revine in 2Ezr. 17, insS aceasta nu este unica. Sectiunea con- 
sacrata lui Neemia, semnalata in LXX prin fraza introductiva „Faptele lui 
Neemia, fiul lui Achalia" (2Ezr. 1 1-23), confine o serie intreaga de aseme- 
nea liste, pe care autorul le-a consultat, probabil, in arhiva celui de-al doilea 
templu: lista zidarilor (2Ezr. 13), posibil inclusa chiar in „memoriile" lui 
Neemia, lista semnatarilor legamantului (2Ezr. 20,1-29), a locuitorilor din 
lerusalim (2Ezr. 21,3-24), a ora§elor populate de evreii din provincie (2Ezr. 
21,25-36) §i, in sfar§it, a preotilor §i levitilor ( 2Ezr. 22,1-26). 

Pe langa identificarea celor trei tipuri principale de surse intrebuinfate 
de autor/autori, critica a incercat sa deslu§easca §i etapele procesului edito- 
rial. Daca unii specialijti, ca de exemplu Blenkinsopp, sus^in ideea traditio- 
naia conform careia 2 Cronici §i Ezra-Nehemia se datoreaza aceluia§i autor 
(pentru ca fmalul celei dintai este identic cu inceputul celei de-a doua) cei 
mai mul^i astazi sunt de parere ca nu se poate vorbi despre identitate de 
autor in cazul car^ilor men^ionate, ci, mai degraba, de o ajustare ulterioara a 
inceputului carfilor Ezra-Nehemia (= 2Ezr. LXX) dupa finalul 2 Cronici, 
pentru a da impresia continuitatii evenimentiale. In viziunea lui H.G.M. 
Williamson, de pilda, procesul editorial al carui rezultat final a fost 2Ezr. a 
cunoscut trei stadii: in primul rSnd, redactarea memoriilor lui Ezdra §i 
Neemia in forma initiala, contemporana activitajii celor doi reformatori, in 
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al doilea rSnd, combinarea materialului reprezentat de cele douS „memorii" 
(2Ezr. 7-23) §i, in ultima faza, adSugarea sectiunii 2Ezr. 1-6. Ceea ce au in 
comun 2Par. §i 2Ezr. (TM Ezra-Nehemia) nu este autorul, ci anumite cir- 
cumstante sociale §i istorice care au determinat apropierea textelor respective. 
In privin^a datarii textului originar, un terminus post quern 1-ar constitui 
anul 323 i.H.: 2Ezr. 22,22 li men^ioneaza pe un anumit Iddua (TM 
Yaddiia% cap de familie traitor in vremea lui Alexandru eel Mare. Dar 
acest din urma pasaj pare sa fie un adaos tarziu la listele lui Neemia. De 
aceea, The Oxford Bible Commentary ofera ca interval posibil 430-400 i.H. 
Tendinfa recenta este de a plasa redactarea finala catre anul 300 i.H.; printre 
alte argumente, capitolele 1-6, considerate cele mai tarzii, au tn centru 
construirea Templului din lerusalim cu sprijinul regilor per§i §1 in ciuda 
opozitiei samaritenilor. Insisten^a asupra acestor doua elemente ar putea fi o 
reacjie la construirea templului de pe muntele Garizim de catre samariteni, 
la sfSrjitul epocii perse, cu acordul lui Darius al Ill-lea Codomanes 
(335-330) 5i apoi al lui Alexandru Macedon (c/ Andrd Lemaire in La Bible 
et sa culture, sous la direction de Michel Quesnel et Philippe Gruson, ed. 
Desclee de Brouwer, Paris, 2000, vol. I, p.361). 

IV. Istoricitatea §i mesajul 

Importanja fundamentala a celei de-a doua car^i a lui Ezdra consta in uni- 
citatea relatarii istorice con^inute in ea. 2E2r. este principala sursa intra- 
biblica pentru perioada postexilica a istoriei lui Israel. Informajia pe care o 
conjine e coroborata de documente din arhivele perse. Totu§i, pentru multe 
elemente, istoricii acestei perioade depind in exclusivitate de sursa biblica. 

Ca §1 in cazul alter car^i, discursui istoric din 2Ezr. este, din perspectiva 
istoriografiei actuale, unul discontinuu. Autorul pune cap la cap evenimente 
care au avut loc intr-o perioada de eel pujin o suta de ani §i a cSror cro- 
nologie este foarte greu de stabilit. Cele mai multe evenimente relatate fie 
nu sunt datate deloc (2,1;17,6; 3,10; 4,1; 9,1; 14,1; 15,15; 20,1; 21,1; 23,1), 
fie sunt consemnate numai dupa luna §i ziua in care au avut loc (3,1.4.6.8; 
6,19; 9,15; 19,1). Intervine apoi dificultatea cauzata de posibila omonimie a 
regilor per§i invocaji. LXX „Arthasastha" poate fi atat Artaxerxes I 
Longimanus (465-424 i.H.), cat §i Artaxerxes II Mnemon (404-359 i.H). 

Daca pentru perioada lui Zorobabel ?i a Marelui Preot lisus cronologia 
relativa se poate apHca cu o anumita exactitate, aceasta se datoreaza pu^ine- 
lor trimiteri directe §i mai numeroaselor aluzii la istoria profana a Imperiului 
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pers, precum §i tipurilor de discurs (decrete regale, edicte, corespondenfa 
oficiala) pe care le contin primele §ase capitole. De§i nu sunt atestate in 
surse paralele, elementeie cu caracter oficial inserate in primele capitole au, 
dupa majoritatea bibli§tilor, un grad mare de autenticitate, doveditS, in TM, 
§i de folosirea limbii aramaice (4,9-11; 5,17-6,5) care, la acea data, 
funcf:iona ca lingua franca in Orientul Apropiat. 

In consecinta, prima perioada a istoriei postexilice se incadreaza in 
imnatoarele date: in anul 538/537 i.H. Cirus eel Mare da faimosul edict de 
eliberare a evreilor din exil §i le permite acestora sa-$i reconstruiasca 
Templul la lerusalim. Se reface mai Tntai altarul arderilor de tot, incepe §1 
reconstruirea Templului, dar lucrariie se intrerup din pricina unor intrigi (4). 
Reconstruirea este in cele din urma incununata de succes in anul al jaselea 
al lui Darius I Hystaspes, adica 515 i.H. (6,15). O problema o constituie 
pasaju! 4,6-23, care se refera la evenimente din perioada lui Xerxes 
(Asuerus in LXX): 486-464 i.H. §i Artaxerxes I (Arthasastha in LXX): 
464-424 i.H., a§adar cu cca 60 de ani mai tarziu. O lectura atenta arata ca 
opozijia relatata aici se refera la reconstructia ceta^ii §i a zidurilor. Pasajul 
constituie deci o insertie atrasa de ideea generaia a greutajilor intampinate 
de evreii intor§i din exil. Cronologia se complica §i mai mult in cazul celor 
doi mari reformatori: Ezdra §1 Neemia. Ideea cronologica indusa de 
succesiunea episoadelor biblice ar fi ca misiunea lui Ezdra a precedat-o pe a 
lui Neemia. In acest caz, regele pers numit in LXX Arthasastha este 
Artaxerxes I Longimanus. Anul al §aptelea al domniei acestuia, in care 
Ezdra ar fi plecat cu grupul de 1800 de evrei, inclusiv preo^i §1 levi|i, din 
exil spre Palestina (2Ezr. 7,8), este 458 t.H. Prima misiune a lui Neemia 
la lerusalim are loc in anul al douazecilea al regelui Arthasastha, adica in 
446 i.H. in privinta acestei date nu exista nici un dubiu, Arthasastha 
mentionat in 2Ezr. 11,1 este Artaxerxes I. O dovedesc ca^iva papiri de 
corespondenja, serial in aramaica de catre preotui evreu din Elephantina 
catre Bahohim, guvematorul ludeii in anul al ^aptelea al domniei lui Darius 
(al Il-lea - 408 T.H.). In aceasta scrisoare, preotui din Elephantina aminte§te 
§1 de fiii lui Sanaballat din Samaria. Or, a§a cum reiese din 2Ezr. 4,1, 
Sanaballat a fost contemporanul §1 adversarul neimpacat al lui Neemia, 
traitor cu generai;ie inainte de scrisorile elephantine, adica pe vremea lui 
Artaxerxes I Longimanus. Indata dupa sosirea in lerusalim, Neemia incepe 
constructia zidului, pe care o termina, in ciuda opozijiei §i intrigilor 
du§manilor sai, in cincizeci §i doua de zile (6,15). Dupa incheierea lucra- 
rilor 5i reluarea, in 2Ezr. 17, a listei evreilor sositi cu Zorobabel (2Ezr. 2), 
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intervine o imensS neclaritate cronologica: Ezdra reapare in actiune (2Ezr. 
8-9) §i cite§te Legea mozaica in fata multimii, dupa care autorul nu-1 mai 
pomene§te. Urmeaza continuarea misiunii lui Neemia, in anul al treizeci §i 
doilea al lui Artaxerxes I (23,6-7). Impresia generala ar fi ca cei doi refor- 
matori au actional aproape simultan, ignorandu-se reciproc, singura lor 
intalnire fiind momentul citirii Legii. 

Totu5i, datele decalate ale plecSrilor celor doi reformatori din Babilon 
§i, respectiv, din Susa sunt un indiciu solid al faptului cS misiunile lor nu au 
fost simultane, ci, in eel mai bun caz, tangente. Multi comentatori sustin cS 
Neemia ji-a Tndepllnit misiunea inaintea lui Ezdra §i c& regale Arthasastha, 
mentionat la 2Ezr. 7,8, este, de fapt, Artaxerxes 11 Mnemon (404-359 T.H). 
in acest caz, Ezdra ajunge in lerusalim in 398 i.H. Trei argumente interne 
sprijina aceasta teorie: la sosirea sa la lerusalim, Ezdra gase^te zidul con- 
struit (9,9), or zidul nu a fost construit decat pe vremea lui Neemia; apoi el 
vorbe^te unei cetati bine populate (10,1), cata vreme Neemia afirma ci la 
vremea lui numai cativa oameni locuiau in lerusalim (17,4); in fine, in 10,6 
se spune ca loanan, fiul lui Elisub, era contemporan cu Ezdra. Chiar dacS 
cele trei argumente au fost contestate de cei care mentin cronologia tradi- 
tionala, plasarea misiunii lui Ezdra sub Artaxerxes al Il-lea spulberS multe 
neclaritati. Activitatea lui Neemia ar fi deci anterioara celei a lui Ezdra: 
plasarea lui Neemia in momentul citirii solemne a Legii ar putea fi opera 
redactorului final, care, neinteresat de cronologia relativa a evenimentelor, 
pune accentul asupra Hniilor de fortS ale reformei religioase postexilice, 
care construie§te nu numai Templul §1 zidul, ci 51 comunitatea. Autorul sacru 
nu face istorie sau cronografie propriu-zise, ci insists, sub aparenta unei 
discurs epic variat, asupra a trei chestiuni cruciale pentru instituirea Israelului 
postexilic: zidirea Templului in timpul lui Zorobabel, construirea zidului §1 
reformele sociale realizate de Neemia, reforma religioasa a lui Ezdra. 

Toate cele trei „zidiri" urmaresc acela§i scenariu: initiativa de recon- 
structie a capeteniilor Israelite este sustinuta de curtea imperials persa, dar 
contracarata cu vehementa de du^maniile populatiei pagane neorganizata 
politic §i social din Palestina. Fiecare capetenie se remarca, in istoria sacra, 
printr-un gest de legitimare simbolica a poporulm ales. Intre actiunile 
acestor oameni de seama nu incap evenimente nesemnificative. Autorul i§i 
construie§te discursul nu numai pe conflictul dintre legitimitatea evreilor 
reveniti din exil §i populatiile ostile, gasite in patria ruinata, ci ?i pe com- 
plementaritatea Tntre metodele oficiale, cu caracter mai ales „laic", ale lui 
Neemia §1 autoritatea cu fundament religios a preotului Ezdra. Daca primul 
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i§i da mSsura in construcjia concreta (zidul lerusalimului), eel de-a! doilea 
vizeaza restabilirea Legii mozaice. Altfel, paralelismul dintre cei doi este 
perfect. Intr-o situafie in care reinstaurarea monarhiei nu era posibila, refor- 
matorii act:ioneaza, cu mijloacele regilor §i ale Marilor Preo^i legendari - 
ridicarea zidurilor era apanajul suveranilor - pentru instaurarea unui alt tip de 
regim, consfintit de ridicarea celui de-al doilea Templu de cStre Zorobabel: 
teocratia. §i Ezdra §i Neemia sunt mandata^ de regii per§i; ameindoi intro- 
duc reforme importante §i mai ales au con§tiin^a importanfei gesturilor lor; 
scriu „memorii". Relatiile dintre comunitatea evreiasca din Palestina post- 
exilica §i autoritatea imperiala persa au stamit, de asemenea, controverse. 
Colaborarea lor li s-a parut indreptatita unor comentatori §i suspects altera. 
Din prima categorie se remarca K. Hoglund, care considers cS readucerea 
evreilor in vechile lor teritorii dinainte de exil intra in planul Imperiului 
pers de intSrire a grani^elor de vest, in condi|;iile in care grecii incepusera sS 
sus^ina revoltele antiahemenide din Egipt. Mai mult, Benquist crede ca 
sprijinul neconditionat al iudeilor pentru dlnastia ahemenida nu se dato- 
reaza numal faimosului edict al lui Cirus al Il-lea, ci faptului ca respectiva 
curte de la Susa sprijinise redactarea finala a Legii lui Moise (Tora). Pe o 
pozitie diferita se situeaza The Oxford Bible Commentary, care afirma ca, 
daca 2Ezr. ar fi citita din perspectiva realita^ii Israelite de tara sub ocupatie, 
colaborarea dintre evrei §i regii per§i nu ar mai avea aceea§i fundamentare. 
In definitiv, 2Ezr. deplange situatia jarii aflate sub ocupatie {cf. 2Ezr. 19,9). 

V. Traducerea in greaca 

1 §1 2 Ezdra sunt atestate din secolul I al erei creatine. Dupa O. Munnich 
(1982), traducerea poate fi datata numai relativ, in func^ie de traducerea 
Psalmilor (cca 150 i.H.). Astfel, profesorul francez sus^ine ca 2Ezr. 11-23 
(pasaj care tn TM corespunde Car^ii lui Neemia) cunoa^te influente stilis- 
tice ale Psalmilor LXX §i, prin urmare, a fost tradus dupa 150 i.H. Nu 
aceea§i este situatia pasajului 2Ezr. 1-10 (TM: Ezra), a carui greaca nu pare 
influentata de greaca Psalmilor, a^adar este anterior anului 150 I.H. In volu- 
mul La Bible grecque des Septante, dujudaisme hellenistique au christia- 
nisme ancien, G. Dorival afirma cS traducerile 1 §i 2 Ezdra sunt anterioare 
anului 100 i.H. Rejinand observa^iile lui H.StJ. Thackeray ca lEzr. §1 Dan. 
se datoreaza aceluiaji traducator §i ca 2Ezr. este putin ulterioara lui lEzr., 
G. Dorival fixeaza ca data a traducerii lui lEzr. perioada 150-145 i.H., iar 
pentru 2Ezr., 145-135 i.H. Calitatea traducerii lasa de dorit, m opinia lui 
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H.StJ. Thackeray, care a§aza 2Ezr. tn grupul opus, ca acuratete stilistica, 
Pentateuhului. Motivul invocat de savant 1-ar constitui literalitatea suparS- 
toare a textului LXX. De altfel, cu excep^ia scurtarii listelor din capitolele 
21 §i 22, diferentele dintre LXX §i TM nu sunt semnificative. De§\ nu se 
poate indica cu siguranta, locul traducerii pare sa fi fost Palestina (cf. Gilles 
Dorival, op. cit., pp. 101-109 ji M. Hengel, The Septuagint as Christian 
Scripture, p. 82). in privinta autorului traducerii, lucrurile sunt la fel de 
neclare. C.C. Torrey atribuia traducerea de-a dreptul lui Theodotion, ca §i pe 
cea a Paralipomenelor, dar ipoteza a fost respinsa de alfii (de ex. L.C. Allen). 

§tefan Colceriu 



2 Ezdra 

1 In primul an al [domniei] lui Cirus, regele per^ilor, ca sa se 
Jmplineasca cuvantu! Domnuiui [rostit] prin gura lui leremia, Domnul a 
trezit duhul lui Cirus, regele per§ilor; §{ acesta a poruncit s& se vesteasca Jn 
toata Tmparatia, prin viu grai, ba chiar §i tn scris, urmatoareie: ^ „A§a spune 
Cirus, regele per^ilor: Toate imparajiile pamSntului mi le-a dat mie Domnul 
Dumnezeul cerului §i tot El mi-a lasat in grija sa-i construiesc Casa in 
lerusalim, care este in ludeea. ^ Se afia printre vol oameni din tot neamul 
Sau? Dumnezeul lor sa fie cu ei, iar ei sa mearga la lerusalim, care este in 
ludeea, §i sa construiasca Casa Dumnezeului lui Israel (acesta este 
Dumnezeul din lerusalim). '' Pe toli [iudeii] rama§i de pretutindeni, oriunde 



1.1 Cirus {558-528 ?.H.) a cucerit Babilonul in 539, cand ^i-a luat ji titlu! de „rege al 
Babilonului". Deci „primul an" despre care e vorba aici incepe in luna Nisan a anului 
538. ♦ leremia 25,1 1-12 vorbe§te de „70 de ani" - cifra rotunda, care a fost Interpretata 
fie pomind din 606 (intrarea babilonienilor tn !uda), fie ca numSr simboJic. ♦ „prin gura 
lui leremia": Beda citeaza doi profefi, leremia §i Isaia (ler. 29,4-5; Is. 44,24) pentru a 
sublinia simpatia pe care Cirus o avea pentru evrei. .♦ Tot pentru Beda, Cirus tl 
prefigureaza pe lisus, „^i prin nume, §i prin fapte". Prin nume, fiindca Cirus ar tnsemna 
„mo§tenitor" (al lui Dumnezeu); prin fapte, pentru ca i-a eliberat pe evrei (In Ezram et 
Neemiam, 1,1 adloc). 

1.2 „Dumnezeul cerului": expresie de origine persa, care apare in Biblie mai ales in gura 
unor neevrei cu privire la Dumnezeul lui Israel (c/ §i lud. 5,8; Dan. 2,18). Suveranii 
per5i II vor fi asimilat cu zeul lor suprem, Ahura Mazda. ♦ in 2 Ezdra termenul oIko^, 
„Casa". este singurul termen folosit pentru a desemna Templul din lerusalim in aceasta 
carte. In prima parte a carfii {cap. 1-10), oiKoq se refera la Templui din lerusalim de 65 
de ori, iar tn partea a doua (cap. 1 1-23) de 22 de ori. 

13 „sa mearga la lerusalim": Beda interpreteaza reintoarcerea evrcilor de la Babilon 
(cetatea captivitatii) la lerusalim (cetatea libertatii) ca o imagine simbolica a ascensiunii 
sufletuiui de la starea de pacat la mSntuire {ibid., 1,1 ad loc). 

1,4 „rama§i": „rama§ita lui Israel" ti desemneaza tn limbaj profetic pe cei rama§i 
credincio§i lui Dumnezeu §i care \%\ pun toata nadejdea tn El. ♦ Beda interpreteaza 
astfel: doar cei desavSr^iti ajung la lerusalimul ceresc; dar toti crejtinii sunt chemati sa 
participe/ajute la aceasta „ascensiune", intrucSt to^i fac parte din Biserica. Prin urmare, 
cei ramagi ar fi tncepatorii; cei ajun§i, desavfir§itii {ibid., ad loc). 
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se afia ei, oamenii din partea locului sa-i ajute cu argint §i cu aur, cu bunuri, 
cu vite, impreuna cu ofrande de bunavoie pentru Casa Dumnezeului din 
lerusalim." ^ Au pomit atunci capeteniile familiilor lui luda §i Beniamin, 
preotii §i levifii, toti cei carora Dumnezeu le-a trezit diihul sa mearga sS 
construiasca Casa Domnului din lerusalim. ^ To^i oamenii din partea locului 
i-au inzestrat cu vase de argint, cu aur, cu bunuri §i vite, cu daruri pe l^ga 
ofrandele cele de bunavoie. ^ Regele Cirus a pus sS se aduca odoarele din 
templul Domnului pe care Nabucodonosor le luase din lerusalim §i le daruise 
casei dumnezeului sau. ^ Cirus, regele per§ilor, a pus sS i se dea odoarele In 
mana lui Mithradate vistiemicul, iar el le-a predat cu numar lui Sasabasar, 
capetenia lui luda. ^ §i acesta e numarul lor: vase de aur - treizeci, vase de 
argint - o mie §i vase de diferite forme - douazeci §i noua, cupe de aur - 
treizeci, de argint - doua sute, §i alte odoare - o mie. Cu totul, odoare de 
aur §i argint - cinci mii patru sute. Sasabasar le-a dus pe toate din Babilon, 
unde fusesera in exil, Tnapoi ia lerusalim. 

2 ' Ace§tia sunt fiii tarii care au plecat din robia exilului ?n care ti dusese 
in Babilon Nabucodonosor, regele Babilonului, §i s-au intors la lerusalim §i 
in luda, fiecare in ora§ul sau. ^ Cu Zorobabel au plecat lisus, Neemia, 
Saraias, Reelias, Mardochai, Balasan, Masphar, Bagui, Reum, Baana. 
Numarul barba^ilor din poporul lui Israel: ^ fiii lui Phoros, doua mii o suta 
§aptezeci §i doi; ^ fiii lui Saphatia, trei sute §aptezeci §i doi; fiii lui Era, 



1,6 „i-au inzestrat cu...", //«. „le-au intaritmainile cu...". 

1,8 „vistiemicur': gr. Yoopap-rivot; reda ebr. giz^har, hapax tn ambele limbl, Imprumut 
din persa. ♦ Sasabasar (ebr. $efbaf(ar) ar putea fi „Sanesar" (ebr. ?en' 'affar), fiul lui 
lehonia, amintit la IPar. 3,18-numede originebabiloniana. 

1.10 „cupe": gr. Ke<tKt)oupn transcrie ebr. l^phorey [zhabh]. ♦ „doua sute": TM are „patru 
sute zece". ♦ Pentru Beda, „cupele" ii simbolizeaza pe cei imbatati de iubire divinS. CSt 
despre „aur", el s-ar referi la cei plini de harul intelepclunii, in vreme ce argintul ii sim- 
bolizeaza pe cei cu harul vorbirii (1,1, ad loc). Beda are, in plus fata de LXX, ^cultri", 
un fei de cutite de sacrificiu, pe care le interpreteaza alegoric. 

1.11 Totalul nu corespunde suraei obiectelor enumerate. S-a presupus fie ca textul e 
prost pastrat, fie ca citeazi doar fragmente din ni§te documente contabile mai vechi 
(c/ TOB, nota ad loc). ♦ „unde ftisesera in exil... lerusalim": TM are „cu exilatii care 
urcau de la Babilon la lerusalim". 

2,1-70 Enumerarea se regase§te aproape identic la 17,6-73. 

2,1 „s-au intors la lerusalim §i in luda": lerusalimul simbolizeaza, dupft Beda, SfSnta 
Biserica, universala, Intarita de ziduri putemice tmpotriva duhurilor rele {1, 1 , ad loc). 
2,3-61 „fiii...": lista celor tntor?! dupa clanuri sau dupa locurile de origine (vv. 21-34). 
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§apte sute §aptezeci §i cinci; ^ fiii lui Phaatmoab, adica fii ai !ui lisus [5!] 
loab, doua mii opt sute doisprezece; ^ fiii lui Ailam, mie doua sute cinci- 
zeci §i patru; ^ fiii lui Zathua, noua sute patruzeci §i cinci; ^ fiii lui Zacchu, 
§apte sute ^aizeci; "' fiii lui Banui, ^ase sute patruzeci §1 doi; ^' fiii lui Babi, 
§ase sute douSzeci §i trei; '^ fiii lui Asgad, trei mii douS sute douazeci §1 
doi; fiii lui Adonicam, §ase sute §aizeci §i §ase; ''' fiii lui Bagoi, douS mii 
cincizeci §i ?ase; '^ fiii lui Adin, patru sute cincizeci §1 patru; '^ fiii lui Ater, 
adica ai lui Ezechia, nouazeci §i opt; '^ fiii lui Basu, trei sute douazeci §1 
trei; fiii lui lora, o suta doisprezece; ^' fiii lui Asem, doua sute douazeci §i 
trei; fiii lui Gaber, nouazeci §i cinci; ^' fiii din Baithleem, o suta douazeci 
§i trei; fiii din Netopha, cincizeci §i ^ase; ^^ fiii din Anathoth, o suta 
douazeci §i opt; ^"^ fiii din Asmoth, patruzeci §i doi; ^^ fiii din Cariathiarim, 
Caphira 5! Beroth, §apte sute patruzeci §1 trei; ^^ fiii din Arama §i Gabaa, 
5ase sute douazeci 51 unu; ^^ barbajii din Machmas, suta douazeci §i doi; 

barbajii din Baithel §i Aia, patru sute douazeci §i trei; "^^ fiii din Nabo, 
cincizeci §i doi; ^° fiii din Magebos, suta cincizeci §1 ^ase; ^' fiii din 
Elam-ar, o mie doua sute cincizeci §i patru; ^^ fiii din Eram, trei sute doua- 
zeci; fiii din Lod, Aroth §i Ono, §apte sute douazeci §i cinci; ^^ fiii din 
lerihon, trei sute patruzeci §1 cinci; ^^ fiii din Sanaa, trei mii §ase sute trei- 
zeci. lar preo^i [au fost]: fiii lui ledua, tinand de casa lui lisus, noua sute 
^aptezeci §i trei; ^^ fiii lui Emmer, o mie cincizeci §1 doi; ^^ fiii lui Phassur, 
mie doua sute patruzeci §1 japte; ^^ fiii lui Erem, mie §apte. ''*' lar leviti [au 
fost]: fiii lui lisus §i Cadmiel, tinand de fiii lui Oduia, §aptezeci §i patru. 

Cantaretii: fiii lui Asaph, suta douazeci §i opt. ''^ Fiii portarilor: fiii lui 
Salum, fiii lui Ater, fiii lui Telmon, fiii lui Acub, fiii lui Atita, fiii lui Sabau, 
o suta treizeci §1 noua cu to^ii. ^^ Slujitorii [Casei]: fiii lui Suia, fiii lui 
Asuphe, fiii lui Tabaoth, ^"^ fiii lui Keraos, fiii lui Soea, fiii lui Phadon, ^^ fiii 
lui Labano, fiii lui Agaba, fiii lui Acaboth, "^ fiii lui Agab, fiii lui Samalai, 
fiii lui Anan, '*' fiii lui Kedel, fiii lui Gaer, fiii lui Reea, ''^ fiii lui Rason, fiii 
lui Necoda, fiii lui Gazem, '^^fiii lui Usa, fiii lui Phase, fiii lui Basi, ^'^fiii lui 



2,12 „treimii...":TMare„omie...". 

2,28 „patru sute": TM are „doua sute...". 

2,31 „Elam-ar": TM are 'Eylam 'aheri^alt Eyiam"). 

2,39 „o mie §apte": TM are „o mie §aptesprezece." 

2,43 „Slujitorii ICasei]": gr. vceeivafoi (in restul caitii vaeivi^) transcrie ebr. n^thlnim 

„cei daruiji" {levitilor? - cf. 8,20). E vorba de oameni (uneori de indepartata origine 

straina) care exercilau ftinctii subalteme In Templu {cf. TOB, nota adloc). 
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Asena, fiii lui Maonim, fiii lui Naphison, '' fiii lui Bacbuc, fiii lui Akipha, 
fiii lui Arur, fiii lui Basaloth, fiii lui Mauda, fiii lui Aresa, fiii lui 
Barcus, fiii lui Sisara, fiii lui Thema, ^* fiii lui Nasue, fiii lui Atupha, ^^ fiii 
lui Abdeselma: fiii lui Safi, fiii lui Asepherath, fiii lui Phadura ^^ fiii lui 
leela, fiii lui Darcon, fiii lui Gedel, " fiii lui Saphatia, fiii lui Atil, fiii lui 
Phacherath-aseboin, fiii lui Emi. Slujitorii [Casei] §1 fiii lui Abdeselma, 
cu totii, trei sute nouSzeci §i doi. Au plecat §1 urmatorii oameni din 
Thelmeleth, Thelaresa, Charub, Edan, Emmer, dar nu au putut arata, despre 
casa lor parinteasca §i despre seminfia lor, cS se trag din Israel: fiii lui 
Dalaia, fiii lui Sua, fiii lui Tobia, fiii lui Necoda, §ase sute cincizeci ?{ doi. 
*' lar dintre fiii preotilor: fiii lui Chabia, fiii lui Acus, fiii lui Berzellai, eel 
care luase de nevastS pe una dintre fiicele lui Berzellai din Galaad §1 purta 
numele lor. ^^ To^i ace§tia §i-au cSutat numele printre cei inscri§i, dar nu au 
fost gSsiji. Ei au fost Tndepartati de la preojie ^^ §1 Athersatha le-a poruncit 
sa nu se atinga de hrana cea mai sfanta pana nu se va ridica un preot sa-i 
lumineze cu Luminatoarele §i Desav^§itele. 

^ intreaga adunare numSra cu totul patruzeci §1 doua de mil trei sute 
§aizeci [de oameni], fSrS robii §i slujnicele lor, in numSr de §apte mil trei 



2,55 Muhe mss. au aid §1 tn v. 58 „fiii robilor lui Solomon" (ca tn TM) in locul 
cuvintelor „fiii lui Abdeselma". Varianta „fiii robilor lui Solomon", respinsS de Rahlfs, a 
putut fi introdusa aid sub influenta pasajului paralel din 17,57. Ace^ti „robi ai lui 
Solomon" sunt lucratori de rang inferior, poate descenden^ii canaanenilor, folositi de 
Solomon la construirea templului (cf. TOB, nota ad loc). 

2,57 „Phacherath-a5e6o/n": cf. 1 Ezdra 5,34, unde numele apare „Phacareth-i'a6/e". 
2,59 „dar nu au putut arata, despre casa lor parinteasca §i despre semintia lor, ca se trag 
din Israel": Beda interpreteaza alegoric, in sensul ca printre penitenjii care se intorc „la 
ei !n§i§i sau in casele Domnului" se afia §i unii legati tnca de pacate; ace§tia ram^n pe 
dinafara. 

2.62 „cei lnscri§i": gr. ixeScoeoin transcrie ebr. mith^yahsim, „!nregistrat intr-o genea- 
logie". 

2.63 „Athersatha": TM are hat-tii^^atha', cuvSnt de origine persa care Tnseamna 
„guvemator", litt. „cel dnstit/temut" (mai apare §i la 17,65). ♦ „hrana cea mai sfSnta": 
cf. Lev. 22,10-16. ♦ „Luminatoarele 51 Desavfirgitele", gr. ^(oziCflvxeq... Te^ioi. In alte 
locuri (e.g. Ex. 28,30), ebr. 'urtm §i tummim sunt echivalate In LXX prin SriXoxji^, 
„dezvaluire", §i aXriOeia, „adevar" {cf. §i nota la Ex. 28,30). 

2.64 Versetul ar trimite, alegoric, la harul care se revarsa asupra Bisericii de la tnceputuri, 
numeroasa§i unita{Beda, 1,1, ad loc). 

2.65 „cantareti ;i cantarete": ace^tia erau cantare^i profani, alfii decSt cei de cult de la v. 
41 §i 70 {cf TOB, nota ad loc). 
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sute treizeci §i §apte. Erau doua sute de cantareji §i cantarete. ^ Aveau cai - 
§apte sute treizeci §i ^ase, catari - douS sute patruzeci §i cinci, *'camile - 
patru sute treizeci 51 cinci, magari - jase mii §apte sute doufizeci. 

C^d au ajuns la Casa Domnului in lerusalim, unele cSpetenii ale 
familiilor au adus de bunavoie daruri pentru a construi Casa lui Dumnezeu 
pe locul ei eel vechi. A dat fiecare cat a putut pentru vistieria lucrarii: 
mine de aur curat - §aizeci §i una de mii, mine de argint - cinci mii §i 
ve^minte preofe^ti - o sutl ™ Preo^ii §1 levijii, o parte din popor, cantaretii, 
portarii §i slujitorii [Casei] s-au a§ezat in ora^ele lor. Intregul Israel s-a 
a^ezat in ora§eIe lui. 

3 §i a sosit luna a §aptea, iar fiii lui Israel [se a§ezasera] in ora§ele lor; 
§i s-a adunat tot poporul, ca un singur om, la lerusalim. ^ S-a ridicat lisus, 
fiul lui losedec, impreuna cu fra^ii lui preoji §1 cu Zorobabel, fiul lui 
Salathiel, §1 cu fra^ii lui, §i au zidit altarul Dumnezeuiui lui Israel, ca sS 
aduca pe el arderile de tot, a§a cum sta scris in Legea lui Moise, omul lui 
Dumnezeu. Au Tntocmit altarul pe locul lui eel vechi, pentru cS se temeau 
tngrozitor de popoarele tinuturilor, §i au tnaijat pe el Domnului ardere de 
tot, dimineaja §i seara. '' Au (inut sarbatoarea corturilor a§a cum e scris §i au 
adus zilnic arderi de tot, atatea cate cere datina sa se aduca Jn fiecare zi; ^ §i 
de atunci Tncolo au adus arderile de tot necontenite ?! la tnceputul fiecarei 
luni §i la toate sarbatorile sfmjite §1 oricSnd se fScea vreun dar de bunavoie 



2,66-67 „catari", „magari": ii simbolizeaza, tn ochii lui Beda, pe credincio?ii mai Inceti 
la minte sau inca stapaniti de poftele trupe§ti, care insS Inainteaza tmpreuna cu restul 
Bisericii spre impSratia cereasca (1,1, at/ /oc.). 

2.69 „mine de aur"; TM are „drahme de aur". Oricum, suma e hiperbolica. ♦ „ve§- 
minte": gr. Koewvoi transcrie ebr. kath'noth, „ve§minte de in". 

2.70 „slujitorii": vaeivin, cf nota la 2,43. 

3.1 „Luna a §aptea" este Ti^ri (septembrie-octombrie), luna marilor sarbatori de toamna 
de la lerusalim. ♦ Beda interpreteaza luna a §aptea ca simbol al harului Duhului SfSnt 
descris ca fiind septiform in Isaia(l 1,2-3) §i Apocalipsa lui loan (1,4) (1,1, adloc). 

3.2 „Iisus", „Zorobaber'; dupa Beda, amdndoua personajele Tl prefigureaza pe lisus 
Hristos, unul, in func^ia sacerdotalS, al doilea, in funcfia regeasca, dat fund ca „Iisus at 
lui losedec e de stirpe preoteasca, Zorobabel, de stirpe regeasca" (1,1, adloc). 

33 „popoarele tinuturilor" - aici la plural, dar vczi nota de la 4,4. 

3,5 „necontenite": arderile de tot aduse zilnic, dimineata §i seara {cf. Ex. 29,38; Num. 

28,3.6.23). 
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pentru Domnul. ' In ziua intai a lunii a ^aptea, au inceput sa aduca arderi de 
tot Domnului, [cu toate ca] Casa Domnului nu avea fnca temelie. ^ Au dat 
bani pietrarilor 51 dulgherilor 5! hrana, bautura §i untdelemn celor din Sidon 
fi Tyr, ca sa aduca pe mare lemnul de cedm din Liban la loppe, a?a cum le 
ingaduise Cirus, regele perjilor. ' In al doijea an de la tntoarcerea lor la 
Casa lui Dumnezeu in lerusalim, tn ziua a doua, Zorobabel, fiui lui Salathiel, 
§i lisus, fml lui losedec, §i ceilalti frafi ai lor, preotii §i levitii, ji to^i cei 
care se Tntorsesera la lerusalim din robie au inceput prin a-i pune suprave- 
ghetori peste cei ce lucrau pe levi^ii care Tmplinisera eel pujin douSzeci de 
am. §i au stat lisus cu fiii §i fratii lui, Cadmiel cu fiii lui, fiii lui luda, 
[supraveghetori] peste cei care i^ceau lucrarile la Casa lui Dumnezeu [pre- 
cum §i] fiii iui Enadad, fiii ?i fratii lor, levitii. '" Au a?ezat temelia pentru a 
construi Casa Domnului, §i preofii in ve§minte §i cu trambife §i levijii, fiii 
lui Asaph, cu chimvale au ie§it sa-1 iaude pe Domnul dupa randuiala lui 
David, regele lui Israel. " Cantarile lor de lauda i§i rSspundeau §i aduceau 
marturie Domnului ca este bun, ca in veac este indurarea Lui peste Israel. §i 
tot poporul striga cu glas mare laudand pe Domnul pentru ca se a§ezase 
temelie pentru Casa Domnului. '' Mul^i dintre cei mai batrani, preoti, levi^i 



3.6 Plecand de la episodul sfintirii altarului, Beda reface istoria lumii, de la origini pSna 
la Hnstos, in §ase etape: prima, Abel aduceajertfe ovine; a doua, Noe jertfea din mai 
multe somri de animale aHate pe area; In a treia „varsta" Melchisedec aducea ca prinos 
de jertft pdine §i vin. David a inaugural a patra „varsta" cu jertfe de tot pentru potolirea 
maniei divine, pe locul unde Avraam (a cincea etapa) fiisese pe punctui de a-l jerfi pe 
Isaac; a ^asea vSrstS incepe cu lisus §i Zorobabel, iar a §aptea cu jertfa de sine a lui lisus 
Hnstos (1,1, ad he). ♦ „nu avea incS temelie": Beda pleaca de aceasta imagine a 
Templului neterminat, pentru a face lecturS spirituals Cei care abia s-au convertit la 
cre§tinism simt o asemenea credinta arzatoare In ei, incSt se cred deja printre cei 
desavarjiti, ftra sS f1 avut vreme sa puna solida temelie credintei lor (1, 1, ad he). 

3.7 „Sidon... Tyr"; in ms. urmat de edi^ia Rahlfs apar calTi5aviv... I.<apiv. 

3.9 „fiii lui Enadad... levifii" redau exact TM, dar acolo pasajul e socotit de unii o glosft. 
dupaNeh. 3,18.24 §i 10,10. 

3.10 „chimvale": fiii lui Asaph (= cSntaretii) sunt aid asimila^i cu levifii, spre deosebire 
de 2,41. Trambita e instrumentui preotiior (IPar. 15,24), iar chitara (kinyra - ebr 
kinndr), harfa (nabla - ebr. nebhel) §i chimvalele sunt ale levi^ilor 

3.11 „ca este bun...": cf Ps. 99,5; i05,I; 135,1 (LXX). ♦ „striga cu glas mare": strigSt 
Iiturgic, cf Ps. 46,6, folosit mai ales in ziua IntSi din luna a §aptea (cf Lev 23 24* 
Num. 29,1). ' ' 

3.12 „care vazuserS prima Casa": cf Aggeu 2,3. 
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§i capetenii ale familiilor, care vazuserS prima Casa pe temelia ei §i aveau 
acum sub ochi Casa [cea noua], plangeau cu glas mare, pe cSnd mul^imea 
striga cu bucurie sa Tnalje cantare. '^ Nu mai era chip sa deosebe§ti glasul 
care vestea bucuria de glasul jelaniei poporului, fiindca poporul striga cu 
glas mare §i glasul lor se auzea de departe. 

4 Cei care stramtorau [triburile lui] luda 51 Beniamin au auzit ca cei 
tntorji din exil construiesc Casa Domnului Dumnezeului lui Israel; ^ s-au 
apropiat de Zorobabel §1 de capeteniile familiilor §i le-au spus: „Sa con- 
struim impreunS cu voi, fiindca §i noi il cautam pe Dumnezeul vostru 
5i-i aducem jertfe Tnca din vremea lui Asaraddon, regele Asiriei, care ne-a 
adus aici." Zorobabel §i lisus §i celelalte capetenii ale familiilor lui Israel 
le-au raspuns: „Nu [se cade] ca noi sa construim impreuna cu voi Casa 
Dumnezeului nostru, ci trebuie sa construim singuri [Casa] Domnului 
Dumnezeului nostru, to^i laolalia, a?a cum ne-a poruncit Cirus, regele per- 
§ilor." Poporul ^inutului cauta sa slabeasca bratele poporului lui luda §i 
Incercau sa opreasca construc^ia; ^ §i au uneltit cu bani Tmpotriva lor sa le 
zadamiceasca planurile In toate zilele lui Cirus, regele per^iior, pana la 
domnia lui Darius, regele per§ilor. 

Sub domnia lui Asuerus, la inceputui domniei lui, au scris scrisoare 
impotriva locuitorilor din luda §i lerusalim. ' in vremea lui Arthasastha, 



4,2 A-L „cauta" pe Dumnezeu tnseamna a I se trichina, mai ales In Templu. ♦ Asaraddon/ 
Asahaddon (681-669 l.H.), ca §i alfi regi ai Asiriei, stramutasera aici p3gani, care au 
ajuns sa alba o religie amestecata, adoptand §i unele practici ale iudaismului, 

4.4 „poporu! tinutului", ebr. 'am ha-'aref. in vreme ce in 2Rg. (= 4Rg. LXX) expresia 
are un sens pozitiv, desemnandu-i pe iudeii fideli dinastiei davidice (e.^. 1 1,20), in Ezra- 
-Nehemia {= 2Ezr. LXX) are valoare depreciativa, desemnand popula^ia care nu plecase 
in exil, care intre timp se amestecase cu pagSnii din partea locuiui §i care ii intampina cu 
ostilitate pe iudeii intorji din Babilon. 

4.5 „pana la domnia lui Darius": tntre 537 §i 522 T.H. Lucrarea avea sa fie reluata in 520, 
al doilea an al domniei lui Darius. 

4,6-23 Constituie inser^ie care se refera la piedicile puse de samariteni, intr-o perioada 
de dupa domnia lui Darius, §! anume sub Xerxes (Asuerus in LXX): 486-464 i.H. §i sub 
Artaxerxes I (Arthasastha in 2 Ezr. LXX): 464-424 T.H. Era verba de construirea cetajii 
§i a zidurilor, §i nu despre Templu, care era deja de mult reconstruit. Versetul 5 este 
reluat la versetul 24. 

4,7 „i-au scris cu pace, prin Mithradate"; unii tnfeleg „i-au scris cu aprobarea lui 
Mithradate"; TM are biflam, interpretat ca nume propriu sau corectat in b'-^alem, litt. 
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Tabeel §i ceilalfi slujitori i-au scris cu pace, prin Mithradate, lui Aithasastha, 
regele per§iior. Administratorul impozitelor a scris textu! in limba aramaica 
51 in traducere. Sfetnicul Raum 51 scribul Samsai au scris regelui Arthasastha 
scrisoare impotriva lerusalimului. ^ Aja au socotit sfetnicul Raum §i scri- 
bul Samsai §i ceilal^i slujitori, oameni din Dina, Apharsatiia, Tarphalla, 
Apharsa, Archy, Babilon, Susan (adica Elam) "^ §i din toate celelalte nea- 
muri pe care le-a surghiunit Asennapiiar eel mare §i slfivit §i le-a a§ezat tn 
ora§eIe Samariei §i in restul ^inutului de dincolo de fluviu. '^ Acesta este 
cuprinsul scrisorii pe care i-au trimis-o: „Catre regele Arthasastha, de la 
slujitorii tSi, oamenii de dincolo de fluviu. '^ Sa §tie regele ca iudeii care au 
plecat de la tine la noi au ajuns la lerusalim. Ei construiesc cetatea razvra- 
tita 51 ticaloasa, s-au apucat sa-i refaca zidurile §i i-au Tnai^at temeliile. '^ Si 
§tie deci regele ca, daca cetatea aceasta se reconstruie§te §i zidurile ei se 
refac, nu vei mai primi impozite, iar ei nu ^i le vor mai trimite. §i a§a sunt 
pagubiti regii. Noi nu putem vedea cum este batjocorit regele. De aceea 
am trimis sa-1 in§tiintam pe rege; '^ [pune] sa se cerceteze in registrele stra- 
mo?ilor tai §i vei descoperi §i afia ca cetatea aceea este cetate razvratita §i 
rSufacatoare fata de regi §i provincii, ji sclavii fugi^i i§i gasesc in sanul ei 
adapost din cele mai vechi timpuri. De aceea a §1 fost pustiita cetatea aceasta. 
Noi il in§tiintam deci pe rege ca, daca cetatea aceasta se construie§te §i 
zidurile ei se refac, tu nu vei avea pace." 

Regele a trimis raspuns catre sfetnicul Raum §i scribul Samsai §i catre 
ceilalfi slujitori care locuiesc in Samaria §i catre toji ceilal^i oameni de 



„in pace" = „cu aprobarea". ♦ „Administratorul impozitelor... traducere": TM are lift. 
„texlul scrisorii scris cu scriere aramaica §i tradus tn aramaica". 
4,8-6,18 TM este In aramaica. 

4.8 „Sfemicur': in LXX paoXTOfi transcrie ebr. b"el-t"em, „cancelar, guvemator"; la fel 
§ila4,17. 

4.9 „Dina, Apharsatha, Tarphalla, Apharsa": nu e sigur dac5 e vorba de toponime sau de 
fiinctii. 

4.10 „Asennaphar": probabil regele asirian Assurbanipal (668-626 I.H.). ♦ „restul 
tinutului de dincolo de fluviu": e vorba de provincia Transeuphratene din Imperiul pers, 
situata la vest de Eufrat, din care fSceau parte Siria §i Palestina. 

4.13 „iarei... trimite"; TM are aici incadouStipuri de dari. 

4.14 TM are in plus la inceput; „Acum, de vrcme ce mSncSm sare de la palat...": adica 
„suntem lega^i prin alian^a" (despre „legamantul de sare" cf. Lev. 2,13). 

4.15 „sclavii fugiti... adapost": TM are „s-au stamit rascoale". Aceeaji diferentala4,19. 

4.16 „pace": TM are „stapanire dincolo de Eufrat". 
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dincolo de fluviu: „Pace!" 5i zicea: ^* „L-am chemat tn fafa mea pe admi- 
nistratorul impozitelor pe care l-aji trimis. '^ Am dat porunca §1 am cercetat 
§i am aflat c& cetatea aceea se ridica Impotriva regilor din vremurile cele 
mai vechi, ^i sunt in ea rSscoale, §i e adapost pentru sclavii fiigifi. ^° §i regi 
putemici se afla in lerusalim, care stapanesc peste tot tinutul de la apus de 
fluviu 51 li se dau muite impozite §i dari. ^^ lar acum dati porunca sa-i opri^i 
pe oamenii aceia §i cetatea aceea sa nu se mai zideasca. ^^ Luati, a§adar, 
seama la porunca §i nu fifi delasatori in privin^ aceasta, ca sa nu creasca 
prapadul spre nenorocirea regilor." 

23 

Atunci administratorul impozitelor a citit scrisoarea regelui Arthasastha 
tn fata lui Raum §i a scribului Samsai §1 a celorlalti slujitori, iar ei au plecat 
in graba la lerusalim §i in luda ji i-au oprit pe cei de acolo cu oameni caiari 
5i cu oaste. S-a oprit atunci lucrul la Casa lui Dumnezeu din lerusalim §i 
oprit a ramas pana in al doilea an al domniei lui Darius, regele perjilor. 

5 §i au prorocit Aggeu prorocul, 91 Zaharia, fiul lui Addo, vorbindu-le 
iudeilor din luda §i lerusalim in numele Dumnezeului lui Israel, cu privire 
la ei. ^ S-au ridicat atunci Zorobabel, fiul iui Salathiel, §i lisus, fiul lui 
losedec, $i au inceput sa construiascS Casa lui Dumnezeu din lerusalim; §i 
prorocii lui Dumnezeu erau alaturi de ei §i ii ajutau. ^ In vremea aceea 
au venit la ei Thanthanai, guvematorul ^inutului de dincolo de fluviu, 
Satharbuzana §i ceilal^i slujitori §i le-au spus astfel de lucruri: „Cine v-a dat 
porunca sa construiti aceasta Casa §i sa strange^i aceste materiale?" '* Apoi 
ie-au mai spus: „Cum Ti cheama pe oamenii care construiesc aceasta 
cetate?" Insa ochii lui Dumnezeu erau asupra iudeilor intorji din robie §i 



4,18 TM are „documentu! pe care ni l-afi trin[iis a fost citit limpede/In talmScire in fata 
mea". §i aici, ca §i la 4,7 §i 5,5, LXX are „administratorul impozitelor" ((topoXoyo?) 
pentru aram. ni^fwan, „scrisoare" - imprumut din persS. 

4.20 „se afla. . . stapanesc. . . H se dau": in TM verbele sunt la perfect. 

4.21 TM are Tn plus: „pana cSnd nu dau eu porunca". 

4,23 „administralorul impozitelor": echivaleazS aici aramaicul par^egen, „exemplar", 

imprumutat din persS. insa la 5,6 acesta este echivalat cu SioocdtrrioK;. 

5,3 „Thanthanai (TM Tafmy) guvematorul": gr. ETcopxoi; (ebr. pehah), „guvemator", 

„inalt comisar". intr-un document babilonian din 521 apare un anume Tatnai, peha al 

Transeuphratenei, ajutor al unui anume Ustani, satrap al Babilonului {cf. TOB, nota 

ad loc). 

5,5 „iudeiior intor§i din robie"; TM are „batranilor lui luda". ♦ „§i atunci s-a trimis...": 

TM are „§i sa se rSspunda la acesta printr-o scrisoare". 
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[trimijii] nu i-au oprit din lucni Inainte de a i se duce raport lui Darius. §i 
atunci s-a trimis prin administratorui impozitelor [scrisoare] cu privire la 
aceste lucruri. 

^ Transcrierea scrisorii pe care au trimis-o regelui Darius Thanthanai, 
guvematorul tinutului de dincolo de fluviu, Satharbuzana §i ceilalti slujitori! 
apharsacheii de dincolo de fluviu. ' I-au trimis o relatare, §i in ea au scris: 
„Regelui Darius, pace depIinS! ' Sa §tie regele cS ne-am dus in fara ludeii la 
Casa Dumnezeului Celui mare, §i Casa se construiejte cu pietre mtuite, se 
punjn ziduri bame de lemn, lucrarea este infloritoare §i spore§te m mSinile 
lor. I-am intrebat atunci pe batranii lor §i le-am spus: «Cine v-a dat porunca 
sa construifi aceasta CasS ?i sa strangeti aceste materiale?» '° $i i-am 
intrebat cum ii cheama, ca sa aflam 5i sa-Ji scriem cum li cheama pe 
oamenii care ii conduc. " Ei ne-au raspuns in felul urmator, zic&id: «Noi 
suntem robii Dumnezeului cerului ?i al pamantului §i construim Casa care 
fUsese construita cu multi ani in urma, cea pe care a construit-o §i a dus-o la 
bun sfar^it un rege mare al lui Israel. '' Cand Tnsa stramo?ii no§tri L-au 
maniat pe Dumnezeul cerului, El i-a dat in mainile lui Nabucodonosor, 
regele Babilonului din Caldeea, care a dSramat Casa aceasta §i a stramutat 
poporul in Babilon. '^ In primul an al domniei regelui Cirus, regele Cirus a 
dat edict sa se construiasca Casa aceasta a lui Dumnezeu. '^ Odoarele de aur 
§1 argint din Casa lui Dumnezeu pe care Nabucodonosor le luase din Casa 
de la lerusalim §i le dusese in sanctuarul regelui, regele Cirus le-a luat din 
sanctuaruUegelui §i le-a dat lui Sasabasar, vistiernicul mai mare peste 
vistierie, §i i-a spus: 'la toate odoarele ji du-te sa le a§ezi Tn Casa de la 
lerusalim, unde le e locul.' *' Atunci acel Sasabasar s-a dus §i a a§ezat 
temeliile Casei lui Dumnezeu Tn lerusalim. De atunci §i pana acum, Casa 
s-a [tot] construit ji nu s-a terminat.» '^ lar acum, daca ii este regelui pe 
piac, sa se cerceteze in casa tezaurului regelui din Babilon, ca sa ^tii ca de 

5,6 „Apharsacheii" ar putea insemna fie „per§i", fie „fiinctionari" (c/ ?i nota la 4,9) 
5,11 „Dumnezeul cerului §i al pamantului": strainii spun „Dunmezeul cerului";' Tn gura 
unui ludeu, adaosul ,,5! al pamSntului" este o marca de universalism. 

5.13 „regelui Cirus"; TM are „a lui Cirus, regele Babilonului". 

5.14 „sanctuarur': LXX folose§te aici alt termen decat eel utilizat (oiko?. „Casa") pentm 
a dcsemna Templul din lerusalim. TM are „templul din Babilon". 

5.15 „unde le e locul": TM are ,,§1 casa lui Dumnezeu sa fie reconstruita unde Ti e locul". 
5,17 „casa tezaurului": !n trezorerie se pastrau §i arhivele regale. ♦ „sa stii ca "■ TM 
are „sa$tii daca...". 
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la regele Cirus a venit edictul si se construiasca Casa aceea a lui Dumnezeu 
din lerusalim. Cand va afla regele cum stau lucrurile, sa ne trimita veste 
§i noua." 

6 Regele Darius a dat atunci porunca §i s-a cercetat tn arhive, acolo 
unde se pastreaza tezaurul ?n Babilon. ^ §i s-a gasit in ora§, in fortareata din 
ora§ul mezilor, un su! Tn care erau scrise urmatoarele: i^pre aducere aminte: 

«In primul an [al domniei] regelui Cirus, regele Cirus a dat edict cu privire 
la Casa lui Dumnezeu din lerusalim. Sa se construiasca Casa §i locul unde 
se aduc jertfele. Inal^imea a pus-o de §aizeci de coji §i la^imea de 5aizeci de 
coji. "* sa fie trei randuri de piatra tare §i un rSnd de bame de lemn. Chel- 
tuiala sa fie acoperita din casa regelui. ^ Odoarele de argint ^i de aur din Casa 
lui Dumnezeu, pe care Nabucodonosor le-a luat din Casa de la lerusalim §i 
le-a dus la Babilon, sa fie date inapoi §i trimise la sanctuarul din lerusalim 
§i a§ezate in locurile unde fusesera ele puse in Casa lui Dumnezeu.» ^ Acum, 
guvematori ai tinutului de dincolo de fluviu, Satharbuzana §i ceilalti sluji- 
tori, apharsachei de dincolo de fluviu, supune^i-va stand departe de acolo 

§i lasa^i sa se construiasca Casa lui Dumnezeu. Capeteniile iudeilor 91 
batranii iudeilor sa construiasca acea Casa a lui Dumnezeu pe locul ei [eel 
vechi]. §i eu am poruncit ce sa face^i impreuna cu batranii evreilor pentru 
a construi acea CasS a lui Dumnezeu. Cei care Strang impozitele catre rege 



6.1 „arhive": gr. ptp^ioeiitcca. ♦ „Babilon" se refera aici la intreaga regiune. 

6.2 „ora5ul mezilor": e vorba de Ecbatana. DupS Xenofon {Cyropaedia VIII, 6,22), 
Cirus i§i petrecea iama la Babilon, primavara la Susa §i vara la Ecbatana. 

6.3 Dupa „unde se aduc jertfele" TM are in plus ,,51 unde ii sunt temeliile". Se presupune 
ca originalul este corupt, pentru ca nu se indica lungimea, iar celelalte dlmensiuni sunt 
neverosimile, cotul avSnd 45 cm. 

6.4 „piatr5 tare": TM are „piatra rostogolita". E vorba de blocuri prea greie pentru a fi 
cSrate. 

6.6 S-a incheiat citarea edictului lui Cirus §i acum incepe concluzia lui Darius. ♦ „guver- 
natori ai...": TM are „Tattnay, guvemator al...". 

6.7 „C5peteniile": TM are singularul. 

6.8 „ca sa nu se opreasca lucrul": TM are „fSra intrerupere". ♦ „pentru a construi acea 
Casa a lui Dumnezeu": Beda pune tn legaturi, inca o data, reconstruirea Templului cu 
na^terea lui lisus, „templul" in care se Intrupeaza Dumnezeu tnsu^i. Dupa el, Templul a 
fost zidit in 46 de ani §i In tot atatea zile, spune tradifie, pruncul se alcatuiegte in pfin- 
tecele mamei. In Fecioara Maria s-a alcatuit Templul-Iisus in exact atStea zile c^\\ ani au 
petrecut evreii pentru ridicarea Templului lor dc piatra (II, ad he). 
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tn Jinutul de dincolo de fluviu sa le dea fiira preget bani de cheltuiaia 
oamenilor acelora, ca sa nu se opreasca lucrul. ^ Sa li se dea zilnic tot ce e 
de trebuinia - v{\ei, berbeci §i miei -, ca sa se aduca arderi de tot pentru 
Dumnezeul cerului, grane, sare, vin §i untdelemn, orice hotarasc §i cer preojii 
din lerusalim, ca sa aduca jertfe de buna mireasma Dumnezeului cerului 
§i sa se roage pentru via^a regelui §i a fiiior lui. " Am poruncit ca oricine ar 
incalca liotararea aceasta sa se scoata o bama din casa lui §i el sa fie Jintuit 
§i ridicat pe bama, iar averea lui sa-mi fie data mie. ^^ Dumnezeul al carui 
nume locuie^te acolo sa nimiceasca pe orice rege sau popor care va ridica 
mana sa incalce hotararea mea ori sS nimiceasca acea Casa a lui Dumnezeu 
din lerusalim. Eu, Darius, am dat porunca. Sa luafi seama." '^ Atunci 
Thanthanai, guvematorul finutului de dincolo de fluviu, Satharbuzana §i 
ceilalfi slujitori au implinit cu grija dupa cum le trimisese vorba regele 
Darius. Iar batranii iudeilor §i levi|ii au dus mai departe construc^ia a^a 
cum proroceau prorocul Aggeu §1 Zaharia, fiul lui Addo; §i au reconstruit §i 
refScut [totul] dupa porunca Dumnezeului lui Israel §i dupa porunca lui 
Cirus, Darius §i Arthasastha, regii per§ilor. '^ Au terminat Casa aceasta tn 
ziua a treia a lunii Adar, in anul al §aselea al domniei regelui Darius. '^ Fiii 
lui Israel, preo(ii §i levitii §i ceilalfi oameni tntorji din exil au sarbatorit cu 
bucurie inchinarea Casei lui Dumnezeu. '^ Au adus jertiS pentru inchinarea 
Casei lui Dumnezeu o suta de vifei, doua sute de berbeci, patru sute de 
miei, precum ji doisprezece iezi de un an [jertfa] pentru pacat pentru 
intregul Israel, cSte unul de fiecare trib. '^ I-au a§ezat pe preoti dupa cetele 
lor §i pe levi^i dupa grupele lor la slujirea Dumnezeului din lerusalim, a§a 
cum scrie Tn cartea lui Moise. 

Oamenii intor§i din exil au sarbatorit Pa§tele in ziua a paisprezecea a 
lunii intai. Preotii se curatisera, precum §i levitii, curaji toji pana la unul, 
§i au jertfit Pa§tele pentru toti cei Tntor^i din exil, pentru frafii lor, preotii, §i 
pentru ei in|i§i. ^' §i au mancat Pa§tele fiii lui Israel, cei care se Intorsesera 
din exil, §i toji cei care, desparjindu-se de necura^ia neamurilor jarii, li se 



6,10 „bun3 mireasma": TM are „!mpacare". 

6,12 „al carui nume locuie§te acolo (= la lerusalim)" - expresie frecventa In Deuteronom. 
6,14 „§i levitii": nu apare tn TM. ♦ Activitatea lui Aggeu s-a desfa§urat In 520, iar cea a 
lui Zaharia se va fi continuat pSna In 518 I.H. ♦ Artaxerxes I (464-424 i.H.) este pos- 
terior reconstruirii Templului (520-515 t.H.). Pe vremea lui s-a reconstruit zidul (cf. 12,1 
§i cap. 13). 
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aiaturasera ca sa-1 caute pe Domnul Dumnezeul lui Israel. ^^ Au (inut Sar- 
batoarea Azimelor ^apte zile cu bucurie, pentru ca i-a bucurat pe ei Domnul 
§i a intors spre ei inima regelui Asiriei §i le-a intarit bratele cand iucrau la 
Casa Dumnezeului lui Israel. 

7 Dup5 ce s-au intamplat acestea, sub domnia lui Arthasastha, regele 
per§ilor, a plecat Ezdra, fiul iui Saraias, fiul lui Azarias, fiul lui Elkia, ^ fml 
lui Salum, fiul lui Sadduc, fiul lui Achitob, ^ fiul lui Samaria, fiul lui Esria, 
fiul lui Mareroth, ^ fiul lui Zaraia, fiul lui Sauia, fiul lui Bocki, ^ fiul lui 
Abisue, fiul lui Phinees, fiul lui Eleazar, fiul lui Aaron, eel dintai preot. 
A§adar, Ezdra a plecat din Babilon, iar el era scrib priceput in Legea lui 
Moise, pe care a dat-o Domnul Dumnezeul lui Israel. Regele i-a dat [invoire] 
pentru cS mana Domnului Dumnezeu se afla asupra lui in toate cate le dorea 
el. S-au Tntors la lerusalim, in al §aptelea an al domniei regelui Arthasastha, 
o parte din fiii lui Israel, o parte din preoji §i din leviti, din cantareji, din 
portari §i din slujitorii Casei. ^ Au ajuns la lerusalim in luna a cincea a 
acelui an, al §aptelea an al domniei regelui. ^ Caci in ziua Tntai a lunii intRi a 
hotarat el plecarea din Babilon, iar in ziua intai a lunii a cincea au ajuns la 
lerusalim, fiindca m^na Dumnezeului lui statea buna asupra lui. '° Caci 
Ezdra se straduia din toata inima sa cerceteze Legea, s-o urmeze §i sa-i 
invete §i pe cei din Israel porunciie §i hotSrarile [ei]. 

Aceasta este transcrierea edictului pe care Arthasastha i 1-a dat lui 
Ezdra, preotul, scribul car^ii cuvintelor poruncilor Domnului §1 rSnduielilor 
Lui pentru Israel: '^ „Arthasastha, regele regilor, catre Ezdra, scribul Legii 



6,22 „Asiria": desemneazS aici intreaga Mesopotamie, afiata la vremea aceasta !n 
Imperiul pers; Imperiul asirian incetase sa existe cu mult Tnainte (capitala, Ninive, 
cSzuse in 612 i.H.). ♦ „au finut Sarbatoarea Azimelor §apte zile cu bucurie": Beda pune 
versetui in legaturScu ICor. 5,8 §i, implicit, cu Inviereasi viajade apoi (11, ac^/oc). 
7 Ca §1 in cap. 18, se relateaza activitatea lui Ezdra, pe baza unor documente scrise, 
probabil, chiar de el. De aceea se !ntaine§te adesea pers. I singular. 
7,7 „slujitorii": vezi nota la 2,43. 

7,11 „preotul, scribul carjii cuvintelor poruncilor Domnului": TM are „preotuI-scrib, 
scribul cuvintelor poruncilor lui YHWH". ♦ „scribui", gr. Ypa^ifiareui;, ebr. sopher. tn 
sensul vechi, este un functionar regal, cu atribufii de secretar, Insa in epoca post-exilicfi 
(cu radacini mai vechi - cf. ler. 8,8) §i In NT, acesta este „carturarul", bun cunoscator al 
Legii §i capabil sa o interpreteze §i sa o explice. Critica modema atribuie lui Ezdra §i 
altera din timpul sau redactarea tinala a Torei. 
7,12-26 in TM, pasajul este Tn aramaica. 
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Dumnezeului cerului. S-a incheiat socoteala §i [s-a dat] r^spuns. '^ Am dat 
hotarare ca, in regatui meu, oricine vrea sa piece la lerusalim, [fie el om de 
rand] din poporul lui Israel, preot sau levit, sS piece cu tine. '"* Regele §i cei 
§apte sfetnici au trimis sa se cerceteze in ludeea ^i la lerusalim, potrivit cu 
Legea Dumnezeului lor care se afia in mana ta. '^ $i [du] la Casa Domnului 
argintul §i aurul pe care regele §i sfetnicii 1-au oferit de bunavoie Dumnezeului 
lui Israel, eel care locuie§te la lerusalim, '^ §i tot argintul §i aurul pe care il 
vei afla in toata t^ra Babilonului cu darurile de bunavoie ale poporului §i cu 
cele oferite de preoti pentru Casa lui Dumnezeu din lerusalim. ^' Inscrie cu 
grija in registrul acesta tot ce ^i se aduce: vi^ei, berbeci, miei §i [ce trebuie 
pentru] jertfele §i libafiile lor, §i du-le la altarul Dumnezeului vostru din 
lerusalim. ^^ Cu ce mai rSmane din argint §i din aur, tu §1 fi^a^ii tai faceti cum 
e pe placul Dumnezeului vostru. '^ lar odoarele care Ji-au fost date pentru 
slujba din Casa lui Dumnezeu, infaji§eaza-le Dumnezeului din lerusalim. 
^° Daca mai e nevoie de ceva pentru Casa Dumnezeului tau, orice ^i se pare 
ca [trebuie] dat, sa dai din casa vistieriei regelui. ^' §i de la mine, eu, regele 
Anhasastha, am dat porunca tuturor vistieriilor din |inutul de dincolo de 
fluviu sa puna la dispozi^ia lui Ezdra, preotul §i scribui Legii Dumnezeului 
cerului, orice ar cere el, pana la o suta de talanti de argint, o suta de cori 
de grau, o suta de badi de vin, o suta de badi de untdelemn §1 sare fSra 
masura. ^^ sa se implineasca tot ce porunce^te Dumnezeul cerului. Lua^ aminte 
sa nu ridice nimeni mana asupra Casei Dumnezeului cerului, ca nu cumva 
sa se trezeasca mania Lui impotriva domniei regelui §i a fiilor lui. Vi s-a 
adus la cimo§tinta: nu va este Tngaduit sa pune^i impozit nici asupra preotilor, 
nici asupra levijilor, cantaretilor, portarilor, a slujitorilor [Casei] ^i celor ce 
ingrijesc de Casa acestui Dumnezeu §i nu vi se da putere sa-i tnrobiti. ^^ lar 



7,12 „S-a tncheiat. . . rSspuns": TM are doar „S-a incheiat" (expresie neclara). 

7,14 in TM, versetul Incepe: „Tu ejti trimis de rege §i de cei 5apte sfetnici..." ♦ 

„Dumnezeului lor": TM are „Dumnezeului tSu". 

7,17 „inscrie ... In registrul acesta" poate Tnsemna §i „Porunce§te... !n [temeiul] scrisorii 

acesteia" - text neclar. TM are „Cumpara cu banii ace§tia..."; probabil traducatorul a 

citit SPR, „carte", in loc de KSP, „argint, bani". ♦ „tot ce (i se aduce": nu apare in TM. 

7,22 1 talant = 34. 272 grame; 1 cor = 450 litri; 1 bath (LXX bad) = 45 litri. 

7.24 „Cei ce ingrijesc" ar putea fi aceia§i cu „robii lui Solomon" (c/ 2,55). ♦ „nu vi se da 
putere sS-i inrobiti": in TM se spune ca nu este ingaduit sa li se ceara bir §i taxa de tt^cere. 

7.25 „Iar tu, Ezdra": Beda scrie ca Ezdra ar putea fi vSzut nu numai ca „typos" al lui 
lisus Hristos, ci ar putea tl vazut §i ca prefigurare a doctor! lor/invatajilor Bisericii carora 
regii §i prin^ii le trimil scrisori despre starea credincio§ilor (II, ad loc). 
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tu, Ezdra, dupa tntelepciunea lui Dumnezeu, care sta tn mSna ta, a§aza 
scribi §i judecMori ca sa judece tot poporul de dincolo de fluviu, pe to^i cei 
ce cunosc Legea Dumnezeului tau. lar celor care nu o cunosc, faceti-le-o 
cunoscuta. Toji cei care nu implinesc fara preget Legea lui Dumnezeu §1 
legea regelui sa fie osandiji fie la moarte, fie la alta pedeapsa, fie la o 
amenda din avutul lor, fie la temnita." 

27 

Binecuvantat fie Domnul Dumnezeul parintilor no^tri, care a pus in 
inima regelui sa cinsteasca Casa Domnului din lerusalim ^^ §i §i-a plecat 
mila asupra mea m ochii regelui §i ai sfetnicilor lui §i in ochii tuturor tnal- 
\i\oT dregatori ai regelui. lar eu, cum statea asupra mea mana buna a lui 
Dumnezeu, am prins putere §i am adunat capetenii din Israel sa se tntoarca 
impreuna cu mine. 

8 lata cine au fosl capeteniile familiilor lor, caiauzele care s-au fntors 
impreuna cu mine sub domnia lui Arthasastha, regele Babilonului. ^ Din fiii 
lui Phinees, Gersom; din fiii lui Ithamar, Daniel; din fiii lui David, Atus; 
din fiii lui Sachania §i fiii lui Phoros, Zaharia, §1 cu el era un grup de o 
suta cincizeci; '' din fiii lui Phaatmoab, Eliana, fiul lui Zaraia, §i cu el erau 
doua sute de barbati; ^ din fiii lui Zathoes, Sechenias, fiul lui Aziel, 5i cu el 
erau trei sute de barbati; * din fiii lui Adin, Obeth, fiul lui loathan, §1 cu el 
erau cincizeci de barbati; ^ din fiii lui Elam, lesia, fiul iui Athelia, §i cu el 
erau §aptezeci de barbati; ^ din fiii lui Saphatia, Zabdia, fiul lui Michael, ji 
cu el erau optzeci de barbati; ^ din fiii lui loab, Abadia, fiul lui liei, §i cu el 
erau doua sute optsprezece barbati; '° din fiii lui Baani, Salimuth, fiul lui 
losephia, §i cu el erau o suta §aizeci de barbati; " din fiii lui Babi, Zaharia, 
fiul lui Babi, §1 cu el erau §aptezeci §i opt de bSrbati; '^ din fiii lui Asgad, 
loanan, fiul lui Acatan, §i cu el erau o suta zece barbati; '^ §i cei dintre fiii 
lui Adonicam au fost la urma §i acestea sunt numele lor: Aliphalat, liel §i 



7,26 „alta pedeapsa": gr. traduce un cuvant ebr. cu sens nesigur. ♦ „temnita": pedeapsa 

cu Tnchisoarea nu apare In Palestina decSt dup5 exil, sub influent^ straina (cf. TOB, nota 

ad loc). 

8,1 TM are: „capetenille familiilor care s-au intors cu mine de la Babilon, sub regele 

Artah§ast." 

8,5 „Zathoes": nu apare in TM. 

8.10 „Baani": nu apare tn TM. 

8.11 „§aptezeci 51 opt": TM are „douazeci §1 opt". 
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Samaia, iar cu ei erau §aizeci de barbati; ''* din fiii lui Bago, Uthi, §1 cu el 
erau ?aptezeci de barba^;!. 

'^ I-am adunat pe malul rSului care curge spre Eui §i am ramas acolo 
trei zile. Am cercetat poporul §i preojii §i nu am gSsit printre ei pe nimeni 
dintre fiii lui Levi. '* Am trimis la Eleazar, Ariel, Samaia, Adonam, larib, 
EInathan, Nathan, Zaharia, Mesulam, oameni pricepu^i, precum §i la loarib 
§i EInathan §1 i-am trimis la capetenia locului Impreuna cu ni§te argint, 
§i am pus in gura lor vorbe pe care sa le spuna frafilor lor, slujitorii, cu 
banii din acel loc, sS ne dea cantare|;i pentru Casa Dumnezeului nostru. 

] R 

Cum m&ia Dumnezeului nostru statea buna asupra noastra, a venit la noi 
un om chibzuit, dintre fiii lui Mooli, fiul lui Levi, fiul lui Israel. De la 
tnceput au venit §i cei optsprezece fii §i fra^i ai lui. ^^ Au venit §i Asebia 
§1 Osaia, dintre fiii lui Merari, cu fratii §i fiii lui, douazeci. ^'^ Dintre slu- 
jitorii pe care David §i capeteniile i-au dat ca slugi levi^ilor au venit doua 
sute douazeci. S-au adunat to^i, dupa numele lor. ^' Am hotarat sa Jinem 
post acolo, pe malul raului Aue, ca sa ne smerim in fa^a Dumnezeului 
nostru §i sa cerem de la El cale dreapta pentru noi, pentru copiii no§tri §i 
pentru tot avutul nostru. Caci mi-a fost ru§ine sa cer regelui oaste §1 
calarime sa ne scape de du§manii de pe drum, fiindca ii spusesem regelui: 
„Mana Dumnezeului nostru sta asupra tuturor celor ce-L cauta spre bine, 
iar puterea Lui §i mania Lui stau asupra tuturor celor care II parasesc." 

Am tinut post §1 am cerut de la Dumnezeul nostru aceste lucruri §i El 
ne-a ascultat. ^'^ Am ales doisprezece dintre capeteniile preojilor, pe Saraia, 
pe Asabia §i al^i zece fraji de-ai lor impreuna cu ei, ^^ §i le-am cantarit 
lor argintui, aurul §i vasele de parga pentru Casa Dumnezeului nostru, pe 
care le adusesera regele, sfemicii §i capeteniile lui §i intregul Israel acolo de 



8,14 „Uth!": TM are !n plus ,,§1 Zabbud" {cu indicatia de a se citi Zakkur). 

8.16 TextuI grecesc pare nesigur, tnsa nici eel din TM nu e clar, 

8.17 „argint": cuvSntul Casiphia, care este un toponim !n textul ebraic, este considerat 
drept substantiv comun in greaca §i tradus ca „argint". TM are: „§i i-am trimis pe ei la 
Iddo, capetenia locului Kdsiphyd ', §i am pus in gura lor cuvinte pe care sS le spuna lui 
Iddo [§i] fratilor lui, slujitorii templului tn locul K., [^'i anume] sa ne aducS slujitori 
pentru casa Dumnezeului nostru." 

8.18 „a venit la noi... De la inceput...": TM are „ne-au adus pe... §i anume 
$erebhydh...". Numele acestuia din urma apare §i tn LXX la v. 24. ♦ „chibzuit": in 
LXX, aaxoiX transcrie ebr. [ 7^] sekhel, lilt. „[omul] chibzuinfei". 

8,25 „adusesera", /(//. „Inaitasera". 
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fata. Le-am cSntfirit tn mSna §ase sute cincizeci de talanfi de argint 51 o 
suta de odoare de argint, o suta de talan^i de aur " 51 douazeci de cupe de 
aur, douazeci pentni drumul spre Ciiamanim, mie, §i felurite odoare de 
bronz ales, stralucitor, la fel de prefios ca aurul. ^^ Si le-am spus: „Voi 
sunteti sfm^iti Domnului, odoarele sunt sfintite, iar argintul §i aurul sunt 
daruri de bunavoie pentru Domnul Dumnezeul parinjilor vo§tr-i. ^^ Vegheaji 
§i stati de paza pana le veti cantari in fata capeteniilor preotilor, a levitilor §i 
a capeteniilor familiilor la lerusalim, Tn cSmarile Casei Domnului." ^^ Preotil 
$i levitii au primit dupa cantar argintul, aurul §i odoarele ca sa le duca la 
lerusalim, Tn Casa Dumnezeului nostru. 

Si am plecat de la raul Aue in ziua a douasprezecea a lunii Tntai pentru 
a merge la lerusalim. Iar m^na Dumnezeului nostru era asupra noastra §i 
ne-a aparat de mSna du§manului §1 de orice atac pe drum. ^^ Am ajuns la 
lerusalim §i am ramas acolo trei zile. " A patra zi, am cSntarit Tn Casa 
Dumnezeului nostru argintul, aurul §1 odoarele §i [le-am dat] Tn m^na lui 
Merimoth, fiul lui Urias, preotul, 5! cu el era Eleazar, fml lui Phinees; cu ei 
erau levitii lozabad, fiul lui lisus, §i Noadia, fiul lui Banaia. ^^ Toate au ie^it 
la numar §i la cSntar 51 s-a trecut Tn scris toata socoteala. In vremea aceea, 
cei care se intorsesera din robie, fiii pribegiei, au adus ardere de tot 
Dumnezeului lui Israel doisprezece vitei pentru Tntregul Israel, nouazeci §i 
5ase de berbeci, japtezeci §i §apte de miei, doisprezece iezi [ca jertfa] 
pentru pacat. Toate au fost ardere de tot pentru Domnul. ^^ Si au transmis 
porunca regelui administratorilor regelui §i guvernatorilor tinutului de 
dincolo de fluviu §i [aceia] au cinstit poporul §i Casa lui Dumnezeu. 

9 C§nd s-au savar^it acestea, s-au apropiat de mine capeteniile spu- 
nand: „Poporul lui Israel, preotii 91 levitii nu s-au tinut departe de popoarele 



8.26 Numarul obiectelor de argint $1 al talantilor c ncclar in TM. 

8.27 Textul grec este aici nesigur. Lectiunea manuscrisului B, adoptata de Rahlfs, ei; 
TTiv 656v xa^avl^i x^'^^oi, comporta un cuvant ebraic altminteri necunoscut 51 s-ar 
traduce prin „pe drumul spre chamanirri". Lectiunea manuscrisului A, Spo^fKOv eiv (?) 
XiAioi, s-ar traduce prin „in valoare de mie de drahme". TM are: „20 de cupe de aur de 
o mie de darici {monede ale lui Darius), doua [obiecte] de bronz stralucitor, foarte 
frumoase, prejioase ca aurul." 

9,1 Septuaginta folose^te de regula numele grecesc al Egiptului, AiYwrcot;, cu derivatul 
Alyiwmoq. Aici Insa, Tn mod exceptional, textul grecesc are transcrierea etnonimului 
ebraic mifri, ^looepi !n manuscrisul B, ncoopi In manuscrisul A. 
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Jinuturilor §i de blestema^iite lor, de canaaneni, de hititi, de ferezi^i, de 
iebusei, de ammoniti, de moabiti, de egipteni ji de amorei. Caci au luat 
dintre fiicele lor pentru ei §i pentru fiii lor §i samanta sfanta a trecut asupra 
popoarelor tinuturilor, iar mana capeteniilor a fost cea dint^i In necredinta." 
^ Cand am auzit aceste vorbe, mi-am sfa^iat ve§mintele, am Tnceput si 
tremur, mi-am smuls pSrul din cap §i din barba §i m-am a§ezat incremenit. 
"* Atunci toti cei care urmeaza cuvantul Dumnezeului lui Israel s-au adunat 
in jurul meu din pricina necredinfei celor ce fusesera in surghiun, iar eu am 
ramas incremenit panS la jertfa de seara. ^ La jertfa de seara m-am sculat din 
umilirea mea. Cu ve§mintele sfajiate §1 tremurSnd am cSzut in genunchi, 
mi-am intins mainile spre Domnul Dumnezeu ^ §i am zis: „Doamne, ma 
ru§inez §1 ma sfiesc sa-mi ridic fa^a spre Tine, fiindca nelegiuirile noastre 
s-au adunat pana peste caput nostru, §i vinova^iile noastre au crescut panS la 
cer. ' Din zilele parinjilor no§tri suntem in vinovatie mare pana in ziua de 
azi. Pentru nelegiuirile noastre am fost da^i noi, regii no^tri §i fiii no§tri in 
mana regilor neamurilor, sub sabie, in robie, ca prada ji spre ru§inea fejei 
noastre, ca in ziua aceasta. ^ Iar acum s-a indurat de noi Domnul Dumnezeul 
nostru sa mai ramana [ceva din noi] spre izbavire §i sa ne dea sprijin pe 
locul sfin^eniei Sale ca sa ne lumineze ochii §i sa ne dea pujina viata in 
robia noastra. ^ Caci robi suntem, dar in robia noastra Domnul Dumnezeul 
nostru nu ne-a parasit; ^i-a aplecat mila asupra noastra in fata regilor per^i, 
ne-a dat viata sa inal^am Casa Dumnezeului nostru §i sa o ridicam din pustii- 
rea aceasta §i ne-a dat noua zid in luda 51 la lerusalim. '^ Dumnezeul nostru, 
ce sa mai spunem dupa aceasta? Ca am nesocotit poruncile Tale pe care 
ni le-ai dat prin robii Tai, profetii, spunand: «Tara in care intrati spre a 
o mo§teni este o (arS rava§ita de rava§eala popoarelor, de blestematiile 



9.2 „a trecut asupra": TM are „s-a amestecat cu". 

9.3 „am tnceput s& tremur": nu apare in TM; la fel §1 „tremurand" de la v. 5. 

9.4 „urmeaza cuvantul": TM are „se tern (litt. tremura) de cuvSntuI". 

9,6-15 Rugaciunea lui Ezdra este totodata o invatatura putemic influentata de 
Deuteronom §i de profeti. 

9.7 „fiii no^tri": TM are „preotii no§tri". ♦ „neamurilor": TM are „pamanturilor" (= „tarilor 
straine"). 

9.8 Dupa „Iar acum", TM are in plus: „pentru/de pujina vreme." ♦ „sa mai ramSna [ceva 
din noi] spre izbavire": TM are „un grup de izbaviti". ♦ „sprijin": TM are litt. „staip de 
cort". 

9,11 „rava§ita de r5va§eala": TM are „spurcata de spurcSciunea". 
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neamurilor care au umplut-o de necurateniile lor de la un capat la altul. 
lar acum, sa nu dafi pe fiicele voastre dupa fiii lor, nici sS luaji dintre 
fiicele lor pentru fiii vo^tri, sa nu cauta^i pacea lor §1 binele lor pana in veac, 
ca sa prindeti putere, sa mancaji bunatatile tarii §i s-o lasafi mo§tenire fiilor 
vo5tri in veac.» '^ §i dupa toate cate au venit asupra noastra, din faptele 
noastre rele §i din vina noastra mare, [e limpede] ca nu este [nimeni] ca 
Dumnezeul nostru, pentru ca ai ridicat nelegiuirile noastre §i ne-ai dat nouS 
izbavire. ''' Pentru ca iara§i am calcat poruncile Tale ?i ne-am Tncuscrit cu 
popoarele tinuturilor: nu te mania impotriva noastra pana la nimicire incSt 
sa nu mai ramana nimic §i sa nu avem mantuire. '^ Doamne, Dumnezeul lui 
Israel, drept e§ti Tu, pentru ca am mai ramas dintre noi izbaviti, ca in ziua 
aceasta. lata, noi suntem in fata Ta cu vinovatiile noastre, pentru ca nu 
putem sta drepji in fafa Ta in aceasta privinja." 

10 Cat s-a rugat Ezdra §1 a marturisit plangRnd §i rugandu-se in faja 
Casei lui Dumnezeu, s-a adunat langa el o mare multime de barbati, feme! 
§i copii din intregul Israel, iar poporul plangea, §i plangea amar. ^ §i 
Sechenias, fiu! lui liel, dintre fiii lui Elam, i-a spus lui Ezdra: „Noi am 
fost necredincio§i fafa de Dumnezeul nostru §i am trait cu femei straine 
de la popoarele {inuturilor. Dar §i acum este speranja pentru Israel in 
aceasta [Tmprejurare]. ^ Sa facem acum legamSnt cu Dumnezeul nostru 
ca vom alunga toate femeile §i odraslele lor, a^a cum crezi de cuviinta. 
Ridica-te §1 inspaimanta-i cu poruncile Dumnezeului nostru §i sa se faca 
dupa cum e legea. " Ridica-te, ca al tau este cuvantul, §i noi [suntem] cu 
tine. Fii tare §i a§a sa faci!" ^ S-a ridicat Ezdra §i a cerut capeteniilor, 
preotilor §i levi^ilor 5! intregului Israel sa jure ca vor face dupa cuvantul 



9.12 „sa nu cautati pacea lor §i binele lor": unii interpreteaza: „sa nu cautati sa aveji 
pacea lor §i binele lor" (de ex. JOB). 

9.13 „ai ridicat nelegiuirile": lilt. „ai u§urat nelegiuirile". ♦ „izbavire": TM are cei 
izbaviti". 

9.14 TM are: „Oare am mai [putea] sa calcam iara§i poruncile Tale §i sa ne legam prin 
casatorie cu aceste popoare ticaioase? Nu Te-ai mania Tu impotriva noastrS Incdt sa ne 
nimice§ti, fSra a mai lasa o rfima^ija de izbaviti?" 

103 „crezi de cuviinta... poruncile...": TM are „dupa sfatui domnului meu (referindu-se 
mai degraba la Ezdra decSt la Dumnezeu) §i al celor care tremura de porunca...". ♦ 
„dupa cum e legea": cf. Deut. 7,1-4; 23,4-9. Totu§i, alte texte admit casatoria cu femei 
straine (Num. 12,1-3; Ruth 1,4; 2Rg. 3,3 etc.). 
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sau, 51 ei au jurat. ^ S-a ridicat Ezdra din fa^a Casei lui Dumnezeu §i s-a dus 
la vistieria lui loanan, fiu! lui Elisub, §i s-a dus chiar acolo. Paine n-a 
mancat §i apa n-a baut, pentru cS jelea necredinta [celor veni^i din] sur- 
ghiun. ' §i s-a dat proclamatie tn luda §1 la lerusalim ca toti cei intor§i din 
surghiun sa se adune la lerusalim; ^ §i celui ce nu va veni tn rastimp de 
trei zile, dupS cum au hotarRt capeteniile §i batranii, toata averea sa-i fie 
pusa sub anatema, iar el sa fie indepartat din adunarea [celor intorji din] 
surghiun. 

^ In cele trei zile s-au adunat la lerusalim to^i barba^ii din [triburile lui] 
luda §i Beniamin; [era] luna a noua. In a douazecea zi a lunii, tot poporu! 
s-a a$ezat Tn pia^a Casei lui Dumnezeu, din pricina tulburarii pe care o 
stamise printre ei vestea §i din pricina furtunii. "^ Ezdra, preotul, s-a ridicat 
§i le-a spus: „Voi a^i fost necredincio§i §i a^i trait cu femei straine ca sa 
adaugati la vina lui Israel. ^' Acum aduce^i lauda Domnului Dumnezeului 
parintilor vo§tri, face^i ce este piacut Tnaintea Lui §1 sta^i departe de popoa- 
rele tarii §i de femeile straine." '^ 5i a raspuns intreaga adunare zicand: 
„Mare [este] cuv^ntul tau asupra noastra ca sa-1 implinim. Insa poporul 
[este] numeros, [e] timp de furtuna $i nu mai putem sa ramanem afara. Iar 
treaba nu este numai pentru o zi sau doua fiindca suntem mul^i cei care am 
savar§it f^radelege in aceasta privinta. ^* Sa ramana capeteniile noastre in 
locul intregii adunari §i to^i cei care au trait cu femei straine tn cetatile 
noastre sa vina la timpul hotar^t §i tmpreuna cu ei [sa vina] batranii din 
fiecare cetate §i judecatori, ca sa abatem de la noi urgia maniei Dumnezeului 
nostru din aceasta pricina." ^^ Doar lonathan, fiul lui Asael, §i lazia, fiul lui 
Thecue, au fost cu mine tn aceasta privinta, iar Mesulam §1 Sabathai, 
levitul, i-au sprijinit. '^ §i a§a au fScut cei tntor^i din surghiun. Au fost ale§i 



10,6 „vistieria lui loanan... §i s-a dus chiar acolo": TM are „chilia lui yhobflmn... 
Ajuns acolo.,." {„vistierie" §i „chilie" sunt doua sensuri ale aceluia§i cuvant ebraic). La 
fcl §i la 13,30. ♦ „paine n-a mfincat §i apa n-a baut": Beda are un comentariu emotionant 
dcspre pocaintS, plecSnd de la aceasta scenS: Ezdra nu-§i plange numai propriile pacate, 
ci pe ale tuturor coreligionarilor sfii iejiji din Babilon. La fel, preotul cre§tin sufera §i 
poste§te pentru toti frajii lui pacato§i {II, ad he). 

10.8 „pusa sub anatema": i.e. pusa la dispozitia Templului. Cf. notele 2,7 §i 4,41 la 1 Par. 

10.9 „din pricina tulburarii... furtunii": TM are „tremurand din pricina cuvantului §i a 
furtunii". 

10,15 „au fost cu mine": TM are „au fost impotriva", ceea ce este coerent cu versetul 
urmator. 
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Ezdra, preotul, §i capeteniile familiilor, dupS case, fiecare pe nume, §1 s-au 
fntors in ziua mt^i a lunii a zecea sS cerceteze pricina. " Au terminat cu tofi 
barbafii care traiau cu femei straine pana tn ziua intai a lunii intai. 

§i au fost gasiti, printre fiii preotilor, cei care traiau cu femei straine: 
printre fiii lui lisus, fiul lui losedec, §i ai frajiior lui ~ Maasea, Eliezer, larib 
$i Gadalia. Ei au ftgaduit cu tarie ca-$i vor alunga femeile §i pentru vina 
lor [vor aduce] un berbec din turma; ^° dintre fiii lui Emmer - Anani §1 
Zabdia; ^' dintre fiii lui Eram - Masaia, Elia, Samaia, liel §i Ozia; ^^ dintre 
fiii lui Phasur - Elioenai, Maasaia, §i Ismael, Nathanael, lozabad §1 Elasa; 
^^ dintre levi^i - lozabad, Samu, Colia (eel [numit] Colitas), Phathaia, lodom 
5i Eliezer; ^* dintre cantareji - Elisaph; dintre portari - Sellem, Telem §i 
Odue. ^^ lar din Israel: dintre fiii lui Phoros - Ramia, lazia, Melchia, 
Meamin, Eleazar, Asabia §i Banaia; ^^ dintre fiii lui Elam - Mathania, 
Zaharia, laiel, Abdia, larimoth si Elia; " dintre fiii lui Zathua - Elioenai, 
Elisub, Mathania §i larmoth, Zabad ?i Oziza; ^^ dintre fiii lui Babi - loanani 
Anania §i Zabu, Othali; ^^ dintre fiii lui Banui - Mesulam, Maluch, Adaias, 
lasub §i Saluia §i Remoth; ^^ dintre fiii lui Phaathmoab - Edene, Chalel, 
Banaia, Masea, Mathania, Beselei §i Banui §i Manasse; ^' dintre fiii lui 
Eram - Eliezer, lessia, Melchia, Samaia, Semeon, ^^ Beniamin, Maluch, 
Samaria; " dintre fiii lui Esam - Mathani, Mathatha, Zabed, Eliphaleth, 
lerami, Manasse, Semei; ^^ dintre fiii lui Hani - Moodi, Amram, Uel, 
^^ Banaia, Badaia, Chelia, ^^ Uiechoa, leramoth, Eliasib, " Mathania, 
Mathanai. §i [la fel] au facut ^' fiii lui Banui §1 fiii lui Semei, ^%i Selemia, 
5i Nathan, §1 Adaia, ^° Machnadabu, Sesi, Sam, "*' Ezerel §i Selemia, §1 
Samaria, ^^ §i Salum, Amaria, losif. ^^ Dintre fiii lui Nabu: liel, Mathathia, 
Sedem, Zambina, ladai §i loel §i Banaia. '*'' Toti ace§tia au luat femei straine 
§i au avut fii cu ele. 



10.17 „!n ziuatntai a lunii tntSi": deci reforma a durat trei luni. 

10.18 „care traiau cu femei strSine": Beda citeaza aici Zah. 3,1-5. 

10.19 „au fSgaduit cu tarie", gr. eStotcctv xefpa, lilt. „au dat mana". Pentm israeliti, ca §i 
pentru multe alte popoare, datul mSinii este gestui care pecetluie§te §1 simbolizeaza un 
angajament solemn. 
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11 ' Cartea lui Neemia fiul lui Achalia. 

§i a fost a§a; in luna Chaseeleu, tn anul al douazecilea, eram in cetatea 
Susa, ^ §i Anani, unul dintre frajii mei, a venit impreuna cu ni§te oameni din 
luda, ?i eu i-am Tntrebat despre cei izbaviji, cei care scapaserS din robie, §i 
despre lerusalim. ^ lar ei mi-au spus: „Cei rama§i, cei care au scapat din robie 
[au dat de] mare rautate §i de ocara acolo Tn tara, iar zidurile lerusalimului 
stau daramate §i por^ile lui au fost arse cu foe." ^ Cand am auzit eu vorbele 
acestea, m-am a§ezat, §i am plans, ji am jelit zile [Tntregi], am ^inut post 
§i m-am rugat in fa^a Dumnezeuiui cerului ^ §i am zis: „Nu, Doamne, 
Dumnezeul cerului, eel putemic, eel mare, eel infrico§ator, eel care paze§te 
legamantul §i mila faja de cei ee-L iubese §1 fi pSzesc poruncile! ^ Sa fie 
ureehea Ta plecata §i ochii Tai desehi§i, ca sS auzi ruga robului Tau pe care 
eu o malt in fa^ Ta zi §i noapte, astazi, pentru fiii lui Israel, robii Tai, §i 
marturisesc paeatele fiilor lui Israel, ea am pacatuit impotriva Ta. Am pSea- 
tuit 5i eu, §i casa tatalui meu. ^ Ne-am rupt de Tine §i nu am pSzit poruncile, 
randuielile §i hotararile pe care le-ai poruncit prin Moise, slujitorul Tau. 
^ Aminte§te-Ti cuvantul pe care 1-ai dat ca porunca lui Moise, slujitorul 
Tau, spunandu-i: «Daca veti fi neeredincio§i, Eu va voi impra§tia printre 
popoare ^ ^i, daca va veji intoaree la Mine §1 vefi pazi poruncile Mele ^i le 
ve^i implini, chiar daca ati fi impra§tiati pana la capatul cerului, Eu va voi 
aduna de acolo §i vS voi aduce Tn locul pe care 1-am ales ca sa se 
saia§luiasca numele Meu acolo.» '° Noi [suntem] slujitorii Tai §i poporul 
Tau, pe care i-ai rascumparat cu puterea Ta mare §i cu mSna Ta eea 
putemica. '^ Nu, Doamne, ci sa fie ureehea Ta plecata spre ruga robului Tau 
§1 spre ruga slujitorilor Tai, care vor sa se teama de numele TSu, §1 fii 
prielnie slujitorului Tau astazi §i {& ca el sa gaseasea indurare in fa^ aeestui 
barbat." - Eu eram pahamicul regelui. 



11,1 „Cartea", litt. „Cuvintele": este un fel de dare de seama a misiunilor lui Neemia. 

♦ Numele celei de-a noua luni din calendarul ebraic, Kis^lew, este mentionat de douft 

ori in Vechiul Testament, aici §i Tn Zah. 7,1. In LXX, el apare „Chaseeieu" aici §i 

„Chaseleu" Tn Zaharia. ♦ „cetatea": in LXX, apipa transcrie ebr. habbirah, „fortareata" 

(articulat). 

113-9 Este un citat aproximativ, eel mai apropiat, poate, de Deut. 30,1-5. 

11.10 „Noi [sunteml...": TM are„Ei sunt...". 

11.11 „regelui": e vorba de Artaxerxes I Longimanus (464-424 T.H.). IntSmplarea 
povestitain continuare a avut loc in martie-^rilie 445. 
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12 5i a fost a§a: in luna Nisan, in anul al douazecilea al [domniei] 
regelui Arthasastha, vinul era langa mine, iar eu am luat vinul §i l-am dat 
regelui ?! nu mai era altcineva in fafa lui. ^ §i regele mi-a spus: „De ce fi-e 
chipul indurerat 51 nu e§ti In apele tale? Lucrul acesta nu e decat durere tn 
inima." Eu m-am speriat foarte tare. ^ §i i-am spus regelui: „RegeIe sa 
traiasca in veci! Cum sa nu fie indurerat chipul meu daca cetatea, laca§ul 
mormintelor parintilor mei, a fost pustiita §i porjile ei au fost arse Tn foe?" 
Iar regele mi-a spus: „Ce vrei sa spui?" §i m-am rugat la Dumnezeul 
cerului. §i i-am spus regelui: „Daca-i este regelui pe plac §i daca sluji- 
torui tau are trecere In faja ta, sa-1 trimiti pe el in luda, in cetatea cu 
mormintele pSrintilor mei, §i eu voi reconstrui." ^ §i mi-a spus regele, iar 
concubina §edea langa el: „Pana cand va dura caiatoria ta ji cand te vei 
intoarce?" §i am avut trecere Tn faja regelui §i m-a trimis, §1 eu i-am dat un 
termen. §i i-am spus regelui: „Daca-i este regelui pe plac, sa-mi dea 
scrisori catre guvematorii [^inutului] de dincolo de fluviu, ca sa ma lase sa 
tree pana ajung Tn luda, ^ §i o scrisoare catre Asaph, supraveghetorul 
gradinii care este a regelui, sa-mi dea lemn de acoperit portile §i pentru 
zidui cetatii §i pentru casa tn care voi intra. Regele mi-a Tncuviinjat, fiindca 
mana lui Dumnezeu [era] buna. ' M-am dus la guvematorii [Jinutului] de 
dincolo de fluviu §1 le-am dat scrisorile regelui, iar regele trimisese cu mine 
capitani de oaste §i caiare^i. '" Sanaballat, aronitul, §i Tobia, siujitorul 
ammonit, au auzit §i le-a cazut rau ca vine un om care vrea binele fiilor 
lui Israel. 

Am ajuns la lerusalim §i am rSmas acolo trei zile. '^ M-am sculat 
noaptea, eu §i cafiva oameni Tmpreuna cu mine. N-am spus nimanui ce 
pusese Dumnezeu Tn inima mea sa fac cu Israel §i n-am luat cu mine nici un 



12,1 „vinul era ISnga mine": TM are „vinul era in fata regelui". ♦ „nu mai era altcineva 

In fata lui": TM are „in faja lui nu mai ftisesem mShnit". ♦ „Arthasastha" (Artaxerxes): 

Beda vede 51 in acest rege prefigurare a lui Hristos, numele lui insemnand: „lumina 

lovind in lini§te" inimile credincio§ilor (ibid., HI, adloc). 

12,6 „concubina", gr. k(AXo.kx\: termenul corespunzStor din TM o desemneaza pe cea 

dintSi dintre femeile haremului. 

12,8 „gradinii", gr. 7rapa5eiao(;: TM are parades - imprumut din persa, care desemneaza 

mai degraba un pare mare, cu copaci mulfi. 

12,10 Sanaballat (ebr. Sanaballat) era guvematorul Samariei, iar Tobia era guvematorul 

Ammonului, evreu dintr-o familie cunoscuta, subordonat celui dintdi. 

12,12 „cu Israel": TM are „pentru lerusalim". 
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animal in afarS de eel pe care il cSiaream. '^ Am ie§it pe Poarta Vaii §i [am 
mers] catre gura Fantanii Smochinilor §i spre Poarta Gunoiului §1 eram 
zdrobit [de jale] din pricina zidului lerusalimului pe care ei il daramaserS, 
iar portile lui le arsesera in foe. '" §i am mers mai departe spre Poarta 
Fantanii 51 spre lazul Regelui; §i nu era loc sS treaca animalul de sub mine. 
^^ Am urcat noaptea pe langa zidul §uvoiului §1 eram zdrobit [de jale] pentru 
zid. Am ajuns la Poarta Vaii §i m-am Tntors. '^ Iar paznicii nu §tiau de ce 
umblam §i ce fSceam §i nu le dadusem de §tire pana atunci nici iudeilor, 
preotilor, oamenilor de vaza, comandantilor §1 celorlalti oameni care aveau 
sa faca lucrarea. '^ §i le-am spus; „Voi vede^i nenorocirea in care ne aflam, 
cum [e] pustiu lerusalimul §i portile lui au fost date [prada] focului. Hai sa 
construim zidul lerusalimului 51 nu vom mai fi de ocara." §i le-am dat lor 
de veste despre mana lui Dumnezeu care este buna asupra mea §i despre 
cuvintele regelui pe care mi le-a spus el mie 5i am zis: „Sa ne ridicam §i sa 
construim." §i s-au intarit mainile lor spre bine. ^' Sanaballat, aronitul, 
Tobia, slujitorul ammonit, §i Gesam, arabul, au auzit §i au ras de noi, au 
venit la noi §1 au zis: „Ce e treaba asta pe care face^i? Va rascula^i 
impotriva regelui?" ^^ Eu le-am raspuns 51 am zis: „Dumnezeul cerului, 
chiar EI ne va fi prielnic, iar noi, robii Lui, [suntem] curati §i vom construi. 
Voi nu aveti parte §i drept §i loc de amintire in lerusalim." 



12,13 Identificarea traseului pe care 1-a urmat Neemia §i, implicit, a topografiei 
lerusalimului la sf^§itul secolului al Vl-lea a suscitat multe discu^ii §i rSmane nesigura. 
Textul grec uneori traduce toponimele textului ebraic, alteori le trans litereazS. Poarta 
vaii este desemnata printr-o transcriere din ebraica, aici ywXeXa (ebr. gay' layldh, „a 
vaii noaptea"), ?! printr-o expresie greceascS In versetul 1 5. Poarta Gunoiului §i Fant^na 
Smochinilor sunt desemnate prin cuvinte grece§ti, in vreme ce Poarta Fantinii !§i 
pastreaza numele ebraic {transcris Atv). Pentru „Fantana Smochinilor" din LXX, TM 
are „Fantana Balaurului". ♦ „eram zdrobit [de jale] din pricina zidului": TM are „am 
cercetat cu atenlie zidul". 

12,15 „pe langa zidul ?uvoiuIui §i eram zdrobit [de jale] pentru zid": TM are „prin §uvoi 
§i am cercetat cu atenjie zidul". „§uvoiur' este Kedronul, care se afla la rSsarit de 
lerusalim. 

12.18 „§i am zis": TM are „§i ei au zis". 

12.19 „Gesam, arabul" era regele federatiei arabe de la Kedar, al carui teritoriu se 
Intindea pSna la sud de Transiordania §i Palestina. 

12.20 „[suntem] curaji §i vom construi": TM are „ne vom ridica §1 vom construi". 
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13 S-a ridicat Elisub, marele preot, §i fratii lui, preo^ii, §i au construit 
Poarta Oilor. Ei au sfintit-o §i i-au ridicat u^ile §i au sfinfit-o p&iS la Tumul 
Celor O Suta [§i] pSna la tumul lui Ananeel. ^ §i [au construit] l^nga 
oamenii din lerihon §i langa fiii lui Zacchur, fiul lui Amari. ^ Poarta Pe5telui 
au construit-o fiii lui Asana. Ei i-au fScut acoperi?, i-au ridicat u§ile §i [i-au 
pus] incuietori §1 drugi. '* §i langS ei a continuat din Ramoth fiul lui Urias, 
fiul lui Acqs. Langa ei a continuat Mosollam, fiul lui Barachia, fiul lui 
Masezebel. Langa ei a continuat Sadoc, fiul lui Baana. ^ Langa ei au con- 
tinuat oamenii din Tecoa, dar fi-unta§ii lor nu au pus umarul la munca. 

loida, fiul lui Phasec, §i Mesulam, fiul lui Basodia, au reparat Poarta lui 
Isanae: ei i-au fScut acoperi§, i-au ridicat u§ile §i [i-au pus] incuietori 51 
drugi. [ ] Langa ei a reparat Anania, fiul lui Rokeim, §i au lasat lerusalimul 
pana la zidul lat. §1 langa ei a reparat Raphaia, conducatorul unei jumatafi 
din JinutuI din jurul lerusalimului. '° ledaia, fiul lui Eromaph, a reparat 
langa ei §i in fa^a casei sale. Langa el a reparat Atus, fiul lui Asbania. 

Dupa el, al doilea, §i pana la Tumul Cuptoarelor au reparat Melchias, fiul 



11 



13,1 „Poarta Oilor": cf. In. 2-3, invocat de Beda, care expIicS: ,J*rin ea se aduceau 
turmele care urmau sa fie jertfite tn templu". „Turmele" §i „pe5teie" (v. 3) Ti simbo- 
lizeaza pe credincio§i (ibid.. Ill, adloc). 

13,4 „a continuat": TM are „a consolidat" - la fel §i Tn toate ocurentele. De la v. 6 e 
tradus cu „a reparat". ♦ „din Ramoth": TM are antroponimul hfremdth. Traducatorul a 
confundat prima silabS cu prep, min/me-, „din". 

13,5-32 Textul grec contine formuie care se repeta fSra sS se adaptezB intotdeauna la 
cerintele acordului gramatical §i folosesc uneori singularul tn locul pluralului §i nomina- 
tivul in locul cazurilor oblice. El include, de asemenea, destul de multe cuvinte ebraice 
scrise In caractere grece§ti. A§a sunt, de pilda, expresiile oSwpTieiJ (ebr. 'addireyhem), 
„frunta§ii lor", in 13,5; Isanae transcrie ebr. y^§anah, „Veche" in 13,6; eavvo\)pi|i (ebr. 
„Tumul Cuptoarelor"), in 13,11; BnecryYapapin (ebr. beyth haggibbonm, „Casa 
Vitejilor") in 13,16; Biiee^iao-up (ebr. beyth 'E^ya^lbh, „casa lui Elisub") in 13, 20-21; 
BTi9c(^apta „casa lui Azaria" tn 13,24 etc. 

13.7 Spre deosebire de editiile mai vechi, edi^ia Rahlfs omite aici v. 7 §1 TnceputuI v. 8. 
lata traducerea textului omis: „§i langa ei, pSna la scaunul guvematorului [Jinutului] de 
dincolo de Fluviu, au consolidat Maltias, gabaonitul, §i Euaron, meronothitul, oamenii 
din Gabaon §i Maspha. $i dupa ei a continuat consolidarea Oziel, fiul lui Arachias, unul 
dintre fierari." 

13.8 „au lasat": text neclar. Brenton propune „au terminal". 

13.9 „Raphaia": TM adauga „fiul lui Hur''. 

13,11 „al doilea" - neclar §i in LXX, §1 in TM. Unii interpreteaza c5 echipele au fost 
repartizate pe douS secloare. 
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lui Eram, §i Asub, fiul lui Phaatmoab. '^ LangS el a reparat Salum, fiul lui 
Allocs, impreuna cu fiicele sale; [Salum era] conducatorul unci jumatati a 
{inutului dimprejurul lerusalimului. '"^ Anun §i locuitorii din Zano au reparat 
Poarta Vaii; au constrult poarta, i-au ridical u§ile §i [i-au pus] incuietori §i 
drug] §i [au construit] o mie de co^i din zid, pana la Poarta Gunoiutui. lar 
Poarta Gunoiului a reparat-o Melchia, fiul lui Rechab, conducatorul Jinutu- 
lui Bethacharm, el §i fiii lui; au acoperit-o, i-au ridicat ujile §i [i-au pus] 
incuietori §i drugi. '^ [Au reparat] ji zidul de la lazul Pieilor, langa [locul] 
unde se tundeau [oile] regelui, pana la scarile care coborau de la cetatea lui 
David. '* Dupa el, Neemia, fiul lui Azaboch, conducatorul unci jumata^i din 
^inutul Bethsur, a reparat pana la gradina mormantului lui David §i panS la 
bazinul sapat de mana omului §i la Casa Vitejilor. '^ Dupa ei au reparat 
levitii, [§1 anume] Raum, fiul lui Hani. Langa ei, Asabia, conducatorul unei 
jumatati din tinutul Keila, a reparat pentru ^inutul sau. '^ Dupa el au reparat 
fratii lor, Beni, fiul lui Enadad, conducatorul [celeilalte] jumatati din tinutul 
Keila. '^ Langa el, Azur, fiul lui lisus, conducatorul [ceta^ii] Masphe, a 
reparat partea a doua a turnului, pe coltul de la urcu§. ^° Dupa el, Baruch, 
fiul lui Zabu, a reparat partea urmatoare, de la coH pana la u§a casei lui 



13.13 „Poarta Vaii": poarta din sud-vestul ora^uiui care da spre valea Hlnnom. La cca 
500 m de ea se afla, in sud, ,J»oarta Gunoiului", denumtta astfel pentru ca pe acolo se 
aruncau gunoaiele. 

13.14 „el §i fiii lui": nu apare in TM. 

13.15 La inceputul v. 15, textui lui Rahlfs, bazat pe manuscrisele cele mai bune, omite 
doua propozi^ii care apar nu numai in manuscrisele tarzii, dar §i in TM. lata traducerea 
textului omis: „Poarta Fantanii a consolidat-o Solomon, fiul lui Choleze, conducatorul 
unei parti din Maspha; el a reconstruit-o, a acoperit-o, i-a ridicat ugile §i [i-a pus] 
zavoarele §i drugii." in TM, continuarea versetului este: „de asemenea, zidul de ta iazul 
canalului care duce in gradina regelui, pana la scarile..." 

13.16 „Casa Vitejilor" ar putea fi o cazarmS. ♦ „gradina mormantului lui David": con- 
form unei alte tradifii, regele David ar fi fost tnmormantat la Betleem. Beda speculeaza 
coincidenta de loc: lisus Hristos va fi inmormSntat acolo unde a fost inmormSntat §1 
stramo§ul lui dupa trup, David, adica la lerusalim {ibid.. HI, ad loc). Beda se opre§te, 
dSnd interpretari istorice, alegorice sau mistice, asupra mai multora dintre aceste edificii 
reparate de evreii intor§i din exil. 

13.19 „Masphe", numita §i Maspha, Massepha ori Massephath (lis. Nav. 19,26; Jud. 
20,1.3; IRg. 7,5 etc.), este numele grecesc al cetatii Mifpah din teritoriul lui Beniamin. 
Partea a doua a versetului este neclara, atat in TM, cat §i in LXX. 

13.20 Dupa „a reparat", TM are „cu inflacarare". 
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Elisub, marele preot. ^' Dupa el, Meramoth, fml lui Urias, fml !ui Acos, a 
reparat partea urmatoare, de la u§a casei lui Elisub pana la marginea casei 
lui Elisub. Dupa el au reparat preo^ii, oamenii din Achechar. ^^ Dupa el au 
reparat Beniamin §i Asub, in faja casei lor. Dupa el, Azaria, fiul lui Maasea, 
fiul lui Anania, a reparat langa casa lui. ^^ Dupa el, Bani, fiul lui Enadad, a 
reparat partea urmatoare, de la casa lui Azaria pana la colt §i pana la coti- 
tura lui Phalal, fiul lui Euzai, din fata coltului §1 tumul care iese in afara 
de la casa regelui, eel de sus, langa curtea temnitei. Dupa el, [a reparat] 
Phadaia, fiul lui Phoros. ^^ Slujitorii [Casei] locuiau in Ophal [§i au reparat] 
pana la gradina de la Poarta Apei spre rasarit si tumul care iese in afara. 
Dupa el, oamenii din Tecoa au reparat §i partea urmatoare, din fata 
tumului celui mare, eel care iese in afara, pana ia zidul Ophelului. ^^ Mai 
sus de Poarta Cailor au reparat preo^ii, fiecare om in fafa casei lui. ^^ Dupa 
el a reparat Sadoc, fiul lui Emmer, in fata casei lui. Dupa el a reparat 
Samaia, fiul lui Sechenia, paznicul Portii de la Rasarit. ^^ Dupa el, Anania, 
fiul lui Selemia, §i Anum, al §aselea fiu al lui Seleph, au reparat partea 
urmatoare. Dupa el a reparat Mesulam, fiul lui Barchia, din fata vistieriei 
lui. Dupa el a reparat Melchia, fiul lui Saraphi, pana la Bethanathinim §i 
negustorii de marunti§uri in fata portii lui Maphecad pana la urcu§ul de la 
cotitura. Intre urcu? §i Poarta Oilor au reparat aramarii §i negustorii de 
marunti§uri. 

§i a fost a§a: cand a auzit Sanaballat ca noi construim zidul, nu i-a 
venit bine la socoteala, s-a maniat foarte tare §1 §i-a batut joe de iudei. ^^ §i 
a spus fata de fratii lui: „Atata este puterea samaritenilor, ca ace?ti iudei i§i 



13^2 „d!n Achechar": TM are hakkikkdr, „din regiune", termen care se refera de obicei 

la locuitori din zona lerihonului (TOB, nota ad loc). 

13,24-25 „pana la cotitura iui Phalal": TM are „pana la cotitura. [lar] Palal. . . " . 

13.26 ,, pana la gradina de la Poarta...": TM are „pana in fa^a porjii..." (se presupune ca 
e o poarta de la palat, nu din zid). 

13.27 Pentru reparatiile fScute de locuitorii din Tecoa, vezi §i 13,5. ♦ Ophelul este partea 
de sud a tnaitimii pe care se aflau palatui regal §i Tempiul. 

1331 „fiul lui Saraphi": TM are „dintre fiii giuvaergiilor". ♦ „Bethanathinim §i negus- 
torii": TM are „casa slujitorilor [Templului] §1 a negustorilor". ♦ „urcu§ul de la cotitura": 
TM are „foi§orul din colt". 

13,34 „Atata este puterea... cetatea?": TM are „§i fa^a de oastea samaritenilor: «Ce fac 
ace§ti iudei nevolnici? Se vor lasa oare? Vor aduce oare jertfe? Vor da iara§i viata unor 
pietre scoase din darSmaturi §i arse?»". 
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reconstruiesc cetatea?" ^^ Tobia, ammanitul, a venit langS el §i §i-au spus 
unu! altuia: „Nu cumva vor aduce jertfe ori vor m^nca pe locul lor? O vulpe 
daca se va urea, va darama zidul cu pietre cu tot." Auzi, Dumnezeul 
nostru, ca am ajuns de batjocura; Tntoarce ocara lor asupra capetelor lor, fS-i 
pe ei de batjocurS in tara robiei ^^ ?i nu acoperi nelegiuirea [lor]! 

14 ' §i a fost a§a: cSnd au auzit Sanaballat, Tobia, arabii ?! ammanijii ca 
zidurile lerusalimului i§i recapSta infa^i§area §i golurile au inceput sS fie 
umplute, nu le-a cSzut deloc bine la socoteala. ^ §i s-au adunat to^i la un loc 
sa mearga sS dea navala la lerusalim. ^ Noi ne-am rugat Dumnezeului 
nostru §1 am pus strSji [sa ne pSzim] de ei zi §i noapte, din pricina lor. "* §i 
luda a spus: „Puterea du^manilor e sfSr^ata, dar §1 dSr^aturi sunt multe, 
iar noi nu vom putea construi zidul." ^ lar vrajmajii no§tri spuneau: „Nu vor 
afla 5i nu ne vor vedea pSna nu vom ajunge in mij locul lor §1 Ti vom ucide §1 
vom pune capSt lucrSrii." ^ §i a fost a§a: au venit iudeii care locuiau langa ei 
§i ne-au spus: „Pomesc Tmpotriva noastra de pretutindeni." ^ Eu am ajezat 
[oameni] in locurile cele mai joase, in spatele zidului, in coljuri adapostite, 
§i am a^ezat poporul pe familii, [fiecare] cu sSbiile lor, cu sulifele lor §1 cu 
arcurile lor. Am privit, m-am ridicat §i le-am spus oamenilor de vazS, 
comandan|:ilor ji celorlal^i din popor: „Sa nu va temeti in fa^a lor! 
Amintiti-va de Dumnezeul nostru eel mare ji infi-ico§ator §i lupta^i pentru 
fra^ii vo§tri, pentru fiii vo^tri §i fiicele voastre, pentru nevestele voastre §i 
casele voastre." ^ §i a fost a§a: cand au auzit du§manii no5tri ca noi am aflat 



13,35 TM are „Tdbiyah, amonitul, era langS el §i spunea: «Sa construiasci ei! O 
vulpe. ..»". 

1337 TM are in plus In continuare: „caci au savSr^it jignire fa^a de cei care zidesc. ^* 
A§adar, am construit zidul §i tot zidul a fost reparat panS la jumatatea Inaltimii. Poporul 
lucra cu tragere de inima." 

14.1 La lista du^manilor TM adauga §i „a5doditii". ♦ „i§i recapSta tnfa^i^area"; expresia 
echivalenta din TM trimite la rana care se cicatrlzeaza. 

14.2 Dupa „Ierusalim", TM are in plus „§i sa-i impiedice". ♦ „s-au adunat toti la un loc 
sa mearga sa dea navala la lerusalim": Beda citeaza Vulgata, care are „multimea 
samaritenilor". Pentru el, „samaritenii", cei care navalesc peste iudei, ii simbolizeaza pe 
eretici, schismatici, pacato§i, avari, manafi de poftele pSntecelui, care pun In primejdie 
unitatea Bisericii {ibid.. Ill, ad loc). 

14,4 „Puterea du§manilor e sfSrSmata": TM are „Puterea salahorilor siabe§te". !n ebr., 
cuvintele lui luda au ritmul tipic pentru lamentajii. 
14,6 Dupa „ne-au spus", TM are in plus „de zece ori". 
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planul lor §i Dumnezeu 1-a zadamicit, noi to^i ne-am inters la zid, fiecare la 
munca lui. Din ziua aceea, jumatate dintre cei care fusesera du§i [in robie] 
continuau lucrul, iar jumStatea cealalta stateau gata sa se impotriveasca 
[atacurilor]; §i sulite, §i scuturi, 5i arcuri, §i plato§e precum ^i capeteniile 
[se aflau] in spatele Tntregii case a lui luda, a acelora care construiau zidul. 
Chiar §i cei care carau materialele purtau arme; cu o mana lucrau §i in 
cealalta ^ineau sulita. Zidarii aveau fiecare mijlocul incins cu sabia §1 a§a 
ridicau construc|ia, iar trambita§ul [statea] alaturi de ei cu trambija. '^ §1 
le-am spus oamenilor de vaza, capeteniilor §i poporului de rand: „Lucrarea 
este mare §i intinsa, iar noi suntem impra§tiati pe zid, fiecare cm departe de 
fratele sau. In locul dinspre care auzi^i glasul trambitei, acolo sa va adu- 
na^i langa noi §i Dumnezeul nostru va lupta pentru noi." '^ Noi continuam 
lucrul §i jumatate din ei tineau in mana sulifele de la mijitul zorilor pana la 
ie§itul stelelor. La vremea aceea am spus poporului: „Ram&ie^i peste 
noapte in lerusalim, iar noaptea sa va fie veghe de straja §1 ziua lucru." '^ §i 
eram [acolo], eu §i oamenii de veghe in spatele meu, §i nici unul dintre noi 
nu s-a dezbracat de haine. 

15 §i mare a fost strigatul poporului §i al femeilor lor impotriva fi-atilor 
lor iudei. ^ Unii dintre ei spuneau: „Cu fiii no§tri ^i cu fiicele noastre suntem 
mul^i. Vrem sa luam grane, sa mancam §i sa traim." ^ Aljii spuneau: 
„Ogoarele noastre §i viiie §i casele noastre sS le punem zalog [ca sa] luSm 
grane §i sa mancam." "* §i al^ii iara^i spuneau: „Am luat cu imprumut bani 
pentru darea catre rege [§i am pus zalog] ogoarele noastre, viile noastre §i 
casele noastre. ^ §i acum, carnea noastra este ca §i camea fi-a^ilor no§tri, fiii 



14,10 „cei care fusesera du§i [in robie]", litt. „cei scuturati afarS": gr. ^ktivckjcto), litt. „a 
scutura afara, a alunga" traduce un omograf al ebr. na'ar, „slujitor". La fel §i la 15,15. 
♦ „st5teau gata sS se tmpotriveasca. . . precum §i capeteniile": TM are „[erau Tnzestrati] 
cu sulite... Iar cSpetenlile [stSteau]". 

14,12 „alaturi de ei": TM are „alaturi de mine". ♦ „cu trSmbita", litt. „cu comul" (ca 
in TM). 

14.16 „Ramaneti... lucru": TM are „Fiecare cu slujitorul sSu sa ramSna..., iar noaptea, 
ei sa fie pentru noi straja, §i ziua munca". 

14.17 TM are: „Nici eu, nici frafii mei, nici slujitorii mei §i nici cei de paza din spatele 
meu, nimeni dintre noi nu s-a dezbracat de haine, fiecare cu arma sa..." (ultimul cuvSnt 
e neclar). 

15.4 „§i casele noastre": nu apare !n TM. 

15.5 „ale oamenilor de vaza": TM are „ale altera". 
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no§tri ca §1 fiii lor. §i, iata, noi Ti silim pe fiii no§tri §i pe fiicele noastre sS 
fie robi §i unele dintre fiicele noastre au §i ajuns roabe, mainile noastre nu 
au tarie, iar ogoarele noastre §i viile noastre sunt ale oamenilor de vaza." 
Eu m-am Tntristat foarte cand am auzit strigatul lor §i vorbele acestea. Am 
chibzuit in inima mea §i m-am rSzboit cu oamenii de vaza §i cu cSpeteniile 
?! le-am spus: „[Se cuvine] sS-l urmareascS omu! pentru datorii pe fratele 
sSu? Voi 11 urmariti." §i am str^s o adunare mare impotriva lor §i le-am 
spus: „Noi i-am rSscumparat de bunavoie pe fratii no§tri iudei care fusesera 
vandu^i neamurilor pSgane, iar voi li vindeti pe fratii vo§tri?" Ei au tScut §i 
n-au gSsit nici un cuvant [de zis]. ^ Eu le-am spus: „Lucrul pe care il faceji 
nu este bun. Nu a§a, [ci] in frica Dumnezeului nostru sa va tineji departe de 
ocara neamurilor, du§manii no§tri. '*^ Iar frajii mei, cei apropiati mie §i eu 
insumi le-am dat bani §i grSne. Sa incetam, dar, sa le mai cerem inapoi 
datoria. ^' Da^i-le inapoi chiar astazi ogoarele, viile, maslinii $i casele. in 
schimbul banilor, dati-le grane, vin ^\ untdelemn." '^ Ei au spus: „Vom da 
inapoi §i nu vom mai cere [nimic] de la ei; vom face a§a cum spui tu." Eu 
am chemat preotii §i i-am pus [pe oameni] sa jure [in fata lor] ca [i§i vor 
line] cuvantul. Mi-am scuturat ve^mantul §i am spus: „A?a sa-1 scuture 
Dumnezeu afara din casa lui §i din ca§tigu] muncii lui pe orice om care nu 
va \me cuvantu! acesta §i sS ramanS scuturat de tot §i gol." §i intreaga 
adunare a spus: „Amin" §i L-au laudat pe Domnul. Iar poporul a implinit 
cuvantul acesta. 

'"^ Din ziua cand mi s-a poruncit sa fiu conducatorul celor din luda, din 
al douazecilea an al [domniei] lui Arthasastha pana in al treizeci §i doilea 
an, [timp de] doisprezece ani, nici eu, nici fratii mei nu am mancat [hrana] 
luata cu sila de la ei. '^ Inaintea mea ti impovarau §1 luau de la ei ultimul 
ban, patruzeci de didrahme, in paini §i vin, [hrana] luata cu sila mai Tnainte; 
§i cei ce ftisesera du§i [in robie] aveau putere asupra poporului, dar eu nu 



15,8 „de bunavoie": TM are „atat cat am putut". ♦ Dupi „vindeti pe fratii vo§tri", TM 
are In plus „ca sS ne fie vSnduti". 

15.13 Cestui lui Neemia se aseamana cu gesturile profetice. 

15.14 „[hrana] luata cu sila", litt. „violenta": TM are „painea guvematorului" {la fel §i la 
V. 18). Guvematorul avea dreptui sa-§i retina pentru nevoile proprii o parte din impozite, 
ceea ce putea duce la o mare sporire a acestora. 

15.15 Sensul general al acestui verset este clar, dar construc{ia fi-azei nu respecta intot- 
deauna normele gramaticale. Pentru expresia „cei ce ftisesera du§i [!n robie]", TM are 
„slugi", vezi nota la 14,10. 



2EZDRA15-16 297 

am fScut a^a din pricina fricii de Dumnezeu. ^* CtX s-a construit zidul, eu nu 
m-am purtat ca un stapan, nu mi-am dobandit vreun ogor, §i to^i cei care se 
str&isesera laolalta [se aflau] acolo, la lucru. '^ §i [au fost] la masa mea 
iudei, suta cincizeci de oameni, §i, dintre locuitorii din jurul nostru, cei care 

1 S 

au venit la noi. §i aveam in fiecare zi un vijei 91 §ase oi aiese §1 un ied §i, 
o data la zece zile, vin din bel^ug pentru to{i. §i totu?i, nu am cerut p§ine luata 
cu sila fiindca [era] robie grea pentru poporul acesta. '^ Aminte§te-;i de mine, 
Dumnezeule, spre bine cu toate c^te le-am fScut pentru poporul acesta! 

16 ' §i a fost a§a: Sanaballat, Tobia, Gesam, arabul, §i ceilal^i du§mani ai 
no§tri au auzit cS noi am construit zidul §1 nu am ISsat nici o sp^rtura in el. 
Pana tn clipa aceea nu a^ezasem incS u§ile in por^i. ^ Sanaballat §i Gesam au 
trimis la mine zicand: „Hai sa ne Tntalnim intr-un loc anume, Tn satele din 
campia Ono." lar ei planuiau sa-mi faca rau. Eu am trimis la ei soli care au 
spus: „Eu fac lucrare mare §i nu pot veni ca nu cumva sa se opreasca lucrul. 
De indata ce-1 termin, vin la voi." "* §i iara^i mi-au trimis acela§i cuvant, §i 
eu le-am raspuns la fel. ^ Sanaballat 1-a trimis la mine pe slujitorul sau cu 
scrisoare deschisa in mana. ^ In ea era scris: „S-a auzit printre neamuri ca tu 
§i iudeii planui^i sa va rascula^i; de aceea construie^ti tu zidul §1 tu vei 
ajunge regele lor. ^ §i pe langa acestea, ai pus profeti Tn sprijinul tau, ca sa 
te a§ezi Tn lerusalim ca rege peste luda. $i acum, cuvintele acestea vor fi 
vestite regelui. §i acum, vino sa ne sfatuim Tmpreuna." ^ Eu i-am trimis [un 
sol] zicand: „Nu s-a Tntamplat a§a ca Tn vorbele pe care le spui tu fiindca tu 
le scome§ti din inima ta." ^ CSci to^i [cautau sa] ne Tnspaimante spun^nd: 



15,16 TM are: „§i la lucrarea zidului m-am strSduil §i nu mi-am cumpSrat nici un ogor §i 

toji slujitorii mei erau aduna^i aici la lucru." 

15,18 „un ied": TM are „pasari", ♦ „pentru toti": TM are „tot vinul". 

16.2 „in satele din cSmpia...": TM are „!a KepHirim, Tn valea...". 

16.3 „ca nu cumva...": TM are: „De ce sS se opreasc5 lucrul cSnd l-a^ pSrSsi ca s3 cobor 
la voi?" 

16.4 „§i iara§i. . . ": TM are „De patru ori. . . ". 

16.5 TM are „§i a cincea oara. . . ". 

16.6 Dupa „printre neamuri", TM are in plus „§i Gafmu spune §i el" - e vorba de 
„Gesam (TM Ge$em), arabul" de la 12,19. 

16.7 „§i pe langa... luda": TM are: „Ai pus $i profefi ca sa proclame despre tine in 
lerusalim §i sa zicS: «Este rege in Iuda!»" 

16,9 „Iar acum eu mi-am intarit bratele": TM are „§i acum intare§te-mi mSinile!" ~ ca 
scurta rugaciune. 
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„Bratele lor vor fi prea slabe pentru lucrarea aceasta ?! ea nu se va face.*' lar 
acum eu mi-am Tntarit bratele. 

'° M-am dus acasS la Semei, fiul lui Dalaia, fiul lui Meetabel, ^i el statea 
incuiat §i mi-a spus: „S3 ne adunSm in Casa lui Dumnezeu, in mijlocul ei, §i 
s& zavoram u§i!e, fiindca la noapte vor veni sS te ucida." Eu am spus: 
„Cine este omul care intra Tn Casa §i ram^ne in viata?" §i, lata, am inteles 
ca Dumnezeu nu l-a trimis pe el, cSci profe^ia [era dear] o verba impotriva 
mea, iar Tobia §i Sanaballat platisera '^ o mul^ime de oameni impotriva mea 
ca si-mi fie frica, sa fac a§a §i sa gre^esc, sa dobandesc nume rSu printre ei, 
ca sa ma ocarasca. Amintejte-ti, Dumnezeule, de Tobia §i Sanaballat 
dupa faptele acestea ale lor §i de profetul Noadia §i de ceilaiji profe^i care 
tot cautau sa ma inspaimante." 

'^ Zidul s-a terminat in [ziua] a douazeci §1 cincea a [lunii] Elul, in 
cincizeci §i doua de zile. §i a fost a^a: cand au auzit to^i dujmanii no5tri, 
s-au speriat toate neamurile pag^ne din jurul nostru §i mare spaima s-a lasat 
paste ochii lor, §i ei au injeles ca Dumnezeul nostru a fScut sa se ispra- 
veasca aceasta lucrare. '^ In zilele acelea, multi oameni de vaza din luda au 
trimis scrisori lui Tobia §i au primit scrisori de la Tobia. '^ Caci multi din 
luda se legasera fa^a de el cu juramant, fiindca era ginerele lui Sechenias, 
fiu! lui Erae, §i loanan, fiul lui, o luase de nevasta pe fiica lui Mesulam, fiul 
lui Barachia. §i imi spuneau mie vorbele lui §i duceau la el vorbele mele, 
iar Tobia mi-a trimis scrisori sa ma inspaimante. 

17 ^ §i a fost a§a: dupa ce s-a construit zidul §i am ridicat u§ile, au fost 
rSndui^i portarii, cantaretii §i levi^ii. In lerusalim i-am imputemicit pe 



16.10 in TM prime§te forma de oracol, fund pus !n versuri. Templul putea oferi loc de 
azil: cei care se apropiau de altarul din curte deveneau inviolabili. Dar Semei (ebr. 
^ma'yah) il sfStuie^te sS intre in inleriorul sanctuaruiui, unde nu aveau voie sS intre 
dec^t preotii. 

16.1 1 In TM §! in unele mss. grecejti, pe care Rahlfs nu le urmeazS, cuvantul lui Neemia 
incepe; „Va fugi unul ca mine sau ce fel de om ca mine va intra. . . " 

16,12-13 „piatisera"; TM are: „!1 piatisera, '^ ca e! sa fie cumparat, iar eu sa ma Inspai- 

mSnt 51 sa fac a§a. . . " 

16,14 Numele Noadia nu este mentionat decat aici in Biblie, In TM el apar^ine unci 

profetese, nu unui profet. 

16,19 „imi spuneau mie vorbele lui": TM are „il vorbeau chiar de bine in faja mea". 

17,2 „fortaretei": in LXX pipa transcrie ebr. birah. 
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Anania, fratele meu, §i pe Anania, capetenia fortaretei, fiindca era un om 
cinstit §i avea frica lui Dumnezeu mai mult decat mul^i [altii], ^ §i le-am 
spus: „Pottile lerusaiimului sa nu se deschida decat o data cu [rasaritul] 
soarelui §i, pe cand fnca mai stau de veghe [paznicii], U5ile sa fie inchise §i 
zavorate. Pune-i de straja pe locuitorii lerusaiimului, fiecare om la straja sa 
§i fiecare om m fa^a casei sale." 

Cetatea [era] intinsS 51 mare, dar poporul din ea, putin la numSr, §i nu 
se construisera case. ^ Dumnezeu mi-a dat g^ndul sS-i adun pe oamenii de 
vaza, capeteniile §i poporul dupa cetele cu care veniserS. §i am gasit 
registrul cetelor care venisera la inceput §1 am gasit scris m el urmatoarele: 
„Ace§tia sunt fiii ^arii care au plecat din robia surghiunului in care li 
dusese Nabucodonosor, regele Babilonului, §1 s-au intors la lerusalim §1 in 
luda, fiecare in ora§ul sau. ^ Cu Zorobabel, lisus §i Neemia [au venit] 
Azaria, Daemia, Naemani, Mardochai, Balsan, Maspharath, Ezdra, Bagoi, 
Naum, Baana, Masphar. Barba^i din poporul lui Israel: ^ fiii lui Phoros] 
doua mil o suta japtezeci §1 doi; ^ fiii lui Saphatia, trei sute ^aptezeci §i doi; 
fiii lui Era, §ase sute cincizeci §i doi; " fiii lui Phaatmoab prin fiii lui Iisus 
?i loab, doua mii opt sute optsprezece; '^ fiii lui Ailam, o mie doua sute 
cincizeci §i patru; '^ fiii lui Zathua, opt sute patruzeci §i cinci; "* fiii lui 
Zacchu, ?apte sute §aizeci; '^ fiii lui Banui, jase sute patruzeci ?i opt; '^ fiii 
lui Bebi, §ase sute douazeci §i opt; '^ fiii lui Asgad, doua mii trei sute 
douazeci §i doi; '^ fiii lui Adenicam, ^ase sute §aizeci §i §apte; '^ fiii lui 
Bagoi, doua mii §aizeci §i ^apte; ^° fiii lui Edin, ^ase sute cincizeci §i cinci; 
fiii lui Ater, prin Ezechia, nouazeci ji opt; ^^ fiii lui Esam, trei sute doua- 
zeci §i opt; " fiii lui Besi, trei sute douazeci §i palru; ^^ fiii lui Ariph, o suta 
doisprezece; ^^ fiii din Gabaon, nouazeci §i cinci; ^^ fiii din Betleem, o suta 
douazeci §i trei, fiii din Netopha, cincizeci §1 §ase; ^^ fiii din Anathoth, 
suta douazeci §i opt; ^^ barbatii din Bethasmoth, patruzeci §1 doi; ^^ barba^ii 
din Cariathiarim, Caphira §i Beroth, §apte sute patruzeci §i trei; ^" barbatii 
din Arama §i Gabaa, ?ase sute douazeci ?i unu; ^^ barbatii din Machemas, o 
suta douazeci §i doi; ^^ barbatii din Betel §i Aia, suta douazeci §i trei; 



17,5 TM are in plus „pentru a-i tnscrie dupa spije". 

17,6-71 Acest lung pasaj reia, de multe ori in exact aceia§i termeni, lista de la 2,1-70. Cu 

toate ca grafia numelor proprii prezinta multe deosebiri de detaliu ?i cifrele nu'se repeta 

intocmai, cele doua texte au in mod cert aceea§i origine. 

17,26-27 TM are „oamenii din Baythlehem §i Netopha: suta optzeci §i opt". ♦„fiii 

din": TM are „oamenii din". 
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" barbatii din Nabi-aar, cincizeci §i doi; ^^ bSrbatii din Elam-aar, o mie 
doua sute cincizeci §i patru; ^^ fiii din Eram, trei sute douSzeci; fiii din 
leriiion, trei sute patruzeci §i cinci; ^^ fiii din Lod, Adid §i Ono, §apte sute 
douazeci §1 unu; ^^ fiii din Sanaa, trei mii noua sute treizeci. ^' Preojii: fiii 
lui lodae tin§nd de casa lui lisus, noua sute §aptezeci §i trei; fiii lui 
Emmer, o mie cincizeci §i doi; "" fiii iui Piiassur, o mie doua sute patruzeci 
|i 5apte; ^^ fiii lui Eram, o mie §aptesprezece. 

"•^ Levitii: fiii lui lisus §i Cadmiel Jinand de fiii lui Oduia, §aptezec! §i 
patru. '*'' Cantaretii: fiii lui Asaph, o suta patruzeci §! opt. ^^ Portarii: fiii lui 
Salum, fiii lui Ater, fiii lui Telmon, fiii lui Acub, fiii lui Atita, fiii lui Sabi, o 
suta treizeci §i opt. 

^^ Slujitorii [Casei]: fiii lui Sea, fiii lui Asipha, fiii lui Tabaoth, ^' fiii lui 
Kiras, fiii lui Suia, fiii lui Phadon, *^ fiii lui Labana, fiii lui Agaba, fiii lui 
Salami, ^^ fiii lui Anan, fiii lui Gadel, fiii lui Gaar, ^^ fiii lui Raaia, fiii lui 
Rason, fiii lui Necoda, ^' fiii lui Gezam, fiii lui Ozi, fiii lui Phese, ^^ fiii lui 
Besi, fiii lui Meinom, fiii lui Nephosasim, " fiii lui Bacbuc, fiii lui Achipha, 
fiii lui Arur, ^^ fiii lui Basaloth, fiii iui Meida, fiii lui Adasan, " fiii lui 
Barcus, fiii lui Sisara, fiii lui Thema, ^^ fiii lui Nisia, fiii lui Atipha. " Fiii 
robilor lui Solomon: fiii lui Suti, fiii lui Sapharath, fiii lui Pherida, ^^ fiii lui 
leale, fiii lui Dorcon, fiii lui Gadel, ^^ fiii lui Saphatia, fiii lui Etel, fiii lui 
Phacharath, fiii lui Sabaim, fiii lui Emim. *° Slujitorii [Casei] §i fiii robilor 
lui Solomon, cu to^ii, trei sute nouazeci §i doi." 

^' Au plecat §i urmatorii din Thelmeleth, Aresa, Charub, Eron, lemer, 
dar nu au putut arata casele parintilor lor §1 semin^ia lor ca se trag din Israel: 
^^ fiii lui Dalaia, fiii lui Tobia, fiii lui Necoda, ^ase sute patruzeci §i doi. 
" lar dintre preoti: fiii lui Ebia, fiii lui Acos, fiii lui Berzelli, fiindca luase 
neveste dintre fiicele lui Berzelli din Galaad §i purta numele lor. To^i 
acejtia ^i-au cautat inscrierea [in registrul] celor care venisera impreuna, 
dar nu au fost gasifi §1 au fost indepartati de la preo^ie, ^' iar Athersatha le-a 
poruncit sa nu manance din hrana cea mai sfantS pana nu se va ridica un 
preot cu Luminatoarele. 

^^ intreaga adunare numara cu totul patruzeci §i doua de mii trei sute 
jaizeci, *^ fSrS a-i pune la socoteala pe sclavii §i slujnicele lor, in numar de 



1733 „Nabi-aar": TM are „alt A^6/io". 

17.64 „[in registrul] celor care veniserS impreuna": TM are „ln registrul de genealogii". 

17.65 „Luminatoarele": cf. nota2,63. 
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§apte mii trei sute treizeci §i §apte. [Erau] cantare^i §i cantarefe - douS sute 



68 



patruzeci §i cinci; cai - §apte sute treizeci §i §ase, catari ~ doua sute 
patruzeci §i cinci, camile - patru sute treizeci §1 cinci, magari - jase mii 
§apte sute douazeci. 

O parte dintre cSpeteniile familii!or i-au dat lui Neemia pentru iucrare, 
pentru vistierie, o mie de [monede] de aur, cincizeci de cupe §i treizeci 
de ve§minte preote§ti. ^' Unele capetenii ale familiilor au dat pentru vis- 
tieria lucrSrii douazeci de mii de [monede] de aur §i doua mii doua sute de 
mme de argint. Ceilalti din popor au dat douazeci de mii de [monede] de 
aur, doua mii doua sute de mine de argint §i §aizeci §i §apte de ve§minte 
preotejti. 

Preotii, levitii, portarii, cantarejii, o parte din popor, slujitorii [Casei] 
§i intregul Israel s-au a§ezat in ora§ele lor. 

A sosit luna a §aptea §i flii lui Israel [se a?ezasera] in ora^ele lor. 



18 §i s-a adunat tot poporul, ca un singur om, in piata din fata Por|ii 
Apei. §i i-au spus lui Ezdra, scribul, sa scoata cartea Legii lui Moise pe care 
Domnul i-a poruncit-o lui Israel. ^ §i in ziua intai a lunii a §aptea, Ezdra, 
preotul, a adus Legea Tnaintea adunarii, in fa|a barba^ilor, §i a femeilor, §i 
a tuturor celor care puteau Tntelege auzind-o; ^ §i a citit din ea de la rasa- 
ritul soarelui pana la miezul zilei inaintea barbatilor, §i a femeilor, 51 a celor 
care putea intelege, §1 urechile intregului popor [erau a^intite] spre cartea 
Legii. Ezdra, scribul, statea in picioare pe un podium de lemn §i langa el 
stateau Mattathia, Samaia, Anania, Urias, Elkia §1 Maasaia m dreapta, iar in 
stanga, Phadaias, Misael, Melchia, Osam, Asabdana, Zaharia 5! MosoUam. 



17,68 In TM nu apar „caii" §1 „catSrii". De aceea versetele sunt decalate de aid pSna la 

sfar§itul capitolulul cu o unitate. 

17,70-71 In TM, v. 69: „0 parte din capii de familie au tacut daruri pentru Iucrare, Guver- 

natorul a dat, pentru vistierie... §i cinci sute treizeci de ve§minte..." ♦ „ve§minte" - 

cf. nota la 2,69. ♦ Este greu de Inteles de ce textui Septtiagintei menjioneaza de doua ori 

pe capeteniile familiilor. TM distinge aici Tntrc guvernator {v. 70) ji capii de familie 

(v. 71). ♦ „[monede] de aur": TM are „drahme". La fel §i la v. urmator. 

18,1 „Poarta Apei": TM are „Poarta Apelor". ♦ „cartea Legii lui Moise" ar putea fi 

Pentateuhul, intr-o forma apropiata de cea pe care avem astazi. 

183 Dupa „a citit", TM are in plus „din carte, in pia^a din fa(a Por^ii Apelor". 

18,4 Dupa „podium de lemn", TM are in plus „facut pentru aceasta imprejurare". 
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^ Ezdra a deschis cartea in vSzul Tntregului popor, fiindca el era in picioare, 
mai sus decat poporul, §i, cand a deschis-o, Tntregul popor s-a ridicat. §i 
1-a binecuvantat Ezdra pe Domnul Dumnezeul eel mare, §i intregul popor a 
rSspuns zicand: „Amin" cu bra^ele ridicate, §i s-au aplecat, ?i s-au aruncat 
cu fa^a la pamant inaintea Domnului. ^ lisus, Banaias §i Sarabia ajutau 
poporul sa inteleaga Legea, §i poporul a rSmas pe loc. §i au citit din cartea 
Legii lui Dumnezeu §1 Ezdra ii inva^a 51 ii iSmurea m cunoa§lerea Domnului, 
§i poporul a Tnfeles ce se citea. ^ Neemia §1 Ezdra, preotul §i scribul, §i levijii 
care talcuiau poporului au spus Tntregului popor: „Aceasta este zi sfanta 
pentru Domnul Dumnezeul nostru: nu jeli^i §i nu plangeti!" CSci tot poporul 
plangea cand a auzit cuvintele Legii. '^ $i le-a spus lor: „Mergeti, mdnca^i 
mancaruri grase §i be^i [bauturi] dulci §i trimite^i por^ii §1 celor care nu au, 
fiindca sfanta este ziua aceasta pentru Domnul nostru. §i nu fi^i abatu^i, 
fiindca El este taria voastra." " §i levijii au lini^tit tot poporul spunand: 
„Lini§te, cSci ziua este sfanta, 5! nu fi^i abatuti!" '^ §i tot poporul a plecat sa 
manance §i sa bea, sa trimita portii §i sa aiba mare bucurie fiindca Tntele- 
sesera cuvintele care le fusesera citite. 

'^ A doua zi, capeteniile familiilor din intregul popor, preotii §i levitii 
s-au adunat la Ezdra, scribul, sa cerceteze toate cuvintele Legii. ''' §i au 
gasit scris in Legea pe care Domnul i-a poruncit-o lui Moise ca, in timpul 
sarbatorii din luna a §aptea, fill lui Israel trebuie sa locuiasca in corturl $i 



18,5-8 Descriere a ceea ce avea sa fie slujba de la sinagoga. Spre deosebire de Templu, 
unde centrala era aducerea de jertfe, aici primeaza citirea §i comentarea cuvantului lui 
Dumnezeu, precum §i formulele liturgice la care rSspund tofl cei de fafa. 

18.6 „Amin": TM are „Amin! Amin!". 

18.7 Pe langa cele trei nunie de comentatori, in TM mai sunt alte zece, apoi expresia ,,§1 
levitii". Comentatorii sunt de acord sa aplice determinarea „levitii" celor desemnati pe 
nume. 

18.8 TM are: „Se citea tn carte, in Legea lui Dumnezeu, deslu§it §i se lamurea inlelesul, §i 
astfel oamenii intelegeau cele citite." 

18.9 „Neemia": TM adauga „guvematoruI", 

18.10 „celor care nu au": TM are in plus „nimic gatit". ♦ „EI este taria voastra": TM are 
„bucuria Domnului este taria voastra". 

18.14 „Corturi", gr, oicnvcd, traduce ebr. sukkoth, „colibe, corturi". E vorba, evident, de 
„sarbatoareacorturilor/colibelor" (cf. Lev. 23,33-36.39-43). 

18.15 „sa sune din trambije": TM are „sa dea de §tire §i sa vesteasca". ♦ „Ezdra a spus": 
nu apare in TM, unde proclamatia e atribuita crainicilor. ♦ „chiparos": TM are litt. 
„arbore de ulei", interpretat in diverse feluri. ♦ !nterpretarea-exhorta|ie a lui Beda: „Sa 
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sa sune din trambite in toate ceta^ile ior §i in lerusalim. Ezdra a spus: 
„Duceti-va la munte §i aduceji ramuri de maslin, ramuri de chiparos, ramuri 
de mirt, ramuri de palmier §i ramuri de copaci stufo§i ca sa facem corturi 
dupa cum e scris." ^ §i a ie^it poporul §i au adus [ramuri] §i §i-au fScut 
corturi, unii pe [acoperi§uI] casei, [al^ii] in cur^ile lor, in cur^ile Casei lui 
Dumnezeu §i in pie^ele din cetate pSna la Poarta lui Efraim. ''' Intreaga 
adunare, [to|i] cei care se tntorsesera din robie, au f^cut corturi §1 s-au 
ajezat in corturi. Fiii lui Israel nu mai fScuserS a5a din zilele iui lisus, fiul 
lui Nave, §i pana in ziua aceea. §i a fost bucurie mare. '^ [S-]a citit din 
cartea Legii lui Dumnezeu zi dupa zi, din prima zi pana in ziua din 
urma; §i au tinut §apte zile sarbatoare, §1 tn ziua a opta, mcheierea, dupa 
cum era hotarat. 

19 In ziua a douSzeci §i patra a acelei luni, fiii lui Israel s-au adunat sa 
posteasca [Tmbracati] in sac. ^ Fiii lui Israel s-au tinut departe de orice strain 
?i au Stat §i §i-au marturisit pacatele lor §i nelegiuirile parinfilor lor. ^ Au 
ramas pe locul lor §i s-a citit din cartea Legii Domnului Dumnezeului lor, §i 



ie§im §i noi din stadiul acesta al gdndurilor generale spre inaltimea, la care ar trebui sa 
meditam mai des, a Sfintelor Scripturi; §i s5 aducem pentru noi, de aco!o, ca ramuri de 
maslin, roadele milosteniei cu care, reinviorandu-i pe saraci, sa ne acoperim §i pe noi de 
ar§ita ispitelor patima§e; §i ramurile acelui copac preatrumos, pe care iudeii li numesc 
cedru, sunt, desigur, roadele iubirii care-i cea mai frumoasa §i mai prefioasa dintre toate 
virtutile; §i Domnul nostru pe lemnul crucii s-a urcat pentru mSntuirea noastrl Patimile 
Lui sa le imitam §i noi pe cat ne este cu putinja §i, fSra indoiala, sa ne aparSm cu ramu- 
rile acestui copac preatrumos. Sa aducem §i ramuri de mirt prin mortitlcarea poftelor §i a 
tuturor patimilor, intrucat §i regii magi, aducdndu-i mirt Domnului in dar au aratat In 
mod figurat (typice) ca cei care aparjin lui lisus Hristos trebuie sa-§i rastigneasca trupul 
(carnea) cu toate viciile §i poftele; de asemenea, oricine aduce ramuri de mirt, ca sa-§i 
faca umbrar, poate spune: «Noi suntem buna mireasma a lui Hristos In tot loculw 
{2Cor. 2,15). sa aducem §i ramuri de palmier care impodobe?te mSna invingatoare, 
pentru ca sa avem o minte care sa invinga mereu gStlejul, mSnia, lacomia §i celelalte 
potle" (ii/(/.. Ill, a^/oc). 

18.16 „Tn pietele. . . Efraim": TM are „in piata Por^ii Apelor ?i In piata Portii lui Efraim". 

18.17 „nu mai fScusera a§a...". Totu§i, Ia3,4 se spune c5 au (inut sarbatoarea corturilor; 
de aceea unii considera ca n-ar fi vorba de lisus Nave, urma^ul lui Moise, ci de preotui 
lisus citat la 3,2. Cei mai probabil e vorba de o hiperboia. 

19,1 La star§it, TM are in plus „acoperiti cu tarSna". 

19,3 Dupa „s-a citit", TM adaugS „un sfert din zi", §i In privinfa marturisirii se specifics 

durata: „un alt sfert". 
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nu conteneau sa marturiseasca Domnului §i sa se ?nchine Domnului 
Dumnezeului lor. " lisus §i fiii lui Cadmiel, Sachania flul lui Sarabia [§i] fiii 
lui Chanani au stat pe treptele levitilor §i au strigat cu glas mare catre 
Domnul Dumnezeul lor. ^ Levitii lisus §i Cadmiel au spus: „Sculati-va, 
binecuvantafi pe Domnul Dumnezeui vostru din veac §i pana-n veac! §i vor 
binecuvanta numele slavei Tale §i-l vor tnai^ cu toata binecuvantarea §i 
lauda." lar Ezdra a spus: „Tu singur e§ti Domnul. Tu singur ai fScut cerul, 
ji cerul cerului, 51 Tntreaga lor alcatuire, §i pam^ntul, §i toate cate sunt pe el, 
§i marile, §1 toate cate sunt in ele, Tu le da! viata la toate §i fie Ji se Tnchina 
05tile cerurilor. Tu e§ti Domnul Dumnezeu. Tu I-ai ales pe Avram 5] 1-ai 
scos din \ara caideenilor §i i-ai pus lui numele Avraam. ^ §i ai aflat inima lui 
credincioasa inaintea Ta §i ai fScut cu el legSmant si-i dai lui §i urma§ilor 
lui tinutul canaanenilor, al cheteilor, al amoreilor, al ferezi^ilor, al iebuseilor 
5i al gergeseilor. §i Ti-ai finut cuvantul, fiindca Tu [e^ti] drept. ^ Ai vazut 
umilirea parintilor no§tri in Egipt §i ai auzit strigatul lor la Marea Ro§ie. 

$i ai savar§it semne impotriva Egiptului, Tmpotriva lui Faraon §1 a tuturor 
slujitorilor lui §i impotriva intregului popor din ^a lui fiindca ftiai ca s-au 
semetit fafa de ai no§tri §i Ti-ai facut un nume ca §i in ziua aceasta. '' Ai 
sfa§iat marea in fata lor, §i ei au trecut pe uscat prin mijlocul marii, iar pe 
cei pomiti Tn urmarirea lor i-ai aruncat in adSnc ca pe o piatra intr-o apa 
rSscolita. I-ai indrumat ziua in stalp de nor ji noaptea in stalp de foe sa le 
luminezi lor calea pe care sa mearga. '^ Te-ai coborat pe muntele Sinai §i ai 
grait cu ei din cer ji le-ai dat hotarari drepte §i legi adevSrate, porunci §i 
randuieli bune. ^^ Le-ai aratat sabatul Tau eel sfant §i le-ai dat poruncile, 
randuielile §i legea, prin Moise, slujitorul Tau. '^ Le-ai dat paine din cer 
cand au dus lipsa de hrana §i pentru setea lor ai scos apa din stanca. §i le-ai 
spus sa intre sa mojteneasca fara paste care Ti-ai Tntins mana ca sa le-o dai. 

Insa ei §i parin^ii no§tri s-au semetit, §i-au intarit grumazul ?i nu au 
ascultat de poruncile Tale. '^ Nu s-au invoit sa asculte §i nu §i-au amintit de 



19.5 In TM, pe l&igS eel doi leviti, mai sunt amintiti incS §ase. ♦ Liturgia penitenjiala 
cuprindea de obicei o lamentatie cantata. Textul 5b-37 este in versuri tn TM. 

19.6 „Iar Ezdra a spus": nu apare in TM, rug5ciunea fiind pus5 in continuare in gura 
levitilor. E un psalm plin de aluzii biblice ^i are elemente comune cu Sirach 36,1-17. ♦ 
„alcatuire": TM are „o§tire". 

19.7 „din tara caideenilor": TM are „din Urul caldellor". 

19.9 „Marea Ro§ie": TM are „Marea de trestil". 

19.10 „semne impotriva Egiptului": TM are „semne §i minuni". 
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minunile pe care le-ai fScut cu ei, ci ^i-au tntarit gmmazul §i §i-au pus 
c5petenie ca sS se intoarca la robia lor din Egipt. lar Tu [e§ti] Dumnezeu 
milostiv 51 indurator, indelung-rabdator §i plin de miia §i nu i-ai parSsit. 

Ei insa §i-au fScut §i un vitei tumat §\ au spus: «Iata zeii care ne-au scos 
pe noi din Egipt!» §i Ji-au adus mare pricina de manie. *^ Tu insa, in 
fndurarile Tale cele multe, nu i-ai parasit tn pustiu. Nu ai abatut de la ei 
stalpul de nor [care] le indruma caiea ziua, nici stalpul de foe [care] le 
lumina noaptea calea pe care aveau sS mearga. ^^ §i le-ai dat duhul Tau eel 
bun ca sa Tnteleaga, nu le-ai luat de la gura mana §i le-ai dat apa cand le-a 
fost sete. Patruzeci de ani i-ai hranit Tn pustiu §i ei nu au dus nici o lipsa. 
Hainele nu li s-au invechit 51 picioarele nu li s-au ranit. ^^ §i le-ai dat 
impara^ii §i popoare, le-ai ficut parte §i au mo§tenit fara lui Seon, regele 
Esebonului, §1 (ara lui Og, regele Basanului. ^^ §i pe fiii lor i-ai inmulfit cSt 
stelele cerului §1 i-ai dus in Jara de care le-ai vorbit parinjilor lor, §i ei au 
mo§tenit-o. §i i-ai nimicit in faja lor pe locuitorii ^arii canaanenilor §i i-ai 
dat in mainile lor pe ei, pe regii lor $i popoarele (arii sa faca cu ei dupa plac. 

Au cucerit cetaji inalte §i au mo§tenit case pline de toate bunurile, fantani 
sapate in piatrS, vii §1 livezi de maslini §i muljime de pomi roditori de tot 
felul. Au mancat, s-au indestulat, s-au ingra?at §i s-au desffitat intru marea 
Ta bunatate. lar ei, in schimb, s-au indepartat de Tine, au dat la spate 
Legea Ta, i-au omorat pe profefii Tai, care dadeau marturie printre ei sa se 
intoarca la Tine, §1 ^i-au adus mare pricina de manie. ^' §i [atunci] i-ai dat in 
mana celor care ii chinuiau, §1 ei ti stramtorau; §i au strigat spre Tine la vre- 
mea stramtorarii lor, §1 Tu, din cerul Tau, i-ai auzit ?i, in marea Ta indurare, 
le-ai dat izbavitori ji i-ai izbavit din mana celor care li stramtorau. ^^ Dar, 
cum s-au odihnit, au inceput iara§i sa faca ce e rau inaintea Ta; §i Tu i-ai 
parasit in mainile dujmanilor lor, §i ace§tia au domnit asupra lor. §i iar au 
strigat spre Tine, §i Tu i-ai ascultat din cer §i i-ai izbavit in marea Ta 
indurare. Le-ai dat marturie sa-i intorci la Legea Ta, §i ei nu au ascultat, 
ci au pacatuit fata de poruncile §i randuielile Tale, pe care, daca omul le 



19,18 „zeii": TM are „dumnezeut tSu". 

19,22 „le-ai fScut parte": TM are in plus „ca tinuturi de granija". 

19»23-24 „5i ei au mo§tenit-o": TM are „sa mogteneasca". Versetul urraator incepe: 

„Fiii au intrat §i au mo§tenit-o." ♦ „ai nimicit": TM are „ai supus". 

19.25 C/Deut. 6,10-12. 

19.26 „s-au Indepartat de Tine": TM are in plus „§i s-au razvratit impotriva Ta". 
19,27-29 C/Jud. 2,10-23. 



306 2 EZDRA 19-20 



impline§te, va trai prin ele. 5i-au intors spatele cu razvrfttire §i ^i-au tntarit 

grumazul §i nu au ascultat. ^^ §i Tu ai ISsat sS treaca multi ani peste ei §i 

le-ai dat marturie intru duhul Tau prin profetii Tai. Dar ei nu au luat aminte 

§i Tu i-ai dat in mSna popoarelor tarii. ^' Insa Tu, in multele Tale mdurari, 

nu i-ai nimicit ?i nu i-ai parasit, flindca e^ti putemic, milostiv §i indurator. 

lar acum, Dumnezeul nostru putemic, mare, tare §i infrico§ator, care 

pazejti legamantul Tau ^i mila Ta, sa nu fie pufin lucru in ochii Tai tot 

necazul care ne-a iovit pe noi, pe regii no§tri, pe conducatorii no§tri, pe 

preotii no§tri, pe profejii no§tri, pe parintii no§tri §i intregul Tau popor, din 

zileie regilor Asiriei pSnS in ziua aceasta. " Tu [ai fost] drept in toate c^te 

s-au abatut peste noi, fiindcS Tu ai savar§it adevarul, iar noi am pacStuit. 

Regii no§tri, conducatorii no§tri, preotii no§tri §i parintii nojtri nu au finut 

Legea Ta ?i nu au luat aminte la poruncile Tale §i la marturiile pe care le-ai 

dat lor. §i ei nu Ti-au slujit in impSratia Ta §i in bunatatea Ta cea multa 

din care le-ai dat lor, ji in tara intinsa §1 roditoare pe care ai dat-o inaintea 

lor, 5i nu s-au Tndepartat de Tnfaptuirile lor rele. ^^ lata, astazi noi suntem 

robi, iar ^ara pe care le-ai dat-o parinjilor no^tri ca sa manance rodul ei 

[este] a regilor carora le-ai dat [sa fie] peste noi, pentru pacatele noastre, 

iar ei stapanesc dupa placul lor peste noi, peste trupurile noastre $i peste 

vitele noastre, §1 noi suntem in mare stramtorare. 



20 Pentru toate acestea, noi facem legamant de credinja In scris §i to^i 
conducatorii nojtri, levitii nojtri §i preotii no$tri i^i pun pecetea." 

§i in fi^ntea celor care §i-au pus pecetea [erau] Neemia, fiul lui 
Achalia, §i Sedekias, ^ fiul lui Saraias, §i Azaria, §i leremia, '^ Phasur, Amaria, 
Melchia, ^ Atus, Sebani, Maluch, ^ Iram, Meramoth, Abdia, ' Daniel, 
Ganathon, Baruch, ^ Mesulam, Abia, Miamin, ^ Maazia, Belgai, Samaia; 
ace§tia [erau] preo^i. '^ Iar leviji [erau]: lisus, fiul lui Azania, Banaiu, [unul] 
dintre fiii lui Enadad, Cadmiel ^^ §i frajii lui, Sabania, Oduia, Calita, Pheleia, 
Anan, '^ Micha, Roob, Esebias, '^ Zachor, Sarabia, Sebania, '" Oduia, fiii 
lui Banunai. '^ Capeteniile poporului [au fost]: Phoros, Phaathmoab, Elam, 
Zathuia, fiii '^ lui Bani, Asgad, Bebai, ^^ Edania, Bagoi, Edin, '^ Ater, 



19.31 „e§ti putemic": TM are „e§ti Dumnezeu". 

19.32 „2ilele regilor Asiriei"; aluzie la c5derea Samariei in 722/721 t.H. ^i la razboaiele 
care au urmat. 

19,35 „imparatia Ta": TM are „stapanirea lor". 

20,2 „in fruntea celor care §i-au pus pecetea": TM are „pe textele pecetluite sunt". 
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Ezekia, Azur, ^^ Oduia, Esam, Besi, ^^ Ariph, Anathoth, Nobai, ^' Magaphes, 
Mesulam, Ezir, ^^ Mesozebel, Saduc, leddua, ^^ Phaltia, Anan, Anaia, ^'' Oseea, 
Anania, Asub, ^^ Aloes, Phalai, Sobec, ^^ Raum, Esabana, Maasaia " §i Aia, 
Ainan, Enan, Maluch, Eram, Baana. Poporul de r§nd, preofii, levitii, 
portarii, slujitorii [Casei] §1 tofi cei care se tndepartasera de popoarele t^rii 
[51 trecusera] la Legea lui Dumnezeu, femeile lor, fiii lor, fiicele lor, Xo\\ cei 
in stare sS §tie §i sa inteleaga ^° au staruit pe langa fratii lor, i-au legal cu 
blestem 51 s-au legal [§i ei] cu blestem §i juramanl sa urmeze Legea lui 
Dumnezeu care a fosl daia prin Moise, slujilorul lui Dumnezeu, sa pazeasca 
§: sa implineasca loate poruncile Domnului noslru 51 hoiarSrile Lui: 

„§i nu vom da pe fiicele noaslre dupa popoarele {arii, nici nu vom lua 
pe fiicele lor pentru fiii no§tri. 

^^ Popoarele tarii care aduc bunuri ?! tot felul de marfS sa le vSnda in zi 
de sabal, noi nu vom cumpara de la ei in sabal §i in zi sfanta. 

In anul al ^aptelea vom lasa [pamantul nelucral] §i nu vom cere Tnapoi 
nici o datorie. 

Vom lua asupra noaslra porunca de a da o treime de didrahma pe an 
pentru slujirea Casei Dumnezeului noslru, ^'^ pentru painile [punerii] tnainte 
§1 jertfa neincelata §i pentru arderea de tot neincetata de sabat, de luna noua, 
pentru sarbatori ji zile sfinte §i pentru jertfele pentru pacat, spre a face 
impacare pentru Israel 5! pentru lucrarile Casei Dumnezeului noslru." 

Am tras la sor^i, noi, preojii, levi^ii §i poporul, pentru slujba aducerii 
lemnului, cine sa-1 aduca in Casa Dumnezeului noslru, dupS casele familii- 
lor noaslre, la vremea hotarata, an de an, ca sa-l ardem pe altarul Domnului 
Dumnezeului noslru, a§a cum este scris in Lege, 

5i ca sa aduca primele roade ale pamantului noslru §i primele roade 
ale fiecarui pom, an de an, in Casa Domnului, ^' §i pe inlaii-nascuti dintre 
fiii no§lri ?i din vitele noastre, a§a cum este scris in Lege, §1 sa aduca in- 
laii-nascuti din cirezile noastre ?i din turmele noastre in Casa Dumnezeului 
noslru, pentru preol:ii care slujesc in Casa Dumnezeului noslru. 



2030 „au stSruit pe ISnga fratii lor": TM are „ii sprijinS pe fra^li lor mai de vazS". ♦ 
„i-au legat cu blestem §i s-au legat [§i ei] cu blestem 51 juramant": TM are „s-au legal cu 
fSgaduinta §i jur5mant". ♦ „s& pSzeasca... hotararile Lui": TM are „sa pSzeasca §i sa 
tmplineasca toate poruncile, judecatile §i hotSr^ile lui YHWH, Stapanul nostru". 

20.32 „[pam^tul nelucratj": conjectura conform Ex. 23,10-11. 

20.33 „didrahma": TM are „§ekel". 
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§! vom duce preofilor, tn vistieria Casei lui Dumnezeu, parga din 
granele noastre §i [din] rodul tuturor pomilor, din vin §i din untdelemn; §! 
[vom da] levijilor a zecea parte din [roadele] pam&itului nostru. Levi^ii vor 
primi a zecea parte in toate cetatile in care trudim; ^^ iar preotui, fiul lui 
Aaron, va fi impreuna cu levitul cand levitul [prime5te] a zecea parte, §i 
levitii vor aduce a zecea parte din a zecea parte in Casa Dumnezeului 
nostru, in vistieria Casei lui Dumnezeu. ^^ Caci fiii lui Tsrael §i fiii lui Levi 
vor aduce pSrga din grane, din vin §1 din untdelemn la vistierie, iar acolo [se 
afla] vasele sfinte, preotii care slujesc, portarii §i c^tarejii. Noi nu vom iSsa 
in parasire Casa Dumnezeului nostru. 

21 Capeteniile poporului s-au a§ezat in lerusalim, iar poporul de rand a 
tras la sorfi ca un om din zece sa se a§eze Tn lerusalim, cetatea sfanta, iar 
celelalte noua parfi [sS se a§eze] in cetati. ^ Iar poporul i-a binecuvantat pe" 
to^i oamenii care s-au ajezat de bunavoie in lerusalim. 

lata care sunt conducatorii tarii care s-au a§ezat in lerusalim. In cetajile 
din luda s-a a§ezat fiecare in [locul] pe care-1 stapanea in cetaji: Israel, 
preofii, levitii, slujitorii [Casei] §i fiii robilor lui Solomon. ^ In lerusalim 
s-au a^ezat o parte dintre fiii lui luda §i o parte dintre fiii lui Beniamin. 
Dintre fiii iui luda: Athaia, fiul lui Azaia, fiul lui Zaharia, fiul lui Amaria, 
fiul lui Saphatia, fiu! lui Malelel, dintre fiii lui Phares. ^ §i Maasia, fiul lui 
Baruch, fiul lui Chalaza, fiul lui Ozia, fiul lui Adaia, fiul lui lorib, fiul lui 
Thezia, fiul lui Seloni. ^ Toji fiii lui Phares care s-au a§ezat in lerusalim: 
patru sute 5aizeci §i opt de barba^i viteji. ' §i ace§fia sunt fiii lui Beniamin: 
Selo, fiul lui Mesulam, fiul lui load, fiul lui Phadaia, fiul lui Colia, fiul lui 
Masaia, fiul lui Aithiel, fiul lui lesia. * Iar dupa el, Gebi, Sell, noua sute 
douazeci §i opt [cu tofii]. ^ loel, fiul lui Zechri, era supraveghetor peste ei, 
iar luda fiul lui Asana era al doilea in cetate. ^^ Dintre preo^i: ladia, fiul lui 
lorib, lachin, ^* Saraia, fiul lui Elkia, fiul lui Mesulam, fiul lui Sadduc, fiul 
lui Marioth, fiul lui Aitob, [mai-mare] peste Casa lui Dumnezeu. '^ §i fi-a^ii 
lor care se ocupau de lucrarile la Casa: Amasi, fiul lui Zacharia, fiul lui 
Phassur, fiul lui Melchia, '^ capetenii ale familiilor: doua sute patruzeci 
§i doi. Amessai, fiul lui Esdriel, ''* §i fratii lui, oameni vajnici in lupta. 



21.12 Dupa „CasS", TM da cifra „opt sute douazeci §i doi". 

21.13 incepe tn TM cu „§! fratii lor". ♦ Dupa „Esdriel", TM mai da numele a trei 
stramo§i. 



2EZDRA2I 309 

6 suta douSzeci §i opt, iar supraveghetor peste ei era Badiel. ^^ lar dintre 
leviti: Samaia, fiul lui Asub, fiu! lui Ezri, [^^] ^^ §i Mathania, fiul lui Micha, 
§i Obed, fiul lui Samui, '* doua sute optzeci §i patru. '^ Portarii: Acub, 
Telamon §i frafii lor, o suta optzeci ^i doi. [^°"^'] ^^ lar supraveghetorul 
levijilor [era] Ozi, fiul lui Bani, fiul lui Asabia, fiul lui Micha. Dintre fiii lui 
Asaph, cantarejii, [unii erau mai-mari] peste lucrarea Casei lui Dumnezeu. 
^^ Caci a§a era porunca regelui cu privire la ei. ^^ lar Pathaia, fiul lui 
Baseza, [stStea] la mSna regelui pentru toate treburile care priveau poporul. 
^^ §i cu privire la satele de pe ogoarele lor. [O parte] dintre fiii lui luda s-au 
a§ezat in Cariatharboc, ^^ §i in lesu, ^^ §i In Beersabea, \^^'^^f^ iar satele lor 
[au fost] Lachis §i ogoarele lui; §i au ridicat corturi in Beersabea, ^^ Fiii lui 



21,15-36 Mai multe mss. tSrzii, Intre care $i o parte mai recent^ a ms. S, au alci un text 
mai lung decSt mss. vechl care dateaz^ din sec. al IV-lea §i al V-lea. Versiunea Iung9 a 
ci^itolului 21 se regSse^te §i in TM. Rahlfs considers ca adaosurile la texlul grec se 
explic^ prin influenfa TM $i nu le citeazS decit in aparatul critic. DSm mai jos tradu- 
cerea variantei lungi a textului, a^a cum este el citat !n aparatul editiei Rahlfe: 
„'^ Iar dintre leviti: Samaia, fiul lui Asub, fiul lui Ezri, fiul lui Asabias, fiul lui Bonnai 
'* §i Sobbathaios 51 lozabad dintre conducStorii levitilor, [mai-mari] peste lucr5rile exte- 
rioare de la Casa lui Dumnezeu, " §i Mathania, fiul lui Micha, fiu! lui Zechri, fiul lui 
Asaph, eel care ii conducea pe iudei In lauda de la [Inceputul] rug^iunii, §i Bacbakias, 
al doilea intre fintii sai, §i Obed, fiul lui Samuni, fiul lui Galel, fiul lui Idithun. '* Toti 
levitii din cetatea sfantS [erau] doua sute optzeci 5! patru. " Portarii: Acub, Telamon §1 
tratii lor, care i^ceau de paza la porti [erau] o suta optzeci ?! doi. ^° Iar ceilal^i israelifi, 
preo^i $i leviji [s-au a§ezat] in toate cetStile din ludeea, fiecare in [partea] sa de mo§te- 
nire. ^' Slujitorii [Casei] s-au ajezat in Ophel, iar Sial §i Gespha [erau mai-mari] peste 
slujitorii [Casei]. ^ §i supraveghetorul levitilortn lerusalim [era] Ozi, fiul lui Bani, fiul 
lui Asabia, fiul lui Micha, dintre fiii lui Asaph, cantaretii, [mai mari] peste lucrarile de la 
Casa lui Dumnezeu. ^^ Cftci a§a era porunca regelui cu privire la ei §i ea s-a pastrat, cu 
privire la cSntece, !n fiecare zi. ^^ Iar Pathaia, fiul lui Basezabeel, dintre fiii lui Zare, fiul 
lui luda [statea] la mana regelui pentru toate treburile care priveau poporul. ^^ Cu privire 
la satele de pe ogoarele lor, [0 parte] dintre fiii lui luda s-au a§ezat in Cariatharboc §i in 
satele lui, in Dibon §i in satele lui, §i in Cabseel, §i in satele lui, ^^ §i in lesu, in Molada, 
in Bethphalt, ^' in Beersabea §i in satele ei, ^* in Sikelet, in Machna §i satele ei, ^' !n 
Remmion, in Saraa, in Irimuth, ^° Zanoe, Odolam §i satele lor, Lachis §1 ogoarele lui, in 
Azeca §i satele [ei]; §i au pus tabara in Beersabea pSna la valea Ennom. '' Fiii lui 
Beniamin [s-au a§ezat] de la Gaba [la] Machamas, Aio, Bether §1 satele lui, ^^ la Anathoth, 
Nob, Anania, ^^ Asor, Rama, Geththim, ^'' Adod, Seboeim, Naballat, ^^ Lydda §i Ono 
gearasim ^^ §i unele pfirti ale levitilor din luda [au trecut] la Beniamin." 
21^0-21 Lipsesc din LXX. 
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Beniamin [s-au a§ezat] de la Gaba [la] Machamas. p"^^] ^* §i levitii s-au 
impartit intre [triburile lui] luda §i Beniamin. 

22 ^ Ace^tia sunt preojii §i levi^ii care au plecat cu Zorobabel, fiul lui 
Salathiel, §i cu lisus: Saraia, lermia, Ezdra, ^ Amaria, Maluch, ^ Sechenia. 
r ] Ei [au fost] capeteniile preoliior §i frajii lor in zilele lui lisus. - ^ lar 
leviti [au fost]: lesu, Banui, Cadmiel, Sarabia, luda, Machania; el [era] 
mai-mare peste cetele lor, iar fratii lui ^ [aveau in grija] cetele de rand din 
fiecare zi. ^^ §i lisus 1-a nSscut pe loachim, ji loachim 1-a nSscut pe Eliasib, 
§i Eliasib pe lodae, |i lodae 1-a nSscut pe Jonathan, §i lonathan 1-a nSscut 
pe ladu. In zilele lui loachim, fratii lui preojii $i conducStorii familiilor 
[au fost]: Maraia pentru Saraia, Anania pentru lermia, '^ Mesulam pentru 
Ezdra, loanan pentru Amaria, '^ lonathan pentru Maluch, losif pentru 
Sechenia, '^ Adnas pentru Arem, Elcai pentru Marioth, ^^ Zaharia pentru 
Addai, Mosollam pentru Ganathon, '^ Zechri pentru Abia, pentru Beniamin, 
uneori pentru Pheleti, '^ Samue pentru Balgia, lonathan pentru Semeia, 
Maththanai pentru loarib, Ozi pentru Idia, ^^ Calai pentru Sallai, Abed 
pentru Amuc, ^^ Asabias pentru Elkia, Nathanael pentru ledeiu. ^^ [CSt 
despre] leviji, [lista] capeteniilor familiilor a fost scrisa in zilele lui Eliasib, 
loada, loanan §i Idua. Iar [lista] preotilor, sub domnia lui Darius, [regele] 
per^ilor. Fiii lui Levi, capetenii ale familiilor au fost trecu^i in cartea 
Cronicilor pana in zilele lui loanan, fiul lui Elisub. ^^ Capeteniile levitilor 
[au fost]: Asabia, Sarabia, lesu, fiii lui Cadmiel §i fratii lor alaturi de ei 
pentru a aduce cSntare §i lauda dupa porunca lui David, omul lui 
Dumnezeu, fiecare la randul sau. ^^ Cand am adunat eu portarii, ^^ [era] in 
zilele lui loachim, fiul lui fisus, fiul lui losedec, §! in zilele lui Neemia, §i 
Ezdra, preotul §i scribul. 



223-9 Varianta mai lunga a acestui text se traduce In felul urmStor: 

„Sechenia, Reum, Marimoth, ■* Adaias, Gennethui, Abias, * Meimln, Maadias, Balgas, 

' Semeias, loiarib, Ideias, ' Saluai, Amuc, Chelkias, Ideias. Ei [au fost] conducStorii 

preotilor §i ai fratilor lor In zilele lui lisus. - * Iar leviji [au fost]: lesu, Banui, Cadmiel, 

Sarabia, luda, Machania; el [era] mai-mare peste ei, iar frafii lui ' Bacbakias §i lanai [§i] 

fratii lor inaintea lor [aveau in grija] slujbele din fiecare zi." 

22,4-6 Lipsesc din LXX. 

22,8 Dupa Machania, TM are „e! §1 frajii lui, insarcinafi cu cSntarile de laudft". ♦ „cetele": 

litt. „mainile". 

22.22 „Darius, [regele] per§ilor", litt. ,JDarius persul": Darius al Il-lea (mort in 405). 

22.23 „cartea Cronicilor", litt. „cartea cuvintelor/int&nplarilor zilelor". 
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^' Pentru Tnchinarea zidurilor lerusalimului i-au cSutat pe levi^i prin 
locurile lor ca sa-i aducS la lerusalim sa faca Tnchinarea §i sa se veseleascS 
cu imnuri de slava §i cantSri in sunetul chimvalelor, psalteriilor 51 kinyrelor. 

Fni cantare^ilor s-au adunat din tinuturile din jurul lerusalimului, din 
sala§e §i de pe ogoare; cSci cantarejii i§i ridicaserS sSlaje in lerusalim. 

Preofii §i levijii s-au cura^it §i au cura^it poporul, ^\ pe portari, §i zidul. 

Eu le-am dus pe capeteniile lui luda sus pe zid §i le-am Tmpar^it in douS 
[grupuri] mari pentru [a aduce] laudS, §i [primul grup] a mers spre dreapta 
peste zidul [Por^ii] Gunoiului. In urma lor au mers Osaia §i jumatate 
dintre conducatorii lui luda " ^i Azarias, Ezdra §i Mesulam, ^"^ luda, 
Beniamin, Samaia ji lermia. ^^ Dintre fiii preotilor, [a mers] cu trambi^e 
Zacharia, fml lui Jonathan, fiul lui Samaia, fiul lui Mathania, fiul lui 
Michaia, fiul lui Zachur, fiul lui Asaph, ^^ §i frajii lui, Samaia §i Oziel, ca sS 
aduca lauda cu cantarile lui David, omul lui Dumnezeu; iar Ezdra, scribul, 
[era] in fa^a lor. ^' La Poarta Fantanii, in fa|a lor, au suit pe treptele ceta^ii 
lui David, pe urcu§ul zidului, deasupra casei lui David, pana la Poarta Apei 

38 

spre rasarit. §1 pentru [a aduce] lauda, al doilea [grup] a plecat sa iasS in 
cale [celorlaHi], ?i eu in urma lor, cu jumatate din popor, pe zid, mai sus de 
Tumul Cuptoarelor, pana la zidul lat, ^^ mai sus de Poarta lui Efraim spre 
Poarta Veche §1 Poarta Pejtelui, pe la tumul lui Ananeel, pana la Poarta 
Oilor §i ne-am oprit la Poarta Strajii. ^'^ §i au stat in Casa lui Dumnezeu cele 
doua [grupuri care aduceau] lauda, eu §i jumatate din comandanti impreuna 
cu mine, '^ preotii Eliakim, Maasias, Beniamin, Michaias, Elioenai, 
Zacharias, Anania cu trambite, '^^ §i Maasias, Semeias, Eleazar, Ozi, loanan, 
Melchias, Ailam §i Ezur. Cantarejii au fost auziti §i numarati. ""^ In ziua 
aceea, ei au adus multe jertfe §i s-au bucurat pentru ca Dumnezeu le-a dat 
lor mare bucurie. S-au bucurat §i nevestele lor §i copiii lor §i bucuria din 
lerusalim se auzea de la mare departare. 



22.27 „cu imnuri de slav3": gr. ecoSoea transcrie ebr. todhoth. 

22.28 „din sSla^e": TM are „din satele nethophatitilor", iar v. 29 incepe cu: „Din Beyth 
ha-Gilgal, din campiile de ia Gebha ' §i 'Az'maweth...''' 

22,30 „portari": TM are „porti". 

2236 „cu cantarile"; TM are „cu instrumentele muzicale". 

2238 in TM, incepe: „$i al doilea cor de lauda a mers spre stSnga^ieu..." 

2239 Dupa „tumul iui Ananeel", TM are in plus „§i la Tumul celor O Suta". 
22,42 „§i numarafi": TM are „sub conducerea lui Yiz^rahyah". 
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** In ziua aceea au randuit oameni mai-mari peste vistierii pentru 
averile, parga, zeciuielile §i toate cate le adunau acolo conducatorii ceta- 
Jilor, p^ile [cuvenite] preofilor 5! ievitilor, fiindca luda se bucura de preojii 
§i levifii pe care li avea. ^^ §i au pSzit strajile Dumnezeului lor ^i strajile 
cura^irii §i [i-au randuit] pe cantare^i §i pe portari, cum au poruncit David ^i 
Soiomon, fiul sau. '^^ Caci in zilele lui David, Asaph [a fost], de la inceput, 
intaiul Tntre cantareji §i [ei au cantat] imnuri §i lauda lui Dumnezeu, '*^ iar tn 
zilele lui Zorobabel 91 Tn zilele lui Neemia, intregul Israel dadea partea 
cuvenita in fiecare zi cantarejilor 91 portarilor §i faceau parte sfanta Ievitilor; 
iar levifii fSceau parte sfanta ftilor lui Aaron. 

23 ' in ziua aceea au citit din cartea lui Moise Tn auzul poporului §i au 
gSsit scris Tn ea ca ammani^ii §i moabitii nu trebuie sS intre Tn adunarea lui 
Dumnezeu Tn veac, fiindca nu i-au Tntampinat pe fiii lui Israel cu pSine §i 
apa §i 1-au tocmit pe Balaam Tmpotriva lor sa-i blesteme, iar Dumnezeul 
nostru a intors blestemul Tn binecuvantare. ^ §1 a fost a§a: cand au auzit 
Legea, i-au Tndepartat pe toti cei amestecati Tn Israel. 

'^ inainte de acestea, preotul Eliasib, rudS a lui Tobia care locuia Tn 
camara Casei Dumnezeului nostru, i-a pregatit lui [Tobia] camara mare 
Tn care, mai Tnainte, se aduceau darurile, tamaia, odoarele, a zecea parte din 
grane, vin §i untdelemn, a§a cum era porunca pentru levi^i, cantSreji §i 
portari, precum §i parga preo^ilor. ^ In tot acest timp, eu nu ma aflam la 
lerusalim, fiindca Tn anul al treizeci §i doilea al [domniei] lui Arthasastha, 
regale Babilonului, eu m-am dus la rege. La sfar§itul jederii m-am rugat de 
rege ^ §i am plecat la lerusalim. §i am dat peste ticalo^ia pe care o fScuse 
Elisub pentru Tobia cand i-a fScut lui camara Tn curtea Casei lui Dumnezeu. 
In ochii mei era mare ticaio§ie §i am aruncat afara din vistierie toate 
lucrurile casei lui Tobia. ' I-am pus de au curSJit vistieria §i am adus tnapoi 
acolo lucrurile Casei lui Dumnezeu, darurile §i tamaia. 



22,44 „conducatorii cetati'or": TM are „din cSmpu! din jurul cetajilor". 

22,46 TM incepe a§a: „Caci odinioara, tn zilele lui David §i Asaph, existau conduc5tori 

ai cSntaretilor, §i ei..." 

23,2 Cf. Num. 22-24. 

23.4 „locuia in": TM are „fiisese insSrcinat cu". 

23.5 „darurile"; gr. ^ovactv transcrie un termen ebraic care are sensul „prinoase", 
„ofrande"(lafel§ila23,9). 
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Am aflat cS levi^ilor nu li se d&duserS partile lor, iar levitii ji 
cantarejii, care [mai inainte] slujeau, plecaserS fiecare la ogorul sSu. " 5i 
m-am certat cu cSpeteniile §1 le-am spus: „De ce a fost lasata in parasire 
Casa lui Dumnezeu?" §i i-am adunat pe [toti] §i i-am pus la locurile lor. 
Intregul luda a dus a zecea parte din grane, vin $1 imtdelemn in vistierii, 
'^ sub supravegherea lui Selemia, preotul, Sadduc, scribul, §i Phadaia, 
[unul] dintre levi^i; sub supravegherea lor [era] Anan, fiul lui Zachur, fiul 
lui Mathania. Ei fusesera socotiti vrednici de incredere §i de ei [(inea] sa 
faca parte fratilor lor. '"* Aminte^te-Ji de mine, Dumnezeule, pentru lucrul 
acesta §1 nu lasa sa se §tearga mila pe care mi-am fScut-o cu Casa Domnului 
Dumnezeu. 

In zilele acelea am vazut oameni in luda calcand [strugurii] in teascuri 
in timpul sabatului, aducand snopi §i incarcind pe magari snopi, vin, 
struguri, smochine §i orice alta povara §i ducand-o la lerusalim in zi de 
sabat. §i am adus marturie in ziua vanzarii. '^ S-au a§ezat atunci [oameni] 
care adusesera pe§te §i le vindeau tot felul de marfS fiilor lui Israel, la 
lerusalim, in sabat. '^ M-am certat cu fiii liberi ai lui luda §i le-am spus: 
„Ce este fapta aceasta ticaioasa pe care o faceti voi pangarind ziua de sabat? 

1 R 

N-au fScut a§a §i parinjii vo§tri? §i Dumnezeul nostru a adus toate aceste 
tele asupra lor §i asupra noastra §i asupra cetatii acesteia. Iar voi atrageji 
mai [muita] manie asupra lui Israel pangSrind sabatul." '^ §i a fost a§a: cand 
s-au ridicat por^ile lerusalimului, tnainte de sabat am spus si inchida porjile 
§i am spus sa nu le deschida pana dupa sabat. §i am a§ezat ca^iva slu- 
jitori de-ai mei la porji ca sa nu se care poveri in ziua de sabat. ^^ Toji 
[negustorii] au petrecut noaptea §1 au fScut vanzare in afara lerusalimului o 
data sau de doua ori. Eu am adus marturie impotriva lor §1 le-am spus: 



23,10-11 Aceste acte contravin legamantului amintit in 20,39-40. 

23.14 La sfSr§it, TM adaug5 „§i cu slujba lui". 

23.15 „am adus marturie": TM are „le-am adus mustrare". ♦ „in timpul sabatului": Beda 
interpreteaza tropologic, moral §1 mistic. El extinde semnificatia saptam§nii temporale, 
vorbind despre saptamSna cosmica, akatuita din §ase vSrste „lucratoare", plus una saba- 
ticS, ve^nicia. DesavSr^itii ajung sa se bucure de acest sabat al Imparatiei cerurilor inc5 
din aceasta via^S, prin meditajie §i rugaciune. Al^ii profaneaza insa „sabatur' spiritual al 
desavar§iti!or cu ganduri lume^ti, Intrerupandu-le rugaciunea §i tulburfindu-le meditatia 
cu fleacuri §i „prostii trupe§ti" {ibid.. Ill, ad loc). 

23,17 „fiii liberi": TM are „mai-marii". 

23,19 „cand s-au ridicat porjile lerusalimului": TM are „de tndata ce umbra a cuprins 

portile lerusalimului". Sabatul incepeade vineri seara, laapusul soarelui. 
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„De ce v3 petreceti noaptea sub ziduri? Daca se mai Int^mpia o data, ridic 
mana asupra voastra." Din acea clipa nu au mai venit m sabat. ^^ §i le-am 
spus levifilor, care se curatisera §i mergeau sa faca de straja la porti, sa \m& 
sfanta ziua de sabat. Pentru aceasta, aminte^te-ti de mine, Dumnezeule, ^i 
cruja-ma dupa mui^imea milei Tale. 

In ziiele acelea am vazut iudei care i^i luasera femei azotiene, 
ammanite, moabite, §i fiii lor vorbeau pe jumatate in azotianS si nu stiau 
sa vorbeasca limba iudeilor; ?! m-am certat cu ei, i-am blestemat, pe unii 
dintre ei i-am lovit §i le-am smuls parul §i i-am pus sa jure pe Dumnezeu: 
„Nu le da{i pe fetele voastre dupa fiii lor §i nu lua^i pentru fiii vojtri 
[neveste] dintre fiicele lor." ^^ Oare nu a§a a pScatuit Solomon, regale lui 
Israel? §i intre neamuri multe nu era rege asemenea lui. Era iubit de 
Dumnezeu §1 Dumnezeu il facuse rege peste Tntregul Israel. 5i pe el 1-au 
facut sa pa^easca strSmb nevestele straine. ^^ §i despre voi sa auzim c& 
faceji toata ticalo5ia aceasta, calca^i credinta faja de Dumnezeul nostru §i 
luati neveste straine? ^^ Unul dintre fiii lui loada al lui Elisub, marele preot, 
[era] ginerele lui Sanaballat, oronitul, §i eu 1-am gonit de la mine. ^^ 
Aminte§te-ti de ei, Dumnezeule, pe temeiul inrudirii lor cu preojia §i al 
legamantului preotiei ^i al levijilor. ^^ §i i-am cura^it pe ei de orice 
Tnstrainare, am randuit cetele pe zile pentru preo^i §i leviti, fiecare om cu 
slujba sa, ^' ^i [am randuit] darul celor ce aduc lemne, la timpuri hotarate, §i 
pentru parga. Aminte§te-ti de mine spre bine, Dumnezeul nostru! 



23,24 „limba iudeilor"; TM are !n plus „ci limba unui popor sau a altuia". Probabil 

vorbeau aramaica, dar Neemia voia sSl nu se uite ebraica (cf BJ, nota ad loc). 

23,29 „pe temeiul inrudirii lor cu preofia": TM are „pentru cS au injosit preotia §i 

legamantul,..". 



ESTER 



Introducere 



Ester este una dintre c&tile care prezinta diferen^e tnsemnate intre textul 
masoretic §i eel din LXX. In Biblia ebraica. Ester este a§ezata dupS Qohelet 
§i Piangeri §i face parte dintre tngilloth, „[cele cinci] suluri" care se citesc 
la diferitele sftrbatori iudaice, ea fiind destinata, evident, sarbatorii numite 
„Purim". In LXX §i in Vulgata este situate inaintea deuterocanonicelor ludit 
§i Tobit. 

I. SubiectuI 

Mardochai, un evreu beniaminit care traia la Susa, slujitor la curtea regelui 
pers Artaxerxes, are un vis profetic (l,]a-k), in urma caruia dezvaluie con- 
juratia a doi eunuci de la curte impotriva regelui (l,ll-o). Regele li mulju- 
mejte §1 il rasplate§te cu o dregatorie importanta (l,lp-q), fapt care atrage 
invidia lui Aman, eel mai Tnalt demnitar (l,lr). in al Ireilea an al domniei 
sale, Artaxerxes organizeazS la curte un banchet fastuos, la care insa regina 
Astin (ebr. Wafthi) refuza sS participe (1,2-13). Neascultarea reginei atrage 
repudierea ei de catre suveran, la sfatul apropiatilor acestuia (1,14-21). 
Apoi, regele i§i cauta alta sofie (2, 1 -4); printre fetele venite la curte spre a fi 
alese in haremul suveranului se numirS §i nepoata lui M^-dochai, Ester, 
care li place nespys lui Artaxerxes; ea devine astfel regina (2,5-20). Autorul 
reia, in acest punct, relatarea despre conspirajia celor doi eunuci (2,21-23) 
§i despre conflictul iscat Tntre Aman, apropiatul regelui §1 Mardochai. Evreul 
refuza sa se prostemeze inaintea inaltului demnitar pers (3,1-4), care il con- 
vinge pe suveran de primejdia pe care o reprezinta iudeii §i ii propune lui 
Artaxerxes sa-i ucida pe to|i; propunerea este acceptata de suveran (3,5-13) 
§i oficializata printr-un decret (3,13a-g). Mardochai o indeamna pe Ester si 
intervina la rege in favoarea evreilor (4,1-17) 51 se roaga lui Dumnezeu 
(4,17a-i). Inainte de a se infati§a nechemata la rege, riscandu-§i astfel via^a. 
Ester poste^te trei zile §i se roaga la randul ei sa-§i poata salva conajionalii 
(4,17k-z). Apoi, in haine stralucitoare (5,1), intra la rege (5,la-f) §i il invita, 
impreuna cu Aman, la un banchet §i, a doua zi, la altul (5,2-8). Aman e 
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nemultumit sa-I vad5 la curte pe Mardochai, c3ruia Ti pregate5te spanzura- 
toarea (5,9-14). Insa, amintindu-^i de fapta buna a lui Mardochai, regele li 
poruncejte lui Aman sS-l cinsteasca public pe evreu (6,1-14). La al doilea 
banchet, Ester i§i dezvaluie obar§ia evreiascS §i tl denun^a in fa^a regelui pe 
Aman ca vrajma? de moarte al poporului ei. Aman e spanzurat din porunca 
regelui (7,1-10), iar Ester §i Mardochai devin stap&ii peste averea acestuia 
(8,1-2). Mai mult, Ester tl roaga pe suveran sa le dea evreilor dreptul sa se 
apere de prevederile decretului lui Aman, iar regele da un nou edict, 
favorabil iudeilor (8,3-12), al carui conjinut (8,12a-x) le provoaca acestora 
mare bucurie (8,13-16). Evreii se razbuna pe du^imanii lor din regat doua 
zile la rand (9,1-19), dupa care Mardochai face un rezumat al Tntamplarilor 
§i instituie sarbatoarea „SoT\\\of'/Purim (9,20-30). Mardochai este cinstit de 
rege (10,1-3). Epilogul confine o talmScire a visului lui Mardochai (10,3a-k) 
§1 o indicajie foarte importanta asupra textului (10,31-m). 

II. Textul §i canonicitatea 

Cea mai important^ diferenta dintre versiunea LXX a Car^Ii Esterei §1 TM o 
constituie cele §ase capitole adi|ionale, care nu apar in TM, dar pe care 
leronim le ia in considerare in traducerea sa a§ezandu-le, riguros, la sfar§itul 
propriei versiuni latine§ti din Vulgata. Cele ^ase adaosuri nu fac parte din 
canonul ebraic, iar in eel crejtin apusean sunt considerate deuterocanonice. 

Aceste adaosuri sunt: A (l,la-r) visul lui Mardochai, B (3,13a-g) textul 
decretului dat de Artaxerxes impotriva evreilor, C ( 4,17a-z) rugaciunile lui 
Mardochai §i Ester, D (5,la-2b) pregatirea Esterei §i intrarea la rege (de 
fapt, o amplificare larga a textului ebraic), E (8,12a-x) textul decretului lui 
Artaxerxes in favoarea evreilor, F (10,3a-k) interpretarea visului lui Mardochai. 

Critica de text a stabilit ca, exceptand cele ^ase adaosuri inserate in corpul 
naratiunii, versiunea greaca a Car^ii Esterei a fost tradusa, de§i destul de 
liber, dupa un suport ebraic apropiat de eel care a stat la baza TM. 

Cu toate ca adaosurile nu apar tn nici o editie canonica ebraica, e!e sunt 
prezente in Sefer lossipon, o lucrare din secolul al X-lea d.H. care le citeaza 
dupa Antichita^ile iudaice ale lui Flavius losephus, istoricul iudeu preluan- 
du-le, la randul sau, din LXX. Vetus latina, versiunea copta §i cea etiopiana 
urmeaza tradi^ia LXX. In Epistola catre Africanus 3, Origen confirma 
absenja fragmentelor B, C §i E din textele ebraice curente in vremea lui, iar 
din parafraza lui Flavius losephus la Ester lipsesc adaosurile A §i F. 
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Studiul filologic intern al adaosurilor a indicat totu§i cu un grad mare de 
certitudine cSl patru dintre cele jase adaosuri (A, C, D, F) au avut un suport 
ebraic, dispSrut intre timp, §i cS doar douS (B §i E) au fost compuse direct 
in greacS. Prezen^a lor in LXX atesta buna primire a acestor „capitole 
adijionale" in diaspora evreiasca §i, luand in considerare colofonul de la 
10,3 1-m, mai ales in diaspora din Alexandria. 

Textul ebraic al CSfJii Esterei a starnit §i el controverse canonice printre 
evrei, de§i a fost acceptat de a§a-zisul „conciliu" de la lamnia (cca 90-105 
d.H.). Astfel, Rabi Samuel sus^inea, in secolul al Ill-lea d.H., ca Ester nu se 
poate numara, datorita con^inutului ei, printre cSrJile canonice. Desigur, 
fnvajatul evreu se referea la lipsa elementului religios explicit din cuprinsul 
car^ii in ebraica §i, mai mult, la posibila provenien|a pagana a sSrbatorii 
Purim. De altfel, este singura carte din care nu s-au gSsit fragmente la 
Qumran. Aceasta ezitare din sanul mediilor iudaice s-a perpetuat, sub forma 
precaujiei, §i in cre§tinismul timpuriu. Nu figureaza in listele canonice ale 
lui Meliton (secolul al ll-lea d.H.), Atanasie §i Grigore din Nazianz (secolul 
al IV-lea d.H). A fost citata numai la capatul listelor intocmite de Origen 
(secolul al Ill-lea d.H), de Epifanie al Salaminei §i de Chiril al lerusalimului 
(secolul al IV-lea d.H.) §i acceptata pe deplin la Sinodul de la Cartagina din 
397 d.H. Martin. Luther o respinge cu vehement declarand ca ar fi fost mult 
mai bucuros daca Ester nu ar fi existat deloc, deoarece cartea „iudaizeaza in 
exces §i, cand nu o face, pare o poveste de inspira^ie pagana". In schimb, 
Biserica Catolica a declarat-o canonica la Conciliul din Trento, in 1 546. 

III. Locul §i data traducerii 

Versiunea LXX a Carjii Esterei confine, la sfar^it (10,31), un foarte valoros 
colofon, care permite cu o oarecare exactitate stabilirea locului §i a datei la 
care a fost intreprinsa traducerea in greacS a „nuvelei". In cazul in care 
colofonul este autentic, cartea va fi fost tradusa de un evreu elenizant din 
lerusalim, un anume Lysimachos. Mai mult, pasajul afirma ca aceasta scriere 
a fost prokeimene, ceea ce Elias Bickermann interpreteazS ca „depusa". 
Chiar daca nu se spune unde, el considera ca autorul colofonului indica prin 
acest termen depozitarea „scrisorii" in arhivele unei comunita^i evreie^ti din 
diaspora; cum datarea evenimentului se face dupa cronologia regilor lagizi, 
cercetatorul crede ca biblioteca unde a fost depusa „scrisoarea" sosita de !a 
lerusalim se va fi afiat chiar la Alexandria. Originea palestiniana a traducerii 
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§i destinajia ei alexandrina pot lumina intr-o oarecare m^uri leg&turile pe 
care centrul de iradiere a iudaismului (lerusalimul) !e Tntrejinea cu diaspora 
din mediile proflind elenizate, precum Alexandria. Cartea Esterei este numita 
in acela^i colofon „scrisoarea de Phrurai". Caracterul etiologic al scrierii tn 
ansamblu ji lamuririle clare pe care Mardochai le dS despre celebrarea sar- 
batorii numite in LXX Phrurai (TM: Purfm) indica scopul traducerii: ver- 
siunea greaca a Carfii Esterei informa comunitatea evreiasca, izolata spatial 
5i lingvistic de Palestina, despre o sarbatoare destul de recenta ji inca necu- 
noscuta in Egipt, careia ii ji fixeaza un calendar precis. Destinajia speciaia a 
traducerii poate explica §i prezenta adaosurilor, care, cu doua excep^ii con- 
troversate (B §1 E), par sS fi fost concepute tot in mediile ideologice „tari" 
din Palestina: con^inutul lor teologic, etiologia §i stilul intrebuintat sunt in 
concordanta cu cele ale altor scrieri §1 traduceri de origine palestiniana, pre- 
cum unele manuscrise de la Qumran §i, respectiv, Daniel. Mai mult, carac- 
terul pronunjat antipagan din adaosurite A, C §i F dovede§te ca intenjia 
autorului a fost sa adapteze scenariul initial Palestinian la necesitajile comu- 
nitatilor din diaspora, care se simjeau oprimate in mijlocul unei populajii 
straine. In acest sens, mai mult dec^t o exhorta^ie morala, Cartea Esterei 
constituie o sursa care legitima un anumit comportament al iudeilor din afara 
Palestinei fa^a de straini §i alimenta sentimentele najionaliste cu un radica- 
lism specific unei lumi aflate in criza. 

Deji exprimata cu mare precizie in colofon: „In anul al patrulea al dom- 
niei lui Ptolemaios §i a Cleopatrei", data la care a fost adusa Cartea Esterei 
din Palestina in Egipt este destul de greu de stabilit. Dificultatea consta in 
faptui ca trei suverani lagizi cadreaza cu descrierea sumara sus-amintita, care 
presupunea o domnie de eel pufin patru ani §1 o sojie pe care sa o cheme 
Cleopatra: Ptolemeu IX Soter II Lathyros (115-107 i.H.), Ptolemeu XII 
Auletos (80-58 i.H.), Ptolemeu XIII (52-47 i.H.). Carey A. Moore este de 
parere ca textul colofonului se refera la primul suveran lagid amintit, in 
timp ce E. Bickermann §1, o data cu el, majoritatea comentatorilor, il prefera 
pe eel de-al doilea. Autorul din urma constata ca so^ia lui Ptolemeu IX §i, 
respectiv, cea a lui Ptolemeu XIII erau regente. In aceasta situa^ie, verbul 
grec poatXfixo, care insojea numele suveranului §i al sojiei sale, se acorda 
la plural, iar numele reginei il preceda pe eel al regelui. Or, in cazul de faja, 
verbul se acorda la singular, iar numele regelui il preceda pe eel al surorii §i 
sotiei sale, Cleopatra (V), care insa nu era §i regenta, fapt istoric obiectiv, 
sugerat astfel $i de colofon. 
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DmSi accepts ipoteza lui Bickermann, inseamna eft versiunea in greacS 
a Cartii Esterei a fost adusa in Egipt in 78/77 T.H. Prin urmare, efectuarea 
traducerii a fost Tntreprinsa in Palestina, intre redactarea carfii in ebraica, 
presupusa de Bickermann a fi avut loc in jurul anului 100 i.H., ^i 78-77 i.H., 
anul aducerii ei in Egipt. 

IV. Istoricitatea 

Versiunea ebraica a Carjii Esterei plaseaza actiunea in timpul regelui ahe- 
menid Xerxes I (TM 'Ahafwero^; Vulg. Assuerus), pe care traducStorul in 
greaca 11 confunda cu un Artaxerxes, probabil Artaxerxes 11 (405-362 i.H.). 
§i, intr-adevar, cartea cuprinde descrieri adesea remarcabile ale fastului curtii 
perse: banchetele, constructia palatului regal, atitudinile sociale sunt tot atatea 
elemente care asigurS narafiunii §1 cadrului general un caracter verosimil. 
Ca §i in cazul Cartii luditei, exegeza cre§tina timpurie a susjinut veraci- 
tatea intamplarilor povestite de Mardochai, personaj despre care Clement 
Alexandrinul credea cu tarie ca este §i autorui micului roman ebraic tradus 
apoi in greaca. 

Totuji, la lecturS atentS, se remarca o serie de anacronisme care nu se 
explica numai ca scapari sau reinterpretSri ale traducatorului in greaca 
(celebrul Lysimachos cital in colofon). In aceasta serie intra descrierea vaga 
a hotarelor imperiului ahemenid, explicitarea de sorginte culta, ca pentru 
ni§te cititori neavizaji, a practicilor de la curtea persa §1, in cea mai mare 
masura, men^iunea despre trecerea de la imperiul pers la eel macedonean, 
precum §i identificarea lui Aman ca macedonean. La aceste argumente 
interne se adauga §i totala absenja a oricarei surse istorice paralele, care sa 
ateste ca in imperiul pers evreii ar fi fost supu§i unui tratament similar cu 
eel descris in carte sau ca ace§tia s-ar fi dedat unui masacru al popula^iei 
autohtone. Dimpotriva, relajiile in general bune ale evreilor cu suveranii 
ahemenizi, incep&id cu decretul lui Cirus eel Mare, sunt dovedite de toate 
sursele demne de incredere §i infirma autenticitatea scenariului din Ester. 

Anacronismele nu scot insa Cartea Esterei din aten^a istoricilor. Ele 
potenteaza o identificare diferita a contextului politic, pe care, chiar daca 
nu-1 nume§te explicit, autorui cartii il are in vedere. Ester vorbe§te despre 
im moment de criza din istoria lui Israel, care pare sa fie destul de proas- 
pat in mintea autorului sacru §i a traducatorului in greaca. Daca plasam, 
cu Bickermann, data compunerii Esterei in a doua jumatate a secoiului 
al Il-lea i.H., iar pe cea a traducerii intre anii 100 §i 77 i.H., suntem inclinafi 
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sa vedem fn Ester o replica la persecu{ia cu care s-au confruntat evreii din 
Palestina in timpul celui mai demonizat suveran elenistic, seleucidul 
Antiochos a! IV-lea Epiphanes. 

La cincizeci de ani de la marea ciocnire dintre interesele suveranului 
elenistic in Palestina §i najionalismul iudeu (169-167 i.H.), autorul Car^ii 
Esterei scrie, sub forma unei povestiri cu cheie, un indemn la rezisten^a 
adresat iudeilor de pretutindeni. Aluziile la conflictul ce ameninjase iden- 
titatea iudaismului erau inca u|or perceptibile Tntr-o epoca in care intreaga 
productie literara gravita in jurul persecu^iei lui Antiochos al IV-lea. Scrise 
aproximativ in aceea§i perioada, primele doua Carfi ale Macabeilor relateaza 
pe larg conflictul in cauza. Similitudinile dintre personajele „anacronice" 
din Cartea Esterei §i eroii istorici din primele doua Car^i ale Macabeilor nu 
simt intampiatoare. Ne referim mai ales la tipul persecutorului: Aman li 
corespunde lui Antiochos al IV-lea. Ambii antieroi sunt construi^i pe ace- 
lea§i coordonate; mania, care va deveni in urma acultura^iei iudeo-elenistice 
(cf. IMac. 3,27; 2Mac. 5,11; 9,11 §i Est. 3,5; 5,9) pacat capital in cre?ti- 
nism, §1 fitamicia, cu acelea§i conotatii morale {cf. IMac. 1,21.23; 9,11 §i 
Est. 4,17d; 8,12m). Daca totU5i acestea nu sunt suficiente pentru o compa- 
rable pertinenta intra cele doua personaje amintite §i pentru reconstituirea 
veridica, din doua surse diferite, a aceluia§i moment istoric, argumentu! eel 
mai solid in acest sens il reprezinta intentia vadita a celor doi de a starpi in 
intregime poporul ales aflat sub dominatia lor. Persecutia generaia, tema rar 
abordata cu asemenea vehementa pana la Carfile Macabeilor, ludit §i Ester, 
este un indiciu sigur al intenjiei autorului {cf. 2Mac. 5,23; 9,4 §i Est. 3,6.13; 
4,7). Mai mult, metodele de persecu^ie §1 detaliile atroce sunt identice: 
masacre, luari de prizonieri, tortiiri {cf. IMac. 1,32; 2,9; 2,11; 5,13; 2Mac. 
5,13-14 51 Est. 3,13f; 4,17o; 7,4). Nelegiuirile culmineaza cu jefuirea per- 
secutajilor (Est. 3,13; 7,4), gest care stamea amintirea, poate cea mai dure- 
roasa in lumea iudaica de la acea data, a pangaririi §i jefuirii Templului din 
lerusalim de catre armatele lui Antiochos al IV-lea {of IMac. 6,12). Alu- 
ziile la marea persecu^ie din vremea lui Antiochos al IV-lea deveneau astfel 
transparente pentru un mediu impregnat de efectele nationaliste ale revoltei 
macabeice. 

Mai mult decat o simpla legitimare a unei sarbatori instituite dupa Moise, 
Cartea Esterei este un indemn la rezisten^a, in conformitate cu tradi^ia, adre- 
sat mai ales comunitajilor evreie^ti din diaspora, un ghid de comportament 
pentru evreii care se loveau zilnic de ostilitatea popula^iilor pagSne in mijl- 
ocul carora locuiau, departe de ^ara-mama. 
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V. Mesaju! teologic 

Continutul teologic redus din textul ebraic a! CSitii Esterei a pus probleme 
de la inceput. §colile rabinice justificau prezen^a acesteia in canon numai 
prin faptul ca legitimeaza sarbatoarea atat de populara Purim. 

In LXX, situapa este diferita: cele §ase adaosuri confera cSitit un mesaj 
teologic explicit. Daca in textul ebraic Tntreaga criza apare rezolvata din ini- 
^iativa unor oameni abili, in LXX Dumnezeu insu^i este eel care carmuie§te 
destinul poporului Sau ales. Adaosurile contin peste cincizeci de referin^e 
directe la Dumnezeu. Mai mult decat cantitateei, conteaza varietatea formu- 
lelor care denumesc divinitatea. Dumnezeu (Qeoc) este rege (^cksiXevc;), sal- 
vator/mantuitor (acoxrip), viu (C«v), preainalt (xty^GXoq) §i maret dizyioxoc,), 
atoatevazator, Dumnezeul lui Avraam. Con§tiinja profund religioasa a tra- 
ducatorului imprima Carjii Esterei un sens nou: astfel, in 2,20, Mardochai ti 
cere Esterei sa-§i ascunda identitatea, dar §i sa se teama de Dumnezeu §i 
sa-I respecte legile. La fel, in 4,8, el o indeamnS sa intervina la rege, dar §i 
sa se roage lui Dumnezeu. Insomnia cu efecte salvatoare a regelui 
Artaxerxes I se datoreaza lui Dumnezeu (6,1), iar sofia lui Aman §tie ca 
Mardochai este ajutat de divinitate (6,13). 

Spre deosebire de TM, care propune un scenariu §i o rezolvare aparent 
profane, LXX avanseaza explicit ideea ca mSntuirea lui Israel vine intot- 
deauna de la Dumnezeu. De aceea. Ester §1 Mardochai acfioneaza in LXX 
ca instrumente ale providen^ei divine. Exegeza cre§tina patristica a sesizat 
de la bun inceput aceasta nuanta §i a dezvoltat compara^ia cu ludit, o alta 
femeie care 1-a salvat pe Israel, cu ajutorul lui Dumnezeu. 

Gandirea teologica a traducatorului LXX este expusa in adaosuri intr-o 
anumita ordine tematica: prima (A) §i ultima (F) reprezinta polii providen- 
Jiali care incadreaza intreaga povestire. Neclar la inceput, traseul providential 
al mantuirii se dezvaluie in final. Acesta presupune interven^ia directa a lui 
Dumnezeu in istorie (D), dar §i credin^a neabatuta a oamenilor in puterea 
Lui (C). Postul §i rugaciunea sunt obligatorii in stabilirea dialogului cu 
Dumnezeul eel preainalt. Nenumaratele aluzii la textele biblice mai vechi, 
efectul de intertextualitate al adaosurilor situeaza versiunea LXX a Carjii 
Esterei in tradijia biblica a legamantului, oferind astfel o legitimitate fermS 
sarbatorii Purim §i o valorizare sporita a tradi^iilor religioase ale lui Israel. 
Similitudinile cu Cartea luditei sunt incontestabile, atat la nivelul „scena- 
riului", cat §i al mesajului propagandistic. 
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Pe de alta parte, datorita adaosurilor, Cartea Esterei este mai apropiata 
de scrierile postexilice de felul lui 1 Ezdra §i Daniel. Ele reunesc douS ten- 
dinfe divergente din tradi|;ia scripturara: Ester apar^ine pe de o parte scrie- 
rilor cu Tnfati§are istorica (de ex. adaosurile B §i E „reproduc" texteie unor 
decrete regale) §i, pe de alta parte, literaturii apocaliptice (A §i F interpre- 
teaza mersul providentei pe calea revelatiei onirice). Liantul dintre cele 
doua tendinfe Tl reprezinta, dupa J. Clines, prezen^a §i eficien^a imediata a 
rugaciunii. 

Anna Baudelin 51 §tefan Colceriu 



Ester la Parintii Bisericii 

In comentariile patristice vechi Ester este citata adesea alaturi de ludit, alta 
eroina salvatoare a poporului evreu {cf. „Introducere" la Cartea luditei). Pe 
ISnga tndrazneala §i curaj, Parintii Ti atribuie anumite calitaji spirituale, pe 
care le vom infati§a, pe scurt, mai departe. 

Clement Alexandrinul citeaza ca exemplu de mulier virilis §i, implicit, 
de model al cre^tinei desavar5ite, Tntr-un pasaj memorabil: „Ester, femeie 
desavar§ita in credin^a, a salvat poporul lui Israel de stapanirea tiranica §i de 
cruzimea unui satrap; femeie singura, slabita de post, a indraznit sS 
infrunte mil de barbati inarma^i §i, prin credinja, a schimbat o hotarare 
tiranica. L-a imblanzit pe rege, 1-a oprit pe Aman §i, prin rugaciunea ei 
desavar§ita catre Dumnezeu, a pazit nevStamat poporul lui Dumnezeu" 
{Stromate IV, 1 9,1 19). Aproape toate marile teme legate de Ester sunt men- 
tionate aici de Clement: postul, rugaciunea, curaj ul, credinta. in Pedagogul 
111,2,12, acela§i Parinte citeaza intr-un pasaj consacrat vestimentatiei §i 
podoabeior: Ester nu se gatea din cochetarie, spune el, ci din necesitate. 
Episodul despre impodobirea eroinei capata o justificare politic-soterio- 
logica: podoabele reprezinta armele „femeii lui Dumnezeu" in lupta cu 
du§manii lui Israel. Augustin reia aceasta idee in predica despre Psalmul 53 
(cap. 3), iar in Scrisoarea 263, plec^nd tot de la exemplul Esterei, lanseaza 
urmatorul paradox: sub un ve§mant fastuos poate exista §! inima smerita. 
Chiar ajunsa regina, ea nu §i-a uitat neamul aflat in primejdie. Iar in predica 
despre Psalmul 51 (cap. 6) Augustin identifica in Ester tipul „Iocuitorului 
cetatii cere^ti", opus „locuitorului cetajii pamante§ti". Eroina il atrage pe 
marele african nu doar prin curajul ei diplomatic, ci §i prin faptul ca 
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incameaza „omul paradoxal" augustinian: acesta, de§i traie§te in lume 
(cetatea pamanteascS), are mereu privirile a^intite spre patria cereascS. 

Ambrozie insists pe o dubla opozi^ie: intre ludit §i Olophemes, in Cartea 
luditei, §i intre Ester §i Aman, in Cartea Esterei. Cele douS femei sunt sim- 
boluri ale cumpatSrii, abstinenjei §i castita^ii, in vreme ce barbajii razboinici 
incarneaza desfraul, bejia §1 sminteala. Ester !1 tnvinge pe Aman datorita, tn 
primul rand, puterii spirituale dobandite prin post §i rugaciune (Despre Hie 
Sipost9,30; Scrisoarea 14,19). 

Chiar daca este anterior lui Augustin §i Ambrozie, 1-am lasat la sfar§it pe 
Origen, Tn ochii caruia Ester este „rugatoarea" prin excelen|:a. Eroina e citata 
de cateva ori in tratatui Despre rugaciune (13,2.4; 14,3; 16,3). Rugaciunea 
Esterei, ca ji cea a luditei, face parte din categoria rugaciunilor „de cerere" 
(prima din cele patru categorii descrise de Origen), dar nu de cerere a unor 
bunuri trecatoare, ci a unor bunuri eterne, cSci Dumnezeu a rasplatit-o pe 
roaba sa mantuindu-1 pe Israel „de uneltirile duhurilor necurate". 

Cristian Badilita 



Ester 



1 " In anul al doilea al domniei lui Artaxerxes eel Mare, in ziua Tntai a 
iunii Nisan, Mardochai, fiul lui lair, fiul lui Semei, fiul lui Kisai, din tribul 
lui Beniamin, "^ iudeu care locuia in ora?ul Susa, om de seama care slujea la 
curtea regelui, a avut un vis; '*^ Mardochai era dintre prin§ii pe care ii dusese 



l,la-s Corespunde cu adaosul A,l-17 din manuscrisele LXX §i cu Vulg. 11,2-12,6. 
Acest adaos conjine visul profetic al lui Mardochai §i denurxtarca complotului tmpotriva 
regelui pers. 

1,1a „Artaxerxes": TM are 'Aha$^werd?, iar Vulg. Assuerus. Ultimele doua variante ale 
numelui suveranului pers reprezinta transcrierea grc§ita a pers. Hsajarsa. Greaca clasicS 
a transliterat acest nume sub forma cea mal cunoscuta astSzi: Xerxes, Numal cS LXX il 
nume§te pe suveran Artaxerxes, fapt care a suscitat discufii aprinse in randul comen- 
tatorilor. Unii 1-au identificat pe suveranul din Cartea Esterei, dupa tradi^ia ebraica, cu 
Xerxes I (486-465 I.H.), altii, ca J. Hoscander §i A.T. Olmstead, urmand pSrerile lui Eusebiu 
al Cezareii §i ale lui leronim, l-au identificat cu Artaxerxes II Mnemon (405-362 i.H.). 
in fine, NRSV Inclina sS vada in acest Artaxerxes pe Artaxerxes I (465-424 i.H.). Prima 
variants are in sprijinul ei un argument forte, deji sub forma unei absenje din text: 
relatarea biblica, altfel atfit de amanuntita, trece inexplicabil de la anul al treilea al 
domniei suveranului pers (1,3) la eel de-al §aptelea an (2,16). DacS regele din Cartea 
Esterei este Xerxes I, cei patru ani despre care nu se spune nimic in Biblie sunt chiar cei 
in care s-a planuit §i a avut loc marea campanie impotriva Greciei (483-480 i.H.), timp 
in care regele a Upsit din Persia. ♦ Mardochai are visul in luna Nisan, Iun5 in care se 
sSrbatorea Pa5tele: de natura providen^iaia, visul devine astfel un prim indiciu al man- 
tuirii. El intra in seria viselor profetice din Biblie, alSturi de eel al lui losif din Gen. 
37,5-11 §i de eel al lui Daniel din Dan. 7,1-15. ♦ Mardochai era un beniaminit, din clanul 
lui Saul: Semei, stramo§ul sau. It blestemase pe David la Baurim (2Rg. 16,5-14), iar 
Kisai fusese tatal lui Saul (IRg. 9,1: Kis). Numele Mardochai pare transcrierea unui 
nume babilonian foarte frecvent §i anume Mardukaya. Acest nume apare in texte, 
inclusiv intr-unul din jurul anului 485 i.H. (c/ DB, s.v. „Mardoheu"). 
1,1b Susa, localitate situata In sud-vestul Persiei, era rejedin^a preferata a regilor 
Ahemenizi §i unul dintre cele trei ora^e regale ale Persiei. Darius a construit aici un palat 
faimos, restaurat de Artaxerxes I §i Artaxerxes II: referirile la aceasti constructie sunt 
evidente tn Est. §i corespund relatarilor din surse paralele. 

1,1c Deportarea la care se refera versetul avusese loc !n anul 597 I.H., pe vremea lui 
lechonias {cf. 4Rg. 24,8-16, 2Par. 36,9-10). Ceea ce inseamna ca Mardochai ar fi fost 
foarte bStran (peste o suta douazeci de ani) la data celor relatate Tn Ester. 
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tn robie de la lerusalim Nabucodotiosor, regele Babilonului, o data cu 
lechonias, regele ludeii. '^ §i visul lui a fost acesta: iata, strigMe §i larma, 
tunete §i cutremur, tulburare pe pamant; ^ §1 lata, doi balauri mari au 
maintat gata sa se lupte unul cu celalalt §i au scos strigat mare; '* iar la 
strigatul acestora, toate neamurile s-au pregatit de razboi, ca sa se lupte cu 
neamul celor drepti. '^ §i lata, zi de tntuneric §i de beznS, apasare §i stram- 
torare, chin §1 tulburare mare pe pamant; "" §i s-a tulburat tot neamul eel 
drept temandu-se de relele [indreptate impotriva] lui; §i s-au pregMit sa 
piara §i au strigat catre Dumnezeu. ' Iar la strigarea lor s-a facut parca, din 
izvor mic, fluviu mare, apS multa: [s-a facut] luminS §i a rasSrit soarele, 
iar cei smerifi au fost inaltati §i i-au nimicit pe cei slavit:i. - " §i trezindu-se, 
Mardochai, care avusese acest vis §i vazuse ce are de gand Dumnezeu sa 
faca, il tinea Tn inima sa §i voia sa-1 in^eleaga in orice chip pana la caderea 
noptii. '" §i Mardochai a stal lini^tit la curte, Tmpreuna cu Gabatha §1 cu 
Tharra, cei doi eunuci ai regelul care pazeau curtea, '" 51 le-a auzit punerile 
la cale ^i le-a cercetat cu luare aminte planurile §i a aflat ca se pregateau sa 
puna mana pe regele Artaxerxes §i 1-a in§tiintat pe rege in privinta acestora; 
° atunci regele i-a cercetat pe cei doi eunuci §i ace§tia, dupa ce au mar- 
turisit, au fost du§i [la moarte]. ''' Regele a scris Tntamplarea aceasta spre 
amintire §i a scris despre ea §i Mardochai; '^ iar regele i-a poruncit lui 
Mardochai sa-i slujeasca la curte §i i-a dat daruri pentru cele [petrecute]. 



l,Id Descrierea contine elemente ce caracterizeaza „Ziua Domnului" la profeti (cf. Amos 
5,18-20; Is. 5,50; 8,22-23; Sof. 1,15-16). 

l,le „balaur": gr. 5paK(i)v. CuvantuI grecesc are o sfera semanttca foarte largS, ce 
cuprinde diverse fiinte reale sau fantastice, toate de ordinul terlficului. Conotati negativ 
in literatura apocaliptica {Apoc. 12,3), balaurii simbolizeaza fortele rSului: popoarele 
du§mane sau chiar pe Satana. Aici insa ei substituie la nivel simbolic indlvizi ImpHcati 
totugi in lupte decisive pentru soarta multimilor. 

l,lh-l Chemarea lui Dumnezeu de cStre poporul in suferinta, absenta in TM, confers 
versiunii LXX a Cartii Esterei un mesaj mai explicit religios fa^a de „nuvela" ebraica. Ver- 
siunea LXX devine astfel o adevarata „drama a mdntuirii". ♦ „Izvorul eel mic" o sim- 
bolizeaza pe Ester, conform interpreiarii propuse, la sfSr^ituI cartii, de Tnsu§i Mardochai. 
♦ Victoria celor smeriti asupra celor semeti este scenariul tipic biblic al interventiei lui 
Dumnezeu in istorie. 

1,1k Inaitarea §1 caderea, rastumarea de situatii constituie unul din motivele centrale ale cartii. 
Verbele la pasiv sugereaza ca e vorba de ac^iunea lui Dumnezeu {cf. TOB, nota ad loc). 
1,1m Varianta aceasta a dejucirii complotului celor doi eunuci este mult mai explicita 
decSt cea relatata in Est. 2,21 (existenta §1 in TM): Mardochai ii aude §i li denun^a 
regelui, lara intermediari, pe comploti^ti. 
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'^ §i se afia acolo Aman Bugaios, fiul lui Amadathes, om cu trecere tn fa^a 
regelui; §i el a cSutat sS-l ducS la pieire pe Mardochai §1 poporul acestuia, 
pentru cei doi eunuci ai regelui. 

'^ §1 a fost a§a: dupa aceste Tntamplari, Tn zilele lui Artaxerxes (Artaxerxes 
a domnit, [Tncepand] din India, peste o suta douazeci §1 §apte de Jari), ^ cand 
regeie Artaxerxes s-a a^ezat pe tron in cetatea Susa, In eel de-al treilea an 
al domniei sale, a dat un ospat pentru prieteni 51 pentru celelalte neamuri, 
pentru nobilii per§i §i mezi §i pentru mai marii satrapilor. "* §i le-a arStat 
apoi slava desfStarii boga^iei sale, timp de suta optzeci de zile; ^ iar c&id 
s-au sfar^it zilele nuntii, a dat regeie un ospa^ neamurilor care se gSseau !n 
cetate, timp de §ase zile, in curtea casei regelui, impodobita cu panglici de 
in §i de mStase, pe corzi de in §i de purpura, prinse Tn verigi de aur §i de 
argint, pe coloane din marmura ji din piatr^; [se aflau acolo] paturi de aur §i 
de argint, pe mozaicuri din piatra de smarald, sidef §i marmura, §i cuverturi 
stravezii felurit Tnflorate §1 brodate de jur Tmprejur cu trandafiri. ' Pocale din 



l,lr „Bugaios": sensul poreclei nu este clar. S-a presupus cS ar putea tnsemna „L3u- 
darosul", sens atestat la Homer. Porecla apare numai in textul grecesc. In TM (3,1) este 
'AgaghT, ce provine de la un toponim necunoscut. 

1,1s Este echivalent cu primul verset din TM. ♦ „[lncepSnd] din India". Lectiunea O"^ 
intrege§te: „din India panS in Etiopia". TM are: Ku:f. Este tntinderea maxima a Imperiu- 
lui pers din timpul lui Darius I, tatai lui Xerxes. ♦ Num5rul provinciilor pare simbolic: 
(12 X 10) + 7, indic&id stapSnirea universalS a regelui pers. Aceta§i numar apare In 
Dan. 6,2 (LXX). 

1,3-4 „prieteni": este titlul marilor dregStori de la curte. ♦ Adunarea generala a dem- 
nitarilor persani la Susa, sub Xerxes, este confirmata de Herodot, in Istorii 8,8. De ase- 
menea, boga^iile de la curtea persa sunt descrise de acesta in termeni comparabili cu cei 
biblici, in Istorii 3,95 $i 9,80-82, §i de Curtius Rufus, in Istoria lui Alexandru eel Mare 
3,13. ♦ Nici un izvor, in afara de Biblie, nu pomene5te insa despre durata vizitei 
demnitarilor per§i la Susa. 

1.5 „(zilele) nunfii": nu apare in TM. ♦ „Neamurile", poporul de rSnd, nu se bucura de 
acelagi tratament ca demnitarii perji la curte. BanchetuI de §ase zile pentru popor s-a 
tinut „in curtea casei regelui": gr. £v aiJ?.Ti oikov %o\) PooiXeo), ceea ce presupune curtea 
interioara din partea de est a ansamblului arhitectonic care alcatuia curtea regaia, ji nu 
gradinile propriu-zise dinspre nord-vest. TM are „in curtea gradinii palatului". ♦ Dupa 
„care se gaseau in cetate", TM are „de la eel mai mare la eel mai mic". 

1.6 Descrierea decora{iiIor e amplificata in LXX fata de TM. ♦ „verigi": gr. Kiipoiq, litt. 
„cuburi". S-a propus corectarea Tn ktjkXok;, corespunzand cu g^lilTm din TM cu acest 
sens. ♦ „marmura": litt. „de Paros". ♦ „paturi": de fapt, un fel de divane pe care oaspetii 
stateau lntin§i in jurul mesei la banchete. 

1.7 In TM, versetui Tncepe: „Sedadeadebauttn..." 
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aur §i din argint, 51 cup5 mica de granat care pretuia treizeci de mii de 
talanfi; vin mult §i dulce, din eel pe care il bea regele insu^i. ^ lar ospa^ul nu 
s-a dat cu mSsura obi§nuita; astfel a voit regele §i le-a dat porunca chelarilor 
sa le faca pe voie, lui §i oamenilor. ^ §i regina Astin, la randul sau, a dat 
ospaj femeilor tn palatul regesc unde locuia regele Artaxerxes. '° in cea 
de-a 5aptea zi, regele, sim^indu-se bine, le-a spus lui Aman, Bazan, Tharra, 
Boraze, Zatholtha, Abataza §i Tharaba, cei $apte eunuci care il slujeau pe 
regele Artaxerxes, sa o aduca pe regina la el, sa o a5eze pe tron, sa tncu- 
nuneze cu diadema §1 sa arate tuturor frunta§ilor §1 neamurilor frumuse^ea 
ei, caci era frumoasa. '^ Dar regina Astin nu i-a dat ascultare sa vina Tm- 
preuna cu eunucii. §i regele s-a maiinit §i s-a mSniat ^^ §i le-a zis prietenilor 
sai: „A§a a grait Astin. Faceti dar, cu privire la aceasta, lege §i judecata." 
§i s-au apropiat de el Arkesaios, Sarsathaios §1 Malesear, frunta§i ai 
per§ilor §i mezilor, '^ cei de pe Mnga rege §i cei dintal din suita regelui, §i 
i-au spus, dupa legi, ce trebuie sa faca cu regina Astin, fiindca n-a Tmplinit 
cele poruncite de rege prln eunuci. '^ §1 a spus Muchaios inaintea regelui §1 
a frunta^ilor: „Nu doar pe rege 1-a jignit regina Astin, ci §i pe to^i frunta^ii §i 
comandantii regelui" '^ (caci le povestise cuvintele reginei §i cum i-a 
raspuns ea regelui). „Precum i-a raspuns ea regelui Artaxerxes, '^ §i cele- 
lalte domnite ale frunta^ilor per§ilor §1 ai mezilor, auzind cele spuse de 
aceasta regelui, vor tndrazni, la fel, sa-^i necinsteasca barbatii. '^ Daca 
regele crede de cuviinta, sa dea un edict regal §i sa ramana scris intre legile 



1.9 Dupa obiceiul oriental, femeile nu petreceau laolalta cu barbatii. 

1.10 Cifra 7 era simbolul numeric al desSvar§irii. In LXX, regele l^i cheama sotia in a 
§aptea zi, poruncindu-le celor §apte eunuci sS aduca. ♦ „simtindu-se bine": gr. fiSeco^ 
YEvofievo? (litt. „fiind bine dispus"). TM are; „fiind cu chef din pricina vinului". ♦ 
Eunucul Aman este, evident, altui decSt personajul malefic din restul povestirii. 

1,12 Regina a refuzat sa se afi§eze in public probabil din decen^a. In Imperiul pers, 
expunerea femeii, cu atSt mai mult a sofiei suveranului, era un gest provocator §i atragea 
dezonoarea publics a acesteia. 

1.14 LXX nume§te doar trei dintre capeteniile per^ilor §i mezilor, !n vreme ce TM 
nume§te ^apte, mentinand astfel simbolismul numeric. Cei §apte (TM) apropia^i (LXX: 
oi eYYtx;) ai regelui au fost pu§i in legfitura cu cei §apte sfetnici In^elepti (magi) 
mentionati in edictui regal din 2Ezr. 7,14. 

1.15 in TM, regele cere sfatui astrologilor. 

1.16 Muchaios este unul dintre cei §apte sfetnici ;i demnitari per§i pe care LXX nu ii 
metioneaza. in TM el figureaza pe ultimul loc in lista din v. 1 4, sub forma Afmukhdn. 
1,18 „domnite": gr. -njpctvviSeq. Reactia prompta a curfii perse era menita sa inabu§e 
orice impotrivire a femeilor §i astfel sa descurajeze un precedent periculos. 
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meziior §i per§ilor: s5 nif se mai facS altfel, nici sft nu mai vina regina la el, 
iar regele sa dea titlul ei de regina unei feme! mai bune decat ea. ^° §i sa se 
auda legea data de rege, daca acesta o va da, in regatul sau; astfel, toate 
femeile sa le arate cinstire barbatilor lor, de !a [eel mai] sarac pSna la [eel 
mai] bogat." §i le-a placut acest cuv^nt regelui §i frunta§ilor §i a fScut 
regeie dupa cum a spus Muchaios; ^^ §i a trimis [veste] in toata imparatia, in 
fiecare provincie dupa limba locuitorilor, meat li s-a fScut frica [oamenilor] 
in casele lor. 

2 Dupa aceste fapte, regele §i-a domolit mania §i n-a mai pomenit-o pe 
Astin, pastrand in minte cele pe care le spusese ea §i felul in care o osSn- 
dise. §i slujitorii regelui au zis: „Sa se caute pentru rege fete neprihanite, 
frumoase la mfa^ijare; ^ regele sa puna guvematori in toate tarile din impa- 
rajia sa §i ace§tia sa aleaga fete fecioare, frumoase la inf^t'^afe, [pe care sa 
le aduca] in ora^ul Susa, in casa femeilor, §i sa le incredinjeze eunucului 
regelui, paznicul femeilor; §i sa li se dea alifii §1 toate cele de trebuin^a 
pentru ingrijire. '* Iar femeia care va fi pe placul regelui sa fie regina in locui 
lui Astin." Lucrul acesta i-a fost pe plac regelui; 5i a§a a fScut. 

Era un iudeu in ora?ul Susa §i numele lui era Mardochai, fiul lui lair, al 
lui Semei, al lui Kisai, din tribul lui Beniamin; ^ acesta era dintre prin§ii pe 
care Ti luase din lerusalim Nabucodonosor, regele Babilonului. ' El cre§tea 



1,20 „Tn regatul sSu": TM adaugi: „§i e mare". 

1,22 „in fiecare provincie"; TM adauga „dupS scrierea ei, §i la fiecare popor. . .". 

2.1 „Dupa aceste fapte": gr. ^ietcx loxtq Xoyovc, xomovq. Unii comentatori sunt de pSrere 
ca intervalul la care face referire autorul sacru era unul destul de Tndelungat §i, dupS 
toate aparen{ele, coincidea cu campania regelui Xerxes in Grecia (cf. §i 2,16). Herodot 
afirma in Islorii 9, 1 08- 113 ca la intoarcerea din campania dezastruoasa, regele s-a lasat 
prada piacerilor dragostei. 

2.2 „Campaniile" regale de pejit erau un obicei curent in monarhiile orientale antice. 
Familiile fecioarelor luate cu forta de slujbagii suveranului nu se puteau tmpotrivi, deji 
nu aveau sa le mai vada niciodata. O data ajunse la curte, ele intrau in grija mai-marelui 
eunucilor, care le introducea la rege. 

2.6 Dupa „din lerusalim", TM are In plus „Tmpreuna cu Yekhonyah, regele lui luda". 

2.7 TM precizeaza care era numele evreiesc al eroinei, inainte ca aceasta sa intre in 
harem: Hadhassdh, „mirt". Noul nume, „Ester" {gr. EoOrip), a fost pus in legaturfl cu 
pers. stara, „stea", sau cu numele zeifei Ishtar. ♦ „a crescut-o": gr. ejictiSewrev. De§i 
veri, diferenta de vSrstS dintre Mardochai §i Ester era destul de mare, a$a cum sugereazfi 
verbul grecesc utilizat. ♦ „pentru a-i fi solie": TM are „§i o tnfiase". Dar legenda iudaicfl 
ulterioara concorda cu varianta greceasca. 
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o copila, flica lui Aminadab, fratele tatalui s5u, §i numele ei era Ester; iar 
cand pSrintii ei s-au dus, el a crescut-o pentru a-i fi so|:ie: §i era o fata 
frumoasa la infatijare; ^ §i fiindcS s-a aflat de porunca regelui, multe fete 
s-au strans in ora§ul Susa sub m^na lui Gai; a fost dusS §i Ester la Gai, 
pSzitorul femeilor. Fata i-a placut §i a aflat bunavointa in ochii lui; §i el s-a 
grSbit sS-i dea alifie [de uns trupul], §i [i-a fScut] parte [din toate], §i [i le-a 
dat] pe cele ^apte fete care-i fusesera rSnduite de la palat; §i s-a purtat bine 
cu ea §i cu slujitoarele ei in casa femeilor. '° Ester nu i-a dezvaiuit nici nea- 
mul, nici patria ei: caci Mardochai o invafase sa nu le dea la iveala. " Iar 
Mardochai venea m fiecare zi la curtea femeilor, sa vada ce se va petrece cu 
Ester. '^ Timpul pentru o fata ca sa mearga la rege era cand se implineau 
douasprezece luni; caci a§a erau Tmplinite zilele de Tngrijire: 5ase luni se 
ungeau cu ulei de smima §i §ase luni cu miresme §i cu alifii de-ale femeilor. 
'^ §i atunci [fata] se duce la rege; §i orice spune ea i se da ca sa mearga 
astfel din casa femeilor pana in iatacul regelui. Ea intra seara §i cSnd se 
face ziua pleaca intr-o a doua casa a femeilor, unde se afla Gai, eunucul 
regelui, pazitorul femeilor; §i nu mai intra la rege decSt daca este chemata 
pe nume. Icir cand s-a implinit vremea pentru Ester, fitca lui Aminadab, 
fratele tatalui lui Mardochai, sa mearga la rege, n-a lasat la o parte nimic 
din ce-i poruncise eunucul, pazitorul femeilor; intr-adevar, Ester afla 



2.8 Dupa „ponmca regelui" TM are in plus „^i legea lui". ♦ DupS „a fost dus5 §1 Ester" 
TM are „la casa regelui, sub mSna lui Hegay". 

2.9 „tn casa femeilor": TM are „partea cea mai buna a casei femeilor". 

2.10 Dezv^luirea identitatli etnice a eroinei ar fi facut imposibiia ascensiunea ei socialS: 
sfatul lui Mardochai se va dovedi providential (c/ 4,14). 

2.11 Haremul era pazit cu stra^nicie de eunucii suveranului. Nici un alt barbat nu avea 
cum sa patrunda in incinta apartamentelor femeilor regelui §i nu §tia ce se int§mplfi 
Inauntru. Probabil ca Mardochai, in calitatea sa de curtean, §i nu de simplu portar, cum 
par sa indice unele surse exegetice, putea sa se intereseze in secret de soarta Esterei, de 
lagardade eunuci. 

2.12 Pregatirile tinerelor au durat un an, in conformitate cu eticheta regala persanl 

2.13 „[fata] se duce la rege": TM are: „§i atunci, lata cum se duce. . , " ♦ „orice spune ea i 
se da" - dupa lecjiunea aleasa de Rahlfs, cu pronumele la neutru {care corespunde §i cu 
TM); manuscrisele mari au pronumele la mascuUn §i atunci sensui ar fi „cel caruia li 
spune [regele] ii ingaduie [ei] sS mearga cu el...". 

2.14 Dupa „decat daca", TM are „regele o dore§te §i...". ♦ „Competitoarele" respinse de 
suveran dupa prima noapte deveneau so^ii de rangul al doilea §i ocupante permanente ale 
haremului suveranului. 
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bunavointa la toji cei care o priveau. '^ §i a mers Ester la regele Artaxerxes 
a douasprezecea luna, care este Adar, in al japtelea an al domniei lui. '^ §i a 
iubit-o regele pe Ester §i aceasta a gasit bunavointa la el mai mult decSt 
toate fecioarele: §1 el i-a pus pe cap diadema de sotie. '^ §i regele a dat un 
ospat pentru to^i prietenii sai ?i pentru oamenii de vaza timp de $apte zile §1 
a preamarit nunta sa cu Ester; §i le-a dat o scutire celor aflafi sub puterea 
iui. lar Mardochai slujea la curte. ^^ Ester nu-§i dezvaluise patria; caci a§a 
o invatase Mardochai, sa se teama de Dumnezeu §i sa-I indeplineasca 
poruncile, ca atunci cand era cu el; iar Ester nu §i-a schimbat purtarea. 

§i doi eunuci ai regelui, comandantii garzii de corp, erau nemulfumiti 
ca Mardochai fusese inaintat [in rang] §1 cautau sa-1 ucida pe regele 
Artaxerxes. Lucrul a fost descoperit de Mardochai §i el i-a dat de veste 
Esterei, iar ea i-a dezvaiuit regelui despre uneltire. ^^ Regele i-a cercetat pe 



2.16 ,Adar"; a douasprezecea luna a calendaruiui evreiesc postexilic corespunde astazi 
perioadei cuprinse Tntre a doua jumatate a lui februarie §1 prima jumatate a lui martie. 
Textul O are, ca §i TM; „Tebeth", iuna a zecea (decembrie-ianuarie). 

2.17 Dupa „pe Ester", TM are „mai mult decSt pe toate femeiie". ♦ Ester devine sotia ofi- 
ciala a suveranului. TM adauga „^\ a f5cut-o regina, in locul lui Wasthi". ♦ „Diadema" 
(gr. TO 5ia5Ti|ia) era de fapl o panglica de purpura, varstatS cu alb, legata Tn jurul frunjii. 

2.18 „nunta sa": nu apare Tn TM. ♦ „o scutire": TM adauga „§i a fScut un dar regesc". 
Dupa fastuoasele ceremonii nuptiale, regele fScea diverse daruri so^iei sale. Printre 
acestea se numarau §i o serie de cetaji §1 de teritorii, care urmau sa suporte cheltuielile 
personale ale reginei §1 curtii ei §i care erau scutite de impozitele normale pe care le 
plateau restui regiunilor din imperiu. 

2.19 In TM versetul tncepe: „La a doua adunare de fecioare..." ♦ „slujea la curte": gr. 
eeepcoieuoev ev xr\ ouXtJ. TM are „statea la poarta regelui"; aceea§i diferenta reapare in 
toate locurile similare. De aceea, in privinta slujbei lui Mardochai, parerile comen- 
tatorilor sunt impartite. Unii sunt de parere, in acord cu TM, ca Mardochai era un simplu 
portar la curtea regala, aljii ca el ar fi detinut un loc mai inalt in ierarhia slujba?iior 
palatului. 

2.20 Dupa „patria" TM are „nici poporul", ♦ „sa se teama... poruncile": adaos al LXX. 
In TM versetul continua: „Ester asculta de cuvantul lui Mardokhay ca atunci cSnd se 
afla sub tutela lui." 

2.21 In TM: „In vremea aceea, pe cand Mardokhay §edea la poarta regelui, Bigethan §i 
Tere?, doi eunuci ai regelui, paznici ai pragului, erau ftirio§i §1 cautau..." Nu se indica 
motivul nemul^mirii. 

2,23 „i-a trimis la spanzuratoare"; gr. cKpe^iaaev ccutoiji;. Verbul grec inseamna initial 
„a suspenda; a atarna" §i traduce fidel verbul ebraic, pe care unii comentatori l-au inter- 
pretat insa §i ca „a trage in ^eapa". 
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cei doi eunuci §\ i-a trimis la spanzuratoare; §i regele a dat porunca sa fie 
consemnate spre amintire, in biblioteca regelui, cele despre fapta buna a lui 
Mardochai, in semn de lauda. 

3 ' Dupa aceasta, regele Artaxerxes i-a aratat multa cinstire lui Aman 
Bugaios, fiul lui Amadathes, §1 1-a tnSltat ji 1-a a5ezat intr-un rang mai 
presus de to^i prietenii sai. ^ §i to^i cei de la curte i se inchinau, pentru ca 
a§a le poruncise regele sa faca; dar Mardochai nu i se inchina. ^ §i cei de la 
curtea regelui i-au spus lui Mardochai: „Mardochai, de ce nu vrei sa ascul^i 
de cele spuse de rege?" "* §i in fiecare zi li vorbeau [astfel], dar el nu-§i 
apleca urechea la ei; [atunci] ei i-au povestit lui Aman ca Mardochai se 
impotrive§te cuvintelor regelui; Mardochai le dezvaiuise ca este iudeu. §i 
afland Aman ca Mardochai nu i se Tnchina, s-a maniat foarte §i a planuit 
sa-i nimiceasca pe to^i iudeii aflati sub domnia regelui Artaxerxes. §i a 
alcatuit un edict in al doisprezecelea an al domniei lui Artaxerxes, ^i-a 
aruncat sorfi zi dupa zi §i luna dupa luna, ca sa duca la pieire intr-o singura 
zi neamul lui Mardochai: §i sor^ul a cazut pe ziua a paisprezecea din luna 
Adar. ^ §i i-a grait regelui Artaxerxes, spunandu-i: „Este un popor risipit 
printre popoarele din toata imparatia ta, iar legile lor sunt cu totul diferite de 
[ale] tuturor popoarelor; ei nu vor sa asculte de legile regelui §1 nu-i este de 



3.1 „Bugaios": vezi nota la Ir. Flavius losephus, Al 1 1,209, afirma despre Aman cS era 
amalecit ?i unul dintre urmagii lui Agag, pe care Saul il cru^ase de la moarte (IRg. 15,9). 
in acest fel, du§m9nia dintre Aman, urma§ul lui Agag, §i Mardochai, urma^ul lui Kis, 
tatat lui Saul, s-ar explica genealogic. 

3.2 „se inchinau": gr. npoaeKiivoDv. In VT, verbul este folosit numai penlru a indica 
adorarea lui YHWH. Mardochai refuzS sa i se Inchine lui Aman, rSmanSnd astfel fidei 
Dumnezeului unic. O eventuala inchinare ar fi fost interpretata ca un gest idolatru. Nu 
este exclus ca refuzul lui Mardochai sa se fi datorat §i con§tiin^ei sale nationale, care ii 
interzicea sa se puna in slujba unui amalecit, populatie considerata de evrei impura §i 
blestemata. in TM, dupa „toti cei de la curte" este In plus: „la poarta regelui, se plecau §i 
se Inchinau. . .". Acela§i continut il are §i adaosul din TM la v. 3. 

3.6 Dupa „sa-i nimiceasca", TM are „poporul lui Mardokhay §i anume...". MSnia lui 
Aman s-a rasMnt asupra intregii populajii evreie§ti traitoare in Imperiul pers. Asemenea 
pogromuri, indreptate impotriva diverselor populatii minoritare, erau frecvente In 
Imperiu, a^a cum reiese din marturiile lui Herodot (Isiorii 1,106 §i 111,79). 

3.7 in TM, versetul incepe: „in luna intai, adica Nisan", iar „a alcatuit un edict" nu 
apare. Dupa „sorti", TM are „in fata lui Haman". ♦ „sorti": ebr. pur - cuvSnt-cheie al 
acestei cSrli care are drept scop sS expUce originea sarbatorii Purim. 

3.8 „un popor risipit": TM are „un popor aparte, risipit §i despartit..." 
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folos regelui si-i tngSduie. ' DacS regele crede de cuviinja, sa scoata un 
edict prin care sa-i dea mor^ii; iar eu voi inscrie pentru vistieria regelui zece 
mii de talan^i de argint." "* Atunci regele, scotandu-§i inelul, i i-a dat in 
mana lui Aman, ca sa puna pecetea peste inscrisurile Tmpotriva iudeilor. 

9i i-a spus regele lui Aman: „Pastreaza-ti argintul, iar cu acest popor fa 
cum vrei." ^i au fost chemafi scribii regelui In luna intai, in ziua a 
treisprezecea; §i au scris, dupa cum a poruncil Aman, catre to^i comandanfii 
§i guvematorii din fiecare provincie [tncepand] din India §i pana in Etiopia, 
catre suta douazeci §i ^apte de provincii §i catre guvematorii popoarelor, 
in limba acestora, in numele regelui Artaxerxes. '^ §i a fost trimis [mesajul] 
prin purtatorii de scrisori in imparafia lui Artaxerxes, sa nimiceasca neamul 
iudeilor intr-o singura zi, din luna a douasprezecea, care este Adar, §i sa li 
se jefuiasca averile. 

§i copia scrisorii este urmatoarea: „Marele rege Artaxerxes catre 
guvematorii §1 mai marii locului supu^i lor din cele o suta douazeci §i §apte 
de provincii, [pomind] din India §i pana in Etiopia, scrie urmatoarele: 

Domnind peste multe popoare §i !ntinzandu-mi puterea peste Tntreaga 
lume, am voit (fSra sa ma las purtat de trufia puterii, ci purtandu-ma mereu 
in chip cuviincios §i cu bunavoinfa) sa pastrez mereu netulburate viejile 
supu§ilor [mei], facandu-mi un regat linijtit, care sa poata fi strabatut pana 
la margini, precum §i sa readuc pacea dorita de to^i oamenii. '^"^ Intre- 
bdndu-i pe sfetnicii mei in ce chip s-ar putea duce la bun sfar^it acest lucru, 
Aman, care se deosebe§te intre noi prin judecata sanatoasa, nestramutat in 
bunavoinja §i cunoscut pentru credin^a neclintita, §i care a dobandit rangul 
al doilea in impara^ie, '^'^ ne-a Tn^tiinfat ca prin toate semin^iile din lume 



3.9 Suma oferitS de Aman e ca un fel de compensatle pentru impozitele care nu vor mai 
fi percepute de la iudei, daci ace§tia vor fi uci§i. 

3.10 Dupa „Aman", TM are „fiul lui Ham^dhdtha ' Agagitul, asupritorul iudeilor". 

3.11 „argintur': gr. to apyupiov. 

3.12 „[tncepand] din India.,, o suta douazeci §i §apte de provincii": nu apare In TM. La 
final, TM adauga „§i au fost pecetluite cu inelul regelui". 

3.13 „sa nimiceasca": TM continua: „sa ucida §i sa dea pieirii pe to^i iudeii, tineri ji 
batrdni, copii §i femei, intr-o singura zi, in ziua a treisprezecea ...". 

3,13a-g Adaosul B din LXX. Corespunde la Est. 13,1-7 in Vulg. §i a fost inserat Tntre v. 
13 §i V. 14. Cuprinde „textur' decretului regal care prevedea uciderea evreilor de catre 
autoritatile din Tntregul Imperiu. Autorul a Incercat sa imite in greaca stilul alambicat al 
decretelor curtii perse. 
3,13b „intreaga lume"; gr. oUoufievii = lumea locuita. 
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este amestecat un popor du?manos, potrivnic prin legile lui oric3rui neam §i 
aratand in repetate rSnduri nep^sare fata de hotararile regilor, astfel inc^t sS 
nu fie bine a^ezata carmuirea unitS pe care noi o indeplinim f5r5 cusur. 
'^® Dupa ce am Tnteles, a§adar, cS numai acest neam se afla intr-o necon- 
tenita impotrivire fata de toti oamenii, Tnlocuind alcStuirea legilor cu una 
straina ^i cu r^utate urzind tot ce poate fi mai rau impotriva intereselor 
noastre §i impotriva bunei oranduiri a imparatiei, *^*^ le-am poruncit, prin 
urmare, ca aceia care v-au fost aratati in scrisori de catre Aman, care este 
randuit peste treburile [tarii] §i este cei de-al doilea parinte a! nostru, tofi 
aceia, cu femei §i copii, sa fie nimiciji din radacini de sabiile du§manilor, 
fSra nici un fei de mila §1 crutare, in cea de-a paisprezecea zi a lunil a 
douasprezecea, Adar, din anul de faja, '^^ ca aceia care ne-au fost de mult 
du§mani §i ne sunt ?! acum, fiind arunca^i cu sila in tar&nul morjilor intr-o 
singura zi, sa nu ne mai impiedice sa ducem un trai lini^tit ji netulburat." 

§i copii ale scrisorilor au fost puse la vedere in fiecare provincie 
5i le-a fost data porunca tuturor nemurilor sa fie pregatite pentru ziua aceea. 
§i treaba a fost zorita chiar §i la Susa: regele §i Aman au inceput sa se 
imbete; dar ora§ul era tulburat. 

4 ' Mardochai, afland ce se petrecea, §i-a sfa§iat ve^mintele, s-a imbra- 
cat in sac §i ^i-a presarat cenu§a: apoi, napustindu-se pe strada cea mare a 
ora^ului, a inceput sa strige cu glas mare: „E dat pieirii un neam care n-a 
fScut nici un rau!" §i a mers pana la poarta regelui §i s-a oprit: cSci nu-i 
era ingSduit sa intre la curte purtand sac ^i cenu§a. ^ §i in fiecare provincie 
unde fusesera puse la vedere scrisorile erau tipete §i lovituri de pumni in 
piept §1 mare jale printre iudei, [care] se culcau pe sac §i cenu§a. ^ Slujnicele 
§i eunucii reginei au venit §1 i-au dat de veste; ea s-a tulburat auzind cele 
intamplate §1 i-a trimis lui Mardochai sa se imbrace §i sa-ji lepede sacul; 
dar el nu s-a invoit. * Atunci Ester 1-a chemat pe Achrathaios, eunucul ei, 
care ii slujea, §i 1-a trimis sa afle [toate] cu de-amanuntul de la Mardochai. 



4,1 „cu glas mare": in TM „strigarea" lui Mardochai e „mare" §i „amara", dar nu se 

relateaza ce anume a strigat. Se sugereaza nevinov5tia poporului ales, pe care LXX o 

exprima direct. 

4,3 LXX omite dintre manifestarile de doliu postul, pe care TM il mentioneaza. Postul 

incepe tn LXX numai la porunca Esterei, din 4,16. Poporul raspunde cu acelea§i gesturi 

la disperarea lui Mardochai, semn al puternicei identitati comunitare. 

4,5 „ Achrathaios": In TM Hathakh. 



ESTER 4 337 

f] ^ lar Mardochai i-a descoperit cete intamplate 51 fSgiduinta pe care i-o 
ficuse Aman regelui pentru vistierie, de zece mii de talanji, ca sa-i nimiceasca 
pe iudei. ^ §i i-a dat lui copia scrisorii puse la vedere in Susa privind nimi- 
cirea acestora, ca sa i-o arate Esterei; §i i-a spus s^-i porunceasca sS intre la 
rege 51 sS-I roage, ca sS-l induplece pentru popor, „amintindu-ti, [a spus el], 
zilele smereniei tale, cand te-am hrSnit cu mana mea, fiindca Aman, al doi- 
lea dupa rege, a grait impotriva noastrft spre moarte. Cheama-L pe Domnul 
§i graie§te regelui despre noi §i scapS-ne de la moarte." Achrathaios a intrat 
$i i-a spus reginei toate aceste cuvinte. ^^ lar Ester i-a spus lui Achrathaios: 
„Du-te la Mardochai ^i spune-i: " «Toate neamurile din imparatie §tiu ca 
oricine, barbat sau femeie, ar intra nechemat la rege, in curtea dinlauntru, 
nu are scapare: doar eel catre care Tji Tntinde regele sceptrul sau de aur, doar 
acela va scapa. lar eu nu am mai fost chemata sa intru la rege de treizeci 
de zile.»" '^ Achrathaios i-a vestit lui Mardochai toate cuvintele Esterei. 
^^ Atunci i-a zis Mardochai lui Achrathaios: „Du-te §i spune-i: «Ester, sa 
nu-ti spui in sinea ta ca tu singura vei scapa 5n imparajie, intre toji iudeii. 
'^ Caci daca tu te faci ca nu auzi in aceasta imprejurare, dintr-alta parte va 
veni ajutor §i ocrotire pentru iudei, insa tu §i casa tataiui tSu veji pieri; §i 
cine §tie daca nu pentru aceasta imprejurare ai ajuns tu regina?»" §i Ester 
1-a trimis la Mardochai pe eel venit la ea, sa-i spuna: ' „Mergi §i aduna-i pe 
to^i iudeii din Susa §1 posti^i pentru mine; sa nu mancaji §1 sa nu be^i timp 
de trei zile, zi §1 noapte: §i eu, la randul meu, §i slujnicele mele vom ajuna §i 
apoi vol intra la rege, impotriva legii, chiar daca va fi sa pier." 

'^ Atunci Mardochai a plecat §i a fScut toate cSte ii poruncise Ester; 
*'* s-a rugat Domnului, amintind toate faptele Domnului §i a spus: 



4,6 Apare numai in TM: ,J{athakh a ie§it la Mardokhay in pia^a ora?ului, aflata In fata 

portii rege§ti." 

4,8 „amintindu-ti... de la moarte": TM nu conjine acest pasaj. Cu acest adaos, LXX 

propune viziune religioasfi mai adanca asupra misiunii lui Mardochai: in felul acesta, 

visul personajului din primul capitol ii confera un rol de ghid spiritual al reginei Ester, 

asemanator aceluia cu care ftisese insarcinat Samuel fa^a de Saul (c/ !Rg. 15). 

4,13 „in imparatie": TM are „!n palat", 

4,16 Postul face pandant cu rugaciunea din adaosul C (17a-z). Aceasta asociere a 

postului cu rugaciunea atesta stradania versiunii grece5ti de a confer! sarbatorii Purim un 

fundament mai explicit religios. 

4,17a-z Adaosul C, corespunzand in Vulg. la 3,8 - 14,19, introduce In cuprinsul Cartii 

Esterei rugaciunea lui Mardochai (I7a-i) §i a Esterei (i71-z), pline de reminiscente 
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1 7b 



,Doamne, Doamne, Imparate care stapSnegti peste toate, cSci tn puterea 
Ta sta totui §i nu este nimeni care sS se poata impotrivi vointei Tale de a-I 
mantui pe Israel. "'^ Caci Tu ai ficut cerul §i pamantul §i toate minunatiile 
de sub cer. §i Tu e§ti Domn peste toate ?i nimeni nu-Ti sta impotriva Jie, 
Doamne! Tu pe toate le cuno^ti: Tu 5tii, Doamne, ca nu din semefie, nici 
din trufie §i nici din iubire de slava am facut aceasta, de nu m-am inchinat 
trufa§ului Aman. Caci a? fi fost gata sa-i sSrut talpile picioarelor pentru 
izbavirea lui Israel . '^^ Dar am facut aceasta ca sa nu pun slava omului mai 
presus de slava lui Dumnezeu §i nu ma voi inchina nimanui in afari de 
Tine, Domnul meu, §i nu voi face acestea din trufie. ^"^ §i acum, Doamne 
Dumnezeule, Imparate, Dumnezeul lui Avraam, cru^a poporul Tau, caci 
[du§manii] privesc la noi spre nimicire §i au ravnit sa dea pieirii mo§tenirea 
Ta de la Tnceput. "® Nu dispre^ui partea Ta, pe care Ti-ai rascumparat-o din 
pamantul Egiptului. Asculta rugaciunea mea §i fii binevoitor cu mojte- 
nirea Ta; preschimba jalea noastra in veselie, ca, ramanand in via^a, sa 
laudam in imnuri numele Tau, Doamne, §i sa nu nimice§ti gura celor care 
Te preamaresc." ' 5i tot Israelul au strigat din [toata] puterea lor, pentru ca 
moartea le statea maintea ochilor. 



biblice. Faptul ca Dumnezeu !mpline§te intocmai rugaciunile watS necesitatea lor In 

economia providential^ §i legitimitatea lor !n economla textului cSrtii. 

4,17b „Doamne, Doamne, Imparate care stSpane^tl peste toate". Doua sunt ipostazele lui 

Dumnezeu, in fiecare dintre rugaciunile celor doi eroi; Dumnezeu-rege atotputemic al 

Universului §i Dumnezeu milostiv. La cele doua epitete divine se rapoiteaza poporul 

ales, ca mo§tenire a lui Dumnezeu. Cf. infra 17c, 17e,17f. 

4,I7d Mardochai l§i justifica reflizul de a se inchina lui Aman, retliz care a dus la 

persecutarea iudeilor. 

4,17f „§i acum": Kca vOv. Formula care, dupa amintirea f^telor lui Dumnezeu din trecut 

introduce cererea propriu-zisa. Invocarea lui Avraam arata cS Mardochai apeleaza la ftga- 

duinjele tacute de Dumnezeu patriarhilor. ♦ „mo§tenirea Ta": apare numai In greaca; 

termenul sugereaza relatia de apartenen^a dintre Dumnezeu §1 poporul pe care §i 1-a ales. 

4,17g-h La star^itul rugaciuniior, Mardochai §1 Ester !1 invoca pe Dumnezeu cci 

milostiv. Ipostaza de salvator a Domnului (pe care o introduce trimiterea la Exod) o 

Intrege^te pe cea de Dumnezeu-Rege, unica autoritate responsabiia {cf. E. Beaucamp, 

Dictionnaire de la Bible, s.v. „Salut", p. 530) §i atotputemica. Invocarea Lui ca 

Rege-salvator este intemeiata pe legamintele stravechi pe care le-a incheiat cu Israel, 

poporul ales de EI {cf 10,3) Tema saWarii enunjata explicit tn LXX, nu este decSt 

sugerata in TM. 

4,I7i Autorul insista asupra devojiunii comunitare, aratSnd astfel ca salvarea a§teptata de 

la YHWH este conditionata de responsabilizarea Intregului popor. Dumnezeu intervine 

in istorie cand fiecare fiu al poporului ales §i-a asumat conditia de parte in IcgamSntul cu El. 
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§i regina Ester §i-a c^utat ocrotire la Domnul, fiind cuprinsa de 
zbaterea mortii. ^i, scotandu-§i ve5mintele slavei sale, a imbracat vejminte 
de mahnire §i jale; §i in locul miresmelor de mare prej ^i-a acoperit capul cu 
cenu§a §i gunoi, iar trupul §i 1-a smerit foarte; §i tot locul pe care il impo- 
dobea cu veselie 1-a umplut cu §uvije din parul ei; §i s-a rugat Domnului, 
Duranezeul lui Israel, §1 a spus: '^' „Domnul meu, Tu singur e§ti regeie 
nostru: vino-mi in ajutor mie, care sunt singura §i nu am alt ajutor afara de 
Tine, caci imi voi pune via^a in primejdie. ''''" Eu am auzit, de cand m-am 
nascut in tribul parintilor mei, ca Tu, Doamne, 1-ai luat pe Israel dintre toate 
neamurile §i pe parintii no§tri, dintre to^i stramojii lor, ca sa-Ji fie mojtenire 
ve^nica, §i ai facut pentru ei precum ai grait. '^" §i, acum, noi am pacatuit 
tnaintea Ta §i Tu ne-ai dat in mainile du§maniior no^tri, pentru ca i-am cin- 
stit pe zeii lor: drept e§ti Tu, Doamne. '^° Dar acum ei nu se mai multumesc 
cu amaraciunea robiei noastre, ci §i-au pus mainile peste mainile idolilor 
lor, ca sa piarda hotararea gurii Tale §i sa nimiceasca mo§tenirea Ta 51 sa 
inchida gura celor care Te preamSresc pe Tine; sa stinga slava Casei Tale §i 
a altarului Tau '^^ §i sa deschida gura neamurilor pagane spre lauda celor 
de§arte §1 pentru ca un rege muritor sa fie admirat in veac. '^^ Nu da scep- 
trul Tau, Doamne, celor care nu sunt, ca sa nu-§i r^da de caderea noastra, ci 
Intoarce-Ie planul impotriva lor m§ile §1 ft-l de pilduitoare ocara pe eel care 
a Tnceput [sa unelteasca] impotriva noastra. '^' Adu-Ti aminte, Doamne, §i 
fa-Te cunoscut in ceasul stramtorarii noastre §i da-mi Tndrazneala, Rege al 
zeilor §i Stapane a toata puterea. ^^' Daruie§te gurii mele cuv^nt iscusit in fa^a 



4,171 Rugaciunea Esterei o reia, structural, pe cea a lui Mardochai 51 amplifica. Regina 

tncepe insS prin a-L invoca deopotriva pe Dumnezeu-Regele §i pe Domnul milostiv. ♦ 

Singuratatea Esterei o duce la Dumnezeu ca unica speran^a ramasS. ♦ „imi voi pune 

viata in primejdie": litt. „primejdia mea este tn mSna mea". 

4,17n Dreptatea divina este tema de importanfa majora tn versiunea LXX a Carfii 

Esterei {cf. 8, 1 2d; 10,3i). Ester 11 cheama pe Dumnezeu eel drept, aratand in intreaga sa 

rugaciune ca poporul ales ?i ea in special vor respecta termenii legamautului cu Dumnezeu. 

4,17o „Casei Tale §i a altarului Tau": singura aluzie la Templu din Cartea Esterei. 

4,17p „celor de§arte": nume frecvent pentru idoli. ♦ „muritor": litt. „de came". 

4,17q „cei care nu sunt": gr. oi \n\ o^iatv. Ester se refers la zeii strainilor. Razboiul nu se 

da numai cu oamenii nedrepfi, straini de poporul ales, ci §1 cu plasmuirile vane ale 

acestora, cu zeii fal^i. 

4,17s Leul, simbol al puterii regale deopotriva la evrei §i la per§i, este in cazu! de faja 

Artaxerxes. ♦ „cuvant iscusit": gr. \6yov eupuO^ov. La fel, ludit li cerea lui Dumnezeu 

„in§eiaciunea buzelor", ca sa !l poata dovedi pe Olophemes (lud. 9,10). 
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leului acestuia §i schimba inima lui spre ura fe^ de prigonitorul nostru, spre 
pieirea lui §i a celor de un cuget cu el. '" lar pe noi, izbave^te-ne cu mana Ta 
§i ajuta-mi mie care sunt singura §i nu Te am decat pe Tine, Doamne! '^" Tu 
le cuno§ti pe toate ji jtii ca am urat slava nelegiuifilor §i ca mi-e scarba de 
patul celor netaia^i tmprejur §1 al oricarui strain. '^^ Tu §tii stramtorarea mea, 
ca mi-e scarba de semnul marejiei mele, care sta pe capul meu in zilele 
lnfati§arii mele; mi-e sila ca de o zdreanta de fiecare luna §1 n-o port in zilele 
Iini§tii meie. "" Roaba Ta n-a mancat la masa lui Aman, nici nu am cinslit 
ospa^l regelui, nici nu am baut vinul libatiilor. '^^ 5' n'ci nu s-a bucurat 
roaba Ta din ziua Tnai^arii mele pana acum decat langa Tine, Doamne 
Dumnezeule al lui Avraam. ^'^ Dumnezeule atotputemic, ascultS glasul 
celor care nu mai au nadejde §i scapS-ne pe noi din m§na rauvoitorilor, iar 
pe mine scapa-ma de teama mea." 

5 §i a fost a§a: tn ziua a treia, cand a tncetat sa se roage, ji-a dat jos 
ve§mintele de jale §i s-a Tmbracat Tn straiele slavei ei. '^ §i, impodobita cu 
straiucire, dupa ce L-a chemat pe Dumnezeu cei Atoatevazator §i M^tuitor, 
le-a luat cu sine pe cele doua slujnice - §i pe una din ele se sprijinea, ca 
tntr-o alintare, iar cealalta o urma tinandu-i poalele vejmSntului; "^ ea era 
tmbujorata, in frumuse^ea ei desavar§ita, §i chipul Ti era vesel, ca al unei 
Indragostite, Tnsa inima !i era stransa de teama. '*^ §i dupa ce a trecut de 
toate u^ile, a stat dreapta inaintea regelui; acesta era a§ezat pe tronul sau 
regesc §i imbracat cu toate vejmintele stralucirii sale, impodobit peste tot 
cu aur §i nestemate; §i era Tnfrico§ator foarte. ''* §i ridicandu-§i chipul 
Tnflacarat de slava, a privit in culmea mdniei, iar regina s-a prabu§it: s-a 
schimbat la fa^a de slabiciune §i ^i-a lasat capul pe eel al slujnicii care 



4,17u-y LXX ii face Esterei un portret de atenta pSstratoare a Legii: s-a mSritat cu un 
strain !n ciuda vointei ei (17u), reftiza vanele simboluri ale puterli lume§ti (17w), se abtine 
de la m§ncarea §1 bSutura impura (17x) §1 a recunoscut tot timpul, ca ludit, numai autori- 
tatea suprema a Dumnezeului lui Avraam §i, implicit, a legamSntului (I7y). Profesiunea 
de credinta a Esterei reprezinta un model de conduita pentru evreii din diaspora. Ea nu 
cheama la izolationism total, ci la colaborare cu mediul social inconjurator, !n misura !n 
care nu se ajunge la Tncaicarea Legii mozaice §i, o data cu aceasta, la pierderea identitafii 
etnice §i religioase. 

5,la-2b (inceputui adaosului D) Pasajul constituie o larga amplificare fata de TM 
vv. 1-2. Din punct de vedere Hterar, aduce un plus de dramatism. In felul In care este 
descrisa slava regelui pars, unii comentatori au vSzut elemente comune cu apocaliptica 
iudaica. 
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tnergea Inaintea ei. '* Dar Dumnezeu a schimbat duhul regelui in blSndete 
5i, tulburat, acesta a sSrit de pe tronul lui §i a prins-o in brafe pana §i-a venit 
in fire; §i o mangaia cu cuvinte impaciuitoare ?{ i-a spus: ^^ „Ce-i Ester? Eu 
sunt fratele tiu, indrazne§te, nu vei muri, cSci porunca noastrS este pentru 
cei de rand: apropie-te." ^ §i, ridicand sceptrul de aur, i-a atins grumazul, a 
tmbrati9at-o §i i-a zis: „Vorbe§te-mi." ^^ ^i ea i-a spus: „Te-am v^zut, stSpane, 
ca pe un inger al lui Dumnezeu, §1 inima mi s-a tulburat de teama slavei 
tale; caci minunat e5ti, stapane, §i chipul tSu este plin de farmec." ^^ §i, in 
timp ce-i vorbea, a cSzut cuprinsa de slabiciune, iar regele s-a tulburat §i 
toti slujitorii lui au Tnceput s-o incurajeze. ^ §i regele i-a spus: „Ce vrei tu, 
Ester? Care i^i este rugamintea? Pana la jumatate din impara^ia mea, §i va fi 
a ta." Ester a spus: „Astazi este ziua mea cea mare. Prin urmare, daca ii 
este pe plac regelui, sa vina §i el, §i Aman la ospajul pe care-l voi pregati 
astazi." §i regele a spus: „Zori^i-l pe Aman, ca sa putem indeplini cuvantul 
Esterei." §i amandoi vin la ospatui la care ii chemase Ester. * La mijlocul 
petrecerii, regele i-a spus Esterei: „Care iti este [rugamintea], regina Ester? 
Vei avea tot ce vei cere." ' §i ea i-a spus: „Cererea §i rugSmintea mea 
[sunt]: daca am aflat bunavoinja inaintea regelui, sa vina din nou regele §1 
cu Aman maine, la ospatui pe care Tl voi da pentru ei, §1 maine voi face la 
fel." ^ §i a ie§it Aman de la rege foarte tncantat §1 bucuros; dar cand 1-a 
vazut Aman pe Mardochai iudeul in curte, s-a maniat foarte. '** §i, intrand in 



5,lf „porunca": interdicfia de a intra nechemat la rege - c/ 4, 1 1 . ♦ „lrate": gr. ii&eX^oq. 
Termenul !1 desemneaz3 in greaca iudeilor din Alexandria §i pe soj. ♦ „pentru cei de 
rSnd": gr. koivov, litl. „comun, toata lumea" (cf. Flavjus losephus, Al 1 1,238). 
5,2a „ca pe un tnger al lui Dumnezeu": s-ar putea intelege cS Ester II vede pe rege ca pe 
un trimis care sS impiineascQ planul lui Dumnezeu - de aici §1 teama plinS de veneratie. 
5,4 ,^sta2i este ziua mea cea mare": nu apare in TM. ♦ „ziua mea cea mare": Ester, ca $i 
ludit (cf. 12,18 §i nota), intelege importanfa zllei respective ca moment al implinirii misiu- 
nii sale. Ambiguitatea exprimSrii Esterei, „ziua cea mare" (gr. e7iicrr)no(;, lilt. „insemnata") 
trimite, probabil, la obiceiul pers de celebrare fastuoasa a zilei de na§tere (cf. Herodot, 
Istorii, 1,133). Cu acest prilej Ii va fi invitat Ester pe suveran ?! pe Aman la banchet. 
5,6 „La mijlocul petrecerii": gr. Ttotoi;, Htt. „bautura" - este partea a doua a ospatului, 
dedicata bauturii $i discursurilor. 

5.8 „maine voi face la fel": TM are „mSine voi face dupS porunca regelui". 

5.9 Autorul ti adauga lui Mardochai apozi^ia „iudeul", pentru ca unghiul de vedere este 
al lui Aman. In felul acesta subtil, o exprimare ultraconcentrata trimite la episodul relatat 
in 3,2-3. ♦ Dupa „Mardochai", TM are tn plus „care nu se ridica ji nu tremura in fata lui". 

5.10 Incepe in TM: „Totu§i s-a stapSnit §i a intrat..." ♦ „§i-a chemat prietenii 51 pe sofia 
sa": spre deosebire de TM 51 Vulg., LXX nu ii mentioneaza §i pe numero§ii fii ai lui Aman. 



342 ESTER 5-6 

casa lui, §i-a chemat prietenii |i pe so^ia sa, Zosara, " ?! le-a aratat bogStia 
§i fala cu care regele il inconjurase §i cum l-a ftcut eel dintai in rang §i [i-a 
incredintat] conducerea regatului. '^ §i a spus Aman: „Regina nu a chemat 
pe nimeni la ospat impreuna cu regele in afarS de mine, iar maine am fost 
chemat din nou; dar aceste lucruri nu-mi plac, cata vreme il vad pe 
Mardochai iudeul in curte." '■* Atunci Zosara, so^ia lui, §i prietenii lui i-au 
spus: „Pune sa (i se doboare un lemn lung de cincizeci de coi;i §i dimineajia 
vorbe^te cu regele §1 sa fie sp^zurat Mardochai de acest stalp; iar tu mergi 
la ospa^ cu regele §i fii vesel." §i i-au placut cuvintele acestea lui Aman, §i 
s-a pregatit stalpul. 

6 Insa Domnul a depSrtat somnul de la rege in noaptea aceea; §i el i-a 
spus dascalului sau sa-i aduca hrisoavele cu amintirile zilelor §i si i le 
citeasca. §i a descoperit cele scrise cu privire la Mardochai, cum a dat el 
de veste regelui despre cei doi eunuci ai regelui, pe cand acejtia erau 
paznici §i cautau sa ridice mSna asupra lui Artaxerxes. ^ §i regele a spus: 
„Ce cinstire §i ce rasplata i-am daruit noi lui Mardochai?" Iar slujitorii 
regelui i-au spus: „Nu i-ai daruit nimic." '* In timp ce regele afla despre 
binefacerea lui Mardochai, iata, Aman era tn curte. §i regele a spus: „Cine 
este in curte?" Aman venise sa-i spuna regelui sa-1 spanzure pe Mardochai 
de stalpul pe care-1 pregatise. ^ §i au spus slujitorii regelui: „Iata, Aman se 
afla in curte." Iar regele a spus: „Chemati-l." ^ §i regele i-a spus lui Aman: 
„Ce sa-i fac unui om caruia vreau sS-i arat cinstire?" Aman §i-a spus in 
sinea sa: „Cui vrea regele sa-i arate cinstire, dacS nu mie?" ^ §i a spus catre 
rege: „Omului caruia regele vrea sS-i arate cinstire, ^ slujitorii regelui sS-i 



5,14 „sa ti se doboare": TM are „sa se faca" ♦ 50 de coji = cca 25 m. Inaitimea hiper- 
bolica e pe masura trufiei lui Aman. ♦ „sa fie spfinzurat": gr. Kpep.aCT6iit(o (/(//. „a 
atSma, a suspenda"). 

6.1 Spre deosebire de TM, LXX arata clar ca Dumnezeu a intervenit !n acest moment, 
iuandu-i somnul regelui Artaxerxes. TM are „regelui !i fligea somnul...". Nici 
„dascalu[" nu apare in TM, ci verbele sunt la forme impersonale. 

6.2 Pentru deconspirarea eunucilor, cf. 2,21-23. ♦ „sa ridice mana": ^mpoXeiv t6i; 
Xetpca;, litt. „sa puna mainile" - calc dupa ebraica. 

63 „nimic": contrazice cele spuse la l,lq- 

6,8-9 fnsemnele regale pe care le cere Aman corespund celor oferite de Faraon lui losif 

!n Gen. 41,42-43: haina de in sub^ire, car triumfal/cal, crainic. In TM, Aman cere $i 

coroana, detaliu pe care traducatorul LXX l-a omis. Despre per§i, cf. Herodot 111,84; 

VII,37.116;VIII,U8. 



ESTER 6-7 343 

aduca un ve?mant de in subjire in care se ?mbraca regele §i un cal pe care Jl 
calare^te regele; ^ §i sa [le] dea unuia dintre prietenii nobili ai regelui ^i sft-I 
mve§mante pe omul pe care il iube^te regele; sa-1 suie pe cal §1 sS se 
vesteasca pe strada mare; «Astfel va fi cu orice om caruia regele vrea sa-i 
arate cinstire.»" '" Atunci regele i-a spus lui Aman: „Precum ai grait, a$a sa 
faci pentru Mardochai iudeul, care sluje§te la curte; §i vezi sa nu-^i scape 
nici unul dintre cuvintele pe care le-ai rostit." ^' Atunci Aman a luat ve§- 
mintele §i calul, I-a Tnve^mantat pe Mardochai §i I-a suit pe cal §i a strabatut 
strada mare a ora^ului, vestind : „A§a va fi cu orice om caruia regele vrea 
sa-i arate cinstire." '^ §i Mardochai s-a intors la curte, iar Aman la el acasa, 
jelind, cu capul in pam^nt. '^ §i le-a povestit Aman sofiei sale Zosara §i 
prietenilor cele ce i se intamplasera, iar prietenii §1 sojia i-au spus: „Daca 
Mardochai este din neamul iudeilor, §i tu ai Tnceput sa fii umilit inaintea lui, 
negre§it vei cadea §i nu-i vei putea ^ine piept; caci Dumnezeul eel viu este 
cu el." In timp ce ei Tnca vorbeau, au sosit eunucii ca sa-1 grabeasca pe 
Aman sa vina la ospa^ul pe care-l pregatise Ester. 

7 Regele §i Aman au intrat sS ospateze la reginS. ^ Iar regele i-a spus 
Esterei, in cea de-a doua zi, la ospat: „Ce este, regina Ester? Care-Ji sunt 
cererea §i rugamintea? Ale tale sa fie pana la jumatate din regatui meu." ^ §i, 
raspunzandu-i, ea a zis: „Daca am aflat bunavoin^a inaintea regelui, viafa 
sa-mi fie data la cererea mea §1 poporul meu, la rugSmintea mea; '' cSci atat 



6,11 indeplinirea ftra crScnire a poruncii regelui nu iasa loc pentru consemnarea ime- 
diata a reactiilor sutlete^ti. Cu laconismul extrem al exprimarii se atinge punctui critic ai 
cartii: din acest moment, soarta iudeilor ^i tonul relatarii se schimba radical. 
6,13 Numai !n mediu privat, Aman T^i poate recunoa$te deziluzia §i, mai mult, prime§te 
confirmarea temerilor sale: urmeaza dezonoarea. Episodul este ilustrativ pentru nea- 
junsurile orgoliului §i a fost comentat ca atare. ♦ „caci Dumnezeul eel viu este cu el": nu 
apare in TM. 

7,2 Regele reia, In public, intrebarea adresata Esterei in particular in 5,3. 
7,4 In TM, persecutia este prezentata de Ester numai ca exterminare fizicfi a evreilor, 
insa cu trei verbe sinonime, dupa care urmeaza: „Daca eram vanduji ca robi §i slujnice, 
taceam, caci pentru aceasta asuprire nu merita sa fie deranjat regele". (Alta interpretare: 
„asupritorul n-ar putea compensa paguba lacuta regelui".) In LXX se adauga jatui §i 
sclavia. In general, acelea§i acuze ii sunt aduse §i lui Antiochos al IV-Iea Epiphanes in 
l-2Mac., ceea ce i-a determinat pe unii comentatori sa vada in Aman o intruchipare a 
regelui seleucid. ♦ „nu am luat aminte"; poate fi o atenuare diplomatica a gravitajii 
situafiei, ca §i cum demnitatea curfii regale ar Tmpiedica de la sine astfel de uneltiri 
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eu, cat 5i poporul meu suntem vanduji spre pieire, jaf §i robie; noi §i copiii 
no§tri suntem sortiji sS fim robi §i roabe; dar nu am luat aminte, cSci defai- 
matorul nu este vrednic de curtea regelui." ^ Regele a spus: „Cine a cutezat 
sa savarjeasca aceastS fapta?" ^ Ester a spus: „Du5manut este Aman, omul 
acesta rauvoitor." Atunci Aman s-a tulburat Tn fata regelui §1 a reginei. ' 
Regete s-a ridicat de la ospat [ca sa mearga] in gradina; iar Aman o implora 
pe regina, caci vedea ca a dat de necaz. ^ Cind regele s-a Tntors din gradina, 
Aman cazuse pe pat implorand-o pe regina. Atunci regele a spus: „Chiar 
imi vei silui sotia in casa mea?" Auzindu-1, Aman s-a schimbat la fata. 
^ Bugathan, unul dintre eunuci, a spus atunci catre rege: „Iata, Aman a pre- 
gatit §i un staip pentru Mardochai, eel care a grait cu privire la rege; a fost 
ridicat in curtea lui Aman un stalp de cincizeci de coti." Atunci regele a 
spus: „Sa fie atamat de el." '^ $i Aman a fost spanzurat de stalpul pe care el 
n pregatise pentru Mardochai. §i atunci s-a potolit mania regelui. 

8 ' in aceea^i zi regele Artaxerxes i-a daruit Esterei toate cate erau ale 
lui Aman defSimatorul, iar Mardochai a fost chemat la rege, caci Ester 
dezvaiuise faptul ca era inrudit cu ea. ^ Regele §i-a sees ineiul pe care il 
luase inapoi de la Aman §i i 1-a dat lui Mardochai; iar Ester 1-a rfinduit pe 
Mardochai peste toate cate fusesera ale lui Aman. ^ Pe deasupra, a vorbit cu 
regele §i i-a cazut la picioare §1 1-a rugat sa iniature nenorocirea voita de 
Aman §i tot ce fScuse el impotriva iudeilor. "* Regele a intins catre Ester 



josnice. InsS gr. JtctpriKO'uoa poate insemna §i „mi-a ajuns la ureche". ♦ „def&iniatorul"; 
gr. 6 5ta|3oA.O(; - la data redactarii traducerii In greaca, termenul avea doar sensul pur 
omenesc, nedesemnand inc5 r^ul personal. 

7.5 La sf3r§it, TM are in plus „§i unde este?". 

7.6 „Du§manur': TM are „Du§manul §i asupritorul". 

7.7 in TM se specifica faptul ca regele pleaca mSnios. 

7.8 „pe pat": TM are „pe patul pe care ^edea regina". ♦ „s-a schimbat la faja": TM are 
„i-au acoperit fafa", gest ce tnsemna osandirea la moarte. 

7.9 „Bugathan": Tn TM Hflr'bhdnah. ♦ „cu privire la rege": TM are „spre binele 
regelui". ♦ „atamat": litt. „rastignit"; in alte locuri (chiar §i tn versetul urmStor), verbal 
este „a spSnzura". 

8.1 „toate cSte erau ale lui Aman defaimatorul": TM are „casa lui Haman asupritorul". 

8.2 Era vorba despre ineiul regal cu pecete pe care i-l daruise Artaxerxes lui Aman In 
semn de pretuire §i incredere (3,10). O data trecut lui Mardochai, acesta era tnvestit cu 
autoritatea de a abroga decretul adversarului siu. 

8.3 Dupa „i-a cSzut la picioare", TM are „§i a pl^ns". 

8.4 „a Tntins, , . sceptrul": ca §i la 4,1 1 ^i 5,2 - gest de izbavire. 
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sceptrul de aur; atunci Ester s-a ridicat, ca sa stea lingS rege. ^ 5i a spus 
Ester; „Daca iji este pe plac §i am aflat bunavoinfa [Tnaintea ta], s& fie 
trimisS porunca spre a fi anulate scrisorile trimise de Aman, cele scrise 
pentru a-i nimici pe iudeii din regatul tau. ^ Caci cum voi putea sa vad 
nenorocirea poporului meu §1 cum ma voi putea izbavi cand va fi nimicit 
neamul meu?" ^ §i a spus regele catre Ester: „Ti-am dat toate bunurile lui 
Aman §i am vrut sa-ti fac pe plac; pe el 1-am spanzurat de stalp, pentru ca a 
ridicat m&ia asupra iudeilor: ce mai dore§ti Tnca? ^ Scriefi §i voi in numele 
meu cum gSsi^i de cuviinta §i pecetluifi cu inelul meu; caci toate cate sunt 
scrise la porunca regelui §i pecetluite cu inelul meu nu pot intSmpina 
impotrivire." ^ Au fost chema^i scribii in luna intai, care este Nisan, in ziua 
a douazeci §i treia a aceluia§i an, §i au fost scrise pentru iudei toate cate 
erau poruncite catre economi §i catre conducatorii satrapiilor, din India 
pana in Etiopia, catre cele o suta douazeci §i §apte de satrapii, dupa (inutiiri 
§i dupa limba fiecaruia. "* §i au fost scrise din porunca regelui §i pecetluite 
cu inelui sau; §i au trimis scrisorile prin purtatorii de scrisori; " [regele] le 
poruncea iudeilor sa-§i urmeze propriile lor legi in orice ora§, ca sa se ajute 
intre ei §i sa faca cu du^manii §i cu potrivnicii lor dupa cum voiesc, '^ intr-o 
singura zi, in toata imparatia lui Artaxerxes, in cea de-a treisprezecea zi a 
lunii a douasprezecea, Adar. 



8,5 De§i Aman fusese condamnat la moarte, decretul impotriva iudeilor nu fiisese Tncft 
retras. 

8.7 „c5tre Ester": TM are „catre Ester regina §i catre Mardokhay iudeul". ♦ RSspunsul 
regelui In TM: „Iata, toate bunurile lui Haman le-am dat Esterei, iar pe el l-au at§mat de 
staip fiindca ridicase mana impotriva iudeilor." 

8.8 Artaxerxes nu uita sa ii atraga atenjia reginei ca decretele regale, o data adoptate, nu 
pot fi abrogate. Ceea ce li cere regele Esterei este sa gaseasca o formula {declin5ndu-5i 
totu$i responsabilitatea — „cum gasi^i de cuviinta"; iac, Soxet ij^ilv) care sa neutralizeze 
!ntr-un fel efectele concrete ale decretului precedent, fara insa a-1 abroga formal. ♦ DupS 
„Scrieti §i voi", TM are in plus „pentru iudei". 

8.9 „scribii": TM adauga „rege§ti, pe data". ♦ „Nisan": TM are Slwan (mai-iunie). LXX 
reduce timpul mort, de a§teptare a noului decret. 

8.10 „purtatorii de scrisori"; gr. pip^ic(i))6poi. Termenul ii desemneaza pe curierii oficiali 
din Imperiul pers, faimo§i pentru organizarea lor in eel mai rapid serviciu de acest fel din 
lumea antica. TM adauga aici „care caiareau pe caii de curse ai regelui, din iepe de rasa". 

8.11 TM: „Regele le dadea voie iudeilor din fiecare ora§ sa se uneasca §i sa-§i apere 
vietile {litt. sS stea pe vie^ile lor), sa nimiceasca, sa ucida §i sa dea pieirii orice ceatS 
inarmata a unui popor sau a unei provincii care i-ar asupri, pe ei, copiii 51 femeile [lorj, 
§1 sa le jeftiiasca bunurile." 
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'^^ Cele de mai jos sunt copia scrisorii: ^^^ „Marele rege Artaxerxes catre 
guvematorii provinciilor din cele o suta douSzeci §i ^apte de satrapii, din 
India pana in Etiopia, celor ce ne sunt credincio§i, salutare. '^*^ Mulji care au 
primit adesea cinstiri din imbel^ugata bunatate a binefScatorilor lor au ravnit 
la mai mult §i nu cauta numai sa ne atace supu§ii, ci, nefiind in stare sa rabde 
ce trebuia sa-i mul^umeasca, se apucS sa unelteascS §1 Tmpotriva binefica- 
toriior lor. §i nu se mul(iimesc sa nimiceascS recuno5tinta dintre oameni, 
ci seme|indu-se la laudaro§eniile unor oameni straini de orice bine, T^i mchipuie 
ca vor scapa de dreptatea Dumnezeului ve§nic Atoatevazator, ce ura§te raul. 
^ §i adeseori, pe mul^i dintre cei pu§i in dregatorii, indemnul prietenilor in 
care s-au increzut ca sa le dea pe mana treburile lor i-a facut parta§i la vina 
de a fi varsat sange nevinovat si i-a dus spre nenorociri ftra intoarcere, 

astfel de prieteni amSgind prin viclenia mincinoasa a firii lor rele curata 
buna credinta a stapanitorilor. ^^^ §i putem sa vedem [aceasta] nu atat din 
povestirile mai vechi, care ne-au fost transmise, cat cercetfind ce se petrece 
langa vol, toate blestema^iile savar§ite de ticalosia unora care aveau putere 
fSra sa merite. [Se cuvine] dar sa luam seama la viitor, ca sa pastram 
imparatia netulburata pentru toji oamenii, cu pace, '^' savar§ind schimbari §i. 
judecand mereu pricinile care ni se Jnf^ti§eaza cu privire cat mai neparti- 
nitoare. Caci, lata, Aman fiul lui Amadathes, un macedonean, de fapt un 
strain de s^ngele per^ilor, §i deosebindu-se mult de blandetea noastra, bine 
primit de catre noi, a aflat dragostea pe care o avem fata de orice neam in 



8,12a-x Adaosul E corespunde cu Vulg. 16,1-24 §i confine decretul contrar celui dat de 
Aman ?i cuprins in adaosul B (cf. 3a-g). Dupa Elias Bickermann, stilul celor doua edicte 
este imitatie a prozei birocratice elenistice din vreniea lui Lisimah §i retorica greac5 ce 
sta la baza edictului era cea intrebuintata la lerusalim in timpul lui Alexandra lannaeus 
(103-76 T.H.). 

8,12a-f Textul, !n oglinda cu eel de la 3,13a-f, pune Intreaga responsabilitate a gestului 
necugetat pe seama lui Aman. 

$,12g-h Motivul pacii §i al bunastarii regatului fiisese Invocat §i de Aman, insa pentru a 
legitima pogromul. 

8,12k-o „macedonenii": aluzie transparenta la noul val de elenizare care cuprinsese 
Palestina. Anacronismul vadit ar fi un indiciu in plus al varstei elenistice a Carlii Esterei. 
In acest caz, macedonenil li reprezinta pe seleucizi §i, mai pu^in probabil, pe lagizi, dina^tii 
elenistici urma§i ai diadohilor lui Alexandru eel Mare. Autorul adaosului manifesta o 
anumita nostalgie pentru epoca persa, mai favorabiia iudeilor decSt cea elenistici 
8,121 lubirea pentru celelalte neamuri pe care o afirma decretul lui Artaxerxes poate fi §i 
un rSspuns voalat al iudeilor la acuzajia de xenofobie pe care lumea antica o aducea 
poporului ales. 
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asemenea masura tncSt a fost niunit tatal nostru; ?! a ajuns al doilea la tronul 
regesc, inaintea caruia se inchinau to^i. ^^^ Dar, neputandu-^i tnMna trufia, 
a tncercat sa ne lipseasca de ddmnie 5! de via^a, '^" cerand, prin vicle^uguri 
felurite §i in5e!atorii, pieirea salvatorului ?! pururi binefacatorului nostru, 
Mardochai, §i a Esterei, desavSr^ita [noastra] parta^a la domnie, impreuna 
cu tot neamul lor; '^° prin aceste mijloace el chibzuia ca, dupa ce ne va fi 
surprins rama§i singuri, sa schimbe conducerea per§ilor cu cea a macedone- 
nilor. '^^ Noi insa am aflat ca iudeii, sortiti pieirii de catre eel mai nelegiuit 
dintre oameni, nu sunt raufScatori, ci se caiSuzesc dupa legile cele mai 
drepte, ^^'^ fiind fiii Dumnezeului celui viu, celui Preainalt 5! Preamare, care 
ne Tndruma domnia, noua, ca §1 inainta§ilor no§tri, Tnspre cea mai buna 
oranduire. '^^ Sa faceji bine, a§adar, §i sa nu dati ascultare scrisorilor trimise 
de Aman, fiu! lui Amadathes, pentru ca eel care le-a alcatuit a fost atamat, 
cu Intreaga sa familie, la por^ile Susei, Dumnezeul Atotstapanitor d^du-i 
degraba osanda cuvenita. '^^ §i punSnd copia acestei scrisori in tot locul, 
sa-i lasati cu toata libertatea pe iudei sa se foloseasca de legile lor §i sa-i 
sprijinijii sa se poata apara in ziua a treisprezecea a lunii a douasprezecea, 
Adar, in aceea§i zi, impotriva celor care i-au atacat la vreme de strSmtorare. 
' Caci, tn locul ducerii la pieire a neamului ales, Dumnezeul atotputemic 
le-a daruit veselie. '^" !ar voi, intre sarbatorile voastre de seama, sa ^ine^i cu 
toata desfStarea o zi deosebita, pentru ca §1 acum §1 mai tarziu sa fie 
mSntuire pentru noi §i pentru to^i cei care voiesc binele per^ilor, iar pentru 
cei ce uneltesc impotriva noastra, aducere aminte a pieirii. '^^ §i orice 
ora^ sau ^inut, in intregime, care nu va face precum am spus, va fi pustiit cu 



8,12ni Riutatea lui Aman se tndrepta Impotriva supu§ilor lui Artaxerxes §i o data cu 

ace§tia, impotriva regelui lnsu§i. Declinarea totalei responsabilitafi a suveranului §i 

delimitarea lui de Aman, slujitorul necredincios, devine §1 mai limpede. ♦ „neputandu-§i 

infrSna trufia": se poate intelege §i „neputandu-§i purta marefia", adicS ias3ndu-sc corupt 

de putere. ♦ „de viata": litt. „de duh". 

8,12n „desav§r§ita": litt. „irepro§abila". 

8,12p-q Nici un rege pers nu a adoptat, In istoria reals, aceasta pozijie fata de 

Dumnezeul evreilor. 

8,12s Textul scrisorii tncearca sa justifice cu anticipatie macelarirea de catre evrei a 

populatiei perse ca act de legitima aparare. Cum celalalt decret nu ie§ise legal din uz, 

singura solujie in aceasta criza politica era permisiunea acordata evreilor de a se apara tn 

caz de necesitate. ♦ „Ceea ce vor evreii [din diaspora] este ca autoritatile pagane sa le 

recunoasca legile §i sa i§i poata pastra astfel Identitatea" (Anne Baudelin, p. 134). 

8,12u Anuntarea sarbatorii Purim, sarbatoare a bucuriei prilejuite de izbSvirea lui 

Israel $i a tmplinirii dreptafii divine. 
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urgie, prin lance §i foe: va ajunge nu doar neumblat pentru oameni, ci §1 
dezgustator pentru fiarele salbatice §i pentru pasSri, de-a pururi. ^^ §i copiile 
sS fie puse la vedere in intreaga imparatie, iar to^i iudeii sS fie pregSti^i 
pentru aceasta zi, ca sS lupte impotriva vrajma§ilor." 

''' Prin urmare, calare|ii au plecat in grabs sa Tmplineasca cele spuse de 
rege; iar porunca a fost vestita §i in Susa. '^ Mardocliai a ie§it imbracat cu 
ve^mantul regesc §i purtand cununa de aur 51 diadema de in ^ubfire pur-, 
puriu; §i cei din Susa 1-au vazut §i s-au bucurat. '^ Iar la iudei a fost lumina= 

17 

91 veselie In fiecare ora? §i {linut in care se vestea porunca; oriunde se! 
vestea porunca la iudei era bucurie §i veselie, bautura §i voio^ie; §i mul^i din* 
neamurile pagane s-au taiat imprejur ^i-au devenit iudei de frica iudeilor. ( 

9 ' fn luna a douasprezecea, in a treisprezecea zi a lunii Adar, au sosit; 
scrisorile scrise de rege. ^ In aceeasi zi, potrivnicii iudeilor au fost da^i 
pieirii, caci nici unul nu le-a Jinut piept, temandu-se de ei. ^ Fiindca mai 
marii satrapilor, principii §i scribii rege$ti le dadeau cinstire iudeilor pentru 
ca ii stapanea teama de Mardochai. ^ Porunca regelui ajunsese sa-i faca 
vestit numele in toata imparatia. [^] ^ §i in ora§ul Susa iudeii au ucis cinci 
sute de barba^i: precum §i pe Pharsannes, pe Delphon §1 Phasga, ^ pe 
Phardatha, pe Barea, §1 pe Sarbacha, ^ Marmasina §i pe Aruphaios, pe 
Arsaios ^i pe Zabuthaios, '° cei zece fii ai lui Aman Bugaios, fiu! lut 
Amadathes, du§manul iudeilor, §1 i-au §i jefuit. " In aceea§i zi i-a fost adua 



8,15 Aparijia decretului ?i a lui Mardochai investit cu insemnele regale provoacS bucurie 

in rdndul locuitorilor Susei. Reac^ia este contrarS betiei §i confuziei care se instaurase in 

acela^i ora§ dupa publicarea edictului lui Aman (3,15). ♦ In TM, descrierea imbrSca- 

mintii lui Mardochai e mai ampla, avSud elemente comune cu descrierea saiii de ospat a 

palatului de la 1,6. 

8,17 „bautura": lilt. „vas mare pentru baut". 

9,1 TM accentueaza mai mult rastumarea de situattc; scrisoarea regelui sose§te chiar tn 

ziua in care urmau s5 fie nimiciti iudeii. 

9,5 Versetul lipse^te din majoritatea manuscriselor LXX: totu§i, cu sens neclar apare, 

intr-o versiune din S: „§i iudeii i-au lovit pe toti du§manii lor cu lovituri de sable, 

rapunSndu-i §i omorandu-i, §i au ftcut dupa placul lor cu cei care li urau." 

9,7-10 Cei zece fii ai lui Aman Tngiruiti aici scapa vigilentei decretului regal, care la 

8,12r afirma ca Aman a fost spdnzurat cu intreaga familie. Desigur, o neconcordanja a 

traducatorului LXX. 

9,10 „i-au §i jefuit": TM afirma, dimpotriva, ca iudeii nu s-au dedat la jaf, deji regele le 

tngaduise acest lucru. Unele manuscrise LXX sunt in acord cu TM §i nu pomenesc nici 

ele de jaf. 
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la cuno^tin^^ regelui numarul celor care au pierit in Susa. '^ lar regele i-a 
spus Esterei: „Iudeii au dat pieirii in ora§ul Susa cinci sute de barbafi. Dar 
in imprejurimi, cum crezi ca s-au purtat ? Ce ai mai vrea sS ceri? Ji se va 
tmplini." '^ §! Ester i-a spus regelui: „Sa li se dea dreptui iudeilor sa se 
poata purta la fel §i mSine, a^a incat sa-i spanzure pe cei zece fii ai lui 
Aman." §i el a ingaduit sa se intample a§a §i le-a dat iudeilor din ora§ 
trupurile fiilor lui Aman, ca sa le spanzure. '^ §i s-au adunat iudeii din Susa, 
[in] a paisprezecea zi a lunii Adar, §i au ucis trei sute de barbati, dar n-au 
luat nici o prada. '^ lar ceilaiti iudei, cei din impara^ie, s-au adunat venin- 
du-§i in ajutor unii altera §i s-au lini§tit din partea vrajma§ilor; caci au dat 
pieirii cincisprezece mil dintre ei in a treisprezecea zi a lunii Adar §i n-au 
luat nici o prada. '^ §i s-au lini§tit in a paisprezecea zi a aceleiaji luni §i au 
tinut-o ca zi de odilina, cu bucurie §i voio§ie. '* lar iudeii din ora§ul Susa 
s-au adunat §1 in ziua a paisprezecea §i nu s-au lini§tit; dar a cincisprezecea 
zi au petrecut-o in bucurie §i voio§ie. '^ De aceea, a^adar, iudeii risipiji prin 
toate finuturile din afara fin ziua a paisprezecea a lunii Adar ca pe o zi buna, 
cu veselie, §i fiecare trimite porfii [de mancare] vecinului sau. lar cei care 
locuiesc in ora§ele-mama tin §i ziua a cincisprezecea a lunii Adar ca pe o zi 
buna, de bucurie, trimijand porjii vecinilor. 

Mardochai a scris aceste lucruri intr-o carte §i le-a trimis iudeilor, cSji 
erau in imparafia lui Artaxerxes, celor de aproape ji celor de departe, ^^ ca 
sa-i puna sa Jina aceste zile buna, atat a paisprezecea, cSA §1 a cincisprezecea 
zi a lui Adar; caci in aceste zile iudeii s-au lini§tit dinspre du^manii lor. 
Cat despre luna in care s-au schimbat lucrurile pentru ei, de la jale la 



9,13 In TM, Ester a cerut incS o zi numai pentru uciderea dugmanilor din Susa. De aceea, 
in capitals, Purim se sarbatorea §1 a doua zi dupa celebrarea din provincii. ♦ LXX clari- 
fica ambiguitatea pe care o stamise in pasajul 9,7-10, In privinfa fiilor lui Aman. Ace^tia 
au fost sp^nzuraji. In semn de luare aminte, dupa ce fusesera uci§i cu o zi inainte. 

9.15 Spre deosebire de ziua precedenta, evreii se abfin de la a-§i jefui inamicii. Aceasta 
versiune finala se impune §i asupra ezitSrii LXX de la 9,10. Cf. §1 9,16. 

9.16 „cinsprezece mil": TM are „§aptezeci §i cinci de mil". LXX atenueaza amploarea 
uciderii. ♦ „s-au Hnijtit": vocabularul face aluzie la cartea lui lisus Nave (e.g. 11,23; 
14,15), sugerSnd prin aceasta ca cele intSmplate constituie un fel de „razboi sfSnt", caln 
vremurile strSvechi. 

9.17 „zi de odihna... voio^ie": TM are „zi de ospete §i veselie". 

9.19 Fragmentul „Iar cei care locuiesc in ora=;eie-mama. . . vecinilor" nu apare in TM. 

9.20 „o carte": TM are „scrisori". 

9.21 „(zi!e) bune" (= „faste, prielnice"): nu apare in TM. 

9.22 „zile bune, [ca de] nunta": TM are „zile de ospeje". 
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bucurie §i de la suferinfa la o zi buna, adica luna Adar, ei sa o petreacS pe 
toata in zile bune, [ca de] nunta 5! in veselie, trimitand por^ii prietenilor ji 
saracilor. ^^ §i iudeii au primit [aceasta] dupS cum le-a scris ior Mardochai, 
^'^ [aratand] cum Aman macedoneanul, fiul lui Amadathes, a luptat impo- 
triva lor, cum a dat o hotarSre §i a tras la sor^i pieirea lor, ^^ §1 cum a intrat 
el la rege spunand c&-\ va spanzura pe Mardochai: dar cate nenorociri a 
incercat el sa aducS asupra iudeilor s-au inters impotriva lui §i a fost span-' 
zurat, el §i copiii lui. De aceea au fost numite acele zile „Sortii", din* 
pricina sorfilor, pentru ca in graiul lor poarta numele de „Sor^i", din pricina 
cuvintelor acestei scrisori §i din pricina a toate cate le-au avut ei de suferit 
pentru aceasta §i a tot ce li s-a intamplat. ^ §i [Mardochai] le-a randuit, iar* 
iudeii le-au primit, pentru ei §i pentru semin^ia lor, §i pentru cei care H se" 
adSugau lor; §i nicidecum nu vor face altfel: iar zilele acelea [aveau sa fie] d 
pomenire savar§ita din generatie In genera^ie, in fiecare ora?, familie §r 
provincie. ^^ Iar aceste ziie ale Sortilor vor fi Jinute in toate timpurile §i 
pomenirea lor nu va pier! din genera^ii. ^^ Regina Ester, fiica lui Aminadab; 
§i Mardochai iudeul, au scris tot ce au fScut, precum §i o intarire a scrisorii 
despre Sor^i. [^^] ^' §i Mardochai §i regina Ester §i-au randuit [toate cele 
hotarate] dupa ei §i atunci au randuit [lucrurile] dupa sanatatea [minjii] §i 



9.23 Dupa „au primit", TM adauga „ceea ce incepuserS sa faca". 

9.24 „macedoneanur; nu apare In TM. LXX insista inca data asupra originii 
macedonene a lui Aman. TextuI LXX se impune evreiior din diaspora, care gaseau in 
Infrangerea lui Aman §i a vrajma§ilor iudeilor din vremea lui, speranta propriei victorii 
asupra „macedonizarii" (i.e. elenismului) care ?i asalta. ♦ Ester nu mai este mentionata in 
rezumatul lui Mardochai. 

9.26 LXX explica pe larg numele sarbatorii Purim, pentru ca versiunea greaca se adresa 
evreiior care nu mai tntelegeau ebraica. In TM, expiicajia e mult redusS. ♦ „Sorti": LXX 
are ((ipQupca care transcrie aproximativ ebr. purim, derivat de \apur, cuvant de origine 
asiriana care inseamna „sort". 

9.27 „pomenire": gr. fivTi^ioouvov (ebr. ZKR) - celebrare a unui moment trecut pentru 
a-l retrai in prezent. In TM versetul e mult mai concis. 

9.29 „tot ce au fScut": nu ^are in TM. 

9.30 Versetul Upseste din LXX. TM are: „Au fost trimise scrisori catre toji iudeii, in cele 
o suta douazeci $i §apte de provincii din regatui lui Ahasveros, cu cuvinte de pace §i de 
adevar..." 

9.31 Text foarte obscur. De altfel, incepSnd cu 9,20, tot textui este compozit, purtand 
urma mai multor documente. In TM se continua v. 30: „randuind zilele Sortilor la datele 
lor, aga cum le rSnduisera pentru ei Mardokhay iudeul §i regina Ester: le rSnduiserS 
pentru ei !n§i§i §i pentru urma§ii lor, poruncind posturi §i strigate [de jale]." 
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dupa sfatul lor. '^ §i Ester a randuit aceasta prin cuvSntul sSu, pentru tot- 
deauna, §i a rSmas scris spre pomenire. 

10 ' lar regele a hotSrat pentru imparatie taxe pentru pam&it ^i pentru 
mare. CSt despre puterea §i barbStia lui §i boga^ia §i slava imparatiei sale, 
iata, sunt scrise in cartea regilor per§i §i mezi, spre pomenire. ^ Mardochai 
era al doilea dupa regele Artaxerxes, om insemnat in imparatie §1 siavit de 
iudei; §i-§i ducea via^ iubit de tot neamul sau. 

^* §i a spus Mardochai: „De la Dumnezeu s-au fecut acestea. ^^ Caci imi 
aduc aminte de visul pe care 1-am avut in privinta intamplarilor: intr-adevar, 
nici una nu a lipsit: ^*^ izvorul eel mic, ajuns fluviu; §i era lumina, §i soare, §i 
multa apa. Fluviul este Ester, pe care a luat-o in casatorie regele §1 a facut-o 
regina. Cei doi balauri suntem eu §i cu Aman. ^^ lar neamurile sunt cele 
care s-au adunat spre a nimici numele iudeilor. ^^ Cat despre neamul meu, 
acesta este Israel - cei care L-au chemat in ajutor pe Dumnezeu §i au fost 
mantui^i; Domnul a mantuit poporul Sau §i ne-a scapat Domnul din toate 
aceste rele; §i a dat Dumnezeu semnele ji minunile mari, cum nu s-au 
intamplat Tntre neamuri pag^e. ^^ De aceea, El a fScut doi sorfi, unul pentru 
poporul lui Dumnezeu §i unul pentru toate neamurile pagane; ^^ §i au ajuns 
amandoi ace§ti sorti la ceas, la soroc §i la ziua judeca^ii, Tnaintea lui 
Dumnezeu, §1 pentru toate neamurile; ^' Dumnezeu §i-a adus aminte de 
poporul sau §i a fScut dreptate mo^tenirii Sale. §i ei vor pastra aceste zile 



9,32 „spre pomenire": TM are „ln carte". 

10.1 „mare": prin regiunile maritime ale imperiului pers se tntelegeau Asia Mica §i 
insulele adiacente sau zonele de coasta orientale ale Mediteranei (EgiptuI, Fenicia). 

10.2 „impar5;iei sale"; TM are „maretiei lui Mardokhay, la care il ridicase regele". 
Epiiogul domniei lui Artaxerxes §i a lui Mardochai este scris in stilul epilogurilor din 
Carfile Regilor. 

10.3 La sfar§itul versetului, TM adauga „§i graind pace intregului sSu popor". 

10,3a-l Adaosul F este pandantul adaosului A, care relateaza visul lui Mardochai 

icf. l,la-s nota). Intentia traducaorului LXX a fosl ca versiunea greaca sa se inchida 

ciclic, cu explicarea visului lui Mardochai. 

103a LXX plaseaza acfiunea providentei pe primal plan. Diferenfa versiunii LXX fa^a 

de TM consta in interprctarea explicit religioasa pe care cea dintSi o da evenimentelor 

relatate. 

103f Mesajul intregii carji §i ideologia care o susjine sunt aici exprimate in mod lim- 

pede: in spatele tuturor intamplarilor sta Dumnezeu, cu iubirea Lui pentru poporul ales. 

103g TextuI expliciteaza simbolismul sorjilor §i, cu aceasta ocazie, al sarbatorii 

instituite ulterior, destul de neclar exprimat in 9,26. 
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din luna Adar, a paisprezecea §i a cincisprezecea zi a lunii, cu adunare, cu 
bucurie §i veselie inaintea lui Dumnezeu, genera^ie dupa generatie, in veac, 
In poporul Lui, Israel." 

^' In anul al patrulea al domniei lui Ptoiemaios §1 a Cleopatrei, Dositlieos, 
care spunea cS este preot §i levit, §i Ptoiemaios, fiul sSu, au adus scrisoarea 
de mai sus despre [sarbatoarea] Sortilor, [scrisoare] despre care spuneau ca 
exista [ca atare] §i ca a fost talmacita de Lysimachos, fiul lui Ptoiemaios, 
din lerusalim. 



1041 Colofon ia Cartea Esterei, tn care se dau lamuriri despre redactarea ei !n greaca. 
Cartea a fost redactata in Palestlna, la lerusalim, fiind ulterior „depusa" (gr. 
TipOKEi^evTiv), dupa E. Bickerman, Intr-o biblioteca din Egipt, de vreme ce sunt 
mentionate numele unor suverani lagizi: Ptolemeu §i Cleopatra. Acest Ptolemeu a fost 
identificat cu Ptolemeu al Xll-lea, iar anul al patrulea al domniei acestuia a fost 77 i.H. 
Celelalte persoane mentionate sunt imposibil de identificat. 



lUDIT 



Introducere 



I. Plasarea gi subiectul 



Plasata in r§ndul cartilor „bune de citit* ' (deuterocanonice) acceptate de 
canonul LXX, intre Ester §i Tobit, Cartea luditei este o „novella" istorica, 
pSstrata numai in versiune greaca (LXX) §i latina (Vulgata). Subiectul este 
simplu §i expus limpede in doua mari secjiuni. 

Prima se intinde de la capitolul 1 la capitolul 7; regele Asiriei, 
Nabucodonosor, pome§te la razboi impotriva regelui mezilor, Arphaxad 
(1,1-6), §i cere, in acest scop, ajutorul aliajilor din apus, care refuza sa ii 
asculte porunca (1,7-12); de aceea, dupa infrangerea mezilor (1,13-16), 
Nabucodonosor organizeaza o campanie de pedepsire a aliatilor nesupu§i, 
tn fruntea careia il a§aza pe Olophemes (2,1-20). Campania este la inceput 
devastatoare, nici o cetate nefiind in stare sa li \m& piept (2,21-28). Dupa 
predarea ceta^ilor de la malul marii, Olophemes se decide sa supuna §i 
ludeea (3,1-10). Afland ce urgie vine asupra lor, iudeii hotarasc sa se opuna 
o§tirilor pagane ale lui Olophemes, inchid trecatorile spre lerusalim, se 
roaga §i tin post (4,1-15). Surprins de ind^rjirea iudeilor, Olophemes \me 
sfat cu capeteniile o§tirii (5,1-5), iar Achior, capetenia ammoni^ilor, li 
vorbe§te despre neamul iudeilor, de la Avraam pana la intoarcerea din Egipt 
§i construirea Templului de la lerusalim (5,5-19), avertizandu-1 ca iudeii pot 
fi infranti numai cu voia Dumnezeului lor: anume, daca ace?tia au savSrjit 
nelegiuiri inaintea Lui (5,20-21). MSnios de sfidare, Olophemes porunce§te 
ca Achior sa fie legat sub zidurile Betuliei, cetatea israelita care strajuia 
trecatorile, aflata acum sub asediu (5,22-6,13). Iudeii din Betulia il primesc 
pe Achior, iar acesta le dezvaluie planurile lui Olophemes (6,14-21). 
Olophemes asediaza Betulia, taindu-i izvoarele §i Jnsetandu-i cumplit pe 
locuitori (7,1-32). 

in a doua parte a car|ii, atenjia se muta asupra taberei Israelite. In 
Betulia asediata, ludit, o tanSra vaduva evlavioasa din tribul lui Simeon, !§i 
incurajeaza poporul sa nu se predea, cum ar fi vrut capeteniile (8,1-32) §i 
face, in ascuns, un plan pentm a-i infrange pe du§mani in tabara lor, dupa 
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care se roag& lui Dumnezeu (8,33-9,14) 51 pleaca, insojita de slujnica, in 
tabara asiriana (10,1-23). Aici se preface ca vrea sa-i tradeze pe iudei $i 
intra in gra^iile lui Olophemes (11,1-12,9). Chemata de Olophemes la un 
ospaj, ludit profita de situa^ie §i, rSmasa singura cu capetenia asiriana, Ti 
taie capul in somn, apoi pleaca inapoi in Betulia cu „trofeul" invelit intr-o 
pSnza (12,10-13,20). ludit povestejte locuitorilor din Betulia ce a ficut in 
tabara asirienilor (14,1-10), in vreme ce ace§tia din urma descoperS tragedia 
§i se retrag in dezordine urmariji de israeliti (14,11-15,7). Marele preot §i 
poporul o lauda pe ludit (15,8-13). ludit inal^a un imn catre Dumnezeu 
(16,1-17). Epilog (16,18-25). 

II. Atestarea textului 

TeJttul grec al Carfii luditei se pastreaza in patru sau cinci familii de manu- 
scrise §i reprezinta o traducere dupa un original Semitic, fie ebraic, fie aramalc. 
Versiunea greaca a stat la baza traducerii in latina, intr-o prima faza {Vetiis 
latino), §i in siriaca. 

Versiunea latina din Vulgata a fost intreprinsa de sfSntuI leronim dupa 
un original aramaic. In prefa^a carfii, el marturise§te ca a fScut traducerea 
intr-o noapte, dupS un original „chaldaic", procedand mai degraba la 
echivalare semantica libera decat la una Hteraia. A^a se explica, poate, ji 
scurtimea versiunii din Vulgata fa^a de cea din LXX. 

Exista §i cateva versiuni ebraice, care reprezinta insa retroversiuni medie- 
vale dupa Vulgata. 



III. Istoricitate §i datare 

De§i Cartea luditei a fost considerata de Parinjii Bisericii §i apoi de toata 
tradijia ca istorisire a unor fapte autentice, pozi|ie ferma la care se adauga §i 
argumentul includerii ei in randul „cartilor istorice", critica biblica modema 
a stabilit cu ujurinfa, pe baza unor inadvertence cronologice §i geografice, 
ca „novella" in cauza se voie§te a fi o opera de ficjiune, in CEire adevarul 
trebuie cautat in invatatura ei pilduitoare. 

Astfel, Nabucodonosor este numit rege al asirienilor, §i nu al Babilonului 
$ilocuie§te laNinive (1,1), ora§ care a fost in realitate distrus de babilonieni 
in 612 i.H., inainte ca Nabucodonosor sa ajunga rege. Mai mult, textul 
susjine ca Ecbatana, capitala Medici, este cucerita de suveranul babilonian, 
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cSnd de fapt ea a cSzut sub Cirus eel Mare, in 550 i.H. Arphaxad, regele 
Mediei, este §1 el o figura nebuloasa, de domeniul fanteziei istorice, dar 
tntrunind anumite ecouri biblice {cf. Gen. 10,22.24). Apoi, unele etnonime 
(ca cheleudifii de la 1,6 sau rassisifii de la 2,23) sunt eel pu^in neclare, 
necunoscand o atestare istorica paralela. Betulia, teatrul de operafiuni prin- 
cipal, este o localitate imposibil de identificat. Indicatiile geografice vagi 
ale autorului nu au dobandit confirmarea a§teptata de la misiunile arheolo- 
gice: in jurul trecatorilor dinspre Regatul de Nord spre lerusalim nu a fost 
descoperita nici o cetate strategic^ de marimea Betuliei, deserisa conventio- 
nal in LXX ca un ora§ cu strizi largi, pie^e, ziduri §i tumuri de aparare 
(7,22.32). 

Totu§i, o anumita acribie cronologica a autorului, decelabila in indicarea 
precisa a euiului din domnia lui Nabueodonosor cand a avut loc invazia care 
a dus la caderea lerusalimului (587 i.H), §i o atentie geografica deosebita in 
in§iruirea unor toponime cu existen^a certS dau evenimentelor narate tn 
ludit un anumit grad de verosimiJitate. In plus, anacronismele voite primesc 
un injeles profund, acela de a include aluzii la alte epoei, de mare actuaii- 
tate pentru autor, dar eare au nevoie, pentru a fi crezute, de o „poveste" §i 
de un timp eroic legitimator. Simpla relatare a unor evenimente contem- 
porane cu autorul nu ar fi avut acela§i e|ijet stimulator §i educativ ea o 
„novena" plina de aluzii la istoria imediata. 

In acest sens, textul confine indicii pentru care unii au propus datarea 
scrierii originale in secolul al IV-Iea i.H., adica in epoca persS: formula prin 
care Nabueodonosor eere supunere („pamant §i apa": 2,7), numele intaiului 
slrateg, Olophemes, §i al eunucului curtean Bagoas, mentionate de Diodor 
din Sicilia, cucerirea Sidonului (2,28) sunt tot atatea trimiteri posibile la 
Campania rfcariteana a lui Artaxerxes al Ill-lea Ochus (358-338 i.H.), care a 
afectat §1 ludeea postexilica. 

Teoria conform careia Cartea luditei ar fi fost redactata la sfSr^itul 
perioadei perse s-a lovit insa de un numar important de aluzii la realita^i 
specifice epoeii elenistice: menjionarea gerusiei din lerusalim (un eehiva- 
lentgrecal Sanhedrinului hasmoneic: 11,14; 15,8), obiceiul ceta|ilor de a-ji 
primi suveranul cuceritor cu cununi (3,7) §1 de a-1 adora ca pe un zeu (3,8), 
Insotirea proeesiunilor religioase cu dansuri §i cununi din ramuri de maslin 
(15,13), ceremonialul eare preceda eina (12,15). Toate aceste gesturi apa- 
rent nesemnificative tradeaza, ehiar §i tn scrierile cu un pronunjat caracter 
nationalist, nivelul profund de aculturatie al lumii iudeo-elenistice. Majori- 
tatea bibli§tilor sunt de parere ca perioada in care a fost compusa Cartea 
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luditei este cea imediat urmatoare revoltei Macabeilor ?! ca ea reprezinta un 
ecou clar al rezistentei iudaice de dupa invazia lui Antiochos al IV-lea 
Epiphanes. In acest caz, ludit, eroina cu nume generic (tn ebraica, numele 
vaduvei Tnseamna, de-a dreptul, „iudee") este un pandant feminin al lui 
luda Macabeul, capul revoltei, iar Nabucodonosor - o masca a demoniza- 
tului suveran din Antiohia. Decapitarea lui Olophemes trimite, in aceasta 
logica, la infrangerea generalului sirian Nicanor de catre luda Macabeul 
{cf. IMac. 7,47), iar circumcizia t^zie a lui Achior, la interdic^iile explicite 
impuse de Antiochos al IV-lea iudeilor Tn aceasta privinta. 

Dependent literara, identificata de catre M. Delcor, in LXX, a Carjii 
luditei de cea a lui Daniel, compusa Tn perioada imediat urmatoare revoltei 
Macabeilor (cea 145 i.H.), ar fi un indiciu ca „novella" luditei a fost 
redactata dupa aceasta data-limita. Mai mult, plasarea Betuliei Tn teritoriul 
samaritean, a§a cum sugereaza vecinStafile cu existenta istorica certa, nu 
este Tntamplatoare: ea ar putea trimite la campania din 107 I.H. a lui loan 
Hyrcan de recuperare a acestui teritoriu pierdut. 

in orice caz, Tn privin^a autorului sau a traducatorului Tn greaca nu exista 
nici informajie concludenta intrinseci sau extrinseca textului. Aceea«;! 
dificultate persists §i Tn legatura cu locul in care a fost redactata Cartea 
luditei. Avand Tn vedere ca versiunea greaca se baza pe un original Semitic, 
majoritatea bibli$tilor pledeaza pentru originea ei palestiniana. in privinta 
traducerii Tn greaca, este TnsS mai greu de tran§at. Asociind-o celei de-a 
doua Car^i a Macabeilor, S. Zeitlin constata absen^a mesianismului din 
Cartea luditei, trSsatura specifica scrierilor din diaspora. Daca, Tn patria- 
-mama, locuitorii se preocupau de scrieri cu un caracter apocaliptic mai 
pronun^t, evreii din diaspora, putemic ghetoiza^i §i confruntati zi de zi cu 
probiema traiului printre straini, preferau lecturile mai simple, dar raspun- 
zand cu mai mare promptitudine la dificultat:ile cotidiene. in acest sens, 
S. Zeitlin indicS Antiohia ca pe un posibil loc de traducere a car^ii in greaca. 
Gilles Dorival Tnclina sa asocieze, prin comparable tematica §i lexicala, 
Cartea luditei cu IMac. ^i critica partial teoria lui Zeitlin, arat^nd cS tradu- 
cerea Tn greaca s-ar fi putut face, la fel de bine, §i la Alexandria. Total opus 
supozitiilor celor doi biblijti amintiti, G. Mussies indica, f^a argumente, 
Palestina ca loc al traducerii. 
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IV. Mesajul 

Cartea luditei, ca de altfel toate celelalte scrieri iudaice din perioada 
elenistica, rflspunde nevoii acute a evreilor palestinieni 51 din diaspora de 
a-§i redefmi identitatea retigioas^ §i etnica. Raportul faJ3 de Legea mozaicS 
s-a schimbat ?n aceasta perioada: lectia deuteronomista a implacabilei retri- 
bu^ii divine risca sS inducS o atitudine retractiia faja de orice provocare 
exterioara. Fa^a de pericolul iminent reprezentat de invazia elenistica, iudais- 
mul trebuia sa treaca de la izola^ionismul precaut la rezistenja militanta. 

Ca 5i in cazul Macabeilor sau al Car^ii Esterei (a se vedea §i Introdu- 
cerile respective), ludit atesta starea de urgent a unei natiuni, situajie 
excep^ionala. in primu! rand, asupra acestui lucru atrage aten^ia intrarea in 
scena a unui personaj feminin cu totul remarcabil. ludit incameaza nou! model 
de devo^iune iahvista, pe care unii comentatori 1-au comparat cu doctrina 
fariseica: vaduva cu o genealogie impresionanta, care li explica In parte 
radicalismul, eroina refuza sa se recasatoreasca, preferand o viata ascetica 
tn propria-i casa, fapt care li atrage nu oprobriul - cum ar fi fost de a§teptat 
in asemenea situajii in societatea anticS - ci admira^ia deschisa a intregii 
comunita^i. Asceza este insa dublata de o bunastare care-i asigurS luditei 
independenta reala. Apoi, precum ceilal^i eroi biblici „contemporani" (Daniel 
§i Ester), ludit se Tngrije^te sa respecte intru totul interdictiile alimentare, 
purificarile rituale §1 sarbatorile mari impuse de Lege. Tot acest rigorism 
pare sa fie ecoul politicii religioase practicate de farisei (nu se cunoa§te cu 
precizie vremea aparitiei acestei grupari, dar in orice caz radacinile ei se 
gasesc la inceputul perioadei hasmoneilor). Mai mult, ea poste§te §i se 
roaga neincetat, ceea ce-i confera la un moment dat, spre deosebire de mai- 
-marii ceta^ii, tributari inca unei concepjii simpUst retributioniste, discemS- 
mantul propriilor gesturi. Daca Ozias, capetenia ceta^ii, interpreteaza asediul 
indelungat §1 insetarea crunta a poporului din cetate ca pedeapsa divina pentru 
un pacat ne§tiut, vaduva cu con^tiin^a libera nu pregeta sa vada in aceea§i 
situajie o incercare la care Dumnezeu i§i supune poporul. Fara a invoca sau 
a face in vreun fel aluzie la idealul monarhic (Tnlocuit aici cu autoritatea 
vaga a gerusiei §i a marelui preot), ludit se situeaza in seria marilor eroine 
din vremea Judecatorilor §i se propune, in descenden|a Deborei §i a laelei, 
ca personaj justiciar pe cont propriu, insa in folosul nemijlocit al comu- 
nita^ii. Legatura dintre personajele biblice amintite, mai ales cea dintre ludit 
§i Debora, este voita §i explicita, autorul Carfii luditei recurg^nd la acelea^i 



360 INTOODUCERE LA lUDIT 

procedee literare |i chiar la citate. Astfel, ludit are acelea§i inclinatii 
„materne" ca Debora §i este la fel de ^ireata ^i curajoasS ca lael. 

Insa cultura scripturara a autorului nu se limiteaza la aceste paralele. 
Personajul i§i gase§te adevSrata legitimare intr-un episod anterior epocii 
JudecStorilor, la care face trimitere §i geneaiogia sa extraordinary. ludit 151 
transcende feminitatea §i devine continuatoarea legitima a fratilor Dinei, 
fecioara siluita din Gen. 34. ludit se trage din Simeon §i este gata sa i§i 
apere §i sa T§i razbune „fecioara": comentatorii antici au fScut apropierea 
dintre numele cetatii Betulia ^i cuvantul ebraic b^thiilah, „fecioara". Apoi, 
ea adoarme vigilen^a du^manilor, pe care li lovejte napraznic la ivirea 
priiejului. §i tn acest caz, paralelismul cu episodul razbunSrii Dinei de catre 
cei doi fii ai lui lacob, Simeon §i Levi, este intarit cu citate din Gen. 34,7. 
De§i condamnat de lacob in Gen. 34,30, gestul celor doi fraji a ca§tigat in 
perioada intertestamentara o faimS aparte, fund „celebrat" §1 Tn apocrife 
contemporane cu Cartea luditei: Testamentul lui Levi $i Cartea Jubileelor. 
Modelul mozaic joaca ^i el un rol hotarator, fiind amintit, de asemenea, prin 
citate (9,7-8, c/ Ex. 15,3). 

Ca §i Ester, ludit i§i folose§te farmecul personal pentru a-^i atinge 
scopul. Unul dintre posibilele argumente care vor fi dus la excluderea Carfii 
luditei din canonul ebraic va fi fost tocmai lipsa de pudoare §1 de scrupule a 
eroinei. Totu§i, observa M. Delcor, ludit nu ridica probleme de interpretare 
etica. Lectia pe care trebuie sa §i-o insu§easca cititorul este ca Dumnezeu 
gSse^te Tntotdeauna resurse, adesea nea5teptate, pentru a-§i apara poporul. 
In aceasta situatie, ludit nu este decat un instrument in mana Domnului, 
insa un instrument credincios ^i, tocmai de aceea, investit cu ini|:iativa. Spre 
deosebire de alte car|i „istorice" deuterocanonice {cf. Tobit), drepteie 
judecati ale lui Dumnezeu se dezvaluie numai indirect, exclusiv in registru 
uman. Orice element vadit miraculos este absent din scenariul ca4ii. 
Conceputa ca o lectura placuta, fara mari preten^ii teologice, dar cu un 
putemic filon hortativ, Cartea luditei promoveaza, in mediile iudaice, valori 
concrete de tipul cutezan^ei bine pianuite, al activismului razboinic §i al 
perseveren^ei in rezistenta. 

V. Canonicitatea 

in Epistola catre Ajricanus 19 [13], Origen afirma cS ludit §1 Tobit nu stmt 
considerate, la evrei, tn randul apocrifelor, de§i absent lor din canon ar 
conduce la aceasta concluzie. In termenii autorului antic cre§tin, cele doua 
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cSiti nu sunt nici „testamentare" (evSiaGiiKoi), nici „apocrife" (orcoKpixJwi, 
ceea ce numim ast^i „pseudoepigrafice/ deuterocanonice"). Scrierile testa- 
mentare erau citite, comentate §i menjionate in omilii. Despre scrierile „apo- 
crife" din canonul ebraic, Origen spune ca nu fSceau parte din Scripture §i 
cSl o eventuala iectura a acestora trebuie fS.cuta cu discemamant ^i cu 
prudenta. Clasificarea lui Origen se opre§te la aceste considera^ii negative, 
fSra a numi cu precizie categoria canonicS Tn care se integreazS ludit ji 
Tobit. M. Harl crede cS terminologia canonicS pe care o folose§te cu atata 
siguran^a Origen este anterioarS acestuia, datand probabil din perioada in 
care a avut loc „conciliul" de la lamnia. 

Excluderea Cartii luditei din canonul ebraic a primit mai multe expli- 
ca^ii: au fost invocate, pe rand, metodele „indecente" ale eroinei de a-§i 
inMnge adversarul, acceptarea de catre betuliti a circumciziei ammonitului 
Achior, care contravenea dispoziJiiloF explicite din Deut. 23,3. Amy-Jill 
Levine crede ca ludit a fost exclusa din canon pentru cS invatatii de la 
lamnia §tiau cS aceasta carte era de data tarzie §i, Tn mod evident, operS de 
fictiune. Circula^ia, mai ales in greaca, a car^ii ar fi putut de asemenea 
constitui un contraargumenl la includerea ei in canonul ebraic. 

Aceasta literatura de grani^a, din care faceau parte §i ludit sau Tobit, 
este acceptata insa in canonul cre^tin bazat pe LXX. Din nou, f^a a le numi 
cu un termen precis, Origen vorbe§te despre Ester, ludit, Tobit §i intelep- 
ciunea lui Solomon in Omilia la Numerii 27,1. Scrierile sunt rezervate 
catehumenilor, deoarece contin o mva^atura morala simpla, fSra obscuritati, 
§i sunt imediat accesibile cititorilor. 

In secolul al IV-lea, Atanasie urmeaza clasificarea lui Origen, dar, tn 
plus, nume§te a treia categoric nedefinita p^na atunci, cu sintagma „alte 
scrieri". Observa^iile lui converg cu cele ale lui Origen: aceste scrieri fSra 
mistere §1 fSra invataturi ascunse, clare prin ele Tnsele ?i neavand nevoie de 
comentarii, sunt recomandate incepatorilor, pentru a le cultiva ura fat5 de 
pacat §i fuga de idolatrie. 

leronim traduce §i insereaza ludit Tn Vulgata, de§i cartea nu figureaza in 
Biblia ebraica, tocrhai pentru ca „sinodul de la Niceea a trecut-o in randul 
scripturilor sfinte". Important este §i ca leronim a tradus-o dupa o versiune 
„chaldaica". 

5tefan Colceriu 



362 INTRODUCERE LA lUDIT 



ludit la Parin^ii Bisericii 

Daca vor fi existat, nu ni s-au pSstrat comentarii sistematice la Cartea luditei 
din perioada patristic^. TotU5i, personajul este citat cu frecvenja incep&id 
cu secolul I {Epistola catre Corinteni a lui Clement Romanul). Nu de purine 
ori numele ei apare in compania altor personaje feminine din Vechiul Testa- 
ment, precura Sarra, Rebeca, Debora, dar mai ales Ester, alta eroina lupta- 
toare a evreilor. In Epistola Clementina (55,4), ea este invocata ca exemplu 
de sacrificiu §i altruism. Nici o clipa, spune autorul, intristat de disensiunile 
din comunitatea cre§tina din Corint, ludit nu s-a g§ndit la propria-i per- 
soana, punand mai presus de viata ei salvarea comunita^ii aflate in pericol. 
ParcurgSnd fragmentele patristice unde apare numele luditei, distingem 
cSteva direcjii de interpretare: 

1. ludit ca „femeie barbat": este un topos al literaturii creatine timpurii. 
Cre^tinismul pleaca de la premisa paulina ca in Hristos nu mai exista 
„barbat sau femeie", in sensul diferentelor sexuale, persoana umana indum- 
nezeita, hristificata, transfigurata prin bar depa§ind acest stadiu natural 
bipolar. Cea care inaugureaza seria „femeilor barbat" {mulier virilis) este 
Tecla, discipola apostolului Pavel, care prefera martiriul abjurarii cre§tinis- 
mului, §i care va deveni model al majoritatii biografiilor feminine din 
primele secole'. Pentru Didim eel Orb, in Comentariile la Zaharia 2,265, 
ludit este, la randul ei, una dintre aceste femei care 5i-au depa§it slabiciunea 
sexului prin curaj §i tenacitate. El o numejte chiar „preabarbatoasa ludit". 
Acela^i calificativ i-1 atribuie loan Gura de Aur (autorul este incert) intr-un 
Comentariu la Psalmul 75. Antiohianul tnsa precizeaza ca este vorba despre 
un „curaj al intelepciunii", superior simplului curaj razboinic. Dar pagina 
cea mai frumoasa despre aceasta calitate a scris-o, inaintea celor doi Parin^i 
pomeniti mai sus, Clement Alexandrinul, In Stromata a IV-a. 19,118 sq. 
Dupa Clement, modelul „adevaratului gnostic" nu este incamat numai de 
barbaji, ci §i de femei, exemplele sale vetero-testamentare fiind ludit, Ester, 
Miriam, sora lui Moise, §i Suzana. 

2. Pentru to^i ace§ti autori, la originea curajului luditei sta credin^a ei 
nestramutata in Dumnezeu. Ideea este reluata de Atanasie, in Doctrina ad 



1 . Cf. Cristian BSdilita, studiul „Chipuri §1 biografii feminine in secolele IV- V" (trad, de 
Bogdan Tataru-Cazaban), in Grigore de Nyssa, Viafa sflntei Macrina, Bucure§ti, 2004, 
pp. 69-107, cu bibliografia aferentfi. 
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Antiochum ducem 2,21 (scriere probabil apocrifS). Vorbind despre puterea 
divinS, imprevizibila, autorul citeazS trei nume: David, §tefan §i ludit. 
David 1-a biruit pe Goliat, intr-o lupta inegala; protomartirul cre§tin n-ar fi 
rezistat clilnurilor lapidarii ftra sa carteasca; ludit n-ar fi reu§it sS-l deca- 
piteze pe Olophemes dacS Dumnezeu n-ar fi intervenit direct fn cele trei 
episoade, determinandu-Ie deznodam&itul. In De virginibus 2,4,24 Ambrozie 
revine asupra acestei idei, subliniind rela^ia dintre credin^a, patriotism §i 
pudoare. intrucat fapta luditei este o fapta de credinja, ea a dus la salvarea 
patriei/cetatii fSra ca eroina sS fi fost Tntinata. La fel, loan Gura de Aur, 
Despre Psalmul 75: rugaciunea a ajutat-o pe ludit sa-1 invinga pe Olophemes. 

3. Ambrozie se refera des la figura luditei nu dodx ca model de credinja, 
dar in primul r^nd ca model de virtute cre^tina. In Despre Hie §ipost 9,29, 
episcopul milanez invoca abstinen^a §i moderajia femeii, in contrast cu 
desfranarea lui Olophemes. Prima, abstinenta, postitoarea iese bimitoare; 
celalalt T§i pierde via^a. Cele doua personaje incarneaza doua tipuri de via^, 
spirituala §i hedonista. Abstinenta face casa buna cu vaduvia §i invers. in 
ochii lui Ambrozie, ludit este vaduva ideala, casta, abstinenta, credincioasa, 
temperata. Tot ca model de „prezbitera", de „batrana in^eleapta" vorbe§te 
despre ludit §i Didim in pasajul citat. 

4. Cateva interpretSri sunt legate de numele eroinei. Pentru Didim, 
„Iudit" inseamna ainesis, „lauda" (loc. cit.); acela§i sens il da §i leronim, 
adaug^du-1 pe eel, terre a terre, de „iudee": in Liber interpretationis 
hebraicorum nominum: iudith: laudans aut confitens aut iudaea. Pentm 
automi Vulgatei, ludit §1 Ester sunt prefigurari ale Bisericii care §i-a bimit 
dujmanii (precum cele doua femei i-au biruit pe du5manii evreilor), iar 
pentru Didim, ludit face parte dintr-o serie de „profetese" vetero- §i neo- 
testamentare, serie care Tncepe cu sofia lui Avraam, Sarra, §i se termina cu 
Fecioara Maria. 

Cristian Badilita 



ludit 



1 * fn al doisprezecelea an al domniei lui Nabucodonosor, eel care a 
stap^nit peste asirieni in marea cetate Ninive, Arphaxad, care a domnit 
peste mezi in Ecbatana, ^ a ridicat, in acele zile, de jur imprejurul Ecbatanei 
ziduri din pietre cioplite de trei co^i iStime §i de jase iungime, iar inSltimea 
zidului a fScut-o de §aptezeci de co|i §1 la^imea de cincizeci; §i la portile 
acesteia a ridicat [zidului] tumuri de o suta de co^i, iar temelia cetajii a f^cut-o 
in latime de §aizeci de co^i; '' §i a facut por^ile ei por^i inalte de §aptezeci de 
coti §1 late de patruzeci de coti pentru ie§irile armatei vitejilor ei §i pentru 
desfa§urarile pedestrimii ei. ^ §i in acele zile regele Nabucodonosor a pomit 
razboi impotriva regelui Arphaxad in campia cea mare, adica in campia din 



1.1 Nabucodonosor al Il-lea, cuceritorul lerusalimului §i distrugatorul Templului, a 
domnit Tntre 605 §i 562 i.H., ca suveran al Imperiului neo-babilonian, nu al celui asirian, 
iar re^edinta lui era Babilon, nu Ninive. Dc asemenea, existenta istoric3 a lui Arphaxad, 
regele Mediei, nu se poate dovedi. Inadvertenta a ^ocat inca din Antichitate §i s-au 
cautat solu^ii. De pilda, o tradijie care incepe cu istoricul Sulpicius Severus (Chronicon 
11,14-16), 1-a identificat pe acest Nabucodonosor cu Artaxerxes al Ill-lea (358-338 ?.H.), 
plasSnd ac^iunea din ludit spre sfSr^itul perioadei perse. Dupa majoritatea comentato- 
rilor modemi, „erorile" istorice §i geografice din Cartea luditei sunt voile de autor, 
ca tot atStea indicii ale caracterului fictiv al narajiunii. Aici, suprapunerea regelui 
Nabucodonosor, demonizat in Scripturi, cu Imperiul asirian creeaza, la nivel simbolic, 
impresia raului absolut. 

1.2 Traditia greaca (Herodot, htorii, 1,98) il indica drept intemeietor al Ecbatanei, 
capitala regatului med, actualul Hamadan din Iran, pe Deiokes, care, la fel ca 
Nabucodonosor din ludit, „ridica ziduri mari §i trainice de jur tmprejurul" ora§ului. Nu 
este exclus ca autorul sacru sS se refere aici §i la o restaurare a cetatii, care va fi avut loc 
sub Artaxerxes al Ill-lea. Verbul grec utilizat, olicoSonw, „a zidi, a construi", comporta 
5i sensul amintit. ♦ Dimensiunile impresionante ale zidurilor Ecbatanei (aproximativ 30 
m inal^ime §1 20 latime) sunt, mai degraba, un indiciu simbolic al mare^iei lui Arphaxad. 

1.4 „desfa§urarile": gr. eiaia^u; e un termen tehnic din vocabularul militar, tusemn^nd 
„a§ezarea trupelor, dispunerea lor pentru lupta". 

1.5 „Ragau": gr. Pcryccu. Probabil aceea§i localitale cu Rages, menjionata in Tob. 4,1 §i 
situata la aproximativ zece km de actualul Teheran. 
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tinutui Ragau. ^ §i s-au strSns la el to^i cei care locuiau Jinutul muntos ?! toti 
cei care locuiau la Eufrat §i Tigru 51 Hydaspes §i m campiile lui Arioch, 
regele elamitilor, §i s-au adunat multe popoare la bStalia fiilor lui Cheleud. 
lar Nabucodonosor, regele asirienilor, a trimis dupa toji cei care locuiau in 
Persida §i dupa toji cei care locuiau Inspre apus, cei care locuiau in Cilicia, 
§i Tn Damasc, §i tn Liban, §1 in Antiliban; §i dupa to^i cei care locuiau pe 
\&rm, ^ §i dupa cei din neamurile din Carmel, §i din Galaad, §i din Galileea 
de Sus, §i din marea c&npie Esdrelon; ^ §1 dupa tofi cei din Samaria, §1 din 
ora^ele ei; §i la cei de dincolo de lordan panS la lerusalim, §i Batane, §i 
Chelus, §i Cades, §i fluviul Egiptului, §i Taphnas, §i Ramesse §i tot paman- 
tul Gesem, p&ia dincolo de Tanis §i Memphis; §i dupa tofi cei care locu- 
iau in Egipt, pana la hotarele Etiopiei. " §i toji locuitorii din intregul ^inut 
au dispretuit cuvSntui lui Nabucodonosor, regele asirienilor, §i nu l-au urmat 
in razboi, fiindca nu s-au temut de el - pentru ei [era] ca un singur om; §i 
i-au trimis inapoi pe solii lui cu mainile goale, spre ru§inea fe^ei lor. '^ §i 



1.6 „tinutul muntos": adjectivul gr. opeivd?, „de la munte", folosit substantivizat, ti 
dpeivii (sublnteles dipa, 4ara, tinut"). ♦ „Hydaspes", gr. 'T56o7ni(;, afluent al Indusului. 
Unii comentatori sunt de parere ca autorul face o confuzie geografica. ♦ „la batSlia": gr. 
7iapaTc4i<; tnseamna propriu-zis „a§ezarea trupelor tn ordine de lupta, linie de bataie", 
de unde „lupta". ♦ Arioch, „regele elamitilor", §i „Cheleud" nu au fost identificati isto- 
ric. „Fiii lui Cheleud" ar putea fi caldeenli (TOB). 

1,7-10 Format de faptul ca alia^ii lui Arphaxad proveneau din zonele rasaritenc ale 
imperiului „asirian", Nabucodonosor a apelat la supu§ii occidentali, locuitori ai unor 
teritorii vaste, din Siria actuaia pSna Tn Egipt. ♦ „Persida": este inc5 un anacronism al 
autorului §1 un indiciu ca ludit a fost redactata tn epoca postexillca. ♦ „Batane": 
gr. Baxavn ar putea fi aceea§i localitate cu „Baithanam" (gr. Bcaectvap.) din lis. Nav. 
15,59. ♦ „Chelus": gr. XeA.o'U(; ar putea fi localitatea actuaia El-Chalasa, situata la cca 
70 de km sud-vest de Hebron. 

1.7 „pe jarm": litt. „in faja tarmului". 

1.1 1 „ca un singur om": gr. (oq avfip Exq poate fi tradus §i prin „ca un simplu om". 

1.12 „s-a jural... ca vapedepsl... §i vanimici...": gr. wtiooe... el p-fiv eK5iKT|oeiv... Kca 
... oveXciv, litt. „a jurat... daca vapedepsi... §i... va nimici", undeei cu infinitivul apare 
ca varianta stilistica a conjuncfiilor completive a^teptate {6x1. m;), iar infinlfivele aflate 
la timpuri diferite {eKSiiciiaEiv - viitor, aveXeiv - aorist) au fost redate pentru claritate 
ambele cu viitorul. ♦ „(inuturile", „hotarele": In gr, acela§i cuvant opiov la pi., cf. lat 
/inis, care desemneaza propriu-zis „hotarul" §i apoi, prin metonimie, „tinutur'. ♦ „hota- 
rele celor doua mari": gr. xa opia tov 6ijo 9aX.aooclJv sunt fie cele douS jarmuri opuse 
ale Marii Ro§ii, fie (inuturile de la Marea Ro§ie ?i cele de la Oceanul Indian, limita 
extrem meridionaia a Imperiului pers. 
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s-a infuriat foarte tare Nabucodonosor pe tot acest Jinut §i s-a jurat pe tronul 
§1 pe domnia lui ca va pedepsi toate |muturile Ciliciei, §i ale Damascului, §i 
ale Siriei §i va nimici cu sabia pe to^i cei ce locuiesc in ^inutul Moab §i pe 
fiii lui Ammon §i intreaga ludee §i pe to^i cei din Egipt pana la hotarele 
celor dou5 mSri. '^ §i in anul al §aptesprezecelea §i-a randuit armata impo- 
triva regelui Arphaxad §i a biruit in razboiul s^u; §1 a dat peste cap toata 
armata lui Arphaxad §i toata caiarimea lui §i toate carele lui; ''' §i a pus 
stap&nire pe ceta^ile lui §1 a ajuns panS la Ecbatana; §1 a pus mana pe tumuri 
§i i-a jefuit pie^ele 51 a fScut de ru§ine intreaga ei podoaba; '^ §i 1-a prins pe 
Arphaxad in mun^ii Ragau §i 1-a strSpuns cu suli^ele sale §i 1-a nimicit panS 
la sfar§itul acelei zile. '^ §i s-a inters [la Ninive] impreuna cu ei, el insu§i §i 
toata gloata lui, multime foarte numeroasa de razboinici, §i au ramas 
acolo odihnindu-se §1 benchetuind el §i armata lui timp de o suta douazeci 
de zile. 

2 ^ in anul al optsprezecelea. In ziua a douazeci §i doua a lunii intai, a 
inceput sa se vorbeasca in casa lui Nabucodonosor, regele asirienilor, de 
pedepsirea intregului ^inut, a§a cum spusese el. §i i-a adunat pe to^i 
slujitorii sSi §i pe toate capeteniile sale §i a ?mparta§it cu ei taina hotararii 
sale §i a pecetluit cu gura sa toata nenorocirea pamantului; ^ iar ei au hotarit 
sa dea pierzarii tot trupul, pe cei care nu s-au supus cuvantului gurii lui. ** §i 



1,13-16 Se remarca, pe de parte, ecouri stilistice ale cronicilor regllor babilonieni 
(descriere laconica, esentializata), pe de alta parte aglomerare semnlficativa a unor 
date simbolice familiare evreilor traitori la sfSr§itul epocii perse: la fel ca aici, 
Nabucodonosor a distrus lerusalimul In a! optsprezecelea an al domnlei sale, Darius a 
fost alungat din Ecbatana §i ucis tn munti, iar petrecerea de suta douazeci de zile era 
un modv frecvent in epoca {cf. Est. 1,4). 

1.15 „cu sulitele", gr. ev xctlq aipuvai^: cuvSntuI grecesc oipuvri, oiyuvni; sau oiyuvvn? 
inseamna propriu-zis „tepu§a de v^atoare". ♦ „la sf^r^itul acelei zile": litt. „pana Tn ziua 
aceea". Exprimarea e neobi§nuita; de aceea, majoritatea traducStorilor adopta lec^iunea 
din Sinaiticus, recensJunea lucianica §i multe alte mss. echivalfind cu „definitiv" (Jitt. 
„p^a in ziua aceasta"). 

1.16 „gloata"; Hit. „amestecatura". 

2,1 Anul al optsprezecelea al domniei lui Nabucodonosor (587 t.H.) a fost anul fatidic 
pentru luda §i pentru lerusalim {cf. 4Rg. 25,8-12). Viziunea din ludit este total noua: ea 
plaseaza, prin aluzii, nenorocirea abatuta asupra iudeilor Tn context istoric universal. 
2,4 Olophernes este un nume cu rezonan^e perse. Trei personaje istorice cunoscute au 
purtat acest nume, dintre care primul a fost un general tn armata lui Artaxerxes al Ill-lea 
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a fost a^a: dupS ce a incheiat sfatul, Nabucodonosor, regele asirienilor, !-a 
chemat pe Olophemes, comandantul suprem al armatei sale, care era al 
doilea dupa el, §i i-a spus: ^ „Acestea le spune marele rege, stSpanuI intre- 
gului pamant: iata, pleaca [acum] din fata mea §i ia cu tine barba^i increza- 
tori in puterea lor, pana la o suta douazeci de mii de pedestraji §i o multime 
de cai cu douasprezece mii de caiareti; ^ §i ieji in intampinarea Tntregului 
finut de la apus, fiindca n-au dat ascultare cuvantului gurii mele; ' §i sa le 
dai de veste sa pregateasca pamant §i apa, fiindca in furia mea ma voi 
napusti impotriva lor §i voi acoperi toata fafa pamantului sub picioarele 
o§tirii mele §i pe ei ii voi da [o§teni]lor spre jaf; ^ iar ranijii lor vor umple 
vagaunile lor §i orice §uvoi §i r^u se va umple revarsandu-se de morfii lor. 
§i-i voi duce pe prin§ii lor pana ia capatul intregului pamant. '^ Iar tu, 
pleaca §i cucere§te-mi tot finutul lor; Ji se vor preda ji mi-i vei pastra pentru 
ziua mustrSrii lor; " iar pe cei care nu se supun, ochiul tau sa nu-i cru^e, [ci] 
sa-i dea morjii §i jafului pe tot pamantul tau. '^ Viu sunt eu §i puterea 
domniei mele, am grait §i voi face acestea cu mina mea. '^ Iar tu sa nu 
incalci nici unul dintre cuvintele stapanului tau, ci impline§te-le intocmai 



Ochus, regele pers care a condus campanii antiisraelite In 350 t.H. §i 343 !.H. Acesta 

este inca un argument in favoarea teoriei conform cSreia „Nabucodonosor" din lud. ar fi 

de fapt Artaxerxes al Ill-lea. 

2,5 „marele rege, stSpanul Intregului pamSnt": gr. 6 paaiX,eTjt; 6 \iEyoc,, 6 Kvpioc, itctcni; 

TfiQ Yfj?. Traducerea LXX calchiaza formula persa in uz. Termenul Kiipio^ („domnul, 

stapfinul"), care traduce rostirea numelui divin YHWH, e folosit de personajele pfigSne 

din lud. pentru regele Nabucodonosor. 

2,7 „pam§nt §i apS": constituiau formula de supunere faja de suveranul pers (cf. Herodot, 

Isiorii VI,48-49). 

2,8-11 in amenintarea lui Nabucodonosor, autorul aglomereaza, din nou, o serie de 
aluzii transparente la evcnimentele istorice care au zguduit Israelul: caderea Samariei In 
722 l.H. §i exilul asirian (4Rg. 17,5-6), exilul babilonian (din 597 T.H.) §i caderea 
defmitiva a lerusalimului in 587 t.H. 

2.12 „Viu sunt eu... am grait §i voi face" (precum §i „stapanul intregului pamSnt" de la 
2,5): Nabucodonosor folose^te expresii care in Biblie sunt puse doar in gura lui Dumnezeu 
sau se refera la El. Se sugereaza astfel trufia lui nemasurata, dusa pSna la blasfemie. 
Afirma^ia lui Nabucodonosor este contrabalansata de o atirmafie similar^ a luditei in 
8,33: „Domnul il va ajuta pe Israel prin mana mea". Infruntarea nu este atSt intre puteri 
omene§ti, cat intre puteriie omene§ti lipsite de legitimitate cu puterea divina. De aici, 
dupa unii comentatori, ironia autorului carfii la adresa regelui Nabucodonosor. 

2.13 „impline§te-le intocmai", gr. e7iiTe>.wv emTeXeaeu;, litt. „implinindu-le le vei 
implini" - semirism. 
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dupa cum ti-am poruncit §i nu intarzia sa le savar§e§ti." ''' §i a plecat 
Olophemes din fa^a stSpanului sSu §i i-a chemat pe toti principii §! cape- 
teniile ?! pe mai-marii o§tirii lui Assur; '^ §i a numarat barbati ale?! pentru 
lupta, dupa cum i-a poruncit stapanul sau, ca la o suta douSzeci de mii §i 
douasprezece mii de arca§i caiari, '^ §i i-a a^ezat ?n felul in care se oran- 
duie§te o§tirea pentru razboi. '' §i a luat o mul^ime foarte mare de camiie §1 
magari ji catari pentru povara lor, iar oi §i boi §i capre nenumarate, ca 
provizii pentru ei, '^ §i hrana din bel§ug pentru fiecare om §i aur §1 argint 
foarte mult din palatui regelui. '^ §i au pomit la drum, el §i toata o§tirea lui, 
ca sa mearga Inaintea regelui Nabucodonosor §i sa acopere toata fa|a 
pamSntului dinspre apus sub carele §i caiare^ii §i pedestra§ii lor ale§i. ^'^ §i o 
gloata mare amestecata precum lacustele §i precum nisipul pamantului i-a 
inso^it pe ace§tia, caci era fhrSi de numar multimea lor. ^^ §i au plecat din 
Ninive pe un drum de trei zile catre Bectileth, §i de la Bectileth 5i-au a§ezat 
tabara aproape de muntele aflat in partea stanga a Ciliciei de Sus. ^^ §i-a 
luat toata o^tirea, pedestra^ii, §i caiaretii, §i carele lui §1 a plecat de acolo in 
(inutul muntos. " §i a izbit [Jinuturile] Phud §i Lud §i i-a jefuit pe to^i fiii 



2,16 „o§tirea": gr. Kkf\6oc„ litt. „muUime". Sensul literal este mai aproape de intentia 
autorului, care descrie armata lui Olophemes In termeni mai degraba cantitativi decSt 
tactici. 

2.20 Armata propriu-zisa era tnsotita, ca evreii la ie§irea din Egipt, de o „amestecatura" 
fara numar. De f^t, pentru a spori dimensiunile invaziei, autorul carfii ludit combina mai 
multe metafore biblice pentru ideea de mul^ime imensa: „asirienii" sunt ca „lacustele" 
(c/ loel 1,4) §i ca ,4iisipul pamantului" {cf. Gen. 13,16). ♦ „lacustele", litt. lacusta(gr. oKpig). 
2,21-27 Traseul pe care 1-au urmat armatele lui Olophemes a produs confuzie in rSndul 
comentatorilor 51 istoricilor, singuml scenariu plauzibil fiind eel al fictiunii biblice. 
Dupa autorul sacm, o§tirea „asiriana" a parcurs, in zig-zag (pe directia nord-vest, sud- 
-est, sud-vest) aproximativ 350 de km in doar trei zile. Automi evidentiaza dimensiunile 
colosale ale invaziei, ca sa exalte, prin antifraza, curajul unci femei care a \\n\xX piept 
fiiriei lui Nabucodonosor. 

2.21 Bectileth este o localitate neidentificata, situata, dupa indicatiile automlui, in nordul 
Ciliciei. 

2,23 Phud era unul dintre urma§ii lui Ham (Gen. 10,6). Jinut"! in care au trait 
descendentii acestuia, mereu aliafi ai Egiptului impotriva Asiriei (ebr. Put, egipt. Pw(n)t, 
bab. Puta) era, dupa toate aparentele, situat in Africa de Nord. ♦ Lud era unul dintre 
urma^ii lui Sem (Gen. 10,22). Flavius losephus {AI 1,144) se refera la lidieni, locuitori ai 
regiunii vestice a Asiei Mici, ca descendenti ai acestuia (DB, s.v. „Lud"). Uneori au fost 
asociati, in mod eronat, cu tudhim din Gen. 10,13, popor probabil african, iar ace§tia din 
urma cu lubhim, libienii. ♦ „Fiii lui Rassis" §i „Cheleon" sunt hapax-\xn biblice. 
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lui Rassis §i pe fiii lui Ismael din fata de§ertului, la miazSzi de Cheleon. 
§i a trecut Eufratul §i a strabatut Mesopotamia §i a nimicit toate ora§ele 
intSrite de pe valea Abrona pana la mare. ^' §i a pus stSpanire pe (inuturile 
Ciliciei §i i-a nimicit pe tofi cei ce i se impotriveau §i a ajuns pSna la 
hotarele dinspre miazizi ale lui laphet, tn fata Arabiei. ^^ §i i-a impresurat 
pe toti fiii lui Madiam §1 le-a dat foe la corturi 5i le-a jefuit staulele. ^' §i a 
coborat in c§mpia Damascului in zilele secerijului grSnelor §i le-a dat foe 
tuturor ogoarelor, iar turmele de oi §i cirezile de vite le-a nimicit; ora^ele lor 
le-a pradat 51 campiiie lor le-a spulberat §i i-a trecut pe toji tinerii lor prin 
ascufi^ul sabiei. ^^ Teama de el §i cutremur au cazut peste tofi cei ce 
locuiesc pe tSrmul marii din Sidon fi Tyr §i peste locuitorii din Sur §i Okina 
§i peste toti locuitorii din lemnaa; iar locuitorii din Azot §i Ascalon s-au 
inspaimantat foarte tare de el. 

3 §i au trimis la el soli cu cuvinte de pace zicSnd: ^ „Iata, noi, slujitori 
ai lui Nabucodonosor, marele rege, stam tnaintea ta ; folose§te-te de noi a§a 
cum e placut fejei tale; ^ lata, a§ezarile noastre, 51 tot (inutul nostru, ji toata 
campia cu gr^ne, ?i turmele, §i cirezile, §i toate staulele corturilor noastre 
stau Tn fafa ta - folose§te-te de ele cum tti va placea; "* lata, §i ora§ele 



Neconcordantele geografice sunt indicii sigure ale caracterului fantezist al campaniei lui 
Nabucodonosor. 

2.25 Urma§ii lui laphet, fiul lui Noe, ocupau, in mod traditional nu nordul Arabiei 
biblice, ci coastele nordice ale Mediteranei §i regiunile anatoliene. 

2.26 Madianitii, fo§ti aliafi ai lui Moise §1 inamici ai lui Israel tn timpul Judecatorilor, 
locuiau tn de§ertul transiordanian, la est de moabiti §i edomiti. 

2.27 ,,prin ascuti5ul sabiei": gr. ev oTOp-crti po^(|)aia;, litt. „prin gura sabiei". 

2.28 Cetat'le mediteraneene sunt !n§irate de la nord la sud §i sunt cunoscute toate cu 
exceptia misterioaselor „Sur" §i „Okina". Unii bibli§ti sunt de pSrere ca „Sur" este forma 
corupta a numelui cetajii Dor (LXX N^phedor, cf. lis. Nav 1 1,2), situata tot pe coasta. 
♦ Atitudinea pa§nica a cetajilor de la Mediterana este un fapt dovedit de cronicile 
asiriene §i babiloniene. 

3.2 „stam inaintea ta": gr. rccepcnceijica poate insemna §i „a sla prostemat". 

3.3 „a§ezarile noastre", gr ai encoi^^n; \\^wv: enavXic, insemna initial „locul amenajat 
pentru a-ti petrece noaptea, bivuac". 

3.4 Sclavia „la dislanta" invocata de locuitorii cetatilor de la Marea Mediterana este un 
alt anacronism al autorului sacru: pedeapsa pentru nesupunere practicatS de suveranii 
asirieni era deportarea in masa, cdta vreme sclavajui este caracteristic epocii perse tSrzii 
§i celei elenistice. 
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noastre §i locuitorii din ele iti sunt sclavi - vino, fa-^i intrarea in ele a§a cum 
e bine in ochii tai. §i s-au Tnfati§at oamenii la Olopliemes §i i-au dat de 
veste potrivit cu aceste cuvinte. ^ lar el ji armata lui au coborSt pe t^nn §i a 
pus straji in ora^ele intarite §i a luat din ele, spre a lupta alaturi de el, 
oameni ale§i. §i ei, $i intreg tinutul lor 1-au primit cu cununi §i dansuri §i 
tobe. ^ EI insa a pustiit toate pSmanturile lor §i le-a taiat dumbravile [sfinte], 
caci li fusese dat sa-i nimiceasca pe to^i zeii pamantului, ca numai lui 
Nabucodonosor sa-i slujeascS toate neamurile, §i toate limbile §i semintiile 
lor sa-1 invoce drept zeu. ' §i a ajuns in fa|a Esdrelonului, aproape de 
Dotaia, care se afia In fa^ marelui lant de mun^i al ludeii, ^^ §i §i-au a§ezat 
tabara intre Ghaibai §i Skythopolis; §i a stat acolo o luna de zile pentru a 
strange toate cele de trebuinta armatei sale. 

4 §i au auzit fiii lui Israel, care locuiau In ludeea, toate cele pe care le 
fScuse Olophemes, comandantul suprem al lui Nabucodonosor, regele 
asirienilor, $i In ce fel jefuise toate templele lor §i le daduse pieirii; ^ §i s-au 
temut cumplit in fa^a lui §i s-au tulburat pentru lerusalim §i pentru templul 
Domnului Dumnezeului lor. ^ Caci de-abia se intorsesera din robie §i de 
foarte curand intreg poporul ludeii se stransese la un loc, iar odoarele §i 



3,6 „a pus straji": tn gr. un singur vb. ijpo'upeiv, „a a§cza gamizoane, a pune de straja. ♦ 
„tntarite", lilt. „inaitate", adica Inconjurate de ziduri inalte (cf. Deut. 1,28). 

3.9 Valea Esdrelonului (ebr. yizr^'e'l) era zona de trecere cea mai importanta de la 
Mediterana la lordan, separ&id Galileea de Samaria. Valea propriu-zlsa a Izreelulul se 
Tnvecineaza la vest cu CSmpia Esdrelonului, „campie aluvionara triunghiularS, marginita 
la sud-vest de creasta Muntelui Carmel" (DB, s.v. „Esdraelon"). ♦ „Dotaia" este forma 
aramaica a ebr. Dotayim (Gen. 37,17; 4Rg. 6,13 - unde §i gr. are „Dotaim") 

3.10 „ Skythopolis": gr. XKiieoiv nolxc, este denumirea elenistica a localitatii biblice 
Bet-§ean, care strajuia ia est Valea Izreei. 

4.1 „fiii lui Israel", gr. xkox lopctnX: autorul W desemneaza aici, de fapt, pe locuitorii din 
luda. „Anacronismur' formulei trimite la nostalgia macabeica a Israelului unit. 

4.2 Autorul insista asupra dezastrului religios provocat de invazia lui Olophemes: 
Campania punea de fapt in pericol noua legitimitate teocratica a lui luda. 

4.3 Datarea evenimentelor este, tn ciuda indiciilor oferite, imposibila: prima propozitie 
aminte§te de ie§irea din exil (dupa 515 I.H.), cea de-a doua, mai pu^in clara, de resfm- 
tirea Templului. Unii comentatori (NRSV) sunt de parere ca autorul face aluzie la con- 
sacrarea Templului tnireprinsa de luda Macabeul in 164 i.H., eveniment contemporan 
cu autorul carfii de fata. Anacronismul persista ca tehnica generaia de intemeiere a 
discursului narativ. 
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altarul §i templul fusesera sfintite dupa pangarire. " §i au trimis in tot tinutul 
Samariei §i in Cona §i in Baithoron §i Belmain §i lericho §i pana la Choba §i 
Aisora §i valea Salem ^ $i au ocupat toate varfurile muntilor inaiti; $i au 
Tntarit satele de acolo ?! au strans provizii pentru pregatirea razboiului, 
fiindca lanurile lor fusesera secerate de curand. ^ lar marele preot loakim, 
care era in acele zile tn lerusaitm, le-a scris locuitorilor din Betulia §i 
Baitomesthaim, care se afla de partea cealalta a Esdrelonului, in faja cam- 
piei de langa Dothaim, ' spunandu-le sa ocupe trecatorile muntilor, fiindca 
prin ele se fScea intrarea in ludeea, §i era u§or sa-i impiedice pe cei care 
inaintau, trecerea fiind stramta, numai pentru doi oameni. ^ §i au fScut fiii 
lui Israel dupa cum le-a poruncit marele preot loakim §i sfatui batranilor 
intregului popor Israel, care stateau in lerusalim. ^ §i tot omul din Israel a 
strigat catre Dumnezeu cu mare ravna ?i ^i-au smerit sufletele cu mare 
ravna. Ei §i femeile lor, §1 pruncii lor, §i vitele lor, §i orice strain care 



4,4 Relatiile cordiale dintre Samaria, capitala Regatului de Nord al lui Israel, §i lerusalim, 
precum §i eventuala lor alian^a militara nu sunt fapte dovedite istoric. Mai degraba legS- 
turile stranse dintre luda §i Israel, a§a cum sunt prezentate aici, sunt ecouri ale politicii 
de restauratie israelita tncepuia in epoca postexilica §i accentuata o data cu revolta 
macabeica. ♦ Cona, Belmain, Choba §i Aisora nu au fost identificate. ♦ „Baithoron": 
localitate strategica din sudul CSmpiei Esdrelonului, care strajuia una dintre caiie de 
acces dinspre Mediterana spre lerusalim. 

4,6 Functiile militare pe care §i le atribuie marele preot loakim trimit la activitatile simi- 
lare ale marilor preofi intemeietori ai dinastiei hasmoneice: lonathan §i Simon Macabeul. 
De§i Israelul postexilic avea toate caracteristicile unci teocrajii, marii preo{i I§i exercitau 
in primu! rand misiunea de conducatori ai Templului §i, secundar, pe cea de guvernanti 
civili. ♦ Localitatea Betulia {tn LXX, Baityloua), teatrul de operajiuni al Cartii ludit, nu 
a fost identificata pe teren. Pare sa fie, ca §1 Baitomesthaim, o fictiune geografica; ambele 
sunt importante insa pentru pozi^ia lor strategica indicata de autorul sacru. 

4.8 „sfatul batrSnilor", gr. yepouaia: termenul este aici neclar. In spatiul greco-latin, el 
s-a specializat §i desemna o institujie a statuiui cu atribujii bine delimitate, ca Senatul la 
Roma. Comentatorii inclina sa creada ca yepouala din iudit nu era o „adunare a 
batrSnilor" in sensul traditional §i vag al termenului, ci echivalentul unci institutii 
iudaice istoric atestate, precum sinedriul din epoca romana. 

4.9 „a strigat": in gr. e pi., ovepbiiaav, „au strigat", acordul tacandu-se dupa injeles cu 
Ko^ im\p, „tot omul". ♦ „r5vna": traduce gr. eic-reveia care tnseamna atSt „tensiune", cat 
§i „perseverenta, zel, rSvna". 

4,10-12 Pregatirilor suflete§ti de razboi li se acorda o mai mare importanta decdt celor 
militare efective, Gesturile de doliu §i de pocainta, ca presararea cenu§ii pe cap §i imbra- 
carea cu sac sunt duse la extrem: Invelirea altarului in pfinzS de sac. Aceasta practica a 
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statea la ei, §i slujba^ii, §i sclavii lor cumparati pe bani §i-au Tncins coapsele 
cu sac. §i orice barbat $i femeie din Israel §i copiii care locuiau in 
lerusalim au cSzut cu faja la pamant inaintea tempiului §i §i-au presSrat 
cenu§a pe cap §1 §i-au Tntins [straiele] de sac ?n fa^a Domnului. '^ §i au 
inconjurat cu sac altarul §i au strigat catre Dumnezeul lui Israel Tntr-un suflet, 
cu ravna, sa nu dea spre prapad pe pruncii lor §i spre rapire pe femeile lor §i 
spre nimicire cetatile mojtenirii lor §i sa nu lase laca§ul sfant spre pangarire 
§i batjocura pentru bucuria rautacioasa a paganilor. '^ §i a ascultat Domnul 
glasu! lor §i a privit la stramtorarea lor; iar poporul postea [de] multe zile in 
toata ludeea §i la lerusalim in fa^ sfantului !aca§ al Domnului Atotputemic. 
§i marele preot loakim §i to^i preofii care stateau in fa|a Domnului §i cei 
care slujeau Domnului, tncingandu-ji coapsele cu sac, aduceau arderea de 
tot necontenita §i daruri §i cele de bunavoie ale poporului; ^^ iar pe turba- 
nele lor aveau cenu§a |i strigau catre Domnul cu toata puterea sa cerceteze 
spre bine toata casa lui Israel. 

5 I s-a vestit lui Olophemes, capetenia armatei lui Assur, ca fiii lui 
Israel s-au pregatit de razboi §i au Tnchis trecatorile din munfi §1 au Intarit 
orice creasta de munte inalt §i au pus curse in campii. ^ El s-a maniat cu 
urgie mare §i J chemat pe toate capeteniile Moabului, §1 pe generalii lui 
Ammon, §i pe to^i satrapii de la jarmul marii ^ §i le-a spus: „Dati-mi de 
§tire, fii ai lui Canaan, cine este acest popor care §ade !a munte; care sunt 



pocainjei totale nu mai este evocatS In nici un alt loc tn Biblie, cleji se spune ca, la 
vestea distrugerii iminente a ora§ului lor, locuitorii din Ninive §i-au imbracat pSna §i 
vitele in sac (lona 3,8). 

4.13 „a ascultat Domnul": autorul anticipeaza rezultatul confruntarii cu puterile pagane. 
Curajul luditei este manifestarea planului lui Dumnezeu §1 rezultatul direct al rugaciu- 
nilor poporului. 

4.14 „necontenita", gr. evSeXexwri^^? < ev5e'kexiC,bi, „a continua", cf. Ex. 29,38; Num. 
28,6.23. 

5^ intrebarea strategica a lui Olophemes confine elementele mesajului intregii carti, pe 
care !1 va expune clar Achior ammonitul in 5,20-21 §i care trimite la ideologia deutero- 
nomista: puterea poporului lui Israel vine numai de la Dumnezeu §i este conditionata de 
respectarea stricta a Legii Domnului. ♦ Olophemes Ti intreaba pe ammoniti 51 pe 
moabiti, etemii du§mani din vecinatatea lui Israel, care cuno§teau eel mai bine poporul 
ales §i care aveau cu acesta legaturi ancestrale (Gen. 19,30-38). ♦ Apelativul „canaa- 
nean" adresat moabijilor 51 ammoni^ilor este folosit anacronic, pentru efectul peiorativ 
(NRSV). 
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ceta^ile in care locuiesc, [care-i] multimea oastei lor, in ce [stau] taria §i 
puterea lor 51 ce rege domne§te asupra lor conducandu-le oastea? '' De ce 
n-au gasit de cuviin^a sa vinS Tnaintea mea, spre deosebire de toji cei care 
locuiesc in apus?" ^ §i i-a spus Achior, conducatorul tuturor fiilor lui 
Ammon: „Stapanul meu sa asculte cuvantul din gura robului tSu, ji-fi vol 
spune adevarul despre acest popor care locuiegte in ^inutul acesta muntos §i 
sta aproape de tine; nu va ie§i minciuna din gura robului tSu. ^ Acest popor 
se trage din caldeeni. ^ Au locuit mai intai in Mesopotamia, cSci n-au vrut 
sa slujeasca zeilor parintilor lor care au fost in tara caldeenilor. ^ §i s-au 
indepartat de calea stramo^ilor lor §1 s-au inchinat Dumnezeului cerului, 
Dumnezeului pe care L-au cunoscut; [caldenii] i-au alungat din fafa zeilor 
lor §i ei au fugit in Mesopotamia §i au locuit acolo multe zile. ^ §i 
Dumnezeul lor le-a spus sa piece din locul in care stateau §i sa se indrepte 
spre ^ara Canaanului, iar ei s-au a9ezat acolo §i s-au umplut de aur §1 argint 
§i de foarte multe turme. '" §i au coborat in Egipt, caci o foamete a acoperit 
fata pamantului Canaan; 51 au locuit acolo at^t timp cat au avut cu ce trai. §i 
au ajuns [sa fie] acolo mare multime §i era fSra de numar neamul lor. 
Iar regele Egiptului s-a ridicat impotriva lor §i i-a in§elat [punindu-i] sa 
trudeasca ia caramizi, i-a umilit §i i-a fScut robi. '^ Atunci ei au strigat catre 
Dumnezeul lor, iar El a lovit intreg pamantu! Egiptului cu rftni care nu 
aveau vindecare; §1 egiptenii i-au aiungat din faja lor. '^ Iar Dumnezeu a 
secat Marea Ro§ie Tnaintea lor "^ §1 i-a caiauzit pe drumul spre Sinai §i Cades 
Bame; §i i-au alungat pe to^i cei care locuiau in pustiu '^ §i s-au a§ezat pe 
pamantui amoreilor; §i pe toti esebonitii i-au nimicit cu taria lor. §i trecand 
lordanul au pus stapanire pe tot tinutul muntos '^ §i i-au izgonit din faja lor 



5,5 De§i ammonit, Achior spune numai adevarul despre Israel §i Dumnezeu, la fel ca 
Balaam (Num. 22-24). „Compendiul" de istorie israelita de la Avraam (5,7) la losua/ 
lisus Nave (5,19) este articulat pe lecjia deuteronomista; Dumnezeu este adevaratui 
fauritor al istoriei lui Israel. 

5,8 „Dumnezeului cerului": expresie de origine persa, care apare in Biblie mai ales In 
gura unor neevrei cu privire la Dumnezeul lui Israel (c/ 2Ezr. 5,11; 6,9; Dan. 2,18). 
5,11 »i-a tn^eiat [punandu-i] sS trudeasca la caramizi": gr. KOteao^iaaro autov? ev 
Tiovci) KCi 7uXiv9(i), litt. „i-a in§elat prin suferinta §i caramida", hendiada care reda 
suferinta creata de efortul depus la fabricarea caramizilor. 

5,16 ,,51 pe sichem": printre popoarele infrante de israelifi in Canaan, Achior ii numegte 
§i pe sichemiji, ftcSnd aluzie la episodul razbunarii Dinei de catre Simeon §i Levi 
(Gen. 34). ludit il invoca §i ea pe strSmo^ul Simeon §i celebra sa razbunare tmpotriva 
sichemijilor (9,2). Preferinta autorului luditei pentru episodul razbunSrii lui Simeon §i 
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pe canaanean, ji pe ferezit, §i pe iebuseu, 51 pe sichem, $i pe toti gergeseii 
5i au locuit acolo multe zile. '' §i atat timp cat n-au pacatuit fafa de 
Dumnezeul lor, ei aveau parte de lucruri bune, cSci este cu ei un Dumnezeu 
care ura§te nedreptatea. '^ lar cand s-au abatut de la calea pe care El le-o 
randuise, au fost nimiciti aproape cu totul in multe razboaie §i au fost duji 
ca robi intr-un pam^nt care nu era ai lor; iar templul Dumnezeului lor a fost 
facut una cu pamSntul §i cetatile lor au fost luate in stapanire de catre 
du§mani. §1 acum, intorcandu-se la Dumnezeul lor, s-au inters din locurile 
pe unde fuseserS impra§tiati §i au luat iarSji in stapanire lerusalimul, unde 
este laca§ul lor sfant §i s-au a§ezat in tinutul muntos, cSci era pustiu. ^^ §i 
acum, stap&ie doamne, daca este vreo ratacire in poporul acesta §i ei paca- 
tuiesc fa^a de Dumnezeul lor §i ne vom da seama ca la ei se afla aceasta 
piatra de poticnire, sa ne ridicam §1 sa pomim razboi impotriva lor; ^' dar 
daca nu se afla neiegiuire in neamul lor, atunci domnul meu sa treaca mai 
departe, ca nu cumva Domnul §i Dumnezeul lor sa-i pazeasca pe ei, iar noi 
sa ajungem de ocara intregului pamant." ^^ §i a fost a§a: c^nd a sfar§it Achior 
de grait aceste cuvinte, tot poporul care inconjura cortul §i statea de jur im- 
prejur a inceput sa murmure, iar fruntajii lui Olophernes §i toji cei care 
locuiesc pe jarm §i in Moab au spus sa fie facut bucati: ^^ „Caci noi nu ne 
vom teme de fiii lui Israel, pentru ca, lata, sunt un popor in care nu se afla 
nici forta, nici tarie pentru infruntare putemica; ^^ de aceea, sa pomim, iar 
ei vor fi [dear] un dumicat pentru toata oastea ta, stSpane Olophernes." 



Levi a fost interpretat fie ca modalitate de legitimare a caracterului vindicatlv al luditei, 
fie ca Incercare de a idcntifica spatial Betulia cu Sichem (NRSV). 
5,18-19 Aluzia la exilul babilonian §1 la intoarcerea israelitilor in Canaan sub per§i 
induce, in ordinea cronologic5 strlctS, un alt anacronism. Autorul nu este interesat de 
precizia istoricS, ci de lec^ia morala pe care ea propune dupa toate principiile deutero- 
nomiste din 4Rg.: abaterea de la Legea lui Dumnezeu a condus la dezastrul exilului. ♦ 
„din locurile pe unde ftisesera lmpr5§tiali": /("//. „din Impra§tierea (gr, SiooTiopa) ?n care 
fusesera lmpr5§tiati". 

5,20 „ratacire": gr. dyvotiRa, liti. „ne§tiinta, gre§eaia din ignoranta"; in textele mai tSrzii 
din LXX are adesea conotatie de „pacat" (cf. Tob. 3,3). ♦ Avertismentul general al lui 
Achior ofera al doilea indiciu al victoriei israelitiior, dupa anticiparea de la 4,13. 
5,22-24 CeilaUi supu§i ai lui Olophernes nu tnteleg mesajul lui Achior §i exclud in conti- 
nuare o victorie a israelitilor. Increderea lor in N^ucodonosor nu are nimic de-a face cu 
adorarea lui ca zeu, a§a cum va afirma Olophernes in lud. 6,2. Ei iau In considerare 
numai puterea militara, evident inegaia, a celor doua tabere. 
5,24 „vor fi [doar] un dumicat": gr. eaovxca ei; KoiappoxRv, lilt. „vor fi spre devorare". 



376 lUDIT 6 

6 ' §i cum a incetat zarva barbatilor din jurul sfatului, Olophemes, 
comandantul armatei lui Assur, le-a spus lui Achior §i tuturor fiilor lui 
Moab de faja cu tot poporul strainilor: ^ „Cine e§ti tu, Achior, §i vol, sluj- 
ba§i ai lui Efraim, de ne-ai prorocit, a§a cum ai fScut astSzi, §i ne-ai spus sSl 
nu facem razboi cu neamul lui Israel pentru ca Dumnezeul lor ii va apSra? 
§i cine este dumnezeu, daca nu Nabucodonosor? Acesta va Irimite puterea 
sa fi-i va nimici pe ei de pe fa^ pSmantului, §i nu-i va scSpa Dumnezeul 
lor; ci noi, robii lui, li vom lev! ca pe un singur om §1 nu vor sta sS 
infVunte puterea cailor no§tri. "* CSci li vom parjoli de-a valma, iar mun^ii lor 
se vor imbata de sSngele lor §i campiile lor vor fi pline de !e§urile lor §i nici 
urma piciorului lor nu va sta in fa^a noastra, ci vor fi nimiciji cu desSvarjire, 
spune regele Nabucodonosor, stSpanul Tntregului pSmant. CSci el a spus, §i 
nici un cuvant din spusele lui nu va fi in van. ^ Iar tu, Achior, slujba§ al lui 
Ammon, care ai grait aceste cuvinte in ziua ticalo§iei tale, nu vei mai vedea 
fa^a mea din aceasta zi panS cand nu mS voi rSzbuna pe neamul celor din 
Egipt; ^ §i atunci fierul o^tirii mele §i poporui slujitorilor mei vor strSpunge 
coastele tale, iar tu vei cSdea printre ranitii lor, cand mS voi intoarce. ^ §i 
robii mei te vor duce inapoi in ^inutul muntos §1 te vor a$eza intr-una din 



6.1 „sfatului", gr. ouveSpia, alci cu sens militar. ♦ „straini": gr. 6W.6<|nj^oL in LXX U 
desemneaza de cele mai multe ori pe filisteni; aici se refera la locuitorii zonei de coasta 
amintiti la 5,2.22. 

6.2 „slujba§i ai lui Efraim", gr. ^io9o)tol xov EitipcaM., litt. „mercenari din Efraim". 
Efraim era termenul metonimic folosit pentru a desemna Regatul de Nord al lui Israel. 
Identificarea lui Achior drept conducator al unci trupe de efraimiti este ciudata, avand in 
vedere faptui ca moabijii (v. 1) §i ammonifii (v, 5) se aflau in conflict deschis cu israe- 
lifii. Mai mult, la 5,22 nu se pomene§te nimic despre trupe fidele lui Achior. Olophemes 
Tncerca, probabil, sa acrediteze ideea ca Achior era un tradator. ♦ Olophemes a surprins 
tonul profetic adoptat de Achior §i l-a respins ca pe un fals proroc, nu ca pe un subordo- 
nat indisciplinat, atribuind, in schimb, un caracter profetic spuselor lui Nabucodonosor 
(vv. 3-5). 

6.4 „vor fi nimiciti cu desav&'jire": gr. cmca^i^ coto^owTca, litt. „cu nimicire vor fi 
nimiciti" - semitism. 

6.5 „neamul celor din Egipt", gr. to yEvoq iinv tt, AiyuJixou: Olophemes ti considera pe 
israeliti/u^an din Egipt. Tonul generalului asirian este depreciativ. 

6.6 „cand ma voi intoarce": adica dupa tncheierea campaniei de pedepsire a tuturor ceta- 
(ilor israelite. In mod ironic, „profetia" lui Olophemes este adevaratS: Achior urmeaza 
sa il revada pe general numai dupa moartea acestuia, la sflrjitul campaniei equate. 

6.7 Olophemes anticipeaza restrfingerea spatiaia a scenariului cartii: una dintre ceta^ile 
de langa pasuri este Betulia, cetate a simeonitilor in care traia ludit. 
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ceta^ile din trecatori ^ §i nu vei muri pina cand nu vei fi nimicit tmpreuna 
cu ele. §i, de vreme ce nadajduie5ti in inima ta ca ei nu vor fi prinji, nu-fi 
lasa faja in jos: am grait §i nici unul dintre cuvintele mele nu va da gre§." 



10 



§i Olophemes !e-a poruncit robilor sai, care se aflau in cortul sau, sa-l ta 
pe Achior 51 sa-l duca in Betulia §i sa-l predea tn mSinile fiilor lui Israel. 
" §i 1-au prins robii lui §i 1-au dus afara din iabara in campie, iar din 
mijlocul campiei au luat-o spre ^inutul muntos §i au ajuns la izvoarele care 
erau mai jos de Betulia. ^^ §i cum i-au vazut oamenii din cetate pe culmea 
muntelui ^i-au luat armele §1 au ie§it afara din cetate pe culmea muntelui §i 
toti oamenii inarma^i cu pra§tii le-au oprit urcarea §i aruncau cu pietre tn ei. 

Iar ei, coborand sub munte, 1-au legat pe Achior §i 1-au lasat aruncat la 
poalele muntelui §i s-au mtors la stapanul lor. '"* Iar fiii lui Israel, coborand 
din cetatea lor, au venit langa el §i, dezlegandu-1, 1-au dus in Betulia §i 1-au 
a§ezat in faja capeteniilor cetatii lor, '^ care erau in acele zile Ozias, fiul lui 
Micha din tribul lui Simeon, §i Chabris, fiul lui Gothoniel, §i Charmis, fiul 
lui Melchiel. §1 i-au chemat la un loc pe toji batranii ceta^ii, §1 toji tinerii 
lor §i femeile au alergat impreuna la adunare; iar pe Achior I-au a§ezat in 
mijlocul mtregului lor popor §1 Ozias 1-a intrebat ce s-a intamplat. '^ 5i, 
raspunzand, le-a vestit cele ce se spusesera in sfatul lui Olophemes §i toate 
cuvintele pe care le graise in mijlocul capeteniilor fiilor lui Assur, §i toate 
cele pe care Olophemes le rostise cu trufie impotriva casei lui Israel. '^ Iar 
popomi, cazand [la pam^nt], s-a inchinat lui Dumnezeu §i a strigat spunfind: 

„Doamne, Dumnezeul cemlui, pleaca-ti privirea la tmfia lor §i ai mila de 
smerenia neamului nostru §1 prive§te astazi la fata celor sfintifi pentm 
Tine." ^^ §i 1-au mangaiat pe Achior §i I-au laudat foarte; ^^ iar Ozias 1-a 
luat din adunare la casa lui §i a dat un ospat pentm batrani, iar ei 1-au 
chemat in ajutor pe Dumnezeul lui Israel in toata noaptea aceea. 



6.9 „nu-ti I5sa fa^a tn jos": coborarea privirii era semnul de supunere la porunca 
superiorului. Olophemes il acuz5 voalat pe Achior §i de sfidare. 

6.10 „Betuha", vezl nota la 4,6. Numele ar putea fi simbolic, evocand ebr. Beyth-'£l, 
„Casa lui Dumnezeu". 

6,15 La intrarea in Canaan, tribul pufin numeros al lui Simeon a ocupat extreiiiitatea 
sudica a lui luda (lis. Nav. 19,1-9), dupa care a fost treptat absorbit de acesta din urmS. 
Totu§i, o parte dintre simeoniti au ajuns sa traiasca in cetati-enclave §i la granifa cu 
Regatul de Nord al lui Israel, a§a cum sugereaza Cronistul in 2Par. 15,9. 
6,20 Primirea triumfala de care s-a bucurat Achior in cetatea israelita iese din tiparele 
circumspecliei tradi^ionale fata de strSini a comunitatilor antice iudaice. 
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7 A doua zi, Olophemes a poruncit tntregii sale annate §i tntregului 
sau popor care venise sS-l ajute in lupta sa ridice tabara §i sa pomeasca 
tmpotriva Betuliei §i sa ocupe dinainte trecatorile muntilor ?i sa faca razboi 
Tmpotriva fiilor lui Israel. ^ §i a pomit in ziua aceea tot omul in putere de la 
ei; §i o§tirea lor de razboinici era de o suta §aptezeci de mil de pedestra§i §i 
douasprezece mii de caiareti, fara a pune la socoleaia [caratorii de] poveri §i 
oamenii care mergeau pe jos cu ei, o multime foarte mare. ^ 5i-au a§ezat 
tabara in valea de langa Betulia, la izvor, §i s-au intins in la^ime de la 
Dothaim pana la Balbaim, iar in lungime, de la Betulia pana la Kyamon, 
care se afia in fa^a Esdrelonului. '' iar fiii lui Israel, cand au vazut mulfimea 
lor, s-au tulburat foarte §i au spus unii catre al^ii: „Acum, ace§tia vor linge 
fa^a intregului pamant §i nici muntii cei inalfi, nici rapile, nici dealurile nu 
vor sta impotriva greutatii lor." ^ §i, luandu-§i fiecare armele §i aprinzand 
focuri pe tumurile lor, au ramas de paza in toata acea noapte. ^ Iar a doua zi 
Olophemes §i-a scos toata calarimea in fata fiilor lui Israel care erau in 
Betulia, §i a cercetat urcu^urile spre cetatea lor; a gSsit izvoarele lor de apS 
§i le-a ocupat §1 a a§ezat la ele straja de razboinici, iar apoi s-a intors la 
oamenii sai. §1, venind la el toate capeteniile fiilor lui Esau §i-toti condu- 
catorii poporului lui Moab §\ generaiii de pe tarm, au spus: ^ „Stapanul 



74 „sa ridice tabara §1 si pomeasca": gr. ceva^euYVijeiv are, tn absolut, dublul seman- 
tism redat In traducere prin doua verbe diferite. 

7.2 Numarul pedestra^ilor diferS aici (170.000) facade lud. 2,5 (120,000). 

7.3 Asirienii §i-au a§ezat tabara Intr-o pozitie strategica de prim rang: ISnga izvoru! care 
asigura alimentarea cu apa a cetatii. Inexislenla unor surse alternative importante In 
incinta cetafii i-a Impiedicat pe locuitorii din Betulia sa procedeze ca regele Ezekia §i sa 
astupe izvoarele din afara cetatii (2Par. 32,4), ♦ „Balbaim" pare sa fie aceea§i localitate 
cu Belbaim (4,4). ♦ Kyamon este neidentificat. 

7.4 „vor linge": gr. eicUi^ouaiv. Acela§i verb ca §i in Num. 22,4, acolo tradus prin „a 
pa^te". Metafora confinuta trimite la invazia lacustelor sau la turme, care pasc totui in 
cale. 

7.5 Autorul insista, prin comparafie, asupra curajului celor asedia^i, care, de§i confrun- 
ta{i cu aceea^i situatie disperata ca locuitorii de pe coasta (2,28), nu s-au predat. ♦ 
„armele", litt. „echipamentul de razboi". 

7.7 Masura drastica a astupSrii izvoarelor, anticipata in 7,3, devanseaza aici sfaturile 
sfetnicilor edomi{i §! moabiti (7,10-13). Autorul a inversat ordinea cronologica a eveni- 
mentelor din motive stilistice: se acceniueaza gravitatea actului, mai mult decfit rautatea 
sfatului. 

7.8 Printre aliatii lui Olophemes se numara acum §i edomitii, descendentii lui Esau 
(Gen. 25-33), aflafi In conflict deschis cu luda In timpul invaziei babiloniene. 
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nostru sS ne asculte cuvSntul, ca sS nu fie nimeni rSnit fn o§tirea ta. ^^ Acest 
popor al fiilor lui Israel nu se Tncrede in sulite, ci in inai|imile muntilor in 
care ei locuiesc; caci nu este u§or sS ajungi pe crestele muntilor lor. §i 
acum, stapane, nu te lupta cu ei a§a cum se poarta razboiul cu o§tile fata in 
faja, §i din o§tirea ta nu va cadea nici un om. ^^ Ramai in tabara ta apSrand 
fiecare om din o^tirea ta, iar slujitorii tai sa puna stapanire pe izvorul de apa 
care ta$ne§te de la poalele muntelui, '^ caci de acolo iau apa to^i cei ce 
locuiesc in Betulia, iar setea li va nimici §i-5i vor preda cetatea. Iar noi §i 
poporul nostru ne vom urea pe crestele din apropiere ale muntilor §i ne vom 
a§eza tabara acolo pentru a avea grija sa nu iasa nici un om din cetate. '"^ §i 
se vor stinge de foame ei §i femeile lor §i copiii lor; §i inainte sa vina sabia 
peste ei vor zacea intin§i in pie^ele a^ezarii lor. §1 le vei plati cu amarnica 
rasplata, pentru ca s-au rasculat §i n-au venit inaintea ta cu pace." '^ Cuvin- 
tele lor i-au piacut lui Olophemes §i tuturor slujitorilor lui ji a poruncit sa se 
faca dupa cum au zis. '' §i tabara fiilor lui Ammon a plecat §i, impreuna cu 
ei, cinci mii dintre fiii lui Assur $i ^i-au ajezat tabara in vale; 51 au pus sta- 
panire pe ape ^i pe izvoarele de apa ale fiilor lui Israel. ^^ §i fiii lui Esau §i 
fiii lui Ammon s-au suit ji §i-au a§ezat tabara pe munte in fafa Dothaimului. 
Pe unii dintre ei i-au trimis catre miazazi §i catre rasarit in fafa Egrebelului, 
care este langS Chus, care se afia pe §uvoiul Mochmur. Iar restul o§tirii 
asirienilor ji-a pus tabara in campie §i au acoperit toata fa^a pamantului; iar 
corturile §i poverile lor s-au adunat intr-o gramada uria^a §1 erau mul^ime 
foarte mare. 

^* §i fiii lui Israel au strigat catre Domnul Dumnezeul lor, caci se 
inspaimantase duhul lor, pentru ca to^i du§manii ii impresurasera §1 nu mai 
era chip sa scapi din mijlocul lor. ^^ §i a ramas in jurul lor toata tabara lui 
Assur, pedestra§ii, 51 carele de lupta, §1 caiSre^ii lor, timp de treizeci §i patru 
de zile. 5i tuturor locuitorilor Betuliei li s-au golit toate vasele de apa, ^' iar 
rezervoarele se goleau §i nu mai aveau apa sa bea pe saturate nici pentru o 
singura zi, fiindca le-au dat sa bea cu masura. ^i pruncii lor ^i-au pierdut 
vlaga, iar femeile §i tinerii le§inau de sete §i cadeau in piefele orajului §i la 
iegirile portilor §i nu mai aveau putere. §i s-a adunat tot poporul la Ozias 



7,11 „razboiul cu o§tile fafS !n fata": gr. noXe^ioc, Ttapcrcd^eox; desemneaza tnfruntarea 

directa dintre doua annate a§ezate fata in fa^a in linie de bataie. In termeni tactlci 

modcmi: „in formatie regulata". 

7,18 Egrebel, Chus ?i rSuI Mochmur nu au fost identificate cu precizie. 

7,23 Conducatorii cetatii erau cei numiji in lud. 6,15. 
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§i la mai-marii cetStii, tinerii 51 femeile §i copiii, §i au strigat cu glas mare §i 
au spus in fata tuturor batranilor: ^'^ „Sa judece Dumnezeu intre voi §i noi, 
fiindca ne-afi facut un mare rSu negraind de pace cu fiii lui Assur. ^^ ^i 
acum nu mai este ajutor penlru noi, ci Dumnezeu ne-a vSndut in mainile 
lor, ca sa zScem inaintea lor de sete §1 in mare nimicire. ^^ §i acum, che- 
mati-i §1 predati intreaga cetate ca prada poporuiui lui Olophemes §i Tntregii 
sale o§tiri. Caci este mai bine pentru noi sa ajungem sa fim jefui^i de ei. 
Caci vom ajunge robi, §i sufletul nostru va trai §i nu vom vedea cu ochii 
no§tri moartea pruncilor nojtri ji pe femeile §i copiii no§tri dandu-5i sufle- 
tele. [Ne rugam] luand ca martori in fafa voastra cerul §1 pamantul 51 pe 
Dumnezeul nostru §i Domnul parin|:ilor no§tri, care ne judeca dupa pacatele 
noastre §i dupa pacatele parin^ilor no§tri, ca sa nu faca dupa cuvintele 
acestea in ziua de azi." ^^ §i s-a ridicat planset mare in mijlocul adunSrii 
tuturor intr-o sim^ire §i au strigat catre Domnul Dumnezeu cu glas putemic. 
^° §i Ozias le-a spus: .Ave^i incredere, fratilor, sa mai rabdam Tnca cinci 
zile, in care Domnul Dumnezeul nostru i§i va intoarce mila spre noi, caci nu 
ne va parasi pana la sfar§it; ^' §1 daca tree acestea §i vine ajutor pentru noi, 
voi face potrivit cu vorbele voastre. ^^ §i a impra§tiat poporul, pe fiecare la 
postul lui, iar ei s-au dus pe zidurile §i tumurile cetajii lor §i au trimis 
femeile §i copiii la casele lor. §i era mare descurajare in cetate. 

8 ^ §i a auzit in acele zile ludit, fiica lui Merari, fiul lui Ox, fiul lui losif, 
fiul lui Oziel, fiul lui Elkiah, fiul lui Ananias, fiul lui Gedeon, fiul lui 



7,25 Revolta poporuiui din Betulia este prezentata In aceia^i termeni in care a fost 
descrisa, in Ex. 17,1-7 ?i in Num. 20,2-5, nemuHumirea evreilor in pustiu din cauza 
lipsei apei. Scenariul se repetS §i preveste§te miracolul. 

7,28 Transpare §i aici conceptia deuteronomista a pedepsei §i a suferintei ca urmare a 
pacatului, enun^ata §i de Achior in 5,20. Poporul banuie§te c5 sufera din cauza unor 
pacate, fie ele §i ne§tiute (NRSV). ♦ „sa nu faca": mai mul(i traducatori, urmand ver- 
siunile siriaca §i VL, elimina negajia §i au: „va rugSm... sa faceti", care concords $i cu 
finaiul V. 31. 

8,1 Cu intrarea in scena a luditei incepe partea a doua a carjli §i „actiunea" propriu-zisS. 
♦ „Iudit" inseamna in ebraica chiar „iudee, evreica". ♦ ludit este femeia biblica cu cea 
mai intinsa genealogie: §aisprezece generalii §i nume celebre in istoria lui Israel. Ascen- 
dentul prim este Israel, parintele intemeietor $i simbolul unitajii Israelite In numele 
careia acfioneaza eroina. Urmeaza Sarasadai §i Salamiel, fii ai lui Simeon §i contem- 
porani ai lui Moise {cf. Num. 1,6; 2,12). Nobletea de origine a eroinei preveste§te 
misiunea ei exceptionala. 
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Raphaim, fiul lui Achitob, fiul lui Elias, fiul lui Chelkias, fiul lui Eliab, fiul 
lui Nathanael, fiul lui Salamiel, fiul lui Sarasadai, fiul lui Israel. ^ §1 bar- 
batul ei [fusese] Manasses, din acela§i trib §1 din aceea§i familie; 51 murise 
in zilele seceri§ului orzului; ^ caci fusese pus [sS-i supravegheze] pe cei care 
legau snopii pe camp §i arji^a s-a abatut asupra capului sSu §1 a cSzut pe 
patui sau 9i s-a sfar§it in Betulia, ora§ui sau; §i i-au ingropat impreuna cu 
parin^ii lui pe campul care se afia intre Dothaim 5i Balamon. "* ludit era 
vaduva in casa sa de trei ani §i patru luni. ^ $i iji fScuse un cort pe aco- 
peri§ul casei §i i§i infS^urase coapsele cu sac §i purta hainele vaduviei sale. 
§i postea in toate zilele vaduviei sale in afara de zilele dinainte de sabat §i 
in timpul sabatului, in zilele dinainte de luna noua, in cele de luna noua, de 
sarbatori §i in zilele de bucurie ale casei lui Israel. ^ $i era frumoasa la 
infajijare §i foarte placuta la chip. §i Manasses, barbatul ei, li lasase aur, §i 
argint, §i slujitori, §i slujnice, §i vite, §1 pamanturi 51 ea ramasese [stapana] 
peste ele. §i nu era nimeni care sa-i poarte vreun cuvant rau, fiindca se 
temea tare de Dumnezeu. ^ Ea a auzit cuvintele rele ale poporuiui tmpotriva 
conducatoruiui, caci din lipsa apei i§i pierdusera curajul; §i ludit a auzit 
toate cuvintele pe care le-a rostit Ozias catre ei, cum le-a jurat sa predea 
asirienilor cetatea dupa cinci zile. '" §i, trimitSnd-o pe slujnica sa de incredere 



8,2-3 Manasses, sojul lipslt de genealogie al luditei, murise de insolatie. ♦ Comunitatea 

simeonita restransa din Betulia favoriza cSsatoriile in interiorul aceluia§i clan, semn al 

arhaismului social. De asemenea, Manasses a fost InmormSntat, in mod traditional- 

-patriarhal, !ntr-o pe§tera (16,23), „pe cSmpia dintre Dothaim §i Balamon". Cele doua 

trSsaturi arhaice ar putea atesta o anume izolare a comunitatii simeonite, dar mai degraba 

ar trebui considerate ca anacronisme cu incarcatura simbolica. Ca §i prin genealogia 

luditei, cititorul este conectat la realitatile eteme ale lui Israel. ♦ Balamon pare aceea§i 

localitate cu Belamin (4,4) §i Belbaim (7,3). 

8,4 Dupa moartea lui Manasses, ludit dobSndejte un statut social aparte in Israelul antic: 

ea devine femeie libera. Ie?ita, la mariti?, de sub autoritatea patema, scutita, prin 

moariea so(ului el, de servitutea maritala, neobligata, in ciuda lipsei de copii, sa se 

supuna legii leviratului, ludit este independents. Aceasta aparijie sociala neobi§nuita 

preveste§te $i ea o misiune excepjionala. 

8,6 Postul este interzis !n timpul marilor sarbatori enumerate. Astfel ascetismul eroinei 

este perfect. ♦ „luna noua": cf. notele 20,5 la IRg. §i 23,3 1 la IPar. 

8,7-8 Manasses ii iSsase luditei o avere considerabiia, pe care femeia o administra sin- 

gura, un lucru din nou neobi§nuit pentru o comunitate evreiasca anticft. Autorul sacru 

preintSmpina once posibila revolts a cidtorului traditionalist, punand In prim-plan evla- 

via femeii, care Ii asigura respectjil cetatii. 

8,10 „slujnica sa de incredere": gr. appa, termen de origine aramaicfi, rar tn Biblie, 

denume§te servitoarea favorita §1 credincioasa. FaptuI ca slujnica se ocupa de bunurile 
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care-i gospodarea toate bunurile, i-a chemat pe Chabris §1 Charmis, batrSiiii 
cetatii ei; §i au venit la ea, §i ea le-a spus: „AscultaJi-ma, mai-mari peste 
locuitorii din Betulia; cSci nu-i drept cuvantui vostru pe care l-aji rostit In 
fa^a poporului in ziua aceasta - a^i ftcut acest juramSnt pe care l-a|i rostit 
intre Dumnezeu §i voi §i aji spus cS ve^i preda du5manilor nojtri cetatea, 
daca Domnul nu-§i va Tntoarce ajutorul cfttre noi in aceste [zile]. '^ §i, 
acum, cine sunteti voi de L-a^i pus la incercare pe Dumnezeu in aceasta zi 
5i v-ati a§ezat mai presus de Dumnezeu in mijiocul fiilor oamenilor? '^ §i, 
acum, II Jncercati pe Domnul Atotputemic §i nu vefi afla nimic pana in 
veac. Caci [nici] adancul inimii omului nu-1 veji descoperi §i Tn^elesurile 
cugetarii lui nu le ve^i cuprinde: cum II veji cerceta pe Dumnezeu, care a 
fScut toate acestea, cum veji cunoa§te gandul Lui §1 cum veti Tnfelege planul 
Lui? Nicidecum, fra^ilor! Nu-L intSrataU pe Domnul Dumnezeul nostru! 
CSci, daca nu vrea sa ne ajute In cinci zile. El are puterea sS ne ocroteasca 
In ce zile vrea sau chiar sS ne piarda in fa^a du§manilor no§tri. '^ lar voi 
sa nu cereti zaiog pentru planurile Domnului Dumnezeul nostru, caci 
Dumnezeu nu poate fi amenin|;at ca un om §i nici nu poate fi convins sa se 
razgSndeasca precum un fiu al omului. '' De aceea, a^teptand izbavirea de 
la El, sa-L chemam In ajutorul nostru §i va da ascultare glasului nostru, 
daca li este pe plac. Caci nu s-a ridicat in genera^iile noastre §1 nici nu 
este In ziua de azi nici un trib, nici o familie, nici o a§ezare, nici o cetate 
dintre cele ale noastre care sa se inchine zeilor fScuti de mana, aja cum s-a 
intamplat in zilele de odinioara. '^ De aceea au fost daji sabiei $i jafului 
parinjii no§tri §1 au cazut cu prabu^ire mare in fa|a du§manilor nojtri. ^^ Dar 



din casa luditei atesta IncS o data inversarea rolurilor sociale, intr-o lume a bfirbatilor. 
Aceasta slujnica, nenumita, Ti va sta mereu in preajma eroinei. Faptul cS ludlt a trimis 
dupa batrSnii cetStii §i ca acegtia au raspuns chemarii ei §i s-au iSsat critlcati ar fi 
scandalizat pe orlcine tn epoca. Autorul insists insa asupra ideii ca planul lui Dumnezeu 
se realizcaza pe cele mai nebanuite cai. 

8,11-17 ludit le repro5ea2a batrSnilor ca nu au Tn^eles corect mesajul lui Dumnezeu. 
Doua sunt repro§urile ei: !n primul rand, capeteniile din Betulia 11 someaza pe 
Dumnezeu, supunSndu-L la un a§a-zis test de incredere §i, apoi, i?! inchipuie ca ar putea 
intelege ori descifra planurile lui Dumnezeu. 

8,16 „zalog": luSnd un gaj de la un datomic, il obligi sa restituie datoria la termenu! 
fixat. Cele cinci zile acordate lui Dumnezeu pentru a-§i manifesta ocrotirea sunS ca o 
somatic ♦ „convins sa se razgandeasca": unii traducatori emendeaza gr. Sicaxao) Tn 
SiapToo), „a pacali, a amfigi", prin analogic cu pasajul asemanator din Num. 23,19. 
8,20 ludit nu combate conceptia deuteronomista despre fapta §i rasplata, ci, in numele 
acesteia, arata ca poporul nu are a se teme de pedeapsa divina. 
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noi n-am cunoscut alt Dumnezeu tn afarS de El; drept care nadajduim ca 
nu ne va privi cu dispre| nici pe noi, nici pe [vreunul] din neamul nostru. 

Caci daca noi vom fi cuceriji, va fi astfel cucerita toata ludeea, iar [Laca- 
§ul] nostru sfant va fi jefUit ^i [Dumnezeu] va cere de la sangele nostru 
rascumparare pentru pangarirea lui; ^^ iar uciderea fratilor nojtri 51 robirea 
pamantuiui §i pustiirea mo§tenirii noastre le va intoarce asupra capului nostru 
in mijlocul neamurilor, oriunde vom robi §1 vom fi spre sminteala ji batjocura 
in fata celor ce ne vor fi dobandit. ^^ Caci robia noastra nu va duce la [reca- 
patarea] bunavointei, ci Domnul Dumnezeul nostru va preface tn ocara. 

§i acum, frajilor, sa aratam fratilor no§tri ca sufletul lor atarna de al 
nostru, iar cele sfinte, §i templul 51 altarul, se sprijina pe noi. ^^ In ciuda 
tuturor acestor lucruri, sa mul^umim Domnului Dumnezeul nostru, care ne 
tncearca ia fel ca §i pe parintii no§tri. ^^ Aminti^i-va cele pe care le-a facut 
cu Avraam §i cele cu care 1-a incercat pe Isaac §i cele ce i s-au !ntamplat lui 
lacob in Mesopotamia Siriei, pe c^nd pa§tea oile lui Laban, fi-atele mamei 
lui. §i nu s-a razbunat pe noi, a§a cum i-a ars pe aceia pentru cercetarea 
inimii lor, ci spre in^eleptire ii pedepse§te Domnul pe cei care se apropie de 
El." Iar Ozias i-a spus: „Toate cate ai zis le-ai rostit cu inima buna §i 
nimeni nu se va impotrivi cuvintelor tale; ^^ caci nu de astSzi este vadita 
in^elepciunea ta, ci de la inceputul zilelor tale tot poporul \\-a cunoscut 
priceperea, dupa cum buna este plasmuirea inimii tale. ^° Dar poporul e tare 



8,22 „oriunde"; gr. oC eav, tumura care apare de obicei in traducerile cartilor sfinte, 
unde pronumele relativ in genitiv ov este folosit adverbial, „Tn orice loc", iar eav are 
valoarea lui av pentru a marca eventual itatea. ♦ „spre sminteala §i batjocura", gr. ei? 
jipooKOfiixa KOI oveiSog: ludit folose§te acela§i argument ca Moise in Ex. 32,12. 

8.24 Eroina vorbe§te despre Betulia ca despre ultimul punct de rezisten^S al iudaismului 
in fata invaziei asiriene. 

8.25 Concluzia luditei, de un stoicism alimentat cu exemple din Gen. 22,1-14; 28-31, 
este total diferita de judecata batrSnilor; Dumnezeu, departe de a-gi pedepsi poporul, TI 
supune §i de data aceasta la o mare incercare de credinja (cf. aceea§i idee !n Prov. 3,12, 
Sir. 11,5-10). 

8.29 ludit devine. In discursul lui Ozias, echivalenta personajului alegoric foarte popular 
in literatura intertestamentara §i sapienfiaia: Intelepciunea (cf. Prov., passim). Eroina, 
degi tSnara, este tnzestrata deopotriva cu Tntelepciune (gr. ao<tiia) §1 cu pricepere, 
iscusinta (gr. oitveoit;). Ambele Tnsusiri ale luditei sunt „plasmuite" (gr. TiXctaixa) dupa 
metafora iudaica, in inima ei (gr. KCtpSia). 

8.30 Ozias §tia ca juramdntui o data depus nu mai putea fi desfacut (cf. Jud. 1 1,30-40). 
De aici §i un anumit dramatism al personajului, care, de§i l^i da seama ca a gre§it, nu 
mai poate da inapoi. Modelul biblic pentru Ozias a fost lephthae. 
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Insetat §i ne-a silit sa facem dupS cum le-am vorbit §i s5 luim asupra 
noastra un juram^nt pe care nu-1 vom cSlca. ^' §i, acum, roaga-te pentru 
noi, caci e§ti femeie evlavioasa, ^i Domnul ne va trimite ploaie pentru 
umplerea rezervoarelor noastre ji nu vom mai duce lipsa." ^^ §i ludit le-a 
spus: „Asculta|i-ma §i voi face un lucru care va ajunge din neam in neam la 
fiii poporului nostru. ^^ Voi sa stafi la poarta In aceasta noapte, iar eu voi 
ie?! Tmpreuna cu slujnica mea de incredere §1 in zitele dupa care afi spus ca 
vefi preda du^manilor no^tri cetatea, Domnul il va cerceta pe Israel prin 
mSna mea. ^'' Iar voi sa nu cautati sa aflaji fapta mea, caci nu va voi spune 
pana nu se vor implini cele pe care le fac eu." ^^ §i Ozias §1 conducStorii 
i-au spus: „Mergi in pace §i Domnul Dumnezeu [sa fie] in fafa ta spre 
razbunare asupi 
la posturile lor. 



razbunare asupra du§manilor no§tri." ^* §i, intorcandu-se din cort, s-au dus 



9 * ludit a cazut cu fata [la pamint], ^i-a pus cenu5a Tn cap gi §i-a desco- 
perit sacul pe care-1 imbracase; §i chiar atunci se aducea in lerusalim, tn 
Casa lui Dumnezeu, tamaierea de seara; §1 ludit a strigat cu glas mare catre 
Domnul §1 a spus: „Doamne Dumnezeul parintelui meu Simeon, caruia 
i-ai dat in mSna sabia pentru razbunarea asupra strainilor care au desfScut 
cingatoarea fecioarei spre intinare §i i-au dezvelit coapsa spre ru§ine §i i-au 
pangarit pantecele spre ocara. Caci Tu ai spus: «Aceasta nu va ramane a§a», 
iar ei au fScut-o; ^ pentru acestea i-ai dat pe conducatorii lor la moarte §i 
patul lor, ru§inat de amagirea lor, [1-ai] amagit pana la sange §i i-ai lovit pe 



9,1 inainte de a-$i pune planul tn aplicare, ludit !nalt& o rugSciune. Semnul d intenfia 
eroinei este legitime tl reprezintS tocmai simultaneitatea rug^iunii ei cu arderea tam&iei 
in Templu. 

9^-5 „cingatoarea": edifia Rahlfs, urmand manuscrisele, are 6X.\xTav \n\Tpav, „au desf5- 
cut pSntecele"; dar cum „pantecele" apare ?i mai jos ca ultim termen a! unei gradatii, 
majoritatea exege^ilor presupun cS este vorba de o confuzie de copist intre doua cuvinte 
care se pronuntau identic la vremea aceea §i ca aici ar trebui citit . . .(iitpctv, „brSu, cingS- 
toare". „A dezlega cingatoarea" este o expresie trecventa pentru a desemna casatoria, 
dar §i violul. ♦ ;,[l-ai] amagit p&na la sSnge": e vorba de pedepsirea prin amagire a lui 
Sichem, care o violase pe Dina. ♦ AI doilea indiciu al legitimitatii misiunii luditei este 
raportarea ei la razbunarea Dinei de catre tra|:ii ei Levi ^i Simeon (Gen. 34). Numai ca 
ludit nu se identifica direct cu Dina, fecioara siluita, ci cu razbunatorul tratc al acesteia, 
Simeon, a carui descendenta indepartata este (NRSV). ♦ „Aceasta nu va r&mSne a§a": 
ludit a citat intocmai spusele fra^ilor Dinei, la auzul vc§tii ca aceasta flisese pSngarita 
(Gen. 34,7). 
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robi data cu stapSnii §i pe stapani pe tronurile lor * §i le-ai dat pe femeile 
lor spre jefuire ^i pe fiicele lor spre robie §i toate prSzile lor spre impartire 
intre fiii iubiji de Tine, ei, care au fost plini de ravna pentru Tine §i s-au 
sc^rbit de pangSrirea sangelui lor $i Te-au chemat in ajutor pe Tine; 
Dumnezeule, Dumnezeul meu, pleaca-^i urechea §i la mine, vaduva. ^ Caci 
Tu le-ai fScut pe cele dinaintea acelora, §i pe acelea, ji pe cele urmatoare, §1 
pe cele de acum, §i pe cele ce urmeaza le-ai gandit §i s-au intamplat cele pe 
care le-ai planuit; ^ §1 s-au Tnfajijat cele pe care le-ai hotarat $i au spus: 
«Iata, suntem de fata.» Caci toate caile Tale sunt pregatite, §i judecata Ta e 
prevazatoare. ^ Caci, lata, asirienii s-au inmultit in oastea lor, s-au i^lit cu 
calul §i caiaretui lor, s-au mandril cu brajul pedestrajilor, §i-au pus nadejdea 
in scut, in suli^a, in arc §i in pra§tie §i n-au §tiut ca Tu e§ti Domnul care 
zdrobe§te razboaiele. ^ Domnul este numele Tau. Tu, love§te forta lor cu 
puterea Ta §i doboara taria lor in mania Ta; caci §i-au pus in gand sa 
pSngareasca laca§ul Tau sfant, sa intineze cortul unde odihne^te numele 
slavei Tale, sa doboare cu fierul comul altarului Tau. ^ Prive§te la trufia lor, 
trimite mania Ta peste capetele lor, da in mana mea, a vaduvei, puterea 
pentru ce am planuit. Love§te-l prin amagirea buzelor mele pe rob 
deopotriva cu stapanul, §i pe stapan deopotriva cu slujitorul lui, sfSrama-le 
trufia printr-o m^na de femeie. " Caci taria Ta nu sta in numar, nici puterea 
Ta in cei ce sunt puternici, ci Tu e§ti Dumnezeul celor smeri^i, e§ti ajutorul 



9,4 „au fost plini de rfivna pentru Tine", gr. e^Ti^oKTOv tov tl,f\k6v ooij, liit. „au ravnit 

rfivna Ta" - semitism. 

9,6 Judecata Ta e prevazStoare": gr. li icpioit; oou ev KpOYvcooei, litt. ,judccata Ta - 

in pre§tiinta". ♦ Personificarea evenimentelor care confirma prin viu grai planul lui 

Dumnezeu este un procedeu specific literaturii sapientiale §1, de asemenea, un produs de 

aculturatie iudeo-elenistic. 

9,7-8 „Domnul care zdrobejte razboaiele. Domnul este numele Tau": ludit citeaza din 

Ex. 15,3. ♦ „cu fierul": gr. oiStipw; de fapt, cu sabia. ♦ „comul altarului", gr. to icepCK; 

Tou BuoiaoTTipiou: altarul pentru arderile de tot din Templu avea, In cele patru colturi, 

cfite ridicatura in formS de com (Ex. 27,2). Distrugerea unui slngur com insemna 

profanarea intregului altar. 

9.10 „aniagirea", gr. cmaiti: ludit se roaga sa primeasca elocinja. Dumnezeu i-a mai 
intarit §i pe al^ii cu puterea cuvantului tngelator (c/ 2Par. 18,19-21). In cartea luditei 
poate fi tnca un indiciu al aculturajiei iudeo-eleni slice. 

9.11 Concep^ia conform careia Dumnezeu, atot§tiutor §i atotputemic, este, in acela§i 
timp, protectorul celor slabi, cazuti §1 Itpsifi de mijloace provine din teologia celui de-al 
doilea Templu, dar §i de la unii profe^i (Amos, Sofonia). 
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celor mici, apfU^torul celor slabi, ocrotitorul celor parasi^i, izbavitorul celor 
fSra nadejde. Da, da, Dumnezeule al tatalui meu §i Dumnezeul mojtenirii 
lui Israel, StapSne al cerurilor gi al pamantului, Creator al apelor, Imparat al 
Jntregii Tale zidiri, pleaca-ti urechea la rugaciunea mea '^ §i da-mi cuvant 
amagitor care sa-i raneasca §i sa-i loveasca pe cei care au urzit cruzime 
Impotriva legamantului Tau, §1 a easel Tale sfin^ite, §i a muntelui Sion, §i a 
casei stapanirii fiilor Tai. ^^ §i fS sa se §tie in tot neamul Tau §i Tn orice trib 
ca Tu e§ti Dumnezeu, Dumnezeul a toata puterea §1 taria; §1 nu este alt 
aparator al poporului lui Israel in afara de Tine." 

10 ' §i a fost a§a: cand [ludit] s-a oprit din strigarea catre Dumnezeu! 
lui Israel §i a sfar^it toate aceste cuvinte, s-a ridicat de jos §1 a chemat 
slujnica sa de incredere §i a coborat in casa, unde T§i petrecea timpul in 
zilele de sabat §i in zilele de sarbatoare ^ §i §i-a desfScut sacul pe care-1 
imbracase §i a lepadat hainele vaduviei sale; §i-a imbaiat trupul cu apa, s-a 
uns cu miresme tari, ?i-a pieptanat parul capului, 1-a legat cu o panglica, ^i-a 
pus hainele de sarbatoare cu care se imbraca pe cand traia barbatul el 
Manasses, ^ ^i-a luat sandale in picioare, §i-a pus colierele, bra^arile, inelele 
§\ cerceii, §1 toata podoaba el §1 s-a infrumusetat foarte, ca sa ademeneasca 
ochii barba^ilor care ar vedea-o. ^ §i i-a dat slujnicei sale de incredere un 
burduf de vin §1 un urcior de ulei §i a umplut o desaga cu graun^e de orz, cu 
turte de fructe uscate §i cu p§ini din fSina curata §i §i-a strans toate vasele ei 
§i i le-a pus in spate. §i au ie§it pe poarta cetatii Betulia, .unde i-au gSsit 
stand pe Ozias §i pe batranii cetajii, Chabris §i Charmis. ^ Cand au vazut-o, 
schimbata la chip §i cu alt vejmant, s-au minunat foarte de frumusejea ei §i 
i-au spus: ^ „Dumnezeul parin^ilor no§tri sa-Ji fie binevoitor §i sa impli- 
neasca planurile tale spre mandria fiilor lui Israel §1 inaltarea lerusalimului." 



10.2 „dejos": /(//. „din cadere/prostemare". 

10.3 ludit se tnarmeazS de razboi cu propria-i frumusete. ♦ Scenele de imbaiere sunt destui 
de frecvente tn literatura celui de-al doilea Templu (cf Ester §i Suzana). Autorul sacri- 
fice de dragul acestui motiv coerenja interna a povestirii: ludit se spaia cu ^a, or apa nu 
mai era aproape deloc in Betulia. ♦ „hainele de sarbatoare", litt. „hainele veseliei sale". 
10,5 Eroina T§i ia mSncare §i bauturS de acasa, pentru a nu fi nevoita sa se spurce cu cele 
oferite de pagSni (c/gi Dan. 1,8-16). ♦ „a strans", gr. nEpieSiTiXoKTe, lilt. „a dublat" - 
expresie neclara: afostpusa in legaturacu IRg. 25,18, unde se vorbe§te de doua vase. 
10,7 De aici tnalnte, impresia constanta pe care o va stSmi ludit va fi uimirea totala a 
barba(ilor In fafa frumuseTii ei. 
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' Ea s-a tnchinat lui Dumnezeu §i le-a spus: „Porunciti sS mi se deschida 
poarta ceta^ii §i voi ie§i pentru indeplinirea cuvintelor pe care le-a^i grait cu 
mine", iar ei le-au poruncit tinerilor sS-i deschida, aja cum a spus. "^ §i au 
fScut intocmai. §i a ie§it ludit, ea §i slujnica ei Tmpreuna cu ea; iar barba^ii 
ceta^ii urmareau cu privirea de departe pana cand a coborat muntele, p^nS 
cand a strabatut valea §i nu se mai zSrea. ' ' Eie mergeau drept inainte in 
vale §i le-a ie§it in cale tntaia straja a asirienilor. '^ Au luat-o §i au intre- 
bat-o: „A cui e?ti §i de unde vii §i unde te duci?" Ea a spus: „Sunt fiica a 
evreilor §i fug de la ei, caci ei urmeazS sa va fie da^i ca prada; ^^ vin tn fata 
lui Olophemes, comandantul suprem al o§tirii voastre, pentru a-i da de §tire 
cu vorbe adevSrate - ti voi arata in fa^a lui un drum pe care sa mearga §i sa 
puna stapanire pe tot ^inutul muntos fSra sa piarda din oamenii lui nici un 
trup §i nici o suflare de viaja." ^^ Cand barba^ii au auzit cuvintele ei §i au 
luat aminte la fata ei - era Tnalntea lor uimitoare in fiiimusete -, i-au spus: 
^^ „Ti-ai izbavit sufletul grabindu-te sa cobori in fa^a domnului nostru; ^i 
acum indreapta-te spre cortul lui, iar cativa dintre noi te vor tnsoti pentru a 
te incredinta in mainile lui; '^ iar cand vei sta in fa^a lui, sa nu te temi tn 
inima ta, ci da-i de veste cum ai spus, iar el se va purta bine cu tine." ^^ §1 



10.9 ludit se tnchina pentru ultima oarS Tnainte de raarea incercarc: gestul echivaleazS cu 
incredjntarea ei totata in mainile Domnului. 

10.10 Coborarea celor douS femei din cetate, pfina la disparitia lor din raza privirii, are 
putemicele semnificatii simbolice ale unei catabaze clasice. ♦ fnsotitoarea luditei, numita 
pans acum „slujnica de incredere": gr. appa, devine aici, prin diminutivare, 7ica6i<jKTi, 
lilt. „slujnicuta", „copiia". Chiar daca termenul desemneaza condifla umilS a fetei, el 
induce, tn acela?i timp, o afectivitate sporitS faja de aceasta credincioasa anonima. 

10.11 „intaia straja", gr. 7ipo<t)uXcncTi : o patrula dintr-un avanpost. 

10.12 De la prima intalnire cu asirienii, ludit iji intra in rol §i i§i faure§te discursul 
in§elator §i ironic. ♦ „fiica a evreilor": gr. Q^yya%r\p xdv Eppaiwv. Prima „Tn5eiaciune" 
vine data cu declinarea identitatii eroinei: ea nu marturise§te ca este o israelitS, termen 
cu puternice conotatii najionaliste §1 religioase, ci i§i spune, cu un termen peiorativ §i 
lipsit de conotatii religioase, „fiica a evreilor", adicS „a unor israelifi de mSna a doua, 
slujitori ai israelitilor" (c/ IRg. 13,3 nota). ♦ „prada": litt. „mancare". 

10.13 „ffira sa piarda": Hit. „fara sa lipseasci la apel". ♦ „trup... suflare de via{a""semi- 
tisme ce evoca vocabularul din Gen. 1 §i 2. 

10,15 „sufletur', gr. ti \|n)XT|: calc obi§nuit in greaca LXX dupa expresia ebraica: in 
sens comun, „viata". ♦ „domnului", gr. toO Kuplotj: termenul permite dubla interpretare 
a expresiei: tn sensul literal (replica soldatului asirian) termenul il desemnea^ pe 
Olophemes, in sensul ascuns (discursul general al autorului), cuvantul trimite la 
Dumnezeul lui Israel, tn mSinile CSruia s-a tncredin^at ludit, 
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au ales dintre ei o sutS de oameni §1 i-au dat ca tnsotitori ei ji slujnicei sale 
de incredere 51 acejtia le-au dus la cortul lui Olophemes. '^ §i au inceput sa 
se adune din toata tabara, caci se vestise prin corturi sosirea ei ; au venit ?{ 
au inconjurat-o pe cand statea in fa^a cortului lui Olophemes, p^a sS i se 
dea de veste despre ea. '^ §i se minunau de frumusetea ei §i de la ea se 
minunau de fiii lui Israel; §i spuneau unul catre altul: „Cine va disprefui 
acest popor, care are in el astfel de femei? Nu-i bine sa fie lasat in viafa nici 
macar un singur om dintre ei: daca ar fi lasaji, ar putea sa Tn§ele intreg 
pamantul." ^° §i au ie§it cei care dormeau alaturi de Olophemes 5! to^i 
slujitorii lui 5i au dus-o in cort. ^' Olophemes se odihnea pe patul lui sub 
plasa de t^n^ari, care era din purpura §i aur, impodobita cu smaralde §i 
pietre scumpe. I-au dat de §tire despre ea, §1 el a ie§it in tinda cortului 51 
facie de argint erau purtate inaintea lui. ^^ lar c^nd ludit a ajuns in fa^a lui §i 
a slujitorilor lui, to|i s-au minunat de frumusejea chipului ei; ea s-a plecat 
inaintea lui cu fa^a [la pamant], iar robii lui au ridicat-o. 

11 ' §i Olophemes i-a spus: „indrazne§te, femeie, nu te teme in inima 
ta, caci eu nu am fScut rau nici unui om care-a ales sa-i slujeasca lui 
Nabucodonosor, regele Intregului pSmant. ^ §i acum, popoml tau care 
locuiejte in finutul muntos, daca nu m-ar fi dispre^uit, nu mi-a? fi ridicat 
sulita impotriva lor; ei singuri §i-au fScut aceasta. ^ §i acum, spune-mi de ce 
ai fugit de la ei §i ai venit la noi; caci ai sosit spre izbavire; mdrazne§te, vei 
trai in aceasta noapte §i de acum incolo; ^ caci nimeni nu-^i va face rau, ci 
ifi va face bine, a§a cum se intampla cu slujitorii stapanului meu, regele 
Nabucodonosor." ^ 5' ludit i-a spus: „Prime§te cuvintele roabei tale §i sa 



10,21 Despre luxul exorbitant din corturiie suveranilor orientali, cf. Diodor, Biblioteca, 

37,35. 

10,23 inchinarea In fa^a suveranilor sau demnitarilor orientali devenise mai degraba 

dovada de buna cre§tere, decSt un gest ritual. ludit intelege semnificatia civiia a proster- 

narii §i se supune uzanjei, pentru a nu da nimic de bSnuit. 

11.2 Olophemes se refera la reflizul aliatilor occidental! de a-i da ajutor lui Nabucodonosor 
!n razboiul cu sirienii (lud. 1,7) §i la campania de pedepsire pe care conducea impo- 
triva acestora. 

11.3 Capetenia asiriana insista sa Incurajeze pe femeia aceasta neinfricata. Ironia devine 
un procedeu din ce in ce mai folosit Tn carte. 

11,5-6 ludit apeleaza din nou la ambiguitatea termenului „domnur' (gr. Kupioq). 
Capetenia §i ceilalji asirieni Tnteleg ca ludit se refera la Olophemes, iar ea nu pacatuia, 
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grdiascS slujnica ta in fafa ta - nu voi vesti minciuna domnului meu in 
aceasta noapte. §i, daca vei urma cuvintele slujnicei tale, Dumnezeu I§i va 
duce la bun sfar§it lucrarea cu tine, iar domnul meu nu va da gre? in 
planurile sale. Caci viu este Nabucodonosor, regele intregului pamant, §i 
vie este puterea lui, el care te-a trimis pentru indreptarea fiecSrui suflet, caci 
nu numai oamenii Ti slujesc datorita tie, ci 5i fiarele pamantului, §i vitele, §i 
pasSrile cerului vor trSi, datorita puterii tale, pentru Nabucodonosor §i pentru 
toata casa lui. Noi am auzit de Tn|elepciunea ta §i de iscusin|a sufletului 
tau §1 s-a dus vestea pe tntreg pamantul ca numai tu e§ti bun in intreg rega- 
tul §1 putemic prin §tiinja §i uimitor in me§te§ugul razboiului. ^ Cat despre 
cuvantarea pe care a rostit-o Achior Tn sfatul tau, noi am auzit vorbele lui, 
caci oamenii din Betulia 1-au cru^at, iar el le-a dat de §tire toate cate le-a 
grait cu tine. ' De aceea, stapane doamne, nu ocoli cuvantui lui, ci a§aza-l 
in inima ta, caci este adevarat; caci neamul nostru nu este pedepsit, sabia nu 
are putere asupra lor, dacS nu vor pacatui faja de Dumnezeul lor. " §i, 
acum, pentru ca stapanul meu sa nu fie invins ji neputincios, moartea va 
cadea peste fafa lor; pacatui i-a cuprins pentru ca-L manie pe Dumnezeul 



gfindindu-se, desigur, la Dumnezeu. GSndul luditei sc confirm^ in v. 6, in care ea mar- 
turise§te deschis ca Dumnezeu !§i va implini planul cu Olophernes. Valoarea ambigua a 
frazei il induce insa in eroare pe asirian, care este sigur de o soarta favorabila. 

11.7 „viu este Nabucodonosor [...] §i vie este puterea lui", gr. ^fi yop pa<nXe'U(; NaPouxo- 
Sovooop [...] KQi C,x\ TO Kpccioi; ccuToO: formula semitica de urare §i de juramEint frecventa 
in LXX. ♦ ludit mizeazS pe efectui „magic" al laudei §i, la prima vedere, exagereaza. 
Uniicomentatoriaucomparat-ocufemeiadinThecoa(c/ 2Rg. 14,17 §inota). 

11.8 „iscusinta", gr. jcovo-upYeuijata, litt. ..iscusinfele": sufixul §i forma de plural 
sugereaza faptele ce izvorasc din insu§ire. ♦ „me§te§ugul": e vorba de strategic, dar §i de 
expedi^iile de razboi. 

11.9 „Cat despre {/iH. §i acum) cuvSntarea . . . noi am auzit vorbele": anacolutui este pre- 
zent §i in greaca: Kcd vuv 6 Xoyoq ... fjicoijoatiev ta piiiiara aurou. 

11.10 ludit formuleaza cu maxima claritate conceptia deuteronomista a retributiei 
divine. Totu§i, afirmand-o, are in vedere un alt plan decat Achior. 

11,11-12 Discursul legalist al luditei era menit sa il impresioneze pe Olophernes. Nu e 
foarle limpede la ce se refera interdicfia. Era interzis sa fie mancate vitele moarte §i pri- 
mii nascufi ai turmelor. Vulg. infelege ca era vorba de consumarea sangelui. La fel, con- 
sumarea primelor roade ale grdnclor, destinate preofilor ?] levifilor, era strict interzisa de 
legea mozaica (cf. Lev. 17,10-16 §i, respectiv. Num. 18,8-32). Totu§i, in perioada maca- 
beica, unele dintre aceste dispozilii legale au fost suspendate in caz de maxima necesi- 
tate (IMac. 2,29-41). Versetul 14 face aluzie la asemenea practici de dezlegare de legea 
stramojilor, incuviintate de preojii de la lerusalim. 
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lor ori de cSte ori fac ceva necuvenit. ^^ De vreme ce le-a lipsit hrana §i U 
s-a impu^inat toata apa, ei au hotarat sa puna m&ia pe vitele lor 51 au hotarSt 
sa se ospateze cu toate cele pe care Dumnezeu le-a poruncit prin legile Lui 
sa nu le manance. '^ §1 pSrga grtului §i zeciuiala din vin §i untdelemn, pe 
care le-au pastrat, sfinfindu-le pentru preotii care se afla in lerusaiim inaintea 
fetei Dumnezeului nostru, au hotarat sa le foloseasca, [de§i] in privinta lor e 
hotarat ca nimeni din popor nici macar sa nu le atinga cu mainile. ^^ §i au 
trimis la lerusaiim - caci ^i locuitorii de acolo au fScut acestea - oameni 
care sa le aduca tngaduin^a din partea sfatului batranilor. ^^ §i va fi a§a: 
daca li se va aduce veste §i ei vor face [astfel], l^i vor fi dati spre pieire Jn 
ziua aceea. '^ Prin urmare, eu, roaba ta, afiand toate acestea, am fugit de la 
ei, iar Dumnezeu m-a trimis sa fac impreuna cu tine lucruri de care se va 
mira tntreg pamantul, toti cei care le vor auzi. '^ Caci roaba ta este cinsti- 
toare de Dumnezeu §i 11 sluje§te zi ji noapte pe Dumnezeul cerului; §i acum 
voi ramane la tine, stapane al meu, ji roaba ta va ie$i noaptea In vale §1 ma 
voi ruga lui Dumnezeu, iar El Tmi va spune cand aceia ^i-au savSr^it pacatele. 
§i voi veni §1-^1 voi dezvaiui [faptele], iar tu vei ie§i cu toata oastea §i 
nimeni dintre ei nu-fi va sta in cale. '^ $i te voi duce prin mijlocul ludeii 
pana in fa^ lerusalimului §i voi a§eza tronul tSu in mijlocul lui, iar tu li vei 
mana ca pe ni§te oi care n-au pastor §i nici un caine nu va marai pe limba 
lui in fa^a ta; acestea mi s-au grait dupa pre?tiinta mea §1 mi s-au vestit §i 
am fost trimisa sa-fi dau de §tire." ^° Cuvintele ei au placut lui Olophemes 
§i tuturor slujitorilor lui; s-au minunat de in|elepciunea ei §i au spus: ^' „0 
astfel de femeie cu chip frumos §i §tiinta a cuvintelor nu se afla de la un 
capat la altul al pamantului." ^^ §i Olophemes i-a spus: „Bine a fScut 
Dumnezeu trimitandu-te in fata poporului, pentru a da putere mainilor 
noastre ji pierzanie celor care-l dispretuiesc pe stapanul meu. ^^ Iar tu e^ti 
placuta la Tnfati5are §i buna la cuvinte; §i daca vei face dupa cum ai spus, 
Dumnezeul tau va fi Dumnezeul meu, iar tu vei locui in casa regelui 
Nabucodonosor §i vei avea faima pe tot pamantul." 



11,16 Faptele mari pe care le anunta ludit pe un ton profetic Inzestrat cu aceea^i ambi- 

guitate sunt bine primite de Olophemes (v. 20). La ironia personajului feminin se adaugS 

tnga aici §i auloreferentialitatea subtiia a autorului sacru. 

11,19 „nici un caine nu va mSrSi pe limba lui", gr. ou ypu^Ei. kijwv Tfj yXaaaw ouToii: 

acela^i verb este folosit §i in lis. Nav. 10,21, tnsa aplicat oamenilor. 

1 1,23 „Dumnezeul tau va fi Dumnezeul meu": exprimarea lui Olophemes este ambiguft. 
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12 ' $i a poruncit sS o duca acolo unde erau a§ezate vasele lui de argint 
§i a oranduit sS i se tntinda o masa din bucatele lui §i sa bea din vinu! lui. 
^ Dar ludit a spus: „Nu voi manca din acestea, ca sa nu se i§te vreo sminteala, 
ci imi vor fi de ajuns cele pe care le-am adus cu mine." ^ §i Olophemes i-a 
spus; „Daca se vor sfar§i cele pe care le ai cu tine, de unde vom aduce sa-^i 
dam allele la fel? Caci nu-i nimeni din neamul tau impreuna cu noi." ludit 
i-a spus: „Viu este sufletul tau, stapane al meu, caci roaba ta nu va termina 
cele pe care le are cu ea pana cand Domnul va face prin m^na mea cele 
pianuite." ^ Atunci slujitorii lui Olophernes au condus-o in cort §i ea a 
dormit pana la miezul noptii; §i s-a sculat la straja din zori. ^ §i a trimis la 
Olophemes spun^nd: „Sa dea porunca stapinul meu ca roaba ta sa fie lasatS 
sa iasa la rugaciune"; ^ §i Olophemes a poruncit garzilor de corp sa n-o 
Jmpiedice. §i ea a ramas in tabara trei zile; iar noaptea mergea in valea 
Betuliei §i se spaia tn tabara la izvorul de apa; §i cand se intorcea, se ruga 
Domnului Dumnezeului lui Israel sa-i indrepte calea pentm ridicarea fiilor 
poporului Sau; ^ ji, intorcandu-se curata, ramanea Tn cort, pana cand Ti era 
adusa hrana ei catre seara. 

^^ §i a fost a§a: in ziua a patra, Olophemes a dat un ospaj numai pentm 
robii lui; n-a trimis sa pofteasca pe nimeni dintre dregatori. " §i i-a spus 



12^ „sminteala", gr. okovSoXov, litt. „piatra de poticnire": din nou un termen cu 
semnificatie ambigua In context: fiecare dintre partenerii dialogului intelege altfel sensul 
acestui cuvant. ludlt se teme ca nu cumva, mancand din hrana impurS a lui Olophemes, 
s5-§i z5d5miceasca misiunea. Olophernes spera ca, respectSnd restrictiile alimentare ale 
eroinei, s5 fie condus de Dumnezeul acesteia in cetate. ♦ Comentatorii au remarcat 
contrastui putemic intre senzualitatea aparenta a eroinei §i austeritatea ei alimentara. In 
spiritui aulentic al legii mozaice (NRSV). 

12.4 „viu este sufleiul tau", gr. ^fj x\ vuxn ocu: formula de juramSnt. ♦ ludit da una 
dintre cele mai ironice replici din intreaga carte. 

12.5 „straja din zori": de fapt, ultima straja a noptii, Incepea la ora dou5 dimineaja. 
12,6-7 ludit i§i continua, noaptea, viafa ascetica pe care o ducea in Betulia: spalSrile la 
izvor, insotite de rugaciune, erau spaiari rituale. Eroina se curaja in fiecare noapte de 
impuritatea vietii cotidiene in mijlocul paganilor. In acelaji timp, obi§nuindu-i pe cei din 
tabara cu ie§irile sale nocturne, l§i pregatea plecarea definitiva. 

12.9 „!ntorcandu-se curata, ramanea..." se poate intelege §i „intorc&ndu-se, rSmanea 
curata...". 

12.10 „numai pentru robii lui": petrecerea avea un caracter strict privat. Cei neinvitati erau 
capeteniile militare din subordinea lui Olophemes, singurii care ii puteau asigura paza. 

12.11 „Bagoas": nume pers prin care erau desemnati eunucii de la curte {cf. Plinius, 
Naturalis Historia, 13,41). Numele nu 11 indivldualizeaza pe slujba^ul asirianului, ci li 
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eunucului Bagoas, mai-mare peste toate ale lui: „Du-te §i tnduplec-o pe 
femeia evreicS, care se afla la tine, sa vina la noi, si manance §1 sa bea 
impreuna cu noi; caci, iata, va fi o ru§ine pentru noi daca vom lasa si 
piece astfel de femeie fara sa fi stat de vorba cu ea; caci, daca n-o vom 
atrage, se va rade de noi." ^^ Bagoas a plecat din fata lui Olophemes, a 
intrat la ea §i i-a spus: „Sa nu §ovaie slujitoarea cea frumoasa sa vina la 
stapanul meu, sa fie slavita in fata lui §i sa bea vin cu noi cu bucurie §i sa 
ajunga in aceasta zi ca o fiica a fiilor lui Assur, din cele care se afla in casa 
lui Nabucodonosor." ''' lar ludit i-a spus: „Cine sunt eu sa ma Tmpotrivesc 
domnului meu? Caci tot ce va fi plScut in ochii lui ma voi grabi sa fac, §i 
acest lucru va fi pentru mine o bucurie pana in ziua morjii mele." ^^ % 
ridicandu-se, s-a Tmpodobit cu ve§mintele §i cu toata gateala femeiasca, iar 
roaba ei a mers tnainte §i i-a a§temut in fa^a lui Olophemes pe pamant blana 
pe care o primise de la Bagoas pentru traiul ei zilnic: spre a manca a§ezata 
pe ea. ludit a intrat §1 s-a ajezat, iar inima lui Olophemes ^i-a ie§it din 
sine pentru ea; sufletul lui s-a zguduit §1 ardea de dorin^a sa fie tmpreuna cu 
ea; pandea prilejul s-o ademeneasca inca din ziua in care o vazuse. '^ §i 
Olophemes i-a spus: „Bea ?i vesele§te-te impreuna cu noi." '^ §i ludit i-a 
spus: „Voi bea, stapane, caci viaja mea a fost preamarita astazi mai mult 
decat in toate zilele de la na§terea mea." '^ §i luand, a mancat §i a baut 
in fata lui cele pe care i le pregatise roaba ei. ^^ §i Olophemes a fost fer- 
mecat de ea §i a baut foarte mult vin, cat nu bause niciodata intr-o zi de 
cSnd se nascuse. 

13 Iar cand s-a fScut seara, robii lui s-au grabit sa piece. Bagoas a 
inchis cortul pe dinafara ^i i-a Tndepartat din faja stapanului sau pe cei care 
erau acolo, iar ei au plecat sa se culce, fiindca erau cu totii rup|i de oboseaia 



delimiteaza numai categoria. Acest eunuc avea in grijS haremul comandantului {cf. §i 
Est. 2,2). 

12.12 „stat de vorba": eufemism {cf. Suz. vv. 54 §i 58). 

12.13 „fiica a fiilor lui Assur": Bagoas !i cere luditel sa devina amanta lui Olophemes. 
Invitatia nu are nici o conotatie religioasa. 

12.14 Continua conftizia voita indusa de folosirea termenul „domn". De fapt, ludit !§i 
reafirma devotamentul pentru Dumnezeul lui Israel. 

12,18 Discursul ambiguu al luditel atinge Ireapta cea mai tnalta: ea se gSnde^te la scopul 

misiunii ei care este aproape de Implinire. 

13,1 Bagoas „a tnchis" cortul pe dinafara cu corzile exterioare care strajuiau intrarea. 
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datorita ospa^lui indelungat. ^ Numai ludit a fost tSsata In cort, iar 
Olophemes era prSvalit pe patul s^u; cSci de jur imprejurul sau era vin 
varsat. ^ ludit i-a spus roabei sale sa stea afara din odaia ei de culcare ^i si 
a§tepte ie§irea ei, ca in flecare zi, caci i-a spus cS. va ie$i pentru rugaciune; 
§i lui Bagoas i-a vorbit cu acelea§i cuvinte. ^ §i toti au plecat din fata [ei] §i 
n-a mai rSmas nimeni in dormitor, de la mic la mare; §i ludit, stand langa 
patul lui, a spus in inima ei: „Doamne, Dumnezeul a toatS puterea, privejte 
in ceasui acesta la faptele mainilor mele pentru inSl^area lerusalimului; 
^ cSci acum este vremea sa al grija de mo§tenirea Ta §i sS impline§ti infap- 
tuirea mea pentru nimicirea du§manilor care s-au ridicat impotriva noastra." 
^ §i, apropiindu-se de stalpul patului, care se afla la capul lui Olophemes, a 
luat sabia lui ^ §i, apropiindu-se de pat, i-a apucat de parul capului §i a spus: 
„Intare§te-mft, Doamne, Dumnezeul lui Israel, in ziua aceasta!" §i 1-a lovit 
de doua ori in gat cu [toata] puterea ei §i i-a luat capul de pe el. ^ §i i-a 
rostogolit trupul din pat §i a luat plasa de pe stalpi; §i, dupa pu^in timp, a 
ie§it §i i-a dat slujnicei sale de incredere capul lui Olophemes, iar ea 1-a 
pus in desaga cu mancare. §i amandouS au ie§it impreunS, dupa obiceiul 
lor, la rugSciune; §1, strabatand tabara, au ocolit rapa §i au urcat cStre 
muntele BetuUel §i au ajuns la por|:ile ei. 

" §i ludit le-a spus de departe celor care pazeau la por^i: „DeschideJi, 
deschideti poarta; cu noi este Dumnezeu, Dumnezeul nostra, pentru a-§i 
arata iara§i puterea in Israel §i taria impotriva dujmanilor, a^a cum a fScut §i 
astazi." '^ §i a fost a§a: cand oamenii din cetatea ei i-au auzit glasul, s-au 
grabit sa coboare la poarta cetatii lor §i i-au chemat pe batranii ceta^ii. §i 
toti, de la mic la mare, au venit in fuga, caci pentru ei era ceva de nein- 
chipuit ca ea sa se Tntoarca; §1 au deschis poarta §i le-au primit §1, aprlnzand 
un foe, ca sa faca lumina, le-au inconjurat. ^^ Iar ea le-a spus cu glas mare: 



13,2 „imprejurul sSu era vin varsat", gr. jiepiKexuMivoq i^v ctux^ 6 o\voc„ litt. „vinul li 
curgea de jur imprejur ". Unii traducatori tnteleg „beat mort". 

13,4-5 Prin rugSciunea dinaintea uciderii lui Olophemes, ludit !§i legitlmeaza fapta ca 
necesara st&pire a rSuIui §i i?i pune actui in armonie cu planurile justitiei divine. 
13,6 „sabia", gr. aKivoKtiq, litt. „sabie scurta". 

13.9 „plasa", gr. kwvwjtiov: plasa baldachinului care il apSra pe Olophemes de insecte 
tn timpul somnului. 

13.10 Cele doua femei reiau, tn sens invers, acela§i traseu pe care 1-au parcurs In !0,10: 
tabara asirianS, valea abmpta §i panta spre cetate. 

13,13 „ceva de netnchipuit", gr. nopoSo^ov. 
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„Lauda^i-l pe Dumnezeu, iaudati-1; liudati-l pe Dumnezeu, care n-a inde- 
partat mila Sa de la casa lui Israel, ci i-a nimicit pe du§manii nojtn prin 
m^a mea in aceasta noapte." '^ §i, sco^and capul din desaga, 1-a aratat §i 
le-a spus: „Iata capul lui Olophemes, comandantui suprem al armatei lui 
Assur, §i iata plasa sub care zScea in bejiile lui; Domnul I-a lovit cu o mana 
de femeie. Viu este Domnul, Care m-a pSzit in drumul pe care am pa§it, 
cSci fata mea I-a amSgit pe acela spre pieirea lui, iar el n-a fScut cu mine 
pacat spre pangSrire §1 ru§ine." '^ $i tot poporul a fost uluit foarte §1, ple- 
c^du-se, s-au inchinat lui Dumnezeu §i au spus intr-un cuget: „Binecuvan- 
tat e§ti Dumnezeul nostru, Care i-ai nimicit astazi pe du§manii poporului 

1 R 

tau!" §i Ozias i-a spus: „Binecuvantata e§ti tu, fiicS, de Dumnezeul eel 
Preainalt, mai presus de toate femeile de pe pam^nt §i binecuvantat Domnul 
Dumnezeu! nostru, Care a zidit cerurile §i pamantui, Care te-a caiauzit sa 
retezi capul conducatorului du§manilor no§tri; ^^ nu se va indeparta nSdej- 
dea ta din inima oamenilor - ei !§i vor aminti de puterea lui Dumnezeu pana 
in veac. ^^ Dumnezeu sa-^i daruiasca inaitare ve§nica §i sa te cerceteze cu 
binefacerile Sale, ca rasplata ca nu ti-ai cru^at viata cata vreme a fost umilit 
neamul nostru, ci te-ai impotrivit caderii noastre umbland pe [calea cea] 
dreapta in fata Dumnezeului nostru." §i Tntregul popor a spus: „A§a sa fie, 
aja sa fie!" 

14 ' §i ludit le-a spus: „Ascultati-ma, fra^ilor: luaji acest cap 91 atSmati-l 
de creasta zidului vostru. §i indata ce vor incepe sa straiuceasca zorii §i 
soarele va rasari peste pamant, fiecare din voi sS-^i ia armele §i fiecare 
cm in putere sa iasa afara din cetate; dati-le cate capetenie, ca §i cum 
ar cobori in cSmpie impotriva primei straji a fiilor lui Assur, dar sa nu 
coboraji. ^ Iar aceia, luandu-§i armele, vor merge in tabara lor §i-i vor trezi 
pe comandan^ii o§tirii lui Assur; ei vor alerga Tmpreuna la cortui lui 
Olophemes §1 nu-l vor gasi §1-1 va cuprinde spaima §i vor fugi din fa^a 
voastra. ^ §i, urmarindu-i, voi §i tofi cei ce locuiesc tn tot hotarul lui Israel, 



13^0 „A§a sa fie": gr. ydvono echivaleazft ebr. Amin. 

14.1 Expunerea capului retezat al dujmanului era un gest frecyent de descurajare: 
practica, devenitS curentfi tn epoca Macabellor, este atestata §i in IMac. 7,47. 

14.2 „ca §i cum ar cobori", gr. 6k, Kcciapalvovxeq: conjunctia sugereazS strategia diver- 
sionista a eroinei. 
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culcafi-i la pamSnt tn drumu! lor. ^ Dar inainte sa faceti acestea, chemati-1 la 
mine pe Achior ammanitul, pentru ca, privind, sS-l recunoasca pe eel care a 
dispretuit casa lui Israel §1 care 1-a trimis la noi ea la moarte." ^ §1 1-au 
chemat pe Achior din casa lui Ozias; iar cand a venit §i a vSzut capul lui 
Olophemes in mana unui barbat din adunarea poporului, a cazut cu fa^ [la 
pam^nt] 5i sim^irea 1-a parasit. ^ Iar cand 1-au ridicat, a cazut la pieioarele 
luditei 5i s-a plecat Tn fata ei §i i-a spus: „Bineeuvantata fii tu tn toate 
sala§urile lui luda §i la toate neamurile care, auzindu-^i numele, se vor 
inspaimanta; ^ iar acum poveste§te-mi toate cate le-ai l^cut in aceste zile." 
§i ludit i-a povestit in mijlocul poporului toate c^te le fScuse din ziua in 
care plecase pana in cea Tn care vorbea cu ei. * Iar cand a terminat de vorbit, 
poporul a strigat cu glas mare §i a Tnaljat strigat de bucurie Tn cetatea lor. 

Iar Achior, vaz^nd toate cate le facuse Dumnezeul lui Israel, a crezut Tn 
Dumnezeu cu tarie §i s-a taiat Tmprejur §i a fost a§ezat in casa lui Israel 
p&ia Tn ziua de astazi. 

§i Tndata ce s-au aratat zorii, au §i atamat capul lui Olophemes de zid 
§i fiecare om §i-a luat armele §i au ie^it Tn cete spre povarni§urile muntelui. 

Iar cand fiii lui Assur i-au vazut, au trimis dupS mai-marii lor; ace§tia 
s-au dus la comandanfi §i la capeteniile peste o mie §i la fiecare conducator 
al lor. §i s-au Tnta^i^at la cortul lui Olophemes §1 i-au spus celui Tnsarci- 
nat cu toate treburile lui: „Scoaia-l pe stapanul nostru, caci robii au Tndraz- 
nit sa coboare impotriva noastra la razboi, ca sa fie nimiciti pe de-a-ntregul." 

Atunci Bagoas a intrat §i a batut [din palme] la perdeaua cortului; caci 
banuia ca doarme cu ludit. ^^ Dar cum n-a raspuns nimeni, dand la o parte 



14.5 ludit !l cheamS pe Achior sS depunS marturie c5 omul ucis de ea cste chiar coman- 
dantul asirienilor. Achior era singunil care il cuno§tea pe Olophemes, in afara de ludit, 
ia tab9ra israelita. 

14.6 „simtirea", gr. nv£v\i.a („suflare, duh"): expresie ebr. consacratS, menfinuta to 
traducerea greaca §i, apoi, echivalata in limba romfina. 

14,10 „s-a taiat imprejur", liii. „§i-a taiat imprejur camea prepufului". ♦ In ciuda strictetii 
legii exprimate !n Deut. 23,4 conform careia ammonitii nu se puteau totoarce la 
Domnul, credinja §i taierea imprejur ale lui Achior sunt aici dovezile dare ale convertirii 
acestuia, acceptate de catre Domnul. 

14,13 „sa fie nimiciti pe de-a-ntregul", gr. e^oXeepeuewaiv eu; ieko<;: traducerea men- 
tine pleonasmul din motive stilistice: intensitatea expresiei da masura dispretului asiria- 
nului pentru „robii", inca necuceriti, din Betulia. 
14,15 „prag", gr. xe^wvii;; cuvSnt cu sens incert. 
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[perdeaua], a intrat in dormitor ^i 1-a g^sit aruncat pe prag, mort, iar capul ii 
fusese luat. §i a strigat cu glas mare, cu planset §i geam3t §i strigat puter- 
nic, §i §i-a sfa^iat ve§mintele. *'' §i a intrat in cortul tn care fusese adapostitS 
ludit §i n-a gasit-o; atunci s-a nSpustit in mijlocul poporului si a strigat: 

18 

„Robii au lucrat cu viclenie, o singurS femeie a evreilor a fScut de ru§ine 
casa regelui Nabucodonosor; c^ci iata-1 pe Olophemes la pSmant, iar capul 
lui nu esle [nicaieri]." Auzind capeteniile o§tirii lui Assur aceste cuvinte, 
§i-au sfa§iat ve§mintele ^i sufletul lor s-a tulburat foarte; iar strigatul 51 
tipatul lor foarte putemic s-au ridicatin mijlocul taberei. 

15 Cand cei din corturi au auzit, au ramas inmarmuri^i de lucrurile 
intamplate §i i-a cuprins teama §1 cutremur - nici un om n-a mai stat in 
fa^a celui de langa el, ci, risipindu-se to^i deodata, fugeau pe toate drumurile 
de campie sau de munte; ^ iar cei care-^i pusesera tabara in (inutul muntos 
de jur imprejurul Betuliei au luat-o §i ei la fuga. Atunci fiii lUi Israel, tofi 
razboinicii lor, s-au revarsat asupra lor. '' §i Ozias a trimis oameni in 
Bailomasthaim, §i Bebai, §i Chobai, §i Cola §i in toate hotarele lui Israel, 
care sa vesteascS despre cele intamplate, ca toji sa se reverse impotriva 
du§manilor spre nimicirea lor. ^ Iar cand au auzit fiii lui Israel, toji intr-un 
suflet s-au napustit impotriva lor §i i-au tot lovit pana la Choba. La fel §i cei 
din lerusalim §i din tot tinutul muntos au venit in ajutor, caci li- se vestisera 
cele intamplate in tabara du^manilor lor. §i cei din Galaad §i cei din 
Galileea i-au lovit din laturi cu putere mare, pana cSnd au ajuns la Damasc 
§i la hotarele lui. §i ceilalfi locuitori ai Betuliei au navalit in tabara lui 
Assur, i-au jefuit §1 s-au imboga^it foarte mult. ' Iar fiii lui Israel, 



14,18 „Robii au lucrat cu viclenie"; gr. fieetrioav ol So'U^i. Bagoas a concentrat !n 

aceste cuvinte rastumarea, dezastruoasS pentru asirieni, a situatiel: toate valorile pe care 

acesta le considera legitime §1 tari erau infrante de puteri mult mai slabe §i nelegitime tn 

ochii cuceritorului. ♦ „nu este Inicaierif, litt. „nu este pe el". 

15,1 „au ramas tnmarmuriti", gr. e^eimiaav, litt. „au fost uluiti": uimirea, nu groaza 

ii paraiizeaza la inceput pe asirieni. Grada^ia starilor de con^tiinja este remarcabila 

(c/§iv.2). 

15.3 „tabara. . . de jur imprejurul Betuliei": este vorba despre asirieni §i aliajii lor ammo- 
niti §i edomiti, care supravegheau cetatea din pozi(ii strategice {cf. 7,17-18). ♦ „s-au 
revarsat", gr. e^exttBrioav: traducerea literaia mentine imaginea contraatacului de nesta- 
vilit al israeli^ilor, venit ca o eliberare de energii acumulate indelung. 

15.4 Localitaiile Baitomasthaim ;i Chobai mai sunt menjionate in 4,6, respectiv, in 4,4. 
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intorcandu-se de la macel, au pus stapSnire pe tucrurile rSmase, iar satele §i 
a^ezarile de la munte §i din campie au dobandit multe prazi, caci multimea 
lor fusese foarte numeroasa. 

§i marele preot loakim §1 sfatul batr&iilor fiilor tui Israel, care locuiesc 
tn lerusalim, au venit sa priveasca binefacerile pe care Domnul i le facuse 
lui Israel §1 sa o vada pe ludit §1 sa graiasca pace cu ea. ^ Iar cand au 
intrat la ea, to|i au binecuvantat-o Tntr-un glas §i i-au spus: „Tu e§ti fala 
lerusalimului, tu e^ti marea mandrie a lui Israel, tu e§ti lauda cea mare a 
neamului nostru; '° ai facut toate acestea cu mana ta, ai facut cele bune 
pentru Israel §i au fost bine placute lui Dumnezeu; fii binecuvantata de 
Domnul Atotputemic pentru totdeauna." §i intreg poporul a spus: „A§a sa 
fie!" §i tot poporul a pradat tabara timp de treizeci de zile. §i i-au dat lui 
ludit cortul lui Olophemes §i toata argintaria, §i paturile, §i vasele, §1 toate 
lucrurile din el; iar ea, luandu-ie, !e-a pus pe catarca ei §1 ^i-a inhamat carele 
§i le-a ingramadit Tn ele. '^ §i toate femeile din Israel au aiergat s-o vada §1 
au binecuvantat-o; iar unele dintre ele au prins a canta §i dan^ui Tn cinstea ei 
§i ea a luat Tn maini ramuri §i le-a dat femeilor care erau cu ea; ^^ §1 s-au 
incununat cu ramuri de maslin, ea §1 cele dimpreuna cu ea, §i ea a mers Tn 
fruntea Tntregului popor, Tn cant §i dans, conducandu-le pe toate femeile; §i 
toti barbajii din Israel o urmau Tnarma^i, purtand cununi, §i cantau din gura 
imnuri. §i ludit a Tnceput aceasta cantare de mulfumire Tn mijlocul Tntre- 
gului Israel §i tot poporul a Tnai^at cu glas putemic aceasta lauda: 



15.8 „sfatul batrSnilor", cf. 4,8 nota. ♦ Libertatea marelui preot de a pSrasi lerusalimul §i 
Templul atesta, probabil, rolul de conducStor pe care acesta il avea Tn epoca Macabeilor. 
♦ „sa graiasca pace cu ea" = „s-o salute, s-o tntrebe de sanatate" - semitism. 

15.9 Vulg. traduce: „Tu [e§til slava lerusalimului, tu [e§ti] bucuria lui Israel, tu [e§til 
cinstea neamului nostru." Aceste cuvinte, aplicate Fecioarel Maria, se canta, in Biserica 
Catolica, de sarbatoarea Neprihanitei Zamisliri. ludit intra astfel, alaturi de Eva, in tipo- 
logia mariana: taierea capului lui Olophemes corespunde, in simbolistica cre§tina, zdro- 
birii capului §arpelui-demon. 

15,11 Cele treizeci de zile in care israelitii au pradat tabara asiriana corespund popasului 
de luna al armatei du^mane intre Ghaibai §1 Skythopolis (3,10). 
15,12-13 Procesiuniie religioase conduse de fcmei erau un fapt curent in Israel (Ex. 
15,21; Jud. 11,34). Femeile dansau 51 (ineau Tn maini, in mod traditional, ramuri de finic, 
plop sau salcie (cf. Lev. 23,40 ?i, mai ales, nota). Faptul ea femeile din ludit se incunu- 
neaza cu ramuri de maslin este un indiciu de aculturatie iudeo-elenistica (cf. NRSV). 
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16 ' §i luditaspus; ^ t 

„Dati glas [cantarii] Dumnezeului meu cu timpane, 
cantati-l Domnului cu chimvale, 
alcatui|i pentru El psalm §i lauda, 
inaitaji §1 chemati numele Lui! 

Caci Dumnezeu care zdrobe§te razboaiele este Domnul, 
cSci in taberele Lui in mijlocul poporului 
m-a smuls din mana urmaritorilor mei. 

A venit Assur din munji, de la miazanoapte, 
a venit cu zecile de mii ale 05tirii sale; 
mui^imea lor a stavilit §uvoaie, 
iar caiarimea lor a acoperit coline. 

A spus ca Tmi va parjoli hotarele, 
5i pe tinerii mei li va nimici cu sabia, 
§i pe sugarii mei li va pune la pamant, 
§i pe pruncii mei Ti va da prada, 
iar pe fecioarele mele, sS fie rapite. 
^ Domnul Atotputernic i-a impins indarSt 
prin mana de femeie. 

caci viteazul lor n-a fost doborat de tineri, 



16,1-17 „Cantarca luditei" este alcatuitS dupa modelu! „Cantarii lui Moise" (Ex. 
15,1-18) §i, mai ales, al „Cfintului Deborei" (Jud. 5,2-31) §i este Impaitita In trei sec- 
tiuni: introducerea (vv. 1-2), nararea faptelor (vv. 3-12), muHumirea §i lauda InSltate 
Domnului (vv. 13-17). 

16.1 „timpane": acela§i instrument muzical, care acompania de obicei procesiunile 
reiigioase Jn Israel, este menjionat §1 in Ex. 15,19. 

16.2 „care zdrobe§te razboaiele", gr, cruvipipwv x&\ noXB\uov: expresia-epitet este un 
citat din Ex. 15,3 §i mai apare o data in cartea de fata in 9,7. Despre semnificatia ei, 
cf. nota la Ex. 15,3. ♦ „!n taberele Lui", litt. „spre taberele Lui" - text dificil; se presu- 
pune eroare de copist. Traducatorii adoptfi aici de obicei lecjiunea VL §i cea siriaca; 
„EI i§i asaza tabara". 

16.3 „din munti, de la miazanoapte": primul moment al invaziei asiriene, mentionat 
!n 2,22. 

16.4 Vaduva ludit vorbe§te despre poporul ei In termeni matemi. Lipsita de copii, ea 
devine vocea \lini care i§i aparS copiii de vrajma§i. Procedeul nu este singular: in mod 

■ similar, de§i in alt context, lerusalimul apare personificat in Ps. Sol. 1 ca o mama vaduva 
care i§i boce^te copiii mor^i sau nenorociti in urma unei invazii straine, pedeapsa a neas- 
cultarii de Dumnezeu. 
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nici fii de titani nu 1-au lovit, 
nici uria§i Tnal^i nu 1-au cople§it, 
ci ludit, fiica lui Merari, 
cu frumusefea chipului ei 1-a biruit, 

cSci a dezbrScat haina vSduviei sale 
pentru inaitarea celor chinuifi in Israel, 
§i-a uns fata cu mireasma 

parul §i 1-a legal cu o panglica 
5i §i-a pus rochie de in pentru ademenirea lui; 

Q 

sandala ei i-a rSpit ochiul 
§i frumusetea ei i-a robit sufletul, 
sabia a retezat gatul lui. 

S-au Tnfiorat per^ii de indrazneala ei 
§i mezii de curajul ei s-au tulburat; 

atunci au chiuit cei smeri|i ai mei, 
§i au strigat vlagui^ii mei §i au incremenit, 
5i-au ridicat glasul, iar aceia au fScut cale intoarsa; 

copii de feti^cane i-au strSpuns 
§i ca pe ni§te copii de fugari i-au ranit, 
au pierit in bataiia Domnului meu. 

canta-voi Dumnezeului meu cantare noua: 
Doamne, mare e^ti ji preaslavit, 



16,6 „fii de titani": dovadS evidenta de acultura^ie elenistici; titanii, fiii lui Uranos §i ai 
Gaiei, zeii primordial! din mitologia greaca, patrunseserS !n con§tiinta traducatorilor 
elenizanji ai LXX. Prezen^a titanilor in aceasta carte se datoreaza §i asocierii lor cu 
„uria§ii", gr. YiYavTe? din r^ndul urmator, care Tnsa nu mai apar^in fondului mitologic 
elenistic, ci substratului legendar ebraic {cf. Gen. 6,1-4). 

16,8 „panglica": gr. nupa. In Grecia clasica, cuvintul desemna o panglica cu care 
femeile \%\ prindeau parul. In descrierea lmbr5camintei persane, Herodot (Istorii 1,195) 
mentipneaza §i „o mitra", o panglica sau o tiara folosita de femci tn acela§i scop. Tra- 
ducatorul LXX se va fi gSndit la moda persa, a^a cum reiese ^i din anacronismul evident 
din 16,10. 

16.10 In „cronologia" cartii, aparijia mezilor este un anacronism flagrant: ace§tia fuse- 
sera deja Tnfranji in primul capitol. Apoi, prezenja per§ilor este In cronologia reala un alt 
anacronism evident, daca plasam evenimentele din carte in epoca asirianl Pentru unii 
comeiitatori insa, acesta ar fi un indiciu pentru identificarea lui Nabucodonosor din ludit 
cu Artaxerxes ai Il-lea. 

16.1 1 Text neclar: nu se infelege bine care verbe se refera la evrei §i care la du§mani. 
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minunat in putere §i de neintrecut. 

Tie sa-Ji slujeasca Tntreaga Ta fapturS; 
cSci Tu ai zis 51 s-au facut; 
trimis-ai duhul Tau §i [le-]a zidit; 
§i nimeni nu se poate impotrivi glasului TSu. 

Munti §i ape se vor zgudui din temelii, 
iar stancile se vor topi ca ceara in fa^ Ta; 
dar celor care se tern de Tine le arSji bunSvoin^ Ta. 

Caci prea mic lucru este orice jertfa spre bun5 mireasma 
§i prea neinsemnata orice grSsime spre ardere de tot pentru Tine; 
dar eel care se teme de Domnul este mare intotdeauna. 

Vai de neamurile care se ridicS Trnpotriva poporului meu; 
Domnul Atotputemic ii va pedepsi in ziua judeca|ii 
dand foe §1 viermi pe trupurile lor, 
iar ei vor plange de durere in veci." 
Iar cum au ajuns la lerusalim, s-au tnchinat lui Dumnezeu §!, indata ce 
s-a cura^it poporul, ^i-au adus arderile de tot §i jertfele de buna voie §i 
darurile. §i ludii a adus ca ofranda toate lucrurile lui Olophemes, pe care 
i le daduse ei poporul, iar plasa pe care ?i-o luase din odaia lui de culcare 
i-a dat-o lui Dumnezeu ca anatemS. ^" §i poporul s-a tot veselit in lerusalim 
in fata iaca§ului sfant timp de trei luni, iar ludit a ramas cu ei. 

Dupa aceste zile, fiecare s-a Tntors la mo§tenirea sa, iar ludit a plecat 
in Betulia §i a ramas pe mo^ia ei; §1 cat a trait a fost vestita in toata fara. 
§i mulji au dorit-o, dar nici un barbat n-a cunoscut-o in toate zilele vietii 



22 



16.14 Dumnezeu apare aici in ipostazS de Creator: „ai zis", gr. elna;. Dumnezeu creeazft 
prin cuvSnt (Logos), cf. Gen. 1,3 §i nota ?i Ps. 32,6. 

16.15 Imaginea muntilor care se cutremura din temelii este frecventa tn Biblie §i inso- 
le§te, de regula, manifestarile lui Dumnezeu in caiitate de judecator (Jud. 5,5; Ps. 17,8). 

16.17 Textul pare sa faca aluzie la Is. 66,24, ultimul verset din carte. De aceea majori- 
tatea comentatorilor interpreteaza cuvintele luditei in aceea§i cheie eshatoiogica. Al^ii 
(NRSV) sunt de parere ca, de^i aluzia la Is. 66,24 este evldenta, cuvintele din imnul 
luditei nu se refera la rSspIata din lumea de apoi, ci, tn conformitate cu concepjia deute- 
ronomista, la implinirea pedepsei divine in lumea aceasta. 

16.18 Inchinarea la lerusalim a eroinei arata recunoa§terea cetatii ca unic loc legitim de 
cult adus lui YHWH, tn conformitate cu concepjia deuteronomista. Numai aici se putea 
purifica poporul dupa contactui impur cu strSinii §i cadavrele acestora {cf. Num. 19,16). 

16.19 „ajiatema": cf. notele 2,7 §i 4,41 la IPar. 



lUDIT 16 401 

ei, din ziua in care a murit Manasses, barbatu! ei, §i a fost adSugat poporului 
sau. ^^ §i, mainland mult in varsta, a Imbatranit in casa barbatului ei [pana 
la] o suta cinci ani; §i a eliberat-o pe slujnica ei de incredere. A. murit in 
Betulia ji au ingropat-o in pe§tera barbatului ei, Manasses, ^^ iar casa lui 
Israel a jelit-o §apte zile. §i inainte sa moara §i-a Tmparfit bunurile tuturor 
celor apropiati lui Manasses, barbatul ei, §i celor apropia^i neamului ei. ^^ ^i 
n-a mai fost nimeni care sa-i inspaimante pe fiii lui Israel in zilele luditei §i 
multe zile dupa moartea ei. 



16.23 „tnaintand mult in vSrsta", lilt. „inaintand mare foarte" - text neclar. Unii 
traducaiori, urmand VL, ofera „Tnainta in vSrsta cu mare slava". 

16.24 Perioada de doliu dup5 moartea unei rude apropiate era de §apte zile (cf. Gen. 
50,10). Faptul ca toata „casa lui Israel" a (inut doliu §apte zile dupa ludit este indiciul 
recunoa§terii rolului ei de mama a intregului popor, rol proclamat de eroina insa§i in 
16,4 §1 confirmat de vaduvia asumata pana la sfSr^itul zilelor sale. 



TOBIT 






Introducere 



I. Con|inutul 



„Roman" biblic cu confinut moral-didactic, Cartea lui Tobit (gr. Bip^? 
Xoywv TopiT [BA] sau TopeiB [S]) i^i desia^oara ac^iunea in exilul asirian. 
Tobit, un neftalit batran din Ninive, continua sa-L cinsteascS pe Dumnezeul 
parintilor s3i dupa cum o cere Legea lui Moise (1,1-9), are o so^ie, Anna, $i 
un fiu, Tobias, §i se ocupa, in vremea regelui Enemessar al Asiriei, cu negoful 
(1,9-15). Evlavios §i milostiv fata de coreligionarii sai, risca oprobriul public 
§i pedeapsa oficiala, ingropandu-ji semenii, practica interzisa de politica 
regala asiriana fata de fugarii iudei (1,16-23). Dupa o temporara reabilitare, 
in timpul regelui Sacherdon (identificat cu Asarhaddon - 680-669), Tobit 
orbe§te §i cade prada dispretului nevestei sale, care se vede obligata sS 
munceasca in locul lui (2,1-14). Lovit de nenorocire, nu-i ramane dec^t 
rugaciunea (3,1-6). In acela§i timp, in Ecbatana, sufera §i se roaga §i Sarra, 
fiica unui var al lui Tobit, blestemata sa nu se poata casatori (3,7-15). Ruga- 
ciunile celor doi sunt ascultate simultan (3,16-17). Dupa acest preambul, incepe 
romanul de caiatorie propriu-zis: ingerul Rafael este trimis de Dumnezeu sa-i 
salveze pe Tobit §i pe Sarra. Tobit i§i trimite fiul la Rages, in Media, ca sa 
recupereze un Tmprumut de la prietenul sau Gabael (4,1-5,3). insotitorul 
§i caiauza lui Tobias „se nimere§te" a fi tngerul Rafael, deghizat in israelii 
(5,4-22). Acesta il conduce pe tSnar la Ecbatana, in casa lui Raguel, tatal 
Sarrei, §i-l indeamna sa o ia de nevasta pe fata (6,10-8,19). Intre timp, 
Rafael pleaca la Gabael (8,20-9,6). Dupa dou5 siptamani, Tobias §1 Sarra 
se despart de parinfii miresei §i pleaca spre Ninive unde li a§teapta cu 
nerabdare Tobit §i Anna (10,1-11,2). Rafael Tl vindeca de orbire pe Tobit 
(11,3-17), apoi i^i dezvaluie adevarata identitate (12); Tobit inalja un imn 
de multumire (13,1-18). In epilog, Tobit li da fiului sau ultimele sfaturi 
(14,1-11). Dupa moartea Annei, Tobias parase§te Ninive, dand ascultare 
tndemnurilor batrSnului, §i se statomice§te in Media, unde afla de caderea 
Ninivei (14,12-15). 
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II. Texte §i versiuni 

In forma integrala, Cartea lui Tobit a ajuns la noi numai in versiunea greaca 
a Septuagintei §i in cele latine ale Vulgatei §i ale Vechilor latine, consi- 
derate surse principaJe, in condi^iile in care originalul ebraic sau aramaic, 
de la care au plecat cele doua traduceri, s-a pierdut. 

Totu$i, fragmente din Cartea lui Tobit s-au pastrat in patru texte 
aramaice de la Qumran (papirii 4QTob^ ar, 4QTob'' ar, 4QTob'' ar, 4QTob'* 
ar) 5i intr-unul ebraic (4QTob°). O versiune aramaicS tarzie a car^ii, cuprinsa 
intr-un comentariu la Geneza {Midra^ Bere'§it Rabba) sub forma unei 
haggada §i presupusa a fi stat la baza traducerii lui leronim in Vulgata, s-a 
dovedit ulterior a fi o reconstituire dupa textul grecesc al lui Tobit (Neubauer 
[ed.], The Book of Tobit, a Chaldee Text from a unique manuscript in the 
Bodleian Library, Oxford, 1878). De asemenea, cele patru versiuni ebraice 
medievale {Hl^Hebrew Londinii, HG-ffebrew Gasterii, WV-Hebrew Fagii, 
HM-Hebrew Munsteri), datand din secolul al Xll-lea panS in secolul 
al XVI-lea, sunt traduceri ^i adaptari ale celor doua versiuni principale, 
greaca §i latina. 

In latina, Cartea lui Tobit este cunoscuta in doua versiuni: 1) cea a 
Vechii latine {Vetus latina) reprezinta o recensiune lunga, dupS modelul 
grec al codicelui sinaitic, dar care se dovede^te uneori mai aproape de 
textele qumraniene in aramaica §i ebraica decat de versiunea greaca §1 
2) cea a Vulgatei, care reprezinta o recensiune scurta, foarte apreciata in 
traditia apuseana. leronim marturise§te ca la traducerea din aramaica a 
Cartii lui Tobit a fost ajutat de un rabin, care i-a talmacit-o initial in ebraica, 
pentru ca sfantul sa o redea apoi, Tntr-o singurS zi, in latina, in forma cunos- 
cuta. La data respectiva, biblistul nu invStase inca aramaica. Diferen|ele 
dintre versiunea latina a Vulgatei §i cele grece§ti sau aramaice qumraniene 
sunt notabile §i au pus pe ganduri generafii de filologi §i editor! de text. In 
primul rand, Vulgata, (ca $i Neubauer, HG §i HL) relateaza numai ia per- 
soana a treia, cata vreme toate celelalte versiuni au persoana Tntala pana la 
3,15. Apoi, unele detalii epice apar numai in Vulgata: gudurarea cainelui; 
compararea peliculei de pe ochii lui Tobit cu pielija de pe ou; intervalul de 
o jumatate de ora in care ji-a facut efectul leacul lui Rafael. Numai in Vulg. 
Tobias le inchide ochii lui Raguel §i Ednei in clipa morfii. De asemenea, 
spre deosebire de variantele grece§ti, textul prim al Vulgatei nu-l mentio- 
neaza pe Achichar, „Achior" fiind un adaos ulterior, §i nu face nici o 
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diferenta onomastica Tntre tata §i fiu, pe ambii chemandu-i Tobias. In mare, 
din punct de vedere stilistic, in Vulgata predomina pareneza, cata vreme 
LXX insista asupra biografiei. 

Redactarea greaca a Cartii lui Tobit cunoa§te Irei versiuni: 

1) recensiunea lunga (G") reprezentata de Codex Sinaiticus (sec. 
al IV-lea d.H., descoperit la 1844) §i partial, de MS 319 {Vatopedi 513, sec. 
Xl-lea d.H.) 5! de MS 9\Q {Oxyrhynchus Papyrus 1076, sec. al Vl-lea d.H.). 
Sinaticus (S) are doua lacune majore (4,7-19*' 51 13,6'-10'') 5] alte cateva 
minore neconcordante §i omisiuni de fraze, care se pot Tnsa reconstitui prin 
compararea cu celeiaJte versiuni grece§ti §i latine; 

2) recensiunea scurta (G^), pastrata in Codex Vaticanus (B, sec. al IV-lea 
d.H.) $i Codex Alexandrinus (A, sec. al V-lea d.H.) era cea recunoscuta §1 
acceptata oficial in Biserica rasariteana. Ea se regase§te §i in alte manu- 
scrise grecejti mai putin frecventate {Codex Venetus, sec. al Vlll-lea d.H.) 
§i a Stat la baza traducerii secundare in armeana, ca text autentic al ritului 
respectiv. Versiunea BA este preferata versiunii S de Noldeke, Grumm §i 
aljii, dar considerata de Nestle, Ewald §i Harris a fi „un compendiu [al 
recensiunii lungi] mai degraba decat o versiune a textului original integral"; 

3) recensiunea intermediara (G'"), pastrata in MSS 44, 106 §1 107, care, 
in afara de porfiunea 6,9-13,8, contine acela§i text cu BA. De remarcat in 
porfiunea amintita ar fi rugaciunea cu posibila tenta gnostica a Ednei, „Sa 
Te siaveasca to^i Eonii" (8,15), §i faptul ca intoarcerea lui Tobias i-a fost 
anun^ta Annei de cainele acestuia (9,5). Edijia Rahlfs a LXX aiatura cele 
doua recensiuni principale (scurta-BA §i lunga-S). 

III. Data §i locul compozi|iei 

Daca am acorda credit ipotezei conform careia Cartea lui Tobit are un 
substrat istoric real, am fi tentaji sa plasam prima ei compozi^ie in perioada 
exilica timpurie (sec. VIII-VII i.H.). Mai multe argumerite pledeaza impb- 
triva acestei ipoteze de lucru, argumente de natura intrinseca textului, pre- 
cum §i indicii extrinsece. 

In prima categoric se inscriu inadvertentele istorice (tribul lui Neftali a 
fost deportat de Taglathphallaser III §i nu de Salamanasar, iar succesorul 
acestuia din urma a fost Sargon al IMea, dupa care a urmat Sennacherib) §i 
geografice (distan^a de la Ecbatana la Rages, de aproape 300 km, presupusa 
a fi strabatuta in doua zile, cf. §i nota la 5,6) precum §i trimiterile explicite 
la realitati ale vietii Israelite postexilice, cum ar fi impSr^irea ofrandelor §i^ 
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recunoa§terea sacralitatii textelor profetice. La aceste termene post quern se 
adauga §i un indiciu ante quern: lipsa oricarei aluzii la revolta Macabeilor 
{The Oxford Bible Commentary, p. 627) plaseazS data compunerii Carjii lui 
Tobit Tnaintea anului 165 i.H. 

In r^ndul argumentelor exteme, se remarca fragmentele aramaice §i 
ebraice ale Carfii lui Tobit, descoperite la Qumran, care dateazS din secolul 
al Il-lea i.H. Existen^a acestor copii in mediul qumranian indicS o arie de 
raspandire destui de importanta a textului in versiune aramaica, Tn mediile 
„marginale" din Palestina de la Inceputul secolului al Il-lea i.H, ceea ce 
plaseaza compunerea ei candva, in secolul al Ill-lea T.H. Cartea lui Tobit s-a 
bucurat de un succes rapid in diaspora elenizanta de la Alexandria, fapt 
dovedit de includerea ei in randul „Scripturilor" septuagintare. Dupa pare- 
rea lui M. Hengel (p. 91), traducerea in greaca a lui Tobit dateaza de la 
sfSr^itul secolului al Ill-lea §i inceputul secolului al Il-lea i.H. 

IV. Canonicitatea 

Neacceptata in canonul ebraic §1 eliminata din eel crestin protestant, Cartea 
lui Tobit este socotita o scriere deuterocanonicS in Biserica apuseana §i 
acceptata ca lectura biblica Tn Bisericile rSsaritene. 

Lucrurile sunt departe de a fi simple: excluse din canonul Palestinian, in 
principal pe motivul tardivitajii lor, scrieri ca Tobit, Sirach, Baruch §i 
Intelepciunea se constituiau, Tn diaspora iudaica de la Alexandria, Tn 
„literatura religioasa de destindere". Aceasta Tntarea, Tn prima instan^, 
identitatea etnica a diasporei §1 propunea, Tntr-o versiune mai pu^in forte 
scripturistic, noi modele de observare §i elogiere a principiilor enunjate tn 
Tora: alaturi de scrierile „tari", canonul alexandrin accepta §1 aceste 
manifestari literare „secundare", Tn scop propedeutic, pentru o popula^ie 
evreiasca aflata sub presiunea culturala a elenismului. 

O data incluse Tn canonul alexandrin (LXX), ele T§i vor men^ine carac- 
terul propedeutic §i pentru primii catehumeni §i pentru cre§tinii din 
Alexandria. In acest sens, Tobit func^iona ca un Tndreptar etic accesibil, prin 
formula sa narativa, oricarui proaspat convertit la noua religie. Din secolul 
al Il-lea d.H., cartea este citata de Parinjii Bisericii, tocmai pentru linia etica 
universala pe care o induce; Policarp, in Scrisoarea catre Filipeni 10,2 
(1 17 d.H.) trimite, probabil, la Tob. 4,10 c^nd spune: eleemosyna de morte 
liberat („milostenia elibereaza de. moarte"). Pe aceea^i tema, A doua 
epistola pseudo-clementina 16,4 (150 d.H.) conjine anumite paralele cu 
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Tob. 12,8-9. Clement din Alexandria citeaz5. In Stromate 6,12, pasajul din 
Tob. 12,8: „este bunS rugaciunea cu post", iar Origen se refera la Tob. 3,24 
§i 12,12.15 citandu-l ca text scripturistic in De oratione 2 §i ii explica lui 
Africanus ca, de§i Sinagoga nu frecventeaza Cartea lui Tobit, Biserica cre§- 
tina o considera sfanta scriptura. In traditia apuseana, pana la aparifia 
Vulgatei, cartea este citata frecvent de Ciprian al Cartaginei (De mortalitate 
10; De opera eleemosynis 5, 20, De patientia 18). Ambrozie consacra o 
carte intreaga personajului, De Tobia. Pentru Parinfii de expresie siriaca 
Efrem 51 Arhelaos, Cartea lui Tobit (desigur in versiunea siriaca tradusa din 
greaca) avea autoritate scripturistica. 

Cele mai vechi liste canonice pastrate (Conciliul de la Hippo 397 d.H., 
Conciliul de la Cartagina, din 419 d.H.) contin Cartea lui Tobit. Mai tarziu, 
in sesiunea a jasea a Conciliului tridentin (1546), Biserica apuseana a 
stabilit, intr-o formulare de autoritate, canonicitatea acesteia, in versiunea 
Vulgatei. 

Obiecjiile la canonicitatea carjii au fost mai ales de ordin angelologic: 
Rafael spune, in mod inedit in Vechiul Testament, ca este unul dintre cei 
japte Tngeri care stau dinaintea slavei lui Dumnezeu. Unii bibligti medievali 
§i modemi au decelat aici o intruziune a celor ^apte spirite Amesha Spentas 
din Avesta, fie prin influenza iraniana directa, fie prin intermediul folclo- 
rului siriac ?i grecesc. Astazi, se consider^, invers, ca cei §apte Amesha 
Spentas din Avesta sunt o infiltrare tarzie, dinspre gandirea apocalipticft 
iudaica. O a doua obiectie adusa caracterului inspirat al Car{ii a fost aceea 
ca ingerul Rafael minte prin faptui ca-§i ascunde identitatea. Or, minciuna 
este incompatibila cu natura divina a ingerului. Contraargumentul ar fi ca 
ingerul i§i trece sub tacere identitatea, dar ofera, prin semnificatia numelui 
adoptat: „Azaria, fiul lui Anania", un indiciu ferm al misiunii sale mintui- 
toare {cf. nota la 5,13). 

Critica protestanta a fost prima care a identificat in Asmodaios figura 
zeitatii malefice persane Aeshma Daeva; s-a emis §i ipoteza ca, departe de a 
fi aparitie gratuita, cainele care ii Tnsote§te pe Tobias §i pe Rafael ar fi o 
entitate psihopompa de sorginte iraniana. Neglijand atitudinea prudenta a 
lui Luther fata de apocrife (Hengel, p. 74), protestantismul ulterior nu 
recunoa§te valoarea scripturistica a caitii pe motivul pseudoistoricitafii §i a 
eclectismului ei compozi^ional („folclor med, in care se intalnesc elemente 
iraniene §i Semite"- Moulton, „The Iranian background of Tobit", in 
Expository Time, 1900, p. 257, apudCE, s.v. „Tobias"). 
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V. Important UterarS §i mesajul teologic 

Criticile protestante au impus o reevaluare a pozitiilor Bisericii catolice: 
daca, pana la inceputul epocii moderne, cadrul cronologic (domniile regilor 
asirieni Enemessar, Sennacherib, Sacherdon, exilul asirian, prabu§irea 
Ninivei etc.) §i geograflc (Ninive, Rages, Media, Thisbe etc.) schi|at tn 
carte pSrea suficient pentru a oferi faptelor narate legitimitate istorica, la 
sfarsitul secolului al XVIII-Iea ^i inceputul secolului al XlX-iea, autorii 
catolici constats o serie importanta de inadvertenje §i de anacronisme care 
depa^esc imprecizia obi§nuita a naratiunii biblice. Mai mult, in carte abunda 
miraculosul {angelofanii, exorcisme etc.) §i, In ciuda oricarui purism al 
viziunii unitare, se pot decripta cSteva motive §i scheme literare care circu- 
lau tn Intregul Orient Apropiat: povestea lui Tobit §i a fiului sau Tobias nu e 
straina de Povestea lui Ahikhar, de Mireasa §i monstrul sau de Povestea 
morfihr recunoscatori, dupa cum nu e straina nici de gandirea mitologica. 
Toate aceste argumente au destabilizat ?ntr-o anumita masura Tncrederea in 
autoritatea Cartii lui Tobit. De fapt, nu se punea in discutie canonicitatea 
acesteia, ci corectitudinea includerii ei Tntre car^ile istorice propriu-zise. 
„Cutremurul" de perspectiva a condus insa la restabilirea §i intelegerea rolu- 
lui primordial al cartii, acela de „nuvela exemplara", aflata la granija dintre 
iiteratura sapien^iala §i cea legendara §i istorica. Acest tip de scrieri benefi- 
ciaza de o relatie speciala cu cartile „tari" din canon: folosind o metafora 
juridica, am spune ca ele au rolul normelor explicite de aplicare a Legii. 

Scopul total al scrierii era zidirea interioara, cu mijloace literare agrea- 
bile §1 infailibile psihologic (naratiunea), a evreilor din diaspora §i, ulterior, 
a cre§tinilor recent convertiti. Autorul sacru propune teme morale universal 
valabile: milostenia, tndatorirea de a-i Tngropa pe cei mor(i, iubirea de 
aproape, grija pentru familie, monogamia, dar, spre deosebire de scrierile de 
acela§i tip din alte culturi, le confera armatura inconfundabila a teologiei 
deuteronomice. Rela^ia directs a personajelor cu divinitatea este subsumata 
simtitor unor modele consacrate §i neindoielnice (Isaac §i lacob, lob), iar 
relatia indirecta este una de tip exegetic: citatele din profe^i (Amos, Naum). 

Doua sunt liniile teologice de for^S, inseparabile, care strabat Cartea lui 
Tobit: ideea raspiajii divine §i necesitatea credinjei nestramutate in Duranezeu. 
Liantul celor doua il reprezinta, tn Tobit, morala milosteniei (cuvantul gre- 
cesc eXeri^ioaWTi are aici un numar de ocuren^e mai mare decat in orice alta 
carte biblica: douazeci §i doua). Carey A. Moore (NRSV, p. 1358) a 
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descifrat patru acceptiuni ale milosteniei in Cartea lui Tobit: fapte bune (S: 
1,3), boga^ie sufleteasca (S: 12,8), caracteristica definitorie a omului (S: 
14,11), atribut divin (S: 3,2). Succesul didactic al cSrtii este legat §1 de 
conditia personajelor implicate: spre deosebire de scrierile contemporane 
lui, Tobit aduce in prim-plan o familie de evrei obi^nui^i din exil. Lectia 
flindamentala este ca providen^a divina este aceea§i §i pentru credincio§ii 
umili, §i pentru patriarhi, curteni de frunte, luptatori, profefi, martiri ji regi. 



§tefan Colceriu 



Tobit la Parintii Bisericii 



Pentru Parin^i, Tobit este un prototip/model al cre§tinului. El Iji pune via^a 
in primejdie pentru a indeplini porunciie Torei. Pastorul lui Hermas (sec. 
al Il-lea) face aluzie la el tn capitolul despre rSbdare, ca §i Ciprian al 
Cartaginei, ambii citati mai sus. Tobit este un simbol al rabdarii, care nu se 
revolta Jmpotriva orbirii sale, supunandu-se ^i acceptand hotararea lui 
Dumnezeu. Pe langa rSbdare el incameaza pietatea (eusebeia) §i milosti- 
virea {eleemosyne). El se roagS netncetat §i este asistat de un inger (Ciprian, 
De oratione 33). Cuplul Tobit-Rafael a nSscut o alta traditie interpretativa, 
bine reprezentata mai ales in arta cre5tina timpurie: Tobit este simbolul 
sufletului calauzit de Dumnezeu prin mijlocirea ingerului pazitor. Calatoria 
spre Ecbatana, care se incheie cu o casStorie (cununia mistica), poate fi 
citita, in aceasta cheie, ca o caiatorie interioara a sufletului omenesc spre 
iQnc'yxdbeatitudo. Clement din Alexandria mentioneaza postui permanent 
practical de Tobit, facand din acesta un precursor al gnosticului cre§tin care 
trebuie sa-§i purifice trupul prin posturi frecvente, pentru a-§i puriflca apoi 
sufletul (Stromate VI, 102). In fine, una dintre scenele cele mai tari din 
carte, lupta dintre Tobias $i pe§tele gigantic, apare des reprezentata pe 
monumentele funerare creatine: ea trimite la simbolismul sufletului celui 
mort aparat de ingerii buni in drumul sau spre sala§ul din lumea de dincolo. 
Pe§tele^ in mediu acvatic are o conotatie negativa (exemplul faimos din 
lona). In context baptismal el tncameaza for^ele diavole§ti pe care ini|iatul 
le invinge cu ajutorul numelui sfant al lui lisus. Episodul din Tobit are trei 
momente: mai intai, pe§tele gigantic il ataca pe tanarul Tobias vrand sa-I 
inghita; Tobias reuje^te sa scape §i prinde pe§tele cu ajutorul tngerului; in 
fine, la sfatul acestuia, pregate§te leacurile miraculoase pentru vindecarea 
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Sarrei §i a lui Tobit. Un intreg scenariu psihopomp este continut aici, speculat 
de imaginarul primilor cre^tini. Tobias luptandu-se cu pe^tele 5! protejat de 
Rafael trimite la incercarile sufletului in cSiatoria catre Ecbatana ve§nica, 
strecurandu-se cu abilitate ji curaj printre cetele de ingeri malefici'. 

Ambrozie a luat Cartea lui Tobit ca pretext pentru o serie de omilii 
despre generozitate §i impotriva cametei. Prima parte a lui De Tobia, foarte 
scurta, este un rezumat al textului biblic, restul constituindu-se intr-o dia- 
triba §fichiuitoare impotriva contemporanilor (sec. at IV-Iea) care se Tmbo- 
ga^esc din practicarea imprumuturilor cu dobanzi exorbitante. Omiliile lui 
Ambrozie propun un Tobit eminamente moral, Tntrupare a negustorului cin- 
stit, care imprumuta nu din dorinfa de ca§tig, ci din filantropie. Discipolul 
lui Ambrozie, Augustin, insists asupra altor aspecte ale personajului: 
pietatea §i iluminarea interioara. Pentru el, Dumnezeu ii tnchide ochii 
exteriori lui Tobit pentru a-i deschide pe cei interiori. Tobit misticui este 
dublat de Tobit in^eleptul, ghid indispensabil al fiului sSu, Tobias, pe 
drumul mantuirii^. 

Cristian Baditita 



\. Cf. i. Doignon, „Tobie et le poisson dans la litt^rature et IMconographie occidentale 
(III-V sidcles)", !n Revue d'histoire des religions 190, 1976, pp. 1 13-126. 
2. Toate referintele la Ambrozie §i Augustin sunt date in note. Notele patristice la Cartea 
lui Tobit imi aparfin (C.B.). 



Tobit 



RAHLFS BA 

1 Cartea cuvintelor lui Tobit, 
[fiul] lui Tobiel, [fiul] lui Ananiel, 
[fiul] lui Aduel, [fiul] lui Gabael 
din semintia lui Asiel, din tribal lui 
Neftali, 

care tn vremea lui Enemessar, re- 
gele asirienilor, a fost luat Tn robie 
din Thisbe, care se afia in partea 
dreapta a ora§ului numit Kydios 
Neftali, din Galileea, mai sus de Aser. 



RAHLFS S 

1 ' Cartea cuvintelor lui Tobit, 
[fiul] lui Tobiel, [fiuI] lui Ananiel, 
[fiul] lui Aduel, [fiul] lui Gabael, 
[fiul] lui Rafael, [fiul] lui Raguel 
din seminjia lui Asiel, din tribul lui 
Neftali, 

care in vremea lui Enemessar, re- 
gele asirienilor, a fost luat in robie 
din Thisbe, care se afla in partea 
dreapta a ora^ului numit Kydios 
Neftali, din Galileea, mai sus de Aser, 
inspre apus. la stSnga de Phogor. 



1.1 Tobit (BA: Twptx. S: Tat^Q) este forma greacS a numelui ebraic TobhT(litt. „bunul 
meu"), probabil o prescurtare de la Tobhiyah (litt. „YHWH este bunul meu") sau de la 
Tobhi'Sl („Dumnezeu este bunul meu"). in Vulg., numele fiuiui §i al tatSlui sunt 
identice, Tn forma Tobias. ♦ Asiel (Aoin?-), fiul lui Neftali, cf. Gen. 46,24. 

1.2 Enemessar (Eve^ieaoopoi;) pare a fi transcrierea gre§ita in greacS a numelui care tn 
TM {2Rg. 17,3) e ^afmarf'eser. In forma aceasta apare numai tn Tob. Salmanassar al 
V-lea era fiul §i mo§tenitoruI lui Thaglathphellasar la tronul Asiriei (727-722 t.H.). El 
i-ar fi stramutat pe neftaliti tn Asiria (4Rg. 15,29). Dar strSmutarea masiva a israelitilor 
s-a produs dup3 caderea Samariei, in 722 I.H., tn timpul domniei succesorului lui 
Salmanassar al V-lea, Sargon al Il-Iea (4Rg. 17,3-6). ♦ „Thisbe": unica mentionare a 
acestei cetaji din Galileea, care nu trebuie confundata cu localitatea omonima din care se 
tragea profetul Hie (3Rg. 17,1), a^a cum indica §1 vecinatatile ei: la vest de Aser (lis. Nav. 
n,l), la nord de Phogor. Trebuie situata tntre Qede§ (tn text apare Kydios)-Neftali §i 
Ha^or {tn text apare Aser). Phogor e inexplicabil. Toponimele care nu mai corespun- 
deau realitafii contemporane apar mult alterate in manuscrise. 
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Eu, Tobit, am umblat pe cSile ade- 
varului 5! ale dreptStii in toate zilele 
vie|ii mele §i le-am ftcut multe 
milostenii frafilor mei §i neamului 
care a venit impreuna cu mine, !n 
tara asirienilor, la Ninive. 
* lar c^d ma aflam in ^a mea, 
pe pam&itul lui Israel, filnd tinftr 
tnsa, tribul intreg al lui Neftali, pS- 
rintele meu, s-a tndepartat de casa 
lerusalimului, [cetatea] aleasS Intre 
toate triburile lui Israel, ca acolo sa 
aduca jertfa toate triburile; §i [acoloj 
a fost sfin^it templul saia§luirii Celui 
Preainalt §i a fost zidit pentru toate 
genera^iile, in veac. 

§i toate triburile care s-au rSzvratit 
11 aduceau jertfe junincii Baal, [chiar] 
§i casa lui Neftali, parintele meu. 



Dar eu singur mergeam adesea la 
lerusalim de sarbatori, a^a cum este 
scris pentru intregul Israel prin po- 
runca vejnica, lu&id cu mine p^ga, 
zeciuielile din roade §i vite §i prima 
tunsoare a oilor; 



^ Eu, Tobit, am umblat pe caile ade- 
vSrului §1 ale dreptafii tn toate zilele 
vie^ii mele §i le-am fScut multe 
milostenii fratilor mei §1 neamului 
care a venit cu mine in robie in ^ara 
asirienilor, la Ninive. 
^ lar cand ma aflam Tn ^ara mea, pe 
pamSntuI lui Israel, §i eram tanar, 
tribul Intreg al lui Neftali, parintele 
meu, s-a indepartat de casa lui David, 
parintele meu, §i de lerusalim, ceta- 
tea aleasa dintre toate triburile lui 
Israel ca [loc] de adus jertfa pentru 
toate triburile lui Israel; [acolo] a 
fost sfin^it templul sala^luirli lui 
Dumnezeu §i a fost zidit m ea pen- 
tru toate generatiile, in veac. 
^ To^i fra^ii mei §i casa pSrintelui 
meu Neftali li aduceau jertfe vi^elu- 
lui pe care Tl facuse lerobeam, regele 
lui Israel in Dan, peste tofi muntii 
Galileii. 

§i numai eu singur mergeam 
adesea la lerusalim de sarbatori, a§a 
cum este scris pentru intregul Israel 
prin porunca ve5nica: §1, luand cu 
mine parga §i intaii-nascuti §i ze- 
ciuiala din vite §i prima tunsoare a 
oilor, mergeam la lerusalim 



1,3 Adevarul, dreptatea §i milostenia sunt trSsaturile esen^iale ale vietii lui Tobit §i 
principiile morale care fiindamenteaza cartea !n ansamblu. Pentru Ambrozie {Tob. 1,3) 
Tobit incarneaza virtu^ile dreptatii, milei fi ospitalit&tii. Pe de alta parte, el este insa§i 
Virtutea persecutata de puterea lumeasc5. Dar Tobit I§i indura soarta cu umilinta. Daca 
s-ar supune legilor lume§ti, opuse'celor dumnezeie§ti, pedeapsa pentru acest pacat ar fi 
infinit mai mare iecSt cea tndurata pe pamdnt. 

1,6-8 In prjvinta Zeciuielii §i a prinoaselor, Tobit se conformeazS prescrierilor din Lev. 
27,32, Num. 18,20-24 §i Deut. 14,22-29. 
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§i le dadeam preo^ilor, fiii lui 
Aaron, la altarul de jertfS pentru 
toate roadele §i vitele; o zecime din 
toate dadeam fiilor lui Levi care 
slujeau la lerusalim, A doua zeciu- 
iaia o vindeam §1 mergeam $i o 
cheltuiam In lerusalim in fiecare an. 



A treia o dadeam cui se cuvine, 
a§a cum [imi] poruncise Debora, 
mama tatalui meu, deoarece rama- 
sesem orfan de tata. 



C&id am ajuns- barbat, am luat-o 
de so^ie pe Anna, din semintia fami- 
liei noastre, §1 mi s-a nascut de la ea 
Tobias. 

lar cand am fost dus in robie la 
Ninive, toti fra^ii mei §i cei din 
familia mea mancau din painea nea- 
murilor [pagane]; 

eu Tnsa mi-am pazit sufletul §i nu 
am mancat, 



§i le dadeam preotilor, fiii lui 
Aaron, la altarul de jertft; iar zeciu- 
iala din grau §i din vin, din untde- 
lemn §i din rodii, din smochine gi 
din celelalte roade o dadeam fiilor 
lui Levi care slujeau la lerusalim. §i 
a doua zeciuiala o prefSceam in 
arginji, pe §ase ani, §i mergeam §i o 
cheltuiam in lerusalim in fiecare an. 

Iar pe a treia le-o dadeam orfa- 
nilor, vaduvelor §i strainilor care 
locuiau cu fiii lui Israel, le-o adu- 
ceam §i le-o dadeam o data la trei 
ani, iar noi o mancam dupa porunca 
data cu privire la acestea in legea 
lui Moise §i dupa poruncile pe care 
[mi] le daduse Debora, mama tata- 
lui meu, Ananiel, pentru ca tata m-a 
lasat orfan §i a murit. 

§i cand am ajuns barbat, mi-am 
luat so|:ie din semintia familiei noas- 
tre §i mi s-a nascut de la ea un fiu §i 
i-am dat numele Tobias. 

Iar dupa ce am fost dus in robie 
la asirieni §i am ajuns rob, am mers 
la Ninive: §i toji fratii mei §i cei din 
familia mea mancau din painea 
neamurilor [pagane]; 
' ' eu insa mi-am pazit sufletul §i nu 
am mancat (fin painea neamurilor. 



1,10 „din painea neamurilor [pagSne]": traduce literal ^k twv cipTtov twv eevwv. 
Expresia trebuie !nteleas5 in sens larg: Tobit refiizi, de fapt, sa manance din hrana 
considerata impura de legea mozaica {cf. Lev, 1 1,1-44). Textul face aluzie fie la ofran- 
dele destinate idolilor (Ex. 34,15), fie la animalele a caror carne era socotita necurata 
(c/§iDeut 14,3-21). 
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cSci mi-am adus aminte de 
Dumnezeu cu tot sufletul meu. 
'^ §i Cel Preainalt mi-a dat har §i 
trecere Tnaintea lui Enemessar, §i eu 
cumparam pentru el toate. 

§i am mers in Media §i i-am 
tncredin^at lui Gabaei, fratele lui 
Gabria, din Rages, in Media, zece 
talanji de argint. 

' Si c§nd a murit Enemessar, a 
ajuns rege in locul lui fml siu, 
Sennacherim; §i drumurile lui au 
devenit nesigure §i nu m-am mai 
putut duce in Media. 

In zilele lui Enemessar le-am 
ficut multe milostenii fratilor mei: 

'' le dadeam paine celor flSm^zi §i 
hainele mele celor goi, iar daca 
vedeam pe careva din neamul meu 



'^ §i cand mi-am adus aminte de 
Dumnezeul meu cu tot sufletul meu, 
'^ Cel Preainalt mi-a dat har §i 
trecere tnaintea lui Enemessar, §i eu 
Ti cumparam toate cele de trebuin^. 
^^ §i am mers in Media §i am cum- 
parat pentru el de acolo pana cand 
acesta a murit. §i i-am incredin^at lui 
Gabaei, fratele lui Gabria, din ^inutul 
Mediei, zece talanji de argint in saci. 
§i cand a murit Enemessar, a 
ajuns rege in locul lui Sennacherim; 
§i in vremea lui pe drumurile Mediei 
era razmerija §i nu m-am mai putut 
duce in Media. 

'^ !n zilele lui Enemessar le-am 
fScut multe milostenii frafilor mei 
din neamul meu: 

'^ le dadeam p^ine celor fiamanzi ji 
haine celor goi, iar daca vedeam pe 
careva din neamul meu mort §1 



1.13 „Cel Preainalt", gr. 6 iSyicrcoi;: la origine, un epitet al zeului suprem canaanean 'El 
(„putemicul" sau „cel dintai"), creatorul ftpturilor (Lurker, M., 1999, s.v. „EI"). EpitetuI 
este mentionat la Gen. 14,18-20 §i utilizat frecvent !ncep§nd cu secolul al Il-lea T.H., tn 
Dan. §i in Hteratura deuterocanonica, apocrifS §1 neotestamentara, pentru a sublinia 
transcendentadivina(Marcu5,7, Fapte 7,48, Evrei 7,1). 

1.14 „Rages" (gr. Pccyn?. pers. Raga), cetate strSveche din Media, situatfi la aproxlmativ 
10 km de actualul Teheran. ♦ „zece talanfi": aprox. 350 kg, sau, daci este vorba de 
taiantul grecesc, 260 kg. 

1.15 Sintagma „a deveni nesigur" (BA) traduce gr. aKaGitrnmi. ♦ „era rSzmerita" (S) 
reda gr. d(l)ioTimi. ♦ Succesorul lui Salmanassar al V-lea la tronul Asiriei a fost Sargon 
al Il-lea (722-705 i.H.), nu Sennacherim (705-68 1 1.H.). Anacronismul acesta constitute, 
pentru comentatorii modern!, unul dintre indiciile ca Tobit nu este o carte cu caracter 
istoric propriu-zis. 

1,17 Tobit urmeaza prescriptia enun^ata in Is. 58,7. A tngropa pe cei morti este o 
tndatorire sacra, pentru ca a ramSne neingropat era socotit un mare blestem. 
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mort §i aruncat peste zidurile Ninivei, 
II ingropam. 

§1 daca ucidea pe cineva regele 
Sennacherim cand s-a fntors fugind 
din ludeea, eu ?! ingropam pe furi§; 
§i pe mulfi i-a ucis la manie, iar 
trupurile lor au fost cSutate de rege 
§i n-au fost gSsite. 



19 

§1 cSnd unul dintre locuitorii din 
Ninive s-a dus §i i-a dezvaluit rege- 
lui ca eu i-am ingropat, atunci m-am 
ascuns; jtiind ca sunt cSutat pentru 
a fi trimis la moarte, de frica, am 
plecat departe. 

^^ §i atunci mi-a fost jefuit tot avu- 
tul §i nu mi-a mai ramas nimic in 
afara de Anna, sofia mea, §i de 
Tobias, fiul meu. 

Nu au trecut insa cincizeci de zile 
p§na cand [pe rege] 1-au ucis cei doi 



aruncat peste zidurile Ninivei, !1 
ingropam. 

§1 daca ucidea pe cineva 
Sennacherim cand s-a intors fugind 
din ludeea, in zilele judeca^ii pe care 
o trimisese Regele cerului pentru 
hulele cu care [11] hulise, eu il in- 
gropam; caci pe mulji dintre fiii lui 
Israel i-a ucis Tn mSnia lui, iar eu 
furam trupurile lor §i le ingropam; 
Sennacherim le-a cautat §1 nu le-a 
gasit. 

Unul dintre locuitorii din Ninive 
s-a dus |i i-a dezvaluit regelui despre 
mine ca eu i-am Ingropat, $i atunci 
m-am ascuns; iar cand am inteles ca 
regele a aflat de mine ji ca sunt 
cautat pentru a fi trimis la moarte, 
mi s-a fScut frica si am fugit. 

20 • o 

Atunci mi-a fost jefuit tot ce 
aveam, §i nu mi-a mai ramas nimic 
care sS nu fie luat pentru vistieria 
regelui, In afara de Anna, sofia mea, 
jide Tobias, fiul meu. 

Nu au trecut insa patruzeci de 
zile pans ce [pe rege] l-au ucis cei 



1,18 Verslunea largita din Codex Simiticus, tn legatura cu „zilele judecafii" (fmepm tiig 
Kpioeox;) lui Dumnezeu, face aluzie larelatarea de la4Rg. 18,13-19,37. 
1,21 Asasinarea lui Sennacherim este relatata, in aceia§i termeni, Tn 4Rg. 19,37 (c/ ji 
nota ad locum). Sacherdon (XoxepSovo.;) din textui de fata este acela§i cu As'ordan din 
4Rg. 9,37, personaj istoric identificat cu Essarhadon (asir. Assur-ahiddin), mo§tenitor 
unic al lui Sennacherim §i rege al Asiriei intre 680 §i 669 !.H. ♦ „Achiachar" (BA) / 
„Achichar" (S) (ebr. •Ahikhar): personaj celebru in literatura orientala pentru tntelepciu- 
nea ?i cinstea lui, pandant al lui Esop din cultura europeanS clasicS. Varianta Achiacar 
(BA) atesta un stadiu mai apropiat de substratul asirian al legendei. Vezi §i „Intro- 
ducerea". 
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Gi ai s&i $i au fiigit tn muntii Ararat; 
$i a ajuns rege tn locul lui fiul s^u, 
Sacherdon. lar acesta 1-a pus pe 
Achiachar, fiul lui Anael, fratele 
meu, peste socotelile imparStiei lui 
§i peste toate treburile. 

^^ §i Achiachar a pus o vorba pen- 
tru mine §! m-am intors la Ninive. 
Achiachar era atunci §i pahamic, §i 
pastrStorul sigiliului, §i administra- 
tor al casei §1 al socotelilor [regelui], 
iar Sacherdon 1-a numit al doilea 
[dupa el] tn rang: §i era fiul fratelui 
meu. 



doi fii ai sAi $i au fligit tn muntii 
Ararat; $i a ajuns rege tn locul lui 
fiul sau, Sacherdon. Iar acesta 1-a 
pus pe Achichar, fiul lui Anael, fra- 
tele meu, peste toate socotelile im- 
parafiei lui §i el avea puterea asupra 
[tuturor] treburilor. 
^^ Atunci Achichar a pus o vorbS 
pentru mine §i m-am tntors la 
Ninive. Caci Achichar era atunci §i 
mai-marele pahamicilor, §i pastra- 
torul sigiliului, §i administrator al 
casei §i al socotelilor in vremea lui 
Sennacherim, regele asirienilor, iar 
Sacherdon 1-a numit al doilea tn 
rang [dupa el]: §i era fiul fratelui 
meu, din familia mea. 



2 Cand m-am intors din nou 
acasa §i mi-au fost daji inapoi Arma, 
Sofia mea, §i Tobias, fiul meu, la 
sarbatoarea Cincizecimii, sfanta sar- 
batoare a celor §apte saptam^i, mi 
s-a pregatit un pranz bun §i m-am 
tntins ca sa maninc. 

^ 5i am vazut felurile multe de 
mSncare, §i i-am spus fiului meu: 



2 !n vremea regelui Sacherdon 
m-am tntors acasa §i mi-au fost dafi 
tnapoi Sofia mea, Anna, $i fiul meu, 
Tobias. §i la sarbatoarea noastra de 
Cincizecime, sfanta sarbatoare a 
celor [§apte] saptamani, mi s-a 
pregatit un pranz bun §i m-am tntins 
ca sa pranzesc. 

^ 5i mi s-a pus masa §i mi s-au pus 
tn fafa mai multe feluri de mancare; 



2,1 Echivalarea termenului „Cincizecime" (gr. nevTr|KOCTTn) cu sarb&toarea celor §apte 
saptamSni (ayia enxa epSoM-oStov) este de data tfirzie (c/ 2Mac. 12,31-32), probabil 
ulterioara primei redactari a cartii. Ea tipse§te Tn versiunea fragmentara de la Qumran. ♦ 
Augustin interpreteaza scena „Cincizecimii" din Tobit ca pe o prefigurare a scenei 
Cincizecimii cre§tine (pogorfirea Duhului SfSnt asupra apostolilor). Numarul 50 ar fi 
compus din „5apte sSptamSni inmultite cu §apte" („sarbatoarea saptamSnilor"), adica 49, 
numar simbolizSnd multiplicitatea pSmfinteasca, §i I, unitatea divina (Omilii 272). 
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„Mergi §i adu pe oricine vei gSsi 
nevoia§ dintre frajii no§tri, care-ji 
aminte§te de Domnul; iata, eu te voi 
a§tepta." 



^ El a venit §i a zis: „Tata, unul din 
neamul nostru zace sugrumat §1 
aruncat tn pia^." 



Atunci, mainte s& fi gustat din 
mancare, am sSrit §i 1-am dus inlr-o 
incapere pSni la apusul soarelui. 

§i Tntorcandu-ma, m-am spalat §1 
mi-am mincat painea cu tristete. 

§i mi-am adus aminte de profejia 
lui Amos, cum spunea: 
„Sarbatorile voastre se vor preface 
injale, 

iar toate bucuriile voastre, in tSn- 
guire." 
§i am pl&is. 



5i i-am spus lui Tobias, fml meu: 
„Fiule, mergi §i pe orice sSmian II 
vei gasi dintre fra^ii no$tri iuaji In 
robie la Ninive, care i§i Mninte§te 
cu toata inima [de Domnul], adu-1 
sa man^nce Impreuna cu mine; §i, 
iata, eu te voi a^tepta, copile, pana 
vei veni." 

§i s-a dus Tobias sa caute pe 
cineva sfirman dintre frafii no§tri. 
§i, intorcandu-se, a zis: „Tata." §i 
eu i-am zis: ,^ici sunt, fiule." §i a 
raspuns, zicand: „Tata, iata, unul 
din neamul nostru a fost omorat: a 
fost sugrumat §i aruncat in piafa §i 
acolo este §i acum." 

Am sarit pe data §i am plecat de la 
masa Inainte de a fi gustat ceva; §i 
1-am ridicat din strada §i I-am pus 
intr-una din camaruje pana la apusul 
soarelui, apoi 1-am tngropat. 
' intorcandu-ma apoi, m-am spalat 
§i mi-am mincat painea cu jale. 

9i mi-am adus aminte de vorba 
profetului, a§a cum a rostit-o Amos 
la Baitel, spunand; 
„Sarbatorile voastre se vor preface 
Injale, 

iar toate cSntarile voastre. In tanguire." 
§i am plans. 



2.5 Tobit s-a spalat dupa atingerea cadavrului din piaja, fie pentru ca se gSndea !a 
prescriptia de la Num. 19,11-22, pe care Ins5 nu a respectat-o !n litera ei, fie, pur 51 
simplu, din motive igienice. La spfilarea riluala se refera explicit v. 9. Dupa ce s-a spalat, 
Tobit nu a intrat In casa, pentru ca se con^idera, tn acord cu Legea, necurat. 

2.6 C/ Am. 8,10. 
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lar dupa ce-a apus soarele. m-am ' lar dupa ce-a apus soarele, m-am 

dus |i, sSpand o groapa, !-am ingro- dus §i, sSpand o groapS, 1-am tngro- 

pat. pat. 

Dar vecinii radeau de mine, spu- ^ Dar vecinii radeau de mine, spu- 

nand: „Tot nu se teme ca va fi ucis nSnd: „Tot nu se teme: caci a fost 

pentru aceasta fapta; doar a mai fu- cautat ca sa fie ucis pentru o astfel 

git §i, iata, ingroapa din nou moitii." de fapta §i a fligit; §1, iata, ingroapa 

din nou mortii." 

In aceea§i noapte, dupa tnmoiman- ^ in aceea^i noapte m-am spaiat, 

tare, m-am Tntors §i, fiind necurat, m-am dus Tn curtea mea §i m-am 

m-am culcat langa zidul curtii, iar culcat langa zidul curtii, iar fafa imi 

fafa imi era descoperita; era descoperita din pricina ar^ijei. 

nu 5tiam ca pe zid sunt vrabii, iar "^ §i n-am §tiut ca sus pe zid sunt 

cSnd stateam cu ochii deschi§i, vrabii; §i mi-a cazut gainatul lor 



2.7 „Intr-adevar, dacft Legea porunce§te si-i acoperim pe cei vii care sunt goi, cu atSt 
mai mult trebuie sa-i acoperim pe cei mor^i. Daca obi§nuim sa-i !nsotim pe calatori o 
buna bucata de drum, cu atilt mai mult trebuie sa-i Tnsotim pe cei plecatl spre saia§ui 
ve§nic, de unde nu se vor mai intoarce" (Ambrozie, Tob. 1,5). 

2.8 Tobit este mereu pus !n antiteza cu vecinii sai evrei care t§i uitasera tndatoririle 
prescrise de Legea mozaica. Tema morjii §1 a inmormSntarii este una dintre axele 
ideatice ale mtregii c&t\\: 53 dintre cele 244 versete fac aluzie la moarte. 

2,10 „vrabii", gr. <rtpov8ia. Termenul grec nu desemneazS, !n acest context, o anumitS 
specie, ci are un sens general; „pasari obi§nuite". Comentatorii i§i argumenteaza 
supozijia apelfind la uzul terminologic nediferentiat al limbii ebraice in aceste situatii. 
Vulg. propune TnsS varianta „randunele" (lat. hirundines), particularizand termenul. In 
efortul s5u de clarificare, traducatorul latin s-a gandit probabil la faptui cS randunelele 
tji construiesc cuiburile in gaurile zidurilor. ♦ Excrementele de pasare con^in saruri de 
amoniac care, in contact cu retina, produc pete albe $i, In cele din urma, orbirea. ♦ In 
Cartea Jubileelor 11,9-24, pasarile (mai ales ciorile) erau considerate fiinje impure. In 
slujba demonului Mastema. ♦ „Elymais" (EXunotn;) este transliterarea greaca a vechiului 
Elam, regiune care se tntindea la vest de Muntii Persiei 51 era strabatuta de rSul Kerkh, 
afluent important al Tigrului. ♦ Vulg. il asociaza pe Tobit cu lov: orbirea celui dintii 
aminte§te de necazurile celui de-al doilea. Ca $1 lov, in ciuda nenorocirii care s-a abatut 
peste el, Tobit se dovede§te in continuare dreptcredincios §i respinge deriziunea veci- 
nilor sai, care nu vedeau cu ochi buni gesturile sale de pietate. ♦ Tobit nu se plange, 
precum lov, de „nedreptatea" fecuta de Dumnezeu (pentru faptele lui bune are parte de 
orbire), intrucSt §tie cfi totui are un sens in plan transcendent. Ceea ce-l intristeaza e ca 
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vrabiile gi-au slobozit gainaful cald 
peste ochii mei §i mi-a aparut o 
albea^ peste ochi; §i m-am dus la 
vindecatori, dar nu m-au ajutat: 
Achiachar a avut Tnsa grijS de mine 
p&ia cand a plecat la Elymais. 



" 5i Anna, so^ia mea, §i-a luat de 
lucru [treburi] de femeie. 
'^ §i ea le trimitea stapSnilor, iar 
ace^tia ti plateau leafS, ba i-au da- 
ruit §1 un led. 



Cand a venit insa la mine, acesta 
a Inceput sa zbiere. §i i-am zis: „De 



cald peste ochi ji am fScut albeaja. 
§i m-am dus la vindecatori, ca sa ma 
ingrijesc, dar cu cat mai mult m& 
ungeau cu leacuri, cu at§t orbeau 
ochii mei din cauza albetei, pana ce 
am orbit de tot. §i am fost neputin- 
cios cu ochii timp de patru ani, §i 
to^i fra^ii mei sufereau pentru mine; 
Achiachar a avut grija de mine doi 
ani inainte sa piece la Elymais. 

In acea vreme, Anna, sojia mea, 
§i-a luat de lucru treburi de femeie. 
'^ §1 ea le trimitea stapanilor, §i ei li 
plateau leafa. in a ^aptea zi a [lunii] 
Dystros a scos panza [din razboi] §i 
le-a trimis-o stapanilor; §i atunci 
i-au dat toata ieafa ji i-au daruit 
pentru masa ji un ied. 

§i cand a venit la mine, iedul a 
inceput sa zbiere; §i am chemat-o ji 



nu mai poate continua sa-§i ajute confratii. Dumnezeu ii impune a^adar, orbindu-1, odihna 
blnemeritata (Ambrozie, Tob. 2,6). ♦ Pentru Augustin, Tobit, pierzandu-§i vederea exte- 
rioarS, ca§tiga vederea interioara. Omul orbe§te fa^a de lucrurile din afara pentru a-1 
putea vedea pe Dumnezeu tnlauntru (De anima 2,2). Tobit §i Tobias se completeaza; al 
doilea 151 duce tatai de mana fiindu-i ghid tn lumea din afara; primul T§i ghideaza fiul in 
lucrurile spirituale. Tobit esie una din figurile celebre de „in{elept" ale Vechiului Testa- 
ment (ex. Augustin, Omilii 13; 35; 125). 

2.11 In mentalitatea antica, dependenta economica a unui barbat de Sofia sa era descalifi- 
CMita din punct de vedere social. Tobit se confrunta, a§adar, nu numai cu neputinta per- 
sonala provocata de orbire, ci §i cu oprobriul social. 

2.12 „Dyslros" (S): gr. AvorpOf; era echivalentul macedo-elenistic al lunilor Adar-Nisan 
(martie-aprilie) din calendarul iudaic; deci tn apropierea Pa§telui. Utilizarea termenului 
grecesc este un alt indiciu al datei tSrzii la care a fost redactata cartea Tobit, cand 
termenul intrase deja in uzul general pe teritoriul oriental al imperiului !ui Alexandru 
Macedon. ♦ „pentru masa" (S): probabil pentru masa de Pa§te. 
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unde este fedul? Nu cumva-i de 
flirat? Du-1 inapoi stapanilor, cSci 
nu este ing^uit sS minc^ un 
lucru ftirat" 

Ea insa mi-a r^puns: „Mi-a fost 
dat in dar pe ISnga plata." Dar eu 
n-am crezut-o §i i-am spus sS-l Ina- 
poieze stapanilor $i m-am inro§it in 
faja ei. Ea tnsa mi-a raspuns: „Unde 
sunt milosteniile ji faptele tale 
drepte? lata, se §tle cu ce te-ai 
ales." 



i-am zis: „De unde este iedutui 
acesta? Nu cumva-i de furat? Du-1 
inapoi stapanilor lui, caci noi nu 
avem voie sa mincam nimic fiirat." 
'■* Ea mi-a spus insa: „Mi-a fost dat 
In dar pe ISnga plata." Dar eu n-am 
crezut-o §i i-am spus sa-I tnapoieze 
stapanilor §i am ro§it In fata ei din 
cauza aceasta. Ea tnsa mi-a raspuns 
atunci: „Unde sunt milosteniile tale? 
Unde sunt faptele tale drepte? lata, 
se 5tie cu ce te-ai ales." 



3 $i de suparare am plins $1 
m-am rugat cu durere, spunand: 

^ „Drept e§ti Tu, Doamne, §i toate 
faptele Tale §i toate caile Tale sunt 
milostenie §i adevar; judecata ade- 
varata §i dreapta Tu o facl in veci. 
^ Adu-Ji aminte de mine §i fn- 
dreapta-Ji ochii asupra mea: nu ma 



3 ' §i flind foarte trist In suflet §i 
suspinSnd, am plans $i am Inceput 
sa ma rog cu suspine: 
^ „Drept e§ti Tu, Doamne, §i toate 
faptele Tale [sunt] drepte, §i toate 
caile Tale milostivire §i adevar. Tu 
e§ti judecator in veci. 
^ §i acum Tu, Doamne, adu-Ji 
aminte de mine, prive§te §i nu mi 



2.13 Structura „diaIogica" a versetului pune In antiteza pragmatismul resentimentar al 
Annei cu rabdarea §i cinstea exemplare ale lui Tobit. 

2.14 „m-am mro§it in fa^a ei" (BA): unii comentatori Inteleg motivul .Jnrojirii" ca fiind 
ru§inea provocata de fapta Annei; e posibil insa sS fie mSnia ♦ „se §tie cu ce te-ai ales": 
litt. „sunt cunoscute toate tmpreuna cu tine". ♦ Interventia sotiei lui Tobit amintejte de 
intervenjia sotiei lui lev: pragmatism §i judecare a lui Dumnezeu. Tobit §i lov ramSn 
fideli lui Dumnezeu, in ciuda a ceea ce au de tndurat. Augustin il opune pe „vazatorur' 
Tobit sotiei sale „orbite" de rfiutate {Discursuri 88). 

3,2-6 Momentele cruciale ale tntregii naratiuni sunt marcate de cSte o rugaciune; 
0/3,11-15; 8,4-8.15-17; 13,1-17. 

33 RugSciunea lui Tobit nu este cea a unui revoltat tmpotriva dreptatii divine: el \%\ 
Intelege nenorocirea fie ca o consecinta a pScatelor intregului popor cu care se identificfi 
tn mod con^tient, fie ca o urmare a pacatelor personate, f&ptuite din ne^tiintS. tnsS prin 
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pedepsi pentru pScatele 51 ne§tiin- 
tele mele §i ale parin|:iIor mei, cu 
care au pacStuit fn faja Ta; 

cSci nu s-au supus poruncilor 
Tale. Tu ne-ai dat la jefuire, $1 la 
robie, §i la moarte, ^i spre pilda de 
ocara tuturor neamurilor, intre care 
amfostrisipiti. 

lar acum, multele Tale judecaji sunt 
adevSrate, de faci cu mine dupa pSca- 
tele mele §i ale parin^ilor mei, pentru 
ca n-am Jndeplinit poruncile Tale: 
caci n-am umblat in adevar in fa^a Ta. 

§i acum, fS cu mine dupa cum e 
placut maintea Ta: porunce^te sa se 
ia duhul meu, ca sa fiu dezlegat §i 
sa ajung pamant; caci mai de folos 
imi este sa mor decat sa traiesc, pen- 
tru ca am auzit ocari mincinoase §i 
am multa durere in mine. Porunce§te 
dar sa fiu dezlegat din aceasta stram- 
torare inspre locul de veci, nu-Ji 
intoarce fa|a de la mine." 



pedepsi pentru pacatele mele §i pen- 
tru ne§tiinjele mele ^i ale parin^iior 
mei, cu care au pacatuit dinaintea Ta: 

§i nu m-am supus poruncilor Tale, 
lar Tu ne-ai dat la jefuire, la robie, 
§i la moarte, §i spre pilda §i bat- 
jocura 5i ocara la toate neamurile 
Tntre care ne-ai risipit. 

lar acum, multele Tale judeca^i 
sunt adevarate, de faci cu mine 
dupa pacatele mele, pentru ca n-am 
indeplinit poruncile Tale §i n-am 
umblat cu adevarat in fafa Ta. 
^ 5i acum, fa cu mine dupa cum !(! 
este pe plac ji porunce§te sa se ia 
duhul meu din mine, ca sS fiu dez- 
legat de pe faja pamSntului §i sa 
ajung pamant; caci mai de folos Tmi 
este sa mor, pentru ca am auzit 
ocari mincinoase §i am multa durere 
cu mine. Porunce^te, Doamne, sa fiu 
dezlegat de stramtorarea aceasta, dez- 
leaga-mft inspre locul de veci ji nu-Xi 
intoarce fa^ de la mine, Doamne: 
caci imi este mai de folos sa mor 
decat sa privesc strSmtorare multa in 
via^a mea; ^i sa nu mai aud ocari." 



credin^a in miiostivirea lui Dumnezeu el dep5§e§te conceperea restrictiva §i univocft a 
Crcatonilui ca justitiar netmblanzit. 

3,6 „dezleaga-m5 inspre locul de veci" (S), gr. cmdXvcov \i£ eiq xov totiov tov cdtiviov. 
„Locul de veci" desemneaza aici fie mormSntul pur §i simplu („ca sa devin pamSnt"), fie 
locul ara intoarcere, de sub pSmant, tn care se credea cS merg oamenii dupa moarte: 
§eol (LXX are „Hades", cf lev 7,9-10). Tobil mfelege moartea ca pe o dezlegare din 
viafa de pe pSmSnt, dar care nu implica Inca speran^a invierii tn trup sau a nemuririi 
sufletului. Desfacerea prin moarte era considerata, pSna catre sfSrgitul VT, ireversibilS. 
De aici §i tragismul personajului. 
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' !n aceea«)i zi i s-a tntamplat Sarrei, 
fiica lui Raguel din Ecbatana 
Mediei, s& fte oc^at^ de slujnicele 
tataiui sSu, 

* pentru cS fusese data dupi ^apte 
barbati, iar Asmodaus, demonul eel 
rau, Ti ucisese inainte ca ei sa fie 
impreuna cu ea ca sotie. §i acestea 
i-au zis: „Nu §tii ca {i-ai sufocat 
barba^ii? $apte ai avut §i de nici 
unul nu te-ai bucurat. 

' E>e ce ne love§ti? Daca au murit, 
du-te cu ei: si nu vedem fiu sau 
fiica de la tine in veci!" 



^ in aceea$i zi i s-a tnt^plat Sarrei, 
fiica lui Raguel din Ecbatana 
Mediei, sa fie ocarata de una dintre 
slujnicele tataiui sau, 
^ caci fusese data dupa japte bar- 
bati, iar Asmodeu, demonul eel rau, 
li ucisese pe aee$tia Tnainte de a fi 
ei impreuna cu ea, a§a cum se cu- 
vine sojiilor. §i slujnica i-a zis: „Tu 
ai ueis barba^ii: lata, ai fost data 
dupa japte barbaji §i n-ai ramas cu 
numele de la nici unul. 
' De ce ne love^ti pe noi pentru 
barba^ii tai, fiindca au murit? Du-te 
cu ei §i sa nu vedem fiu nici fiica de 
la tine in veci!" 



3,7-15 Episodul paralel al Sarrei depa§e§te competentele de narator ale „personajului" 
Tobit: intervine aici vocea povestitorului „omniscient", care reia schema narativa 
utilizata tn episodul cu rugaciunea lui Tobit: Sarra dialogheazS cu slujnica (3,8-9), ca 
Tobit cu Anna (2,13-14), monologheaza !n camera de sus (3,10) §i se roaga (3,11-15), 
a§a cum a t^cut §i Tobit (3,1-6). Paralelismul celor doua intSmplari este un semn al 
providentei divine. 

3.7 Raguel (PctyounX) se dovede§te a fi vSrul lui Tobit (7,2), deportat din teritoriul lui 
Neftali in Media, regiune din estul regatului asirian, cu capitala la Ecbatana, astazi 
Hamadan, Tn Iran. 

3.8 Numarul sotilor morji ai Sarrei este simbolic; §apte era, in gflndirea iudaica, numirul 
perfectiunii. Faptul ca Sarra a ratat de §apte ori o casStorie fericita insemna ca fecioara 
se afla in deplina stapflnire a demonului. ♦ „Asmodeu": BA are ACTtioSou;;, S are 
AoiioSdio^. Dupa unii comentatori, numele demonului deriva, prin etimologie populara, 
de la ebr. ^amadh, „a distruge", dupa al^ii, majoritari, el este transliterarea pers. Aeshma 
daeva sau aesmadiv, „zeul mSniei". „Preluat din religia iraniana veche de iudaism dupa 
exil, el ajunge, in literatura rabinica, eel mai mare dintre toate spiritele rele." (Lurker, 
M., 1999, .y.v. „Asmodeu", p. 33) In scrierile evreie§ti mai tSrzii, el decade din functia de 
„rege al demonilor" §i devine o simpla fiinta dedata la befie §i rautate. Aceasta este 
prima mentionare a unui demon in literatura iudaica. 

3.9 Blestemul slujnicei provoaca disperarea, mai ales de ordin social, a Sarrei: faptul de 
a ramane nemaritata §i de a nu avea copii era considerat, in societajile arliaice, ru^inea 
cea mai mare a femeii (cf. Gen. 30,23). Sarra din Tobit reia motivul sofiei lui Avraam 
(Gen. 17). 
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CSnd a auzit acestea s-a indu- 
rerat iiitr-atat, incSt [s-a gfindit] sS se 
spanzure. Dar a zis: „Sunt singurS la 
tatal meu: daca voi face aceasta, va 
fi ocara pentru el 5i-i voi duce batii- 
netea cu durere ?n laca§ul morjilor." 



Apoi s-a rugat [cu fa^a] spre 
fereastra §i a zis: „Binecuvantat 
e§ti, Doamne, Dumnezeul meu, §i 
binecuvantat [este] numele Tau 
sfSnt 5i cinstit in veci! Sa Te bine- 
cuv&iteze lucrarile Tale in veci. 

§i acum, Doamne, catre Tine imi 
tntorc ochii §i fa^a 

zicand sa ma dezlegi de pe 
pSmant §i sa nu mai aud ocari. 



m ziua aceea s-a mdurerat m su- 
flet §i a plans; §i, urc^d in camera 
tataiui sau, a vrut sa se spanzure. 
Dar a mai stat pe ganduri §i a spus: 
„Sa nu i se aduca ocari tataiui meu 
§i sa i se spuna: «Ai avut o singura 
fiica iubita §i aceasta s-a spSnzurat 
din cauza necazurilor»; voi duce 
batrSne^ea tataiui meu cu durere in 
laca§ul mortilor. Mai bine sa nu mS 
spanzur, ci sa ma rog la Domnul sa 
mor §i sa nu mai aud ocari in via^a 
mea." 

In ceasul acela, tntinzSndu-§i 
mainile catre fereastra, s-a rugat, 
zicand: „Binecuvantat e§ti, Dumne- 
zeule milostiv, §i binecuvantat e 
numele Tau in veci, sS Te binecu- 
vanteze toate lucrSrile tale in veci! 

§i acum, Doamne, catre Tine imi 
intorc fafa §1 ochii 

zicand sa flu dezlegata de pe 
pamant §i sa nu mai aud ocari. 



3.10 Considerafia Sarrei Tn legatura cu sinuciderea apare numai in Codex Simiticus $i 
poate fi interpretata ca un alt indiciu al redactarii tarzii a cSrtii. De§i nu era interzisfi !n 
mod explicit In VT, Flavius losephus spunc ca „iudeii vedeau in sinucidere un gest 
nelegiuit indreptat Impotriva Dumnezeului Creator" {Bell. lud. 3,8,5). ♦ Sarra nu se 
refera in rugaciunea ei la poporul din care face parte. Totu§i, tn concordanja cu Tobit, 
tatai fetei ia locul stramo?ilor invocaji de personajul principal. Explicatia pentru amnezia 
nationaia a fetei nu este neaparat cea a tinerejii acesteia (ea este constienta de drama 
exilului). Statutul arhaic al femeii, redusa, cu putine cxcepfii, exclusiv la viafa din jurul 
caminului, ar putea fi o explicatie plauzibila. ♦ Spre deosebire de Tobit, Sarra l§i 
pledeaza inaintea lui Dumnezeu totala nevinovatie. 

3.11 in conformitate cu Dan. 6,11, putem banui ca locuintele evreilor din exil aveau 
fereastra indreptata spre lerusalim. Sarra se roaga la fereastra, tn direcjia templului din 
lerusalim. 
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Tu §tii, Doamne, ca sunt curate 
de orice pScat cu vreun bSrbat 
" §i nu mi-am pangSrit numele, nici 
numele tatdlui meu in pSmantul 
robiei mete. Sunt singura la tat^l 
meu §i nu are un copil care sS-l 
mo§teneasca, nici vreun frate apro- 
piat, nici vreo ruda pentru care sa 
ma pastrez de nevasta. Mi-au pierit 
japte barba^i: pentru ce sa mai tra- 
iesc? Dar, daca Jie nu I^i este pe plac 
sa ma dai morfii, porunce$te sa se 
uite cineva la mine §i sa aiba mila 
de mine §i sa nu mai aud ocari." 
'* 5i a fost ascultata rugaciunea 
amandurora Tnaintea siavei marelui 
Rafael; 

'' §i a fost trimis sa-i vindece pe cei 
doi, lui Tobit sa-i curete albeaja, iar 
pe Sarra, fiica lui R^;uel, sa o dea 
de so^ie lui Tobias, fiul lui Tobit, §i 
sa-1 indeparteze pe Asmodaus, de- 
monuf rau, pentru ca-i era menit lui 
Tobias sa o dobandeasca. In aceea§i 
clipa, intorcandu-se, Tobit s-a Tn- 
dreptat spre casa sa, iar Sarra, fiica 
lui Raguel, a coborat din odaia de 
sus. 



Tu 5tii, Stapane, ca sunt curata de 
orice necura^ie cu vreun barbat 

§i nu mi-am pangarit numele §i 
nici numele tataiui meu in pamantul 
robiei mele. Sunt singura la tatal 
meu §i nu are un alt copil ca sa-1 
mo§teneasca, nu are un frate apro- 
piat, nici ruda, ca sa ma pSstrez 
nevasta pentru vreunul. Mi-au pierit 
deja §apte barba^i, pentru ce sa mai 
traiesc? Dar, daca Tie nu I^i este pe 
plac sa ma dai mor|:ii, Doamne, as- 
culta acum ocara mea [ce mi s-a 
adus]." 

"^ In acea clipa a fost ascultata 
rugaciunea amandurora inaintea 
siavei lui Dumnezeu 
'^ §i a fost trimis Rafael ca sa-i vin- 
dece pe cei doi, pe Tobit sa-1 scape 
de albea^a din ochi, ca sa vada cu 
ochJi sai lumina lui Dumnezeu, iar 
pe Sarra, fiica lui Raguel, s-o dea 
de sotie lui Tobias, fiul lui Tobit, §i 
sa-1 indeparteze pe Asmodeu, demo- 
nul rau, de la ea; pentru ca li era 
menit lui Tobias sa o dobandeasca, 
dintre to^i cei care voiau sa o ia. In 
aceea§i clipa, Tobit s-a tntors din 
curte spre casa sa, iar Sarra, fiica lui 



3.16 Codex Sinaiticiis indica precis momentul in care cele doua nigaciuni ajung la 
Dumnezeu: „tn acea clipS", gr. ev out^ t^i Kcapi^, Simultaneitatea este un indiciu al 
lucr^rii providentei. 

3.17 Cartea lui Tobit este singura din VT In care e mentionat ingenil Rafael (gr. Vai^ax^, 
ebr. ^phd'el, „Dumnezeu vindeca"). In literatura apocaliptica (deopotriva iudaicS §i 
cre§tina), Ingerul apare frecvent (de exemplu, In lEnoh 9,1; 22,3,6; 40,9) §i este unul 
dintre cei ;apte arhangheli. 
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4 !n ziua aceea Tobit §i-a adus 
aminte de banii pe care-i incredin- 
tase lui Gabael la Rages, in Media, 

§i a zis in sine: „Eu mi-am cerut 
moartea. De ce nu I-a§ chema pe 
fiul meu Tobias, ca sa-i spun [de 
bani] inainte sS mor?" 

§i dupa ce 1-a chemat, i-a zis: 
„Copile, daca mor, sa ma ingropi; 
§i sa n-o dispretuie§ti pe mama ta, 
ci cinste§te-o in toate zilele vietii tale, 
fa ce-i este pe plac §i n-o supara. 

Adu-Ji aminte, copile, ca a vazut 
multe primejdii pentru tine [cat ai 



Raguel, a coborSt §i ea din camera 
de sus. 

4 ' in ziua aceea Tobit §i-a adus 
aminte de banii pe care-i incredin- 
tase lui Gabael la Rages, in Media, 

§i a zis in inima sa: „Iata, eu 
mi-am cerut moartea. De ce nu l-a$ 
chema pe fiul meu Tobias, ca sa-i 
spun de ace§ti bani inainte sa mor?" 
Si 1-a chemat pe fiul sau Tobias, 
s-a dus catre el §i i-a zis: „Sa mS 
ingropi frumos; cinste§te-o pe mama 
ta §i n-o parasi in toate zilele vie^ii 
ei 5i fa ce este placut in faja ei; §i 
nu-i intrista duhul cu nimic. 

Adu-fi aminte de ea, copile, pentru 
ca a vazut multe primejdii pentru 



4,1-21 Capitolul are toate caracteristicile unei specii de scrieri larg raspHndite In peri- 
oada inteitestamentara: testamentul (vezi „Introducerea"). Sfaturile pe care i le da Tobit 
fiului sau se dezvolta in cercuri concentrice, pomind de la cele mai intime realitati" ei se 
refers Intfii la Indatoririle fata de parinfi (2-4) §i la cele faja de Dumnezeu (5-6). Codex 
Sinaiticus se opre§te aici, pentru a-§i rclua ^irul paralel cu versiunea BA abia la v. 19 
Indemnurile parintelui din BA continuS cu.grija pentru saraci (7-9) §i cu o remarca 
esentiaia despre milostenie (10-1 1). Urmeaza infrSnarea §i mentinerea puritatii neamului 
(12), respectul deosebit fata de conationali, modestia §i hamicia (13), rasplatirea tuturor 
celor care 11 ajuta 51 verticalitatea morala (14), allruismui In general §i abtinerea de la 
betie (15), din nou milostenia (16), recomandarea de a face milostenie pentru mortii cei 
drepti (17), alegerea sfatului celor buni (18). Cu ultimelc tndemnuri (14-18) Tobit tji 
lfirge§te aria de referinta, pentru ca tn v. 19 sa incheie, revenind la precizari legate de 
comportamentui fata de Dumnezeu. Abia la sfar§it (20), tatai vorbe§te despre averea 
materiala pe care lasa fiului sau. 

4,1 Dupa Ambrozie, Tobit T§i amintegte de banii dati cu tmprumut nu din nerabdarea de 
a §1-1 recupera, ci din grija de a nu-i face o nedreptate fiului sau, Tobias, care ar pierde o 
parte din mo§tenire. Cat prive?te tmprumutui propriu-zis, Ambrozie atrage atentia ca el 
n-a fost dat cu dobSnda, spre ca^tig, ci din prietenie, conform vorbei psalmistului (Ps. 
36,26): „[Cel drept] se milostive§te ?! da cu tmprumut". Tobit devine astfel model al 
cre^tinului milostiv, opusul camatarului tara scrupule, care se tmbogate^te dSnd putin si 
cerSnd mult in schimb" {Tob. 2,6 sq.). 
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fost] in pantecele ei; cand va muri, 

ingroap-o langa mine in acela^i 

mormant. 

^ Adu-^i aminte in toate zilele, 

copile, de Domnul Dumnezeul nos- 

tru §i nu-ti dori sS pacatuie§ti §i sS 

Incalci poruncile Lui: fa ce-i drept 

tn toate zilele vie^ii tale ^i nu umbla 

pe cSile nedreptSjii; 

^ pentru cS, dacS vei tnfaptui ade- 

varul, iti va merge bine in toate 

faptele tale. 

^ §i de toji cei care fac ce este drept 

milostive§te-te din avutul tau, iar 

ochiul tau sa nu pregete c^d te 

milostive^ti; nu-Ji intoarce faja de la 

nici un sarac, §i [nici] faja lui Dum- 

nezeu nu se va intoarce de la tine. 

^ Pe masura avujiilor tale, dupa 

multimea lor, fa din ele milostenie: 

daca ai pu^in, dupa pujinul [acela] 

nu te teme sa faci milostenie, 

' caci i^i aduni comoara buna pentru 

ziua nevoii. 

"* Pentru ca milostenia te scapa de 

la moarte §1 nu te lasa sa te duci in 

tntuneric. 

" Milostenia este un dar frames 

pentru to^i cei care o fac in faja 

Celui Preainalt. 

*^ Paze§te-te, copile, de orice des- 

franare §1 inainte de toate ia-^i so^ie 



tine [cat ai fost] in p&itecele ei; iar 

cSnd va muri, tngroap-o l^ga mine 

in acela§i mormant. 

^ §i adu-ti aminte de Domnul tn 

toate zilele tale, copile, §i nu-(i dori 

sa pacatuie^ti $i sa incalci poruncile 

Lui: fa ce-i drept in toate zilele vie- 

^ii tale §i nu umbla pe caile nedrep- 

tatii; 

^ pentru ca acelora care tnfaptuiesc 

adevarul le va merge bine tn toate 

faptele lor. 

' §i celor care fac ce este drept 

[7b- 18] 



4,12-13 Legea scrisa a cSsatoriei cu femei din acela§i neam era mai strlcta decSt e 
prezentata in Tobit {cf. Lev. 18,6-18), dar mai destinsa tn privinta casatoriilor mixte, 
daca acestea nu aveau loc intre evrei §1 canaanene sau filistene (Ex. 34,16, Deut. 7,1-4). 
Tobit reprezinta aici ideologia teocratica a restauratorilor postexilici ai templului. 
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din semintia parintilor tai: nu-ti lua 
femeie strains, care nu-i din tribul 
tatalui tau, caci suntem fiii profe- 
(ilor. Noe, Avraam, Isaac, lacob, 
parinfii no§tri din vechime, amin- 
te§te-ti, copile, cS toji ace§tia ji-au 
luat so{ii din rudele lor §i au fost 
binecuvantaji tn copiii lor, iar 
semin|ia lor va mojteni pamantul. 

§i acum, copile, iube§te-i pe frafii 
tai 5i sa nu te trufe§ti in inima ta 
fata de frajii tai §i faja de fiii §i 
fiicele poporului tau, meat sa nu-Ji 
iei sotie de la ei, pentru ca m trufie 
sta pieirea §i multa tulburare, iar tn 
lene, infrangerea 51 lipsa mare; lenea 
este mama foamei. 

Nu lasa sa a§tepte plata nici unui 
om care va munci [pentru tine], ci 
da-o deindata; iar daca-L vei sluji pe 
Dumnezeu, §i \[e \i se va da rasplata. 
Fii cu bagare de seama, copile, in 
tot ce faci §i fii bine crescut in orice 
tmprejurare. 

^ Ce ti-e urat (ie sa nu faci nima- 
nui. sa nu bei vin pana te tmbefi §i 
sa nu la§i befia sa mearga cu tine pe 
cale. 

Din painea ta da celui sarac §i din 
hainele tale celor goi; cu tot ce-^i va 



4.14 „Nu lasa S3 a^tepte plata...", Utt. „plata... sfi nu petreaca noaptea la tine" (= s& i-o 
dai tn aceea$i zi), cf. Lev. 19,13 §i Deut. 24,15. AratS preocuparea deosebita pentru cei 
sSraci. 

4.15 Formula, care avea sfi facS o carierS strSlucitfi !n g&idirca cre?tin5, „ce tie nu-ti 
place altuia nu-i face" apare pentru prima oarS Tn Tobit. Ea este reiuata, tn acelasi sens 
tnMat 7,12 §iLuca 6,31. 
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prisosi f^ milostenie $i s& nu pre- 
gete ochiul tau cand faci milostenie. 
'^ Adu din painea ta la mormantul 
dreptilor, dar nu le da pSc&to$ilor. 
'* Cere sfat de la orice Jn^elept §i nu 
dispre^ui nici un sfat folositor. 
'^ §i-n orice clipa binecuv^teaza-L 
pe Domnul Dumnezeu §i cere de la 
El ca drumurile tale sa fie drepte, 
iar toate cararile $i g^ndurile tale sa 
mearga bine; caci nu orice neam are 
chibzuin^a, ci Tnsu$i Domnul da 
toate bunatajile ?i pe cine vrea il 
coboara a§a cum vrea. §i acum, co- 
pile, aminte§te-t:i poruncile mele §i 
nu le lasa sa se §tearga din inima ta. 
^" §i acum, iti dezvaiui despre cei 
zece talanji de argint pe care i-am 
incredintat lui Gabael, fiul lui 
Gabria, la Rages, In Media. 
^^ §i nu te teme, copile, ca am sara- 
cit: tu ai multe boga^ii, daca le temi 
de Dumnezeu §i stai departe de 
orice pacat §i faci ce este placut in 
faja Lui." 



'^ Domnul le va da buna chibzuin^: 
§i pe cine vrea Domnul, il coboarS 
pSna Jn adancul laca§ului mortilor. 
§i acum, copile, aminte§te-ti aceste 
porunci §i nu !e lasa sa se §tearga 
din inima ta. 



^^ §i acum, iji dezvaiui ca i-am 
tncredintat zece talan^i de argint lui 
Gabael, fiul lui Gabri, la Rages, in 
Media. 

^' §i nu te teme, copile, ca am sara- 
cit: tu ai multe boga^ii, daca te temi 
de Dumnezeu §i fugi de orice pacat 
§1 faci ce este bine tn fa^ Domnului 
Dumnezeului tau." 



4,17 „Adu din pSinea ta la mormantul dreptilor", gr. fetcxeov xoix; bpxow; gov ekX idv 
xoijiov Twv SiKCtiwv, litt. „varsa pSinile tale pe mormSntul celor drepti". Vulg. explici- 
teaza verbul „a varsa" prin adaugarea: „vinul §i painea". ExpHcatia ar fi ca, la data tradu- 
cerii cartii din aramaica in greacS, expresia lakh hamrak, „...vinul tau", a fost confiindata 
cu lahmeka, „painea ta". ♦ Practica de a aduce la mormSntul rudelor alimente era 
curenta in Antichitatea elenistica §i romana. De „pomana" respectiva se bucurau saracii 
la diverse ocazii. Obiceiul se men^ine ?! in primele secole cre§tine: cf. Augustin, 
Confessiones VI, 2. Legea mozaica interzicea InsS asemenea practici (Deut. 26,14), 
pentru ca atingerea unui mormant, ca ;i a unui mort, era pangaritoare. 
4,21 Bogatia la care se referS Tobit este, in primul rand, splrituala (Ps. 34,10; cf. Luca 
6,20). Totu§i, ea nu exclude fericirea materiala: textul trimite $i la lov 42,10-17. 
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5 §i, raspunzand, Tobias i-a 
zis: „Tata, voi face toate cSte mi 
le-ai poruncit; 

dar cum voi putea primi banii, dat 
fiind ca nu-1 cunosc?" 



Atunci i-a dat Tnscrisul de m&ia, 
zicandu-i: „Cauta-ti un om care sa 
mearga cu tine, §i eu il voi piati cSx 
sum in viata: mergi §i ia banii." 



§i a mere sa caute un om ji 1-a 
gasit pe Rafael, care era Inger, dar 
el nu $tia. 



5 ' Atunci, raspunzand, Tobias 
i-a zis tataiui sau Tobit: „Toate cSte 
mi le-ai poruncit le voi face, tata; 

cum voi putea insa primi [banii] de 
la el, dat fiind ca nici el nu ma cu- 
noa§te, nici eu nu-1 cunosc? Ce semn 
sa-i dau, ca sa ma recunoasca, sa aiba 
Incredere In mine ji sa-mi dea argin- 
tul? Apoi, nu cunosc nici drumurile 
spre Media pentru a merge acolo." 

Atunci Tobit i-a raspuns, zicSn- 
du-i fiului sau, Tobias: „Mi-a dat un 
Tnscris de mSna lui, §i eu i-am dat 
un tnscris. §i le-am Tmparjit In doua 
§i fiecare a luat o parte; am pus-o 
laolalta cu banii. §i acum, lata, au 
trecut douazeci de ani de cand i-am 
incredin^at ace§ti bani. lar acum, 
copile, cauta-Ji un om de incredere 
care sa mearga cu tine, §1-1 vom 
piati pana cand te Intorci de acolo: 
§1 ia de la [Gabael] ace§ti bani." 

Tobias a iejit sa caute un om care 
sa mearga cu el In Media, care sa 
cunoasca drumul; a ie§it §i 1-a gasit 
pe mgerul Rafael stand In picioare 
In fa^ lui, dar nu jtia ca este Inger 
al Domnului. 



53 „Inscris de mfinS": in Orient, contractele bilaterale erau Insotite, din vechime, de 
semne de recunoa§tere; codul lui Hammurabi prevedea deja asemenea situatii. Cel care 
primea banii semna o chitantfi, iar eel care li incredinta semna o polita pe care o taia in 
doua parti. Tobit a luat una dintre parfi, Gabael a pSstrat-o pe cealalta. Versiunea BA nu 
pomene§te decfit o chitanja, Vulg. vorbejte despre trei documente. In aceasta privin^a, 
Codex Sinaiticus este cea mai credibila sursa, mentionSnd doua documente. 
5,4 Ingerul Rafael le apare lui Tobias $i lui Tobit sub chip omenesc (a§a cum se obi§- 
nuie§te In Intreaga BJblie de la Gen. 18,1-8 pSna la Evr. 13,2). Totu?i naratorul aminte^te 
mereu ca ghidul este un ?nger. Tensiunea maxima dintre cele doua perspective se va 
rezolva abia spre sfSr^ituI cartii (12,6-20). 
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§i i-a zis: „Pot oare s& merg cu 
tine la Rages, ?n Media? Cuno$ti 
cumva locurile?" 



§i Tngerul i-a zis: „Voi merge cu 
tine, cunosc drumul. Chiar am fost 
gSzduit la Gabael, fratele vostru." 



' §i Tobias i-a rSspuns: „A§teap- 
ta-ma sS-i spun tatJUui meu." 



8 



§i acela i-a zis: „Du-te, dar nu 



intarzia." 



' §i i-a zis: „De unde e§ti, tinere?" 
Acela i-a rdspuns: „Dintre fiii lui 
Israel, frafii tai, $i am venit aici sS 
muncesc." §! i-a zis: „§tii drumul 
sa mergi Tn Media?" 
* §i acela i-a raspuns: ,JDa, am fost 
de multe ori acoto, cunosc §1 §tiu 
toate drumurile; am fost de mai 
multe ori in Media $i am fost gSz- 
duit la Gabael, fratele nostra, care 
locuiejte la Rages, Tn Media; e cale 
de doua zile de la Ecbatana la 
Rages, caci se afla pe munte." 
^ [Tobias] i-a zis: „A§teapta-ma, 
tinere, pina cSnd ma due sa-i dau 
de jtire tatalui meu: am nevoie sa 
mergi cu mine ^i ifi voi da platS." 
^ Acela i-a raspuns: „Iata, eu voi 
ramSne aici, doar sa nu intarzii." 



5,6 „cunosc §i §tiu" (S): primul verb dcsemneazS cunoa§terea experimentala, iar eel 
de-al doilea, cunoagterea teoretici. ♦ „cale de doua zile" (S); distanta de la Ecbatana la 
Rages pe care o invoca Tngerul numai in Codex Sinaiticus pune probleme. In termeni 
strict geografici. Rages (gr. PayiT;). actualul Rai, se afla la aproximativ 280 de kilometri 
de Ecbatana, distanta care se putea parcurge pe jos in zece zile. Unii eomentatori vad tn 
aceasta inexactitate un alt indiciu al caracterului non-istoric al cartii. Al^ii sunt de parere 
ca ingerul nu gre5e§te, ci raporteaz5 distanfa la propriile posibilitati supranaturale de 
mi§care. Indica^ia subtila a ingerului nu il tulbura Tnsa pe Tobias, care oricum nu §tia 
nimic despre drumul pe care avea sa-1 facS. ♦ „caci se afla pe munte" (S): gr. Keivrm 
yap ev x^ 6pei. Textul se refera aici la Rages. Ultimul cuvSnt opet este §ters In Codex 
Sinaiticus. Pe marginea textului apare o completare ulterioara, pe care editorul Rahlfs a 
eliminat-o partial ca neconforma cu realitatea, dar pe care o mentioneaza in aparatul 
critic: opei EKpccrctva ev neow tco ne5io). Unele traduceri iau in considerare §i aceasta 
adaugire §i rezolva intregul context astfel: „caci Rages este la munte, iar Ecbatana la 
cfimpie." Ezitarea lui Rahlfs este explicabiia: Ecbatana nu era situata la cSmpie (t\ 
neSlij)), ci pe un platou inalt de 2500 de metri deasupra nivelului marii. 



TOBIT5 



BA 



433 



A mers $i i-a zis tatalui: „Iata, 
1-am gasit pe eel care va merge cu 
mine." Acesta i-a zis: „Cheama-I la 
mine, ca s& aflu din ce trib este $i 
daca este om de incredere ca s& 
mearga cu tine." 



'** §i 1-a chemat, iar acela a venit §i 
s-au salutat unul pe celalalt. 



Tobias a venit 51 i-a dat de §tire 
tatalui sSu Tobit, zic&idu-i: „Iata, 
am gSsit un om dintre fratii no^tri, 
fiii lui Israel." §i acesta a zis: 
„Cheama-l pe om la mine, ca sa 
aflu care este neamul lui, din ce trib 
este §1 daca-i de incredere ca sa 
mearga cu tine, copile." 
'° §i s-a dus Tobias §1 1-a chemat, 
zic3ndu-i: „Tinere, te cheama tata." 
§i a venit la el §i 1-a salutat el, mai 
Intfii, pe Tobit. §i i-a zis: „Sa ai 
parte de multe bucurii." §i Tobit i-a 
raspuns, zicSndu-i: „De ce a? avea 
sa ma bucur? Pentru ca sunt cu ochi 
neputincio§i §i nu vad lumina ceru- 
lui, ci zac in fntuneric ca morfii care 
nu zaresc lumina. De§i traiesc, sunt 
printre mor^i, aud glasul oamenilor, 
dar nu-i vad." §i acela i-a zis: „Ai 
incredere ca vei fi cur^nd vindecat 
de Dumnezeu, ai incredere." Tobit 
i-a raspuns: „Tobias, fiul meu, vrea 
sa mearga tn Media: oeire vel putea 
merge impreuna cu el ca sa-1 Tn- 
drumi? l\i voi da plata, frate." Acela 
i-a zis: „Voi putea merge cu el; eu 
§tiu toale drumurile, am calatorit de 
multe ori in Media §i am strSbatut 
toate campiile §i munfii ei, ji-i 
cunosc toate drumurile." 



5,10 Scena salutului este „expediata" in versiunea BA: Tobit ji tngerul „s-au salutat unul 
pe ceiaialt" (yioTcooavro a\X.TiXo\>q). Codex Sinaiticus insista mai mult §i contextul este 
mai putin clar din cauza aglomerarii pronumelui aiyioc, §i a punctuatiei nesigure. In 
editia Rahlfs, punctuatia pledeaza pentru urmatoruL-scenariu: Tobit saluta primul, 
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§i Tobit 1-a tntrebat: „Frate, din 
ce trib §i din ce familie e§ti? LSmu- 
re|te-ma!'* 

§i acela i-a rSspuns: „Tu cauji 
tribul §i familia, sau [pe cineva] 
piatit care sa mearga Tmpreuna cu 
fiul tau?" Tobit i-a zis: „Vreau sa 
5tiu, frate, neamul 51 numele tau." 

EI a raspuns: „Eu sunt Azaria, al 
lui Anania eel mare, dintre frafii 

tai." 

'^ Atunci [Tobit] i-a zis: „Mergi 
sanatos, frate, §i nu te mSnia ca am 
cautat sa aflu tribul §i familia ta. Se 
nimerejte sa-mi fii frate dintr-un 
neam bun §i cinstit; caci i-am cu- 
noscut pe Anania §1 pe lathan, fiii 



§i 1-a tntrebat: „Frate, din ce 
familie e§ti §i din ce trib? Lamu- 
re§te-ma, frate." 

lar acela i-a raspuns: „Ce nevoie 
ai de trib?"'Si i-a zis: „Vreau sa §tiu 
intr-adevar al cui e§ti, frate, §i care-i 
numele tau." 

§i acela a raspuns: „Eu sunt 
Azaria, al lui Anania eel mare, din- 
tre fratii tai." 

[Tobit] i-a zis; „Mergi sanatos $i 
teafSr, frate, §i nu te supara ca am 
vrut sa 5tiu adevSruI despre familia 
ta. Se nimere^te sa-mi fii frate, 5i 
dintr-un neam bun §i cinstit; i-am 
cunoscut pe Anania §i pe Nathan, 



ingerul i se adreseaza cu formula consacrata: „Sa ai parte de multe bucurii" (gr. Xcdpciv 
001 jToUii Y^voiTo), care traducea in mare ebr. §alom sau aram. ^elam, apoi Tobit 
rSspunde. Interpretarea diferita a punctuafiei, prezenta ambiguft a pronumelui, lipsa de 
forme flexionare a numelui Tobit in greaca precum §i inversiunea predicatulul cu 
subiectu! (gr. koi excapetioev cnixov TojpiT npmog) i-au determinat pe unii traducatori 
sa Tnteleaga ca ingerul 1-ar fi salutat prlmul pe Tobit. La argumentele textuale, ace?ti 
traducatori il aduceau §1 pe acela, extern, al politetii tngerului fata de nevazatorul Tobit. 
♦ Faptul ca Tobit i§i compara situajia de nevSzator cu a morfilor (S) indica, pentru epoca 
la care a fost redactata cartea, lipsa oricarei sperante in viaja luminoasS de apoi. Promi- 
siunea de vindecare a ingerului se refera tot la vla^a aceasta. 

5.13 Genealogia pe care §i-o „dezvaiuie" ingerul are, datorita semnificatiei numelor, 
Incarcatura simbolica: Azaria inseamna in ebraica „Dumnezeu ajutS", iar Anania, „buna- 
vointa/harul lui Dumnezeu". Prin inventarea acestei genealogii, ingerul i§i ascunde ade- 
varata identitate, lasandu-l totu?! pe credincios, nu tnsa §i pe Tobit, sa-i intuiasca natura 
deosebita. 

5.14 „bun §i cinstit", gr. koXoi; kcA AyaOo;, tin. „frumos $i bun": „desav5r§it la trup $i la 
suflet" este formula clasica greceasca pentru a-1 defini pe omul ideal. Formula apare de 
multe ori In carte. ♦ Tobit i§i aduce aminte cS a raers cu Anania §i cu Nathan/Iathan la 
lerusalim, deji la 1,5-6 susjinea cS era singurul neftalit care mcrgea la lerusalim de 
sarbatori. ♦ „ratacirea" (BA): este vorba de separarea faja de iahvismul pur de la 
lerusalim, In urma reformei lui leroboam I {cf. 3Rg. 12,27). 
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lui Semeias eel mare, c^d am mers 
tmpreuna la lerusalim, ca sS ne 
inchinam aducSnd parga §i zeciule- 
lile din roade; iar ei nu au fost 
injelaji de ratScirea frajilor no§tri. 
E§ti dintr-o vifa buna, frate. 
'^ Dar spune-mi, ce piata va trebui 
sa-ti dau? O drahma pe zi §i cele de 
trebuinta, ca §i fiului meu? 
'^ $i voi mai adauga la plata, daca 
va intoarcefi sanato^i." 
" §i s-au in^eles a§a. Apoi a zis 
catre Tobias: „Fii gata de drum: §i 
mergeti cu bine." Fiul a pregatit 
cele trebuitoare de drum. 9i tatal 
sau i-a zis: „Mergi cu omul acesta, 
iar Dumnezeu, care locuie§te in 
ceruri, va indrepta cu bine calea 
voastra §i Tngerul Lui sa va inso- 
Jeasca!" §i au ie§it amandoi ca sa 
piece §i cainele baiatului, Tmpreuna 
cuei. 



" Atunci Anna, mama lui, a pl&is 
$i i-a zis lui Tobit: „De ce 1-ai trimis 
pe copilul nostru? Oare nu este el 



cei do! fii ai lui Semelios eel mare; 
$i ei au mers Tmpreuna cu mine la 
lerusalim $i s-au inchinat tmpreuna 
cu mine acolo $i nu au ratacit. Fratii 
tai sunt oameni cinstifi. E$ti dintr-o 
vita buna, fii binevenit." 
'^ §i i-a zis: „Eu iji voi da plata o 
drahma pe zi §)i cele de trebuinta, la 
fel ca fiului meu. 

'^ Mergi cu fiul meu §i-ti voi mai 
adauga la plata." 

'' Iar acela i-a zis: „Voi merge cu 
el; §i nu te leme, vom merge sana- 
to§i §i ne vom intoarce sanato§i la 
tine, pentru ca drumul este sigur." 
Iar acela i-a rSspuns: „Fii binecu- 
v^ntat, frate.'* §i 1-a chemat pe fml 
sau 51 i-a zis: „Copile, pregate§te 
cele trebuitoare de drum §1 du-te cu 
fratele tau, iar Dumnezeul din cer 
sa aiba grija de voi acolo §i sa va 
fntoarca la mine sanato^i; $i ingerul 
Lui sa va insofeasca purtandu-va de 
grija, copiie!" §i a ie9it ca sa por- 
neasca la drum §i i-a tmbra^i^at pe 
tatal 5i pe mama sa, iar Tobit i-a 
zis: „Mergi sanatos," 
'^ Iar mama lui a ptSns $i i-a zis lui 
Tobit: „De ce 1-ai trimis pe copilul 
meu? Nu este el toiagul din m^na 



5.17 „Tngerul Lui sfl vS lnso|:easca": aceeaji urare §1 promisiune adreseazft Avraam 
slujitorului care urma sS piece tn cSutarea unei neveste pentru Isaac (Gen. 24,7). 

5.18 „intra §i iese dinaintea noastra", gr. EioTiopeiieaGca Kcn. eKnopeueoOca evwjiiov 
f|n«v: expresie calchiata in greaca dupa o formula ebraicS ce insumeaza toate treburile 
de zi cu zi ale cuiva. 
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toiagul din m&ia noastra c^nd intra 
§i iese dinaintea noastra? 

19 

Nu te grabi sa pui bani peste 
bani, ci acejtia sa fie gunoi fata de 
copilul nostru. 

Caci felul cum ne-a fost dat si 
traim de la Domnul ne este Tnde- 
ajuns." 

§i Tobit i-a raspuns: „Nu te 
framanta, sori: se va intoarce sana- 
tos §i ochii tai il vor vedea; 



22 

caci un Inger bun merge cu el, §i 

drumul lui va fi drept §i se va in- 
toarce sSnatos." 



23 



Atunci ea s-a oprit din plfins. 



noastra c&id intra §i iese dinaintea 
noastra? 

Nu te grabi sa pui bani peste 
bani, ci ace§tia sa fie gunoi fafa de 
copilul nostru. 

Felul cum ne-a fost dat sa traim 
de la Domnul ne este Tndeajuns." 

lar acela i-a raspuns: „Nu te 
framanta: copilul nostru va merge 
sanatos §i se va intoarce sanatos la 
noi, iar ochii tai il vor vedea in ziua 
in care va veni sSnatos la tine. 

Nu te fram&ita, nu te teme pentru 
ei, sora; caci un inger bun va merge 
cu el, §1 drumul lui va fi drept §i se 
va intoarce sanatos.*' 

Atunci ea a tacut din plans. 



6 9i vazandu-§i de drum, au 
ajuns seara la raul Tigru, ^i au mas 
acolo. 



6 §i a piecat baiatul ^i ingerul 
impreuna cu el, iar c^inele a ie§it cu 
el §i a mers impreuna cu ei. §i au 
mers amandoi pSna ce s-a lasat 
noaptea §i au mas la raul Tigru. 



5,22 Tobit are grija sa precizeze ca ingerul calauzitor este bun, fiind, prin urmare, 
convins §1 de existen^a ceior rai. Cf lEnoh 6-16 §i Jub. 10,1-14. 

6,1 Ninive, cetatea unde locuia Tobit, era situata pe malul Tigrului. Dupa o zi de mers, 
cei doi se opresc tot pe malul fluvlului, pentru ca drumul spre Ecbatana (Inspre sud-est) 
urma o bucata cursul Tigrului. ♦ Cei doi calatori sum insotiti de un caine. Amanuntul 
este important. In Biblie, cSinelc era, tn general, considerat un animal spurcat ?i de 
ru§ine. Rareori II gaslm in ipostaza de animal de paza §i de tncredere. Aparitia cSinelui 
prietenos §i de bun augur !n aceasta versiune a Carfii lui Tobit indicS un substrat stra- 
vechi, popular, al pove^tii, necontaminat de gfindirea simbolico-religioasa care a pre- 
zidat la redactarea cartilor canonice. tn Vulg. se spune, la final, ca participa la bucuria 
generala „dand din coada". 
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BSiatuI a cobor^t sk se scalde, $i 
un pe§te a sSrit din rau 51 a vrut sS-l 
inghita pe bSiat. 

^ Atunci tngerul i-a zis: „Prinde 
pe§tele." §i t&iarul a apucat pe§tele 
§i I-a aruncat pe uscat. 
* §i i-a zis ingerul: „Taie pe^tele §i 
ia-i inima, ficatul §1 fierea §1 pas- 
treaza-le bine." 



^ $i bdiatul a &cut dupa cum i-a zis 
ingerul, au fript pe^tele $i 1-au 
m^cat. 

^ $i au mers amSndoi $i au ajuns 
aproape de Ecbatana. 

§i baiatul i-a zis ingerului: „Frate 
Azaria, pentru ce sunt ficatui, inima 
$i fierea pejtelui?" 

Acela i-a r^puns: „Inima §i fica- 
tul, daca pe cineva il chinuie un 
demon sau un duh rSu, trebuie sS !e 
afumam in fata barbatului sau a 



Baiatul a coborat sS se spate pe 
picioare in rSul Tigru, §i un pe^te 
mare, s^rind din apS, voia sS-i Tn- 
ghita piciorul; $i el a {ipat. 
^ §i Tngerul i-a zis baiatului: „Ia §i 
prinde pe§tele." §i baiatui a prins 
pe§tele §i 1-a suit pe uscat. 
^ §i ingerul i-a zis: „Spinteca pe§- 
tele §i scoate-i fierea, inima §i fica- 
tul $i pastreaza-le la tine, iar mafele 
arunca-le. Caci sunt folositoare ca 
leac fierea, inima $i ficatui lui. 
' §i, spintecand pe^tele, baiatui i-a 
scos fierea, inima §i ficatui, apoi a 
fript pe^tele ^i a m^cat §1 a pastrat 
din el pentru a-1 sara. 

$i au mers amandoi impreuna 
pina ce s-au apropiat de Media. 
' Atunci baiatui 1-a Tntrebat pe 
inger, zicandu-i: „Frate Azaria, ce 
leac este in inima, Tn ficatui pe^telui 
§1 in fiere?" 

$i acela i-a raspuns: „Inima $i fica- 
tui pe§telui afuma-le in fata barba- 
tului sau a femeii pe care li bantuie 
un demon sau un duh rau; §i va fugi 



6,2-3 Bibti$tii nu au cSzut de acord In privinta pe^telui uria$ gata S&-1 tnghita pe Tobias 
cu totul (BA: V. 2) sau partial (S: v. 3). Unii au fost de pSrere ca textul se refera la un 
pe^te pradator de mari dimensiuni, eventual o ;tiuca uria§a, sau la un crocodil. 
6,4-5 Caracterul romanesc, diferit de literatura canonica, al Cartii luj Tobit este decelabil 
§i la nivelul „profilaxiei magice" pe care praclica tngerul. Rafael il Tndeamna pe Tobias 
sa pastreze inima, fierea §i ficatui pe^telui spintecat Intr-un scop deocamdata ascuns 
tanaruiui personaj §i cititorului. In literatura veterotestamentara canonica, asemenea 
practici medicale, de sorginte populara §i cu un caracter magic pronuntat, sunt absente. 
O data cu aparifia tarzie a literaturii sapienfiale, atribuite regelui Solomon, se tnmultesc 
$i aceste tendinfe populare heterodoxe. 
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femeii §i niciodata nu vor mai fi 
chinuij;i. 

lar cu fierea [trebuie] si se ungS 
un om care are albeaja la ochi §1 se 
va vindeca." 



10 



II 



§i cfind s-au apropiat de Rages 



ingerul i-a spus baiatului: „Astazi 
vom trage la Raguel, ruda cu tine; 
are o singura fiica pe nume Sarra; 



voi vorbi despre ea, ca sa-Ji fie 
data de sojie, pentru ca {ie {i-e 
menit [sa dobande§ti] mo$tenirea ei 
5i doar e§ti din neamul ei; fata este 
cumsecade §i dejteapta. 



*^ §i acum, asculta-ma! Voi grai cu 

tatai ei, iar cand ne vom intoarce 



de la ei orice bSntuiala §i nu vor 
mai ramSne la ei in veci. 

Iar cu fierea sa ungi ochii unui om 
caruia i-a aparut albea^a pe ei, sa 
sufli peste ei pe albea^a, §i se vor 
insanato§i." 

$i cand a ajuns tn Media $i se 
apropia de Ecbatana, 

Rafael i-a spus baiatului: „Frate 
Tobias." §i acela i-a raspims: 
„Iata-ma!" §i i-a zis: „Trebuie sa 
tragem in noaptea aceasta tn casa 
lui Raguel, caci omul acesta ifi este 
ruda §1 are o fata pe nume Sarra; 

5i nu mai are nici un fiu 51 nici 
fiica in afara de Sarra, iar tu ti e§ti 
prin na§tere eel mai apropiat dintre 
toti barbafii, ca sa o dobSndesti; ji 
pentru tatal ei tu ai dreptul sa 
mo§tene$ti; iar fata este de§teapta §i 
curajoasa §i foarte cumsecade, caci 
§i tatal ei este cumsecade." 

§i a [mai] zis: „Xi se cuvine sa 
dobande§ti. Asculta-ma, frate! Voi 



6,9 Utilizarea fierii de pe§te, mai ales de 5tiuca, ca leac Tn bolile de ochi era curentfl In 
medicina din Antichitate. Practica este mentionatS de Plinius eel BatrSn, in Naturalis 
historia, 32,24 51 de Galenus, X,2,]3. 

6.12 „cumsecade"; gr. kcAo^ are sensurile „frumos, piacut, cumsecade, bun, de treaba, 
onest". 

6.13 De§i la Num. 27,8 se reglementeaza problema mojtenirii pe care o primejte fiica de 
la tatal defunct, iar la Num. 36,6 se enuntS obligajia mo?tenitoarei de a se mSrita cu un 
barbat din clanul tataiui, nicaieri nu se spune ca abaterea de la o asemenea practica este 
pedepsita cu moartea. In acest caz, afirmatia ingerului ar fi o mostra de interpretare oralS 
(halakhah) a Legii. ♦ S are „cartea lui Moise" (gr. 0ip^? MaraoEoc,); BA are „legea lui 
Moise" (gr. v6^oq Mcffumj). Textul din Tobit face aluzie, poate, la Cartea Legii. 
descoperita de regele losias la restaurarea Templului (2Par. 35,12) sau la cea citata in 
2Ezr. 6, 1 8, argument in plus care pledeaza pentru redactarea tdrzie a Car^ii iui Tobit. 
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din Rages vom face nunta. CSci §tiu 
ca Raguel n-ar putea sa o dea unui 
alt barbat, dupa legea lui Moise, 
fSra a fi vrednic de moarte, pentru 
ca tie \\ se cuvine sa prime^ti mo§- 
tenirea inaintea oricarui barbat." 



'^ Atunci baiatul i-a zis Ingerului: 
„Frate Azaria, eu am auzit ca fata a 
fost data dupa §apte barba^i ji to^i 
au pierit in iatacul de nunta. 



'' Acum, tata ma are doar pe mine 
§i ma tem ca nu cumva, intrand 
[acolo], sa mor ca §i cei dinainte, 
pentru ca o iube5te un demon care 
nu face rau nimanui decat celor care 
se apropie de ea. §i acum, eu ma 
tem sa nu mor |i sa nu cobor via^ 
tatalui meu $i a mamei mele cu 
durere pentru mine tn mormant: 
caci n-au alt fiu care sa-i ingroape." 



grai cu tatal despre fata In noaptea 
aceasta, ca sa ti-o luam de mireasa; 
iar cand ne vom intoarce din Rages, 
\\ vom face nunta. §i §tiu ca Raguel 
nu ar putea sa o Tmpiedice de la 
[casatoria cu] tine §i sa o logo- 
deasca cu altul, ca atunci ar fi 
vrednic de moarte dupa hotararea 
car^ii lui Moise, pentru ca §tie ca tie 
(i se cuvine sa o dobande§ti pe fata 
lui inaintea oricarui barbat. §i 
acum, asculta-ma, frate! Vom grai 
despre fata in noaptea aceasta §i o 
vom logodi cu tine; iar cand ne vom 
intoarce de la Rages, o vom lua §1 o 
vom aduce cu noi la tine acasa." 
^^ Atunci Tobias i-a raspuns, zi- 
cindu-i lui Rafael: „Frate Azaria, 
am auzit ca a fost data dupa §apte 
barbati, iar ace§tia au murit in iata- 
cul de nunta, noaptea: cum intrau la 
ea, cum mureau. §1 am auzit 
spunSndu-se ca un demon i-a ucis. 
^^ Acum, eu ma tem - pentru ca 
nu-i face rau ei, ci pe acela care ar 
vrea sa se apropie de ea il ucide; eu 
sunt singur la tata! meu - sa nu mor 
$i sa nu cobor via^a tatalui meu §\ a 
mamei mele cu durere pentru mine 
in mormant: caci nu au un alt fiu 
care sa-i ingroape." 



6,15 Motivul demonului Indragostit gi gclos, explicit tn versiunea BA §i implicit In cea 
din Sinaiticus, atestS, din nou, filonul popular al povejtii lui Tobit. 
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Atunci ingerul i-a zis: „Nu-|i 
aduci aminte cuvintele prin care 
tatal tau ^i-a poruncit sa-Ji iei so{ie 
din neamul tSu? §i acum, ascul- 
ta-ma, frate, caci fie i\\ va fi data de 
sojie §i nu te framanta cu privire la 
demon, pentru ca In a.ceasta noapte 
ifi va fi data de sotie. 

Cand vei merge in iatacul de 
nunta, ia cu tine jaratec in cSfuia de 
ars miresme §i pune pe el din inima 
§1 din ficatul pe§telui ji afuma; 
demonu! va simjii mirosul §i va fiigi 
§i nu se va mai Tntoarce in veacul 
veacului. 

1 Q 

Cand te vei duce insa la ea, ridi- 
cafi-va amandoi §i strigaji catre mi- 
lostivul Dumnezeu, §i va va mantui 
5i se va milostivi de voi. Nu te 
teme, fiindca pentru tine a fost ea 
pregatita din veac §i tu o vei izbavi; 
§1 ea va merge cu tine §i socotesc ca 
vei avea copii de la ea." 

Cind Tobias a auzit acestea, a 
iubit-o §i sufletul lui s-a alipit de ea 
foarte. 



Si i-a zis: „Nu-Ji aduci aminte de 
poruncile tataiui tau, ca \i-a porun- 
cit sa-fi iei sotie din casa tataiui 
tau? §i acum, asculta-ma, frate, §i 
nu te framanta cu privire la acest 
demon §i ia-o; caci eu §tiu ca tn 
aceasta noapte ^i va fi data de sofie. 

'' cand vei merge Tn iatacul de nunta, 
ia din ficatul pe^telui, precum §i 
inima lui §i pune-ie peste jaratecul 
din catuia de ars miresme; mirosul 
se va ridica, iar demonul il va 
mirosi §1 va fugi §i nu se va mai 
arata tn preajma ei in tot veacul. 

18 

cand vei ajunge sa fii cu ea, mat 
intai ridicafi-va amandoi §i rugaji-va 
§i cerefi de la Domnul cerului, ca sa 
aiba mila §i izbavire pentru voi. §i 
nu te teme, pentru ca {ie Ji-a fost 
sortita din veci, iar tu o vei izbavi; 
§1 va merge impreuna cu tine, $i 
socotesc ca vei avea copii de la ea 
§i ifi vor fi ca frafii, nu te framanta." 

19 

Cand a auzit Tobias spusele lui 
Rafael §1 ca aceea Ti este sora din 
semintia casei tataiui sftu, a indra- 
git-o foarte tare, iar inima lui s-a 
alipit de ea. 



6,16 Toate versiunile CSitii lui Tobit, cu exceptia celei din Vulg., suslin ca nunta s-a 
consumat chiar In noaptea cu pricina. In Vulg. (Tob. 7,22), tngerul Rafael tl sfatuie§te pe 
Tobias sa se tnfrSneze §i sa se roage limp de trei zile §1 abia apoi sa se culce cu nevasta 
lui, mai mult pentru a avea copii decfit din pofta trupeasca. Unii comentatori au vazut tn 
indemnul la infrSnare o interpolare asceticS a lui leronim. Al^ii sunt de parere ca 
abstinenfa de trei zile la care este tndemnat Tobias poate fi pusa tn legatura cu o cutuma 
a misterioaselor comunitati „eseniene" de la Qumran. Totu§i manuscrisele aramaice ale 
Cartii lui Tobit descoperite la Qumran nu pomenesc nimic despre abstinenfa dupa cununie. 
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7 §i au ajuns la Ecbatana $i 
s-au dus la casa lui Raguel, iar 
Sarra i-a intampinat §i i-a salutat, 
precum §i ei pe ea, §i i-a condus in 
cas^. 



^ §i i-a zis Raguel sojiei sale, Edna: 

„Ce bine seamina tanSrul acesta cu 

Tobit, vSrul meu!" 

^ §i i-a Tntrebat Raguel: „De unde 

sunteji, fratilor?" §i i-au raspuns: 

„Dintre fiii lui Neftali luaji in robie 

la Ninive." 

■^ §i le-a zis: „II cunoajte^i pe Tobit, 

fratele nostru?" §i aceia au rSspuns: 

„I1 cunoa§tem." 

' §i le-a zis: ,3ste sanatos?" Aceia 
i-au raspuns: „Traie§te §i-i sanatos." 
§i Tobias a zis: „Este tatal meu." 
^ Atunci Raguel a sarit §i 1-a imbra- 
tisat, §1 a plans, §i 1-a binecuvantat, 



7 ' §i cSnd au ajuns la Ecbatana, 
i-a spus: „Frate Azaria, du-ma de-a 
dreptul la Raguel, fratele nostru." §i 
1-a dus la casa lui Raguel, §i 1-au 
gasit pe acesta §ezand ISnga poarta 
curtii; §i mai tntSi I-au salutat ei cei 
dintai, iar el le-a zis: „Bucurie, fra- 
(ilor, §i bine aji venit sanato§i." §i 
i-a condus in casa lui. 
^ §i i-a zis sojiei sale, Edna: „Ce 
bine seamSna t&iarul acesta cu 
Tobit, fratele meu." 
^ §i i-a intrebat Edna: ,JDe undeji 
sunteti, fra^ilor?" §i i-au rSspuns: 
„Noi suntem dintre fiii lui Neftali 
luati in robie la Ninive." 

§i le-a zis: ,,11 cunoa$te|i pe Tobit, 
fratele nostru?" §i aceia i-au ras- 
puns: „I1 cunoa§tem." §i le-a zis: 
„Este sanatos?" 

^ Aceia i-au raspuns: „E sanatos §i 
traie§te." 5i Tobias a zis: „Este tatal 
meu." 

Atunci Raguel a sarit §i 1-a imbra- 
ti§at, §i a plans, §i a vorbit, zicand: 



7,2 „Edna" („piacere", „desGltare"). Numele nevestei lui Raguel In toate versiunile lui 
Job. ins5 Vulg. §i unii codlci din Vetus Latina o numesc pe sojia lui Raguel, Ana. ♦ B 
are „var", gr. ave\|ao(;. S are „frate", gr. abEk^c^. Ambiguitatea ebraica a gradelor de 
rudenie este mentinuta la nivei terminologic §i in greaca LXX. 

7.5 „este sSnatos": gr. ■ixyiaivei. In prima instan^a, oaspejii nu pomenesc nimic desprc 
orbirea lui Tobit. 

7.6 ,3§ti fiul... bun": litt. „0, [fiule al] unui om cinstit §i bun." ♦ Parintii Sarrei deplfing 
orbirea lui Tobit. Versiunea BA lasa sa se infeleaga ca Raguel §i Edna au aflat de la 
Tobias §i Rafael de nenorocirea care s-a abatut asupra lui Tobit. !n aceasta privinfa, 
versiunea S este neclara. ♦ „om cinstit §i bun": gr. koWk; koi 6ya66(; av6p(iwtO(; (BA). 
In acest enunt se vade§te putemica aculturafie elenistica a mediilor iudaice: idealul 
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zicSnd: „E§ti [fiul] unui om cinstit 
§i bun." §i afland cS Tobit §i-a pier- 
dut vederea s-a indurerat §i a plSns. 



lar Edna, sofia lui, 51 Sarra, fiica 
lui, au plans §i i-au primit din toati 
inima. 

^ 9i au jertfit un berbec din turma §i 
au pus o masa cu multe feluri de 
mancare. 

' §i i-a zis Tobias lui Rafael: „Frate 
Azaria, sS vorbim despre ce-mi spu- 
neai pe drum §i s5 se implineasca §i 
acest lucru." 

*° Si i-a Impartafit lucrul acela lui 
Raguel. lar Raguel a zis catre 
Tobias: „Mananca §i bea §i simte-te 
bine, caci ^ie (i se cuvine s-o iei pe 
copila mea: dear sa-{i arat adevarul. 



„Binecuvantat fii tu, copile, ejti fiul 
unui parinte cinstit $i bun. O, neca- 
zuri nefericite, ca a fost orbit un 
bSrbat drept §1 care a fScut milos- 
tenii." §i cazand pe grumazul lui 
Tobias, fratele sSu, a plans. 

lar Edna, sojia lui, 1-a plSns, §1 
fiica lui, Sarra, 1-a plans §1 ea. 

51 au jertfit un berbec din turma §i 
i-au primit din toata inima. 

lar dupa ce s-au tmbSiat §i s-au 
spalat §i s-au intins ca sa manance, 
Tobias i-a zis lui Rafael: „Frate 
Azaria, spune-i lui Raguel sa mi-o 
dea pe Sarra, sora mea." 

§i i-a auzit Raguel vorba §i i-a zis 
baiatului: „Mananca §i bea, simte-te 
bine in noaptea aceasta: caci nu este 
om cSruia sa i se cuvina sa o ia pe 
fiica mea Sarra, in afara de tine, 
frate, precum nici eu nu am caderea 
sa dau altui barbat in afara de 
tine, pentru ca tu imi e§ti ruda cea 
mai apropiata; dar indata ifi voi 
arata adevarul, fmle. 



clasicei KoXoKoryoeia a culturii grece§ti ajunsese sa fie !mparta§it, eel putin la nivel 

terminologic, de membrii comunitatilor evreie§ti alexandrine. 

7,9-12 Episodul petirii Sarrei este construit dupa scenariul petirii Rebecai de catre sluji- 

torul lui Avraam (Gen. 24, 32-59). 

7,10 Raguel face probabil aluzie la Is. 22,13: „Sa m&icam §i sa hem, caci mSine murim." 

La acest indemn Tobias raspunde cu maturitate {v. 12), reftizand sa mai manSnce inainte 

ca nunta sa fie consfintita. Aceea§i rcacfie a avut-o §1 slujitorul lui Avraam la indemnu- 

rile ospitaliere ale tui Laban (Gen. 24,33). 
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Am dat-o pe copila mea dup& 
§apte bftrba^i §i de cum intrau la ea, 
mureau in acea noapte. Dar pana 
una-alta, simte-te bine." 

'^ §i a zis Tobias: „Nu voi gusta 
nimic aici pina ce nu va invoifi §i 
nu ramane(i neclintifi fa(a de mine." 
$i Raguel a zis: „Ia-o de acum a$a 
cum s-a hotartt: tu e§ti fratele ei, iar 
ea sora ta, iar Dumnezeu eel milos- 
tiv sa va caiauzeasca pe drumul eel 
mai bun." 



'^ $i a chemat-o pe Sarra, fiica sa, 

§i, ludnd-o de mana, i-a dat-o de 
so^ie lui Tobias, zicand: „Iata, ia-o 
dupa legea lui Moise $i du-o la tatal 
tau." $i i-a binecuvSntat. 



'"* 5i a chemat-o pe Edna, so^ia sa. 
$i luSnd tablifa, a scris Tnvoiala $i 



Am dat-o dupa $apte barba^ 
dintre fra^ii no§tri §1 tofi au murit In 
noaptea in care au intrat la ea. 
Acum, fiule, manSnca $i bea, $i 
Domnul va lucra pentru voi." 
'^ §i Tobias a zis: „Nu manfinc de 
aici, nici nu beau, pana nu va in- 
voifi cu mine". Iar Raguel i-a zis: 
„Voi face sa-Ji fie data dupa 
hotararea carfii lui Moise: din cer 
s-a hotar^t sa-fi fie data fie. Ia-o pe 
sora ta. De acum tu e§ti fratele ei, 
iar ea, sora ta. \\i este data fie de 
astazi §i pana in veac. §i Domnul 
cerului sa va caiauzeasca bine, 
fiule, in aceasta noapte, §i sa faca 
mila §i pace cu voi." 
'^ $i a chemat-o Raguel pe Sarra, 
fiica sa, $i s-a dus la el; $i luSnd-o 
de mina, i-a incredin^at-o lui, zi- 
cfind: „Ia-o dupa lege §i dupa hota- 
rSrea scrisa in cartea lui Moise, ca 
sa-ti fie data de so{ie, ia-o $i du-o 
sanatos la tatal tau: §i Dumnezeul 
cerului sa va caiauzeasca in pace." 
'■^ §i a chemat-o pe mama ei §i i-a 
zis sa aduca o tabli^a $i a scris 



7.12 Folosind foarte mult apelative precum „fi^te", „sor&" pentni rude apropiate, pentru 
soti, oameni apropiati §i, Tn general, pentru toti evreii intre ei, Tob. sugereazfi solida- 
ritatea exila(ilor. 

7.13 „luand-o de mflnS": !n Vulg., Raguel ia mSna Sarrei §i o pane in mSna lui Tobias. 
Obiceiul acesta, atestat doar in Vulg., era de sorginte greco-romana ;i s-a perpetual in 
ritualul de c^Atorie cre^tin. 

7.14 „lnvoiala": legea mozaic& nu potnene^te nimlc despre vreo Infelegere sau vreun 
act care s& consfin(eascfl o cSsStorie. Totu;i, codul lui Hammurabi confinea o asemenea 
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au pecetluit-o. Apoi au inceput sft 

manance. 



§i a chemat-o Raguel pe Edna, 
so{ia sa, §i i-a zis: „Soro, pregate§te 
cealalta Incapere §i du-o [pe fata 
acolo]." 

§i ea a fScut cum a zis el §i a 
dus-o acolo §i a plSns. §i a primit 
iacrimile flicei ei §1 i-a zis: 

'^ „Ai incredere, copila, Domnul 
cerului §i al pamantului sa-ti dea 
bucurie in locul acestei dureri! Ai 
incredere, fiica!" 



invoiala casatoriei; ji a§a i-a dat-o 
de sofie dupa hotararea legii lui 
Moise. Din acea clipa au inceput si 
man&ice §i sa bea. 
'^ §i a chemat-o Raguel pe Edna, 
sojia sa, §i i-a zis: „Soro, pregate§te 
cealalta incapere §i du-o [pe fata] 
acolo." 

'^ §i ea a mers §i a a§temut in in- 
capere, cum i-a spus el, §i a dus-o 
[pe fata] acolo ji a pl^ns pentru ea, 
apoi §i-a §ters Iacrimile §i i-a zis: 

,Ai incredere, fiica, Domnul ceru- 
lui sa-ji dea bucurie in locul durerii 
tale! Ai incredere, fiica!" §i a plecat. 



8 lar c&id au sfar§it de mancat, 
l-au dus pe Tobias la ea. 

MergSnd insa acesla ji-a adus 
aminte de spusele lui Rafael §i a 
luat ca^uia de miresme cu jaratec §i 
a pus in ea inima §i ficatu! pe§telui 
§i a fScut fum. 



8 5i cSnd au sfarjit de mancat §i 
de baut, au vrut sa se culce. §i l-au 
luat pe tSnar §1 l-au dus in iatac. 

Tobias §i-a adus aminte de spusele 
lui Rafael §i a luat ficatui §i inima 
pejtelui din desaga in care le avea 
§i le-a pus pe jaratecul din cajuia 
pentru miresme. 



prevedere. Obiceiul s-a rasp§ndit in tot OrientuI Mijlociu $i Apropiat, inclusiv la evreii din 
Israel §i din diaspora. Astfel cj, la Elefantina, s-au descoperit papiri tn aramaicS din 
secolul al V-lea T.H., continSnd contracte nuptiale. ♦ Unii invata(i evrei sustin ca Tob. 
nu a fost inclus In canonul iudaic pentru ca acest verset arata ca Raguel, socrul mic, 
a intocmit contractul nuptial, §i nu Tobias, soful, dupa cutuma iudaica din secolele I T H 
§i I d.H. 

7,15 „§i a chemat-o Raguel pe Edna": In timpul petrecerilor, barbajii nu stateau la un loc 
cu femeile. 
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§i cSnd a sim(it demonul mirosul, 
a fugit in partile cele mai de sus ale 
Egiptului, §i ingerul l-a legal [acolo]. 



^ Dupa ce au fost !nchi§i am§ndoi 
[in tncSpere], Tobias s-a ridicat de 
pe pat §i a zis: „Rtdica-te, sora mea, 
§i sS ne rugam, pentru ca Domnul 
sa aiba mila de noi." 

^ §i a inceput Tobias sa spunS: 
„Binecuvantat e§ti Tu, Dumnezeul 
parinlilor no§tri, §1 binecuvfintat nu- 
mele Tau eel sfant §i slavit in veci! 
sa te binecuvanteze cerurile §i toate 
fapturile tale! 



Tu 1-ai fScut pe Adam §i i-ai dat-o 
lui de ajutor §i sprijin pe Eva, so^ia 
sa: din ei s-a nascut semintia oa- 
menilor. Tu ai zis: «Nu este bine sa 
fie omul singur. Sa-i facem un 
ajutor pe potriva lui.» 



lar mirosul pe§telui l-a tndepartat 
pe demon, ji el a fugit pe sus, 
tnspre partile Egiptului; §1, ducan- 
du-se Rafael, i-a pus piedica la 
picioare §i !-a legat bine pe data. 

§i [pSrinfii] au mers §i au inchis 
u§a iatacului. lar Tobias s-a sculat 
de pe pat §i i-a zis: „Ridica-te, sora 
mea, sa ne rugam §i sa-I cerem 
Domnului nostru sa aiba mila de 
noi §i sa ne izbaveasca." 
^ §i s-a ridicat §i au inceput sa se 
roage §i sa ceara izbavire; ji a 
inceput sa spuna: „Binecuvantat e§ti 
Tu, Dumnezeul parinjilor nojtri §{ 
binecuvantat [este] numele tau in 
toate generatiile viitoare! Sa te 
binecuvanteze cerurile §i toata 
faptura Ta in to^i vecii! 

Tu 1-ai fScut pe Adam §1 i-ai dat-o 
lui de ajutor §1 sprijin pe Eva, sofia 
lui, iar din amSndoi s-a nascut 
semintia oamenilor. Tu ai zis: «Nu 
este bine sa fie omul singur. Sa-i 
facem un ajutor pe potriva lui.» 



8.3 ,,1-a indepartat" (S): gr. kKoiKvcev, litt. ,,1-a tmpiedicat", „I-a refinut". EfectuI 
fiimului de pe§te II impledica pe demon sS-i facS rSu lui Tobias. La aceasta se adauga $i 
rugaciunea lui Tobias (vv. 5-8). ♦ Demonul fuge Tn parfile cele mai de sus (S: e'n; to 
ovwraxa) ale Egiptului, adica adSnc In continent, spre dejert. Pustiurile sunt locuri 
prcdilecte ale demonilor (c/ Is. 13,21; 34,14 §i Mat. 4,1; 12,43). 

8.4 Tobias se roagS Tnaintea consumarii nuntii. Toate versiunile LXX indicS faptul cS 
nunta s-a consumat In aceea§i noapte. Vulg. vorbe§te despre o amSnare a consumarii 
nuntii cu trei zile, timp in care Tobias se roaga $i postegte. RugSciunea lui Tobias a 
detinut un loc important in slujba cununiei din Biserica Catolica. 

8,6 Tobias invoca modelul primordial al cSsatoriei {cf. Gen. 2,20-24), legitimandu-§i astfel 
noul statut de barbat Tnsurat §1 cerdnd initierea Tn taina casatoriei (cf. nota la Gen. 2,21). 
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^ lar acum, Doamne, nu din des- 
frSnare o iau pe sora mea aceasta, ci 
Jntru adevir: binevoie§te sa ai miia 
de mine §i [fie] s3 imbatranesc im- 
preuna cu ea." 
§i ea a zis cu el: ,»Amin." 



^ lar acum, nu din desfrdnare o iau 

pe sora mea aceasta, ci intru adevftr: 

Binevoie§te sft-Ji fie mila de mine 

§i de ea §i sa Tmbatranim tm- 

preuna." 

^ §i au zis laolalta: „Amin. Amin." 



§1 s-au culcat amandoi pentru §i s-au culcat pentru noapte. 



noapte. 

Raguel, sculandu-se, a mers §i a 
sapat groapa, spunind: „Sa nu 
moara §i acesta." 



" §i s-a dus Raguel tn casa 



'^ 51 i-a zis sotiei sale, Edna: „Tri- 
mite pe una dintre slujnice sa vada 
daca traie§te; iar de nu, sa-1 ingro- 
pam §i sa nu §tie nimeni." 
'^ §i slujnica s-a dus §i, deschizfind 
u§a, i-a gasit pe cei doi dormind. 



'^ §i, ie§ind, le-a dat de §tire ca tra- 
iejte. 



'° Raguel, scuiandu-se, i-a chemat 
pe slujitori cu sine §1 au mers §i au 
sapat groapa, caci a zis: „Sa nu 
moara §i sa ajungem de rSs §i de 
ocara." 

Iar cSnd au terminat de sapat 
groapa, s-a dus Raguel in casa, a 
chemat-o pe sof ia sa 

51 a zis: „Trimite pe una dintre 
slujnice sa intre §i sa vada daca 
traiejte; §1 daca a murit, sa-1 ingro- 
pam ca sa nu §tie nimeni." 

§i a trimis-o pe slujnica §i au 
aprins lampa; au deschis u§a ji ea a 
intrat 51 i-a gasit Tntin§i §i dormind 
Tmpreuna. 

^^ §i, ie§ind, slujnica le-a dat de jtire 
ca traie§te §1 ca nu este nimic rau. 



8.7 „intru adevftr": gr. fen' ixKr^exa^. Tobias se dcclara in acord cu normele morale §1 de 
cumpatare sexuala impuse de mentalitatea pioasa iudaica: raporturile sexuale erau presu- 
puse a avea tn vedere exclusiv procrearea, §i nu piacerea (Philon, Mos.). De asemenea, 
adevarul fundamental invocat de Tobias trimite la sinceritatea iubirii sale fatS de vii- 
toarea sofie. 

8.8 „Amin". Traducatorii LXX mentin aici formula ebraicS, intrata ulterior Tn limbajul 
liturgic cre§tin, prin intermediul Noului Testament. In Deut. 27,15, aceea§i formula 
ebraica era tradusS in greaca sub forma yevoito, „sa fie!". 

8,10 Raguel a sapat groapa Tn mare taina, de teama oprobriului public. Ini^iativa socrului 
a fost interpretata ca fund ironie a autorului sau o proba de realism dramatic. 
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'^ $i 1-a binecuvSntat Rague! pe 
Dumnezeu, spunand: „Binecuv3ntat 
e§ti Tu, Dumnezeule, cu toata bine- 
cuvSntarea curata §i sfSnta, §1 sS Te 
binecuvSnteze sfintii Tai §i toate 
f^pturile Tale, §i to{i ingerii TSi §i 
toti ale§ii Tai sa Te binecuvanteze 
tntoti vecii! 

BinecuvSntat ejti pentru ca m-ai 
bucurat ^i nu mi s-a intamplat dupa 
cum ma gSndeam, ci dupa mila Ta 
multa, pe care ai avut-o pentru noi. 
'' Binecuvantat e^ti pentru ca ai 
avut mila de doi copii singuri la 
parinfii lor! Ai miia, Stap^ne, de ei 
§i impline§te-le via^ in sSnatate, cu 
bucurie §i milostivire!" 

1 S 

5i le-a poruncit servitorilor sa 
astupe groapa. 

§i ie-a fScut o nunta de paispre- 
zece zile. 



20 



$i i-a zis Raguel, inainte sa se 
incheie zilele de nunta, jurandu-1 sa 
nu piece p&na nu se vor fi implinit 
cele paisprezece zile de nunta; 



'' §i 1-au binecuvfintat pe Dumne- 
zeul cerului, zic^nd: ,3inecuvantat 
e§ti Tu, Dumnezeule, cu toata bine- 
cuvantarea curata! Sa Te binecu- 
v&iteze in to{i vecii! 



'* 5i binecuvSntat e§ti pentru ca m-ai 
bucurat $i nu mi s-a intSmplat dupa 
cum ma gandeam, ci dupa mila Ta 
multa pe care ai avut-o pentru noi. 

§i binecuvantat fii pentru ca ai 
avut mila de doi copii singuri la 
parin(ii lor! Ai mila, StapSne, de ei 
§i izbave§te-i §i Tmplinejte-le via^ 
cu bucurie §i milostivire!" 

1 A 

Atunci Ie-a zis servitorilor sa as- 
tupe groapa, tnainte sa se faca ziua. 
'^ §i i-a zis sojiei sa faca multe 
paini. §i, ducandu-se la turma, a 
mSnat doua vaci §1 patru berbeci §i 
a zis sa-i taie, apoi au Tnceput sa 
faca pregatiri. 

^° §i 1-a chemat pe Tobias ji i-a zis: 
„Paisprezece zile sa nu te mi$ti de 
aici, ci sa ramai sa manSnci $i sa bei 
la mine $i sa bucuri sufletut fiicei 
mele, care a suferit mult. 



8,15-17 Rug^ciunea de binecuvSntare $i lauda este rostita !n LXX nutnai de Raguel. !n 
Vulg., Anna se roaga §i ea impreunfi cu sotul ei. Versiunea greacS favorizeazfi rugaciu- 
nile personale, eventual insotite de o prezentS secundara cu care se afla in rezonantfl, ca 
tn cazul rugaciunii lui Tobias (v. 8). 

8»20 Raguel nu respecta durata obi§nuita a unci nunti: el sarbatore$te paisprezece zile tn 
loc de ?apte (cf Gen. 29,27; Jud.14,12). Mai mult, el tine morti§ ca ospaful de nunta sS 
se faca Tn casa lui, $i nu In casa socrilor mari. 
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iar atunci, lu^nd jumState din 
averea lui, sS mearga cu sanatate la 
tatal lui, iar restul, „cand mor eu §i 
sotia mea". 



9 §i Tobias 1-a chemat pe 
Rafael §i i-a zis: 

„Frate Azaria, ia cu tine un slujitor 
§i doua camile §i du-te la Rages, in 
Media, la Gabael §1 adu-mi argintui 
§1 adu-l 5i pe el la nunta; 

caci Raguel m-a pus sS jur ca nu 

plec, 

iar tatal meu numara zilele §i, daca 
intarzii mult, se va intrista foarte." 

5i s-a dus Rafael §1 s-a oprit la 
Gabael $i i-a dat acestuia inscrisul, 
iar acesta a adus pungile cu pecete 
§i i le-a dat. 



Apoi s-au trezit devreme §i au 
mers impreuna la nunta. §i Tobias a 
binecuvantat-o pe sojia sa. 



§i din cate am, ia de aici jumatate 
§i mergi sanatos la tatal tau; iar 
cealalta jumatate, cSnd mor eu §i 
sojia mea, este a voastra. Ai incre- 
dere, copile, eu sunt tatal tau, iar 
Edna, mama ta, $i noi suntem ala- 
turi de tine §1 de sera ta de acum §i 
pana in veac. Ai incredere, fiule!" 

9 ' Atunci Tobias I-a chemat pe 
Rafael §i i-a zis: 

„Frate Azaria, ia cu tine patru 
servitor] §i doua camile ji mergi la 
Rages §i du-te la Gabael; da-i in- 
scrisul ca sa-}i incredinjeze argintui 
§i ia-l §i pe el cu tine la nunta; 

caci tu 5tii ca tatal meu sta §i 
numSra zilele, iar daca intarzii o zi, 
il voi mahni foarte tare. Vezi ce a 
jurat Raguel, §i nu pot sft tree peste 
juramantul lui." 

§i au mers Rafael §i cei patru ser- 
vitori §i cele doua cSmile la Rages, 
in Media, §i s-au oprit la Gabael. §i 
i-a dat inscrisul §i 1-a injtiinjat despre 
Tobias, fiul lui Tobit, ca §i-a luat sofie 
§i ca il cheama la nunta. §i, ridican- 
du-se, acesta I-a numarat pungile cu 
pece^i §i i le-a incredinfat. 

Apoi s-au trezit devreme §i au 
mers impreuna la nunta. §i s-au dus 
acasa la Raguel §i l-au gasit pe 



9,5 Autonil nu spune nimic despre cSlatoria tngerului de la Ecbatana !a Rages. Nici un 
detaliu supranatural nu razbate !n stilul lapidar care sa justifice ipoteza unei explicatii de 
acest gen la 5,6 (c/ nota ad locum). 
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10 ' 5i Tobit, tatai lui. numSra 
fiecare zi; §i cand s-au implinit 
zilele de caiStorie §i n-au ajuns, 



2 

a zis: „Nu cumva s-au fScut de 
ocara? Sau nu cumva a murit 
Gabael §i nu-i da nimeni banii?" 

§i era foarte suparat. 

I-a zis atunci sofia: „A pierit 
baiatul nostru, de aceea int§rzie". §i 
a inceput sa-I jeleasca, zicand: 

„Nu-mi mai pasa de nimic, copile, 
pentru ca te-am lasat sa pleci, lu- 
mina ochilor mei." 

Tobit i-a spus: „Taci, nu te mai 
framanta, este sanatos." 



Tobias fntins la masa; §i el a sarit §i 
1-a imbrafijat, §i [Gabael] a plans §i 
1-a binecuvantat, zicandu-i: „Cinstite 
§i bunule, tu, fiul unui om cinstit §i 
bun, drept §1 milostiv, sa-^i dea 
Domnul binecuvantarea din cemri, 
tie, §i so^iei tale, ?{ tatalui tau, ji 
mamei sojiei tale! Binecuvantat fie 
Dumnezeu, ca 1-am vazut pe Tobias, 
varul meu, care seamana cu el!" 

10 ' Zi de zi Tobit fScea soco- 
teala zilelor in cate [urma] sa se 
duca §i In cate sa se intoarca; iar 
cand s-au implinit zilele §i fiul sau 
n-a aparut, 

a zis: „Nu cumva au fost opriji 
acoio? Sau nu cumva a murit 
Gabael §i nu-i da nimeni banii?" 
§i a inceput sa se Tntristeze. 
Anna, sojia lui, a zis: „A pierit 
baiatul meu §{ nu mai este intre cei 
vii." §i a tnceput sa planga §i sa 
jeleasca pentru fiul ei, zicand: 

„Vai mie, copile, ca te-am lasat sa 
pleci, lumina ochilor mei." 

Dar Tobit i-a spus: „Taci, nu te 
mai framanta, soro, este sanatos. 



10,1-7 Discutia dintre Tobit §i Anna este o „reluare" intarita a pasajelordin Tob. 2,11-14 
§i 5,18-6,1. Daca insa Tobit evolueaza, !ntarindu-se tn speranta, la Anna prevaleaza 
dragostea de mama. Spre deosebire de celelalte personaje, atitudinea ei nu se modifica tn 
mtreaga carte. 

10,6 Au existat dubii tn privinfa atitudinii lui Tobit: NRSV tnainteaza, pe ISngfi teza 
general acceptata a credintei §i a sperantei nestinse ale lui Tobit, §i ipoteza simuiarSi 
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ins& ea a zis: „Taci, nu md amSgi: 
a pierit b&iatul meu." §i se ducea Jn 
fiecare zi afara pe drumul pe care 
plecase el, §i ziua nu manca pSine, 
iar noptile nu inceta a-l jeli pe fiul 
ei, Tobias, panS ce s-au Tncheiat 
cele paisprezece zile de nuntS, pe 
care Raguet Tl legase prin jurSmSnt 
s& le petreacS acolo. 
" Tobias i-a spus apoi lui Raguel; 
„Lasa-ma sS piec, pentru cS. tatal 
meu §i mama mea nu mai n^daj- 
duiesc sa ma vada." 



Atunci socrul sau i-a zis: „Ram§i 
la mine, iar eu voi trimite la tatal 



Mai degraba vor fi aflat pricina de 
zabava acolo; omul care a mers cu 
el este de tncredere §1 unul dintre 
frazil nojtri: nu te mahni pentru el, 
soro, tndata va fi aici." 
^ insa ea a zis: „Taci §i lasa-ma, nu 
ma amagi: a pierit fiul meu." $i, tn 
fiecare zi, ie^ea tn tuga din casa, se 
uita la drumul pe care plecase fiul 
ei §i nu se incredea tn nimeni; iar 
cand apunea soarele, intrand, fl 
jelea $i tl plingea toata noaptea §i 
nu avea somn. 

cand s-au tncheiat cele paispre- 
zece zile de nunta pe care Raguel 
jurase sa le ^na pentru fiica sa, 
Tobias s-a dus la el §i i-a zis: 
„Lasa-ma sa plec, caci eu $tiu ca 
tatal meu §i mama mea iiu mai cred 
ca o sa ma vada. iar acum, te rog, 
tata, sa ma la^i sa merg la tatal meu. 
Ji-am spus cum 1-am lasat." 
^ §i i-a zis Raguel lui Tobias: 
„Ramai, copile, ramai cu mine, voi 



tncrederii, pentru a o alina pe Anna. ♦ „pricina de zSbava" (S), gr. Tiepianaaiibq: 

cuvantul nu este conotat nici pozitiv, nici negativ !n greaca din LXX. El inseamna pur ;i 

simplu „treburi". 

10,7-14 Scena despartirii tincrilor casatoriti de Raguel §i Edna contrasteaza putemic cu 

cea a ingrijorarii parintilor lui Tobias. Ea are o Incarcatura pozitiva cu atSt mai susfinuta, 

cu cSt reprezinta punerea in act a sfaturilor lui Tobit din 4,3-4 (respectul fa^a de parinji) 

§i 4,12-13 (casatoria cu o femeie din acela?! neam). 

10^ Tobias §tie (S: „§tiu", gr. yivwoico)) ca parin^ii lui sunt tngrijorati din cauza lui. Cu 

acest verset se face legatura dintre cele doua unitaji ale capltolului. „Telepatia" invocata 

de unii comentatori este, de fapt, un mijioc foarte subtil al autorului de a plasa des- 

fa^urarea scenelor in simultanettate. 
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tflu ji i se va povesti ce-i cu tine." 
Dar Tobias a zis: „Nu, lasa-ma sa 
plec la tatai meu." 



10 



Atunci, ridic&idu-se, Raguel i-a 
dat-o pe Sarra, sofia lui, ji jumatate 
din avere, robi, ^i vile, 51 bani. 



5i, dupa ce i-a binecuvintat, i-a 
lasat sa piece, spunSndu-Ie: „Dum- 
nezeul cerului sa va caiauzeasca dru- 
mut, copii, Tnainte ca eu sa mor." 

Apoi i-a zis fiicei sale: „Cin- 
ste§te-i pe socrii tai, ei sunt acum 
parinjii tai: a? vrea sa aud vejti 
bune despre tine." §i a sarutat-o. 



lar Edna a spus catre Tobias: 
„Iubite frate, Domnul cerului sa te 
aduca Tnapoi §\ sa-mi dea sa-^i vad 
copiii de la fiica mea, Sarra, ca sa 
ma bucur tn fafa Domnului. §i, lata, 
ti-o dau In grij5 pe fiica mea, sa n-o 
superi." 



trimite vestitori la Tobit, tatai tau, 
sa-i dea de §tire despre tine." Acela 
i-a raspuns: „Nicidecum, te rog sa 
ma la§i sa plec la tatai meu." 

RidicSndu-se, Raguel i-a incre- 
dinfat-o lui Tobias pe Sarra, sojia 
lui, §i jumatate din toate avutiile 
sale, servitori §i slujnice, vite §i oi, 
magari $i camile, imbracaminte, §1 
bani, §i felurite lucruri. 

§i i-a lasat sa piece sanato$i §i 1-a 
!mbrati§at, zicandu-i: „Fii sanatos, 
copile, §i mergi sanatos! Domnul 
cerului sa va caiauzeasca drumul 51 
pe Sarra, so^ia ta, §i sa-mi fie dat sa 
vad copii de la voi tnainte sa mor." 
§i i-a zis fiicei sale, Sarra: 
„Mergi la socrul tau, pentru ca de 
acum ei sunt parin^ii tai, ca ji cei 
care te-au nascut; mergi in pace, 
fata mea; a§ vrea sa aud ve§ti bune 
despre tine cat traiesc." §i, dupa ce 
i-a fmbrati5at, le-a dat drumul. 

lar Edna i-a spus lui Tobias: 
„Copile §i frate iubit, sa te aduca 
inapoi Domnul §i a§ vrea sa-i vad, 
cat traiesc, pe copiii tai §i ai Sarrei, 
fiica mea, tnainte sa mor. In fa^ 
Domnului fi-o dau in grija pe fiica 
mea, sa n-o superi in toate zilele 
viefii tale; copile, mergi in pace; de 
acum eu t^i sunt mama, iar Sarra 
sera; fie sa ne mearga bine tuturor, 
la fel, tn toate zilele viefii noastre." 
§i i-a sarutat pe amandoi §i le-a dat 
drumul sa piece sanato§i. 
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'^ Dup& acestea, Tobias L-a bine- 
cuvantal pe Dumnezeu care i-a 
c&l^uzit drumul $i a plecat copie- 
5indu-i cu binecuvSntari pe Raguel 
$t pe Edna, sofia lui. 



11 ' §i au mers p§na s-au apro- 
piat de Ninive. 5i a zis Rafael citre 
Tobias; 
^ „Nu §tii, frate, cum I-ai iSsat pe 

tatai tau? 

^ Sa ne grabim tnaintea so(iei tale §1 
sa pregatim casa! 

^ la dar in mana fierea pejtelui." §i 
s-au dus, iar c&inele a mers dupa ei. 



^ Anna statea $i se uita la drum 
dupa fiul ei. 

^ §i cand l-a zarit venind, i-a §i spus 
tatalui sau: „Iata, vine fiul tau, 
precum §1 omul care a mers cu el." 



'^ $i a plecat Tobias de la Raguel 

sanatos §i bucurandu-se, §i binecu- 
vantandu-L pe Domnul cerului §i al 
pSmantului, Regele a toate, pentru 
ca i-a caiauzit drumul. §1 i-a spus: 
„Fie sa am bucuria sa va cinstesc In 
toate zilele vie^ii voastre." 

11 ' $i cand s-au apropiat de 
Caseris, care se afla inainte de 
Ninive, i-a zis Rafael: 
^ „Tu 5tii cum 1-am lasat pe tatal 
tau. 

^ S-o luam tnaintea femeii tale 
repede §i sa pregatim casa p&ift 
cand vin[ceilal^i]." 
■* §i au mers amandoi impreuna §i 
apoi i-a zis: „Ia fierea in mina." §i 
a mers cu ei cainele din urma lui §ii 
a lui Tobias. 

^ Anna statea §1 se uita la drum 
dupa fiul ei. 

* §i cand l-a zarit venind, i-a §1 spus 
tatalui lui: „Iata, vine fiul tau, 
precum §i omul care a mers cu el." 



10,14 Ultima frazft din Codex Sinaiticus, litt. „§i i-a spus: «Sa ai bucuria de a-i cinsti In 
toate ziiele vie^ii Iod)". Unii presupun ca este deplasata de la sfSrgituI v. 12, dupa „ca ;i 
cei care te-au nftscut", §i ar tnsemna „sa ai bucuria de a-i cinsti..." (TOB). Pentru a da 
un text inteligibil, am urmat solu^ia unor versiuni (VL, BJ) care 1-au corectat punSndu-1 
tn gura lui Tobias. 

11,1 „Caseris" (S). Unica men^iune biblicS a acestui loc, situat probabil la vest de 
Ninive. Absen^a toponimului din versiunea BA §i varianta „Charan" din Vulg. sporesc 
nesiguranta cu privire la existenfa reala a acestui loc. 

11.3 „sa pregatim casa": ingerul il grSbeste pe Tobit pentru ca acesta sa-ji vindece tatai. 
Nora trebuia sa-$i cunoascS socrul tn deptinfttatea facultatilor fizice. 

11.4 „cSinele", gr. kvwv. Codex Sinaiticus are, pe ISnga lectiunea menfionata din manu- 
scrisul Fritzsche, adaosul Kcn. KVpio?, „$i Domnul". 
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' lar Rafael a zis: „§tiu eu cSl tatSl 
tau ?§i va deschide ochii; 

tu unge-i ochii cu fierea, iar cand 
va sim^i o Tnjepatura, se va freca, va 
cadea albeaja §i te va vedea." 

Alergand, Anna a sSrit de g^tul 
fiului sau §i i-a zis: „Te-am vSzut, 
copile, de acum pot sa mor." ^i au 
plSns am^ndoi. 

§i Tobit a ie5it catre poarta §i s-a 
lovit, Tnsa fiul sau a alergat spre el 

§i I-a prins §1 a intins fierea pe 
ochii tatalui sau, zicand: ,^i Tncre- 
dere, lata." 



Iar cand au inceput sa-1 usture, 
s-a frecat la ochi §1 albeata s-a 
desprins din colful ochilor sai. 



' Iar Rafael i-a zis lui Tobias inainte 
ca acesta sa se apropie de tatal lui: 
„Stiu ca ochii lui se vor deschide; 

intinde-i fierea pe^telui pe ochi, 
ieacul se va strange ji-i va mdeparta 
albeafa de pe ochi, iar tatal tau va 
privi §i va vedea lumina." 

§i [Anna] a alergat §i a cazut pe 
grumazul fiului sau §i i-a zis: 
„Te-am vazut, copile; de acum pot 
sa mor." §i a plans. 

§i s-a ridicat Tobit §i s-a impie- 
dicat in picioare §i a ie§it in poarta 
cur{ii; 

iar Tobias a mers catre el cu fie- 
rea pe^telui in mana, i-a suflat in 
ochi, 1-a prins §i i-a zis; „AI incre- 
dere, tata." §i a pus Ieacul §i 1-a 
tinut acolo. 

§i a desprins cu amindoua mai- 
nile [albeafa] din coljul ochilor. 



11.8 De$i cititorului modem !i poate aparea ca practica magica, medicina antica folosea 
frecvent fierea de pe§te in tratarea afectiuniior de tot felul. In acest caz miracolul este 
evident. 

11.9 Consecventa „orbirii" ei, Ana se bucurS la nivel profan: plSnge, i§i imbratigeaza 
fiul, dar nu-1 binecuvSnteaza pe Dumnezeu. ContrastuI cu Tobit este foarte pronuntat: 
batr&iul il binecuvfinteaza de patru ori pe Dumnezeu In v. 14 §1 de patru ori pe Domnul, 
pe Tobias, pe parintii Sarrei $i pe Sarra in v. 17 (S). 

11.10 Detaliul poticnirii bStranului, inutil !n economia strictS a capitolului, este un bun 
indiciu al caracterului „nuvelistic" al Cartii lui Tobit. Totu§i, la un nivel mai adSnc, el 
aminte§te cititorului starea jalnica a batranului §i pregate§te bucuria insanato^irii. A§a se 
explica §i Tndemnul fiului taumaturg din v. 1 ! ; „Ai incredere, lata" (gr. eopaei, Ticrcep). 
11,12 Vulg. ofera o perspcctivS medicala mai stricta, precizand in cat timp §i-a facut 
efectui Ieacul aplicat de Tobias: dupa o jumatate de ora, de pe ochii lui Tobit s-au 
desprins ni5te pielije albe, care semanau cu pieli^a de pe ou. ♦ In textul S nu e clar cine 
desprinde albeata: fiul sau Tobit insu§i. 
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*^ §i vazSndu-l pe fiul siu, i-a cilzut 

pe grumaz, a pl^s $i a zis: 

'^ „BinecuvSntat e§ti Tu, Dumne- 
zeule, binecuvantat numele Tau In 
veci §i binecuvanta^i sunt toji sfinjii 
Tai ingeri: pentru cS m-ai lovit §i 
m-ai miluit. §i, iata, tl vad pe 
Tobias, fiuI meu." 



^' §i a intrat fiul siu bucurSndu-se 
ji i-a vestit tatalui sau lucrurile mari 
care i s-au int^plat in Media. 



'^ §i a iejit Tobit m intampinarea 
nurorii sale, bucurandu-se gi bine- 
cuvantandu-L pe Dumnezeu, cStre 
poarta Ninivei. §i cei care-1 vedeau 
mergand se minunau ca vede, iar 
Tobit a dat marturie in fa^a lor cfl 
Dumnezeu a avut mila de el. 



*^ §i i-a cazut pe grumaz 91 a pl&is 

§1 i-a zis: „Te-am v&zxit, fiule, lu- 
mina ochilor mei." 
^^ Apoi a zis: „Binecuv§ntat e§ti, 
Dumnezeule, binecuvantat numele 
Tau eel mare §i binecuvantat! toji 
tngerii Tai sfinti! Sa fie peste noi 
numele Lui eel mare §1 binecuvSn- 
tati to^i Tngerii in to^i vecii! Pentru 
ca El m-a lovit §i, lata, 11 vSd pe 
Tobias, fiul meu." 
^^ §i a intrat Tobias bucurandu-se §i 
binecuvantSndu-l pe Dumnezeu cu 
toata gura, §i i-a spus tataiui sau ca 
drumul sSu a fost bun §i ca a adus 
banii, ca a adus-o pe Sarra, fiica lui 
Raguel, de sojie - lata, vine §1 este 
aproape de poarta Ninivei. 
'^ §i a ie§it Tobit in intampinarea 
nurorii sale, bucurandu-se §i bine- 
cuvant&idu-L pe Dumnezeu, catre 
poarta Ninivei. §i cei din Ninive, 
vazandu-1 ca umbla §i strabate [ora- 
$ul] in toata puterea $i fara a fi dus 
de mana de nimeni, s-au minunat, 
iar Tobit a dat marturie tn fata lor 



11.14 „pentru ca m-a lovit...", gr. 6-ci fenaffrlyoxi^v jie. in acest caz, particula 6x1 are un 
sens explicativ restrans: „caci", fiind !n acela§i timp supramarcata concesiv: „caci, deji 
m-a pedepsit". Desigur, Tobit vede in imbolnavirea §i in vindecarea sa lucrarea pro- 
videntei divine: in plan simbolic, Tobit prime§te, data cu recapatarea vedcrii, lumina 
noua a convertirii totale, temS atfit de frecventa in literatura „nuvelistica" intertesta- 
mentara. 

11.15 Versiunea BA lanseaza formula consistenta spiritual pentru a denumi toate 
faptele miraculoase prin care trccuse tSnaru] Tn Media: xa iieyoKEia, „lucrurile mari". 
Mai putin ambiguu, Codex Sinaiticus rezuma §i expliciteaza un traseu in aparenta mai 
pu^in spectaculos. 
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§i cum s-a apropiat Tobit de Saira, 

nora sa, a binecuvantat-o, spunand: 
„Bine ai venit, fiica mea! Binecu- 
vantat fie Dumnezeu, care te-a adus 
la noi, §i tatai tau, §i mama ta." 



1 R 

§i s-au bucurat toji fratii lui din 
Ninive. 

'^ 5i a venit Achiachar 51 Nasbas, 
nepotii sal, ^i s-a {inut nunta lui 
Tobias cu veselie japte zile. 

12 ^ Tobit 1-a chemat pe Tobias, 
fiul sSu §i i-a zis: „Vezi, copile, de 
plata omului care a mers cu tine; 
trebuie sS-i mai dSm ceva pe dea- 
supra." 

^ §i el i-a raspuns: „Tata, nu raman 
Tn paguba daca-i dau jumatate din 



cS Dumnezeu a avut mila de el $i 
i-a deschis ochii. 

' §i s-a apropiat Tobit de Sarra, sofia 
lui Tobias, fiul sau, §i a binecuv§ntat-o 
§1 i-a zis: „Bine ai venit, fiica mea! 
Binecuvantat fie Dumnezeul tau, 
care te-a adus la noi, fiica! §i bine- 
cuv&itat tatal tau, §1 binecuvantat 
Tobias, fiul meu, §i binecuvantata 
tu, fiica mea! Intra sanatoasa in 
casa mea cu binecuv&itare §i vese- 
lie, intra, fiica mea!" 

In acea zi a fost veselie la to^i 
iudeii care se aflau in Ninive. 
*' §i au venit Achichar §1 Nabad, 
nepojii lui, §i s-au bucurat pentru 
Tobit. 

12 ' lar cand s-a Tncheiat nunta, 
1-a chemat Tobit pe Tobias, fiul sSu 
§i i-a zis: „CopiIe, vezi sa-i dai plata 
omului care a mers cu tine [§i] sa-i 
mai adaugi la plata. 
^ lar el 1-a intrebat: „Tata, cat sa-i 
dau ca plata? Nu raman tn paguba 



11,19 Despre Achichar, vezi nota la 1,21. ♦ BA are „Nasbas", S are „Nabad". NepotuI 
lui Achi(a)char era foarte cunoscut Tn Orientul antic, unde povestea populara a lui 
Achichar avea raspandire considerabiia, „transnationaia". Vezi ;l „Introducerea". ♦ In 
mod normal, nunta se tinea in casa mirelui. De aceea, Tobit a organizat al doilea ospSt 
de nunta, dup5 eel prelungjt de la Raguel. De data aceasta petrecerea a durat, dupft 
obicei, o sSptamanl 

12,1-5 Ultima incercare pe care trebuie sa o treaca Tobias Tnainte de dezvaluirea 
tngerului este cea a generozita{ii 51 miiosteniei: §i de data aceasta, el se dovede§te un fiu 
ascultator. i§i amintegte de indemnul lui Tobit {cf. 4,10-11), reluat ulterior de tnger 
(12,9) §i de geslul socrului sau, Raguel, §i se hotara§te si-i dea lui „Azaria" jumatate din 
averea dobandita. 
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cele ce-am adus, 

^ pentru c& el m-a adus la tine 

s^nStos, a avut griji de so^ia mea, a 

adus banii mei §i te-a vindecat §i pe 

tine." 

* §i batranul a zis: „I se cuvin." 



' §i 1-a chemat pe tnger §1 i-a zis: 
„Ia jumdtate din toate pe care le-ati 
adus." 

^ Atunci [Tngerul], cliemandu-i deo- 
parte pe amandoi, le-a zis: „Binecu- 
vanta^i-l pe Dumnezeu §i muljumi^-l, 
aduceji-l preamarire ^i da^i marturie 
tn fata tuturor celor vii despre ce-a 
fScut pentru voi! Bine este a-L bine- 
cuvanta pe Dumnezeu 5i a preaslSvi 
numele Lui, fScand cunoscute cu 
cinstire infSptuirile lui Dumnezeu; 
nu pregetaji a-I muljumi. 
' Taina regelui e bine sS o (ii as- 
cunsa, dar faptele lui Dumnezeu s& 
le dezvalui, siavindu-L. Face^ binele, 
ji raul nu va da peste voi. 

' Buna este rugaciunea cu post, 

milostenie |i dreptate. E mai bine 
[sa ai] pufin cu dreptate decSt mutt 



daca-i dau jumatate din bunurile pe 
care le-am adus cu mine. 

Pe mine m-a adus sanatos, iar de 
Sofia mea a avut grija; $i a adus 
banii, §i pe tine te-a vindecat. C&t 
sa-i mai dau ca plata?" 

* §i Tobit i-a raspuns; „I se cuvine, 
fiule, sa ia jumatate din toate cu 
care a venit." 

' §i 1-a chemat §i i-a zis: „Ia juma- 
tate din toate cele cu care ai venit, ca 
plata pentru tine, §i mergi sanatos." 

* Atunci [acela], chemandu-i deo- 
parte pe amandoi, le-a zis: „Bine- 
cuv§ntati-L pe Dumnezeu §i daji 
marturie in fafa tuturor celor vii 
pentru lucrurile bune pe care le-a 
facut cu voi, ca sa binecuvantafi §1 
sa siavifi numele Lui. Cuvintele lui 
Dumnezeu facefi-le cunoscute tutu- 
ror oamenilor cu cinstire §i nu pre- 
getafi a-I mulfumi, 

' Taina regelui e bine sa o (ii 
ascunsa, dar faptele lui Dumnezeu 
sa le dezvalui §i sa-L slave§t! cu 
cinstire. Faceti binele, §i raul nu va 
da peste voi. 

Buna este rugaciunea cu adevar, §i 
milostenia cu dreptate este mai 
buna decat boga^ia cu nedreptate, 



12,7-10 Ingerul repetS, !n bund m^urS, sentintele pronun^ate anterior de Tobit (cf. Tob. 
4). Autorut insists de fapt asupra filonului sapien|ial de la care T§i revendicd scrierea. 
123 Rug^iunea, postul $i milostenia sunt cele trei tndatoriri flindamentale ale omului 
crcdincios: fata de Dumnezeu (eviavie), fata de sine !nsu§i (cumpatare), fa{a de aproape 
(bunatate). Aceste trei indatoriri devin subiectui din Mat. 6. 
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cu nedreptate. E mai bine sS faci 
mitostenie decit si aduni aur. 
^ Caci milostenia te scapa de la 
moarte §i tot ea curS^a orice picat: 
cei care fac milostenii §i dreptate 
vor avea viata din plin; 
' cei care pacStuiesc sunt du$manii 
propriei vie^i. 



Nu voi ascunde de voi nici un 
lucru, cici am spus: «Taina regelui 
e bine sa o (ii ascunsS, dar faptele 
lui Dumnezeu sS le dezvalui, sla- 
vindu-L.» 

lar acum, cand te rugai tu ^i nora 
ta, Sarra, eu duceam pomenirea rugii 
voastre inaintea Celui Sfant; iar cSnd 
ti Tngropai pe cei morti, la fel, eram 
ISnga tine. 

^^ §i cand n-ai pregetat si te scoli §i 
sa pleci de la mas^ ca sa te duci sa-1 
iei pe eel mort, nu mi-a scapat fapta 
ta buna, ci eram cu tine. 

Acum, Dumnezeu m-a trimis si 
te vindec pe tine 51 pe nora ta, 
Sarra. 



Mai bine sa faci milostenie decat sa 
aduni aur. 

^ Milostenia te scapa de la moarte $i 
tot ea curata orice pacat: cei care 
fac milostenie se hranesc cu via^a; 

^° cei care savSr^esc pacat §i ne- 
dreptate sunt du^manii propriului 
suflet. 

" Va voi arata tot adevarul §i nu voi 
ascunde nimic de voi; v-am aratat §i 
v-am spus: «Taina regelui e bine 
s-o {ii ascunsa, dar faptele lui Dum- 
nezeu sa le dezvalui siavindu-L.» 

Iar acum, c^d te rugai tu §i 
Sarra, eu duceam pomenirea rugii 
voastre inaintea slavei Domnului; 
iar cand li tngropai pe cei morfi, la 
fel; 

'^ cSnd n-ai pregetat sa te scoli §i sSl 
pleci de la masa $i sa mergi $i sa-1 
iei pe eel mort, atunci eram trimis la 
tine ca sa te incerc. 
''* §i, la fel, m-a trimis Dumnezeu 
sa te vindec [pe tine] §i pe Sarra, 
nora ta. 



12,9 „mi]ostenia te scapS de la moarte", gr. feXximoauvii ek BavArot) ^lieTOi. Vulg. 
completeazfi aici: ,,5! te ajutS sa gase§ti mils $i viaja ve§nica." Probabil o interpolare 
cre§tin5. Q: §i Sir. 3,30-31. 

12.12 „pomenirea", gr. to jivrmoouvov, litt. „amintirea". Ingerul, in calitatea sa de fiint& 
intermediara, de mesager divin, li prezintS lui Dumnezeu un fel de ..memorial" al 
feptelor oamenilor. 

12.13 S are „ca sa te tncerc", gr. Jieipooca oe. Ingerul nu explica In ce a constat 
tncercarea la care 1-a supus pe Tobit, insa, ca §i Avraam, personajul afla abia dupS 
tncercare, ca a fost incercat (cf. Gen. 22,11-12). Ingerul face aluzie la orbirea lui Tobit. 
Vulg. adaugS, explicand, ca Tobit a fost tncercat pentru ca Dumnezeu 1-a socotit bun de 
lalnceput. Aceasta interpretare implicitatrimite lalov 1,8-12. 



458 



TOBIT 12 



BA 



'' Eu sunt Rafael, unul dintre cei 
§apte tngeri sfinji care poarta rugft- 
ciunile sfintilor §i le due Jnaintea 
slavei Celui Smnt." 
'^ §i cei doi s-au tulburat §i au cazut 
cu fa^a la pamant, pentru cS se infri- 
co§asera. 

'^ §i !e-a zis lor: „Nu vi teme^i, 
pacea sS fie cu vol; binecuv&ita^i-L 
pe Dumnezeu m veci. 
** Pentru ca nu din bunavoinja mea, 
ci din voia Dumnezeului nostru am 
venit: de aceea binecuvantafi-L pe 
El in veci. 

'' in toate aceste zile am fost vazut 
de voi, dar nu am m§ncat, nici nu 
am baut, ci doar aji privit o vedenle. 
^° §i acum, mulfumiti-I lui Dum- 
nezeu, caci ma due la Cei care m-a 



'' Eu sunt Rafael, unul dintre cei 
§apte Tngeri care stau §! umblS 
inaintea slavei Domnului." 

'^ §i s-au tulburat cei doi §1 au cazut 
cu fa^a la pimant §i s-au Tnfrico§at. 

'^ §i le-a zis lor: „Nu va teme^i, pace 

vouS; binecuv&itati-L pe Dumnezeu 

in to|:i vecii. 

'^ Eu, cand eram cu voi, nu eram 

din bunSvoin^a mea, ci din voia lui 

Dumnezeu. Binecuvanta|i-L tn 

toate zilele, inaltati-I cantari. 

'^ A^i vazut ca nu mancam nimic, ci 

vi s-a aratat o vedenie. 

^^ §i acum, binecuvanta^i-L pe 
Domnul pe pamSnt §1 mul^miti-I 



12.15 „unul dintre cei §apte Ingeri", gr. eii; xwv emix irfyeXav. Aceasta esle prima 
aluzie biblica la cei japte arhangheli, care apar in Apoc. 1,4; 3,1. Termenul „arhangher 
este atestat prima oarS in cartea apocrifS lEnoh 71,8-9. In VT mai sunt mentionafi, 
In aceasta calitate, cei doi arhangheli celebri Mihail (Dan. 10,13; 12,1) 51 Gabriel 
(Dan. 8,16). 

12.16 Reactia lui Tobit §i a fiului sau este tipica pentru cei care au experienta unci 
angelofanii: cutremurati, se arunca cu fata la pamSnt (cf. Jud. 13,20; Dan. 10,8-12; Mat. 
17,6; Luca 24,5; Apoc. 12,7). 

12,19 „ati privit o vedenie" (BA) / „vi s-a aratat vedenie" (S): ingerul li se arata 
oamenilor ca viziune inconsistenta: el nu manSnca §i nu bea, spre deosebire de lisus 
care, dupa tnviere, manSnca pe§te, tocmai spre a le dovedi ucenicilor cS nu este simpia 
vedenie. Acela§i tip de viziune angelica apare §i Jn Testamentul lui Avraam (4,9-11), 
tqjocrifa veterotestamentara. ♦ ingerul pare ca bea 51 manSnca: Augustin folosejte acest 
pasaj pentru a arata ca trupul va invia substantial. Spre deosebire de tngeri, care 
manSnca „pentru a fi ca oamenii" (oaspetii lui Avraam sau Rafael), oamenii manSnca 
din necesitate. Dupa tnviere Tnsa trupurile oamenilor vor fi ca ale ingerilor, alimen- 
tfindu-se nu din necesitate, ci din piacere (Discursuri 362). 
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trimis; §i scrieti toate cSte s-au 
savfirjit !ntr-o carte." 

§i s-au ridicat: §i nu 1-au mai 
vflzut. 

§i au dat martiirie despre faptele 
mari §1 minunate ale lui Dumnezeu 
?i cum li s-a aratat ingerui Dom- 
nului. 



13 §i Tobit a sens o rugaciune 
de bucurie §i a zis: 

„Binecuvantat fie Dumnezeul eel 
vejnic viu §i binecuvantata fie Tm- 
para^ia Sa! 

Caci EI pedepse§te ?! miluie§te, 
El duce pana m taramul celor mor{i 
?{ tot El scoate 
§i nimic nu scapa din mana Lui. 



lui Dumnezeu. lata, eu ma due la 

Cel care m-a trimis. Scrieji toate 
cate vi s-au tntamplat." §1 a plecat. 

Ei s-au ridicat §1 n-au mai putut 
sS-I vada. 

§i-L binecuvantau §i-I tnaifau 
cantari lui Dumnezeu $i ti dadeau 
marturie pentru toate aceste fapte 
mari ale Lui, cum li se aratase 
ingerui lui Dumnezeu. 

13 ' Atunci a zis: 

^ „Binecuvantat fie Dumnezeul eel 
vejnic viu §i binecuvantata fie 
tmparatia Sa! Caci El pedepse§te §1 
miluie§te, El duce pdna tn tarSmul 
celor morti in ad^ncul pam^ntului §i 
tot El scoate din pierzarea cea mare 
§i nimic nu scapa din mana Lui. 



13,1 „rugaciune" (BA), gr. npwxvxf]. De fapt. Tobit scrie un imn tn stilul liricii religioase 
ebraice din carjile istorice anterioare (Ex. 15; Deut. 32; Jud. 5), dc§i la un nivel inferior. 
Spre deosebire de celelalte rugaciuni din Tob., imnul acesta este mult mai lung $i nu se 
refers la situatia specials a personajelor din Tob., ceea ce a condus la ipoteza ca pasajul 
imnic din Tob. 13 ar fi o adaugire. Imnul are dou5 pSrti: in prima (vv. 1-9) se aduc laude 
§i multumiri Domnului §i tndemnuri la pocSinta adresate comunitatllor evreie§ti din exil, 
reprezentand un compendiu de citate biblice {cf. Is. 40-55); in a doua parte autorul i§i 
Tndreapta atenjia asupra lerusalimului §i a viitoarei reconstructii a cetajii sfinte: mesia- 
nismul pasajuiui a atras aten^ia comentatorilor din toate perioadele ulterioare. 
13^ „E1 pedepse§te §i miluie§te": fraza concentreaza mesajul tntregului imn, f&cdnd 
legatura dintre cele doua parti: greutatilor indurate de evrei in exil le corespunde spe- 
ranta restaurarii lerusalimului. ♦ „taramul celor morti": ..Hades" din LXX corespunde in 
TM §eolului: este un loc al Intunericului (lov 10,20-21) §i al tacerii (Ps. 1 15,17), In care 
stau umbrele lipsite de consistenta ale morjilor (lov 3,17), uitfind de viata'lor'paman- 
teasca (Ps. 88,12), loc aflat fie sub pamSnt (Num. 16,30), fie sub ape (lov 26,5). Nici- 
odata insa, tn VT, Hades-§eol nu este prezentat ca un loc al chinurilor vejnice, ca In~ 
literatura pseudoepigrafica sau in NT. 
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^ Da^i-I marturie, fii ai !ui Israel, 

inaintea neamurilor, 

pentru ca El v-a impra§tiat printre 

ele 

"* §i acolo facefi cunoscuta maretia 

Sa; 

inalta^i-L tnaintea a toata suflarea, 

caci El este Domnul nostm 51 

Dumnezeu, 

El este Tatal nostm Tn to^i vecii. 

' El va va pedepsi pentru fSrade- 

legile voastre 

§i se va milostivi de voi to^i, §1 va 

va aduna din toate neamurile pe la 

careatifostrisipi^i. 

^ Daca va veti tntoarce la El cu toata 

inima voastra 

§1 cu tot sufletul, ca sa !nfaptui|i 

adevSrul inaintea Lui, 

atunci se va tntoarce la voi 

§i nu-9i va mai ascunde fa^a de la 

voi. 

^ Privi^i ce va face cu voi 

§i dati-I marturie cu glas mare; 

§i binecuvantaJi-L pe Domnul 

dreptatii §i preamariti-L pe Regele 

veacurilor! 

* Eu in pamintul robiei mele !l 

preamSresc 



^ Daji-I marturie, fii ai lui Israel, 
tnaintea neamurilor, pentru ca El 
v-a impra§tiat printre ele 

* §i acolo v-a aratat marefia Sa; 
inaitati-L inaintea a toata suflarea, 
caci El este Domnul, §1 El este 
Dumnezeul nostru, §i El este Tata! 
nostm §i El este Dumnezeu tn toti 
vecii. 

' El va va pedepsi pentm fSradele- 
gile voastre §i se va milostivi de voi 
to^i, din toate neamurile pe la care 
ati fost risipiti. 

^ Cand va ve^i tntoarce la El cu 
toata inima voastra §i cu tot sufletul 
vostru, ca sa tnfaptuit:i adevarul 
tnaintea Lui, atunci se va tntoarce la 
voi §i nu-§i va mai ascunde fata de 
la voi nicicand. 

^ §i acum, priviji ce a fScut cu voi ji 
daji-l marturie cu glas mare; §1 
binecuvanta|i-L pe Domnul 
drepta^ii §i preamarifi-L pe Regele 
veacurilor! 

[8-1 lab] 



13,4 „EI este Tatal nostru": In VT, Dumnezeu aparc mai putin frecvent In aceasta 
calitate decSt in NT (totu§i este numit astfel in Deut. 32,6; Is. 63,16; Mai. 1,6; ler. 3,19). 
Numele proprii Abiel („Dumnezeu este tatal meu") §i Abiyah („Yah[veI este tatfil meu") 
atesta, prin frecventa lor, o tradljie straveche. 

13,5-6 Autorul reia pe scurt normcle dreptStii divine expuse pe larg In Deut. 28-30. 
Ie§irea din Egipt corespunde aid eliberarii din exit. 
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§i arat puterea §i marefia Lui nea- 

mului pacatojilor. 

Intoarce(i-va, pacato§ilor, §i ftptuiti 

dreptateamfafaLui! 

Cine §tie? Poate va va fi binevoitor 

$i se va indura de voi. 

g ^ 

Pe Dumnezeul meu II preainalt, 
iar sufletui meu, pe Regele cerului, 
§i se va veseli de mare^ia Lui. 

Sa spuna toji §i sa-I aduca mSr- 
turie in lerusalim! 
lerusalime, cetate sfSnta, 
te va pedepsi [Domnul] pentru fap- 
tele fiilor tai, 
51 iarS^i li va milui pe fiii celor drepti. 

Da buna marturie Domnului 

§i binecuvSnteaza-L pe Regele 

veacurilor, 

ca din nou sa-fi fie tnal^t cortul 

Lui, cu bucurie. 
12 
§1 sa-i bucure in tine pe cei robiti 

5i sa-i iubeasca in tine pe cei sar- 

mani, 

in toate genera^iile din veacuri. 



lie 



§i iara$i cortul tau se va cladi 
pentru tine cu bucurie. 



12 



§i sa-i bucure tn tine pe to^i cei 
robiti §i sa-i iubeasca in tine pe tofi 
cei sarmani, in toate generafiile din 
veacuri. 



13.8 „neamului pacatojilor", gr. ^Ovei anapTcaXwv. Parerile comentatorilor sunt ImpSr- 
tite: unu au identificat neamul de picato?! cu evreii exilati $i asimilati de popoarele 
aiaturi de care locuiau in Asiria, aljii au Inteles cS sintagma tn cauza se referS la pagSnii 
asirieni. 

13,8-1 lab Lacuna in Codex Sinaiticus. 

13.9 „Regele cerului", gr. pamXei)^ tov o^ipovoii: cpitet tfirziu al Dumnezeului lui Israel 
(lEzr. 4,46). In perioada preisraelita, era atribuit unor zeitati 51 asociat cu un pandant 
canaanean feminin: regina cerului. 

13.10 Unii comentatori Incearca sa situeze data la care a fost alcatuit imnul tinSnd cont 
de acest verset. Imnul anunfa caderea iminenta a lerusalimuiui, din pricina pacatelor 
fiilor lui: mai mult, autorul prevede naruirea cetatii sfinte sub babilonieni, in timp ce el 
se afla deja in exilul asirian. Prin urmare, s-ar putea sa fi fost alcatuit Tn vremea regelui 
Manase al lui luda {inlre 685-670 i.H). 
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'^ Neamuri multe vor veni de departe 

la numele Domnului Dumnezeu, 

daruri purtind In mfiini, daruri pen- 

tru Regele cerului. 

Din neam tn neam \\i vor aduce 

bucurie. 



*** Blestema^i fie to^i cei care te 

urfisc; 

binecuvantati vor fi toji cei care te 

iubesc, tn veac. 



'^ Bucura-te §i te veselejte pentru 

fiii celor drepti, 

caci vor fi strSnji laolalta $i-L vor 

binecuvSnta pe Domnul celor drepji. 

Ferici^i cei care te iubesc: 

se vor bucura de pacea ta. 

'* Fericiti ca^i au fost Tntrista^i de 

toate loviturile tale, 

caci se vor bucura de tine privind 

toata slava ta 

§i se vor veseli tn veac. 

Sufletul meu sa-L binecuvanteze pe 

Dumnezeu, Regele eel mare. 



^^ Lumina stralucitoare va lumina 
pana la toate marginile pamSntului. 
Neamuri multe vor veni de departe 
la Tine §i locuitori din toate colpa- 
rile pamSntului la numele Tau eel 
sfant purtSnd tn maini daruri pentru 
Regele cerului. Din neam tn neam 
i{:i vor aduce bucurie §i numele [ce- 
tatii] alese va fi in toate genera^iile 
din veacuri. 

'* Blestema^i fie toji cei care it' vor 
vorbi cu asprime, blestema^i vor fi 
toji cei care te vor nimici §i vor 
dar&na zidurile tale §1 to|i cei care 
vor rastuma tumurile tale 5! vor 
arde casele tale; §1 binecuv^ita^i 
vor fi tn veac cei care se vor teme 
de tine. 

'^ Atunci vino §i bucura-te de fiii 
celor drepti, caci to^i vor fi Strang! 
laolalta §i-L vor binecuvanta pe 
Domnul veacurilor. Ferici^i cei care 
te iubesc §i fericiji cei care se vor 
bucura de pacea ta. 
'^ Fericiti to^i oamenii care se vor in- 
trista pentru tine de toate loviturile 
tale, cSci se vor bucura de tine §i 
vor privi toata bucuria ta tn veac. 
Suflete a] meu, binecuvanteaza-L 
pe Domnul, Regele eel mare. 



13.13 „Lumina stralucitoare" (S) este simbolul unci ere noi pentru Israel (cf. Is. 9,1). Dar 
nu numai: imnul arata ca lerusalimul va deveni centrul religios al multor neamuri, care tl 
vor recunoa§te ca atare. 

13.14 „se vor teme" (S) = „te vor respecta". 
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Pentru ca se va zidi lerusalimul 
cu safir §i cu smarald 
§i cu piatra de prej zidurile tale, 
§i tumurile, ji meterezele, cu aur 
curat, 

iar strazile lerusalimului vor fi pa- 
vate cu beril §i cu rubin $i cu piatra 
de Sufir. 



Si vor spune toate ulitele lui 
«Aleluia!» 51 vor lauda 
zicand: «Binecuvantat sa fie Dum- 
nezeu, Cel care [l-]a Inai^at tn tofi 
vecii!»" 



14 ' §i s-a oprit Tobit din cfin- 
tarea de lauda, 

El avea cincizeci §i opt de ani 
cand §i-a pierdut vederea §1 dupa 
opt ani a vazut din nou. §i a fScut 
milostenii §i n-a Tncetat sa se teama 
de Domnul Dumnezeu §i sa-L sla- 
veasca. 



Pentru ca se va zidi lerusalimul $i 
in cetate Casa Lui, pentru toji vecii. 
Fericit voi fi daca rama^ifa semin- 
(iei mele va dainui ca sa vada slava 
ta §i sa dea marturie Regelui ceru- 
lui. Portile lerusalimului vor fi zidite 
cu safir $i cu smarald §i cu piatra de 
pref, toate zidurile tale. Turnurile 
lerusalimului vor fi zidite cu aur ji 
meterezele, cu aur curat, iar strazile 
lerusalimului vor fi pavate cu rubin 
ji cu piatra de Sufir. 

1 S 

§i porfile lerusalimului vor giasui 
cantari de veselie §i toate casele lui 
vor spune: «Aleluia! Binecuvantat 
sa fie Dumnezeul lui Israel», ji cei 
binecuvfintafi vor binecuvanta nu- 
mele eel sfSnt in veac §i peste 
[veacuri]." 

14 ' §i s-au sfSrjit cuvintele de 
lauda ale lui Tobit. 

El a murit Tn pace la o suta doi- 
sprezece ani §i a fost inmormantat 
cu slava la Ninive. Avea ^aizeci §i 
doi de ani c^nd a ramas filra putere 
fn ochi, iar dupa ce a vazut din nou, 
a trait in bel§ug §i a fScut milos- 
tenii, §i n-a mcetat sa-L binecuvan- 
teze pe Dumnezeu §i sa slaveasca 



Ua Mort la 112 ani (S), Tobit este unul dintre cei mai longevivi oameni biblici de dupa 
potop: el intra astfel In rfindul marilor personaje, alSturi de Moise, care triise 120 de 
ani. 51 lov, peste 140. Despre semnificatia accstor vSrete simbolice !n tradijia patristica, 
cf. Harl, M., 1967, pp. 407-412. Versiunea BA are 158 de ani (v. 11): autorul fixeazfi 
moartea personajului la suta de ani dupa orbire. 
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^ Cand a ajuns foarte batrin, 1-a 
chemat pe fiul sSu §i pe fiii acestuia 
§i i-a zis; „Copile, ia-i pe fiii tai; 
iata, eu am imbatr^nit §i mS apropii 
de plecarea din viata. 
" Du-te in Media, copile, pentru ca 
sunt incredintat de acele lucruri pe 
care le-a spus profetul lona despre 
Ninive - ca va fi daramaia, insa in 
Media va fi mai degraba pace pen- 
tru vreme; §i ca fra^ii no§tri vor fi 
risipiti in lume din acel pSmant bun, 
lerusalimul va fi pustiu §i Casa lui 
Dumnezeu de acolo va fi arsa §i 
pustie pentru o vreme. 



maretia lui Dumnezeu. 
^ §i cand era pe moarte, 1-a chemat 
pe Tobias, fiul sftu, §i i-a poruncit, 
spun^d: „CopiIe, ia-fi copiii 



* §i fiigi fn Media, pentru ca eu cred 
in cuvantul lui Dumnezeu despre 
Ninive, cele pe care le-a grait Naum, 
ca toate vor fi §1 se vor tntSmpla la 
Athur §1 la Ninive; c^te au grait 
profe^ii lui Israel pe care i-a trimis 
Dumnezeu, toate se vor intampla §i 
nimic nu se va impujina din cuvin- 
tele lor §i toate se vor intSmpIa la 
timpul lor; in Media mai degraba va 
fi izbavirea decSt tn (inutu! asirie- 
nilor sau la Babilon; caci eu §tiu §i 
cred ca toate pe care le-a spus 
Dumnezeu se vor Tmplini, §i vor fi, 
§i nu va cadea nici unul din cuvinte; 
iar fra^ii no§tri care locuiesc pe pa- 



143-11 Tobit are de tmparta§it urma§ilor doua testamente (4,3-21 §i 13,3-1 1), ca Moise 
(Deut. 31-32 §1, respectiv, 33). Sfaturile lui urmeaza structura testamentului canonic al 
lui lacob (Gen. 48,1-50,14) §i a testamentelor pseudoepigrafice adunate in colectia 
Testamenteior celor doisprezece patriarhi. Tobit vorbe§te, in prima instanja, in termeni 
general-profetici, despre soarta Ninivei §i a Babilonului, citSndu-i pe unii profeti sau 
fScand aluzie la altii. EI prevede (v. 4) caderea Ninivei sub babilonieni in 612 i.H. {cf. Is. 
10,5,12; Naum 2-3) 51 chiar a Babilonului, sub per^i in 539 {cf. Is,13-14; 47; ler. 50-51). 
in acela^i registru general, Tobit vorbe§te, ca m capitolul precedent, despre pedepsirea 
israelitilor rai (Tob. 13,5 §i 14,4), despre distrugerea lerusalimutui §i a Templului (14,4 
§i 13,10) §i risipirea poporului ales (13,3 ?i 14,4), despre rezidirea ora§ului sfSnt (13,17 
§i 14,5) §iconvertireapaganilor (13,11 §i 14,6). Apoi Tobit las5 la parte generalitatile 
§i i§i indreapta atenjia spre fiul sau. Ca in testamentele pseudoepigrafice, spafiul afectat 
tndemnurilor individuale este destui de redus in comparatie cu eel care vizeaza indem- 
nurile de ordin sapiential general, adresate tn special cititorilor (w. 8-9). 
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§i, din nou, Dumnezeu se va 
milostivi de ei §i-i va intoarce In 
acel pamSnt §i vor construi templul, 
nu precum eel dinainte, pSnS nu se 
vor implini timpurile veacului. §i 
dupa aceasta se vor intoarce din 
robie §i vor construi lerusalimul in 
slava, iar Casa lui Dumnezeu de 
acolo se va zidi pentru toate 
neamuriie din veacuri cu o zidire 
slavita, a§a cum profetii au gr^it 
despre ea. 

§i toate neamuriie se vor intoarce 
sa se teama cu adevfirat de Domnul 
Dumnezeu §{-5! vor ingropa idolii; 
§i toate neamuriie II vor binecu- 
vanta pe Domnul. 

^ Jar poporul Sau !i va da marturie 
lui Dumnezeu, §i Domnul va inSlta 
poporul sau; §i se vor bucura toji 
cei care-L iubesc pe Domnul Dum- 
nezeu in adevSr 5! dreptate, fScand 
milostenie fra^ilor no5tri. 



m^ntul lui Israel, tofi vor fi risipifi 
§i vor ajunge in robie din acel 
pam&it bun; §i va fi tot pamSntul 
lui Israel pustiu, iar Samaria ^i 
lerusalimul vor fi o pustietate 51 
Casa lui Dumnezeu va ramane in 
triste^e §i va fi arsa pentru o vreme. 
§i din nou Dumnezeu se va milos- 
tivi de ei §i-i va intoarce Dumnezeu 
in pSmantuI lui Israel; §i din nou vor 
construi templul, insS nu unul ca 
acela dintai, pana la vremea cand se 
va implini timpul soroacelor. Iar dupa 
aceasta, se vor intoarce din robia lor 
cu tojii fi vor construi lerusalimul 
in slava, iar Casa lui Dumnezeu de 
acolo se va zidi, a§a cum au grait 
despre ea profejii lui Israel. 

^ §i toate neamuriie pagane de pe 
intreg pamantul, toate se vor in- 
toarce §i se vor teme cu adevarat de 
Dumnezeu; §i to^i i§i vor lepada 
idolii lor care i-au ratScit spre min- 
ciuna, §i-L vor binecuvanta pe 
Dumnezeul veacurilor in dreptate. 
^ Toti fiii lui Israel care vor fi 
izbaviji in acele zile ifi vor aduce 
aminte de Dumnezeu in adevar §i se 
vor aduna laolalta §i vor merge la 
lerusalim; fi vor locui in veac in 
siguranta pe pamSntul lui Avraam, 
fi le va fi dat lor; f i to{i cei care 11 
iubesc pe Dumnezeu in adevar se 
vor bucura, iar cei care vor pacatui 
fi vor face nedrepta^i vor disparea 
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§i acum, copile, pleacS din 
Ninive, pentru cS se va tntampla 
netndoielnic ceea ce a grSit profetul 
lona. 

g 

Tu Insa pazejte legea $i poruncile, 
fii milos §i drept, ca si-ti fie bine, ji 
fnmorm^nteaza-ma frumos, iar pe 
mama ta alaturi de mine. §i [atunci] 
sa nu mai stafi nici o noapte in 
Ninive. 



'° Copile, vezi ce i-a filcut Aman lui 
Achiachar, care 1-a crescut, cum 1-a 
adus el din lumina in Tntuneric §i 
cum 1-a rSsplatit. Achiachar a fost 
fnsa izbavit, iar aceluia i s-a platit 
rasplata §1 a coborSt in Jntuneric. 
Manase a fScut milostenie §1 a fost 
izbavit din lafurile mortii, care i-au 
fost intinse, tnsa Aman a cazut In 
la^ §1 a pierit. 



de pe tot pamantul. 

§i acum, copiii mei, eu va 
poruncesc: slujiji-L pe Dumnezeu 
tn adevar §i faceji ce este placut 
tnaintea Lui; iar copiilor vo§tri sa li 
se porunceasca sa facft dreptate §i 
milostenie, ca sa-§i aduca aminte de 
Dumnezeu $i sa binecuvanteze 
numeie Lui ?n orice cHpa in adevar 
§i cu toata puterea lor. §i acum, tu, 
copile, pleaca din Ninive $i nu mai 
ramane aici, In ziua tn care o vei 
ingropa pe mama ta alaturi de mine, 
chiar in acea zi sa nu mai petreci 
nici noapte in hotarele ei; caci vad 
multa nedreptate in ea §i multe 
viclenii se savar§esc in ea, §i nu au 
ru§ine. 

lata, fiule, cate i-a fScut Nadab 
lui Achichar, care 1-a crescut. §i nu 
a ajuns oare de viu sub pamSnt? I-a 
rasplatit Dumnezeu injosirea sub 
ochii iui, §i 1-a adus la lumina pe 
Achichar, iar pe Nadab I-a dus in 
intuneric pe veci, pentru ca a cautat 
sa-1 ucida pe Achichar; facSndu-i 
milostenie, 1-a scos din latul mortii, 
pe care i-1 intinsese Nadab; iar 
Nadab a cflzut in la^ul mor^ii §i a 
pierit. 



14,10 Rezutnat !n cheie sapientialS §i exhortativS al legendei cu largS circulatie !n 
Oriental Apropiat antic a lui Aghichar §i Nadab (vezi „Introduccrea"). !n economia 
Cartii lui Tobit, acest pasaj are funcfia de a relua pentru ultima oara mesajul concentrat 
al intregului: milostenia, dragostea filiala, credinta In Dumnezeu asigura, in cele din 
urma, fericirea. 
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" §i acum, copiii mei, iata ce face 
milostenia $i iatS cum izb^ve^te drep- 
tatea." $i dup& ce a spus acestea, 
$i-a dat sufletul fiind culcat pe pat: 
avea atunci o sut3 cincizeci $i opt 
de ani. $i 1-a ingropat cu slav&. 
'^ §i cand a murit Anna, a in- 
gropat-o aiaturi de tatai sSu. Apoi 
Tobias a plecat cu sojia 51 cu fiii sSi 
la Ecbatana, la Raguel, socml sSu. 



13 



§i a TmbatrSnit cu cinste 5! i-a 
tngropat pe socrii sSi cu slava §i a 
mo§tenit averea lor $i pe a lui Tobit, 
tatal sau. 



14 



A murit la sutft douSzeci $i 

japte de ani la Ecbatana, in Media. 
'^ §i inainte sS moara a aflat de 
nimicirea Ninivei, pe care au inro- 
bit-o Nabucodonosor §i Asuer. S-a 
bucurat pentru [cftderea] Ninivei 
tnainte sa moara. 



$i acum, copiii mei, vedeji ce 
face milostenia $i ce face nedrep- 
tatea, pentru ca duce la moarte. lata, 
sufletul meu ma parase^te." I^i 1-au 
pus pe pat §1 a murit. $i a fost 
inmormantat cu slava. 
'^ lar cand a murit mama lui, Tobias 
a Tngropat-o alaturi de tatai lui. §i a 
plecat el 5! so^ia sa cStre Media $i 
s-au a^ezat la Ecbatana, la Raguel, 
socrul sau. 

'^ $i a avut grija de ei la batrSnefe 
cu respect, apoi i-a Ingropat la 
Ecbatana, tn Media, $i a mo^tenit 
casa lui Raguel precum $i pe a lui 
Tobit, tatal sau. 

^'^ §i a murit cu slava la suta 
§aptesprezece ani. 

'^ $i a vazut $i a auzit Inainte sa 
moara nimicirea Ninivei §i i-a vazut 
pe robii ei adu§i Tn Media, pe care 
inrobise Achiachar, regele Mediei; 
§i 1-a binecuvantat pe Dumnezeu 
pentru toate cate le-a fScut cu fiii 
Ninivei §i ai Athuriei. S-a bucurat 
pentru [caderea] Ninivei Inainte sa 
moara §i L-a binecuvantat pe Dom- 
nul Dumnezeu tn vecii vecilor. 



14,15 tnregistrare istoric^ important^ a cMerii Ninivei. Aflat la Ecbatana, Tobias asista 
la venirea deporta(ilor asirieni din Ninive !n capitala Mediei, fapt neatestat de sursele 
profane. Regele med care a distrus Ninive cu ajutorul babilonienitor a fost Cyaxares 
(625-585 I.H.). ♦ S are ,^chiachar", probabil deformare a numelui med sub influenza 
personajului ,^chichar", men|ional tn v. 10. BA are „Nabucodonosor §1 Asuer": autorul 
ii nume^te aici pe regele babilontan ;1 pe acest Asuer, probabil med, tn calitate de alia^i 
antiasirieni. Alianja medo-babiloniana tmpotriva Asiriei esle un fapt istoric dovedit de 
surse paralele Blbliei. 



1-4 MACABEI 



Introducere 



I. Continutul 



Sub titlul „CaitiIe Macabeilor" se afia reunite patru lucrari diferite Intre ele, 
atat ca subiect, cat §i ca modalitate de expresie. 

Prima relateaza faptele s5vSr§ite succesiv de Mattathias §i fiii sii, luda, 
lonathan |i Simon, pentru apararea lui Israel §i a Legii, in ciuda persecu- 
Jiilor declan^ate de Antioclios al IV-lea Epiplianes. Scrisa initial in ebraicS, 
tradusa tn greaca - singura versiune ajunsa p^a la noi^ - ea se vrea o 
cronica a rezistenjei iudaice impotriva Incercarii de elenizare forfata In 
imperiul seleucid; povestirea se incheie cu moartea lui Simon §i ascensiu- 
nea lui loan Hyrcan la functia de arhiereu. Atat autorul cat §i traducatorul 
sunt necunoscuti §i nu exista argumente decisive pentru a susfine ca tradu- 
catorul va fi introdus el insu^i unele pagini, cum s-a presupus de unii exe- 
ge^i modemi. Textul carjii reprezinta punctul de vedere iudaic asupra unor 
evenimente de mare importan^a, exaltand opozifia Macabeilor, dar trecand 
sub tacere alte mi§cari de rezisten^ iudaica. 

A doua Carte a Macabeilor este declarata drept rezumatul unci istorii 
in cinci carji scrise de un, altminteri necunoscut, lason din Cyrene. At^t 
originalul, cat 51 rezumatul au fost redactate direct in greaca icf. leronim; 
Secundus graecus est, quod ex ipsa quoque fypoxszx probari potest). Cartea 
a doua incepe relatarea cu evenimente anterioare ceior din cartea intSi, adica 
dinainte de anul 175 i.H., dar se incheie cu moartea generalului seleucid 
Nicanor, care a avut loc inainte de dispari^ia lui luda. Daca va fi existat un 
istoric lason din Cyrene, atunci abreviatorul a operat destul de stSngaci 
taieturi in text, juxtapunand episoade fSra a reaiiza o legatura compozitio- 
nala intre ele (de pilda, 4,7; 8,1). Existen^a unui istoric pe nume lason din 
Cyrene nu este pusa categoric sub semnul intrebarii de exegejii modemi. §1 



1. leroriim relateazS In Prohgus Galeatus ca a descopcrit un exemplar ebraic: 
Macchabaeorum primum librum hebraicum reperi; textul ebraic trebuie sa fi dispSnit 
foarte timpuriu. 
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totu^i, faptui c& nici un autor antic nu-1 pomene§te, nici macar Flavius 
losephus, pare eel pu^in straniu. De aceea, chestiunea trebuie privita cu 
oarecare circumspectie. Cartea se Tmparte in trei secfiuni: 

1) Tncercarea lui Antiochos Epiphanes de a pune mana pe bogatiile 
Templului la instiga^ia iudeilor eleni?ti; 

2) persecujiile deziantuite de Antiochos Epiphanes ^i curajul de care au 
dat dovada martirii (Eleazar, cei §apte fra^i §i mama lor); 

3) purificarea Templului de catre luda §i infrangerea lui Nicanor. 
Limitele cronologice pentai faptele descrise sunt 180-160 t.H. Se adauga 

scrisoarea datata in 124, citand o scrisoare anterioara, ji o alta destinata iu- 
deilor din Egipt. Amaldo Momigliano (1931, pp. 126-127) stabile§te pentru 
redactarea rezumatului anul 124 i.H. ca terminus post quern, iar ocuparea 
ludeii de catre Cnaeus Pompeius in 64 i.H. terminus ante quern; istoricul 
Italian considera ca ultimele decenii ale secolului al doilea sunt data 
plauzibiia a primelor doua Car^i ale Macabeilor. Christiane Saulnier (pp. 
448-449) crede ca cele doua cSr^i au fost scrise in jurul anului 1 30 i.H. 

Cartea a treia are caracterul unui roman; ea pare a fi fost redactata in 
greaca in mediul alexandrin spre slar§itul secolului I i.H. sau, dupa altii, in 
timpul lui Caligula. Se poveste§te ca Ptolemeu al IV-lea Philopator 
(222-205), invingator in batalia de la Raphia, a vrut sa intre in for^ in 
Templul de la lerusalim; respins de o interventie divina, el a vrut sa se 
razbune §i sa-i distruga pe iudeii din Egipt. Ace§tia au fost ingramadiji pe 
hipodromul de la Alexandria, unde urmau sa fie calcaji in picioare de 
elefan^i imbata^i in prealabil cu vin §i tamaie. Insa providen^a i-a salvat pe 
iudei de la o moarte sigura. Zadarnic vom cauta fapte istorice in eveni- 
mentele relatate. Singura realitate istorica pe care pare a se sprijini ano- 
nimul autor este un episod relatat de Flavius losephus, dar pentru o data 
ulterioara celei men^ionate in Cartea a treia a Macabeilor; Flavius losephus 
(Contra Appionem 2,53-55) ii atribuie un asemenea plan de distrugere a 
iudeilor lui Ptolemeu al Vlll-lea Euergetes (145-116), deoarece iudeii din 
Egipt au sustinut-o pentru scurta vreme pe Cleopatra a Ill-a; cum insa 
reconcilierea intre cei doi frafi s-a produs repede §i a fost cimentata printr-o 
casatorie fratema in buna tradijie faraonica §i lagida, ea a fost urmata de o 
amnistie, iar clementa ptolemaica a fost celebrata de iudei printr-o sar- 
batoare (ei au interpretat amnistia ca pe o lucrare vadita a providen^ei). 
Cartea a treia a Macabeilor nu poate fi utilizata ca martor istoric pentru 
reconstituirea evenimentelor, dar ea zugravejte atmosfera, tensiunile care 
dominau in epoca. Singura ra^iune care justifica prezen^ acestei scrieri 
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anonime in corpusul scrierilor despre faptele Macabeilor este descrierea pe 
larg a e§ecului inregistrat de lagid in presupusa lui tncSlcare a prevederilor 
Legii, in incercarea de a-i ucide pe iudei, precum §i a interventiei divine, ca 
rSspuns la rugaciunile inal^ate de popor. Eusebiu o mentioneaza in cronica 
sa, unde, la Olimpiada 140 pentru anul al patrulea a! domniei lui Ptolemeu 
Philopator, spune: ea quae in tertio Maccabeorum libro scripta sunt sub 
hoc principe gesta referuntur. Autorul 3Mac. nu pomene§te niciodata numele 
vreunuia dintre eroii Macabei. Cartea nu s-a bucurat de atenfie din partea 
iudeilor; a fost insa acceptata, cu ezitSri, de Bisericile greaca, siriaca §i 
armeana §1 figureaza in manuscrisele Septuagintei. 

A patra Carte are un cu totul alt caracter. Daca primele trei se vor isto- 
rice, a patra este un discurs filozofic despre atotputemicia ra^iunii, tlindamen- 
tata pe Lege, asupra pasiunilor. Pentru demonstrarea acestei teze autorul 
recurge la exemplul martiriului lui Eleazar, al ceior §apte frati §1 al mamei 
lor, episod relatat in Cartea a doua a Macabeilor. Atribuita, prin tradi^ie, lui 
Flavins losephus , ea este o opera tipica pentru a doua sofistica, curent la 
moda in timpul antoninilor; pe baza unor rationamente ingenioase §i logice, 
in lumina documentelor de care dispunem, Andre Dupont-Sommer (pp. 75-85) 
dateaza scrierea din vremea domniei lui Hadrian, incercind chiar un inter- 
val precis: anul 1 17-118. Argumentul sau in favoarea acestui an (argument 
a carui fragilitate o subliniaza insusi savantul) este ca Pseudo-Iosephus 
spune despre mama celor 5apte fra^i cS este asemenea unui acoperi? care se 
sprijina pe §apte staipi puternici rezistand „cutremurelor" produse de tor- 
turi; or, in 115 a avut loc un putemic cutremur de pamant la Antiohia. 
„Oare cutremurul din 115 va fi inspirat imaginea, destul de curioasa, a lui 
Pseudo-Iosephus?" se intreaba Dupont-Sommer. Singurul motiv, capital 
totu§i, pentru inscrierea discursului intre Carjile Macabeilor il constituie 
faptul ca argumentarea filozofica se sprijina pe episoade din Cartea a doua. 
Intre cele doua scrieri exista o serie de deosebiri: Eleazar este scrib in 
2Mac., preot in 4Mac.; in 2Mac., Antiochos a parasit lerusalimul, in 4Mac. 
martiriul se petrece in ora^ul sfant; tot 4Mac. il desemneaza pe Seleucos 
drept Seleucos Nicanor §i il prezinta drept tatal lui Antiochos Epiphanes, o 
dubla gre§eala etc.^. Asemenea diferente 1-au determinat pe J. Freudenthal, in 



2. leronim are cuvinte de lauda pentru aceasta carte a lui losephus; Alius quique liber 
eius, qui inscribitur Ttepi CfUTOKpcn;opO(; XoyioiJoO, valde elegans habelur, in quo et 
Macchabeorum digesta martyria. 

3. Pentru detalii, cf. notele respective la traducere. 
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Die Flavius Josephus beigelegte Schrift iiber die Herrschaft der Vernunft 
(IV Makkabarbuch), sS conchida ca izvorul lui Pseudo-Iosephus nu este 2 
Macabei, ci originalul lui lason din Cyrene, ji sa incerce sa reconstituie 
partial opera acestuia. Neglijentele de ordin istoric se pot explica insa §i 
prin faptui ca autorul e interesat exclusiv de teza stoica pe care voia sa o 
demonstreze. 



11. Titlul 

in secolele al Il-lea ?! al Ill-lea, sub titlul de „Carti ale Macabeilor" sunt 
men{ionate primele doua dintre eie: Clement Alexandrinul Jn Stromate 
1,21,123 nume§te, catre anul 195 d.H., prima carte to (pi|3?.iov) xwv 
MoKKaPoaKCov, iar pe cea de a doua, ti twv McKKapaiKcov etuito^ti; 
Ciprian, in Testimonia, cit^nd in mai multe rSnduri una sau alta dintre cele 
doua carfi, utilizeaza sintagma: in Machabaeis; Eusebiu al Cezareii, referin- 
du-se la amandoua in diferite lucrari, le denume§te xcov MaKKopattov 
YpCKt>r| sau ti x&v KaXo-ufievtov MaKKOpaicov ypa/^. F. Abel (1949, p. II) 
arata ca titlul „Cartea Macabeilor" nu poate fi originar, ci este rezultatul 
unci evolufii in mediile creatine: „Macabeu" este porecia lui luda, al treilea 
fiu al lui Mattathias; apoi porecia se extinde la to^i frajii lui luda, treptat la 
partizanii sai, §i, in fine, la toji care au avut de suferit din cauza perse- 
cutiilor lui Antiochos Epiphanes. 

MaKKapctioi; presupune un termen ebraic, maqqabhi, pus Tn legatura 
de majoritatea exegetilor cu maqqebheh, „ciocan". Alta etimologie agreata 
de Abel (p. Ill) este cea a lui A. Bevan care pune numele in legatura cu o 
forma verbaia, niqqabh, „a numi, a desemna", intSlnita Tn Isaia 62,2. In 
orice caz, numele „Macabei" a generat o mulfime de etimologii de-a lungul 
vremurilor. 

ludeii n-au dat acestui nume extensia pe care i-au conferit-o cre§tinii. 
Pentru iudei, descendenta lui Mattathias e desemnata prin expresiile Beyth 
Ha§monay sau Ha§monayim, pe care Flavius losephus le elenizeaza j\ 
Aaa|KOvcdo-u yeved; istoricul iudeu nu pare sigur de identitatea personaju- 
lui cu acest nume: in Bell. iud. 1,36 il nume§te astfel pe tatal lui Mattathias, 
iar In Al 12,265, pe bunicul Simon al aceluia§i. Surprinzatoare este absenja 
totala a numelui de „Hasmoneu" din Carfile Macabeilor; el nu se intaine§te 
nici Tn prima carte, in ciuda interesului pe care autorul TI manifesta pentru 
chestiuni privind ascendentele familiaie. Cum nu exista alt martor despre 
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persecujiile seleucide §i rezistenfa fa^ de elenizare decSt aceste c5rti, 
numele de „Macabei" s-a impus. Este probabil ca titlul sh fi fost dat mai 
tntai a§a-zisului rezumat al operei lui lason din Cyrene, care povestejte 
faptele lui luda Macabeut. Apoi titlul va fi trecut la versiunea greaca a 
primei carfi, iar mai tarziu se va fi extins !a toate scrierile grece§ti referi- 
toare la rezisten^ iudeilor impotriva elenizarii. 

III. Textul 

Originalul ebraic al primei Cdi\[ a Macabeilor s-a pierdut, astfel tncM nu 
avem la dispozi^ie decat manuscrise grece§ti. Cel mai vechi §i mai important, 
Sinaiticus, datSnd din secolul al IV-lea, cuprinde 1 §i 4Mac.; numarul mare 
de iudaisme pe care le prezinta textul atesta vechimea versiunii pe care o 
reproduce. Codex Alexandrinus, din secolul al V-lea, reproduce textul tuturor 
celor patru carji. Venetus, din secolul al Vlll-lea, prezinta un text amestecat 
ji, din acest motiv, nu este prea luat in seama de editori; „grupul lucianic" 
cuprinde cinci manuscrise derivand dintr-un singur arhetip, datSnd de la 
tnceputui secolului al IV-lea. Principalele inova^ii ale recensiunii lucianice 
stmt: exprimarea subiectului sau complementului subtn^les, adaugiri pentru 
facilitarea intelegerii; suprimarea ebraismelor. 

Exista traduceri latine ale textului pastrate in mai multe manuscrise: L, 
dat^nd din secolul al IX-lea, de origine vizigota, ofera cea mai veche ver- 
siune latina, realizati pe baza unui text grec care se indepirteaza mult de 
greaca obi^nuita; X, din secolul al X-lea, manuscris de valoare inegala; 
G. Sangermanensis, prima jumatate a secolului al IX-lea, mutilat, confine 
omisiuni voluntare. Mai exista o a§a-numita vulgata reconstituita pe baza 
unor manuscrise vechi, care insa nu poate fi considerata o mai veche 
versiune latina. 

4 Macabei se gase§te In Sinaiticus §i Alexandrinus; cum discursul i-a 
fost atribuit lui Flavius losephus, textul figureaza 51 in majoritatea manuscri- 
selor operei istoricului iudeu. Nu exista vulgata pentru aceastS opera; o 
traducere latineasca trebuie sa fi existat, din moment ce Erasmus din Rotterdam 
spune ca s-a folosit de asemenea traducere pentru parafraza sa latina. 

Pentru traducerea de faja noi am utilizat textul oferit de edifia Rahlfs; 
pentru primele doua carfi, am finut cont §i de edifia Abel, care prezinta 
unele diferenfe faja de Rahlfs: toate deosebirile fa^a de Rahlfs au fost men- 
Jionate in note. 
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IV. FundamentuI istxjric al CSitilor Macabeilor 

Lovitura de pumnal care l-a asasinat in anul 336 I.H. pe Filip al Il-Iea al 
Macedoniei a aruncat pe scena politica a lumii una dintre cele mai mari §i 
mai spectaculoase personalitati ale istoriei universale, Alexandru eel Mare. 
Intr-un rastimp incredibil de scurt, el a reu§it sa pulverizeze §i sa cucereasca 
Imperiul pars §i sS treaca la organizarea unei noi structuri politice. In anul 
323 moare, dupS o scurta boala, nu fSra sa fi circulat zvonuri cS ar fi fost 
asasinat. Scurta vreme dupS dispari^ia lui, Imperiul se destrama, generalii 
sai impar|indu-§i mo§tenirea pe care le-a ISsat-o regele macedonean. 

Chiar daca Imperiul universal pe care-1 visase n-a rezistat, urma lasata 
de Alexandru a fost adanca, deoarece prin actiunea sa el a dinamizat un mai 
vechi proces istoric cu consecinte incalculabile pSna in zilele noastre, §i 
anume raspandirea, pe o mare parte a lumii cunoscute la acea data, a cul- 
turii §i mentalitatii elenice. inca demult, incepand cu secolul al Vll-lea i.H., 
grecii au tntemeiat colonii pe jarmul Marii Mediterane §1 al Pontului Euxin, 
colonii care constituiau §i focare de cultura greaca. Alexandru, prin cuceri- 
rile realizate, a impins pana in zone pe care nimeni nu le crezuse accesibile 
granitele elenismului. Chiar daca dupa moartea sa unitatea Imperiului s-a 
spart, procesul de elenizare a lumii a continual, deoarece diadohii ji epi- 
gonii au continual, cu mai multa sau mai putina energie, implanlarea cul- 
lurii §i civilizafiei elenice in regiunile aflale sub siapanirea lor. In Egipt, 
Ptolemeii, in Siria §i Mesopotamia, Seleucizii, Attalizii in Pergam au 
inlemeial ora§e grece§li dupa modelul Macedoneanului, au creal inslitutii §i 
au favorizat raspandirea divinitatilor panteonului elenic. Ca orice proces, 
elenizarea Orientului a intampinal §i rezislenje. Una dintre cele mai puter- 
nice a venit din partea iudeilor. 

In drum spre Egipt, Alexandru a strabaiut ^i Palestina; n-a ajuns la 
lerusalim, a§a cum susfine Flavius losephus (Al 1 1 ,8,4), dar ora§ul i s-a 
supus, cum rezulta §i din detaliile oferite de istoric. Restul povestirii pre- 
zinta incercarea iudeilor de a §i-l apropria pe Alexandru, deoarece, spune 
losephus, Macedoneanul ar fi ingenuncheat in fa{a Dumnezeului lui Israel. 
In curand tnsa. Palestina |i Siria Koile aveau sa devina terenul de inclejtare 
dintre Ptolemei, pe de o parte, §i Antigonizi, apoi Seleucizi, pe de alta. In 
312 I.H., Ptolemeu I repurteaza o victorie importanta asupra lui Demetrios 
PoliorcetuI, la Gaza, prin care dobande§te, pentru o vreme, controlul asupra 
Palestinei. in acest rastimp, istoricul grec Hecateu din Abdera a putut studia 
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la fata locului institutiile §i credintele iudaice, despre care a scris o carte, 
din pacate pierduta. Dominatia ptolemaica asupra Palestine! dureazS panS in 
anul 200 I.H. Ptolemeu al Il-lea Philadelphul ia mSsuri fiscale §i admi- 
nistrative §i interzice dob&idirea de sclavi dintre autohtonii Feniciei §i Siriei. 
In Palestina se desf&§oara un foarte activ comer! cu sclavi, profitabil din plin 
alexandrinilor: un papirus dezvaiuie cS Tobias, notabil din Transiordania, i-a 
trimis Philadelphului, printre altele, patru sclavi, dintre care doi erau cir- 
cumci§i (Pap. Cairo-Zenon 59003 §i 59019). Concomitent au toe confiscari 
de pamanturi in ludeea. RSspandirea iudeilor se canalizeaza mai ales spre 
Alexandria, unde se constituie o comunitate iudaica putemica. 

In acest context are loc traducerea Torei (Pentateuhului) in greaca, despre 
care ne informeazS pe larg Scrisoarea iui Pseudo-Aristeas catre Philocrates, 
din nefericire nedatata §i conjinand unele anacronisme (de pilda, menjio- 
narea Iui Demetrios din Phaleron in timpul Philadelphului). Aristeas sus^ine 
ca traducerea a fost comandata de biblioteca din Alexandria pentru o buna 
cunoa§tere a literaturii universale, dar este foarte posibil ca ea sa fi fost 
necesara iudeilor alexandrini care nu mai stap^eau ebraica". Dar Aristeas 
subliniaza o realitate care va juca rolul esen^ial in evenimentele relatate de 
Carjilor Macabeilor: unicitatea §1 universalitatea Dumnezeului Iui Israel §i 
modul in care poporul a §tiut sa-§i pastreze credin^a. Elenismul face pro- 
grese §i printre iudei, mulji convertindu-se la noul mod de viaja „ecume- 
nic". Cu toate acestea, ciocnirile sunt inevitabile atunci cand se incearca 
tncaicarea brutala a locurilor sacrosancte: Ptolemeu al IV-lea, dupa batalia 
de la Raphia din 21 iunie 217, vrea, spune legenda, sa intre in toate inca- 
perile Templului, chiar §i in locuri unde nici arhiereului nu-i era permis 
accesul permanent. Pus in situa^ia de a se retrage, el cauta razbunare prin 
masacrarea iudeilor din Egipt. Povestea, probabil fantezista, relatata in 
Cartea a treia a Macabeilor, atesta insa dificulta^ile pe care le intampina o 
incercare brutala de incalcare a tradi^iei Iui Israel. 

in anul 200, Antiochos al Ill-lea Megas reia in stapanire Palestina §i 
Siria Koile. Flavius losephus citeaza o „charta" pe care seleucidul a pro- 
mulgat-o, prin care ii rasplate^te pe iudei pentru faptul de a-1 fi ajutat in 
lupta cu Ptolemeu al V-lea Epiphanes, acordandu-le privilegii materiale §i, 
mai ales, fSgaduinta ca „poporul va trai conform legilor sale stramo^esti". 



4. Despre Scrisoarea Iui Pseudo-Aristeas, cf. Introducerea generaia la Septuaginta J, 
Bucure§ti, Ia§i, 2004. 
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Instrucjiunile de aplicare au fost afi§ate la Templu §i prevedeau interdictia 
de a introduce In laca§ul sfant orice lucru pangaritor. Cu toate acestea, ele- 
nismul ftcuse progrese mai ales in rSndul aristocratiei iudaice. Cum adop- 
tarea civilizatiei elenice asigura prestigiu §i promovare sociala, mulfi au 
acceptat de bunavoie sa abandoneze modul de viafa ancest^al^ in scurta 
vreme Tnsa izbucne§te conflictul. Ceea ce 1-a declan§at a fost, se pare, un dife- 
rend tntre Simon, Jnalt func^ionar seleucid, §i Onias, arhiereul. Singurele 
surse ajunse pSna la noi sunt iudaice (primele douS Carfi ale Macabeilor §i 
Flavius losephus); punctul de vedere seleucid lipse§te. Simon tl informeazS 
pe strategul Siriei Koile, Apollonios, de faptul ca la lerusalim, in Templu, 
se afla boga^ii colosale; strategul Ti comunica informajia lui Seleucos 
al IV-lea; acesta il trimite la fa^a locului pe omul sSu de Tncredere, Heliodor, 
pentru a pune mSna pe tezaur. Arhiereul insS declara ca in Templu nu se 
afla decat ofrandele aduse de vaduve §1 de orfani; trimisul seleucid vrea sa 
patrunda cu for^a, dar o aparijie miraculoasa li zadamice§te tentativa. Inter- 
venjia divina pentru a opri un sacrilegiu era acceptata in lumea greaca: 
Apollo aparase sanctuarul de la Delphi impotriva per§iIor §i galilor. 

Dupa moartea lui Seleucos domnia ii revine lui Antiochos al IV-Iea 
Epiphanes, care a format §i accelerat elenizarea imperiului. Din nou ocuparea 
demnitatii de arhiereu se afla la originea conflictului: lason, fratele lui Onias, 
obtine funcfia de mare preot oferind un comision mai mare, dupa cutuma. 
Apoi se pune in fruntea acjiunii de elenizare: cere permisiunea sa deschida 
un gimnaziu 51 un efebeion la lerusalim, institutii caracteristice ale civili- 
zatiei grece§ti; probabil voia sa transforme lerusalimul intr-un ora§ grec. In 
175, Onias ii face lui Antiochos o oferta §i mai generoasa §i, drept urmare, 
este numit arhiereu; lason se refiigiaza la Amman. Lucrurile capata o 
desfa^urare dramatica, deoarece Menelaos il asasineaza pe Onias §i ordona 
pradarea Templului. In 168, in timpul celei de-a doua campanii egiptene a 
seleucidului, se raspande5te in ludeea zvonul despre moartea lui. Convins 
de acest zvon, lason revine la lerusalim vrSnd sa-|i ia revan§a; dar e§ueaza 
§i se exileaza din nou, sfarjindu-ji zilele la Sparta. 



5. Primele douS Carji ale Macabeilor arata existenta unui putemic curent elenizant 
printre iudei. C/, intre altele, N. Bentwich, 1919, p. 364, care citeaza stela descoperita 
la Gezer atestfind sincretismul religios acceptat de elenizanfi - pe parte se afla o 
inscrip^ie votiva dedicata lui Heracles, iar pe cealalta, numele lui YHWH scris cu litere 
greccjti. Dumnezeul iudeilor este asimilat a§adar cu Heracles. 
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Antiochos, revenit din Egipt, ia mSsuri radicale Impotriva iudeilor: 
porae§te o expedi^ie puniliva Impotriva lerusalimului, face numero§i prizo- 
nieri §i, condus de Menelaos, pStrunde in Templu, unde sacrifice o scroafS 
(animal spurcat pentru evrei) §i prada 1800 de talan^i. Imediat promulga un 
decret prin care suprima religia §i sarbatorile iudaice: Templul de la lerusalim 
devine templui lui Zeus Olimpianul. In citadela din ora§ul sfant este canto- 
nata garaizoana seleucida. Persecutia na§te martiriul. Ce l-a determinat la 
aceste masuri violente este greu de spus. In 168, legatul Romei, Caius 
Popilius Laena, II obliga pe Antiochos, printr-un ultimatum prezentat in 
forme umilitoare pentru el {cf. Polibiu, Istorii 29,27), si pSraseasca Egiptul. 
Se poate ca umilirea suferita sa-1 fi Inrait impotriva iudeilor, care il soco- 
tisera mort. in orice caz, visul lui era sa realizeze o unificare a regatului: in 
acest sens sunt elocvente emisiunile monetare pe care apare Zeus, precum §i 
un cult al monarhului asociat zeului suprem al panteonului grec. Asistam la 
un efort de elenizare fSra precedent. Probabii, con§tient de slabiciunile sta- 
tului in fruntea caruia se afla, Antiochos al IV-lea va fi Incercat sa-i confere 
coerenja, intensificSndu-i elenizarea. ludeii au resimjit din plin §ocul noii 
politici: in Ester 3,8, ministrul Aman ii recomanda lui Xerxes sa nu mai 
tolereze ca iudeii sa se conduca dupa propriile lor legi. Dar, chiar daca 
relatarea se refera la un fapt petrecut in secolul al V-lea i.H., ea reflecta 
impresia creata de hotararea lui Antiochos. In fa^ acestei acjiuni, ce se voia 
decisiva §i definitiva, iudeii care doreau sa-§i pastreze religia §i tradifiile 
ancestrale s-au refligiat in grotele din dejertul iudaic sau In regiunile rurale. 
Aici se na§te mijcarea de rezisten^a condusa mai tntai de Mattathias §i, 
apoi, de fiii sai loan, Simon, Eleazar, luda §1 lonathan intre anii 166-140, 
cunoscuta sub numele de revolta Macabeilor. ImbinSnd ac^iunile militare cu 
interventii diplomatice ^i schimburi de mesaje cu romanii §i fScand concesii 
minore, Macabeii reu5esc sa restabileasca Legea In toata puterea ei §i sa 
purifice Templul pangarit de seleucizi. Faptul are implicafii importante, 
deoarece elenizarea totala e^ueaza; poporul iudeu I§i pastreaza specificul, 
chiar daca o influenza greaca se face totu§i sim^ita. 

V. Genu! literar 

Primele doua Carji aparfin genului istoriografic. La baza interpretSrii 
faptelor sta credin^a ca nenorocirile care se abat asupra iudeilor sunt efectul 
pacatelor savSrjite de cei care, abandonand Legea, atrag pedeapsa divini. 
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Suita de nenorociri poate fi curmata prin revenirea la credinta adevarata, 
prin rugaciune 51 pocainja. Atunci puterea divinS se manifesto nimicind 
adversari aparent invincibili: de multe ori Dumnezeu i§i trimite ingerii, care 
intervin direct in batalie; nici for^ omeneasca nu poate face fa^a puterii 
lui Dumnezeu. Poporul lui Israel n-are voie sa incalce nici macar formal 
Legea §i, asemenea lui Eleazar, celor §apte frafi §i mamei lor, el trebuie sa 
accepte, la nevoie, sacrificiul suprem pentru pastrarea nealteratS a Legii. In 
cateva randuri se vorbe§te §i de viafa vejnica, de care vor avea parte dreptcre- 
dincio§ii („Fratii no5tri sunt parta§ii viejii ve§nice figaduite de Dumnezeu"), 
m timp ce Antiochos, tiranul care-i tortureaza pe cei ^apte frafi, va fi supus 
judecatii divine. Toata desfS^urarea istoriei este ilustrarea acestei credinje. 

Primele doua Car^i ale Macabeilor sunt „istorice", in sensul istorio- 
grafiei biblice, prima sobru informativa, a doua aparfinand speciei numite 
„istorie patetica". Sursele pot fi doar presupuse. Autorul primei carji cunoa§te 
bine geografia regiunii, ceea ce sugereaza ca era un autohton familiarizat cu 
locurile unde s-a desfa§urat ac^iunea. in 16,23, el spune despre faptele lui 
loan ca au fost scrise in Cartea Analelor arhieriei sale din ziua in care i-a 
urmat tataiui sau. Aceste Anale vor fi existat? Imposibil de raspuns. In text 
sunt inserate treisprezece documente, scrisori, tratate asupra autenticitatii 
carora s-a discutat foarte mult. Editarea unor documente autentice fn scrie- 
rile istorice este raritate printre istoricii antici. Daci documentele citate au 
o baza reaia, atunci ale vor fi provenit dintr-o biblioteca alcatuita dupa 
modelul bibliotecii lui Neemia (c/ 2 Macabei 2,13); existenta unei arhive 
aflate in vecinatatea Templului e atestata de Flavius losephus {Bell iud. 
6,354). In ciuda eforturilor extrem de ingenioase §i erudite ale exegejilor, 
nu pot fi formulate in stadiul actual al documentarii concluzii definitive. 

Cartea a doua pune probleme §i mai dificile, deoarece autorul pretinde a 
se fi inspirat dintr-o lucrare despre care nu jtim absolut nimic. fncercarile 
de a-l identifica pe lason din Cyrene, autorul lucrarii respective, nu au nici 
un suport serios . Primele doua scrisori citate constituie indemnul adresat 
iudeilor alexandrini de a sarbatori reconsacrarea Templului de la lerusalim. 

Istoria, a^a cum este conceputa de autorii Macabeilor, este opera de 
propaganda. Traducerea primei Carfi a Macabeilor in greaca |i redactarea 
celei de-a doua direct in greaca ii viza pe evreii care nu mai §tiau ebraica, 
dar §i pe greci. Avem de-a face cu texte care nu sunt doar religioase, ci §i de 



6. Cf. intreaga chestiune, cu bibliografie, la Abel, F., 1 949, pp. XL-XLI. 
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propaganda partizana: ele nu mentioneaza alte acte de rezistenja decfit pe 

cele ale lui Mattathias §i ale descendentei lui. Cu toate acestea, Carfile 
Macabeilor se apropie de spiritul istoriografiei grece§ti mai mult dec^t 
oricare carte a Vechiului Testament. 

Istoriografia iudaica in limba greacS este mai veche. In sec. IV-III 
Hecateu din Abdera cauta sS le confere israelijilor un trecut tot atSt de pres- 
tigios ca 5i caldeenilor §i egiptenilor. Istoricul alexandrin este dear un nume 
pentru noi, dar unii savanfi, ca de pilda A. Momigliano, vad in el pseudoni- 
mul unuia sau mai multor scriitori iudei. Cam in anul 159 T.H., Eupolemos, 
un iudeu elenizat, posibil ambasador al lui luda Macabeul la Roma, a com- 
pus o carte despre regii iudei, unde Moise apare ca un legislator ji savant 
universal, inventator al alfabetului, invatatorul grecilor prin intermediul 
Feniciei §i al lui Israel. Este evident ca prin asemenea opere istoricii cSutau 
sa le atribuie iudeilor un rol important in universul cultural grec. Pe acelea§i 
coordonate se situeaza 51 teoria inrudirii dintre iudei §i spartani. 

VI. Canonicitatea 

Problema canonizarii textelor biblice de cStre diferitele tradi^ii este foarte 
complexa. Simplificand, am putea spune ca in secolele I i.H. §i I d.H., colec- 
{iile denumite „Legea" §i „Profetii" erau clar constituite, insa mai exista 
categorie, numita uneori, generic, „Scrieri", cu un confinut destul de etero- 
gen, iar „tabla de materii" a Bibliei alexandrine reflecta aceasta situa|ie. La 
a§a-numitui „conciliu de la lamnia" de la sfar$itul. secolului I d.H., evreii, 
sim^ind nevoia unei precizari, nu au acceptat drept „c^\ inspirate" decat pe 
acelea a caror elaborare era traditional datata inainte de Ezdra. Poate din 
acest motiv, originalele ebraice/aramaice ale carfilor mai tSrzii nu au mai 
fost copiate in timp §i, in buna parte, s-au pierdut. Biserica cre§tina, aparand 
inainte de lamnia, mo§tene§te colec^ie destul de variata a „Scrierilor", pro- 
blema stabilirii unui canon oficial punandu-se abia in secolele urmatoare. 

In privin^a Carfilor Macabeilor, trebuie fScuta o distinctie intre grupul 
primelor doua §i fiecare dintre ultimele doua. Origen atesta existen^a unui 
original ebraic al primei Carji a Macabeilor, intitulat, dupa el, Sarbeth 
sabaniel, aratand ca eel pu^in IMac. fScea parte de corpusul VT al Bisericii 
din Alexandria, in jurul anului 200. in secolul al IV-lea, ms. Vaticanus nu le 
cuprinde; in schimb, lista canonului 84 din Canoanele Apostolice cuprinde 
I-3Mac. Ms. Sinaiticus, din acela^i secol, are doar IMac. §1 4Mac.; in 
schimb, Alexandrinus, din sec. al V-lea, le cuprinde pe toate patru. Se 



482 INTRODUCERS LA 1-4 MACABEI 

observa deci eft tntreg grupul macabean a rSmas intr-o pozitie de grani^a a 
corpusului VT al Biserlcii grece§ti de la inceput, iar 3-4Mac. sunt mai pu^in 
admise dec^t l-2Mac. 

Tradijia patristica apuseana s-a confruntat cu necesitatea unci stabiliri a 
canonului VT mai ales sub impulsul lui leronim (care valorizeaza hebraica 
Veritas), in timp ce Augustin, de pilda, promova „lista mare". Decizia con- 
ciiiilor africane Hippo (393) 51 Carthagina (397), aprobate de Roma (dar 
deja dupa sinodul roman din 382), este de a accepta, pe langS carfile 
canonului ebraic, alte §apte, pastrate doar in greaca: Cartea Intelepciunii lui 
Solomon, Ecclesiasticul (Sirach), Baruch, Tobit, ludit, 1 §i 2 Macabei, pre- 
cum 51 adaosurile de la Ester §i Daniel; carjile formand acest grup au primit, 
in timp, numele de „deuterocanonice". Reforma protestanta din sec. al XVI-lea 
a respins carjile pSstrate numai in grece§te, numindu-le „apocrife". Totu§i, 
multa vreme Bibliile protestante le-au inclus, grupate la sfSrjitul volumului, 
dar nu li se mai recuno^tea autoritate de credinta. Ca o reac^ie catolica la 
aceasta respingere, Conciliul Tridentin (1546) a formula! in. mod solemn 
§i defmitiv acceptarea ca inspirate a cartilor deuterocanonice. in Biserica 
Rasaritului, aceste carfi (cele §apte plus adaosurile, acceptate oficial de la 
conciliul constantinopolitan „in Trullo" din 692) sunt numite uneori ana- 
gignoskomena, litt. „carti care sunt citite" sau „bune de citit", diferite de 
cartile canonice cu privire la autoritate, dar fScand totu5i parte din Scriptura 
§i utile pentru formarea credincio§ilorl Traditia catolica nume§te „apocrife" 
celelalte carfi cu „pretext biblic", care nu sunt socotite inspirate, cum ar fi 
Testamentele celor doisprezece patriarhi, lEzdra, Carted Jubileelor etc. §i 
pe care protestanfii ie numesc „pseudoepigrafe". To^i sunt insa de acord sa 
plaseze 3-4Mac. in aceasta ultima categoric. 

VII. cartile Macabeilor in literatura iudaica 

In ciuda importantei subiectului, in ciuda faptului ca prima Carte a 
Macabeilor a fost scrisa in ebraica §1 ca versiunea originara a circulat incS 
multa vreme, cartile Macabeilor nu sunt mentionate in scrierile iudaice. 
Doar cateva aluzii din Talmud par a se referi la ele. Ipoteza acceptata de 
Abel pentru aceasta absen^a paradoxals este ca „traditia iudaica a cautat sa 



7. Cf. Towards the Great Council Introductory Reports of the Interorthodox Comission 
'in preparation for the most Great and Holy Council of the Orthodox Church, London, 
S.P.C.K.. 1972, p. 4. 
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tn^u^e deliberat originile istorice, adica hasmoneene, ale sarbdtorii Hanuka" 
(1949, p. XV). Literatura rabinicS nu-1 pomenejte pe luda. leronim pare a fi 
cunoscut unele scrieri care menfionau fapte ale Macabeilor. Prima utilizare 
larga a lui 1 Macabei o Tntalnim la Flavius losephus in Antichitafi iudaice 
12 §i 13, unde se inspire din ea mai ales pentru a descrie rezistenfa iudaicft 
Impotriva politicii de elenizare declan§ate de seleucizi. Istoricul iudeu 
folosise alt izvor pentru aceea§i perioada in Bellion iudaicum, un izvor grec 
probabil, deoarece mtalnim judeca^i care contravin credinfelor iudaice, de 
pilda considera^iile asupra „sectelor", obiceiurilor §i sarbatorilor iudaice. 
Surprinzatoare este absen^a oricarei interpretari religioase a f^telor isto- 
rice. Cu alte cuvinte, tn Bellum iudaicum, capitolele de istorie veche sunt 
dependente de o sursa elenistica necunoscuta care interpreteaza istoria 
iudeilor fSri a tn^elege specificul poporului lui Israel, in Antichitafi iudaice, 
!n schimb, el utilizeaza, pentru perioada care se intinde de la Antiochos 
Epiphanes la Antiochos Sidetes, preponderent Cartea intai a Macabeilor, 
deoarece urmare§te sa arate unui public grec istoria poporului iudeu tn rela- 
Jia sa cu divinitatea, a^a cum razbate ea din scrierile ebraice. Este posibil ca 
Flavius losephus sa nu fi cunoscut, tn 79 d.H., data lui Bellum iudaicum, 
prima Carte a Macabeilor, pe care Jnsa o descoperise in 95, cSnd a publicat 
Antichitafi iudaice. 

Nici dupa Flavius losephus Carjile Macabeilor nu s-au bucurat de 
aten^ie tn scrierile iudaice. Abia tarziu, tn Evul Mediu, apar legende, cum 
sunt Cartea Hasmoneenilor, datand din 905 §i atribuita, apocrif, celor cinci 
fii ai lui Mattathias; sau Sulul lui Antiohis, plin de inven^ii §i variafiuni 
fanteziste pe tema aventurii Macabeilor. Succesul Carjilor Macabeilor §1 al 
primelor doua carfi in canon se datoreaza Parinjilor Bisericii. 

VIII. Carjile Macabeilor in scrierile creatine 

Clement Alexandrinul menfioneaza. In Stromate 1,21,123, prima Carte a 
Macabeilor, iar tn 5,14,97 ttiv twv MoKKcpaiKcov etcito^tiv, adica rezuma- 
tui din lason din Cyrene. Ceva mai tSrziu, in primii ani ai secolului al Il-lea, 
Hippolit, tn Comentariul la Daniel, pomene§te tnceputurile acjiunii Maca- 
beilor, prin care s-au tmplinit profejiile Scripturii. Concomitent, Tertullian, 
in Adversus iudaeos 4, tntare§te prin faptele Macabeilor afirmatia ca legea 
sabatului nu este absoluta: Nam et temporihus Maccahaeorum Sabbatis 
pugnando fortiter fecerunt... In deceniul al patrulea al aceluia§i secol, 
Origen {Exhortatio admartyrium) consacra exemplul martiriului lui Eleazar 
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(6,19-28), iar la 23-27, pe al celor §apte frati §i al mamei lor. Referiri la 
primele doua Car^i se intalnesc ji in Epistula ad Romanes 8,1 precum §i tn 
Contra Celsum 8,46. Ciprian, in Testimonia 3,4;15;17,53, nu numai ck face 
referire, dar §i citeazS textual, Tn traducere latina, pasaje din primele doua 
Carfi ale Macabeilor. In sfar5it, spre a nu lungi lista, Eusebiu al Cezareii 
mentioneaza §i reproduce fragmente din carfile amintite. Augustin le asigura 
consacrarea definitiva in Occident, subliniind, in Contra gaudentes 1,3 1,38, 
ca iudeii nu le accepts intre scrierile legitime, dar ca, in schimb, Biserica 
le-a acceptat; Et hanc quidem scripturam quae appelatur Macchabaeorum, 
non habent iudaei sicut Legem et Prophetas et Psalmos (...) sed recepta est 
ab Ecclesia non inutiliter, si sobrie legatur vel audiatur, maxime propter 
illos Macchabaeos qui pro Dei lege sicut vere martyres a persecutoribus 
tarn indigna atque horrenda perpessi sunt, in secolul al Vl-Iea, la Antiohia 
erau aratate mormintele Macabeilor intr-o cripta sub biserica, iar un text tot 
din secolul al Vl-lea, Itinerarium Antonini Placentini, semnaleaza la Antiohia 
noua morminte ale faimojilor eroi ai lui Israel: Venimus Antiochiam maio- 
rem in qua requiescit sanctus Babyllas, episcopus, et tres parvuli, et sancta 
lustina et sanctus lulianus et fratres Macchabaei, hoc novem sepulchra et 
super uniuscuiusque sepulchrum pendet tormenta ipsorum (text apud 
Zmd6, R., 2002, p. 367). Astfel, cei §apte fraji sunt pu^i pe plan de egalitate 
cu martirii cre§tini. 

Cartile Macabeilor intra a§adar in con^tiinfa publica prin adoptarea lor 
de catre Parintii Bisericii, atat greci, cat §i latini. Din acel moment, istoria 
lui luda §i a frafilor sai devine pana intr-atata un bun al istoriei ecleziastice, 
incat teologul francez din secolul al XIMea Pierre Commestor le consacra 
doua capitole din Historia scolastica in care rezuma cele doua carfi §i le con- 
sidera scripta sanctorum, quia de veritate non dubitatur, ab ecclesia reci- 
piuntur. In 1442, Tn bula promulgata de papa Eugeniu al IV-Iea, primele doua 
Carti ale Macabeilor sunt incluse solemn intre scrierile inspirate fund men- 
tinute in canon de Sinodul de la Trento. In§i§i iudeii recunosc ca salvarea de 
la naufragiul literar a acestor carfi importante, mai ales pentru istoria lui 
Israel, se datoreaza Tncorporarii lor Intre operele de referinta pentru cre§tini. 

IX. Panegiricele cre§tine ale Macabeilor 

Pe langa menfionarea celor patru Car^i ale Macabeilor tn patristica, pe ISnga 
utilizarea primelor doua ca izvoare pentru reconstituirea istoriei locurilor 
unde a ^arut credinja Evangheliilor, Parintii Bisericii au dezvoltat Tn scrierile 
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lor motive relatate in descrierea rezistentei opuse de iudei fata de politica de 
elenizare a lui Antiochos al IV-lea Epiphanes. Motivul predilect este, in 
chip firesc, martiriul lui Eleazar ji al celor §apte frati relatat in Cartea a 
doua §i reluat in a patra pe fondul filozofiei stoice. Grigore din Nazianz 
abordeaza subiectul in Discursul al 15-lea, adevSrat panegiric al martirilor 
din 2 Macabei. Doua teme strabat textul lui Grigore: legitimitatea sStbato- 
ririi Macabeilor de catre cre§tini §i necesitatea omagierii lor. Episcopul reac- 
tioneaza impotriva celor care considers nelegitima pentru cre§tini celebrarea 
celor care nu s-au luptat pentru Hristos (jtri ^exa Xpiorov); el sus^ine, 
interpretand hristologic Vechiul Testament, ca Logosul, Tntrupat in lisus, a 
vorbit mai dinainte oamenilor cu g^ndul purificat. Exista o ac^iune originara 
a Cuvantului in istorie, preexistenta venirii MSntuitorului, care pregate^te 
momentul suprem al Intruparii. Eleazar, considerat parintele spiritual al 
martirilor, cei §apte fra^i, priviji ca un personaj colectiv, §i mama lor fac 
parte din aceasta categorie privilegiata de „cre§tini" de dinainte de Hristos. 

loan Gura de Aur dedica trei omilii aceleiaji teme: Omilia 1 %\ 2 despre 
Macabei §1 Omilia despre Eleazar §i cei §apte frap. In viziunea sa, lisus 
Hristos a inaugural altfel de „lupte atletice", substantial diferite de cele pro- 
fane. Necredincio5ii prezinta spectatorilor atleti viguro§i fizic, care se Tntrec 
in concursuri sportive, in timp ce Hristos aduce in arena un batran, o femeie 
batrana §i §apte copii. Batalia dusa de Mantuitor este impotriva demonilor, 
impotriva raului. Spre deosebire de Grigore din Nazianz, loan Gura de Aur 
li prezinta pe Macabei asemenea unor martiri cre§tini. 

Astfel, Macabeii, prin gestul lor de rezistenja, au „semnat" un act istorie 
cu consecinje tn istoria universala, iar prin valorizarea exemplului lor de 
catre scriitorii cre§tini, ei au devenit un „bun" al culturii europene: Rafael 
va picta im episod macabeic, iar Handel va compune faimosul oratoriu 
„Iuda Macabeul". 

Gheorghe Ceau5escu 
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1 ' §i a fost a§a: dupa ce Alexandra, macedoneanul, fiul lui Filip, care a 
plecat din pSmSntul Chetiim, l-a batut pe Darius, regele per^ilor §i al mezi- 
lor, §i a domnit in locul acestuia mai Tntai peste Etada, a purtat nenumarate 
rSzhoaie, a cucerit ceta^i §i a rapus [multi] regi ai pamSntului. ^ §i a ajuns la 
marginile pamantului §1 a luat prazi de la multe popoare. §i pam&itul s-a 
lini§tit in fafa lui §i [atunci] inima i s-a inaljat §i i s-a umplut de trufie. " §i, 
ridicSnd o o§tire preaputernica, a stapanit ^ari, neamuri §1 regi, care au ajuns 
sa-i piateasca tribut. ^ lar mai apoi a cazut la pat §i a §tiut ca va muri. §i i-a 
chemat pe cei mai straluci^i slujitori ai sai, care crescusera alaturi de el din 
tinerete §1, inca in viaja fiind, le-a impar|it impara^ia. ' §i Alexandra a murit 
dupa ce a domnit doisprezece ani. * §i au stapanit slujitorii sai, fiecare in 
^inutul sau. ^ §i dupa moartea lui s-au incoronat toji §i apoi fiii lor, timp de 
mul^:! ani, §i au inmul|;it relele pe pamant. §i a crescut din neamul lor un 



1,1 Alexandru Macedon, n&scut tn 356 t.H. la Pella, donine^te din anu! 336 $i moare In 
323 laBabiion. Flavius !osephus(^/ 11,305) pretindeca Alexandru s-ar fi dus lalerusalim 
$i ca s-ar fi convertit la religia iudaicS. ♦ „Chetiim": initial erau numi(i a^a locuitorii 
Chitionului, in Cipru, apoi cipriotii in general, mai tfirziu greco-macedonenii §i, Tn sfSrjit, 
romanii. Flavius losephus (AI 1,128) explica astfel faptul: „Iudeii numesc Chittim toate 
insulele §i majoritatea popoarelor de pe coasta." Cu sensul de „romani", termenul apare 
pentru prima oarS in Dan. 1 1,30: „§i vor sosi corabii din Chittim impotriva lui, §i el !§i 
va pierde curajul." Este vorba de Antiochos Epiphanes §i de ultimatumul adresat lui de 
Popilius Laena in 168 T.H. CuvfintuI se regSseste §i in manuscrisele de la Qumran, unde 
pare a fi un termen generic comparabil cu grecescul „barbar"; este un termen universal 
aplicabil oricaror strSini. Chiar daca romanii sunt bine priviti Tn primele doua carti ale 
Macabeilor, e de notat ca ei sunt reprezentati de a patra fiara din Daniel (Dan. 7,7). 
♦ Darius al Ill-lea domne§te intre 336-330. 

1.3 „s-a lini§tit": expresie biblica, cf. Jud. 3,1 1 etc. 

1.4 „regi": gr. rupovvoi, termen mult mai rar decfit pom^i^. 

1,8 Dupa moartea lui Alexandru, urma§ii sai, „diadoh!i" §i-au impfirtit imperiul: 
Antipatros, Macedonia §1 Grecia; Antigonos, Frigia, Licia, Pamfilia; Ptolemeu, EgiptuI; 
Attalos, Pergamul; Seleucos, Siria §i Babilonia. 

1,10 „vlastar", gr. piCa, litt. „radacina". ♦ Antiochos al Ill-lea Megas (223-187 I.H.), tatSi 
lui Antiochos al IV-lea Epiphanes (175-164 !.H.). ♦ „...domniei grecilor": evenimentele 
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vlastar pacatos, Antiochos Epiphanes, fiul regelui Antiochos, care a fost 
ostatec la Roma; §i el a ajuns rege In anul o sutS treizeci §i ^apte al domniei 
grecilor. 

1 1 

In acele zile s-au ivit din Israel oameni fSra de lege care li indemnau 
pe mul^i, spunSndu-le: „Hai sa facem legamSnt cu neamurile din jurul nostru, 
caci, de cand ne-am rupt de ele, multe nenorociri ne-au ajuns." '^ §i placut a 
fost in ochii lor indemnul; '^ §i unii din popor, bucuro§i, s-au dus la rege, §i 
regele le-a dat deplinS putere sa urmeze randuielile neamurilor pSgane. '** §i 
au construit in lerusalim un gimnaziu dupa obiceiurile neamurilor pag^e 
§1 §i-au indepartat taierea imprejur, §i s-au indepartat de legSmantul sfSnt, 
§! s-au unit cu neamurile pagane, §i s-au vandut spre a savSr§i rSul. 

Si [cand] s-a intarit domnia lui Antiochos, i-a venit lui in minte sa 

stapaneasca §i pamantul Egiptului, spre a stapani peste cele doua regate. 

§i a pomit spre Egipt cu caste putemica, cu care de lupta, elefanfi, 

caiareti §1 flota mare; '^ §i s-a razboit cu Ptolemeu, regele Egiptului; §i 

Ptolemeu a dat inapoi din fata lui, §i a fugit, §i au cazut multi raniti. '^ §i au 



sunt datate dupS calendarul seleucid; IMac. folose§te, cu unele excq^^ii, calculul autumnal, 
dupa care era scleucidS tncepc In octombrie 312 I.H., in vreme ce !n 2Mac. (§i Tn cSteva 
locuridin IMac.) sefolose§te calculul vernal, dupS care era incepe la 3 aprilie311. 
1,11 „oameni", litt. „fu" - semitism. 

1.14 „ginmaziu": spafiu pentru exerci^ii fizice, in care se practica un adevSrat cult al 
corpului omenesc nud. Gimnaziile erau cele mai importante „arme" culturale pentru 
elenizarea evreilor. Evreii traditional! vedeau in ele principalul mijloc de ocupatie §i 
aculturatie (vezi, intre altii, Momigliano, A., 1975). 

1.15 „§i-au indepartat taierea imprejur", litt. „§i-au [rejftcut preputuri". Prin refacerea 
unor preputuri artificiale, evreii aculturati, elenizati, indepartau urma cea mai concretS a 
apartenentei la Israel. Acest gest era impus §i de feplul ca, in gimnazii, exercitiile fizice 
se practicau cu trupurile complet dezbracate, ♦ Politica de elenizare promovata de 
Antiochos Epiphanes ji-a gasit numerosi sprijinitori intre iudei; conflictele intre ace§tia 
§i iudeii rfimaji credincio§i Legii vor avea o pondere insemnata in desf^urarea eveni- 
mentelor. Razboiul impotriva lui Antiochos este dublat de un adevarat §i sSngeros razboi 
civil, intre evreii „traditionali§ti" §i „modemi§ti". 

1.18 Este vorba despre Ptolemeu a! Vl-lea Filometor (1 80-145 !.H.). 

1.19 Prada luata din cetati era rezervata soldatilor, iar bogatiile templelor reveneau rege- 
lui; templele adaposteau bogatii importante, iar capturarea lor era denumitS cu termenul 
hierosylie {Jeftiirea templelor"); actiunile in Egjpt ale lui Antiochos Epiphanes sunt 
mentionate de Polibiu (27,17); papirusul 781 de la Tebtunis pomene§te pradarea marelui 
templu al lui Amon din Arsinoe de catre Antiochos; conform oracolelor sibiline, regele 
§i-a trimis prada bogata pe mare de la Alexandria. CSt de important a fost ca§tigul 
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fost cucerite cetfttile tntftrite din \axa Egiptului, §i [regele] a luat prftzile din 
tara Egiptului. ^° §i s-a inters Antioclios dupa ce a cucerit Egiptul, in al o 
suta patruzeci 91 treilea an, §1 a pomit tmpotriva lui Israel §i impotriva 
lerusalimului cu oaste putemica. ^^ gi, in trufia sa, a intrat in templu §i a 
luat altarul de aur §i sfe§nicul luminii cu tot ce ^inea de el ^^ §i masa [p^i- 
nilor] punerii inainte §i cupele, ibricele, cajuile de aur, §i perdeaua, §i coroa- 
nele §i podoaba de aur care se afla pe fatada templului, pe toate le-a luat; 
§1 a luat aurul 5! argintul §i lucrurile de prej §i a luat comorile ascunse pe 
care a putut sa le gSseasca; ^* §1, luSndu-le pe toate, a plecat spre ^ara sa, [dupa 
ce] savar§ise macel §i graise cu mare trufie. ^' §i a fost mare jale in Israel, 
in toate locurile sale. ^^ §i au suspinat capeteniile 51 batrSnii, fecioarele §1 tinerii 
n-au mai avut putere, §i frumuse^ea femeilor s-a ofilit. ^^ To^i mirii cintau 
bocete §1 curgeau lacrimi in camera miresei. ^^ Pamantul s-a cutremurat din 
pricina locuitorilor sai §i toata casa lui lacob s-a acoperit de rujine. 

Dupa doi ani de zile, regele a trimis tn ora^ele lui luda un dregator 
pentru strangerea darilor, care a intrat in lerusalim cu oaste putemica. '^ §i 
cu viclenie le-a zis lor vorbe de pace, §i [iudeii] 1-au crezut. Dar, pe 
nea^teptate, a cazut asupra ora^ului $i i-a dat mare lovitura, $1 a ucis mult 
popor din Israel. ^' §i a luat prada din ora$, §i I-a ars cu foe, §1 i-a dar^at 



rezultS din Polibiu 28,15, unde istoricul relateazi cfi regele sirian a trimis la Roma trei 
ambasadori cu o coroana de cincizeci de talanfi §i cS a distribuit ora§clor grece§ti TncS 
suta de talanji, f5ra ca prada sS-i fi fost diminuata semnificativ. 

1.20 „!n al o suta patruzeci §i treilea an..." = toamna lui 169 i.H. ♦ „cu oaste putemicS", 
gr. 6xX(^ Ptxpet, litt. „cu multime grea" (se subTntelege „de soldati"). 

1.21 „templu", gr. oyiaaiia, litl. „[iaca§ul] slant, sanctuar". Enumerarea obiectelor sus- 
trase din Templu ofera, subliniazfl Abel, p. 1 1, analogii cu 4Rg. 25,14 sq., unde este vorba 
de distrugerea Templului de catre caldeeni. Catapeteasma este faimoasa draperie aflata 
la intrarea Templului; a figurat dupa toate probabilitatile ca ex voto al lui Antiochos la 
templul lui Zeus de la Olimpia; Pausanias (5,12,2) spune ca era Impodobita cu broderii 
asiriene ?! colorata cu purpura. Printre obiectele sustrase se aflau §i bronzuri votive, pe 
care succesoril lui Antiochos le-au daruit slnagogii din Antiohia. 

1,26-28 Efectele actiunii lui Antiochos Impotriva lui Israel sunt exprimate sub forma 
unci lamentatii. 

1^1 Conform celor reiatate de Flavins losephus {Bell. lud. 1,31-32), iudeii au Incercat 
sa se emancipeze in timpul conflictului dintre Antiochos Epiphanes ;i Ptolemeu al Vl-lea. 
Acfiunea seleucidului este, a^adar, o replica dura la aceasta tentativa. Defecfiunea Iudeii 
este mentionata §i !n 2Mac. 11,5. Flavius losephus §1 2Mac. 11,5 preiau, conform inter- 
pretarii lui Bickermann (apud Abel), o traditie seleucida; 
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32 



casele §i zidurile de tmprejmuire. §i i-au dus femeile |i copiii tn robie §i 
au luat cu ei vitele. " lar cetatea lui David au recladit-o cu zid mare §i 
putemic, cu tumuri tari, §i au prefScut-o in Ceta^ie pentru ei. ^^ §i au pus 
acolo un neam pacatos, oameni f3ra de lege care s-au intSrit in ea. " §i au 
adus acolo arme §i iir^iS §i toata prada pe care o luaserS din lerusaiim §i 
[fortareata] a devenit o mare capcana. ^^ 9i a ajuns ca un loc de panda impo- 
triva templului §i un vrajma§ rau pentru Israel tn orice vreme. ^^ §i au varsat 
sange nevinovat in jurul templului 5! au pangarit templul. ^^ Atunci locui- 
torii lerusalimului au fugit din pricina lor §i [lerusalimul] a devenit sala§ al 
strainilor; [cetatea] a devenit straina pentru cei nascuji din ea §i copiii ei au 
parasit-o. Templul s-a fScut pustiu ca un de§ert, sarbatorile ei s-au pre- 
facut In jale, sabaturile ei, in ocara, cinstea ei, in batjocura. ''*' §i pe cat 
fiisese odinioara de siavita, pe atat de injosita era acum §i maretia ei s-a 
preschimbat in jale. 

^^ §1 a scris regele in tot regatui sau ca tofi [supu§ii] sa fie un singur 
popor ''^ §i fiecare sa-§i paraseasca datinile sale. §i toate neamurile s-au 



133 „CetStuie", gr. £cKpa: localizarea cet&tuil seteucide a f^cut s& curgS multS cemealS; 
cea mai plauzibiia ipotezJ ii apartine lui P. Vincent intr-un studiu topografic publicat in 
RB 1934, p. 205 sq. : ,^cra sirienilor, a§a cum prezinta prima carte a Macabeilor, pare 
a^adar a-;i fi gSsit cea mai buna localizare pe promontoriul de nord-est al marii coline 
occidentale spre extremitatea cartierului evreiesc de sus {apud Abel, p. 17), adica pe 
locul unde se aflS palatul Hasmoneilor." ' 

1,34 Inconjurat cu o incinta puternica, cartterul denumit Cetatea lui David a devenit 
pentru fortele de ocupajie cncpa, adica o fortareata agezata pe inaltime; termenul s-a 
tncetatenit §1 a fost adoptat 51 de iudei. „Acra" era considerata de seleucizi drept unpolis 
cu teritoriu propriu, sanctuar §i gimnaziu; toate acestea constituiau „o cursa periculoasa" 
a elenismului impotriva iudeilor. 

1.36 „vrajma§ rau", litt. „diavol rau": singura ocuren^a a acestui cuvSnt In Cartile 
Macabeilor. in LXX exlsta aproximativ 30 de ocurenje, cele mai multe in Cartea lui lov. 

1.37 Urmeaza o elegie al carei paralelism este tipic blblic, in fapt o noua lamentatie. 
1,42 Antiochos era un promoter al elenismului 5! a incercat convertirea tuturor „barba- 
rilor" la civilizatia elenica; !n ce-i prive^te pe iudei, Tacitus, un adversar al acestora 
(Hist. 5,8,2) caracterizeaza tn urmatorii termeni actiunea seleucidului: Postquam Mace- 
dones praepoluere, rex Antiochus demere superstitionem el mores dare adnisus, quo 
minus taeterrimam gentem in melius mutaret: „Dupa ce macedonenii §i-au instaurat 
dominajia, regele Antiochos a incercat sa le ingradeasca religia §i sa introduca moravuri 
grece^ti, pentru a civiliza acest neam respingator...". Bizantinul Malalas (Chronographia 
205-207), reluSnd probabil o versiune seleucida, ii descrie pe iudei drept rebeli care, 
profitSnd de infrangerca lui Antiochos in Egipt, unde se dusese pentru a-i sprijini pe 
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supus cuv&itului regelui. *^ §i multi din Israel au primit cu placere religia 

lui 51 au adus jertfe idolilor §i au pangSrit sabatul. "* §i a trimis regele prin 
crainici scrisori cStre lerusalim §i citre or£i§e!e din luda, sS umble dupa 
datini strSine de pamantul [lor] '*^ §i sSl opreasca de la altar arderile de tot, §i 
jertfa, §i libatia; §i sS pang5reasca sabaturile §i sSfbatorile; '*^ §i sa necin- 
steasca templul §i pe cei sfin^i; sa construiasca altare pag£ine§ti, incinte §i 
sanctuare pentru idoli ji sS jertfeasca porci §1 animale necurate; ^^ §i sa-i 
lase pe fiii lor netaia^i Tmprejur ^i sa-?! spurce sufletele cu tot felul de lucruri 
necurate §i pangariri, incit sa uite Legea §1 sa schimbe toate randuielile; 
iar cine nu va face dupa cuv&itul regelui, sa fie ucis. ^' Astfel a scris [regele] 
in tot regatul sau §i a pus supraveghetori peste tot poporul; §i a poruncit 
tuturor ora§elor lui luda ca toate sa aduca jertfe zeilor. ^^ §i mul^i din popor 
s-au adunat cu ei, toji cei care se lepadasera de Lege, §1 au fScut rele pe 
pamant; ^^ iar pe [adevaratii] israeliji i-au silit sa se ascunda in tot felul de 
ascunzatori. ^'* In ziua a cincisprezecea a lunii Chaseleu, in al o suta patruzeci 



iudci, 1-ar fi tradat pe acesta ;i s-au ridicat tmpotriva lui; versiunea este o incercare de 
legitimare a actiunilor antiiudaice ale seleucidului, 

1.43 „religia", gr. Xaxpeia, litt. „cult adus lui Dumnezeu". 

1.44 „scrisori", gr. (kpiia: este vorba de actul oficlal; pluralul pare a indica existen^a 
mai multor exemplare ale aceluia^i act. Aristocratia a fost cS§tigata tn favoarea elenis- 
mului; cf. §i 2Mac, 1 1,24. 

1,47 Porcul era un animal predilect in alimentatia grecilor §i romanilor §i, in consecinja, 
o ofranda foarte apreciata de zei; era sacrificat in special pentru divinitatile agrare (Demeter, 
Dionysos) sau pentru divinita^ile infemale. Purcelu§ii constituiau victime sacre prin 
definitie. Spre deosebire de greci §i de romani, iudeilor le era interzisa camea de pore, 
chiar dacS ea fusese utilizatS de populatiile primitive palestiniene. Se poate recunoa§te o 
referire implicitS la profejiile din leremia 7,1-15 §i iezechiel 8,7-16. Dupa 2Mac. 6,2, 
Antiochos a poruncit transformarea Templului in templul lui Zeus Olimpianul. leronim 
{In Danielem 2,8,13b-14) spune ca regele a dispus a§ezarea in Templu a unci statui a lui 
Zeus Olimpianul. Templul de pe muntele Garizim a fost transformat in sanctuar al lui 
Zeus Xenios. In acela^i timp, cultul imparatului era asocial zeului suprem al panteonului 
grec; cu ocazia sarbatorilor imperiale se aduceau jertfe pagSne pe altarul arderilor de tot. 
1,50 Textul este polemic, astfel incdt nu reproduce spiritul decretelor seleucide; Flavius 
losephus {Al 12,5,4) utilizeaza termeni mai apropiaji de sensul documentelor oficiale. 
134 „in ziua... §icincileaan": 8 decembrie 167 i.H. ♦ „Uraciunea Pustiirii", gr: p5e>.u7^.a 
epetJ.»oea>;, metafora pentru orice prezen^a profanatoare. Traducerea exacta, in confor- 
mitate cu lexical prezentei editii, ar fi „spurcaciunea pustiirii", termenul pS^uypa fiind 
tn mod sistematic echivalat prin „spurcaciune". Totu§i, pentru formula „tehnica", 
pS^Xwyp-a epeiicaoetoi;, care va aparea §i in Cartea lui Daniel, am pSstrat echivalarea 
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§i cincilea an, a construit Urficiunea Pustiirii pe altar. §i tn ora§ele !ui luda, 
de jur tmprejur, au construit altare pagSne; ^^ §i aduceau jertfe ia u§ile caselor 
§i in piefe. §i cartile Legii pe care le-au gasit le-au rupt §i le-au ars in foe. 
§i unde se gSsea la cineva cartea LegSmantului ?! daca cineva urma Legea, 
hotararea regelui il da pieirii. ^^ §i cu aceasta Tmputemicire, a§a fSceau in 
Israel impotriva celor descoperi^i, lunS de luna, prin cetaji. ^^ lar in a doua- 
zeci §i cincea zi a lunii ei au adus jertfe pe altarul pagSn care se afla pe 
local altarului [templului]. ^° §i pe femeile care-§i taiau imprejur copiii 
le-au ucis, potrivit hotararii, *' cu copiii atamaji de gat; §i [au macelarit] §i 
familiile lor §1 pe cei care savar§isera tSierea imprejur. ^^ Dar multi din Israel 
s-au intarit §! au gasit in ei puterea sa nu mSnance lucruri necurate; ^^ §i au 
fost gata sa moara decat sa se spurce cu bucate §i sa pangareasca Lega- 
mantul eel sfant; §i [chiar] au murit. ^* §i mare urgie s-a abatut peste Israel. 

2 In zilele acelea s-a ridicat Mattathias, fiul lui loan al lui Simon, 
preot dintre fiii lui loarib din lerusalim, care se a§ezase in Modein. ^ §i avea 
cinci fii: loan, poreclit Gaddi, ^ Simon, numit §i Thassi, '' luda, numit 
Macabeul, ^ Eleazar, numit Auaran, lonates, numit Apphus. ^ §i a vazut 
btasfemiile care s-au intamplat in luda §i in lerusalim ^ §1 a zis: „Vai! De ce 
m-am nascut sa vad prabujirea poporului meu §i prabu§irea ceta^ii sfinte §i 
sa stau aici cand este data Tn mana du§manilor, §i templul, in mana strai- 
nilor? lar templul ei a ajuns asemenea unui cm lipsit de cinste, ^ lucrurile 



romaneasca traditionala, intrata deja tn uzul curent („Uraciunea Pustiirii"). Pentru Parintii 

Bisericii (Hipolit, Pseudo-Hipolit, leronim etc.), „Uraciunea Pustiirii", idolul ridicat tn 

Templul de la lerusalim, este un simbol al Antihristului, Antiochos tnsu§i fiind unul dintre 

premergatorii Vrajma§ului eshatologic. Tema este tratata amanuntit !n Badilita, C, 2005, 

passim. 

1,59 Primul sacrificiu pe altarul pagSn, care era a§ezat pe altarul iudaic, a avut loc In 

25 Kislev (16 decembrie), adica tn ziua de najtere a regelui; de atunci se aduceau jertfe 

pagane in aceea^i zi, lunar. 

2,1 in imposibilitatea de a-§i exercita fimctia tn lerusalim, Mattathias se retrage tn Modein, 

ora§ situat in munte, la vest de lerusalim. 

2,2-5 Gaddi apare tn Num. 13,11, unde desemneaza un notabil din tribul lui Manase 

5i poate fi tradus „norocosul"; porecla de Thassi nu §i-a gasit o explicatie peremptorie. 

♦ „Macabeul"; gr. MaicKapcao? este forma elenistica pentru MaqqabhT (pentru acest 

termen, cf. Introducere, II). ♦ Auaran se traduce prin „trea2" ♦ Unele mss. au ZotiiJiq'u^, 

gre§eala din cauza scrierii continue; pentru Apphus nu exists o ipoleza plauzibiia. 

2,8 „Templur': pentru prima data apare aici va6i;, termenul specific pentru Templu. 
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care li aduceau slava au fost luate In robie, pruncii sfti au fost uci§i In piete, 
tinerii sSi, de sabia du§manului. ^^ Ce neam nu i-a mo§tenit domnia §i n-a 
pus stapSnire pe prSzile ei? " Toata podoaba ei a fost luata, §i [cetatea] 
libera a ajuns in robie. '^ §i iata, cele sfmte ale noastre 51 frumusefea noastra 
§i slava noastra au fost pustiite; neamurile pigSne le-au pangarit. *^ La ce 
bun sa mai traim?" '* §i Mattathlas 5i fiii sai ^i-au sfS^iat hainele §i s-au 
imbracat in sac §i au jelit amamic. 

§i cei [trimi§i] de la rege care sileau spre lepadarea de Lege au ajuns 
in cetatea Modein, ca sa aduca jertfe. '^ §i mulfi din Israel au trecut la ei; iar 
Mattathias §i fiii sai s-au (inut deoparte. '' [Trimi^ii] regelui i-au vorbit lui 
Mattathias zicand: „E§ti conducator siavit si de vaza in aceasta cetate si 
sprijinit de fii ji de frati; acum, apropie-te tu eel dintai $i implinejte 
hotararea regelui, cum au facut toate neamurile §i barba^ii din luda §i cei 
care au ramas tn lerusalim, iar tu §i fiii tai ve^i fi printre prietenii regelui; tu 
§i fiii tai veti fi cinstiti cu argint, cu aur §i cu multe daruri." '^ Iar Mattathias 
a raspuns ji a rostit cu glas putemic: „Chiar daca toate neamurile care se 
afla sub stapanirea regelui Ti vor da ascultare Tndepartandu-se de religia 
parinfilor no§tri §i se vor supune poruncilor lui, ^° eu, fiii mei §i fra^ii mei 
vom umbia in legam^tul parinjilor nojtri; ^' fereasca [Dumnezeu] sa 
parasim Legea §i randuielile; ^^ nu vom da ascultare vorbelor regelui sa ne 
abatem de la religia noastra nici la dreapta, nici la stanga. ^^ §i cand §i-a 
tncheiat vorba, s-a apropiat un barbat iudeu, ca in vazul tuturor sa aduca 
jertfe pe altarul pagan din Modein, potrivit cu hotararea regelui. ^^ §i 1-a 
vazut Mattathias, §i a fost inflacarat de ravna, §i i s-au cutremurat rarunchii, 
§j 1-a cuprins dreapta manie: a alergat §i 1-a injunghiat pe altar; ^' §i 1-a 



2,11 Aici se Incheie lamentatia lui Mattathias, inceputa la v. 7; v. 12 reface legatura 
cu V. 6. 

2,14 Sfa§ierea hainclor ca semn al durerii se intaine?te nu numai la iudei, ci $i la asirieni, 
greci $i romani. 

2.18 „prietenii regelui": demnitari tnvejmantati tn purpura care primeau misiuni la curte, 
tnsarcinari administrative §i militare (cf. ;i lEzr. 8,11); vechi obicei oriental preluat §i de 
Alexandni Macedon. 

2.19 „sub stapanirea regelui", gr. fev oiKts> tfiq paoiXeia? tov pcraiX^o)^, litt. „fn casa 
regalitajii regelui". 

2,25 „trimisul regelui": Flavius losephus, Bell. lud 1,1,3, II nume§te pe Imputemicitul 
lui Antiochos in mod eronat Bacchlides, iar in AI 12, 6,3, Apelles (Abel, p. 38, prcsu- 
pune alterare a numelui de Apollonios; cu toate acestea propune pastrarea numelui de 
Apelles pentru flinctionarul regal). 
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ucis tn aceea§i clipa §1 pe trimisul regelui, eel care [Ti] silea sa aduca jertfe, 
§i a rastumat altarul. §i s-a inflacarat de ravna pentru Lege, a^a cum facuse 
Phinees tmpotriva lui Zambri, fiul lui Salom. ^^ §i a strigat Mattathias in 
cetate cu glas putemic §i a spus; „Oricine are ravna pentru Lege §i pastreaza 
Legamantul, sa vina dupa mine!" ^* §i a fiigit el §i fiii sSi tn munte, parS- 
sindu-§i avutul in cetate. 

Atunei mul^i care cautau dreptatea §i judecata au coborat in pustiu, ca 
sa se a§eze acolo, ^^ ei §1 fiii lor, §i femeile lor, §i turmele lor, fiindca se 
tnasprisera asupra lor relele. ^^ §i s-a dat veste dregatorilor regelui §1 o|tirii 
care se afla in lerusalim, cetatea lui David, ca ni§te oameni care calcasera 
porunca regelui s-au ascuns in pustiu. ^^ §i i-a urmSrit multa ojtire §i i-au 
ajuns §i s-au a^ezat in linie de bataie; §1 s-au pregatit de rSzhoi in ziua de 
sabat; 51 le-au strigat: „Pana aici! Ie§iti, faceti dupa cuvantul regelui §i 
vefi ramane in via^a!" ^"^ Dar ei au rSspuns: „Nu vom ie§i §i nici nu vom 
face dupa cuvantul regelui, pangarind ziua sabatului." ^' §i [aceia] au pomit 
razboi impotriva lor. Dar ei nu le-au rSspuns, nici n-au aruncat pietre 
asupra lor, nici nu le-au taiat calea spre ascunzatori, ^^ spun^nd: „Sa murim 
cu to^ii in curajia noastra; cerul §i pamantul ne sunt martori ca ne omorati 
pe nedrept!" §i au navalit asupra lor [in zi] de sabat ?i au murit §i ei, §i 
femeile lor, §\ copiii lor, §i turmele lor, ca la mie de suflete de oameni. 

Cand Mattathias 51 prietenii s5i au aflat, au jelit mult pentru ei. ^° §i 
§i-au zis unul catre altul: „Daca vom face to^i cum au fScut fratii no§tri §i nu 
ne vom lupta cu paganii pentru sufletele noastre §i randuielile noastre, 
degraba vom fi §ter§i de pe [fata] pamant[uiui]." "^ $i au finut sfat in acea 
zi, spunand: „Oricine ar pomi razboi impotriva noastra in zi de sabat, sa ne 
luptam cu el spre a nu muri cu totii, cum au murit fratii no§tri in 



2,26 Despre gcstul lui Phinees, vezi Num. 25. 

232 Dupa Flavius losephus, AI 13,6,2, alegerea sabatului ca zi pentru bataiie a fost 

deliberata: iudeii sau incalcau Legea luptandu-se sau, respectSnd-o, erau lipsiti de posi- 

bilitatea de a se apara. 

2,36-37 Iudeii asediaji se abtin de la munci brute, cum ar fi ariincarea de ptetre, 

baricadarea grotelor, dar ramSn fermi prin vorbe §i atitudine. 

2,41 in 312 T.H. Ptolemeu I Soter a cucerit lerusalimul profitand de repaosul sabatului; 

mai t^rziu, Pompelus Magnus, in 64 i.H., §i-a intensificat lucrarile pentru asedierea 

lerusalimului Tn ziua sabatului, §tiut fund ca in acea zi iudeii se limiteaza strict la 

defensivS. Un caz exceptional s-a produs in 66 d.H. cand iudeii 1-au atacat pe guver- 

natorul Cestius Galius „ftra sa tina seama de ziua sabatului" {Flavius losephus. Bell. 

lud 2,19,3). 
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ascunzatori." '^^ Atunci li s-a adaugat ceata assideilor, oameni viteji din 
Israel, toti cei devotati Legii; ''^ 5! to\i care fugeau de nenorociri li se alS- 
turau; §1 a^a se Tntareau. '*'' §i au alcStuit o oaste §i i-au lovit pe pacato§i cu 
urgia lor §i pe barbatii fSra de lege, in mania lor; iar cei care au scapat au 
fugit la neamuri. Mattathias a dat ocol tmpreuna cu prietenii sai §i au 
sfSrSmat altarele §i i-au taiat cu for^a Tmprejur pe copiii netaia^i Tmprejur, 
pe c^ti i-au gasit in hotarete lui Israel; ''^ §i i-au izgonit pe cei trufa§i §i 
lucrarea a fost dusa la bun sf^§it prin mana lor; ^^ au smuls Legea din mSna 
paganilor ji a regilor §i nu s-au plecat in faja pacato^ilor. 

§i [cand] i s-a apropiat lui Mattathias sfar§itul, le-a spus fiilor sai: 
,Acum s-a Instapanit trufia §i ocara §1 vremea rastumarii ji urgia m&iiei. 

Acum, copii, inflacarafi-va de ravna pentru Lege §i da^i-va via^a pentru 
LegamantuI parintilor no§lri; ^' amintiti-va de fapteie stramo^ilor pe care 
le-au savar§it la vremea lor §i veti dobandi faima mare §i nume vejnic. 

Oare Avraam nu a fost gasit credincios in mijiocul ispitei §i nu i s-a 
socotit aceasta ca dreptate? " losif la ceas de restri§te a pazit porunca ?! a 
ajuns stapanul Egiptului. ^'* Phinees, parintele nostru, pentru ravna sa 



2,42 „Assideii" (gr. AooiSdioi): „cci drepti" din Cartea luiEnoh, precursorii fariseilor. 

2.47 „cei trufa§i", gr. ulol tx\c, ujcepTi<t)avia;, litt. „fiii trufiei", ebraism desemndndu-i pe 
emisarii lui Antiochos care se laudau ca au lichidat religia iudaicl 

2.48 „Regii" sunt Antiochos al IV-lea Epiphanes §i succesorii sai. ♦ „nu s-au plecat... 
pacato§ilor", litt. „nu au dat com pacato§iIor": „comur' era metafora obi^nuita a puterii. 
2,51-61 Urmeaza un text poetic caracterizat mai degraba prin simetrie decSt prin 
paralelism; fiecare vers este compus din doua hemistihuri, primul exaltand meritele unui 
personaj, al doilea, binefacerile primite de acesta. 

2,52-60 Avraam a fost pus la incercare de YHWH, care i-a cerut sacrificarea unicului 
sfiu fiu (Gen. 15,5 §i urm.); losif este exemplul clasic pentru statomicia tntru Lege, caci 
n-a cedat, de§i a fost vdndut unor negustori strain! §i calomniat de sotia lui Putifar; 
Phinees, mentionat mai inainte, este ai treilea mare preot dupa Aaron §i Eleazar, latai 
sau; Mattathias nu este fiul lui Phinees, expresia „parintele nostru" indic^nd o filiatie 
spirituaia; lisus Nave - 'In<Jou? fund transcrierea greceasca a lui Tho^ua ' - este succe- 
sorul lui Moise (c/ Num. 27,16-23); Chaleb a fScut clogiul Canaanulul contrazlcandu-i 
pe defeti§ti (Num. 13,30; lis. Nav. 14,6-15); Hie a fost un adversar neconditionat al 
zeuiui Baal { 1 Rg. 1 8, 1 0. 1 5- 1 8) ?! a fost ridicat la ceruri (2Rg. 2,1.11); Anania, Azaria, 
Misael, cei trei tineri ie^iti teferi din foe; Daniel, erou al unor povestiri piiduitoare, din 
cartea cu acela^i nume. Virtutea lui Daniel este „curatia". Termenul grecesc, okKotty;, 
are un spectru semantic larg; „simplitale", „nevinovatie", „fire curata". 
2,54 „pentru ravna sa aprinsa", gr. ev T(p Cn?-waai ^nA-ov, litt. „ravnind rfivna" - 
semitism. 
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aprinsA a dobSndit legdmSnt de preofie ve$nic&. lisus, intrucSt a tmplinit 
cuvantu! [Domnului], a ajuns judecator in Israel. '^ Chaleb, pentru ca a dat 
dreapta marturie in adunare, a primit pamant ca mo§tenire. ^' David, pentru 
evlavia sa, a mo5tenit tronul regesc pe veci. Hie, aprins de rSvna pentru 
Lege, a fost ridicat in cer, ^^ Anania, Azaria ^i Misael, prin increderea lor, 
au fost izbaviti din foe. Daniel, in cura|:ia lui, a fost scapat din gura leilor. 
^' §i astfel tn^elege^i, din generatie in genera^ie, ca toji cei care nadajduiesc 
in Domnul, nu-§i vor pierde taria. §1 de vorbele pScatosului sa nu vS temeji, 
caci slava lui e intru spurcaciune §i [mancare pentru] viermi; " astazi se 
ridica, §i maine nu-1 mai vezi, caci s-a §i Tutors in tarana lui, §i gandurile lui 
vor pieri. ^'^ Voi, copii, imbarbataji-va §i fiti tari intru Lege, deoarece in ea 
va VQ\\ gasi slava. ^^ §i iata-1 pe Simon, fratele vostru, §tiu ca este un om 
bun la sfat; pe el sa-1 ascultati in toate zilele, el va va fi lata. lar luda 
Macabeul, viteaz inca din tinere^e, el sa fie conducatorul o§tirii §i sS poarte 
razboiul [impotriva] popoarelor. ^ Voi sa adunaji la voi pe to|:i cei care 
infaptuiesc Legea §i sa impliniti razbunarea poporului vostru; ^^ plati^i-le pe 
masura pag&iilor §i lua^i seama la poruncile Legii." ^' §i i-a binecuvantat, §i 
s-a adaugat la parin^ii sai. ^^ A murit Jn anul o suta patruzeci §i $ase §i 1-au 
inmormantat in mormantul parin^ilor sai la Modein; §i 1-a jelit intregul 
Israel cujale mare. 

3 ' §i in locul lui s-a ridicat luda numit Macabeul, fiul lui. ^ §i 1-au 
ajutat toti fratii sai §i to^i cei care s-au alipit de tatal sSu 51 purtau razboiul 
lui Israel cu voie buna. [luda] a dus departe faima poporului sau §i a 
imbracat plato§a asemenea unui uria§; §i a luat armele de lupta §i a pomit 
razboi ocrotindu-^i tabara cu sabia. §i a fost asemenea unui leu in faptele 
sale §i asemenea unui pui de leu care racne§te dupa prada. ' §i i-a urmarit 
pe nelegiuifi cautandu-i, §i pe cei care ii har^uiau poporul i-a dat prada 
focului. ^ §i au dat inapoi nelegiui^ii de frica lui §i toji lucratorii fSradelegii 
s-au cutremurat; §i propa^ea izbavirea in mana lui. §i i-a amarat pe mul^i 
regi, dar 1-a bucurat pe lacob cu faptele sale §i p&na in veac va fi amintirea 
lui, spre binecuvantare. ^ §i a strabatut ora§ele lui luda §i i-a nimicit din ele 



2^7 „evlavia": gr. eXeoq, litt. „miia", traduce de obicei ebr. liesedh, „bunfivointa. In- 

durare". 

3,3-9 Oda spre cinstirea lui luda Macabeul. 

3,7 „multi regi": este vorba despre Antiochos al IV-lea, Antiochos al V-lea §i Demetrios I. 
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pe cei fSra de lege ?i a abatut urgia de la Israel; " §i faima lui a ajuns pSna la 
capatul pamantului §i i-a adunat pe cei gata sS piara. 

Insa Apoilonios a adunat neamuri pagine §i oaste mare din Samaria, 
spre a pomi razboi Impotriva lui Israel. " §i, afl&id acestea luda, i-a ie§it in 
Jntampinare, 1-a Tnfi-ant §i 1-a ucis; §i au cazut multi ranili §1 cei care au 
scapat au luat-o la goana. '^ 5i au luat prSzi de la ei, iar luda a luat sabia lui 
Apoilonios §i lupta cu ea in toate zilele. '^ Seron, capetenia armatei siriene, 
a auzit cS luda a str^ns o muljime mare ji adunare de credincio§i cu el, ca sa 
pomeasca la razboi; *'* §i a spus Seron: „Imi voi face un renume ^i voi fi 
slavit in regat; a^adar, ma voi razboi cu luda §i cu to^i cei care Impreuna cu 
el au dispretuit cuvantul regelui." ^^ §i a pomit §i a ridicat cu sine 05tire 
putemica de nelegiuiti sa-l ajute sa se razbune pe fiii lui Israel. '*" C&id a 
ajuns la urcu§ul Baithoronului, i-a ie§it in tntampinare luda cu cafiva 
oameni. Dar [ace^tia], cand au vSzut o§tirea venind inaintea lor, i-au spus 
lui luda: „Oare cum vom putea noi, pufini fiind, sa ne luptam cu o mulfime 
atat de putemica? Noi, care astazi suntem osteniji §1 infometati!" '^ §i le-a 
raspuns luda: „Este u§or ca mulfi sa cada in mSinile celor pu^ini §i nu este 
deosebire inaintea cerului sa izbaveasca prin mulfi sau prin pu^ini. '' Cflci 
nu in multimea o§tirii sta biruinfa in razboi, ci din cer [vine] puterea. ^° Ei 
pomesc impotriva noastra plini de tnifie §i de fSradelege sa ne nimiceasca 
pe noi, §i pe femeile noastre, §i pe copiii nojtri §1 sS ne despoaie; ^' iar noi 
ne luptam pentru viejile noastre §1 pentru legile noastre. ^^ §i El ii va zdrobi 
in faja noastra; sa nu va fie frica de ei!" ^^ Cfind a incetat sa vorbeasca, s-a 
repezit pe nea5teptate impotriva lor, iar Seron a fost nimicit, cu ojtirea sa, 
dinaintea lui. ^^ §i 1-a urmarit la cobor^^ul Baithoronului pAna tn c^mpie; §i 



3,10 Apoilonios comanda trupele din Samaritida, district al Siriei Koile; regiunea 
lerusalimului era subordonata administrativ guvematorului Samariei. 

3.12 „prazi": acestea sunt de fapt rezultatui despuierii celor cazuji pe campul de luptfi. 

3.13 Seron, un hapax tn onomastica elenistica; el este comandantul, strategul armatei 
Siriei; Apoilonios ftisese subordonatul sSu; cum Seron ac^ioneaza din proprie initiativa, 
inseamna cS trupele din subordine constituiau armata regulatg din Siria Koile {numele 
complet al provinciei era „Siria Koile §i Fenicia"; cf. 2Mac. 8,8). 

3,16 Seron Jnainta prin Baithoronul de Jos, iar luda, avertizat de mijcarile acestuia, !l 
a§tepta in Baithoronul de Sus (cf. Flavins losephus, Al 12,7,1). Isprava lui luda este 
asemuita cu cea a lui lisus Nave (2Mac. 10). 

3,24 Flavius losephus (Bell, lud 2,19,8) descrie astfel zona in care s-a produs atacul 
nea^teptat al lui luda §i panica tn care a intrat armata lui Seron: „De o parte fi cealalta se 
aflau prapastii §i vadurile unor torente unde soldatii legiunilor alunecau §i piereau; nu 
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au cSzut de la ei opt sute de oameni, tar restul au fiigit in (inutut filistenilor. 
^^ §i a izbucnit teama fa^a de luda §i de fratii sai §i groaza a cuprins pe 
pag^ii din jurul lor; ^^ §i a ajuns pana la rege renumele lui §i despre 
bataiiile lui luda povesteau neamurile pagane. 

Cand regele Antiochos a auzit toate acestea, s-a aprins de m§nie §i a 
trimis de-a adunat toate o§tile regatului sau, o armata grozav de putemica. 

28 

§i §i-a deschis vistieria §i a platit armatei solda pe un an §i le-a poruncit 
sa fie pregatiti pentru orice nevoie. §i a vSzut ca nu mai sunt batii in 
vistierie §i ca birurile |arii sunt mici din pricina rascoalei §i a nenorocirii pe 
care o dezlan^uise in fara nimicind datinile care erau de la inceputul zilelor; 
^^ s-a temut ca nu va mai avea cu ce piati ca Tnainte cheltuielile §i darurile 
pe care le dadea odinioara cu mSna larga, intrecandu-i pe regii dinaintea sa; 

fiind foarte descumpanit in sufletul sau, a hotarat sa porneasca spre Persia 
§i sa ia dariie provinciilor 5i sa adune mul^i bani. ^^ §i 1-a lasat pe Lysias, 
barbat stralucit §i din neamul regelui, mai-mare peste treburile regatului, de 
la fluviul Eufrat §i pana la hotarele Egiptului, ^^ §i sa aiba grija de crejterea 
lui Antiochos, fiul sau, pana avea sa se intoarca; i-a dat acestuia jumatate 
din o§tire, §i elefanjii, §i porunci pentru toate cSte le planuise; [mai ales] 
pentru locuitorii ludeii §i ai lerusalimulul, sa trimita impotriva lor o§tire 
ca sa sfarme §i sa nimiceasca puterea lui Israel §i rama§ita lerusalimului §i 
sa §tearga amintirea lor din acel loc; ^^ 51 sa a§eze pe fiii strainilor in toate 
hotarele lor, §i pamantul lor sa-1 imparta. lar regele a luat cealalta 



exista nici o posibilitate de fuga, nici posibilitate de ^arare; distru§i, soldatii se resem- 
nau sa geamS, sa se lamenteze de dlsperare; ecoul iScea sa rasune strigatele de bucurie ji 
fiirie ale iudeilor." 
3,29 Rezistenja fafS de elenizare se manlfesta §i prim neplata impozitelor. 

3.31 Tacit {Hisi. 5,8,1) vorbe§te de „defectiunea" lui Arsaces; nu §tim pe ce se bazeaza 
istoricul roman cand face aceasta afirmatie; mai degraba Antiochos a tntreprins 
actiune ofensiva la grani^a orientals a imperiului. 

3.32 „stralucit": epitetul evSo^oi; se acorda unci persoane pe care regele cinste§te In 
chip deosebit; rudele regelui constituiau o categorie superioara „prietenilor"; aveau 
dreptui sa poarte o hlamida de purpura prinsa cu fibula de aur. Lysias stapanea ca inalt 
fiincjionar vechca satrapie persana Abamahara, cu exceptia Ciprului. 

3.33 „Antiochos, fiul sau": viitorul Antiochos al V-lea Eupator. 

3,37 Prezentare inexacta: Antiochos a pomit campania pentru a Tntari satrapiile orientale 
amenintate de expansionismul part. Cronologia ac^iunilor lui Antiochos este incerta. Se 
cunoa§te campania impotriva lui Artaxias, care se declarase independent §i rege al 
Armeniei; a fost infrint §i luat prizonier de Antiochos (Appian, Syria 45,66). ♦ „tinutu- 
rile de sus": se pare ca e vorba de podi§ul irantan. 
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jumatate din armata 5! a plecat din Antiohia, ora^ul domniei lui, fn anul 
suta patruzeci §i §apte, a trecut Eufratu! §i a strabatut finuturile de sus. 

Lysias i-a aies pe Ptolemeu, fiul lui Dorimenes, pe Nicanor 51 pe 
Gorgias, barbati putemici dintre prietenii regelui, ^^ §i a trimis impreuna cu 
ei patruzeci de mii de pedestra?! §i §apte mil de caiareji sa pomeasca 
impotriva Jinutului iui luda §i sa-i pustiasca, dupa cuvantul regelui. '"' §i au 
pomit cu toata oastea lor, au ajuns §i §i-au pus tabara aproape de Ammaus, 
in camp neted. "" Negustorii din {ara au auzit de sosirea lor §i au luat mult 
argint, aur §i lanfuri §i au venit la tabara pentru a-i cumpara pe fiii lui Israel 
ca robi. §! li s-a adaugat oaste din Siria §i din tinutul Strainilor. ''^ luda 51 
fratii sai au vazut ca relele sporesc §1 ca o§tile i§i pun tabara in hotarele lor 
§i au aflat de cuvintele regelui prin care poruncise sa nimiceasca §i sa 
spulbere poporul; " atunci au spus unii catre alfii: „Sa ne ridicam poporul 
din prabu§ire §i sa luptam pentru poporul nostru §i pentru cele sfmte." '*'' §i 
s-a fScut adunarea [poporului], ca sa se pregateasca de razboi, sa se roage §1 
sa ceara mila §1 indurare [lui Dumnezeu]. ''^ lerusalimul era nelocuit ca 
pustiul, §i nu intra §i nu ie^ea nici una dintre odraslele sale; templul era 
caicat in picioare §i fiii strainilor erau in fortareata, laca§ul paganilor; se 
ofilise voia buna a lui lacob §i amutisera flautui §i kinyra, ^^ §i s-au adunat 
§i s-au dus la Massepha in fa^a lerusalimului, caci la Massepha fiisese mai 
tntai loc de rugaciune al lui Israel. ^^ $i in acea zi au postit §1 s-au Tmbracat 
in sac, §i-au pus cenujS In cap 5! §i-au sfa§iat ve§mintele. ^^ Au desfS^urat 



3,39 Dupa 2 Mac. 8,9, armata sirianS cuprindea douazeci de mii de oameni. 
3,41 „au auzit de sosirea", iitt. „au auzit numele": expresie care mai apare !n LXX 
(e.g. Gen. 29,13; Num. 14,15). ♦ „o oaste din Siria": este vorba de contingente auxiliare. 
♦ „Tinutui Strainilor" este Philistia, cf. Jud., l-4Rg., passim §i nota 10,1 la IPar. 

3.45 „kinyra": cf. IPar. 13,8 §i nota ad loc. 

3.46 „Massepha" (ebr. Mifpeh), la 13 km nord de lerusaiim, loc sacru din vechime. 
3,48 Fraza conftiza care a generat mai multe interpretari: 1) pagSnii cauta In textele 
Legii analogii cu religia greaca punSndu-i in paralel pe Moise cu Minos, pe Samuel cu 
Hercules, pe YHWH cu Zeus etc. Interpretarea nu este plauzibila, ea presupunSnd, 
printre allele, ca grecii ar fi avut solide cuno§tinte de ebraica, ceea ce nu corespunde 
realitafii. 2) Pe baza unei glose (tov eni-ypoitieiv ^tc' outwv, „ca sa deseneze pe ele") mai 
multi exegeti considers ca iudeii au desft§urat o roia de papirus cu textul Legii, pe care 
pagSnii o cautau spre a-§i reprezenta pe ea idolii; glosa tnsa este greaca, nu se gasea In 
textul ebraic. 3) Textul este alterat §i trebuie emendat; conjecturile propose nu sunt tnsS 
necesare %\ nu conduc la o solutie. 4) Textul este corect, trebuie analizat cu aten^ie §i pus 
in relatie cu 2Mac. 8,23: In incertitudinea in care se aflau, iudeii cauta un sprijin din cer; 
pentru aceasta ei deschid cartea sfSnta in acela^i scop oracular cu care grecii consultau 
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cartea Legii pentru [a ciuta tn ea] ceea ce neamurile cftutau la chipurile 
idolilor lor. ^^ §i au adus ve§mintele preote§ti, pSrga §i zeciuielile §i i-au 
adunat pe nazireii care-§i implinisera zilele ^^ §i au strigat cu glas cStre cer 
spunand; „Ce sS facem cu ace§tia 51 Tncotro si-i ducem? ^' Cele sfinte ale 
Tale au fost cSlcate in picioare §i pangarite, iar preojii Tai jelesc ji sunt 
umiliti. ^^ 51 lata, neamurile s-au adunat impotriva noastra spre a ne da 
pieirii; Tu 5tii ce planuiesc ei impotriva noastra. ^^ Cum vom putea sta in 
fa^a lor fSra ajutorul Tau?" ^^ §i au sunat din trSmbite §i au strigat cu glas 
putemic. " Dupa aceasta, luda a randuit conducatori ai poporului, capetenii 
peste mii, §i peste sute, §i paste cincizeci, §i paste zece. §i le-a spus celor 
care-5i zidisera case, celor care se logodisera, celor care-§i sSdisera via $i 
celor cuprin§i da teama sa sa intoarca fiecare acasa, potrivit Lagii. §i a 
ridicat tabara §i a a§azat-o la miazazi de Ammaus. ^* Atunci luda la-a spus: 
„!ncingeti-va §i fiji viteji; fiti gata in zori sa ne luptam cu neamurile acestea 
care s-au adunat impotriva noastra, ca sa ne nimiceasca pe noi ji cele sfinte 
ale noastre; ^^ caci este mai bine sa murim in lupta decat sa privim relele 
abatute asupra neamului nostru §i asupra celor sfinte. *° §! a^a cum este 
voinja in ceruri, a^a se va face." 

4 ' Gorgias a luat cu sine cinci mii de pedestra§i, mie de caiarefi ale§i 
§1 oastaa a pomit de cu noapte ^ pentru a navali asupra taberei iudeilor §i a 
izbi pe nea§teptata; oameni din Cetatuie le-au fost caiauze. ^ Dar luda a 
aflat <;i a pomit §i el cu vitejii sai sa izbeasca oastea regelui de la Ammaus, 



statuile zeilor lor. Pentru toate acestea cf. Abel, pp. 68-70. Mai degraba se poate Infelegc 
ca evreii §i-au cSutat in Scrlptura cuvSntul de ordine pentru lupta, ca la 2Mac. 8,23. Spre 
deosebire de pagani, care a§teapta oracol de la idoH, evreii cauta lamina !n textele sfinte 
intr-o epoca lipsiia de profeti (cf. TOB, BJ notele ad loc). 

3,49 „na2ireii": se abjineau de la vin §i de la orice bauturS ametitoare, inclusiv de la 
stafide; nu-^i taiau p5rul din momentul consacrarii; nu aveau vole sa se apropie de nici 
un cadavru. La tncheierea legSmantului, i^i taiau parul §i-l ardeau pe altar. Cf. Jud. 
13,5.7; 16,17. 

3.54 Sunetul de trarabita avea semnificatia unei invocari a divinitfitii, cf Num. 10,9. 

3.55 Diviziunea armatei tn patru niveluri de autoritate se regSseste doar in Ex. 18,21.25 
§ilnDeut 1,15. 

3.56 Cf Deut 20,5-8. 

3,58 „viteji", litt. „fii putemici" - semitism. 

3,60 „este voin^a in ceruri": ca §i in celelalte locuri, se evita rostirea Numelui divin. 

4,2 Dupa 4,6, armata lui luda avea trei mii de razboinici, dupa 2Mac. 8,16, §ase mii. 
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* cata vreme erau ?nca risipite ojtile afara din tabarS. ' §i a venit Gorgias 
asupra taberei lui luda noaptea §t n-a gSsit pe nimeni; atunci s-a dus sa o 
caute m munti. spun^du-§i: ,^ug de noi." ^ Dar in zorii zilei luda s-a aratat 
tn campie cu trei mii de oameni; numai ca nu aveau platoje §i sabii cum ar 
fi voit. Au vazut ojtirea neamurilor, putemica §i bine marmata, ji caiarefi 
Imprejurul ei, §i ace§tia deprin§i la razboi. * Atunci luda a spus barbajilor 
care erau cu el: „Nu va teme{i de multimea lor ji de navala lor sa nu va 
inspaimantafi; ' amintiji-va cum au fost izbavifi stramo§ii no§tri tn Marea 
Ro§ie, cand Ti urmarea Faraon cu oastea; '° §i acum sa strigam la cer; daca 
ne vrea, T§i va aminti de iegamSntul stramo§ilor §i va zdrobi aceasta o§tire 
din fata noastrS astazi; " §1 toate neamurile vor afla ca este Cine sa rascum- 
pere §i sa mantuiasca pe Israel." '^ Strainii au ridicat ochii §1 i-au vazut 
Jnaintand spre ei '^ §i au ie§it din tabara la lupta; iar [oamenii] lui luda au 
sunat din trSmbite 51 au pomit lupta §1 i-au zdrobit pe pagSni, [§i ace§tia] 
au fugit spre cSmpie; *^ dar cei din urma au cazut cu tojii de sable. §i 
[iudeii] i-au urmarit p&ia la Gazeron ^i pSna tn cSmpiile Idumeii §i Azotului 
§i lamniei §i au pierit [din pagSni] cam trei mii de oameni. '^ luda s-a tntors 
cu oastea sa dupa urmarirea du§manului ^' 51 a spus poporului: „Sa nu doriti 
prada, caci razboiul este inaintea noastra: '^ iar Gorgias cu oastea lui [se 
afia] in munte, aproape de noi; a§adar, stafi acum tn fata du§manilor no$tri 
§i razboiti-va cu ei; dupa aceea puneti mSna pe prada cu toata indrazneala." 
Nici n-a ispravit bine luda vorba, cS s-a ji zarit ceata pandindu-i din 
munti; ei vazusera ca [oastea lor] a fost pusa pe ftiga ji ca taberei i se 
daduse foe, caci fumul care se zarea arata cele intSmplate. ^' W&zMnd aces- 
tea s-au inspaimantat groaznic; iar cand au vazut oastea lui luda Tn campie, 
pregatita de lupta, ^^ au luat-o cu totii la goanS spre finutul Strainilor. ^^ §i 



4.4 Eroare fataia: armata regalS, prea tncrezfttoare In capacitatile militare ale lui GoiBias, 
l§i relaxeaza organizarea. 

4.5 Conform celor transmise de Flavius losephus (Al 12,7.4), luda, pentru a-I atrage pe 
Gorgias, lasase focuri aprinse In tabira; gSsind tabflra goaia, generalul seleucid a conchis 
Tn mod eronat ca iudeii au fiigit. 

4,9 Trecerea Marii Ro§ii, cf. Ex. 14. ♦ Pasajul paralel din 2Mac 8,15-23 pomene§tc 

infrSngerea providentiala a armatei regelui asirian Sennacherib. 

4,15 Idumeea corespunde paitii de vest a Edomului, in sudul Iudeii, Azotul este ebraicul 

'Afdodh {cf. lis. Nav. 11,22 etc.), iar lamneia, ebr. Yabh'rf 'el (lis. Nav. 15 II) sau ebr 

Yabh'neh (2Cron. 26,6). 

4,22 „tinutul Strainilor": cf. nota la 3,41 . 
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luda s-a tntors sft prade tab^a §i a luat aur mult, $i argint, $i iacint, $i 

purpura de mare, 51 boga^ie multa. lar la intoarcere cantau imnuri §i bine- 
cuvantau Cerul ca este bun, cS in veac este mila Lui. ^^ §i a fost izbavire 
mare pentru Israel in ziua aceea. 

^^ Cati dintre Straini scSpasera, s-au dus §i i-au vestit lui Lysias toate 
cele int&nplate. ^' lar el, auzindu-i, s-a tulburat |i s-a infuriat, fiindca nu 
s-au implinit planurile sale impotriva lui Israel §i ca n-a dus la bun si^§it 
poruncile regelui. In anul urmator a adunat §aizeci de mii de oameni unul 
§1 unul §i cinci mii de caiare^i, ca sa pomeasca razboi impotriva lui [Israel]. 
^i au venit in Idumeea §i au navalit in Baithsur; luda le-a stat in fa^ cu 
zece mii de oameni. A vSzut [luda] annata putemica §i s-a rugat §i a spus: 
„Binecuvanlat e§ti Tu, Izbavitorul lui Israel, care ai frant navala celui 
putemic prin mSna robului tau David §i ai dat tabara pSganilor in mSna lui 
lonathan, fiul lui Saul, §i a scutierului sSu; ^' tot astfel inchide §i aceasta 
o§tire in mana poporului tSu Israel §i si se facS de ru§ine cu toata pedes- 
trimea 51 cSiarimea lor; ^^ da-le teama §i tope§te indrazneala puterii lor §1 sa 
se cutremure de inMngerea lor; doboara-i cu sabia celor care te iubesc pe 
Tine §i to^i cei care cunosc numele TSu sa Te laude in imnuri." §i s-au 
aruncat unii asupra celorlalti ^i au cazut din oastea lui Lysias cam cinci mii 
de oameni: dinaintea lor au cSzut. ^^ VSzand Lysias descumpanirea oastei 
sale, iar in cea a lui luda indrazneala §i cum erau gata sa traiasca sau sa 
moara in chip nobil, a plecat spre Antiohia §1 a mai adunat ceata ca sS se 
intoarca iara§i asupra ludeii. 

^^ Atunci luda §1 frajii sai au spus: „Iata, au fost nimiciti du§manii nojtri; 
sa ne suim si curatim laca5ul sfant ?! sa-1 inchinam din nou." §i s-a adu- 

■JO 

nat toata oastea §1 au urcat pe muntele Sion. §1 au vazut templul pustiit, |i 
altarul pangSrit, §1 porfile arse, §i in cur^i buruieni crescute ca in padure sau 
ca pe munte, §i incaperile surpate. ^^ Atunci ji-au sfa^iat haineie §i au pl^ns 



4.23 „iacint"; tesfitura vopsJta cu purpurS violeta; „purpura de mare" e de culoare ro§u 
tnchis {cf. Ex. 25-29). 

4.24 Cf. Ps. 1 17,1.29. ♦ „Cerul"- vezi nota la 3,60. 

4,30 „ai frant... David": relatarea despre tnfruntarea lui David cu GolJat, cf. IRg. 17,4. 
♦ Isprava lui lonathan, la IRg, 14,1-15. 

4.35 Dupa 2Mac. 11,13-21 Infrangerea 1-a determinat pe Lysias tn bunS mSsurft sSl 
renunfe la efortui de elenizare. 

4.36 „sa-l inchinam din nou": gr. eyKcaviCo), Utt. „a relnnoi", ulterior „a consacra". 
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amamic §i 5i-au pus cenu^a [in cap]; ^^ §i au cfeut cu fata la pamant §i au 
sunat din trambijele de vestire §i au strigat la cer. '" Atunci luda a poruncit 
unor oameni sa se lupte cu cei din fortareafa pana cand va curati laca§ul 
. sfant. ^^ §i a ales preoti fSra pata, devotati Legii, §1 au curafit laca§u! sfant; 
$i au dus pietrele spurcaciunii Tntr-un loc necurat. '*'' §i au {inut sfat despre 
altarul arderilor de tot, care fusese pfingarit, ce sa faca cu el: ^^ §i le-a venit 
gandul bun sa-1 darame, ca sa nu le fie spre ocara, deoarece tl spurcasera 
paganii; §i au daramat altarul ^^ §i au dus pietrele pe muntele Laca§ului 
intr-un loc potrivit, pana c^nd avea sa vina un profet care sa hotarasca tn 
privinta lor. ^ ^i au luat pietre necioplite, potrivit Legii, §1 au zidit un altar 
nou asemenea celui de mai inainte. *^ $i au construit laca§ul sfant din nou §i 
cele dinlauntrul laca§ului, ^i au sfintit curjile, *^ §\ au facut odoare sfinte noi 
5i au dus in templu sfe?nicul, §i altarul tamaierii, §1 masa. ^^ Au ars tamaie 
pe altar §1 au aprins luminile sfe§nicului §1 au straiucit in templu. ^' §i au 
pus paini pe masa 51 au intins perdelele. §i au dus la bun sfarjit toate 
lucrarile pe care le-au fScut. " §i s-au sculat in zorii zilei a douazeci §i 
cincea a lunii a noua (aceasta este luna Chaseleu), Tn anul suta patruzeci §i 
opt, §i au adus jertfa potrivit Legii pe altarul arderilor de tot eel nou pe 
care il facusera. ^^ In acelaji ceas §1 in aceea§i zi Tn care neamurile 
pangarisera [altarul], acesta a fost Tnchinat din nou cu cantari [in sunet de] 
kinyra, harfe §1 chimvale. " Atunci tot poporul a cazut cu fafa la pamant, 



4,40 Caderea cu fa^a la pamant este un senin de mare durere, cf. lov 1,20 §i 2Rg. 13,31; 
Dehorme (apud Abel, p. 82) citeaza din analele lui Sargon cazul lui Merodah-Baladan 
ai Il-lea care se arunca la pamSnt, I§i sm§ie hainele §1 se rade In cap. 
4,43 „pietrele spurcSciunii": materialele de constructie utilizate pentru templul lui Zeus 
Olimpianul erau considerate contaminate §i au fost aruncate Tntr-un loc impur pe pantele 
Kedronului, a§a cum s-a procedat cu altarele idolilor In vremea lui losias- cf. 4Re. 
23,6.12. ^ 

4.46 Se reflecta aici frustrarea resimfita din pricina disparitiei profetismului (cf. 9,27; 
14,41; vezi §i Ps. 73,9; 77,9; Piangeri 2,9; lez. 7,26). 

4.47 Legea lui Moise interzicea utilizarea pietrelor atinse de ascuti§ul fierului In con- 
struirea laca§ului stSnt (cf. Ex. 20,25). 

4,52 Jn zorii zilei... a noua": 25 decembrie 164 i.H.; Flavius losephus (AI 12,7,6) spune 
ca era a suta cincizeci §i patra olimpiada, al carei inceput era In iulie 164. Despre 
refacerea Templului cf §i Flavius losephus. Bell. lud. 1,39-40. 

4,54 Pentru utilizarea muzicii instrumentale cu ocazia consacrSrii Templului de catre 
Solomon, cf 2Par. 7,6, unde se vorbe§te de instrumente muzicale in general §i sunt pre- 
cizate dear trSmbitele. 
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s-a inchinat §i au binecuvSntat Ceru! care le daduse izbSnda. ^ §i au fScut 
inchinarea altarului timp de opt zi!e §i au adus arderi de tot cu bucurie §i au 
adus jertfil de mSntuire §i de lauda. ^^ §i au impodobit fata templului cu 
coroane de aur §i cu scuturi mici ?! au facut din nou por^ile §1 incaperile 51 
le-au pus u§i. ^^ 5i a fost mare bucurie in popor; §i a fost Tniaturata ocara 
pricinuita de pSgani. ^' lar luda §1 fratii sai ?! intreaga adunare a lui Israel au 
hotarat ca zilele inchinarii din nou a altarului sa fie sarbatorite an de an timp 
de opt zile, incepand cu a douazeci §i cincea zi a lunii Chaseleu, cu bucurie 
§i veselie. ^ $i au Intarit Tn vremea aceea muntele Sion de jur imprejur cu 
ziduri inalte §i tumuri putemice, ca sa nu poata pagSnii sa vina §i sa le calce 
in picioare, a§a cum fScusera mai tnainte. ^' §1 a randuit acolo oaste spre 
paza; §i a intarit spre paza [cetatea] Baithsura pentru ca poporul sa aiba 
aparare in fa(a Idumeii. 

5 ^ §i a fost a§a: cSnd au auzit neamurile pftg^ne din jur ca altarul a fost 
refScut §i ca templul a fost tnchinat iara§i, ca mai Tnainte, tare s-au mai 
infuriat; ^ §i au hotarat sa-i nimiceasca [pe cei din] neamul lui lacob care 
se aflau in mijlocul lor §i au fnceput sa-i ucida in popor §i sS-i nimiceasca. 
' luda a pomit razboiul tmpotriva fiilor lui Esau Tn Idumeea Tn regiunea 
Acrabattene, deoarece ace§tia Tmpresurau Israelul; ^i i-a izbit cu lovitura 
mare §i i-a supus §i a luat prada de la ei. ■* §i §i-a amintit §i de relele ftcute 
de fiii lui Baian care erau pentru popor piedica §i piatra de poticnire, 
tntinzand capcane pe drumuri; ' §i i-a Tnchis Tn tumuri, i-a inconjurat §i i-a 
anatemizat, §i le-a ars tumurile cu foe, cu tot ce era in ele. §i [de acolo] a 
trecut la fiii lui Ammon §i a Tntainit o ceata putemica §\ popor mult §i pe 
Timotheos, conducatorui lor. ^ §i a purtat multe razboaie impotriva lor §i au 



4^7 Coroane §i discuri de mici dimensiuni in forma de scuturi se tntSlnesc in sculpturile 

care impodobesc mormintele iudaice. 

4,59 Flavius losephus (AI 12,7,7) vorbe§te dc instituirca unei legi !n acest sens. 

5,2 Dupa 2Mac. 12, explozia antiiudaica a fost provocata de tratatul incheiat de luda cu 

Lysias. 

53 „regiunea Acrabattene": majoritatea exegetilor propun regiunea a carei denumire 

provine de la colina Aqrabbim, idcntificata cu Naqb e§-§afa, situata la sud-est de Marea 

Moarta. 

5.4 „fiii lui Baian": se presupune ci e verba de un trib arab, deoarece numele este atestat 
la populatiile sud-arabice. 

5.5 Detalii ale operatiunilor, In 2Mac. 10,15-23. ♦„anatcmizat": cf. nota4,4I la IPar. 



I MACABEI 5 507 

fost zdrobiti !n fa^a lui; §i i-a infrant. ^ A cucerit ora§ul lazer §1 cetafile-fiice 
ale lui §\ s-a intors in ludeea. 

5i s-au adunat neamurile pagine din Gaiaad impotriva [fiilor] lui Israel 
care erau in hotarele lor, spre a-i nimici; iar ace^tia au fugit in fortareafa 
Dathema. §i au trimis scrisori lui luda §i fratilor sSi, in care spuneau: 
„S-au strans in jurul nostru pSganii, ca sS ne nimiceasca " §i se pregatesc sa 
vina sa ia cu asait fortarea|a in care ne-am adapostit; in fruntea o§tirii lor se 
afla Timotheos; vino acum ji ne scoate din mana lor, deoarece mulfi de-ai 
no§tri au cSzut; '^ toti fratii no§tri ca^i se aflau in [^inutul lui] Tubias au fost 
uci§i, iar femeile lor 51 copiii, lua^i In robie, precum §i avutul lor; §i au pierit 
acolo aproape mie de barba^i." ^^ Nici nu citisera bine scrisorile ca lata au 
sosit aiti soli din Galileea cu hainele sfE^iate, vestind lucruri asemanatoare, 
ca s-au adunat impotriva lor [pagSnii] din Ptolemais §i Tir §i Sidon §i din 
toata Galileea Strainilor spre a-i nimici. ^^ Cand luda §i poporul au auzit 
cuvintele acestea, s-au strans in mare adunare, ca sa chibzuiasca ce sS faca 
pentru fratii lor care se aflau in str^mtorare §i erau atacaji de dujmani. '^ §i 
luda i-a spus fratelui sau Simon; „Alege-{i oameni ?i du-te sa-i scapi pe 
fratii tai din Galileea, iar eu impreuna cu fratele meu lonathan vom pomi 
spre Galaadita." *^ §i i-a lasat pe losif, fiul lui Zaharia, §i pe Azaria, con- 
ducatorul poporului, cu restul 05tirii, in ludeea, de paza. '^ §i le-a poruncit, 
zicand: „Carmuiti poporul, dar nu pomiti razboi cu paganii pana la 
intoarcerea noastra." ^^ §i i-au imparfit lui Simon trei mii [de oameni] ca sa 
mearga in Galileea, §i lui luda opt mii, pentru Galaadita. ^' §i s-a dus Simon 
in Galileea §i a purtat multe batalii impotriva neamurilor pagane §i a zdrobit 
neamurile pagane din fa^a sa ^^ §i le-a urmarit pSna la portile [ora§ului] 
Ptolemais. §i au cazut dintre pagani cam trei mii de oameni §i [Simon] a 



5^ Flavius losephus (AI 12,8,1) parafrazeazfi astfel textul: „Iuda i-a inMnt, a cucerit 

ora§ul lor lazora, le-a luat prizonieri femeile §i copiil, a incendiat ora§ul §i s-a intors 

acasfi"; istoricul iudeu n-a tnteles sensul metaforic al lui Guyarepcft;. 

5,9 Gaiaad desemneaza regiunea a^ezatS la nord de Ammanitida. Fortul Dathema se 

situeaza in cadrul anticului Bassan. 

5,11 Timotheos este strategul regiunii, care conduce operatiile militate in Gaiaad; 

c/2Mac. 12,2. 

5,13 „[tinutul lui] Tubias" este (inutul dintre lordan §1 Amman, cSrmuit de familia 

iudaica a Tobiazilor. Apare in 2Ezr. 12,10 sgq. §i tn 2Mac. 3, ! 1 . 

5,17 „Galaadita": teraiinatia -itis a toponimelor (Galaaditis) este caracteristica a termi- 

nologiei administrative ptolemaice, ramasa tradilionala §1 sub stapfinirea seleucida. 

5,20 Cartea a doua a Macabeilor trece sub tacere campania lui Simon in Galileea. 
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luat de la ei prada. ^^ §i i-a luat cu sine [pe iudeii] din Galileea §i din 
Arbatta impreuna cu femeile §i copiii lor §1 cu toate cate le aveau §i i-a dus 
in ludeea cu bucurie mare. ^'* lar luda Macabeul §i Jonathan, fratele sSu, au 
trecut lordanul ^i au f^cut cale de trei zile in de§ert. ^' I-au intalnit pe 
nabatei, care i-au intampinat cu pace §1 le-au povestit toate cate 11 se intam- 
plasera fra^ilor lor din Galaadita ^^ §i ca multi dintre ei se afla impresura^i in 
Bosorra §1 Bosor, in Alemois, Chasfo, Maked §i Camain, toate ora§e 
putemice §i mari; ^^ iar in celelalte ora?e ale Galaatidei se mai afia iudei 
impresurati §i ca a doua zi [paganii] voiau sS se napusteascS asupra forta- 
retelor §1 sS-i infranga §i sa-i nimiceasca pe [toji] iudeii intr-o singura zi. 
^^ Atunci luda s-a inters §i §i-a dus oastea prin de§ert spre Bosorra, pe data; 
§1 a cucerit cetatea §i i-a ucis cu ascufi^ul sabiei pe to^i barbatii; §i a luat 
totul ca prada §1 a dat foe cetatii. ^^ §i de acolo au pomit noaptea §i au mers 
pana la fortareata [Dathema]. ^^ §i a fost a§a: dimineata §i-au ridicat ochii 
§i, iata, popor mult de nu-1 puteai numara, ducSnd scari §i ma§ini de asalt, 
navalea asupra fortaretei §1 lupta incepuse. ^' §i cand a vazut luda ca batalia 
incepuse 5i ca zgomolul din cetate se ridica pana la cer de sunetul trSm- 
bi^elor §i de strigat mare, ^^ le-a spus o§tenilor: „Luptati-va astazi pentru 
frajii no§tri." ^^ §i le-a cazut in spate cu trei cete de o^teni §i au sunat din 
trambite §1 au inaitat rugaciune. ^'* Iar 05tirea lui Timotheos a injeles ca a 
sosit Macabeul §i au luat-o la goana din faja lui; §1 [luda] i-a izbit cu lovi- 
tura mare §i au cazut dintre ei, in acea zi, cam opt mii de oameni. ^^ De 
acolo s-a dus catre [cetatea] Alema, s-a rSzboit cu ea, a cucerit-o, a ucis to^i 
barbajii, le-a luat prazile §i i-a dat foe. §i de acolo a pomit §i a cucerit 
Chasfo, Maked §i Bosor §i celelalte cetafi din Galaadita. Dupa aceste 



5,23 „din Galileea §i din Arbatta": se presupune ca este zona dintre Galileea §i Samaria 

pe care Flavins losephus o numeste „Narbatene". 

5,25 JudecSnd dup^ 2Mac. 12,10-12, intalnirea cu nabateii nu a fost amicala la Tnceput. 

5,28 luda se indreapia catre Bosorra, deoarece aceasta ocupa o pozitie strategica §i a 

devenit astfel prima victima a cutumei „razboiului total": suprimarea barbatilor, pradarc, 

incendiere, cf. Num. 31,7-11.* „cu ascu(i§ul sabiei", gr. fev az6\iazi po^i^aioi;, litt. „in 

gura sabiei"; ca §1 alte expresii similare, §1 aceasta este un ebraism clasic. 

533 Tactica atacului cu armata impar^ita tn trei corpuri este straveche, cf. 1 Rg. 11,11; 

2Rg. 18,2. Trambijele au atat rol militar, cat §i religios; strigStele de razboi sunt §i invo- 

catii. 

535 La Flavins losephus {AI. 12,8,3) numele cetatii este Mella; exegejii considera cfi 

marturia istoricului iudeu nu trebuie neglijaia. 

5,37 Rafon este localizat la Er-Rafeh. 
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fapte, Timotheos a adunat alta o§tire 51 a a§ezat tabara tn fafa ceta^ii Rafon, 
de cealalta parte a torentului. ^^ lar luda a trimis oameni sa iscodeasca 
tabara; ace§tia i-au vestit: „S-au adunat la el toate neamurile pagSne dim- 
prejurul nostru, o oaste foarte mare ^' §i au tocmit §i arabi ca sa-i ajute; §i 
s-au a^ezat dincolo de torent, gata sa vina la lupta asupra ta." Atunci luda a 
pomit in intampinarea lor. ''*' Timotheos le-a spus capeteniilor o§tmi sale in 
timp ce luda se apropia cu oastea lui de apa torentului: „Daca luda trece 
[apa] primul asupra noastra, nu-i putem face faja, fiindca ne va covar?!; 

dar daca se sperie $i i^i a§aza tabara dincolo de rau, atunci ne vom napusti 
asupra lui §i-l vom dovedi." '*^ Cand luda s-a apropiat de apa torentului, i-a 
a§ezat pe scribii poporului langa torent §i le-a poruncit: „Sa nu ingaduiti 
nimanui sa se opreasca, ci sa mearga cu to^ii la razboi." ^^ lar el a trecut 
primul impotriva [paganilor] §i tot poporul 1-a urmat §i a zdrobit din faja lui 
toate neamurile pagane; §i [ace§tia] §i-au aruncat armele §i au fiigit in 
sanctuarul Camain. '*'' ludeii au cucerit cetatea §i au dat foe sanctuarului cu 
to^i cei din el. §i a fost distrusa [cetatea] Camain; paganii n-au mai putut 
sa-i fina piept lui luda. ^ luda i-a adunat pe toji israelitii care se aflau in 
Galaadita, de la mic la mare, cu femeile §i copiii lor §i cu tot avutul lor, 
ceata foarte numeroasa, ca sa mearga in pamantul lui luda. ''^ §i a mers pana 
la Efron, ora§ mare §i foarte putemic in drumul lor, pe care nu-I puteai ocoli 
nici prin dreapta, nici prin stanga, ci [trebuia] sa treci prin mijlocul lui. 

Dar cei din cetate au inchis por^ile §i le-au intarit cu pietre. "** luda a 
trimis [crainici] cu vorbe de pace zicand: „[Lasati-ne] sa trecem prin paman- 
tul vostru, ca sa mergem spre pam&itul nostru §i nimeni nu va va face vreun 
rau; dear sS trecem cu pasul." Dar n-au voit sa le deschida. **^ Atunci luda 
a poruncit sa se vesteasca in tabara sa ramana fiecare acolo unde se afla. 

Apoi a luat barbati voinici §1 s-a razboit cu orajul toata ziua aceea §1 toata 



5,39 Penetrajia araba !n Transiordania este un fapt cunoscut in epoca. ♦ „torent": rSul 
este Nahr el-Ehreir; autorul nu-i mentioneaza numele. 

5.42 luda avea in armata sa scribi insarcinati cu tinerea la zi a registrelor militare, 
inspectarea trupelor §i transmiterea ordinelor. 

5.43 „Camain": numele provine de la aram. qarnain, „doua coame"; templul era dedicat 
zeitei Astarte, reprezentata cu coame de vaca. Templul este numit Carnion In 2Mac. 12,26; 
avea §i incinta sacra. 

5.45 Prin acest spor de populatie Macabeul contribuie la mai putemica iudaizare a regiunii. 

5.46 „Efron": azi El-Tayyibeh, la 30 km sud-est de lacul Genesareth. 

5,48 O ambasada similara ftisese trimisa de Moise regelui din Edom, cf. Num. 20,17; 
■regftte nu le-a Ingaduit trecerea. 
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noaptea; $i ora^ul s-a predat in mina lui. ^' $i i-a ucis pe to^i b^ba^ii cu 
ascuti$ul sabiei §i a spulberat ora$ul; $i a luat prada din el $i a trecut prin 
ora? peste trupurile celor uci5!. '^ Apoi au trecut lordanul §i au ajuns in 
cSmpia cea mare din fafa cet^tii Baithsan. '^ luda ii aduna laolalta pe cei 
care ramSneau tn urmd $i indemna poporul pe tot drumul pana cand au 
ajuns pe pamantui lui luda. " Acolo s-au suit pe muntele Sion cu bucurie §i 
veselie §i au adus arderi de tot pentru eft nu pierise nici unul dintre ei §i se 
tntorseseri in pace. 

^^ $i in zilele tn care luda $i lonathan s-au aflat tn |inutul Galaad, iar 
Simon, fratele lor, tn Galileea, tn faja cetSfii Ptolemais, '^ losif, fiul lui 
Zaharia, §i Azarias, cSpeteniile o§tirii, au auzit de faptele de vitejie ^i de 
bataliile pe care le dSdusera " §i au spus: „Sa ne facem ji noi un nume §i sa 
pomim la rflzboi tmpotriva neamurilor pfigSne din jurul nostru." '^ 5i au dat 
porunci celor din oastea care era cu ei §i au pomit tmpotriva cetftfii lamneia. 
'' Atunci Gorgias a ie§tt din cetate tmpreunS cu oamenii sai pentru a-i 
tnfhinta tn lupta. ^ Iar losif §i Azarias au fost pu§i pe fugS §i au fost 
urmariti p^a la hotarele ludeii; §1 tn acea zi au cftzut din poporul lui Israel 
cam doua mil de oameni. *' §i a fost tnfr§ngere mare in popor, pentru ca nu 
1-au ascultat pe luda §i pe fra^ii lui, socotind cS pot tmplini §i ei fapte de 
vitejie. " Dar ei nu erau din saminfa acelor barba^i prin mana carora s-a dat 
izbavirea lui Israel. 

^^ Viteazul luda §i frajii sai au fost proslavifi inaintea tntregului Israel §i 
a tuturor neamurilor pag^e care auzisera de numele lor. ^ §i se adunau tn 
jurul lor preamarindu-i. *' luda tmpreuna cu fratii sai au pomit razboi 
tmpotriva fiilor lui Esau tn ^inutul dinspre miazSzi §1 au cucerit Hebronul §i 
satele care (ineau de el, i-au dar&nat tntariturile, iar tumurilor le-au dat foe 
de jur tmprejur. ^ Apoi au pomit spre pamantui Strainilor §1 au trecut prin 
Marisa. *^ !n ziua aceea au cazut tn bataiie §i preofi, care au voit si 



531 Cf. 5i 2Mac. 12,27 §i urm. 

538 „Iamneia": vezi nota 4, 1 5; cetatea era agezatS tntr-un loc u§or de apSrat. 

5,63 „Viteazur', gr. oviip, litt. „barbat", adicfl inzestrat cu virtutile bSrbate§ti. 

5.65 „fiilor lui Esau": e vorba de idumei {cf. Fiavius losephus, Al 12,8,6), care stapSneau 
Hebronul inca din timpul exllului. 

5.66 Cf. §i 2Mac. 12,35; Fiavius losephus {Al 14,13,9) caracterizeaza cetatea Marisa ca 
fiind „putemica". 

5.67 „tn chip nesocotit": asemenea lui losif §i lui Azarias, nici preo^ii nu aveau dreptul 
sa participe la operatiuni militare Oira ord.inul expres al lui luda; incalcarea acestei inter- 
dictii este sanctionatS prompt. 
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sflvarjeasca fapte de vitejie ie§ind in chip nesocotit la razboi. *' luda s-a 
tndreptat spre Azot, pamant al Strainilor, §\ le-a daramat altarele paganejti 
§i a ars statuile zeilor lor, a luat prSzile din cetafi §i s-a Inters In pamantul 
lui luda. 

6 Pe cSnd regele Antiochos strSbatea tinuturile de sus, a auzit ca exista 
In Persia un oraj, Elymais, vestit prin bogatie, aur §i argint, ^ §i templul din 
el e foarte bogat; sunt acolo multe armuri de aur, 5! plato§e, §1 arme, pe care 
le lasase acolo Alexandru, [fiul] lui Filip, macedoneanul, eel dintSi care 
ftisese rege asupra grecilor. ^ §i s-a dus Intr-acolo §i a vrut sa cucereasca 
ora^ul §i sa-1 jefuiasca, dar n-a reu§it, deoarece lucrul ajunsese cunoscut 
celor din cetate; aceia s-au ridicat la razboi impotriva lui, 1-au pus pe fiiga 
§i el a plecat de acolo, cu suparare mare, ca sa se intoarca In Babilon. 

Atunci a venit un crainic in Persia care i-a vestit ca au fost nimicite o§tirile 
care mersesera In pamantul lui luda, ^ ca Lysias, care pomise cu o o§tire 
putemica, printre primii a fost Invins in fa^a [iudei]lor, §i aceia s-au intarit 
foarte tare cu arme §i for^e §i prazi multe luate de la o§tirile pe care le 
zdrobisera; ca au daramat spurcaciunea pe care o zidise [Antiochos] peste 
altarul de la lerusalim; ca inconjurasera atat templul, cat §i cetatea Baithsura 
cu ziduri inalte ca mai inainte. ^ Cand a auzit regele aceste ve§ti, a incre- 
menit §1 s-a tulburat groaznic, a cazut la pat §i s-a prabujit fSra putere de 
suparare pentru ca nu se intamplase a§a cum dorea. ^ §i a zacut acolo mai 
multe zile, deoarece 11 tot cuprindea mare jale §i a socotit ca va muri. 

Atunci i-a chemat pe toti prietenii sai §i le-a spus: „SomnuI s-a Indepartat 
de la ochii mei §i nelini§tea mi-a cople^it inima; " §i mi-am spus In inima 
mea: «La ce stramtorare am ajuns §{ In ce vijelie ma aflu acum! Eu, care o 
duceam bine §i eram iubit in stapanirea mea!» '^ Dar acum Imi aduc aminte 
de relele pe care le-am fScut in lerusalim §i cum am luat toate prazile de 
acolo, argintul 51 aurul, §i cum am poruncit sa fie uci§i toti locuitorii lui 
luda, fSra temei. §tiu ca din pricina aceasta m-au cuprins toate nenorocirile; 



6.1 „str^atea tinuturile de sus": formula identicS cu cea din 3,37, ceea ce arata ca se reia 
povestirea istoriei lui Antiochos al IV-lea. ♦ „un era?, Elymais": tn realitate este verba 
de regiunea Elymais, zona muntoasa a Elamului. 

6.2 Istoricii tnenlioneazS urmatoarele temple: al Atenei (Strabo), al Artemidei (Strabo), 
al lui Bel (Polibiu, apud Diodor din Sicilia), al lui Anaitis (Aelianus). 

6,7 Cuvintele crainicului grec exprima de fapt punctul de vedere iudaic. 

6,13 Cf. ?i 2Mac. 9. Cf. Polibiu 31,11, Antiochos a murit Innebunit de un demon, ca 

pedeapsa pentru incercarea de a prada templul Artemidei. 
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§i lata, ma prapadesc acum cu mare jale pe pamSnt strain." '"* L-a chemat pe 
Filip, unul dintre prietenii sai, 5i l-a pus peste tot regatul sau. '^ §i i-a dat 
acestuia diadema, ve^mantul 51 inelul sSu §i i-a poruncit sa-1 creasca pe 
Antiochos, fiul sau, §i sa-I pregateasca pentru domnie. '^ §i a murit acolo 
regele Antiociios, in anul o suta patruzeci §i noua. '' Cand Lysias a aflat de 
moartea regelui, l-a pus rege pe Antiochos, fiuI acestuia, pe care-1 crescuse 
din copilarie, §i i-a pus numele de Eupator. 

'^ lar oamenii din Cetatuie tineau tnchis Israelul imprejurul templului; ei 
cautau sa le faca rau in toate [iudeilor] $i sa le fie sprijin paganilor. ^^ Atunci 
luda s-a hotarat sa-i nimiceasca §i a adunat intreg poporul, ca sa-i impre- 
soare. ^ §i s-au adunat §1 au impresurat [fortarea^a], in anul o suta cincizeci, 
§i a fScut baliste §i [alte] ma§ini [de razboi]. ^^ Din aceasta impresurare au 
reu§it sa fuga ca^iva dintre asediati, de care s-au alipit cativa nelegiuiti din 
Israel; acejtia s-au dus la rege §i i-au spus: „Oare pSna cand vei amana 
dreptatea ji nu-i vei razbuna pe fratii no^tri? ^^ Noi de buna voie am fost 
robii parintelui tau, i-am urmat poruncile §1 i-am Tmplinit hotararile. ^^ De 
aceea, fiii poporului nostru au asediat fortareafa §i s-au instrainat de noi. 
Mai mult, pe ca|i li gaseau dintre noi li ucideau §i ne rapeau mojtenirile. 
^ §i nu numai asupra noastra s-au abatut mainile lor, ci asupra intregului 
t:inut. §i, lata, §i-au a§ezat astazi tabara in fata fortaretei din lerusalim, ca 
s-o cucereasca; 51 au intarit templul §i [cetatea] Baithsura; ^' §i daca nu le-o 
vei lua grabnic inainte, vor face lucruri mai mari decat acestea §1 nu-i vei 
maiputeaopri." 



6,14 Filip era un demnitar de rang inalt din cercul de intimi ai lui Antiochos; era proba- 
bil guvemator al Babilonului, in care calitate ii dedicS un altar lui Antiochos. ♦ Inelul era 
utilizat ca sigiliu §i avea gravat3 o ancora, simbolul dinastiei seleucizilor. 

6.16 „in anul o suta patruzeci §i noua": anul 149 al seleucizilor, pus in relatie cu calen- 
darul oriental, dureazS din primavara anului 163 i.H. pSna in primavara lui 162; pus in 
relajie cu calendarul macedonean, din toamna lui 164 pan5 in toamna lui 163. in ciuda 
numeroaselor cercetari, nu s-a putut stabili nimic precis. 

6.17 „Lysias... l-a pus rege": de§i educafia lui Antiochos al V-lea ii revenise !ui Filip, 
Lysias nu fine seama de dtspozitiile regelui muribund, ia initiativa §i il proclama pe 
acesta in vSrsta de noua ani rege (Eusebiu al Cezareii, Chron. 1,40,15, spune c5 avea 
doisprezece); tot el este eel care-1 nume§te Eupator, „cel din lata bun, de spita buna", 
„datorita virtujii tataiui sau" (Appian, Syria 46). Flavius losephus spune ca a mo§tenit de 
la tatal sau §i ura impotriva iudeilor {Bell. lud. 1,40). 

6.18 Cf. §i Flavius losephus {AI 12,9,3). 

6,20 „in anul suta cincizeci": adica 162-161 i.H. 
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Auzind, regele s-a m&iiat ^i i-a adunat pe toji prietenii sSi, capetenii 
ale o§lirii sale §i ale caiarimii; §i i-au sosit o§ti de mercenari din alte 
regate §i din insulele marii. ^^ §t avea o o§tire de o suta de mii de pedestra§i, 
§i douSzeci de mii de caiareji, 5i treizeci §i doi de elefan^i obi§nuiti cu 
rSzboiul. ^' §i au mers prin finutui Idumeii §i au navalit asupra Baithsurei §i 
s-au luptat multe zile, folosind ma§ini [de razboi]; dar [iudeii] au ie§it §i au 
dat foe [ma§inilor] §{ s-au luptat viteje§te. ^^ Tar luda a plecat din fortareata 
§i §i-a a5ezat tabara spre Baithzacharia, in fa^a taberei regelui. " Regele s-a 
sculat in zori §i §i-a pomit o§tirea dand nftvali pe drumul catre Baithzacharia, 
§i-a randuit o§tile pentru batalie §i a sunat din trambije. lar eiefantilor le-au 
aratat zeama de struguri §i de dude, pentru a-i stami la lupta. ^^ Apoi au 
impartit animalele printre falange §i au pus pe langa fiecare elefant o mie de 
oameni imbracati in plato§a de zale §1 cu coifuri de bronz pe cap §i cinci 
sute de caiareji unul §1 unul randui^i pentru fiecare animal; ^ ace5tia o luau 
inaintea [mi§carilor] animalului ?! unde mergea el, acolo se duceau ^i ei ^i 
nu se departau de el. ^^ Pe fiecare animal [se afla] pentru aparare c^te un 
turn de lemn intarit, legat cu chingi; in fiecare erau patru razboinici care se 
luptau din ele §i conducatorul [elefantului]. Restul caiarimii a a§ezat-o la 
cele doua aripi ale liniei de bataie, ca sa infrico§eze §1 sa fie spre pavaza 
falangelor. Cand razele soarelui au cazut pe scuturile de aur §1 de bronz, 
inaitimile au straiucit 5i au luminat asemenea unor torte aprinse. "^ O parte a 
ojtirii regelui era Tntinsa pe inaitimea muntelui, iar alta, prin vale; §1 
inaintau siguri pe ei 51 in buna randuiala. '^ §i toti cei care auzeau zgomotul 
mul^imii §i mersul ei §i zangSnituI armelor erau. ingroziji, caci era o§tire 
foarte numeroasa §1 putemica. luda s-a apropiat cu oastea lui pentru 
bataiie; §i au cazut din o§tirea regelui $ase sute de oameni; ^^ Eleazar, zis 
Auaran, a vazut unu! dintre elefanfi acoperit cu plato§a regeasca §i mai 



6,28 „capetenii ... ale caiarimii", litt. „mai-mari. . . peste haturi": titlu neatestat in alta parte. 

6,30 Flavius losephus. Bell. lud. 1,41, afirma ca erau cincizeci de mii de infanteri§ti, cinci 

mii de cSiareti §i oplzeci de elefanfi. In AI 12, 376 el preia cifrele din 1 Macabei. 

6,34 „zeama", gr. aifia, lift. „sange" - ebraism. 

635 Falanga, unitate militara specifics grecilor §i macedonenilor; solda{ii tnarmati cu 

scuturi rotunde §i cu sulite indreptate spre inamic inaintau in formatie stransS; numSrul 

soldatilor componenti era variabil. 

6,37 „patru": manuscrisele grece§ti §i latine§ti au „treizeci", dar traducatorii modemi 

emendeaza in „trei", presupunSnd cS originalul ebr. va fi fost fli^Tm, „cei trei", citit ca 

flo^im, „treizeci". Cifra din edijia Rahlfs il include, probabil, §i pe conducatorul 

elefantului, gr. 6 IvSog, litt. „indianul" - etnonim ajuns sa denumeasca §i profesia. 



514 1MACABEI6 

mare decSt tofi ceilal^i |i §i-a inchipuit eft pe el se afia regele. ** §i s-a dat pe 
sine spre a-§i izbavi poporul §i a-§i face nume ve§nic. " S-a repezit cu mare 
tndrftzneaia prin mijlocul falangei §i a ucis in dreapta §i Tn stanga §i [du§- 
manii] s-au desparfit in fa{a lui Intr-o parte §i intr-alta; ** s-a bagat sub ele- 
fant, 1-a strapuns §1 1-a ucis; elefantul a cazut la pamant peste el, §i Eleazar a 
murit acolo. [ludeii] au vazut puterea regeasca §i avSntul o§tiriIor §i s-au 
dat la parte din fa^ lor. 

O parte a o§tirii regelui a urcat sft le iasa In cale spre lerusalim, iar 
regele a pus sub asediu ludeea §i muntele Sion. *^ §i a incheiat pace cu 
locuitorii din Baithsura; ace§tia au ie§it din cetate, pentru ca nu mai aveau 
hrana spre a ramane inchi5i acolo, pamSntul fiind in [an] sabatic. '° Regele 
a ocupat Baithsura §i a pus gamizoana pentru paza ei. '' Templul insa 1-a 
asediat multe zile, ajez^nd ?n fa^a lui baliste, ma§ini de lupta, aruncatoare 
de flacari, catapulte ^i pra§tit. " Dar §i [iudeii] au pus ma§ini de lupta in 
fata ma^inilor lor §i s-au luptat timp de multe zile. " Dar bucate nu mai 
aveau in hambare, pentru ca era anul al §aptelea ?! cei care fugisera in 
ludeea ca sa scape de pagani mancasera tot ce mai fusese pus deoparte. 
Au fost lasa^i In templu pu^ini oameni, caci ii dovedise foamea §i s-au 
raspandit fiecare la locul sau. 

Cand Lysias a auzit ca Filip, eel pe care regele Antiochos, inca In viafa 
fiind, il insarcinase cu cre§terea fiului sSu Antiochos, ca sa ajunga rege, '* s-a 
intors din Persia $i Media §i ca urmare5te sa ia In mSna treburile; " s-a pre- 
gatit In graba sa piece; le-a spus regelui, capeteniilor o^tMi §i barba|ilor: 
,jN[oi ne sSrjim din zi In zi, hrana noastra e putina, locul pe care-1 Impresuram 
este tntarit, iar asupra noastra stau grijiie regatului. ^^ A§adar, sa le dam mSna 
acum acestor oameni, sa Incheiem pace cu ei §i cu toate neamurile lor ^^ §i 



6,47 Flavius losephus (Bell. lud 1,45), spre deosebire de 2Mac 13,16, recunoa§te Infi&i- 
gcrea suferita de iudei din cauza disproportiei dintre cele doui annate. 
6,49 In anul sabatic lucrarile agricole erau interzise. Ie§irea din cetate a locuitorilor este 
un gest de capitulare; c/ 2Rg. 18,31; IRg. 11,3. 

6.51 „aruncatoare de flacari": gr. nvpoP6^a, aruncatoare de materiale incendiare. 

♦ „catapuite": gr. UOopo^a, aruncatoare de proiectile (pietre, mase de bronz etc.). 

♦ „pra§tii": gr. aKopmSia, arbalete. 

6.52 Pentru armamentul §! strategiile utilizate de asediafi cf. Vitruviu 10,16; Vegetius 
4,22; pentru cele utilizate de iudei Impotriva lui Titus, fiul imparatului Vespasian, 
cf. Flavius losephus. Bell. lud 5,1,3. 

6,59 Flavius losephus (AI 12,381) atrage atenjia ca Lysias evita orice referire la Filip, 
deoarece Tn rSndurile sale se puteau afla partizani ai acestuia. 
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sa-i lasSm sa traiasca dupa obiceiurile lor, ca mai Inainte; fiindca, din 
pricina obiceiurilor lor, pe care noi le-am spulberat, s-au mSniat ei §i au 
facut toate acestea." ^° Cuvantul lui a fost bine primit de rege §i de con- 
ducatori, a§a ca au trimis soli care sa incheie pacea [cu iudeii] ^i ace§tia au 
primit. ^' Regele §i conducatorii le-au jurat, §i atunci [iudeii] au ie§it din 
Intaritura. ^^ Dar regele, cand a mers pe muntele Sion §i a vazut intaritura 
locului, §i-a incaicat jurftmantul pe care-1 fScuse §i a poruncit sa fie daramat 
zidul de jur imprejur. ^^ Apoi a plecat in mare graba §i s-a indreptat spre 
Antiohia, unde 1-a gasit pe Filip stapSnind in cetate, s-a luptat cu el §i a 
cucerit ora^ul. 

7 ' in anul o suta cincizeci §i unu, Demetrios, [fiul] lui Seleucos, a fligit 
din Roma §i, inso^it de ca^iva oameni, s-a dus intr-un ora§ de pe malul marii 
§i a domnit acolo. ^ $i a fost a§a: dupa ce a intrat in casa regeasca a stra- 
mo§ilor sai, o§tirea i-a prins pe Antiochos §i pe Lysias pentru a-i aduce in 
fata sa. ^ Cand i s-a dat de §tire, a spus: „Nu-mi arata^i fe^ele lor!" "* Atunci 
o§tirea i-a ucis pe cei doi, iar Demetrios s-a urcat pe tronul sau de domnie. 
^ §i au venit la el toti oamenii fara de lege §i fSra credin^a din Israel, iar 
Alkimos, care voia sa ajunga arhiereu, era in fruntea lor. §i §!-au parSt 
regelui poporul spunind: „Iuda §i frajii sai i-au ucis pe to^i cei care-^i erau 



6.61 Parasirea fortificatiei demonstreaza c5 asediatii accepta autoritatea monarhutui. 

6.62 Nicaieri nu este specificat faptul c5 fortificatiite erau inviolabile; Lysias considera 
ca, din moment ce securitatea iudeilor §i caracterui sacru al Templului erau asigurate, 
existen^a citadelei nu se mai justifica; a§adar, el face distinc^ia intre Muntele Sion ca loc 
de cult §i Muntele Sion ca citadeia. 

6.63 Dupa Flavius losephus (AI 12,382), Filip a fost luat prizonier §i ucis; dupS 2Mac. 
9,29, a reu§it sa se retugieze la Alexandria. 

7,1 Anul 151 seleucid Jine de la 25 martie 161 la 25 martie 160 t.H. ♦ Demetrios Soter, 
fiul lui Seleucos al IV-lea, trimis ostatec la Roma in 175, revine in 162 !n Siria §i il ras- 
toama pe varul sau Antiochos al V-lea; cade in lupta in 150. ♦ „ora§ de pe malul marii": 
2 Mac, 14,1 precizeaza ca e vorba de Tripoli din Liban. 

7,3 „Nu-mi aratafi fejele lor!": prin aceasta porunca, Demetrios a vrut sa scape de 
responsabilitatea asasinarii celor doi, fSra insa a Impiedica actul criminal. Asasinatul n-a 
produs buna impresie in senatul roman: recunoa^terea ascensiunii lui Demetrios a fost 
intarziata timp de un an, in ciuda insistentelor lui Tiberius Gracchus; cf. Polibiu 3 1,32,4. 
7,5 „Alkimos": gr. a>.Kip.oq, „putemic, viteaz": elenizare a numelui ebraic 'Elfyaqim; el 
tScca parte din tribul lui Aaron, dar nu din familia sacerdotala a lui Sadoc din care, dupa 
tradifie, se alegea marele preot; cf. Flavius losephus AI 20,10,3, unde se spune ca 
Alkimos a fost instalat mare preot de cStre Antiochos Epiphanes; cf. §i 2 Mac. 14,3. 
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credincio?!, iar pe noi ne-a izgonit de pe pam§ntul nostru; ' trimite, a§adar, 
un om in care ai incredere sa mearga $i sS vada toata pustiirea pe care ne-au 
facut-o ei noua 51 tarii regelui ?i sS-i pedepseascS pe ei ji pe toji cei care 
i-au ajutat." ^ Atunci regele l-a ales pe Bacchides, unul dintre prietenii 
regelui, care guvema JinutuI de dincolo de fluviul Eufrat, §i care era foarte 
putemic !n regat, om de incredere al regelui, ' ji i-a trimis pe ei §i pe 
Alkimos eel nelegiuit, pe care I-a ftcut arhiereu, §i le-a dat porunca sa se 
razbune pe fiii lui Israel. '° §i au pomit §i au ajuns cu o§tire mare in 
pamantui lui luda. §i au trimis cu viclenie soli de pace catre luda §i frajii 
sai. Dar ei n-au luat in seama vorbele lor, caci au vazut c5 venisera cu 
oaste mare. '^ Dar au venit la Alkimos §i Bacchides o adunare de carturari, 
ca sa caute o cale potrivita; '^ assideii erau cei dintai dintre fiii lui Israel 
care cereau pace. "^ Ei i§i spuneau; „Un preot din seminfia lui Aaron a sosit 
cu aceasta o§tire §i nu ne va nedreptafi." '^ [Bacchides] le-a spus cuvinte de 
pace §i le-a jurat zicand: „Nu vrem sa va facem voua §i prietenilor vo§tri 
nici un rau." '^ §i s-au increzut [iudeii] in el. Dar el a luat jaizeci de barbafi 
dintre ei §1 i-a ucis intr-o singura zi, dupa cuvantul scris: *' „Trupurile cre- 
dincio§ilor Tai §i sangele lor I-au varsat de jur tmprejurul lerusalimului ?! 
nu era nimeni sa-i Ingroape." '^ §i groaza §1 teama au cuprins Tntreg 
poporul; ei spuneau: „Nu se afla in ei adevar §i Judecata [dreapta], caci §i-au 
tncalcat invoiala §i juramantui pe care 1-au jurat." '^ Bacchides a plecat din 
lerusalim §1 ji-a a^ezat tabara la Bethzaith; §i a trimis de i-a prins pe multi 
dintre cei care trecusera de partea sa §1 pe unii din popor: i-a ucis §i [i-a 
aruncat] in putui cei mare. ^" Jara i-a lasat-o in seama lui Alkimos ?i i-a dat 
§i oaste sa-i fie de ajutor; dupa aceea Bacchides a plecat la rege. ^^ Alkimos 
se lupta sa fie [recunoscut ca] arhiereu; ^^ s-au adunat la el to^i cei care 



7.8 Dupa Flavius losephus (AI 12,393), Bacchides ftisese promovat Tn r&idul prietenilor 
regelui de catre Antiochos Epiphanes; trimiterea lui ca om de incredere aratS c& el a 
jucat un rol major !n Inscfiunarea lui Demetrios. Ei ii va succeda lui Lysias in calitate de 
vicerege al Siriei. ♦ „dincolo de fluviul Eufrat": e vorba de provincia Transeuphratene, 
denumire data din punctul de vedere al Imperiului pers, adicS partea de apus a regatuiui 
seleucid. 

7.9 Alkimos este „nelegiuit" deoarece adoptase obiceiurile si riturile erecesti- cf. 2Mac 
14,3. 

7,13 „assideii": cf. nota 2,42. 

7,17 Cf. Ps. 78,2-3. 

7,19 Pasaj confuz: nu se §tie bine ce l-a determinat pe Bacchides sfi-i ucida pe dezertorii 

care trecusera de partea sa; pentru aruncarea trupurilor in rezervor, cf ler 41,7. 
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tulburau poporul §i au pus mana pe pamantul lui luda §1 au f^cut mari 
nenorociri in Israel. ^^ §i cand a vSzut luda toate relele pe care le fScea 
Alkimos §i cei din jurul lui impotriva fiilor lui Israel, intrecandu-i chiar ^i 
pe pagani, ^'^ s-a dus prin toate tinuturile ludeii, de jur tmprejur, ^i i-a 
pedepsit pe cei care se lepadasera de Lege §i i-a impiedicat sa mai cutreiere 
^a. " Cand Alkimos a vSzut ca luda §i cei de langa el se intarisera §i a 
inteles ca nu poate sa le faca fafa, s-a intors la rege 51 i-a parat de multe rele. 

^^ Atunci regele 1-a trimis pe Nicanor, una dintre capeteniile cele straiu- 
cite, care-l ura §i-l du^mSnea pe Israel, §i i-a poruncit sa nimiceasca poporul. 
^' Nicanor a plecat spre lerusalim cu ojtire mare §1 a trimis cu viclenie lui 
luda 5i fratilor sSi vorbe de pace, spunind: ^^ „Sa nu ne luptam unii cu al^ii; 
voi sosi cu putini oameni, ca sa vS vad fe^ele cu pace." §i au venit catre 
luda §i s-au salutat pa§nic. Dar dugmanii erau pregati^i sa-1 ripeasca pe 
luda. ^^ Cand luda !e-a in^eles gandul - anume ca [Nicanor] a venit cu 
viclenie spre dansul - s-a temut de el §i n-a mai vrut sa-i vada fafa. 
Nicanor §i-a dat seama ca planu! sau a fost dat in vileag §i a plecat sa-i iasa 
inainte lui luda, ca sa se lupte cu el la Chafarsalama. ^^ §i au cazut dintre 
cei din jurul lui Nicanor ca la cinci sute de oameni, iar [ceilalti] au fugit 
spre cetatea lui David. 

" Dupa toate acestea, Nicanor s-a urcat pe muntele Sion; unii dintre 
preo^i au ie§it din laca§ul sfant impreuna cu batrani ai poporului, ca sa-1 



7,23 Israelitii convertiti la elenism se comportau mai rSu faja de conationalii lor decSt 
fSceau pSgdnii; crezandu-se stapani pe situa^ie, ei au depa§it orice masura. 

7.25 Ciudata retragere a lui Alkimos, care, conform textului, pana atunci inregistrase 
numai succese. Nu exista o explicatie peremptorie. 

7.26 Nicanor, prieten intim al lui Demetrios, pe care I-a sprijinit in evadarea sa de la 
Roma (c/ Polibiu, 31,14; Flavius losephus, AI 12,402); nu §tim de ce se spune ca ar fi 
ur§t neamul lui Israel. 

7,30 2Mac. 14,21-29 subliniaza admira^ia pe care Nicanor avea pentru luda. 

732 „cetatea lui David": aflata in mainile du§manilor (cf. 1,33-35). In epoca elenistica, 
expresia se refera la cartierul construit de regii lui luda pe coHna de vest; nu trebuie 
confundata cu vechea „cetate a lui David", de pe colina Ophel, la sud de colina Tem- 
plului. La Flavius losephus (AI 12,504) confuzia este totaia, probabil din neatentia 
istoricului sau a copi§tilor: textul afirma infi-angerea lui luda §i replierea lui spre cetS- 
Juie, ceea ce este absurd, caci ea se afla tn mSinile du§manilor care voiau sa-1 captureze. 
♦ Unele manuscrise dau cifra de cinci mii de mor^i in randurile oamenilor lui Nicanor, 
cifra respinsa de editori. 

733 Formula „a se urea pe muntele Sion" este consacrata, deoarece la origine locul 
sacru intemeiat de David §i de Solomon domina ora§ul; cum arata Abel (p. 1 40), urcarea 
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salute cu pace §i si-i arate arderea de tot care se aducea pentru rage. ^'* Dar 
el §i-a batut joe de ei, i-a luat in rSs, i-a batjocorit §i le-a vorbit trufa§; " ji 
s-a jurat cu manie zicand: „Daca nu mi-1 predafi pe luda §i oastea lui in 
mSinile mele de data aceasta, c^nd mS voi tntoarce cu pace, voi da foe 
acestei Case." §1 a piecat cu furie mare. ^* lar preojii au intrat §i au stat tn 
fata altarului §i a templului, au plans §i au spus: " „Tu Ji-ai ales aceasta 
Casa, pentru ca sa fie chemat Numele Tau asupra ei §i sa fie casa de ruga- 
ciune pentru poporul Tau; ^^ razbuna-Te pe acest om §i pe o§tirea lui - sa 
cada sub sabie; adu-Ji aminte de hulele lor §i nu le ingadui sa dainuiascai" 

Nicanor a piecat din lerusalim §1 §i-a a§ezat tabara la Baithoron, unde s-a 
unit cu oastea din Siria. *° [Intre timp] luda T§i a^ezase tabSra in Adasa cu 
trei mii de oameni. §i s-a rugat luda §i a zis: '" „Cand oamenii regelui au 
hulit, a ie^it Jngerul Tau §i a ucis o suta optzeci §i cinci de mii dintre ei; 

tot astfel, nimicejte astazi aceasta o^tire In fa^a noastra, ca sa afle $i 
ceilalti ca [Nicanor] §i-a batut joe de laca§ul Tau sfSnt; §i judeca-1 dupa 
rautatea lui!" *^ in a treisprezecea zi a lunii Adar, cele douS o§tiri s-au 
ciocnit In lupta; ojtirea lui Nicanor a fost zdrobita, iar el insu5i a cazut pri- 
mul in batalie. '*'^ C§nd a vazut oastea lui ca Nicanor a cazut, aruncandu-§i 
armele, au luat-o la goana. "^ §i i-au urmarit [iudeii] cale de o zi de la Adasa 
pana au ajuns In Gazera, §i au sunat din trambifele de vestire In urma lor. 

§i au iesit din toate satele Iudeii de jur Imprejur §i i-au Inconjurat [pe 
du§mani]; 51 s-au luptat unii impotriva celorlal^i §1 au cazut de sabie to^i 
[du§manii] - n-a scapat nici unul dintre ei. ^'^ I-au despuiat §i au luat prada 
§1 i-au taiat lui Nicanor capul §i mana dreapta, cea pe care o intinsese cu 
trufie, §i le-au dus §i le-au atamat in lerusalim. ^^ Iar poporul s-a bucurat 



semnifica §i preeminenta spirituala a locului. Sacrificiile ?i rugaciunile pentru stapSnitori 
nu erau interzise de ritualul iudaic: in timpul dominafiei romane, iudeii faceau de doua 
ori pe zi cate un sacrificiu pentru imparat §i pentru poporul roman (Philon, Leg. ad 
Gaium 157; Flavius losephus, Bell. lud. 2,197). 
7,37 „sa fie chemat Numele Tau asupra ei": expresie tipic deuteronomista. 

7.40 luda se pregate§te sa-1 atraga pe Nicanor intr-o ambuscada. Flavius losephus 
(AI 1 2,408) se in§aia asupra distanjelor §i a numarului de soldati. 

7.41 „oamenii regelui": este vorba de regele Asiriei, cf. 2Rg. 19,6-13. Autorul se adre- 
seaza unui public cunoscator al istoriei iudaice. 

7,43 Luna Adar corespunde lunii martie; dupS toate probabilitatile, 13 Adar 151 a! erei 
seieucide este 17 martie 160 i.H. Dup5 Flavius losephus (AI 12,409), Nicanor nu este 
primul mort, ci cade In batalie dupa lungS vreme, luptfind viteje^te. 
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foarte §i a petrecut toata ziua cu mare veselie. §i au hotarSt sft sarbSto- 
reasca ziua de treisprezece a lunii Adar in fiecare an. ^^ §i s-a linijtit pamantul 
lui luda pentru purine zile. 

8 ' luda a auzit de faima romanilor, cS sunt tari in putere §i binevoitori 
faja de cei care li se alatura §i incheie prietenie cu c^^i vin la ei §i ca sunt 
tari in putere. ^ §i i s-a povestit despre razboaiele §i faptele viteje§ti pe care 
le facusera in Gallia §i ca i-au zdrobit pe aceia ^i i-au supus la tribut; ^ §i 
cate fScusera in ^inutul Spaniel, unde au luat in stap^nire minele de argint §1 
de aur; '' §i au pus cu totul stapanire pe acest loc, chiar daca se afla la mare 
distanta, prin priceperea §i statomicia lor; la fel fScusera §1 cu regii care 
venisera asupra lor de la capatul pimantului: i-au infrant §i le-au dat o 
lovitura mare; iar ceilal^i le-au platit tribut an de an. ^ §1 pe Filip, §1 pe 
Perseu, regele chitienilor, §i pe cei care se ridicasera asupra lor i-au infrSnt 
in razboi §1 i-au supus. ^ L-au infrant chiar §i pe Antiochos eel Mare, regele 
Asiei, care pomise razboi impotriva lor cu o suta douazeci de elefanti, 
caiarime, care de lupta §i o o§tire foarte mare; ^ l-au prins viu §1 l-au silit pe 
el §i pe regii care-i vor urma sa le plateasca tribut mare §i sa le dea ostateci; 
^ i-au luat India, Media §i Lidia, dintre cele mai frumoase {inuturi ale lui, §i 



7,49 In 13 Adar, ziua lui Nicanor, a fost instituita o sirbatoare anuaia, zi in care erau 
interzise postul §i doUul. 

8.1 „tari in putere": repetarea expresiei se presupune ca este o eroare de copist. 

8.2 Este vorba de supunerea Galilei cisalpine (200-189 t.H.) care, sub influenta lui 
Hannibal, se ridicase impotriva Romei. 

8.5 Filip al V-lea al Macedoniei a fost infrant tn 197 la Kynoskephalai, !n Tesalia, de 
catre consulul Flamininus, iar tn 168, Perseu a fost InfrSnt la Pydna, la nord de Olimp. 

8.6 Antiochos al IIMea eel Mare a domnit intre 223 §i 187 I.H.; romanii il rnfrfing 
decisiv tn 191, la Thermopyle, §i in 189, la Magnezia. ♦ Titlul de „rege al Asiei" face 
parte din titulatura normala pe care grecii au dat-o monarhilor orientali dupa razboaiele 
greco-perse; adoptand acest titlu, Antiochos se suprapune traditiei ahemenide. 

8.7 C^turarea lui Antiochos nu este confirmata de nici un alt izvor antic. Nu §tim ce 1-a 
determinat pe autorul lui IMac. sa o sus^ina. 

8.8 in virtutea tratatului de pace de la Apameea din 188 I.H., Antiochos a pierdut 
regiunile amintite, a fost obligat sa plateasca o suma enorma (15.000 de talanfi euboici) 
§i a trebuit sa trimita la Roma dou5zeci de ostateci, printre care §i pe fiul sSu, Antiochos 
al IV-lea Epiphanes; in acela§i timp, a fost obligat sa desfiinteze unitatile militare care 
utilizau elefan^i $i sa-$i Hchideze flota de razboi; regiunile orientale contingente Indiei 
au fost pierdute tn realitate in favoarea regatului Bactrianei. ♦ Eumenes al Il-lea al 
Pergamului, fiul lui Attalos, a domnit intre 197 §i 159 t,H. 
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le-au dat regelui Eumenes. ^ [I s-a mai spus] ca cei din Grecia au vrut sS 
vina §i sa-i nimiceasca, '° dar s-a aflat gandul lor, ?! romanii au trimis 
Impotriva lor un singur general ^i s-au razboit cu ei; §i au cazut dintre ei 
mulji ranifi, iar femeile §1 copiii lor au fost du§i in robie, pe ei i-au jefuit §i 
s-au fScut stapani peste pamantul lor; le-au daramat intariturile §i i-au tinut 
in robie pana tn ziua aceasta. " Iar celelalte regate §i insule, cate s-au ridicat 
impotriva lor, le-au nimicit §i le-au robit; dar cu cei care le sunt prieteni §i 
se incred in ei au pastrat prietenie. '^ §i [astfel] i-au stapanit pe regii de 
aproape §i pe cei de departe §1 oricine auzea de numele lor se temea. '^ Pe 
cei pe care [romanii] vor sa-i ajute sa domneasca, domnesc; pe care vor, li 
dau la parte; §\ s-au ridicat foarte tare. ''^ Cu toate acestea, nimeni dintre ei 
nu-§i a§aza pe cap diadema §i nici nu se infa§oara tn purpura, spre a se 
preamari cu ea. ^ §i-au fScut un senat unde se sfStuiesc Tn fiecare zi trei 
sute douazeci^ de senatori asupra tuturor chestiunilor ce privesc binele 
poporului. Incredinfeaza unui singur om c^rmuirea lor in fiecare an §i 
stapanirea peste tot pamantul lor; toti asculta de unul singur ji nu exista 
rivalitate §1 invidie intre ei. 

Atunci luda i-a ales pe Eupolemos, fiul lui loan, fiul lui Accos, §i pe 
lason, fiul lui Eleazar, §1 i-a trimis la Roma sa incheie prietenie ?i alianfa 



8.10 Nu 5tim la ce eveniment se referS autorul: probabil este vorba de marea crizi 
aheeana care a condus m 145 i.H. la supunerea totala a Greciei §i transformarea ei !n 
provincie romana. Romanii au adus la Roma numeroase opere de arta grecesti cu aceasta 
ocazie. Expresia „pana In ziua aceasta" arata ca autorul cartii traie§te la un anume 
interval de timp dupa subjugarea Eladei. 

8.11 Flavius losephus (AI 12,414) rezumS In urm5torli termeni pasajul: „Iuda, afiand 
puterea romanilor, cucerirea Galliei, a Iberiei, a Cartaginei, in Libia §i, mai ales, victo- 
riile asupra Greciei $1 asupra regilor Perseu, Filip 51 Antiochos eel Mare, a hotarSt sa 
tncheie prietenie cu ei." ♦ Titlui de socius el amicus populi Romani era rSvnit de toate 
statele epocii §i constituia o putemica garantie de securitate. 

8,14 Diadema §i haina de purpura erau insemne monarhice pe care romanii le-au respins 
categoric §i Tn timpui principatului; in perioada dominatului lucmrile se schimba radical. 

8.16 La acea data, senatul cuprindea trei sute de membri, la care se adaugau douazeci de 
magistraji (doi consuli, doi pretori, doi chestori, patru edili ^i zece tribuni); nu existau 
date fixe pentru [inerea §edintelor, cu exceptia zilelor cand magistrajii intrau in functie. 
Daca principiul anualitatii pentru magistraturile romane este bine sesizat de autorul car^ii 
IMac., in mod ciudat principiul colegialitatii este ignorat. 

8.17 Eupolemos, un iudeu elenizat, asemenea lui lason, se regase§te In 2Mac. 4,1 1, posi- 
bil identic cu scriitorul menfionat de Eusebiu, Flavius losephus, Clement din Alexandria 
§i leronim. Familia lui Accos era cunoscuta familie sacerdotala; lason descindea §i el 
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[cu romanii], ^^ pentru ca [aceia] sS-i scape de jug, deoarece vedea ci 
regatul grecilor Tl tara pe Israel in robie. Ace§tia au pomit spre Roma - 
cale foarte lungS - au intrat in senat §i au grSit: „Iuda Macabeul, fratii sSi 
§i mul^imea iudeilor ne-au trimis la vol ca sS Tncheiem cu voi alianta §i pace 
§i sa fim inscriji Tntre alia^ii §i prietenii vo§tri." Cuvantul le-a placut 
[romaniior]. Aceasta este copia scrisorii pe care [romanii] au inscris-o pe 
table de bronz §i le-au trimis la lerusalim, ca sS fie acolo amintire de pace 
§i alianta: 

^^ „Sa le fie bine romaniior §i neamului iudeilor, pe mare §i pe uscat, iar 
sabia §i du§manul sS fie departe de ei. DacS va izbucni un r^zboi mai mt^i 
impotriva Romei sau Tmpotriva vreunuia dintre alia^ii lor in toatS st5panirea 
lor, ^^ neamul iudeilor sa intre in lupta din toata inima alaturi de ei, a§a cum 
vor cere imprejurarile. ^^ Iar du§manilor sa nu le dea |i sa nu le duca grau, 
arme, arginti sau corabii, dupa cum a hotSrat Roma; iudeii sa-§i tina 
fSgaduintele fSra sa primeasca ceva tn scliimb. ^^ La fel, daca va izbucni un 
razboi mai intai Tmpotriva neamului iudeilor, romanii sa intre in lupta din 



dintr-o familie sacerdotala. Tatai sSu, Eteaiar, este probabil martirul descris tn 2Mac. 
6,1859. 

8,18 Presupusul tratat cu Roma va fi fost incheiat Tn 161 i.H.; a suscitat multe comen- 
tarii, iar autenticitatea iui a fost pusa sub semnul intrebarii; in favoarea ei pledeazi 
formulele utilizate care corespund tratatelor cunoscute incheiate de romani. Se citeazS tn 
acest sens un aequmfoedus incheiat intre Roma %\ un stat mic insular, text descoperit pe 
o inscriptie din insula Astypale din Sporade din 105 i.H. {apud Abel, p. 153), ceea ce 
dovede§te interesul pe care-1 aveau romanii §i pentru micile puteri intr-o perioada cSnd 
ei erau pe cale sa devina, sau chiar devenisera, puterea mediteraneana cea mai impor- 
tanta; de asemenea, este invocat textul din Trogus Pompeius (lustin 36,3,8) conform 
caruia relatiile dintre romani §i iudei dateaza din vremea Iui Demetrios I, la o datS cSnd, 
spune Trogus, romanii erau foarte damici in relatiile cu strainii {A Demetrio cum desci- 
vissent — ludaei -, amicitia Romanorum petita primi omnium ex Orientalibus libertatem 
acceperunt, facile tunc Romanis de alieno largientibus). Faptul ca formulele utilizate in 
IMac. corespund formuiarilor romane nu este un argument decisiv in favoarea autenti- 
citatii, deoarece falsificatorii cuno§teau bine stilul actelor oflciale. Un lucru este cert: 
existenta unor relafii intre romani §i iudei la data mentionata este realitate: romanii 
aveau tot interesul sa sus^inS o popula^ie care, prin actiunile ei, siabea puterea seieuci- 
zilor; pentru a dovedi existenta unor tratate de felul celui menjionat in text este insa nevoie 
de descoperirea unor noi documente. Momigliano (Hochkulturen im Hellenismus, p. 121) 
considera ca tratatul nu putea fi decSt un tratat de vasalitate. 

8,22 Flavius losephus {AI 12,417) spune ca originalul de la Roma era scris pe table de 
bronz, iar copie a fost trimisa la lerusalim, ceea ce corespunde obiceiului roman. 
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tot sufletul, dupa cum cer Tmprejurarile. ^^ lar dujmanilor nu li se vor da 
grau, arme, arginfi sau corabii, dupa cum a hotarat Roma. Sa-$i tinS fSga- 
duin^ele fSra viclenie. ^^ Prin aceste cuvinte s-a Tncheiat tratatul dintre 
romani §i poporul iudeilor. ^° Daca, dupa cuvintele acestea, unii sau al^ii vor 
voi sa adauge ori sa scoata, vor face dupa alegerea lor, §i orice vor adSuga 
sau vor scoate sa aiba putere de lege." ■^' In ce privejte relele cu care regele 
Demetrios i-a cople^it [pe iudei], noi i-am scris zicand: „De ce ai pus jug 
greu asupra iudeilor, prietenii §i alia^ii no§tri? ^^ Daca se vor mai plange 
impotriva ta, le vom face noi dreptate ji ne vom razboi cu tine pe mare §i 
pe uscat." 

9 Demetrios a auzit ca Nicanor ji o^tirea lui au cazut in lupta §i i-a 
trimis a doua oara pe Bacchides ji pe Alkimos Tn pamantul lui luda; §i 
impreuna cu ei aripa dreapta [a o§tirii]. ^ §i au pomit pe calea ce duce spre 
Galileea §i §i-au pus tabara la [orajul] Maisaloth, in Jinutui Arbelei, pe care 
1-au cucerit §i au ucis foarte multe suflete de oameni. ^ lar in prima luna a 
anului o suta cincizeci §i doi §i-au pus tabara Tn apropierea lerusalimului. 
Au pomit §i s-au indreptat spre Bereea cu douazeci de mii de pedestra§i 
5i doua mii de caiare^i. ^ luda se a§ezase la Elasa impreuna cu trei mii de 



8.28 „du5manilor", gr. 0t)micc)£<nioiv, litt. „aliatiIor": se presupune o coalitie tmpotriva 
iudeilor. 

8.29 „poporur': aici esteSfijio^, in sens politic, §i nu termenul etnicXaoq. 

8,31 Scrisoarea nu este mentionata de Flavius losephus; textui abunda tn ebraisme §i 
pare a fi o adaugare a autorului. 

9.1 Capitolul 8 a fost o paranteza care se inchide acum. ♦ „aripa dreapta [a 05tirii]": 
dupa ipoteza cea mai plauzibiia (Calmette, apud Abel) expresia are sensul de „elita 
armatei", deoarece, in mod obi§nuit, trupele de elita erau a§ezate la aripa dreapta. 

9.2 „GaIiIeea": in manuscrise VoikyaKa, probabil o conftizie a traducatorului grec, care a 
interpretat gresit toponimul iudaic. Cf. Flavius losephus (AI 12,421), unde se spune ca 
Bacchides „a pomit din Antiohia spre ludeea §i s-a a^ezat Tn ora§ul Arbella al Galileii". 
♦ „Maisaloth": zona plina de pe§teri, din apropierea lacului Tiberiada, unite intre ele prin 
scflri taiate in stilnci; refligiu al banditilor in timpul lui Irod eel Mare §i refugiu al 
iudeilor in timpul rascoalei lor din vremea lui Nero; reglunea este descrisa de Flavius 
losephus, Bell. lud. 4,451-458. 

9.3 „prima luna... cincizeci §i doi": anul 160 i.H. 

9.4 „Bereea": altii (recensiunea lucianica, VL, Syr., Flavius losephus) citesc „Beerzeth". 
Dupa spusele lui Flavius losephus {AI 12,422), luda se a§ezase cu trupele sale la Berzetho, 
la 7 km. nord, nord-vest de Beerzeth. Abel (p. 160) considera preferabila indicatia lui 
Flavius losephus. 
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bfirbaji ale§i. * Dar cSnd a vflzut multimea nenumarata a ojtirii, [iudeii] s-au 
speriat foarte tare. §i mulfi s-au strecurat afara din tabSra, meat au mai 
rftmas dintre ai sai doar opt sute de oameni. ' A vSzut luda ca oastea i s-a 
destramat §i ca razboiul ameninfa §i i s-a frant inima ca nu avea timp sS-i 
adune pe ai sai; obosit, le-a spus celor care mai ramasesera aiaturi de el: 
„Sa ne ridicam §i sa ne amncam asupra du§manilor, daca ne vom putea 
lupta cu ei!" ^ Ei mcercau sa-1 abata, zicOnd: „Nicidecum nu vom putea 
decSt sa ne salvam viejile acum; ne vom tntoarce apoi impreuna cu frajii 
no§tri §i ne vom lupta cu du§manii; acum suntem prea pujini." '** luda le-a 
spus: „Departe de noi sa facem a§a ceva, sa fugim de ei, iar daca ne-a sosit 
ceasul, sa murim viteje§te pentru fra^ii no^tri §i sa nu dam prilej sa fim 
defaima^i." " Atunci o§tirea [dujmanilor] a ie§it din tabara ^i le-a stat tn 
fata: caiarimea lor era Tmparjita in doua, iar pra§tierii §i arca§ii mergeau in 
fruntea o§tirii, impreuna cu intaii luptatori, cei [mai] viteji. Bacchides se 
gasea la aripa dreapta. '^ Falanga s-a apropiat din cele doua par^i in sunet de 
trambija, iar cei din juru! lui luda sunau §i ei din trambi^e. ^^ §i s-a cutre- 
murat pamSntul de larma 09tirilor; batalia s-a pomit §i a ^inut de diminea^a 
p&ia seara. luda a vazut ca Bacchides cu partea cea mai tare a o§tirii sale 
se afla la aripa dreapta 51 i-a adunat la sine pe cei mai curajo§i in suflet; '^ §i 
a zdrobit aripa dreapta a dujmanilor §i a urmarit-o pana la muntele Azot. 
Dar cei de la aripa stanga, vaz^nd infrangerea aripei drepte, au venit pe 
urmele lui luda §i a oamenilor lui §i le-au cazut in spate. '' §i s-a ind^it 
batalia §i au cSzut mul^i ranifi dintr-o parte §i cealalta. '^ A cazut §1 luda, iar 
ceilalji au luat-o la goana. '' lonathan §i Simon au luat trupul lui luda, 
fratele lor, §i 1-au mgropat in mormantul parintilor sai la Modein. ^^ §i 1-au 
plans §i 1-au jelit intregul Israel cu jale mare §i 1-au bocit multe zile, zicSnd: 
^' „Cum a cazut viteazul, izbavindu-1 pe Israel!" ^^ §i celelalte IntSmplari 



9,6 „opt sute de oameni": dlntr-un numar initial de trei mii. 

9,15 „Azot": gr. AC,o)xo<; reda ebraicul A§dod, un ora$ aflat In cfimpia filisteanfi; aici 

cste !nsa vorba de un munte; Flavius losephus (AI 12,429) presupune existenta unui 

munte numit Eza sau Aza, total necunoscut; nu exists solutie plauzibiia §i, de aceea, 

s-a emis ipoteza unei alterari a textului; nu s-a propus InsS nici o conjectura multu- 

mitoare. 

9,19 Conform celor spuse de Flavius losephus (AI 12,432), lonathan §i Simon au obtinut 

din partea inamicului corpul lui luda; pare insS putin probabil ca Bacchides sa fi 

acceptat acest lucru $i sS nu fi vrut sa razbune maltratarea cadavmlui lui Nicanor de 

catre luda. Pentru inmormantarca lui luda, cf. mai departe 13,25-30. 
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ale lui luda §1 razboaiele lui §1 faptele lui vitejejti, cate le-a fiicut, ?! mSreJia 
lui nu s-au mai scris, caci erau mult prea multe. 

23 

lar dupa sfar?itul lui luda au aparut la lumina nelegiuijii in toate 
hotarele lui Israel §1 s-au ridicat toti faptuitorii nedreptatii. ^"^ In acele zile 
s-a iscat mare foamete, iar tara s-a dat cu ei. ^^ Bacchides a ales oameni farS 
de lege §i i-a pus stapSni pesle Jaia. ^^ Ace§tia ii cautau pe prietenii lui luda, 
ii cercetau |i-i aduceau in faja lui Bacchides, iar acesta ii pedepsea §i f§i 
batea joe de ei. ^ §i s-a f^cut mare stramtorare in Israel, cum nu mai fusese 
din ziua in care nu Ii se mai aratase nici un profet. ^^ Atunci s-au adunat toti 
prietenii lui luda §i i-au spus lui Jonathan: ^^ „De cand a murit fratele tau 
luda, nu mai este nici un barbat asemenea lui care sa pomeasca impotriva 
du^manilor, a lui Bacchides §i a celor care urSsc neamu! nostru; ^^ a§adar, 
acum, noi te-am ales pe tine astazi sa ne fii conducator §i capetenie in local 
lui, ca sa por^i razboiul nostru." ^' §i lonathan a primit in clipa aceea 
conducerea §i a luat locu! fratelui sau luda. 



32 



Bacchides a aflat 5i-l cauta pe lonathan, ca sa-1 ucida. " Iar lonathan 
impreuna cu fratele sau Simon ^i cu to^i cei din jurul lui au fugit in pustiul 
Thecoe §i s-au a^ezat langa apa iazului Asphar. ^"^ Bacchides a aflat in zi de 
sambata §i a venit impreuna cu toata o§tirea trecand peste lordan. ^^ [lonathan] 
I-a trimis pe fratele sau [loan], capetenia cetei, sa-i roage pe nabatei, prie- 
tenii sai, sa le primeasca bagajele multe. ^^ Dar fiii lui lambri, din Medaba, 



9,27 Comentatorii cx)nsidera c3 Malachia tncheie perioada profetilor la care se refers 

textul; totu§i exprimarea ramSne vagi. 

9,29 „sa pomeasca", gr. E^e^-Oelv kcA eloe>.ee*iv, litt. „s& iasS §i sa intre" ~ ebraism. 

9,31 Flavius losephus {AI 13,5) arata ca, in ciuda represiunii lui Bacchides, au rSmas 

suficienti partlzani ai rezistenjei pentru a declan§a o nou5 revolta; ace§tia s-au dus la 

Jonathan §i i-au cerut sa-1 imite pe luda §i sS impinga pana la sacrificiul suprem bataiia 

pentru libertale. 

9,33 „pustiul Thecoe": este verba de regiunea care coboara de la Tqo'ah la Marea 

Moarta, regiune de§ertic5, propice razboiului de gheriia; 2Par. 26,10 mentioneaza 

fantanile sapate de Ozias; lonathan s-a a§ezat la una dintre acestea. 

934 Exegetii considera versetui drept o glosa marginala intrata accidental in text. 

9.35 Regiunea nu se preteaza la depozitare de bunuri; in consecinfa, lonathan decide si 
apeleze la nabatei, care In mod normai trebuia sa-1 ajute pentru ca aveau ura faja de 
seleucizi. 

9.36 „Medaba"; localitate situata !a 35 km sud de Amman; patima congenitala pentru 
prada i-a determinat pe nabatei sa-1 ucida pe loan §i sa puna mana pe bunurile lasate lor 
in custodie. 
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au pus mana pe loan §i pe toate cate le avea cu el §i 1-au luat cu ei. Dupi 
aceasta, au aflat lonathan §i Simon, fratele sau, ca fiii lui lambri fac 
nunta mare §i aduc cu mare pompS din Nadabath mireasa, pe fiica unuia 
dintre oamenii de vaza din Canaan. ^^ §i-au adus aminte de sangele lui 
loan, fratele lor, §1 au pomit §i s-au ascuns Jntr-o vagSuna din munte. 
^^ §i-au ridicat ochii, s-au uitat ?i, lata, larmS §i alai mare: mirele §i, 
impreuna cu el, prietenii §i fra^ii sSi veneau spre ei cu chimvale §i cu 
muzicanti §1 cu arme multe. '*" Atunci s-au repezit asupra lor din ascunzS- 
toare §i i-au ucis: multi au cazut rani^i [de moarte], iar ceilalti au fugit in 
munte; §i [oamenii lui lonathan] le-au luat totul ca prada. '" Nunta s-a pre- 
schimbat in jale, iar muzica lor, in bocet. """^ ?i, [dupa ce] au razbunat 
sangele fratelui lor, s-au intors in mla^tinile lordanului. - Bacchides a 
auzit acestea §i a pomit, in zi de sSmbata, cu oaste multa, pana la malurile 
lordanului. ^^ lonathan le-a spus celor din jurul sau: „Sa pornim la batalie 
pentru via^a noastra, cad ziua de azi nu este asemenea zilei de ieri §! nici 
asemenea celei de alaltaieri; ^^ lata, razboiul ne cuprinde din fa^a §i din 
spate, iar apa lordanului, mla§tina §1 desi§ul, de o parte §i de alta, astfel ca 
nu este loc de scapare; ^^ acum, strigaji spre cer, ca sa fi^i izbaviti din 
mainile du^manilor no§tri." "^ §i s-a pomit bataiia; lonathan §i-a intins 
mana pentm a-1 lovi pe Bacchides, dar acesta s-a tras inapoi. lonathan 
impreuna cu cei din jurul sau au sarit in Jordan §i 1-au trecut inot; iar 
[du§manii] n-au mai trecut lordanul in urma lor. In acea zi Bacchides a 
pierdut cam o mie de oameni. ^° S-a intors in lerusalim §i a constmh ceta^i 
Tntarite in ludeea: fortareata de la lericho, §i de la Ammaus, §i Baithoron, §i 
Baithel, §i Thamnatha Pharathon, §i Tephon cu ziduri inalte, cu por^i §i 
zavoare. ^' §i a a§ezat garzi in ele, sa har^uiasca pe Israel. §i a intarit 
cetatea Baithsura, §i Gazara, §i fortareata [din lemsalim] §i a pus in ele 



9,37 „Na(labath": la Flavius losephus {Al 13,18), Nabatha. Este o fortareata arameeana 

tanga muntele Nebo, In marginea Moabului; numele de Canaan dat zonei este un 

arhaism care se refera aici la populajia paganS. 

9,41 Distih inspirat din Amos 8,10. 

9,46 Chiar daca lonathan a declan§at ostilitatile, mi§carea a fost defensiva; or, apararea 

era permisa §i in ziua sabatului. 

9,49-50 Din cauza pierderilor importante suferite, Bacchides renunta sa-l urmareasqa pe 

lonathan dincolo de fluviu. 

9,50 „Aramaus" este Emmaus, Thamnatha este forma aramaicS a numelui Timna (c/ lis. 

Nav. 19,50), Pharathon, cf. jud. 12,15 §i Tephon este Taphu {cf. lis. Nav. 12,17). 
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oaste §i provizii. " §i i-a luat ostateci pe fiii frunta§ilor jarii §i i-a Tnchis tn 
fortarea^a din lemsalim sub pazS. 

In anul o suta cincizeci 5! trei, Tn luna a doua, Alkimos a poruncit sa 
se darame zidul curtii interioare a laca^ului sfant; chiar [voia sS] nimiceasca 
lucrarea profejilor ^i incepuse sa darame. " Dar, tn ceasul acela, Alkimos 
a fost lovit de dambta ^i pianurile i-au fost zadamicite; gura i-a amujit §i i 
s-a incle^tat §i n-a mai putut sa graiasca nici un cuvant §i sa dea porunci cu 
privire la casa lui. §i a murit Alkimos m acea vreme, Tn chinuri cumplite. 
Bacchides a vazut ca Alkimos a murit §i s-a Jntors la rege. §i s-a lini§tit 
pamantu! lui luda vreme de doi ani. 

CO 

§i au tinut sfat toti nelegiuijii §i au spus: „Iata, Jonathan 51 cei din 
jurul lui 151 due traiul linijtiji §i increzatori; sa-1 chemam dar acum pe 
Bacchides, §i el ii va prinde pe toji intr-o singura noapte." ^' §i au pomit 
sa-i spuna planul lor. ^^ lar Bacchides a pomit cu oaste multa §i a trimis pe 
ascuns scrisori tuturor aiiatilor sai din ludeea, ca sa puna mana pe Jonathan 
§i pe cei din jurul lui. Dar n-au putut, fiindca s-a aflat de planul lor. ^' Atunci 
au pus m&ia pe vreo cincizeci dintre oamenii din ^ara, capi ai acelei tica- 
lojii, §i i-au omorat. " lonathan §1 Simon, impreuna cu cei din jurul lor, 
s-au retras tn pustiu la [cetatea] Baithbasi, i-au recladit daramaturile si au 
intarit-o. Bacchides a aflat, §i-a adunat toata ceata lui §i a dat de veste 
celor din ludeea. ^'^ §i a pomit sa impresoare Baithbasi, s-a luptat cu [cei 
din] cetate multe zile §i a fScut ma§ini de razboi. ^^ Atunci lonathan 1-a iasat 



9.53 Bacchides renuntS la urmarirea trupei lui lonathan, prea pu^in numeroasa pentru a 
constitui un pericol, 51 Intare^te serie de puncte strategice pentm a controla regiunea. 
Urme ale acestei activitafi a lui Bacchides au fost identificate in urma cercetarilor arheo- 
logice. 

9.54 „In anul... a doua": adica in mai 159 i.H, ♦ „zidul curtii interioare": este vorba de 
zidul care separa curtea accesibila $i pagSnilor de curtea frecventata exclusiv de circum- 
ci§i; prin darSmarea acestuia se §tergeau simbolic diferentele tntre iudei §i pagSni, 
tacSndu-se astfel un pas important pe calea elenizarii. ♦ „lucrarea profetilor": aluzie la 
rolul profetilor Aggeu §i Zaharia in construirea Templului. 

9,56 Atacul de paralizie al lui Alkimos este prezentat drept rezultatul unci acjiuni divine; 

cf. §i Flavius losephus {AI 12,413). 

9,61 Abel {p. 175) considera ca lonathan este autorul uciderli celor cincizeci, §i nu 

Bacchides; Flavius losephus, (Al 13,31) este categoric Tn a-i atribui generalului mace- 

donean gestul. De altminteri, putin mai tarziu, tot !ntr-un moment de fiirie (v. 69), 

Bacchides va savfirgi un gest similar. 

9,63 Bacchides i§i mobilizeaza partizanii; cf. §i Flavius losephus (AI 13,23). 
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tn cetate pe Simon, fratele siu, a ie§it tn tinut §i a mere cu o ceata pujin 
numeroasa. ^ L-a zdrobit pe Odomera ?i pe fratii lui |i pe fiii lui Phasiron 
in a§ezarile lor; §1 au inceput sa izbeasca §i s-au suit cu o§tile. [Pe de alta 
parte,] Simon cu ai sai au ie§it din cetate §i au dat foe ma§iniIor de razboi. 
^^ S-au luptat cu Bacchides, 1-au zdrobit §i 1-au stramtorat foarte, caci planul 
§i navala lui erau zadamicite. ^' S-a maniat cu urgie pe nelegiuitii care il 
sfatuisera sa vina in (inut, i-a omorat pe multi §1 s-a hotarat sa piece in ^ara 
sa. ''^ lonatlian a aflat §1 a trimis soli, ca sa Tncheie pace §i sa-i ia inapoi pe 
cei robiji. ^' [Bacchides] i-a primit §i a fScut dupa cuvintele lui [lonathan]; 
§i s-a jurat sa nu-i mai pricinuiasca nici un rau in toate zilele vie^ii sale. §i 
i-a dat tnapoi prinjii pe care ti luase mai inainte de pe pamantul lui luda §i 
s-a intore tn (ara sa; §i n-a mai venit in hotarele lor. '^ §i s-a odihnit sabia tn 
Israel. lonathan s-a a?ezat tn cetatea Machmas §1 a inceput sa judece 
poporul; §i i-a spulberat pe toji nelegiuitii din Israel. 

10 ' in anul o suta §aizeci, Alexandra Epiphanes, fiul lui Antiochos, a 
pomit §i a cucerit ora§ul Ptolemais; §{ a fost primit §i a inceput sa 
domneasca acolo. ^ Regele Demetrios a auzit §i a adunat o§tire foarte multa 
§i a pomit razboi tmpotriva lui. ^ §i Demetrios i-a trimis lui lonathan 
scrisori cu vorbe de pace, spre a-1 maguli. "* Caci el !§i spunea: „Sa incheiem 
repede pace cu [lonathan], mai Tnainte ca el sa incheie pace cu Alexandru 
tmpotriva noastra. ^ Caci [atunci] t§i va aduce aminte de toate nenorocirile 
pe care i le-am pricinuit lui, fra^ilor lui §i neamului [lui]." §i i-a dat lui 
lonathan dreptul de a strange o§ti, de a pregati arme §i de a-i fi aliat; §i a 



9,66 „au Inceput sa izbeasca... o§tilc": nu c clar care este subiectul §i nici sensul general 

nu e limpede. Ar putea insemna §i „au sporit !n putcri". 

9,68 Bacchides a fost prins la mijloc Tntre trupele lui lonathan §i ale lui Simon; cf. §i 

Flavius losephus (.4/28), care da mai multe detalii. 

9,73 „Machmas" (ebr. Mikh'mas) era o localitate situata la 12 km sud de Bethel. ♦ 

„poporur': aici trebuie Tnteleasa numai minoritatea rSmasa credincioasa Legii. 

10,1 „in anul o suta ?aizeci": adicS Incepand cu 14 aprilie 152 I.H. ♦ „Alexandru 

Epiphanes": este vorba, de fapt, despre Alexandru Balas, un aventurier care se pretindea 

fiul lui Antiochos Epiphanes; cu exceptia autorului Macabeilor, nici un autor antic nu ia 

in series aceasta filiatie (c/ Titus Livius, Epit. 52: homo ignotus et incertae stirpis, 

„ins obi§nuit §1 de stirpe nesigura"); se bucura de sprijinul regelui Attalos al IMea al 

Pergamului, al lui Ptolemeu Filometor §i al senatului de la Roma, toti interesa^i tn 

frfingerea puterii lui Demetrios I Soter. Flavius losephus {AI 13,30) este singurul autor 

antic care, aiaturi de IMac, pomene^te debarcarea la Ptolemais. 
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spus sa i se dea fnapoi ostatecii din fortareafa. "^ lonathan a venit la lerusalim 
51 a citit scrisorile in auzul intregului popor §i al celor din fortareata. ^ Dar 
ei s-au speriat cumplit auzind ca regele ii daduse dreptui sa stranga oaste. 
Cei din Cetajuie i-au predat lui lonathan ostatecii, iar el i-a redat parintilor 
lor. lonathan s-a a^ezat in lerusalim §1 a inceput sa reciadeasca §i sa 
refaca ora§ul. ^' El le-a spus celor care fSceau lucrarile sa intareasca zidurile 
51 sa inconjoare muntele Sion cu pietre cioplite ?n patru muchii; §1 ei au 
fScut Tntocmai. Iar strainii care se gaseau in fortarefele pe care le zidise 
Bacchides au fugit; '^ fiecare §i-a lasat locul §1 a plecat in tara sa; '** doar in 
Baithsur au fost lasa^i cajiva dintre cei care se lepadasera de Lege §i de 
randuieli, caci era loc de scapare. 

Regele Alexandru a aflat de agaduielile pe care i le facuse Demetrios 
lui lonathan; §1 i s-au povestit razboaiele §i faptele viteje§ti pe care le fScuse 
acesta impreuna cu fratii sai §i suferinjele pe care le indurasera '^ ?i a spus: 
„Oare vom mai afla noi un astfel de om? Sa ni-1 facem acum prieten §i 
aliat!" Atunci i-a scris §1 i-a trimis scrisoare cu aceste cuvinte: 

„Regele Alexandru, fratelui sau lonathan, salulare. ^^ Am auzit despre 
tine ca ejti barbat tare in putere ^i vrednic sa fii prietenul nostru. ^^ §i acum, 
te randuim astazi arhiereul poporului tSu §i vei fi numit prieten al regelui 
(i-a trimis haina de purpura 5! coroana de aur); ingrije§te-te de treburile 

noastre §i pastreaza prietenia noastra." 
21 
lonathan a imbracat ve^m&itul sfSnt in anul suta §aizeci, in luna a 

§aptea, de sarbatoarea corturilor; a adunat oaste §i a pregatit arme multe. 



10,7 PSna acum lonathan avusese interdictie de a se stabili la lerusalim. ♦ „a citit scrisorile 
In auzul {litt. la urechile) intregului popor" - semitism (cf. Ex. 24,7). Prin citirea scrisorilor, 
lonathan Incerca sa-§i convinga concetatenii de legalitatea revenirii sale la lerusalim. 
10,10 Jonathan infelege sa profile de situajia in care se afla Demetrios spre a-§i pregati 
bazapentru operatiunile militare. 

10,12 Este vorba de trupele cantonate la lerusalim de Bacchides, cf. 9,50. 
10,18 Titlul de „frate" (abzXtyoc,) era acordat personajelor de eel mai Inalt rang. 
103 Era obiceiul ca regii sau ora§ele sa le acorde preotilor dreptui de a purta coroana 
de aur §i haine de purpura; cf. in acest sens in povestirea lui Athenaios (5,21 1) acela§i 
drept acordat de Alexandru Balas unui filozof epicureu care voia sa devinS preot al 
Virtulii, ♦ Dupa traditie, marele preot trebuia sa fie din familia lui Sadoc (numit de 
David - cf 2Rg. 8,17; 3Rg. i,8 etc.); numirea de catre un suveran pagan a unui preot din 
alta familie avea sa duca la o criza de iegitimitate ^i este una dintre cauzele ruperii 
esenienilor de Templul de la lerusalim. 

10,21 sarbatoarea corturilor se celebra timp de gapte zile, cf Lev, 23,33-43; era o sflr- 
batoare vesela in care participantii purtau „ramuri de finic §i alte ramuri de copaci 
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Demetrios a aflat toate acestea, s-a mShnit §i a spus: ^^ „Ce-ain facut 
de Alexandru ne-a luat-o inainte §i §i-a c^^tigat prietenia iudeiior spre 
intarire? '' li voi scrie §i eu cuvinte de magulire §i de cinstire 51 [Ti voi 
trimite] daruri, ca sa-mi fie spre ajutor." ^^ §i i-a scris aceste cuvinte: 

„Regele Demetrios, neamului iudeiior, salutare. ^* De vreme ce afi finut 
Intelegerile Tncheiate cu noi §i ne-ati rSmas prieteni §i nu a^i trecut de partea 
du5manilor no?tri, noi am auzit §i ne-am bucurat. " $i acum, ramane|i mai 
departe credinciofi fafS de noi, iar noi va vom r^splati cu binefaceri in 
schimbul a ceea ce face^i pentru noi. ^^ §i va vom ierta de multe biruri §i vSl 
vom da multe daruri. Cliiar acum va scutim pe voi §i pe to^i iudeii de dari 
§i de taxa pentru sare §i de taxa pentru coroane; ^^ din ziua de azi va scutesc 
de plata treimii din semanaturi, de cea a jumata^ii din roadele pomilor, care 
mi se cuvin mie, §i niciodata nu le voi mai !ua din ziua de azi ji p^na m 
vecie de la pamRntu! lui luda §1 de la cele trei nome care i s-au alipit din 
Samaria §i Galileea. ^' lerusalimul sa fie sfant §i, impreuna cu tinutul sau, sa 
fie scutit de zeciuiala §i de biruri. ^^ Ma lipsesc §1 de puterea asupra 
Cetatuiei din lerusalim §1 dau arhiereului, ca sa a^eze in ea spre paza 
luptatori ale^i de el. ^^ §i tuturor sufletelor de iudei care au fost duse in 
robie de pe pam^ntul lui luda prin tot regatul meu le daruiesc libertatea; fi 
tofi sa fie scutiji de dari §i de taxele pe vite. ^'^ Toate sarbatorile, ji zilele de 
sabat $i de luna noua, §i zilele randuite, §1 trei zile inainte de sarbatoare, §i 
trei zile dupa sarbatoare sa fie toate zile de scutire de dari pentru tofi iudeii 



stufo§i §i din saiciile care cresc ISngS paraie" (Lev. 23,40) §i se aduceau jertfe. Sarbatoa- 
rea mentionata in text a avut loc in luna octombrie 1 52 t.H. 

10,25 In actualul stadiu al cuno^tintelor este imposibil de stabilit daca textui scrisorii 
este autentic sau fals. 

10.29 Taxa pentru sare era un impozit personal care era proportional cu cantitatea de 
sare presupusa a fi consumata de fiecare; prin taxa pentru coroana se intelegeau darurile 
care intovara§eau coroana de metal trimisa regelui de ziua lui; deji erau benevole, prac- 
tic devenisera obligatorii. in acest moment, iudeii aveau de platit urmatoarele dari; 
tributui, contribufia fiinciara mai sus pomenita, taxe directe asemenea impozitului coro- 
nar §i asupra sarii, taxele asupra salinelor, impozit pe circula^ia marftirilor, taxa globala 
asupra veniturilor preojilor. 

10.30 Este verba de taxe grele; trebuie tnsa remarcat faptui ca regele era proprietarul 
tuturor terenurilor §i ca el le „arenda" numai celor care-l lucrau. ♦ „nome": diviziuni 
teritoriale egiptene. 

10.31 Caracterul de sfintenie acordat unui ora§ era in general asociat cu dreptui de azil; 
tn acela5i timp lerusalimul era exonerat de impozite strSine. 

1032 Un „ora§ sl^t" se apara singur, n-avea nevoie de gamizoana straina. 
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de pe tot cuprinsul regatului meu; " nimeni nu va avea dreptul si le cearft 
plata §i sa supere pe vreunul dintre ei cu ceva. ^^ Sa fie Tnscri^i dintre iudei 
in oastea regelui panS la treizeci de mii de oameni §i li se va da solda cuve- 
nita in toate o§tile regelui. ^' Unii dintre ei vor fi pu§i in fortarejele mari ale 
regelui §i dintre ace§tia vor fi in dregatoriile de incredere ale regatului; 
conducatorii §i c5peteniile lor sa fie ale§i dintre ei §1 sS se supuna legilor 
proprii, a§a cum a hotSrat regele pentru pamantul lui luda. ^^ Cele trei nome 
ale Samariei alipite ludeii sa fie adaugate ludeii, ca sS fie socotite ca Jinind 
de un singur conducator §i sa nu se supuna altei autorita^i decat arhiereului. 
^^ Ora§ul Ptolemais impreuna cu Jinutul sau il daruiesc laca^ului sfSnt din 
lerusalim pentru cheltuielile necesare celor sfinte. '"' lar eu vol da in fiecare 
an cate cincisprezece mii de sicli de argint din veniturile regelui [care se vor 
percepe] din locurile potrivite. "' Tot prisosul [de bani] pe care str^ngatorii 
de dari nu 1-au varsat ca in anii trecu^i, il vor da de acum pentru lucrarile 
Casei. *^ §i, peste acestea, cei cinci mii de sicli de argint pe care ii luau din 
bunurile templului din socoteala de fiecare an, sa fie lasa^i, deoarece ei se 
cuvin preo^ilor care slujesc. ''^ lar celor care se vor refugia in templul din 
lerusalim §1 in toate hotarele lui din pricina datoriilor catre rege sau din alte 
motive, sS nu li se faca nici un rau §i sa nu fie atinse bunurile lor, oriunde ar 
fi in regatul meu. ^ lar lucrarile pentru a zidi §i a reface iaca§ul sfSnt §i 
cheltuiala sa se piateasca pe seama regelui. §i cheltuielile pentru reface- 
rea zidurilor §i intariturii de jur imprejur a lerusalimului sa se piateasca pe 
seama regelui, precum §i cele pentru refacerea [celorlalte] ziduri din ludeea." 
^^ Cand lonathan §1 poporul au auzit aceste cuvinte, nici nu le-au crezut, 
nici nu le-au primit, deoarece ei i§i aminteau de marile nenorociri pe care 
[Demetrios] le facuse in Israel §i cSt de tare ii chinuise. ''^ 5i s-au hotarat 
pentru Alexandru, pentru ca el fiasese eel dintai care le trimisese cuvinte de 
pace §i i-au ramas alia^i in toate zilele. 



1037 Ptolemeii au dus o politick tolerant^ fat& de iudei; seleucizii, in momente de 

cumpana, cauta sa-i imite. 

103 Ptolemais se afla tn mSinite lui Balas, astfel ca oferta era &i&. valoare imediatd. 

10.42 Sictul era asimilat staterului grec. 

10.43 Privilegiu de imunitate a refugiatilor acordat sau conservat de seleucizi pentru 
marile sanctuare din imperiu: templul Artemidei din Efes, a! lui Pluton din Nyssa etc. 
Privilegiul pentru lerusalim a ramas la stadiul de promisiune. 

10,45 Istoricul modem Wilrich (apud Ahel, p. 191) considera, cu dreptate, ca scrisoarea 
reia principalele prevederi ale cartei lui Antiphos al Ill-Iea, reprodusa de Flavius losephus 
(^/ 12,3,3). 
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Regele Alexandru a strans o§tiri man §i a pomit Impotriva lui 
Demetrios. §i s-a pomit rizboi intre cei doi regi, iar oastea lui Demetrios 
a rupt-o la fuga §i Alexandru 1-a urmarit §i 1-a infrant. ^° §i s-a dat bStalie 
grea toata ziua panS la asfintitul soarelui §i a cSzut Demetrios in acea zi. 

Alexandru a trimis sol catre Ptolemeu, regele Egiptului, cu aceste 
cuvinte: 

„M-am Tutors la regatul meu §i m-am urcat pe tronul stramo5ilor mei; 
§i am pus m§na pe putere, 1-am infrant pe Demetrios §i am iuat in stSpSnire 
\ara noastrS; am pomit lupta impotriva lui §i 1-am zdrobit pe el §1 ojtirea 
sa §1 m-am urcat pe tronul domniei lui. ^'' Iar acum sS fim prieteni: tu sa 
mi-o dai pe fiica ta de sotie, iar eu ^i voi fi ginere §i va voi da, {ie §i ei, 
daruri vrednice de tine." 

Iar regele Ptolemeu i-a raspuns zic&id: 
„Fericita zi in care te-ai Tutors pe pamantul stramo§ilor tai §i te-ai ajezat 
pe tronul lor de domnie. ^^ §i acum voi face cum mi-ai scris, dar sa-mi vii Tn 
tntampinare la Ptolemais, ca sa ne vedem; §i te voi face ginerele meu, a^a 
cum ai spus." 

en 

9i a plecat Ptolemeu din Egipt Impreuna cu Cleopatra, fiica sa, §1 a 
sosit la Ptolemais Tn anui o suta §aizeci §i doi. '^ Regele Alexandm i-a ie§it 
Tn Tntampinare, iar Ptolemeu i-a dat-o de sofie pe Cleopatra, fiica sa, §i au 
fScut nunta Tn Ptolemais, ca ni§te regi ce erau, cu mare slava. ^^ Regele 
Alexandm i-a scris lui lonathan sa vina si se Tntaineasca cu el. ^ §i a plecat 
lonathan cu alai mare spre Ptolemais, unde s-a Tntalnit cu cei doi regi; §1 
le-a dat lor §i prietenilor lor aur, argint §i multe daruri §1 a aflat bunavoin^a 
tnaintea lor. §i au uneltit Tmpotriva lui oameni venino§i din Israel, oameni 
ara de lege, §i 1-au parat regelui, dar regele nu i-a Iuat in seama. " Ba, 
dimpotriva, regele a pomncit sa i se ia haina lui lonathan §i sa i se puna 



10.50 Cf. Flavius losephus, AI 1 3,59-6 1 . 

10.51 Este vorba de Ptolemeu al Vl-Iea Filometor. 

10.56 Alegerea ora^ului Ptolemais pentru celebrarea casStoriei politice tntre Alexandru 
Balas ji Cleopatra este semnificativa, deoarece ora^ul, prin numele s5u, amintea influ- 
enta egipteanS; fn aceasta perioadS, Ptolemeu bate tetradrahme la Ptolemais. 

10.57 „in anul o suta $aizeci §i doi": adicS in aprilie 150 - aprilie 149 i.H. 

10,62 Abel (p. 195) atrage atentia asupra taptului cS fraza „este tipic semiticS unde sub- 
ordonarea fata de un verb de porunca este marcata printr-o coordonare aparenta". Haina 
de purpura era ve§m§ntul de ceremonie, iar acordarea dreptului de a o purta avea §i 
semnificatia acordarii unci demnitafi importante. 
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ve§mant de purpura; §i a§a au facut. ^^ Apoi, regele 1-a a^ezat ISnga el §i le-a 
spus dregatorilor sai: „le$iti impreuna cu el in mijiocul ceta^ii §i vesti^i ca 
nimeni sa nu-1 vorbeasca de rau in nici o imprejurare ^i nimeni sa nu-1 
tulbure in nici un chip." ^^ $i, cand au vazut paratorii cinstea de care se 
bucura lonathan §i i-au auzit pe crainici ce vesteau §i 1-au vazut imbracat in 
purpura, au luat-o la goana cu tojii. " Regele i-a dat cinstire §i 1-a inscris 
printre prietenii sai cei dintai, numindu-1 strateg §i guvemator. ^^ lar lonathan 
s-a inters la lerusalim cu pace §i bucurie. 

In anul o suta ^aizeci §i cinci, Demetrios, fiul lui Demetrios, a venit 
din Creta pe pamantul stramo§ilor sai. ^^ Regele Alexandru a auzit, s-a 
suparat foarte tare §i s-a Tntors la Antiohia. ^^ lar Demetrios 1-a intarit tn 
dregatorie pe Apollonios, care era [guvemator] peste Siria Koile; acesta a 
adunat o o§tire mare ?i §i-a a§ezat tabara la lamneia. §i a trimis sa i se spunS 
lui lonathan, marele preot: 

„Numai tu te-ai rasculat Tmpotriva noastra de am ajuns de ras §i de 
batjocura din pricina ta; de ce iti arafi puterea impotriva noastra, Tn miinfi? 
Acum, daca te Tncrezi in o§tile tale, coboara la noi, in campie, sa ne 
masuram acolo, caci puterea ora^elor este cu mine. '^ Intreaba §i afla cine 
sunt eu §1 cei care ne-au venit in ajutor; §i (i se va raspunde: «Nu ave^i cum 
sa stati in picioare in fata noastra, pentru ca de doua ori au fost infran^i 
parinfii tai de catre ace§tia, chiar pe pamantul lor.» " §i acum nu te vei 
putea impotrivi unei asemenea caiarimi §1 o§ti in campie, unde nu este nici 
piatra, nici stanca sau loc de fuga." 

lonathan, cdnd a auzit vorbele lui Apollonios, s-a tulburat in cuget, a 
ales zece mil de luptatori §i a plecat din lerusalim, unde s-a intainit cu 
fratele sau Simon, care-i sosea in ajutor. " §i-au a^ezat tabara Tn fata cetatii 
loppe; locuitorii i-au Tnchis porjile, deoarece Tn loppe se afla o gamizoanS a 



10,65 „strateg": aid are sensul de „guvemator". ♦ „guvemator", gr. jiepiSopxri?, Utt. 
„guvemator al unei parji" mai mari decSt a strategului. In fapt, i-a recunoscut ca guver'- 
nator civil §i mllltar al ludeii §i al celor trei „nome" din Samaria. 

10,67 „Demetrios, fiul lui Demetrios": Demetrios al Il-iea Nicator, fiuI lui Demetrios I 
Soter: conform celor transmise de Trogus Pompeius {apud Marcus lunianus lustinus; 
Historia 35,2,2), Demetrios a sosit in Siria cu ajutor cretan, profitand de incapacitatea de 
guvemare a lui Balas. Anul 165 al erei seleucide corespunde anului 147-146 i.H. 
10,69 „ApoIlonios": dupatoate probabilitatile este vorba de confidentul lui Demetrios I, 
pomenit de Polibiu 31,11,19. Flavius losephus {Al 13,88) considera in chip gre§it ca 
Apollonios a fost numit guvemator de Balas. 
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lui Apollonios; §i au atacat-o; '^ §i cei din cetate, temandu-se, au deschis 
portile ?i lonathan a pus stapanire pe loppe. " Apollonios a auzit $i a pregS- 
tit trei mii de calareti §i entire numeroasa §i a pomit spre Azot, ca in trecere; 
dar el inainta spre campie, deoarece avea caiarime numeroasa si se incredea 
in ea. [lonathan] 1-a urmSrit pSna la Azot, unde taberele s-au ciocnit in 
batalie. Apollonios a lasat o mie de calSreti ascun§i in spatele lor. ^ lonathan 
a aflat ca s-a pregStit o cursS in spatele sau; [calarimea lor] a incercuit oas- 
tea [lui lonathan] §i a tras sageji de dimineaja pana seara asupra poporului. 
Dar poporul s-a (inut bine, a§a cum li poruncise lonathan, iar calarimea 
acelora a obosit. Atunci Simon 5i-a tras dupa sine oastea §i le-a izbit falanga, 
deoarece calarimea lor era sleita; falanga a fost infranta §i pusa pe fugS; ^^ iar 
calarimea s-a impra§tiat pe campie. [Fugarii] s-au refugiat la Azot §i au intrat 
in Bethdagon, [templul] idolului lor, ca sa scape. ^* lonathan a dat foe 
Azotului §1 ceta^ilor din jur, a luat prazi din ele §i a dat foe templului lui 
Dagon §i celor care se refugiasera in el. *^ Iar cei care au pierit de sabie, 
Tmpreuna cu cei care au pierit de foe au fost ca la opt mii de barba^i. ^^ §i de 
acolo lonathan a plecat §i §i-a a§ezat tabara la Ascalon, iar locuitorii cetafii 
i-au ie§it in intSmpinare cu mare pompa. ^^ lonathan s-a intors la lerusalim 
impreuna cu oamenii sai, cu prazi bogate. ^^ Iar cand regele Alexandru a 
auzit toate acestea, i-a aratat ?i mai multa cinstire lui lonathan. ^^ §i i-a 
trimis o agrafa de aur, a§a cum este obiceiul sa se dea rudelor regilor; ji i-a 
dat in stapanire ora§ul Accaron §i tot tinutul dimprejur. 

11 [Intre timp,] regele Egiptului a strans oaste multa ca nisipul de pe 
jarmul marii §i corabii multe §i a cSutat sa ia in stapanire cu viclenie regatul 
lui Alexandru $1 sS-l adauge regatului sau. ^ §i a pornit spre Siria cu vorbe 
de pace, iar locuitorii ora^elor li deschideau portile §i li ie§eau in Tntam- 
pinare, deoarece era porunca din partea regelui Alexandru sa-i iasa in 



10^ „Dagon": divinitate microasiatica al carei cult dateaza din mileniul al Ill-lea i.H.; 

semnificatia numelui este necunoscuta. Era adorat ca zeu al fiirtunii, mai tarziu §i al 

recolte!or, In scrierile biblice aparand ca principalul zeu al filistenilor, cu un templu tn 

Gaza, pe care I-a distrus lonathan. C/ nota 10,10 la IPar. 

10,89 lonathan a ajuns in culmea demnitatilor: dreptui de a avea fibula de aur Tl 

asimila rudelor regelui. Flavius losephus (he. cit), considerandu-1 pe Apollonios tn 

slujba lui Balas, face o confuzie. 

11,1 „ca nisipul...": comparatie biblica curenta referitoare de obicei la armatele 

atacatoare; cf. Gen. 22,17; Jud. ,12. 
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tntampinare, de vremc ce acesta li era socru. ^ Dar, c^nd intra !n ora^e, 
Ptolemeu lasa cate o gamizoana in fiecare ora§. "* Cand a ajuns la Azot, 
locuitorii i-au aratat templui lui Dagon p^rjolit, ora§ul §i Tmprejurimile, 
nimicite, trupurile [mortilor] imprS^tiate §i pe cei ar§i, pe care ii arsese 
[lonathan]; Ti a§ezasera pe to^i grSmezi in calea lui. * §i i-au povestit lui 
Ptolemeu cate le fScuse lonathan, ca sft-l ponegreasca; dar regele a tScut. 
*■ lonathan 1-a Tntampinat pe rege la loppe cu cinstire; cei doi s-au salutat §i 
au dormit acolo. ' lonathan 1-a insotit pe rege pana la raul care se nume§te 
Eleutheros §i s-a inters la lerusalim. * lar regele Ptolemeu a pus stapanire pe 
ora$ele de pe malul marii pana la Seleucia cea a^ezata pe ^irm, nutrind pla- 
nuri viclene impotriva lui Alexandru. ^ §i i-a trimis soli regelui Demetrios, 
zicand: „Hai sa incheiem acum un tratat intre noi; iar eu (i-o voi da de so^ie 
pe fiica mea pe care o (ine acum Alexandru §i vei domni peste regatul tata- 
lui tau. '^ Rau imi pare ca i-am dat-o lui Alexandru pe fiica mea, deoarece 
el a cautal sa ma omoare." ^' §i il ponegrea atSt de tare pentru ca jinduia 
domnia lui. '^ 5i, lu^du-§i fiica, i-a dat-o lui Demetrios §i s-a instrainat de 
Alexandru, §i s-a vadit du§mania dintre ei. '^ Ptolemeu a intrat in Antiohia 
§i §i-a pus pe cap coroana Asiei; §1 astfel, el §i-a a?ezat pe cre§tet doua 
coroane, a Egiptului §i a Asiei. ''* Iar regele Alexandru se afla in acea vreme 
in Cilicia, pentru ca cei din partea locului se rasculasera. '^ Alexandru a 



11^ in Siria, Ptolemeii erau mult mai popular! decSt Seleucizii. 

11,7 Eleutheros este un rau la cea 20 km nord de Tripoli. 

IM „Seleucia cea a§ezata pe tarm": porta! Antio!i!e! la vSrsarea Orontelui; nu trebuic 

confundata cu Seleucia de pe Tigru. 

11,10 Conform textului nostru, atentatui impotriva lui Ptolemeu ar fi inventat pentru a 

justifica tncercarea acestuia de a cuceri Siria; ideea este sujinuta §i de Diodor din Sicilia 

(fg. cartii 32); Flavius losephus (AI 13,108) sustine, poate pe baza lui Polibiu sau a lui 

Nicolae din Damasc, ca, ajuns la Ptolemais, Ptolemeu a fost pe punctui de a fi asasinat 

de Ammonios, omul de incredere al lui Alexandru Balas; pentru ca acesta din urma a 

refuzat sS-l predea pe Ammonios, Ptolemeu I-a considerat pe ginerele sSu drept autorul 

tentative! de asasinat. 

11.13 Titlul de rege aJ Asiei arata cS Ptolemeu tindea sa puna stapSnire pe toata mo§te- 
nirea orientaia a lui Alexandru eel Mare. In practica, Ptolemeu, de teama sa nu-! indis- 
punS pe romani creSndu-ji un imperiu prea tntins §i puternic, a renunjat la pretenjiile 
sale, limitandu-se la stapSnirea Siriei Koile §i renunjand la restul in favoarea lui 
Demetrios. 

11.14 Autorul evita sa spuna ca Alexandru a fost izgonit In chip ru§inos din Antiohia, 
a§a cum trece sub tScere §i acuzafia de complot impotriva lui Ptolemeu. 
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auzit §i a venit asupra lui cu razboi. Ptolemeu a pomit $i i-a venit in Tntam- 
pinare cu o§tire putemica §i 1-a pus pe fuga. '^ Alexandru a fugit in Arabia 
ca sa se adaposteasca acolo, iar regele Ptolemeu a ie§it bimitor. '' Zabdiel 
arabul i-a taiat lui Alexandru capul §i i 1-a trimis lui Ptolemeu. '* Dar regele 
Ptolemeu a murit trei zile mai tarziu, iar [o^tenii] care erau in fortaretele lui 
au fost uci^i de locuitori. '^ §i Demetrios a ajuns rege in anul o suta §aizeci 
§i §apte. 

In zilele acelea, lonathan i-a adunat pe locuitorii ludeii, pentru a 
cuceri Cetajuia din lerusalim §i a fScut Impotriva ei multe ma§ini de razboi. 
Atunci oameni fera de lege din Israel, care-ji urau poporul, s-au dus la 
rege sa-i spuna ca lonathan asediaza Cetajuia. ^^ Auzind [acestea, regele] 
s-a Tnfuriat: cum a primit vestea a §i plecat la Ptolemais §i i-a scris lui 
lonathan sa inceteze asediul §i sa vina la Ptolemais pentru a se Tntaini cu el 
cat mai repede. Cand a auzit lonathan, a poruncit continuarea asediului §1 
?i-a ales pe unii dintre batranii lui Israel §i dintre preofi §i a infruntat pri- 
mejdia: ^'* luand argint, aur, ve§minte §i multe alte daruri, s-a dus la rege la 
Ptolemais §i a aflat bunavoin^a Tnaintea lui. ^^ §i se aflau acolo cajiva dintre 
cei fSra de lege din popor[ul lui Israel care vorbeau] impotriva lui. ^^ Dar 
regele s-a purtat cu el ca §i inaintajii sai §i i-a inaijat in fa^a tuturor prie- 
tenilor sai. ^^ §i I-a intarit in arhierie §1 in toate celelalte cinstiri pe care le 
avusese inainte §i 1-a a5ezat printre prietenii sai cei dintai. ^^ lonathan 1-a 
rugat pe rege sa scuteasca de dari ludeea §i cele trei toparhii din Samaritida; 
i-a mgaduit in schimb trei sute de talanji. ^^ Regele a incuviintat toate aces- 
tea §i i-a scris lui lonathan scrisori despre toate acestea, dupa cum urmeaza: 
„Regele Demetrios, lui lonathan, fratele sau, §i neamului iudeilor, 
salutare. Copia scrisorii pe care i-am scris-o despre voi lui Lasthenes, 
ruda noastra, v-o trimitem §1 voua, spre §tiinta: ^^ «Regele Demetrios, lui 



11.16 Bataiia a avut loc pe rSul Oenoparas. ♦ „a iesit btniitor", gr. imdi&n, lift. „a fost 
tnaitat". 

11.17 Dupa Diodor din Sicilia (32,10,1), Alexandru ar fi fost omorSt de gencralii sai 
Heliades §i Cassios; Flavius losephus (AI 13,4,8) 11 nume§te Zabelos pe asasin. 

11.18 Cf. Flavius losephus (AI 13,4,8) §i Titus Livius (Epii. 52). Gamizoanele egiptene 
lasate In ora^ele litoralului sirian au fost atacate §1 distruse din ordinul lui Demetrios. 

11.19 Anul 167 al erei seleucide corespunde cu martie 145-aprilie 144 1.H. 

11.20 A§adar, promisiunea lui Alexandru Balas menlionata la 10,32 rSmasese litera moaita. 
1131 Lasthenes, unul dintre militarii care au participat la revenirea lui Demetrios, 
devenit inalt demnitar al imperiului; cf. Diodor din Sicilia 33,4. 
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Lasthenes, parintele sftu, salutare. ^^ Am hotarSt ca poporului iudeilor, 
prieten cu noi §i care pastreazS cele drepte fata de noi, sa-i facem bine ca 
raspuns la bunavointa lor fa^a de noi. ^'^ Le Tntarim iiotarele ludeii precum §i 
cele trei nome Aphairema, Lydda §i Ratiiamin; acestea i-au fost adSugate 
ludeii, din Samaritida, cu toate ale lor, in folosul celor care aduc jertfe in 
lerusalim, in schimbul darilor rege^ti pe care le lua regele de la ele inainte, 
in fiecare an, din roadele pSmSntului §i ale pomilor. ^^ Cat despre ceea ce ni 
se mai cuvine de acum inainte, din zeciuieli §i din biruri, pe inla§tinile 
sarate §i cele pentru coroana, li scutim de toate acestea. §i nimeni sa nu 
incalce nimic dintre acestea, de acum §1 in toata vremea. Acum, sa vS 
ingrijifi sa face^i o copie a acestei scrisori §i sa i se dea lui Jonathan, care 
s-o a^eze pe mimtele sfant intr-un loc unde sa se poata vedea.»" 

^^ Regele Demetrios, vazand cS s-a lini§tit pamantul dinaintea lui §i ca 
nimeni nu i se mai ridica impotriva, a lasat la vatra toate o§tirile sale, pe 
fiecare la locul sau, in afara de o§tile de straini care fusesera adunate din 
insulele neamurilor; insa i-au devenit vrajma§e toate o?tiie care fusesera in 
slujba parintilor sai. ^^ Tryphon, unul care fusese mai inainte dintre oamenii 
lui Alexandru, vazand ca toate o§tile murmura impotriva lui Demetrios, a 
pomit la Imalcue, arabul, care-1 cre§tea pe Antiochos, fiul lui Alexandru. 



1134 „Aphairema, Lydda §1 Rathamin" = Ephraim (lis. Nav. 18,23), Lodh (IPar. 8,12) 
5i Rama (!Rg. 1,1), ulterior Arimateea (Mt. 27,57). Dupa toate probabilitatile, in celd 
trei districte locuiau numero§i ludei care respectau Legea. ' 

1135 „toate acestea": privilegii fiscale acordate de Demetrios care ii scute§te pe iudei de 
taxele in naturS. 

1137 Fata de priviiegiile mentionate la 10,28-45, acordate de Demetrios I, lipsesc: 
declararea lerusalimului ca ora§ slant, evacuarea Ceta^uii, liberarea f3ra rascumpararc a 
sclavilor iudei, imunitatea iudeilor in timpul sarbatorilor §1 dreptul de azil pentru 
muntele Sion. 

1138 Contingentele straine erau formate din mercenarii angajaji de Lasthenes pentru a-i 
asigura lui Demetrios stapanirea; concedierea trupelor regulate a condus la rebeliune, 
deoarece miUtarii lasa^i la vatra nu mai beneficiau de soldi 51 de alte avantaje; acestea 
deveneau privilegiul exclusiv al mercenarilor (cf. Flavins losephus, AI 13,129). ♦ 
„insulele neamurilor": expresie biblica prezenta §i in Gen. 10,5 etc. Aici e vorba mai 
ales de Creta. 

1139 Diodotos, cunoscut in special prin cognomenul Tryphon, partizan al lui Demetrios 
al Il-lea, s-a rasculat impotriva lui c3nd a vSzut impopularitatea in care acesta decSzuse 
{cf. Strabo 16,2,10). ♦ „Imalcue"; transcriere aproximativa pentru !am(b)lichos, nume 
sirian purtat de aristocrati; eel la care apeleaza Tryphon il avea In custodie pe fiul lui 
Alexandru Balas. 
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Staruia pe langa el sS-i dea copilul, ca sS-l faca rege in locul tataiui lui. §i 
i-a povestit cate poruncise Demetrios 51 despre vrajma§ia pe care i-o purtau 
o§tile lui; §1 a ramas acolo multe zile. '" lonathan i-a trimis regelui Demetrios 
vorba sa-i scoata afara pe cei din Cetajuia din lerusalim §1 pe cei din forta- 
re^e, deoarece erau mereu pe picior de razboi impotriva lui Israel. ^^ Atunci 
Demetrios i-a raspuns lui lonathan zicand; „Nu numai acest lucru Tl voi face 
pentru tine §i pentru neamul tau, ci te voi preamari pe tine §i neamul tau, 
daca voi avea bune prilejuri. ^^ Acum, bine ai face sa-mi trimiti oameni care 
sa lupte pentru mine, deoarece toate o§tiIe mele m-au parasit." '*'' §i lonathan 
i-a trimis trei mii de luptatori putemici la Antiohia; acestia s-au dus la rege, 
§i regele s-a bucurat de sosirea lor. "*' Atunci s-au strSns locuitorii ora§ului 
tn mijlocul cetatii, cam o suta douazeci de mii de oameni, §1 au vrut sa-1 
omoare pe rege. ^^ Regele a fugit Tn palat, iar locuitorii au luat in stapanire 
strazile ora^ului §i au Tnceput batalia. " Atunci regele i-a chemat in ajutor 
pe iudei; ace^tia au fScut zid in jurul lui §i [apoi], raspandiji in ora§, au 
omorat in acea zi ca la o suta de mii de oameni. "^ Au dat foe ora§ului §i au 
luat prada bogata tn acea zi §1 1-au scSpat pe rege. ^^ Vaz^nd cei din ora? ca 
iudeii au pus stapanire pe el a§a cum voiau, 5i-au pierdut curajul §i au strigat 
catre rege, rugandu-l: ^^ „intinde-ne mana dreapta, iar iudeii sa inceteze sa 
ne mai faca razboi, noua $i ora§ului." ^' §i §i-au aruncat armele ?i au incheiat 
pace. Iudeii s-au umplut de slava inaintea regelui §i inaintea tuturor locuito- 
rilor regatului; §i s-au intors in lerusalim cu prada bogata. " Demetrios s-a 
tntarit pe tronul regatului sau §i s-a linijtit pamantul dinaintea lui. " Dar el 
§i-a incalcat toate agaduintele lacute §i s-a tnstrainat de lonathan §i nu 1-a 
rasplatit pentru binefacerile din trecut, ci 1-a prigonit foarte tare. 

Dupa acestea s-a intors Tryphon tmpreuna cu Antiochos care era copil 
mic; 5i 1-a facut rege $i i-a a^ezat pe cap diadema. " §i s-au adunat la el 



11,43 Flavius losephus (AI 13,137) spune ca Demetrios a strfins o armata de mercenari 
?i de iudei; Diodor din Sicilia (33,4) vorbe§te de armata de straini, fSra sa-i mentioneze 
pe iudei. 

11,47 Flavius losephus (Al 13,138) spune ca, inifial, soldalii iudei au fost siliti sa se retragS 
pe acoperi§ul palatului §i ca, de acolo, au dispersal mul{imea tragfind sage^i Tn plin §1 
incendiind casele din apropiere care erau construite din lemn. Diodor din Sicilia (33,2) 
arata masacrul pe care trupele lui Demetrios l-au facut printre locuitorii ora§ului. 
11,50 Strangerea mSinii drepte era un semn de tntelegere §i amicijie; doua mSini drepte 
str§nse sunt destui de frecvente in arta plastica militara. 

11,54 Fiul lui Alexandru Balas devine rege cu numele de Antiochos (VI) Epiphanes 
Dionysos (144-142 T.H.); in momentul incoronarii avea probabil §ase mi-cf. 13,31. 
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toate o§tile pe care Demetrios le tmpra§tiase §i au pomit razboi impotriva 
lui, §1 Demetrios a fost pus pe fiiga. '* Tryphon a pus mana pe elefanti 51 a 
iuat in stap^ire Antiohia. " Tanarul Antiochos i-a scris lui lonathan, 
spunand: „Te tntaresc in arhierie, te a§ez in fruntea celor patru nome §i te 

eg 

tnscriu in rSndui prietenilor regelui." §i i-a trimis [daruri] de aur §i un 
serviciu de masS §i i-a ingSduit sS bea din pocale de aur, sS se Tmbrace In 
purpura §i sS aiba agrafS de aur. ^^ Pe Simon, fratele acestuia, 1-a pus 
stapanitor peste tinutul de la Scara Tyrului pana la liotarul Egiptului. ^^ lar 
lonathan a plecat §i a strabatut ceta^iie de dincolo de fluviu §i s-a adunat In 
jurul sSu toata oastea Siriei, ca sa iupte aiaturi de el. C^nd a ajuns la Ascalon, 
locuitorii l-au Intampinat cu mare cinste. De acolo a plecat spre Gaza, 
Insa locuitorii i-au inchis portile; atunci lonathan a asediat ora^ul, a dat foe 
Imprejurimilor §i le-a jefuit. ^^ Atunci cei din Gaza au venit sa-l roage pe- 
lonathan, §i el le-a dat mSna dreapta, dar i-a Iuat ostateci pe fiii frunta§ilor 
§1 i-a trimis la lerusalim. Apoi a strabatut tinutul pana la Damasc. 

^^ lonathan a auzit ca generalii lui Demetrios se aflau la Kedes, In' 
Galileea, cu o§tire multa voind sa-l schimbe din dregatorie. A pomit In 
Intampinarea lor, iar pe fratele sau Simon l-a lasat In tinut. ' Simon §i-a 
a^ezat tabara In faja Bethsurei, s-a luptat cu ea multe zile §i a Jinut-o 
Impresurata. [Locuitorii] l-au rugat sa le Intinda m^a dreapta, §i el le-a 
dat-o. Dar i-a scos de acolo §i a Iuat in stapanire cetatea §i a pus In ea 
garnizoana. ^' [In acest timp] lonathan Impreuna cu oastea sa I§i pusesera 
tabara mai sus de apa Gennesar, de unde au plecat de dimineaja spre campia 
Asoruiui. Si iatS, oastea strainilor le ie§ea In cale In campie, dar lasasera 



11,55 „le impra§tiase": lift. „le trimisese la corbi", expresie injurioasa echivalenta cu 

„a da dracului". 

11,57 „patru nome": a patra nomS este, probabil, Acrabattene (cf. 5,3)- 

11.59 „Scara Tyrului": drumul de coasta dlntre Tyr §i Acco are doua sui§uri peste ni§te 
rSpi; aceste locuri erau numite „Scarile". Conjunctura este favorabiia ludeilor din jurul 
lui lonathan: potentatii sirieni cauta s5 §i-i cS§tige aliati, deoarece ei constituiau un grup 
solidar !ntr-o lume aflata In ve§nica schimbare, in care alianfele se f^ceau $1 se desf^ceau 
continuu. 

11.60 Pentru aceasta localizare a regiunli de „dincoIo de fluviu" cf. Abel, p. 217; cf. $i 
nota la 7,8. 

11.67 „apa Gennesar": era numita §i „marea Chenara", ebr. Kinnereth (Num. 34,11), 
lacul Genesareth (Lc. 5,1), marea Tiberiadei sau a Galileii (In. 6,1). 

11.68 Conform celor transmise de Flavius losephus (AI 13,149), generalii lui Demetrios, 
informati asupra itinerarului lui lonathan, i-au organizat acestuia o ambuscada. 
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ambuscada tmpotriva lor, tn munti; pe cand ei le veneau din fata, ^* cei 
din ambuscada s-au napustit asupra lor din locurile lor §i s-a incins batalia. 
Atunci au fugit toji cei din jurul lui lonathan §1 nu a mai ramas nici unul 
dintre ei, in afara de Mattathias, fiul lui Apsalom, §i luda, fiul lui Chalphi, 
capetenii ale o§tirii. ^' lonathan §i-a sfa§iat hainele, ^i-a pus tarana pe cap §i 
s-a rugat. Apoi s-a Intors impotriva du?manilor cu razboi §i i-a spulberat, 
?i ei au luat-o la fuga. " Vazand cei care fugisera de la el, s-au intors §i 
impreuna cu el i-au urmarit pe du§mani pSna la tabara lor de la Kedes, unde 
au poposit. §i au cazut dintre straini in acea zi ca la trei mii de oameni; 
iar lonathan s-a intors la lerusalim. 

12 CSnd lonathan a injeles ca momentul ii este prielnic, a ales barbaji 
§i i-a trimis la Roma, ca sa intareasca §i sa reinnoiasca prietenia cu romanii. 
A trimis scrisori ji spartanilor §i altor locuri in acela§i scop. ^ [Trimi§ii] 
s-au dus la Roma, au intrat Tn senat §i au grait astfei: „Ionathan, arhiereul, §i 
neamul iudeilor ne-au trimis sa reinnoim prietenia §! alianfa dintre noi, ca 
odinioara." [Romanii] le-au dat scrisori pentru fiecare regiune, ca sa poata 
ajunge in pace pe pamantul lui luda. 

Aceasta este copia scrisorii pe care lonathan a scris-o spartanilor: 
„Ionathan, arhiereul, §i adunarea batrSnilor neamului, §i preotii, §i 
restul poporulu! iudeilor, fratilor lor spartani, salutare. ' fnca mai demult a 



11,71 Marele preot nu avea voie sa-§i sfa§ie hainele pentru chestiuni particulare {cf. Lev. 
1 0,6; 21,10); putea s5 o faca numai in cazul unor nenorociri publice. 

12.6 „adunarea batranilor neamului" sau „sfatul batrSnilor", gr. fi yepowia xo\> feOvoi)?: 
cf. notele la Lev. 9, 1 ; lis. Nav 23,2; IRg. 9,22. 

12.7 Inrudirea intre spartani §i iudei este afirmata Tn mai multe rinduri {cf. infra 20-21). 
Evident, teoria este fantezista; singurul temei pentru ea ar putea fi faptui ca ?! spartanii 
erau celebri in lumea greaca §i romana pentru traditional ismul lor; Cicero spune In Pro 
Flacco ca lacedemonienii sunt singurul popor care §i-a pSstrat timp de peste opt sute de 
ani nealterate obiceiurile. Abel (pp. 231-233) vorbe§te de o ficjiune diplomatics similara 
celei pe care o fntSlnim intr-o inscripfie din anul 126 I.H., unde locuitorii Tyrului se 
declara rudele celor din Dclfi {cf Suppl. epigr. Gr. vol. 2, nr. 330). In orice caz, e greu 
de Inteies ce interes puteau sa aiba la acea data spartanii sa doreasca o Jnrudire cu iudeli; 
pentru iudei, afirmarea inrudirii cu spartanii putea insemna, cum s-a spus, „ca o carte de 
intrare in civilizafia europeana" (Abel, p. 233). Eduard Meyer (vol. 2, p. 31) presupune 
ca teoria a fost stimulata de povestirea lui Hecateu din Abdera care il combina pe 
Danaos, stramo§ul spartanilor, cu iudeii care paraseau Egiptul. Oricum ar fi, Intregui 
schimb epistolar pare o simpla fictiune, tara nici o acoperire in realitate. Flavius 
losephus, tributar textului Macabeilor, modifica textul pentru a-l pune in acord cu 
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fost trimisa o scrisoare de cStre Areios, regele vostru, catre arhiereul Onias 
[in care se spunea] cS voi sunte^i fratii no^tri, cum se vede din copia de mai ■ 
jos. ^ Onias I-a primit cu cinste pe solul vostru §i a luat scrisoarea in care se I 
vorbea limpede despre alian^a §i prietenie. ^ §i, cu toate cS not nu avem 
nevoie de acestea, avand ca mangaiere car^ile sfinte din mainile noastrei ^ 
'" am incercat totu§i sa va trimitem [soli] pentru a reinnoi fratietatea §i ' 
prietenia cu voi, ca sa nu ne Tnstrainam de voi. Caci a trecut lunga vreme de- 
cand voi ne-ati trimis [soli]. " Noi nu incetam, in toata vremea, la sarbatori* 
§i in celelalte zile cuvenite, sa va pomenim la jertfele pe care le aducem §i* 
in rugaciuni, a§a cum trebuie §1 e frumos sa fie pomeniji frajii. Noi ne' 
bucuram de slava voastra. Ne-au inconjurat multe primejdit §i multe raz- 
boaie, §i regii din jurul nostra s-au razboit cu noi. '■* Dar noi n-am vrut sa va 
impovaram pe vol §i pe ceilal^i alia|;i §1 prieteni ai no§tri cu aceste razboaie;' 
^ caci avem ajutorul din cer care ne-a sprijinit §i ne-a izbavit de du^mani;' 
§! au fost umili^i vrajmajii no§tri. '* Noi i-am ales pe Numenios, fiul lui" 
Antiochos, §i pe Antipater, fluI lui lason, §i i-am trimis la Roma sa retnno- 
iasca prietenia §i alian^a de mai inainte. '^ Noi le-am poruncit acestora sa 
treaca §i pe la voi, ca sa va salute §i sa va dea scrisoarea din partea noastra 
pentru retnnoirea infratirii noastre. §i acum, bine ve^i face daca ne vefi 
raspunde la acestea." 

§i lata copia scrisorii pe care spartanii o trimisesera lui Onias. 
„Areios, regele spartanilor, marelui preot Onias, salutare. ^^ Am aflat 
dintr-o scriere despre spartani §i iudei ca sunt fra^i §i ca se trag din neamul 
lui Avraam. lar acum, de vreme ce §tim acestea, bine veji face daca ne 



realitatea §i formulele utilizate de cancelariile grece§ti: de pilda, el lnlocuie§te temienul 
„spartani" din textui Macabeilor cu „lacedemonieni". ♦ „Areios": toate manuscrisele 
grece§ti au varianta rcapa Aapeiou, lar cele latine a Dario; Flavius losephus, bun 
cunoscator al realitStilor elenistice, restabile§te numele corectTcapa Apeiox; (A! 13,167). 
Majoritatea comentatorilor considers ca este vorba de regele spartan Areios I, care a 
domnit intre 309 §i 265; marele preot trebuie sS fi fost Onias I, care a fost in func^ie tntre 
323 §i 300. 

12,16 Numele celor doi emisari apar %i In scrisoarea trimisa de spartani iudeilor {cf. 14,22). 
5i in senatus consultum-u\ referitor la Simon (cf. Flavius losephus, AI 14,146). lason, 
tatal lui Antipater, este probabil unul dintre cei doi emisari trimi§i de luda la Roma 
(c/8,17). 

12,22 „despre cum o ducefi", gr. jiepi Txy; eipfivriq ijjicliv, litl. „despre pacea voastra" - 
ebraism. Gr. eipTivii traduce automat ebr. §alom, care !nseamna „pace", dar ji „sana- 
tate", „stare de bine" {cf. §i nota la 2Rg. 1 1,7). 
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veti scrie despre cum o duceti, " iar noi va vom rSspunde ca turmele §i 
averile voastre sunt ale noastre, iar ale noastre sunt ale voastre. Am dat 
porunca sa vi se vesteasca toate acestea." 

Jonathan a aflat ca generalii lui Demetrios s-au Tntors cu ojtire mai 
mare decSt inainte, pentru a incepe razboiui impotriva lui. ^^ A plecat din 
lerusalim §1 a ajuns fa^a in fata cu ei in tinutul Amathitis, deoarece nu voia 
sa le dea ragaz sa patrunda in tara lui. ^^ A trimis cerceta5i in tabara lor; 
ace§tia s-au inters §i i-au vestit ca [du?manii] se pregatesc sa navaieascS 
peste ei in timpul noptii. ^^ Cand a asfinjit soarele, Jonathan a poruncit 
oamenilor sai sa stea de veghe inarmati, pregati^i de lupta tot timpul nopfii, 
§i a pus paza de jur imprejurul taberei. ^^ Cand du§manii au auzit ca lonathan 
§i cei din jural sau sunt pregatiti de batalie, s-au inspaimantat, curajul li s-a 
frant §i au aprins focuri in tabara lor. ^' lonathan §i oamenii sai nu au 5tiut 
pana in zori [ca au fugit], pentru ca vedeau focurile care ardeau. ^° lonathan 
i-a urmarit, dar nu i-a prins, deoarece ei trecusera fluviul Eleutheros. ^' De 
acolo, lonathan s-a indreptat spre arabii numifi zabadeeni, pe care i-a inMnt 
|i i-a pradat. De acolo a plecat spre Damasc ji a strabatut tot jinutul. ^^ Iar 
Simon a pomit §i a inaintat pana la Ascalon §i fortaretele invecinate; de acolo 
s-a abatut spre loppe §i a cucerit-o; ^* Tntr-adevar, auzise ca [locuitorii] vor 
sa predea fortareafa oamenilor lui Demetrios §i a a§ezat acolo un corp de 
straja, ca s-o pazeasca. ^ Iar lonathan s-a intors, i-a adunat pe batrSnii 
poporalui §i a hotarat Tmpreuna cu ei sa construiasca fortarefe in ludeea ^^ §i 
s^ inalte zidurile lemsalimului §i sa construiasca un zid foarte inalt intre 
Cetafuie §i ora§, ca sa o desparta de ora? - ea sa fie deoparte, incat [cei de 
acolo sa nu poata] nici sa vanda, nici sa cumpere. " §i s-au adunat ca sa 



12^3 Mentionarea tumielor este ciudatfl; probabil inspirata de marele pSstor care a fost 

Avraam. Flavius losephus (AI 13,167) vorbe^te de comunitatea de interese. 

12,25 Amathitis sau Hamath a§ezat pe Oronte; Antiochos al IV-lea a numit-o „Epiphania"; 

totu§i numele originar s-a pSstrat pana azi sub forma araba Hama. 

12,31 Zabadeenii erau nomazi sau seminomazi din vecinatatea Itureii, la cca 46 km de 

Damasc. 

12,33 „a cucerit-o", gr. npoKoxeXa^zo; verbul are un prefix care sugereaza caracterul 
de prevenfie al acjiunii. 

12.36 lonathan urmare^te un dublu obiectiv: pe de o parte sa Intareascfi capacitatea 
defensiva spre exterior, pe de alia, sa izoleze Cetatuia, care se afla Inca tn mSinile 
oamenilor lui Demetrios. 

12.37 „Torentul" este pfirSul Kedron. ♦ „Chaphenatha" a fost pus in legStura cu un 
cuvant aramaic asemftnator, kaphelta, „cea dubia": ar putea fi cartieml numit In 4Rg. 
22,\Amasem, dinebr. mifneh, „al doilea"(c/ BJ, nol?Ladloc.). 
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rezideascS ora$ul, [pentru ci] se prftbu^ise o parte din zidul torentului, dinspre ' 
rasarit; §i au refScut a§a-numita Chaphenatha. ^* In acest timp, Simon a rezi- ■ 
dit [ora^ul] Adida din Sephela ^i I-a intarit ^i i-a pus por^i cu zavoare. 

^^ Tryphon cauta sa domneasca asupra Asiei §i sa-§i a§eze pe cap 
diadema §1 sa puna mana pe regele Antiochos. ^° Teama lui era ca lonathan 
nu-l va lasa §i ca va pomi razboi tmpotriva lui; de aceea cauta sa-1 prinda: 
§i sa-1 ucida. A pomit, a^adar, §i a ajuns la Baithsan. '^' lonathan i-a ie§iti 
tn tntampinare cu patruzeci de mii de oameni bine randui^i §i a ajuns lat 
Baithsan. ^^ Cand Tryphon 1-a vazut venind cu oaste multa, s-a temut sa: 
puna mana pe el. ^^ L-a primit cu cinste §i 1-a aratat tuturor prietenilor sii^ 
i-a dat daruri §i le-a poruncit prietenilor sai §i o^tirii sa-i dea ascultare ca lut 
Insu§i. '*'* §1 i-a spus lui lonathan „De ce ai ostenit tot poporul acesta, de 
vreme ce nu este razboi intre noi? '*^ Trimite-i acum la casele lor §1 alege-^i 
estiva oameni care sa ramana Tn preajma ta §i vino cu mine la Ptolemais; i^i 
voi da ^ie ora§ul §i celelalte fortareje §i celelalte o§ti ?i pe to^i dregatorii; 
apo! ma voi Tntoarce §i voi pleca, caci pentru aceasta sunt aici." " lonathaq 
s-a Increzut in vorbele lui §i a fScut intocmai; a dat drumul ojtirii, care a 
plecat spre pamantul lui luda. *^ A pSstrat cu sine trei mii de oameni, dintr^ 
care doua mii i-a trimis Tn Galileea §i a luat cu sine o mie. '*^ Dar cind 
lonathan a ajuns Tn Ptolemais, locuitorii ora§ului au inchis por^ile, au pus 
mana pe el, iar pe toti cei care venisera Impreuna cu el i-au omorat cu sabia. 
*' Apoi Tiyphon a trimis oaste §i caiarime spre Galileea §i Cimpia Mare, ca 
sa-i ucida pe tofi oamenii lui lonathan. ^^ Dar ace§tia au priceput ca 
lonathan fusese prins §i ca pierise Tmpreuna cu ai sai; s-au Tmbarbatat unii 
pe altii §i au pomit randui^i, gata de lupta. ^^ Urmaritorii i-au vazut gata de 
lupta pe viata §1 pe moarte §i s-au Tntors. ^^ §i au venit toji in pace pe 
pamdntul lui luda §1 1-au jelit pe lonathan 91 pe cei care fusesera cu el; §i i-a 
cuprins teama cumplita. §i tot Israelul i-a jelit cu jale mare. " Atunci 
toate neamurile din jurul lor au cautat sa-i nimiceasca; Tji ziceau: „Nu mai 
au conducator, nici sprijin; a5adar, acum sa ne razboim cu ei §i sa §tergem 
amintirea lor dintre oameni." 

13 ' Cand Simon a auzit ca Tryphon a adunat oaste numeroasa, ca sa 
mearga Tmpotriva pamSntului lui luda sa-1 nimiceasca, ^ §i a vazut poporul 
tremurand de spaima, s-a urcat la lerusalim, a adunat poporul ^ §i i-a 



1238 .Adida": forniS elenistica pentru ebr. Hadid. 
12,49 „C§mpia Mare" se aflS Intre Bethsan §i lordan. 
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Indemnat zicandu-le: „Voi §titi cSte am fScut eu, §i fratii mei, $i casa tataiui 
meu pentru legi $i pentru laca§ui sf§nt §i cSte razboaie am purtat 51 cate sufe- 
rin^e am indurat. ■* Pentru aceasta au murit tofi frajii mei, pentru Israel, de 
am rSmas numai eu singur. ' lar acum, departe de mine s5-mi cru^ viafa in 
ceas de restri^te, cSci nu sunt mai bun decat fratii mei. ^ Dimpotriva: vol raz- 
buna neamul meu, 51 laca§ul sfSnt, §i femeile, §i copiii no§tri, deoarece s-au 
adunat toate neamurile sa ne nimiceasca, Tmpinse de ura." ' S-a Inflacarat 
duhul poporului auzind aceste cuvinte ^ ^i i-au raspuns cu glas mare: „Tu e§ti 
conducatorul nostru, tn locul lui luda §i al lui Jonathan, fratele tau! ' Poarta tu 
lupta noastra §i tot ce ne vei spune vom face." '° Atunci el i-a adunat pe tofi 
barbatii buni de razboi ji a grabit ridicarea zidurilor lerusalimului §i I-a 
tntarit de jur imprejur. " L-a trimis pe Jonathan, fiul lui Apsalom, cu 
caste putemica la loppe, §1 el i-a izgonit pe locuitori §i s-a a§ezat acolo. 

Tryphon a pomit din Ptolemais cu o§tire mare, ca sa vina In pamSntul 
lui luda; §i-l ducea cu sine §i pe lonathan in lanturi. '^ Simon a navaiit in 
Adida, Tn fafa campiei. ^^ Cand Tryphon a aflat ca s-a ridicat Simon in locul 
liii lonathan, fratele sau, §i ca are de gSnd sa dea batalia, i-a trimis soli 
zicand: „Pentru banii pe care lonathan, fratele tau, ii datoreaza [vistieriei] 
rege5ti in schimbul dregatoriei sale il (inem [legal]; '^ sa ne trimiti acum o 
suta de talanji de argint §i doi dintre fiii tai ca ostateci, ca nu cumva, dupa 
ce i-am dat drumul, sa se razvrateasca impotriva noastra; atunci li vom da 
drumul." §i a sim^it Simon ca ii vorbesc cu viclenie; dar a trimis sa aduca 
argintul §i pe copiii sai, ca sa nu se ridice ura mare in popor, '^ care ar fi 
spus: „[Ionathan] a murit pentru ca nu i-am trimis argin^ii §1 copiii." '^ Dar, 
[de§i] i-a trimis copiii §i o suta de talan^i, Tryphon l-a injelat §i nu l-a elibe- 
rat pe lonathan. Dupa aceea, Tryphon a pomit spre pamantul [lui Israel] 
ca sa-1 prade, §i a luat-o pe o cale ocolita spre Adora. Simon cu oastea sa Tl 
urmarea oriunde se ducea. ^^ Dar cei din Cetafuie i-au trimis soli lui 
Tryphon cerandu-i sa vina grabnic spre ei prin de?ert sa le aduca provizii. 
lar Tryphon a pregatit toata caiarimea de plecare. In acea noapte a nins 
foarte putemic §i n-au putut pomi din cauza zapezii; atunci s-a ridicat §i a 



13,4 „au murit tofi fratii mei": cum se vede, Simon este convins de moartea lui lonathan. 

13,4-5 „ am ramas numai eu..."; „nu sunt mai bun decSt tra^ii mei" - cele doua expresii 

par atrimite la cuvintele profetului Hie din 3Rg. 19,4.14. 

13,11 „Apsalom": probabil acela§i personaj cu eel menfionat la 1 1,70. 

13,15 Probabil lonathan tntarziase plata impozitului anual de trei sute de talanji, singura 

dare pe care o datora regelui. Cf. §i Flavius losephus, AI 1 3,204. 
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pomit spre Galaadita. ^^ Cand [Tryphon] a ajuns in apropierea Bascamei, 
l-a ucis pe lonathan §i 1-a inmormantat acolo. ^'* Apoi Tryphon s-a ridicat §i 
s-a inlors in tara sa. 

^ Simon a trimis §i a luat osemintele lui lonathan, fratele sSu, §i le-a 
inmormantat in Modein, ora§ul parintilor sSi. ^^ §i l-a plans cu planset mare 
Jntregul Israel §i l-a jelit multe zile. ' Apoi Simon a construit pe mormantul 
parintelui sau §i al fratilor sai un monument inalt din piatrS cioplita de o 
parte §i de alta, care sa fie vSzut de departe. §i pe deasupra a a§ezat §apte 
piramide, una in fata celeilalte, pentru tatal sSu, pentru mama sa §i pentru 
cei patru frati. §i le-a fScut o lucrare, inconjurandu-le cu coloane mari, §i 
pe coloane a pus panoplii spre amintire ve§nica; §i aiaturi de panoplii, 
corabii sculptate spre a fi privite de toti cei care pluteau pe mare. ^° Acesta 
este mormantul pe care l-a fScut [Simon] la Modein [§i care se vede] §i Tn 
zilele acestea. 

^' lar Tryphon s-a pomit cu viclenie fafS de lanSrul rege Antiochos §1 l-a 
omorat. "'^ §i a domnit in locul acestuia §i §i-a pus pe cap coroana Asiei §i a 
fScut mare prSpSd in tara. ^^ Simon a reparat fortaretele ludeii §i le-a inconjurat 
cu tumuri inalte §i ziduri mari, cu porfi cu zavoare, §i in fortarete a a§ezat 
provizii. ^^ Dupa aceea, a ales Simon barbati §i i-a trimis la regele Demetrios 
spre a scuti fara de biruri, deoarece toate faptele lui Tryphon flisesera [numai] 
jafuri. ^^ Atunci regele Demetrios i-a raspuns §i i-a scris astfel: 



13,23 „Bascama": Abel (p. 239) propune identificarea cu Djumeizeh, unde exista uncle 
mine antice care, conform opinlei sale, ar putea fi urmele mormantului lui lonathan. 

13.27 Mormintele erau sfipate in stSnca §i erau acoperite cu o lespede de piatrfi, deci nu 
puteau fi vSzute de la distan^a; Simon a vrut s5 confere o maretie speciala mormintelor 
Macabeilor. 

13.28 Piramidele aveau ca scop sa atraga atentia asupra principaleior personalitati aflate 
in mormant; la mormSntul Elenei din Adiabene de la lerusalim se afla patru piramide §i 
cincizeci de persoane ingropate (Flavius losephus, AI 20,95). La mormantul Macabeilor 
se aflau §apte piramide: una la intrare, una pentru tatal lor, una pentru mama §i cate una 
pentru fiecare dintre cei patru frati. 

1331 Cf. §! Titus Livius, Epit. 55: Alexandri filius, rex Striae, decern annos admodum 
habens, a Diodoto, qui Tryphon nominabitur, lutore suo, per fraudem occisus est... 
(„Fiul lui Alexandru, regele Siriei, avSnd abia zece ani, a fost ucis prin vicle§ug de catre 
Diodotus, care va purta numele Tryphon"). 

1332 Pe monede, Tryphon apare cu titlul de cfuroKportop, care nu apare in titulatura 
seleucida, vrSnd sa sublinieze prin aceasta ca el nu-i datoreaza nimSnui puterea; de 
altminteri, Tryphon nu-§i dateaza monedele dupa era seleucida, obicei incetatenit, ci 
conform anilor sai de domnie. 
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„Regele Demetrios, lui Simon, arhiereul, prieten al regilor, precum §i 
bdtranilor §i poporului §i neamului iudeilor, salutare. ^^ Am primit din 
partea voastrS coroana de aur §i ramura de palmier pe care mi le-afi trimis §i 
suntem gala sa inclieiem o pace cuprinzStoare cu voi §i si le scriem dregS- 
torilor sa va scuteasca de dari. ^^ §i cate am liotar^t in ceea ce va privejte 
raman In picioare; iar fortaretele pe care le-a^i construit, sS fie ale voastre. 
^ va iertam de faptele savar^ite din negtiin^a §i de gre§elile voastre pSna in 
ziua de azi §i vS scutim de darile pentru coroana pe care le datora^i §i, daca 
s-a pus vreo alta dare in lerusalim, sa n-o platiti. ^^ §i, daca vreunul dintre 
voi vrea sS fie inscris in garzile noastre, apoi sa fie inscris, §i a$a sa fie pace 
intre noi." 

in anu! o suta §aptezeci, jugul paganilor a fost luat de pe grumazu! lui 
Israel, ^^ iar poporul a inceput sa scrie tn acte §i in contracte: „in primul an 
al lui Simon, marele arhiereu §1 strateg 5i conducator al iudeilor." 

In acele zile, Simon §i-a pus tabara in fa|a Gazarei ji a inconjurat-o cu 
oaste; a construit un turn pe roti |i !-a adus in fa^a cetSt'i; '-a apropiat de 
cetate §i a izbit unul dintre tumuri ji 1-a cucerit. "'* Cei din tumul pe ro^i au 
sarit in ora§ §i s-a facut invaima5eala mare. ^^ Atunci locuitorii ora§ului s-au 
suit pe zid Tmpreuna cu femeile §i copiil lor, §i-au sfS^iat hainele §i au 
strigat cu glas mare, cerandu-i lui Simon sa le intinda mana dreapta; ^^ li 
spuneau: „Nu te purta cu noi pe mSsura rautatii noastre, ci pe mSsura milei 
tale." "^ Iar Simon s-a Tnvoit cu ei §i a incetat razboiul. Apoi i-a scos din 
ora^ §i a cura^it casele in care se aflau idoli ^i astfel a intrat in ora§ cantand 



13,36 „prieten al regilor": probabil o eroare de copist care, ^tiind c3 Simon, asemenea lui 
lonathan, a fost „prietenul" mai multor regi, a folosit astfel formula tSra sS se preocupe 
de coreclitudinea ei protocolari. 

13,38 Recunoa§terea dreptului de posesie pentru iudei a fortifica{iilor construite tnseamn5 
acceptarea unui grad important de autonomic a regiunii. in acela§i timp, Demetrios le 
acorda iudeilor amnistie pentru faptele trecute. Abel {p. 244) semnaleazS cS printre docu- 
mentele inserate tn scriere acesta este primul care se remarca prin absen^a semitismelor. 

13.41 Este vorba de era seleucida, adica anul 142 t.H. 

13.42 Autonomia larga de care se bucurau iudeii, ce i-a permis lui Simon 38-51 asume 
titluri de neconceput tnainte, nu inseamna incetarea vasalitajii faja de regele Siriei. 

13.43 „Gazarei": manuscrisele ofera lec^iunea Gaza, probabil gre§eala de transcriere sau 
datorata traducatorului textului; lectiunea corecta a fost restabilita pe baza lui Flavius 
losephus, Bell. lud 1,50. ♦ „tum pe ro^i", gr. eXeoTCoXn;: ma^inS de asediu inventatS de 
Demetrios PoUercetul; era un tum Tnalt de lemn acoperit cu piele, montat pe roti, care 
avea ferestre deschise spre inamic, pe unde se trfigeau sageti §i pietre zvarlite de catapulte 
asupra asediatilor; aproximativ doua sute de soldati erau afectati unei asemenea ma§inarii. 
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imnuri §i binecuvantari. ** 5i a scos de acolo toatS necuratenia §i a a^ezat 
acolo oameni care sa implineasca Legea, a tntarit cetatea §i §i-a construit 
acolo locuin^. 

Cei din Cetafuia din lerusalim erau trnpiedicafi sa iasa §1 sa intre tn 
tara ca sa vinda §i sa cumpere §i au flamanzit foarte; 51 destui dintre ei au 
pierit de foame. ^*' §i au strigat catre Simon sa dea mana dreapta; iar el le-a 
dat-o. Si i-a scos de acolo §i a curajit Ceta^uia de spurcaciuni. ^' §i au intrat 
tn ea in anul o suta §aptezeci ji unu, Tn luna a doua, ziua a douSzeci §i treia, 
cu cantece de lauda, ramuri de palmieri, in sunetele aliutelor, harfelor §i 
chimvalelor, cu imnuri |i cantari, fiindca a fost nimicit un dujman mare din 
Israel. §i a statomicit sarbatorirea acestei zile cu mare veselie in fiecare 
an. Apoi a intarit muntele laca§ului sfSnt de langa CetSfuie §1 s-a a§ezat 
acolo tmpreuna cu ai sSi. " Cand Simon a vazut ca fiul sau loan a ajuns 
barbat, 1-a pus capetenie peste toate o§tile; iar el s-a ajezat la Gazara. 

14 in anul o suta japtezeci §i doi, regele Demetrios ji-a adunat o§tiIe ?i 

a pomit catre Media spre a-§i cSuta ajutor ca sa se razboiasca cu Tryphon. 

Cand Arsakes, regele Persiei ji Mediei, a auzit ca Demetrios se indreapta 

spre tinuturile sale, a trimis pe una dintre capeteniile sale ca sa-1 prinda viu. 

Acesta a pornit §i a infrant oastea lui Demetrios, 1-a prins 51 i 1-a adus lui 

Arsakes; acesta 1-a pus in temni^. 

§i s-a linijtit pamSntul lui luda Tn toate zilele lui Simon; el a cautat 
cele bune pentru neamu! sau, iar [poporului] i-au placut puterea §i slava lui 
Tn toate zilele. ^ §i peste toata slava lui, el a cucerit loppe §1 1-a facut portul 



13^1 „tn anul... douazeci §i treia": adica tn primele zile ale lunii iunie 141 I.H., zi 

decretatS de Simon ca sarbStoare. 

13,53 Este vorba de Joan Hyrcan, care se remarcase, probabil, in bStaliile duse de tatai 

sau, Simon. 

14^ Demetrios reia tradijia seleucida a campaniilor in regiunile orientale in anul 

140-139 l.H. Actiunea este indreptata impotriva parfilor care, din pricina cruzimii de 

care au dat dovada, §i-au instrainat toate popoarele regiunii; susfinut de per§i, elamifi §i 

bactrieni, Demetrios ii izgone§te pe par^i din Babilon; in anul urmator, angajat in lupta 

in platoul Iranian, este fScut prizonier. Arsales al V-lea, cunoscut §i cu numele de 

Mitridates I, este creatorul Imperiului part. 

14,4 Incepe oda in cinstea lui Simon, asemanatoare stilistic cu encomionul in cinstea 

lui Augustus pe care Philon din Alexandria il citeaza in Legatio ad Gaium 143-147; 

textui din Philon este mai dezvoltat, continand printre alte elemente specifice culturii 

romane, multe aluzii la ca4ile biblice mai vechi, mai ales la profefi §i la psalmi. 
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sftu, drum catre insulele marii. * 5i a largit hotarele neamului sSu §i a 
stapanit peste |ara. ' §i a adunat laolalta multime de robi §i a cucerit Gazara 
§! Baithsura §i Cetajuia ?i a scos toata spurcaciunea din ele; |i n-a fost cine 
sa i se tmpotriveasca. * [ludeii] i§i lucrau pamantul in pace 5i pamantui 
dadea roadeie sale, 5i pomii din campie, fructele lor. ^ Batr§nii §edeau in 
pie|e toji vorbind laolalta despre cele bune, iar tinerii se tmpodobeau cu fala 
In ve§minte de razboi. '° Le-a daruit ora§elor provizii ji le-a inzestrat cu 
lucrari de Tntarire; meat renumele slavei sale a ajuns pana la capatul paman- 
tului. ' ' A facut pace Tn toata |ara §i Israel s-a bucurat cu bucurie mare. §i 
fiecare statea sub vi^a sa §i sub smochinul sau §1 nu era cine sa-i infrico§eze. 
^^ Orice vrajma? razboinic a pierit din (ara §1 regii au fost zdrobi^i in zilele 
acelea. '■* [Simon] i-a intarit pe to^i cei smeriji din poporul sau, a urmat p&ia 
la capat Legea 51 i-a starpit pe tofi nelegiui^ii §i viclenii. ^^ A umplut de 
slava laca§ul sfant §i 1-a tmbogatit cu podoabe multe. 

'^ S-a auzit la Roma ji pana la Sparta de moartea lui lonathan §i a fost 
mare iale. ^^ Dar cand au auzit ca Simon, fratele sau, a ajuns arhiereu in 
locul lui §i ca el este stapan peste ^ara §i peste cetatile din ea, i-au sens pe 
tablite de bronz, ca sa reinnoiasca prietenia §i alian^ pe care le statomi- 
cisera cu luda §i cu lonathan, fra^ii lui [Simon]. '^ Iar [scrisorile] au fost 
citite in fa{a adunarii la lerusalim; ^'* aceasta este copia scrisorii pe care au 
trimis-o spartanii: 

„Conducatorii §i cetatea spartanilor, lui Simon, marele preot, §i batrS- 
nilor, §i preotilor, §i restului poporului frate al iudeilor, salutare. Solii pe 



14.7 „muHime de robi", lilt. „robie multa" - ebraism. Se interpreteazft ca e vorba dc 
readucerea iudeilor impra§tiati prin (ari strSine. Flavius losephus (13,215) il dcscrie pe 
Simon ca pe un demolator. 

14.8 in termeni similari este exprimatalini§teapaciitn Lev. 26,4; Zah. 8,12 etc. 

14.9 Pasaj inspirat de Zah. 8,4-6. 

14,12 Imaginea fundamentaia a pacii: cf. 3 Rg. 5,5; Mih. 4,4; Zah. 3,10. 

14.14 „cei smeriti": cf. Sof. 3,12; Ps. 17,28 etc. 

14.15 „A umplut de slava iaca§ul sfSnt": lilt. „A inmultit vaseie iScaguIui sfSnt". 

14.16 „S-a auzit... lonathan": de buna seama exagerare; sigur, pierderea unui atiat 
dintr-o zona de interes politic pentru Roma nu putea trece neobservata; dar ludeea nu 
putea constitui o piesa de mare greutate politica. Abel (p. 253) atrage aten^ia asupra 
„iudeocentrismului" autorului manifestat §i prin aceea ca initiativa tratatului pomenit 
este atribuita Romei care, impresionata de succesele lui Simon, i-ar fi solicitat prietenia! 
14,20 „copia": de fapt este o rescriere rezumativa; de pilda, Sparta nu era condusa de 
arhon(i, ci de efori (am tradus opxcvie^ cu „conducatori", ca §i tn alte locuri, unde nu 
avea un sens specific). 
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care voi i-a^i trimis tn fata poporului nostru ne-au vestit slava §i faima 
voastra, iar noi ne-am bucurat de sosirea lor. ^^ §i am sens spusele lor intre 
hotararile poporului astfel: «Numenios, [fiul] lui Antiochos, gi Antipater, 
[fiul] lui lason, solii iudeilor, au venit in fafa noastra pentru a retnnoi 
prietenia cu noi. ^^ I-a placut poporului [spartan] sS-i primeasca cu toata 
cinstea §i sa a§eze copia cuvantarilor lor In arhiva poporului, pentru a fi 
spre amintire poporului spartanilor; o copie a lor am trimis-o arhiereului 
Simon. »" 

Dupa aceasta, Simon I-a trimis pe Numenios la Roma cu un scut mare 

de aur, tn greutate de o mie de mine, pentru a intari alianfa cu romanii. 

Cand poporul a auzit acestea, a spus: „Ce rasplata sa le dam lui Simon 
?i fiilor sal? ^^ El s-a aratat statomic, la fel fratii sii §i casa parintelui sau, §i 
s-a luptat cu dujmanii lui Israel alungandu-i, §i §i-au eliberat poporul." §i 
au scris toate acestea pe tablife de bronz, pe care le-au pus pe stele [inaitate] 
pe muntele Sion. §i aceasta este copia inscripfiei: 

„In anul o suta ^aptezeci §i doi, Tn luna Elul, ziua a optsprezecea - tn al 
treilea an de cand Simon este mare preot in Asaramel - ^^ tn marea adunare 
a preotilor, a poporului §i a conducatorilor neamului §i a batranilor tarii ne-a 
fScut cunoscute urmatoarele: ^^ tn timpul numeroaselor razboaie din \ar&, 
Simon, fiul preotului Mattathias, dintre fiii lui loarib, ji fi-atii sai ji-au pus 
viafa in primejdie 51 s-au ridicat impotriva du§manilor neamului lor, ca sa 
dainuie laca§ul lor sfant §i Legea; ei §i-au acoperit neamul cu slava mare. 
Iar Jonathan a adunat neamul lor §i a ajuns arhiereul lor, apoi s-a adaugat 
la poporul sau; ^* du§manii lor au vrut sa intre pe pamantui iudeilor ^i sa-^i 
tntinda mainile spre laca§ul lor sfSnt: ^^ atunci s-a ridicat Simon §i s-a luptat 
pentru neamul sau; §1 a cheltuit mult din avufiile sale §i i-a tnarmat pe 



14^2 Mentionarea lui Numenios In accst context nu are alt scop decat de a face legfttura 
dintre ambasada trimisa spartanilor cu aceea trimisfi la Roma. 
14,24 Rezultatul soliei la Roma va fi relatat incepfind cu 15,15. 

14.27 Luna Elul - Ululu la caldecni - corespunde lunilor august-septembrie; anul este 
140-139 T.H. ♦ Asaramel pare a fi un toponim §i a dat na§tere la etimologiile cele mai 
fanteziste; ipoteza cea mai plauzibila este cS transcrie ebr. tafar 'am 'El, „curtea poporu- 
lui lui Dumnezeu", dar prezinta 51 ea unele dificultati. Pentru toate ipotezele formulate 
cf. Abel, p. 256. 

14.28 „ne-a fecut cunoscute": gr. fe^vcBpioev fifiiv cu subiect subinteles este insolit In 
decretele clasice 51, de aceea, textul a fost obiectul a numeroase conjecturi; cea mai 
interesanta este eyvtopioen, pe baza Vulg. : noia facta sunt haec. 

1432 „§i soida"; se constituie astfel o armatfi permanenta. 
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barbatii o^tirii neamului sSu; §i le-a platit §i solda " §i a Tntarit §i ora§ele 
ludeii §i Baithsura, cea de la granitele ludeii, unde mai inainte se aflau 
armele du§manilor; §1 a a§ezat acolo un corp de pazS din iudei. ^'* A intarit §i 
loppe, care este la malul marii, 51 Gazara, cea de la hotarele Azotului, unde 
mai inainte locuiau du§manii; ji a a§ezat acolo iudei §1 a pus acolo toate 
cele de trebuinta pentru refacerea lor. ^^ §i cand a vazut poporul increderea 
de care se bucura Simon §i faima lui, pe care voia sa le puna in slujba 
neamului sau, 1-a fecut conducatorul §i arhiereul sau pentru toate aceste 
fapte §i pentru dreptatea lui §i pentru credin^a pe care a pastrat-o fata de 
neamul sau [§i pentru c&\ el cauta prin orice mijloc tnaUarea poporului sau. 
^^ §i in zilele lui a izbutit sa-i alunge pe pagSni din tara iudeilor §i pe cei din 
cetatea lui David, din lerusalim; ei 151 fScusera Cetajuie de unde ie§eau §i 
pangareau Tmprejurimile iaca§ului s^nt §1 aduceau atingere mare sfm^eniei 
lui. ^^ 91 a a§ezat acolo iudei §i a Tntarit-o pentru lini§tea ^arii §i a ora§ului; 
§i a tnaijat zidurile lerusalimului. ^^ Drept aceea, regele Demetrios 1-a 
intarit in arhierie, ^' 1-a a§ezat in randul prietenilor sai §i i-a dat slava mare. 
*° Auzise ca romanii ii numeau pe iudei prieteni, aliaji §i fra^i §1 ca li 
primisera pe solii lui Simon cu mare cinste; "' §i ca iudeii §i preotii voiau sa 
le fie Simon conducator §i arhiereu in veac, pana avea sa se ridice un profet 
vrednic de incredere, *^ sa le fie comandant de o§ti §i sa aiba grija de laca§ul 
sfant; §i sS-i numeasca pe supraveghetorii lucrarilor §i pe cei care condu- 
ceau treburile tarii §i pe cei care aveau grija de arme §i de fortarete; sa se 
ingrijeasca de laca5ul sfant §i toata lumea sa-i dea ascultare ^i toate actele 
publice sa fie date in numele lui; sa se imbrace in purpura §i sa aiba 
[podoabe de] aur. '*'* §i nimanui din popor sau dintre preo^i sa nu-i fie inga- 
duit sa incalce vreo hotSrare dintre acestea ori sa se impotriveasca porun- 
cilor lui §i sa tina adunari in Jara f^ra ingaduinja lui sau sa se imbrace in 
purpura §i sa poarte agrafS de aur. ^^ Cine va face ceva impotriva celor 
spuse sau le va incaica, sa fie pedepsit. ^^ intregului popor i-a fost pe plac sa 
i se dea lui Simon aceste privilegii. lar Simon a primit §i s-a invoit sa fie 



1436 „a izbutit": litt. „i-a mers bine tn mSinlle lui". 

14.40 „prieteni, aliati": socius et amicus populi Romani, formula consacrata. 

14.41 „un profet...": vezi nota la 4,46. Profetul era a?teptat ca sa ia hotararea definitiva 
cu privire la arhiereu (vezi nota la 10,20). A§teptarea acestui profet fSgaduit (cf. Deut. 
18,18) era vie §i in pragul Noului Testament (cf. In. 1,21.25; 6,14; 7,40). 

14,47 Titulatura lui Simon vade§te bazele puterii sale: tradi^ia (arhiereu), respectarea 
suveranitatii seleucide (strateg), etnia (etnarh = „conducator peste un popor"). ♦ Insistenta 
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arhiereu, strateg, etnarh al iudeilor §i al preojilor §i sa fie in fruntea tuturor." 
Au hotarat ca acestea sa fie scrise pe tabli^e de bronz a5e2ate tn curtea 
laca§ului sfant, la vedere, ^^ iar copii sS fie puse in vistierie, la indemana lui 
Simon §i a fiilor sSi. 

15 Atunci Antiochos, fiul regelui Demetrios, a trimis din insulele marii 
o scrisoare lui Simon, preotul §i etnarhul iudeilor §1 Tntregului neam, ^ cu 
urmatorul cuprins: 

„Regele Antiochos, lui Simon, mare preot $i etnarii, precum §i neamului 

iudeilor, salutare. Deoarece ni§te oameni primejdio§i s-au acut stap^ni pe 
regatui parinfilor mei, vreau sa-mi recapat regatui, ca sa-1 refac aja cum era 
mai Inainte; pentru aceasta am adunat multime de o5ti §i am pregatit corabii 
de razboi; " vreau sa debarc in tara, pentru a-i izgoni pe cei ce-au nimicit 
tara noastra §1 care au pustiit multe ora§e in regatui meu; ' de aceea, eu \\\ 
tntaresc toate scutirile de dari pe care \\ le-au dat regii dinaintea mea §i te 
scutesc §i de cSte alte dari te-au scutit ei. * IJi dau voie sa ba^i moneda 
proprie, bani pentru fara ta; ^ lerusalimul ji iaca§ul sfSnt sa fie libere; ji 
toate armele cate le-ai pregatit §i toate fortarefele pe care le-ai construit §i 
pe care le stapane§ti sa fie ale tale. ^ $i toate datoriile catre vistieria regeasca 
§1 orice alta datorie viitoare pentru regat, de acum §i in toata vremea, sa fie 
§tearsa. Iar cSnd vom pune stapanire pe regatui nostru, te vom cinsti pe 
tine §1 neamul tau §i sfSntul iaca§ cu cinstire mare, pentru ca slava voastra 
sa se vadeasca pe tot cuprinsul pamantului." 

In anul o suta japtezeci §i patru, Antiochos a intrat pe pamantul parin- 

tilor sai §i a venit catre el toata o?tirea, meat pujini au ramas cu Tryphon. 

Iar Antiochos 1-a urmarit ; atunci Tryphon a fiigit in [ora§ui] Dora a^ezat 



asupra preotilor reflects, poate, dificultatea acestora de a-l recunoa^te pe lonathan ca 

arhiereu legitim (vezi nota la 10,20); cf. TOB, nota ad he. 

15,1 Antiochos al Vll-lea, fratele lui Demetrios al Il-lea, Hul lui Demetrios I Soter, 

supranumit Sidetes, deoarece a fost crescut la Side in Pamfilia. ♦ „din insulele": probabil 

din Rhodes. 

15,6 Prin aceasta libertate, moneda putea sfi circule legal in Israel; i se atribuie lui Simon 

§ekeli de bronz pe care, probabil, i-a batut anterior scrisorii lui Sidetes; acesta din urm5 

n-a fScut altceva decSt sa legalizeze faptul implinit. 

15.10 „in anul o suta ^aptezeci §i patru": adica anul 138-137 i.H. 

15.11 „Dora": Flavius losephus {Al 13,223) subliniaza pozijia intarita a ora§ului; sftpS- 
turile arheologice din 1924 au dezvaluit un centru eienistic important, putemic fortificat; 
ora§ul n-a rezistat concurentei pe care i-a iScut-o mai tfirziu Cezareea. 
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pe malul marii, '^ cSci 5tia ch se adunS asupra lui nenorocirile §i o§tile 1-au 
parasit. ^^ Antiochos s-a a§ezat in faja ora§ului Dora cu o suta douazeci de 
mii de soldati §i opt mii de calare^. '"* Si a impresurat ora§ul, iar corabiile 
s-au adunat in fa^a lui, $i el impresura §i de pe uscat, §i de pe mare; §i nu 
lasa pe nimeni sa iasa sau sa intre. 

'^ Numenios §i tovara§ii sal au venit de la Roma cu scrisori pentru regi 
§1 pentru fari, in care erau scrise urmatoarele: 

'^ „Lucius, consul al romanilor, regelui Ptolemeu, salutare. '^ Solii 
iudeilor au venit la noi ca prieteni §i alia^i ai no§tri, trimi§i de Simon, 
arhiereul, §i de poporul iudeilor, pentru a reinnoi prietenia §i alianfa de la 
inceput; ^^ ne-au adus un scut de aur de o mie de mine. ^^ De aceea, am 
hotarat sa scriem regilor §1 ^arilor sa nu caute [sa le faca] iudeilor vreun riu 
§i sa nu-i atace pe ei §i ora§ele lor §i tara lor; 51 sa nu incheie alian|a cu cei 
care le fac razboi. ^° Am hotarat sa primim scutul din partea lor. §i daci 
oameni primejdio?! se refugiaza din ^ile lor la voi, si-i preda^i pe ace§tia 
lui Simon, arhiereul, ca sa-i pedepseasca dupa legea lor." 



15.15 Numenios a fost tntovara§it de lason, fiul lui Antipater: cf. 14,22; Flavius losephus 
!1 adaugape Alexandra, fiul lui Dorotheus. 

15.16 Faptul ca autorul Macabeilor mentioneaza numai praenomen-ul unuia dintre 
consul! este neobi§nuit §i a general numeroase ipoteze: unii considera ca termenul 
iudaic, tradus prin vnaxoc,, desemna alta magistraturS, din moment ce Flavius losephus 11 
nume§te axprmrfoc,, adica praetor. Un singur nume ar intra In acest caz In discutie: 
Lucius Valerius, personaj de fapt necunoscut noua. Daca este verba chiar de consul, 
intra !n discufie numai doua persoane: Lucius Caecilius Metellus, consul in 141 i.H., §i 
Lucius Cafpumius Piso, consul in 139 i.H.; din motive cronologice ar putea fi verba mai 
degraba de al deilea. ♦ „regelui Ptolemeu": este verba de Ptolemeu al Vll-lea Euergetes 
11, care a domnit Intre 1 46- 1 1 6. 

15,18 Scuturile decorative erau foarte pretuite la greci §i la romani Tnca din cele mai 
vechi timpuri; scuturile de aur masurau intre 0,25 §i 0,40 m. ♦ „Mina" era unitate de 
masura; existau deuS tipuri: mina putemica avea 1,070 g., mina slabS, 535 g. Indiferent 
daca e vorba de mina putemica sau de una slaba, cantitatea de aur este mult prea mare 
pentru a putea lua in series; de aceea, cementatorii cred ca trebuie interpretat „care 
valoreaza mie de mine". 

15,21 in ce prive§te extrSdarea rebelilor cf. Pelibiu 22,26, 5! Titus Livius 38,38 referitor 
la clauza tratatului de la Apameea care-l ebliga pe Antiochos sa-i retrocedeze romanilor 
pe sclavii fugari §i pe prizonierii de razboi transfugi; Flavius losephus (Bell. lud 1,474) 
mentioneaza dreptul pe care Irod 1-a obtinut de la Augustus de a-i putea revendica pe 
supu§ii sai chiar §i in era§e nesupuse auterita^ii sale. TextuI, a§a cum !l reproduce Flavius 
losephus (Al 14,192-195), pomene§te alianta incheiata §i asigurarea securitajii teritoriu- 
lui lor fata de monarhi §1 fa^a de era§ele libere. 
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Acestea le-au scris §i regelui Demetrios, §! lui Attalos, §i lui Ariarates, 
51 lui Arsakes, " §i tuturor farilor: Sampsame, Sparta, Delos, Myndos, 
Sikyona, Caria, Samos, Pamfilia, Lycia, Halicamas, Rhodos, Phaseiis, Cos, 
Side, Arados, Gortyna, Cnidos, Cipru §i Cyrene. ^'' lar o copie a scrisorilor 
i-au trimis-o lui Simon, arhiereul. 

Regele Antiochos a Tmpresurat Dora, in a doua [zi], trimi^d mereu 
cete spre ea §\ construind ma§ini de razboi; §i-l tinea strans in cle§te pe 
Tryphon, de nu putea nimeni nici sa iasS, nici s& intra. ^^ Simon i-a trimis 
doua mii de solda|i ale^i sh lupte aiaturi de el, ji argint, §i aur, §1 multe 
[alte] lucruri; [Antiochos] n-a vrut sa le primeasca, ba ^i-a incalcat toate 
cate i le fSgaduise mai inainte §1 s-a mstrainat de Simon. ^^ §i ]-a trimis la el 
pe Athenobios, unul dintre prietenii sai, ca sa stea de vorba cu el ji sa-i 
spuna: „Voi stapanifi loppe §i Gazara §i Cetatuia din lerusalim, cetaji ale 
regatului meu. Aji pustiit Tntre hotarele lor §i ati adus mari nenorociri pe 
pamantul lor; §i v-a^i fScut stapani pe multe locuri in regatul meu. ^" Acum, 
sa-mi dati ora5e!e pe care mi le-ati luat §i tributurile locurilor pe care v-ati 
fScut stapani, in afara hotarelor ludeii. ^' lar de nu, da^i-mi in schimb cinci 



15.22 Romanii nu aflaseri ca Demetrios al Il-lca fusese capturat de parti (c/ 14,2-3). 
Ceilalti regi sunt: Attalos al Il-lea, regele Pergamului (159-138 T.H.); Ariarates al V-lea, 
regele Capadociei (162-131 i.H.); Arsakes al Vl-lea, regele parfilor (171-138 T.H.). 

15.23 „Sanipsame": majoritatea comentatorilor considera ca trebuie citit Lafntfa^in tn loc 
de Xa^vaicTi; in acest caz ar putea fi vorba de Samsun de la PontuI Euxin, ora§ aflat 
aiaturi de Sinope. ♦ „Aceasta lista, care atestS situatia politica din OrientuI Apropiat in 
jurul anului 150 t.H., mentioneaza de-a valma regiuni independente cu ora§ele lor (Caria 
cu Cnidos, Halicamas §i Cos, Lycia cu Phaseiis, Pamfilia in sudul regatului Pergam), 
insule independente (Delos, Samos, Rhodos, Creta cu Gortyna, Arados cu teritoriul sSu 
continental pe coasta siriana), ora§e (Myndos, care apartine Pergamului) §i ora?e 
independente (ca Sikyona §1 Side). Roma se adreseaza direct cStre Cipru §i Cyrene, 
vasale ale Egiptului, unde traiau numero§i iudei." (TOB, nota ad loc). 

15.25 „in a doua [zi]", gr. ev Seutepq: prezenfa acestei expresii este inexplicabila, caci 
„a doua zi" nu are nici un sens; Abel il omite din traducere. Multi Injeleg ca se refera la 
partea noua a ora§ului (cf. 12,37). ♦ „trimitand... spre ea": litt. „intinzandu-§i mereu 
mainile spre ea". 

15.26 Flavins losephus (Al 13,224-225) afirmS ca Simon a acceptat cu bucurie pro- 
punerea de alianja pe care i-a ftcut-o Sidetes §i, in virtutea ei, i-a trimis trupe §i ajutoare 
fmanciare la Dora; conflictui dintre cei doi s-ar fi produs, conform istoricului, dupa fuga 
lui Tryphon; cf. §i Bell. lud 1,51. 

15,28 „Athenobios": nume extrem de rar; nu se cunosc decfit trei persoane cu acest 
nume (cf. Corp. inscr. Att. 2,446). 
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sute de talanti de argint, iar pentru distrugerile pe care mi le-a^i fSlcut §i 
pentru tributurile datorate de ora?e, alte cinci sute de talanti. Iar de nu, vom 
pomi razboi Tmpotriva voastra." ^^ Athenobios, prietenul regelui, a venit la 
lerusalim §i a vazut slava lui Simon, ^i cSmara cu lucruri de aur §1 de argint, 
§i multimea de slugi. A fost uluit §i i-a vestit cuvintele regelui. Simon i-a 
rSspuns: „Noi pamant strain n-am tuat, nici peste lucruri straine nu ne-am 
facut stapani, ci peste mo§tenirea pirin^ilor no^tri care a fost luata o bucata 
de vreme in chip nedrept de du§manii no§tri. ^^ §i, aflSnd un moment 
prielnic, noi am redobandit mo§tenirea parin^ilor no§tri. ^^ Cat despre loppe 
§i Gazara, pe care le ceri, acestea au adus poporului §i ^i noastre mare 
nenorocire; pentru ele iji vom da o suta de talanti." ^^ [Athenobios] nu i-a 
raspuns nici un cuvant, ci s-a intors m&iios la rege §i i-a povestit acestuia 
vorbele acelea §i slava lui Simon §i toate cSte le vazuse. §i regele s-a maniat 
cu urgie mare. 

" Tryphon s-a urcat intr-o corabie §i a fugit la Orthosia. Regele 1-a 
numit pe Kendebaios comandantul tSrmului §i i-a dat ojtire de pedestra§i §i 
caiarime. ^^ §i i-a poruncit sa se a^eze cu trupele in fata ludeii §1 i-a mai 
poruncit sa intareasca Kedronul, sa-i a§eze por^i trainice §i sa atace poporul. 
Iar regele il urmarea pe Tryphon. ""^ Kendebaios s-a dus la lamneia §i a 
tnceput sa harpaiasca poporul §i sa dea navaia in ludeea, sa robeasca poporul 
§i sa-1 macelareasca. ■" A intarit Kedronul §i a a§ezat acolo calare^i §i o^ti, 
ca sa iasa §i sa strabata drumurile ludeii, dupa cum ii poruncise regele. 

16 ' loan a plecat din Gazara §i i-a vestit lui Simon, tatai sau, cSte fScea 
Kendebaios. ^ Atunci Simon i-a chemat !a sine pe cei doi fii mai mari ai sii, 
luda §i loan, §1 le-a spus: „Eu, frajii mei §i casa tatalui meu ne-am luptat cu 



15,32 Este vorba de darurile §i privilegiile pe care Antiochos al Vl-lea le acordase lui 

lonathan: vase §1 tacSmuri de aur, dreptul de a purta hainS de purpura cu agrafi de aur; 

c/ tl,58. 

1537 Tryphon, in ciuda blocadei, reu^ejte sS evadeze ?i sS ajung5 la Orthosia, ora§ 

situat la nord de Tripoli, la varsarea raului Eleutheros. 

15,38 „Kendebaios": poate fi o forma alterata a lui KovSupoio?, ceea ce ar insemna 

„nascul in localitatea Kandyba din Lycia". Kendebaios este men^ionat §i de Flavius 

losephus (AI 13,225; Bell. lud 1,51) unde apare tn calitate de prieten §i general al 

regelui. In IMac. apare cu o fiinctic militara mai importanta. 

15,40 Asemenea lui Gorgias tn anul 163 §i lui Apollonios in 147, Kendebaios \^i a^aza 

baza de declan§are a operatiilor militare la lamneia, ora§ credincios seleucizilor. 

16,1 intre Kedron §i Gazara distanja era de doar 15 km. 
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du§manii lui Israel din tinerete §i panS in ziua de azi; §i de cele mai multe 
ori am izbutit cu mainile noastre sa izb5vim Israelul. ^ Acum insS am 
tmbatranit, iar voi, cu mila [cerului] sunte^i in floarea varstei. Luafi-mi 
acum locul, mie 51 fratelui meu, §i duceti-va sa va luptati pentru neamul 
nostru; ajutorul Cerului si fie cu voi!" " A ales din fara douazeci de mii de 
razboinici §i caiareji, care au pomit impotriva lui Kendebaios §i au innoptat 
la Modein. Sculandu-se in zori au pomit spre campie §i, lata, oaste multa 
venea in intampinarea lor, pedestra§i ?! calareti; nu-i despartea de ace§tia 
decat un rau. ^ [loan] cu oamenii sai s-a oprit in fafa lor. Cand a vSzut ca 
oamenii sai se tern sa treaca raul, s-a avantat el primul. Oamenii 1-au vSzut 
§i 1-au trecut in urma lui. ' A imparjit poporul §i a a^ezat caiarimea in 
mijlocul pedestra§ilor; intr-adevar, caiarimea du§manilor era foarte multa. 
§i au sunat din trambite, iar Kendebaios §i o§tirea sa au fost infranti; mulfi 
dintre ei au cazut, iar cei rama§i au fugit spre fortareata. ^ Atunci a fost ranit 
luda, fratele lui loan. loan i-a urmarit [pe du§mani] pana c^nd a ajuns in 
Kedron, pe care [Kendebaios] il intarise. '° Iar aJtii au fugit catre tumurile 
din campia Azotului; [loan] a dat foe cetatii ?i au cazut dintre ei ca la doua 
mii de oameni. Iar loan s-a intors in pace in ludeea. 

Ptolemeu, fml lui Abubas, fusese numit strateg al campiei lerihonului 
§i avea mult argint §i aur, '^ caci era ginerele arhiereului [Simon]. '^ Dar 
inima lui s-a trufit ?i a vrut sa se faca stapan peste tara §i planuia vicle§uguri 
impotriva lui Simon §i a fiilor lui, ca sa-i omoare. ''* Simon cutreiera ora^ele 
din Jara §i se ingrijea de treburile lor. §i a coborat in lerihon impreuna cu 
Mattathias 91 luda, fiii sai, in anul o suta ?aptezeci §i §apte, luna a 
unsprezecea (aceasta este luna Sabat). '^ Iar flul lui Abubas i-a primit cu 



16,7 Tactics obi§nuita atunci cSnd inamicul detinea superioritate cvidentS in cavalerie. 

16.10 loan nu continua campania, asediind Kedronul; probabil nu avea trupe pregatite 
pentru un asediu. 

16.1 1 „Abubas" pare un nume de origine araba. Fiul sau ar putea fi un idumeu trecut la 
mozaism. 

16.14 „anul suta §aptezeci §i §apte": adica anul 135-134 (din primavara In primavara); 
luna Sabat este a unsprezecea a calendarului oriental §i corespunde, In anul menjionati 
intervalului 28 ianuarie-26 februarie 134. 

16.15 „Doc": la Flavius losephus (AI 13,230) apare cu numele de Dagon, dupa 
divinitatca omonima mentionata la 10,84. Pe platforma de o suta de metri pe patruzeci, 
la tnaitime de trei sute de metri, cetatea domina cSmpia Jericho, de unde numele de 
Amk. transcriere greaca din aramaica, unde cuvSntuI inseamna „loc tnalt, observator"; tn 
scrierile bizantine apare sub forma Aouko, desemnand iaca§urile monastice sapate'pe 
flancurile colinei. 
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gSnduri viclene in cetatea care se numejte Doc, pe care o construise, §i le-a 
pregatit un ospaf mare; dar ascunsese acolo soldaji. '^ §i cand Simon §i fiii 
sSi s-au imbatat, s-au ridicat Ptolemeu §i cei de ISng^ e), au pus m§na pe 
arme, au n^vMit asupra lui Simon tn sala de ospa( $i 1-au ucis impreunS cu 
cei doi fii ai sii $i c^fiva slujitori. $i a f^cut atunci o mi^elie cumplita, 

1 S 

cici binele primit l-a rSspiatit prin riu. Apoi Ptolemeu a scris acestea §i a 
trimis scrisoare regelui, cer^ndu-i o§tire in sprijin, spre a-i preda ^ara $i 
ora§ele. '^ Pe alfii i-a trimis la Gazara ca sa puna m^na pe loan, iar cape- 
teniilor peste o mie le-a trimis scrisoare, ca sa se adune la el, spre a le da 
argint, §i aur, §1 bunuri; pe al^ii i-a trimis sa puna m^a pe lerusalim §i pe 

9 1 

muntele laca§ului sfant. Dar cineva a alergat Tnainte §1 i-a vestit lui loan, 
la Gazara, ca tatal sau ji frajii sai au murit §i ca „a trimis sa te omoare §i 
pe tine". ^^ Auzind, [loan] s-a Tngrozit, i-a prins pe cei care venisera sa-1 
omoare §i i-a ucis; caci aflase ca ei cautau sa-1 omoare. 

^^ Celelalte fapte ale lui loan, razboaiele §i faptele lui viteje§ti, c&te le-a 
sav§r§it, zidurile pe care le-a refScut §i alte fapte ale lui, ^^ iata, acestea sunt 
scrise in cronica arhieriei sale, de cand a ajuns arhiereu dupa tatai sau. 



16,16 In acela§i fel a fost asasinat regele Israelului Ela (3Rg. 16,9-10). Dup5 Flavius 
losephus (AI 13,228; 230-235; Bell. lud. 1,54-60) cei doi fii ai lui Simon n-au fost asa- 
sinafi impreunS cu tatSl lor, ci luati prizonieri §i uci§i mai tSrziu, cSnd loan Hyrcan a 
ridicat asediul cct^tii Doc. 

16.23 „zidurile": e vorba de zidurile lerusalimului, d^r^ate de Antiochos al Vll-lea. 

16.24 „cronica", gr. pip^itt) fmEpotv, litt. „caitea zilelor", formd prescurtatS a exprestel 
ebraice „cartea faptelor zilelor" (c/ 3 Rg. 14,29 etc.). 
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1 ' „FratiIor iudei din Egipt, salutare. Fratii iudei din lerusalim §i cei din 
tara ludeii le ureazS buna pace. ^ Dumnezeu sa va facS bine §i sa-§i aduca 
aminte de legamantul sau cu Avraam §i Isaac §i lacob, robii sai credincio5i; 
^ §i sa va dea tuturor inima sa va Tnchinaji Lui §i sa-i impliniti voile cu inima 
mare ^i suflet binevoitor; '* §i sa va deschida inima intru Legea Sa §i tntru 
poruncile Sate §i sa va aduca pace; ^ sa asculte rugile voastre §i sa se 
tmpace cu voi §i sa nu vS paraseascS in clipa cea rea! ^ §1 acum, astfel ne 
rugam pentru voi. ^ In timpul domniei lui Demetrios, in anul o suta §aizeci 
§i noua, noi, iudeii, v-am scris: „in nenorocirea ji vrajma§ia care au venit 
peste noi tn ace§ti ani de cand lason §i ai lui s-au departat de pSmantuI sfSnt 
5i de regat ^ §i au dat foe portii celei mari [a templului] §i au vSrsat sange 
nevinovat, noi am Tnal^at rugi Domnului §i am fost ascultaji; §i am adus 
jertfe §i [prinos din] fruntea fiiinii §i am aprins candelele §i am a§ezat painiie 
punerii inainte. ^ lar acum [va scriem] sa ^ine^i zilele sarbatorii corturilor Tn 
luna Chaseleu. Scrisa Tn anul o suta optzeci §i opt." 



1,1 in Egipt existau Incft de multa vreme colonii iudaice; cea mai bine cunoscuta se afla 
la Elefantinc. Utilizarea lui 65eXit)oi („fratilor"), chiar daca nu se limiteaza strict la 
iudaism, constituie o dovada pentru Abel (p. 285) ca textul scrisorii a fost tradus tn 
greaca din ebraicl De asemenea, eipr|VTi, echivalentul lui ^alom, care inseamna nu 
numai pace, ci §i bunastare. Momigliano (p. 125) considera scrisoarea autentica, in schimb, 
pe a doua, catre Aristobul, apocria §i interpolata; recunoa§te insa ca nu are suficiente 
argumente In fevoarea tcoriei interpolSrii. 

1.7 Adica anul 143 t.H. E vorba de Demetrios al Il-lea (145-138; 129-125 I.H.) - cf. 
IMac. 10,67. ♦ „v-am scris": e citata o scrisoare anterioara, trimisa in 143-142 t.H. ♦ 
Apostazia lui lason s-a produs tn 175 i.H. Jason objinuse de la Antiochos demnitatea 
sacerdotaia; „departarea" de pamSntul sfSnt tnseamna ruptura morala §i religioasa. 

1.8 „fruntea ffiinii": cf. nota 2,1 la Lev. 

1.9 SioivoTtTiYi-a. „ridicarea unui cort", devine un termen tehnic denumind „sftrbatoarea 
corturilor"; cf. Deut. 16,16. Aceasta sarbatoare este, de fapt, aici, cea a resfintirii Tem- 
plului (cf. IMac. 4,59). Intr-adevar, ritualul era asemanator celui de la sarbatoarea cortu- 
rilor (cf. Lev. 23,34 §i urm.). 
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„Cei din lerusalim §i cei din ludeea §1 adunarea batrSnilor §i luda, 
catre Aristobul, sfetnicul regelui Ptolemeu, din neamul preofilor un§i, §i 
iudeilor din Egipt, bucurie 51 sSnatate. " ScSpafi de Dumnezeu din mari 
primejdii, li aducem mare multumire, ca unii pentru care El s-a luptat cu 
regele. Ctci El insuji i-a izgonit pe cei care veniserS inarmati asupra 
cetajii sfinte. Cand conducatorul lor s-a indreptat spre Persia cu o armata 
care parea de neinfrant, au fost macelariti m templul zeijei Nanaia in urma 
injelatoriei fScute de preotii zeijei Nanaia. ''' Cand Antiochos, zicand ca 
vrea sa se casStoreasca cu [zeifa], s-a dus in local acela cu cei din jurul sau, 
spre a lua boga^iile templului ca zestre, '^ preotii zeijei Nanaia au scos 
bunurile in fafa lui; Antiochos, msojit de pufini a intrat in incinta sanctua- 
rului; indata ce Antiochos a intrat, '^ preofii au inchis por^ile 5i au deschis 
u?a ascunsa in lemnaria tavanului, au aruncat pietre asupra capeteniei §i, 
facandu-i buca^ele ?! taindu-le capetele, le-au aruncat celor de afara. '' Pentru 
toate acestea, siavit fie Dumnezeul nostru, care i-a dat [morjii] pe toti nele- 
giuifii. intrucat avem de gSnd ca in ziua a douazeci §i cincea a lunii 
Chaseleu sa sarbatorim curajirea templului, am crezut de cuviinfa sa va 
in§tiintam, ca ?i voi sa [0] fineti [in felul] sarbatorii corturilor §i a focului 
[care s-a aratat] cand Neemia, care a reconstruit templul §i altarul, a adus 
jertfe. Caci atunci cand stramo§ii no§tri au fost du§i in Persia, preojii 
pio§i de atunci au luat fara sa §tie cineva foe de pe altar §i l-au ascuns atat 
de bine intr-o scobitura cu infati§are de fantana seaca, incat locul a ramas 



1,10 Aristobui, dupa toate probabilitatile un InvStat iudeu din Alexandria care, In baza 

interpretarii alegorice, a sus^inut teza ca toata filozofia greaca se gSsegte In Legea mozaica; 

el pretindea ca legile lui Moise au fost traduse in greaca tnainte de razboaiele medice; 

probabil §i-a dedicat lucrarea lui Ptolemeu al Vl-lea Philometor (181-145 t.H.), de unde 

denumirea lui de „sfetnic al regelui". ♦ „sfetnic", gr. 5i5doKcAoi;, litt. „invatator". 

1,13 ,^ersia": probabil regiunea din jurul Persepolisului. ♦ Zeija Nanaia, vechea zeiffi 

babiloniana Nana, divinitate a naturii §i fecunditatii, a fost identificata de greci cu 

Artemis. 

1,16 ca ar fi fost ucise mai multe persoane rezulta doar din pluralul „capete", care se 

presupune ca e o gre^eala de copist. 

1.18 O reconstruire a Templului §i a altaruiui de catre Neemia apare doar in apocrife 
(cf. 2,13). Dupa textele biblice, altarul a fost inchinat in 538 (2Ezr. 3,1), iar Templul, in 
515 (2Ezr. 6,14). Prima misiune a lui Neemia la lerusalim e datata la 445. 

1.19 Cum regiunea Tn care fusesera deportaji iudeii cazuse sub stapSnire persa, autorul 
scrisorii face un anacronism declarind acea regiune ca fiind Persia. 
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necunoscut ^^ Dupa trecerea multor ani, atunci c5nd a hotSrat Domnul. 
Neemia a fost trimis [in ludeea] de catre regele Persiei; atunci el i-a trimis 
dupa foe pe unna^ii preofilor care-1 ascunsesera. Cand ace§tia i-au vestit cS 
n-au gasit foe, ei numai apa vascoasS, le-a poruneit s-o seoata §i s-o aduel 

Dupa ce s-au pregatit toate pentru jertfe, Neemia le-a poruneit preotilor sa 
ude eu apa [aceea] lemnele §i cele a^ezate peste ele. '' Dupa ce au fScut 
astfel 5i a trecut o vreme, cand a ie§it soarele, care fiisese aeoperit de nori, s-a 
aprins un foe mare, de s-au mirat eu tofii. ^^ lar preofii au Tnaljat rugaci'une 
in timp ee jertfa se mistuia, 51 alaturi de ei, to^i: lonathan incepea §i tofi 
raspundeau, impreunS cu Neemia. ^^ Rugaciunea suna astfel; 

„Doamne, Doamne, Dumnezeule, Creatorul a toate, Cel infrico^ator, 
putemic, drept §i milostiv, Cel care e§ti singur rege §i bun, ^' singurui darui- 
tor a toate, singur drept, atotstapanitor §i ve§nic, Cel care tl izbavejti pe Israel 
din oriee rau, Cel care i-a ales ji i-a sfinfit pe parin^ii nojtri, '* prime^te 
aceasta jertfa din partea intregului Tau popor Israel, paze^te mo§tenirea Ta 
?i sfmle§te-o. Aduna-i pe eei risipiti ai no§tri, elibereaza-i pe cei care sunt 
robi intre neamurile pag^e, cauta la cei disprejuiti §i priviti ca spurcaciune, 
ca sa 5tie paganii cS Tu e^ti Dumnezeul nostra. ^^ Chinuie§te-i pe cei care 
ne stapanesc §1 i^i bat joe de noi cu trufie. '' Sade§te poporul Tau In local 
Tau sf^nt, a§a cum a spas Moise." 

'" lar preotii cantau imnari. '' Dupa ce jertfa a fost mistuita [de foe], 
Neemia a poruneit sa ude ca apa ramasa pietrele cele marl. ^^ Cand aa facut 
aceasta, a izbucnit flacara, dar a fost inghi^ita de lumina care stralacea In 
fata ei de pe altar. " Dupa ce faptui a ajans cunoscut §1 i s-a povestit regelai 
per§ilor ca tn locul unde preofii da§i In surghiun ascunsesera focal a aparat 
apa, ca care Neemia ^i cei din jural lui au purificat cele ale jertfei, ^^ regele, 



1,20 „regele Persiei": nu se §tie daca este vorba de Artaxerxes Longimanus (465-424 \ H ) 

sau Artaxerxes al Il-lea Mnemon (405-358 i.H.). 

1,23 „Ionathan": personaj neidentificat. 

1,27 „Aduna-i pe cei rislpiji ai no§tri», liti. ..Adunfl risipirea (gr. 6ic«mopa) noastra" 

Este vorba de ludeii din diaspora; revenirea lor In Israel este tema de speranta 

mesianica; cf. §i Is. 49,6; Deut. 30,4; 2Ezr. 11, 9. 

U9 ,.Sadirea", adica instalarea de catre Dumnezeu a poporului sSu Tn PamdntuI 

fagaduintei este un topes frecvent intSlnit: Ex. 1 5, 1 7; 2Rg. 7, 10; ler. 24,6. 

1,32 Scena aminte§te de jertfa lui Hie pe muntele Carmel; cf. 3Rg. 18,38. 

M4 Locul declarat sfSnt de regele pers se afla tn locul de surghiun 'al iudeilor §i nu la 

lerusahm; faptui trebuie sa-1 fi impresionat pe rege, deoarece per§ii erau adoratori ai 



36 
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dupa ce a cercetat tn amanunt faptul, a imprejmuit locul 51 1-a numit sfSnt. 
^^ §i celor carora binevoia regele le dadea din darurile bogate pe care le lua. 
lar cei din jurul lui Neemia au numit acel lucru neftkar, care se talma- 
ce§te „ciirat!re"; dar cei mai mul^i il numesc Neftiiai. 

2 ' Se gase§te In scrieri ca profetul leremia a poruncit celor duji in 
surghiun sa ia focul despre care s-a pomenit ^ §i cS profetul le-a dat celor 
plecaji Tn surgliiun Legea, ca sa nu uite de poruncile Domnului §i sa nu rata- 
ceasca Tn cuget vaz^nd statuile de aur §i de argint [ale idolilor] §i podoabele 
cu care erau Tnve§mantate. ^ §i alte lucruri de felul acesta spunand, li Tndemna 
sa nu lepede Legea din inima lor. * §i se mai afla Tn scriere ca profetul, 
Tn§tiin^t prin descoperire, a luat cu sine cortul §i chivotul; ca a plecat pe 
muntele pe care ajunsese Moise §i vazuse mo§tenirea lui Dumnezeu. * Ajun- 
gand acolo, leremia a gasit locuin^a Tn chip de pe§tera, unde a a$ezat 
cortul §i chivotul §1 altarul tamaierii; apoi a Tnchis u§a. ^ §i s-au dus acolo 
unii dintre cei care-1 Tnsotlsera, pentru a Tnsemna drumul; dar n-au mai 
putut sa-1 gaseasca. Cand leremia a aflat, i-a certat §1 le-a spus: „Locul 
acela sa ramana necunoscut, panS cand Domnul va aduna poporul §1 se va 
milostivi de el. Atunci Domnul le va arata din nou acestea §i se va vedea 
slava Domnului §i noruJ, cum s-a vadit pe vremea lui Moise §i atunci cfind 
Solomon s-a rugat ca locul sa fie sfin^it din plin. §i se mai povestea §i ca 
[Solomon], fiind Tnzestrat cu Tn^elepciune, a adus jertfa pentru sfin|irea §i 
terminarea templuiui. "* §i, dupa cum Moise a inaltat rugi catre Domnul ji a 
cazut foe din cer §i a mistuit cele ale jertfei, tot astfel §i Solomon s-a rugat 
§i a cazut foe care a mistuit arderile de tot. '^ §i Moise a spus: „Fiindca 



focului care il reprezenta pe Ormuzd, zeul luminii; nu este vorba de ridicarca unui 
templu, ci numai de consacrarea locului, deoarece per§ii nu au construit temple decfit in 
urma influentelor greco-macedonene, 

1,36 nefthar. etimologie popular^ a unul toponim pers ce confine vocabula naft, „titei". 
2,1 Origen §1 aljii, tn umia lui, presupun ca e vorba de o scrisoare care nu s-a mai 
pastrat, iar altii presupun ca e o aluzie la Scrisoarea (apocrifS) a lui leremia. fn LXX, 
aceasta se gase§te dupa Pldngeri, iar in Vulg. constituie cap. 6 din Cartea lui Baruh. 
2,5 Cortul a servit drept templu mobil iudeilor nomazi. Grota dubia prezentata de Sailer, 
P.R., p. 188 ss., pi. 77,1 {apudAbtl, op. cit.,p. 304)poatedao idee despre tipul de pe?- 
ter5 utilizat de leremia. 

2,11 Nu se 5tle originea acestor cuvinte ale !ui Moise; sa fie inventie a autorului? In 
Lev. 10,16-20 se gase§te relatare despre un ied adus , jertfa pentru pacat", care, in loc 
sa fie mSncat de preoti, a fost ars din gre^eala. 
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Dertfa] pentru pScat n-a fost mancata, a fost mistuita." '^ La fel. ^i Solomon 
a Tmplinit cele opt zile de sarbatoare. '^ Se mai povesteau, in scrierile §i m 
memoriile dupa Neemia, urmatoareie; acesta, infiint^d o biblioteca, a 
adunat in ea cartile regilor, ale profetilor §i ale lui David, precum §i scrisori 
ale regilor privind daniile primite. ^^ In chip asemanStor a strans ji luda 
[Macabeui] toate cele care fusesera Tmpra§tiate din pricina razboiului; §i ele 
se afla la noi. Daca avefi nevoie de vreuna, trimiteti pe cineva sa o ia. 

Fiind noi pe punctul de a sarbatori cura^irea [templului], v-am scris [§i] 
voua; a§adar, veti face bine daca veti sarbatori §i voi zilele ei. '^ Dumnezeu, 
care §i-a izbavit intreg poporul, le-a dat tuturor mo§tenirea §1 regalitatea^ 
preo|ia §i iaca§ul sfant, '^ aja cum a fSgaduil prin Lege; nadajduim tn 
Dumnezeu, ca in curand se va milostivi de noi §1 ne va aduna de pretu- 
tindeni de sub cer in local sfant; caci El ne-a scapat din mari nenorociri §i 
1-a curatit. 

'^ Dar cele despre luda Macabeui ji fra^ii sai, §i despre curafirea templu- 
lui mare 5i sflntirea altarului, ^^ ba chiar §i bataliile impotriva lui Antiociios 
Epiphanes §i a fmlui acestuia, Eupator, ^^ semnele venite din cer pentru 
barbafii care s-au luptat cu atata marinimie pentru iudaism, incat, in ciuda 
numarului lor mic, au pradat toata fara §i au izgonit gloata barbara, ^^ au 
redobandit templul vestit in toata lumea §1 au eliberat orajul [lerusalim] §1 
au restabilit legile ce erau pe punctul de a fi nimicite, deoarece Domnul se 
milostivise de ei cu toata blandefea ^^ pe toate acestea, infatijate de lason 

2.12 Sarbatoarea corturilor (Sukkoth) dura opt zile (cf. Lev. 23,36.39); cum Solomon a 
tnchinat Templul chiar Tn aceasta sarbatoare, el i-a pSstrat structura: gapte zile de jertfe §i 
a opta zi, marea adunare populara (cf. 3Rg. 8,65-66). 

2.13 „memoriile dupa Neemia": scriere apocrifS pierduta. 

2.14 luda Macabeui este pus pe ace!a§i plan cu Neemia; nu se poate §ti cu precizie daca 
intr-adevar Neemia a infiintat o biblioteca; muHi comentatori considera infomatia ca 
fiind falsa (pentru toata aceasta chestiune, cf. Abel, pp. 307-309). 

2,18 tntoarcerea Tn Pamdntul fagaduintei este anunfata de Deut. 30,1-5; mentionarea 
Templului arata caracterul religios al regruparii lui Israel. 

2,23 lason din Cyrene, presupus istoric iudeu, autor al unei istorii tn cinci carji despre 
faptele Macabeilor, pe care automl o rezuma, procedeu obi§nuit in Antichitate, de pildfl 
Istoriik filipice ale lui Trogus Pompeius rezumate de Marcus lunianus lustinus; ca ;i In 
cazul de faja s-a pastrat numai rezumatul. Din moment ce nici un alt autor antic nu-1 
mcntioneazS pe lason din Cyrene, ne putem Intreba daca nu cumva autorul carfii a doua 
nu recurge la o fictiune, a§a cum autorul biografiilor din Historia augusta se ascunde 
pretmzfind ca opera este scrisa de mai mul^i biografi pe care el insu§i li inventeazS. In 
absenta oricarui document nu putem recurge decfit la ipoteze. 
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din Cyrene in cinci ciiti, noi ne vom stradui s5 le rezutnam !ntr-o singurfi 
carte. ^^ VSz&id numarul mare de capitole ?i cat este de greu pentru cei care 
vor voi sa patrunda povestirile acestei istorii, din pricina muljimii materiel, 
^^ ne-am ingrijit sa le dam ceva placut celor care vor sa citeasca, o U5urare 
celor care vor sa cuprinda in memorie faptele §i sa fim de folos tuturor celor 
carora le va cadea In mana. ^^ lar pentru noi, care am purees la aceasta truda 
a rezumarii, nu este ujor, ci este lucru cu sudoare §i nopti nedormite, ^' ase- 
menea celui care pregate5te un ospat straduindu-se sa le faca placere altera; 
pentru a-i multumi pe mulji, bucuros luam asupra noastra truda, lasand in 
seama scriitorului descrierea in amanunt a fiecSrui fapt, ne vom stradui doar 
sa urmam contururile unui rezumat. A§a cum arhitectul unei case noi 
trebuie sa se ingrijeasca de cladire in intregul ei, iar cine o infhimuseteaza 
cu picturi trebuie sa urmareasca numai cele de trebuin|a pentru infrumu- 
setare, tot astfel, socotesc eu, [se petrec lucrurile] §i cu noi. "'^ A patrunde in 
lucruri §1 a zabovi asupra lor pentru a cerceta cu ravna fiecare amanunt este 
misiunea celui care compune istorisirea; dar celui care urmare§te sa pre- 
scurteze, sa-i fie ingaduit sa rezume doar, §i sa nu in§ire toate faptele. Sa 
incepem, a^adar, povestirea, legand-o de cele spuse mai inainte; cad ar fi o 
prostie sa te lunge§ti inainte de istorisire, iar istorisirea sa o scurtezi. 

3 ^ Pe cand locuitorii ora§ului sfSnt traiau in deplina pace §i pastrau cSt 
mai bine legile, datorita evlaviei arhiereului Onias §1 a urii sale fa^ de rSu, 
^ se intampla ca §! regii sa cinsteasca locul sfant §i sa slaveasca templul cu 
daruri mare^e, ^ tncSt §i Seleucos, regele Asiei, acoperea din avu^iile sale 
cam toate cheltuielile de trebuinta pentru slujba jertfelor. "* Insa un oarecare 



2,24 „numarul mare de capitole", litt. „valul de numere". 

2.27 Pentru motivul banchetului, cf. Sir. 32,1-2. 

2.28 Adica In seama lui lason din Cyrene. 

3,1 Este vorba de Onias al Ill-lea, fiul lui Simon al Il-lea, contemporan cu Seleucos 
al IV-lea; Flavius losephus (Al 12,225) il declarS In mod gre§it contemporan §i cu regele 
spartan Areios. 

3.3 Seleucos al IV-lea Philopator, fiul lui Antiochos al Ill-lea, a domnit intre 1 87- 1 75 !.H. 

3.4 „tribul lui Beniamin": exege(ii emendeaza textul dupa VL §i traducerea armeana, 
care au „Bilga", acesta fiind capetenia uneia dintre cele 24 de cete preote§ti {cf. IPar. 
24,14). Functia tndeplinita de Simon era de Kpoaxoxty; tou iepcu; nu se cunosc atribu- 
tiile sale; exista, atestati pe papiri, tunctionari cu aceea§i titulatura Tn EgiptuI ptolemaic, 
care au §i atributii administrative laice §i, probabil, financiare. ♦ „supravegherea pie- 
Jelor": gr. ayopavoiiia, litt. „politia pietelor". 
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Simon din tribul lui Beniamin, randuit administrator al templului, s-a tmpo- 
trivit arhiereului cu privire la supravegherea pie^elor din ora?. ^ Intrucat nu 
putea sa-1 invinga pe Onias, Simon s-a dus la Apollonios din Tars, care in 
vremea aceea era guvemator al Siriei Koile §1 al Feniciei * §i i-a spus ca 
vistieria din lerusalim este plina de boga{ii de nedescris, Incm mulfimea 
banilor nu poate fi numarata, ca ace§tia sunt mult peste necesitatile jertfelor 
§i ca toate pot ajunge in stapanirea regelui. ' !ntmnindu-se Apollonios cu 
regele, i-a dat de §tire despre bogatiile care li ftisesera dezvaluite; regele 1-a 
ales pe Heliodor, care se afla in fruntea administratiei, §{ 1-a trimis cu 
porunca sa aduca banii mai inainte pomeniti. ^ Heliodor a pornit de indata la 
drum sub cuvant ca cerceteaza ora§ele Siriei Koile ^\ ale Feniciei, dar, de 
fapt, pentru a Tmplini porunca regelui. ^ C^nd a ajuns in lerusalim ^i a fost 
primit cu prietenie de catre arhiereu [§1 de locuitorii] ora§ului, i-a spus 
acestuia ce i se dezvaluise, pentru ce venise; apoi a Tntrebat daca a^a stau 
lucrurile cu adevarat. '° Atunci arhiereul i-a aratat ca in vistierie sunt depo- 
zilati banii vaduvelor §i ai orfanilor, " o parte este a lui Hyrcan, fiul lui 
Tobias, un barbat de rang foarte inalt - a^a ca nelegiuitul Simon minjise - 
§i, cu totul, sunt patru sute de talanfi de argint, iar de aur - doua sute; '^ 51 
apoi, nu se poate sa fie nedreptajiti cei care au avut incredere in sfintenia 
locului,, in marefia §i inviolabilitatea unui templu cinstit de toata lumea. 
Heliodor insa, pentru ca avea poruncile regelui, a spus ca toate acestea 



3,5 „ApoIlomos din Tars": aceea?! persoanS cu cea mentionata de Polibiu (31,13,3) care 
spune despre el ca avea mare influenta !a Seleucos §i ca s-a retras la Milet tn momentui 
ascensiunii lui Antiochos al IV-lea Epiphanes. ♦ „guvernator"; gr. (npcmiyog. 
3,7 Intr-o inscriptie dedicata lui Heliodor de catre negustorii §i armatorii din Laodiceea, 
ora? din Fenicia, descoperita !n templul lui Apollo din Delos, acesta apare cu titulatura: 
„Heliodor din Antiohia, fiul lui Eschil, tovar5§ al basileului Seleucos, insarcinat cu 
afaceri al acestuia." (OGIS2A1) 

3.9 Data fiind importanta personajului, primirea prieteneasca nu are nimic exceptional. 

3.10 Nedreptatirea vaduvelor §i orfanilor era considerata un p5cat foarte gray - cf. Deut 
27,19; lez. 22,7; lov 24,3. 

3.11 Exista un Hyrcan, fiul lui Tobias, mentionat de un papirus Zenon din anul 259 i.H.; 
femilia era veche, §i mentionarea descendenfei din Tobias tnsemna un mare prestigiu. Hyrcaii 
din textui nostnj, fiu al unui administrator al impozitelor din ludeea, a trait In Transiordania 
din 184 pSna in 175 T.H., cand s-a sinucis probabil Tn momentui ascensiunii lui Antiochos 
Epiphanes; era cunoscut ca partizan al Ptolemeilor, prin traditie de familie; nepot al lui 
Onias al Il-lea §i bunic al lui Onias al Ill-lea. ♦ „patru sute de talan^i... doua sute": cifrele 
sunt neverosimile - ar Insemna 10.500 kg de argint 51 5.250 kg de aur. 
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trebuie luate pentru vistieria regeasca. '"^ Randuind o zi, a ie§it sft socoteascft 
cele din vistierie, dar s-a stamit zarva mare in tot ora§ul. Preojii s-au 
aruncat la pamant in fata altarului, in ve§minte preote§ti, strigand catre Cer, 
care facuse legea pentru tinerea banilor, sS-i pastreze neatin5i pentru cei care 
ii depusesera. *^ Oricine vedea fata arhiereului era strapuns in inima: privi- 
rea lui §i schimbarea culorii fetei ii tradau zbuciumul sufletesc. Teama §1 
tremurul de care era cuprins dezvaiuiau pentru cei care-1 vedeau chinul 
inimii lui. '^ Oamenii ie^eau din case in cete spre a se ruga impreuna, pentru 
ca iaca§ul era amenintat sS ajunga de ocara. ^^ lar femeile, incinse cu sac pe 
sub sSni au umplut strazile; fecioarele, inchise in case, unele alergau la 
porti, altele la ziduri, altele priveau pe ferestre; ^° toate ridicau mainile spre 
cer rostindu-§i rugaciunea. ^^ Te cuprindea mila cand vedeai cum cade la 
pamant multimea invalma§ita §i zbuciumul arhiereului, ne§tiind ce va sa 
vie. ^^ Ei il invocau pe Domnul Atotputemic sa le pazeasca neatinse ^i in 
siguranta celor care avusesera incredere bunurile incredintate. In acest 
timp, Heliodor implinea ce se hotarise. ^* Ajunsese aproape de vistierie 
impreuna cu trupele sale de paza, cand Stapanul duhurilor §i a toata puterea 
a fScut aratare mareata, incat toti cei care indraznisera sa vina acolo au 
fost izbiti de puterea lui Dumnezeu; i-a cuprins groaza §1 deznadejdea. 
^^ Caci ii s-a aratat un cal impodobit cu o preafrumoasa plato§a §! av^nd pe 
el un caiaret inspaimantator, s-a repezit §i 1-a izbit pe Heliodor cu copitele 
din fafa; iar cSlaretul parea a avea armura de aur. ^^ §i i s-au mai aratat [lui 
Heliodor] doi tineri de o putere uimitoare, de o slavita fiwnusete, cu ve§- 
minte stralucite; acejtia, stand de o parte §i de alta, il biciuiau iara incetare, 
dandu-i o ploaie de lovituri. ^^ El a cazut la pamant dintr-o data §1 a fost 
cuprins de un intuneric groaznic, de 1-au dus afara pe o targa: pe el, care, 
cu atat alai §i cu toata garda tocmai intrase tn vistierie, acum il purtau 
neajutorat oameni care recuno^teau pe fata puterea lui Dumnezeu. Prin 
puterea dumnezeiasca, el zacea fara glas §i lipsit de orice nadejde §i izba- 
vire, ^° iar [iudeii] il binecuvantau pe Domnul, Cei care i§i slavise in chip 
minunat laca§ul; templul, care putin timp mai inainte fusese plin de spaima 



3,19 In semn de jale mare, femeile t§i despletcau parul, se imbracau in sac lfisfindu-§i 
sanii goi §i 1§i bateau pieptul. 

330 Pentru majoritatea Parintilor Bisericii, Dumnezeu insu§i sau Fiul lui Dumnezeu a 
aparut sub forma ingerilor; pentru Augustin §i leronim, urmati de leologii medievali, cei 
care s-au aratat sunt tngerii. 
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?i zbucium, acum la arStarea Stapanului atotputemic, se umpluse de 
bucune §■ veselie. De indata, cativa prieteni de-ai lui Heliodor 1-au rugat 
pe Onias sa se roage Celui Preainalt §i sa-i dob^ndeasca viaja; caci acesta 
aproape ?§i dadea ultima suflare. '' Atunci arhiereul, temandu-se ca nu cumva 
regele sa-i banuiasca pe iudei de vreun vicle§ug impotriva iui Heliodor a 
adus o jertfa pentru insanato^irea Iui. '' In timp ce arhiereul savar§ea Gerifa 
de impacare], cei doi tineri i-au aparut lui Heliodor din nou, irabracati la fel 
§1, opnndu-se langa el, i-au spus: '' „Mu4ume§te-i mult Iui Onias, arhiereul 
deoarece prin el Dumnezeu ^-a daruit viafa. lar tu, care ai fost batut cJ 
bicml dm cer, spune-le tuturor de marea putere a Domnului!" §i, spun^nd 
acestea, s-au fScut nevazuti. '' Heliodor a adus jertm Domnului §i i-a Inaltat 
rugacmni fierbinti Celui care li readusese la via^a §1, desparfindu-se cu prie- 
tenie de Onias, a plecat ia rege. '' §i dadea marturie tuturor despre puterea 
Preamarelui Dumnezeu, pe care o vazuse cu ochii sai. " CSnd regele I-a 
intrebat pe Heliodor pe cine ar fi mai potrivit sa-1 trimita la lerusalim 
acesta a raspuns: „Daca ai vreun du^man sau vreun uneltitor impotriva ta.' 
trimite-l acolo, caci se va intoarce batut, chiar daca va scapa cu viata- cu 
adevarat, ?n jurul locului aceluia se afla o putere a lui Dumnezeu ^^ Cel 
care locuiejte tn ceruri vegheaza §i ajuta locul acela, iar pe toti ce vin cu 
ganduri rele fi love^te §i-i da pieirii." '^ Astfel s-au petrecut faptele cu 
Heliodor §i cu pazirea vistieriei. 

4 ' Simon, pomenit mai fnainte, eel care tradase vistieria 51 patria, il tot 
vorbea de rSu pe Onias spunand ca el i-a adus nenorociri lui Heliodor si a 
pus la cale toate relele; pe binefacatorul ora§ului, pe aparatorul celor de un 
neam cu el, pe eel ravnitor pentru Lege, Simon indraznea sa-1 numeasca 

331 Cel Preainalt": gr. iiyioro?, apelativ divin care apare aid in 2Mac.; era familiar 
mde, or e en.^n, dar 51 pSganilor In gura c^rora este pus aici, fiind, de exemplu, ,i un 
epitet ai lu, Zeus (cf. TOB, nota ad loc). La fel de adeevat pentru pagi ;s L s" 
HeyioTO.;, ,J>reamarele", din v. 36 infra. ^ 

3 34 Joe de cuvinte ?n gr. Intre x^piv exeiv. .,a aduce multumire", §i xopiCouoi a 
darui binefacere, a-§i arata bunavointa". JCup^^onai, „a 

337 Seleucos !i atribuie exclusiv lui Heliodor insuccesul. Flavius Iosephus(^/ 12 136) 
Tl cteaza pe Pohb.u care scrie ca tn ceea ce prive^te Templul dc ia lerusalim are multe 
de spus, dar ca amdna relatarea; din nefericire, pasajul respectiv lipse^te din textuIiTtori^ 
cu u, grec, ast el Tncat trebuie sa ne limitam dear la informafia lui HaLs losepts 

fo ui actmia ''^"^"^'^ '' "'"^'" '' ■' "^^"^'^"^^ '^ ^P'"-- ^" 
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tradator al intereselor tarii. ^ Du^mania a ajuns la un asemenea punct, 
Incat s-au savar§it §i omoruri de catre unul dintre oamenii tocmiti de Simon. 
'' Vazand Onias gat de primejdioasa e aceasta du^manie §1 cum ApoUonios, 
fml lui Menestheus, guvematorul Siriei Koile §i al Feniciei, sporea rautatea 
lui Simon, ^ s-a dus la rege, nu spre a-§i invinui conceta^enii, ci urmarind ce 
este de folos tuturor §i fiecaruia din popor; * Tntr-adevar, el vedea ca fSra 
bunavointa regelui nu se va putea ajunge la pace in treburile tarii §1 ca 
Simon nu va pune capat nebuniei lui. 

^ Dupa moartea lui Seleucos, domnia i-a revenit lui Antiochos, zis ?! 
Epiphanes, iar lason, fratele lui Onias, a pus m^na prin in^eiaciune pe arhie- 
rie, ^ deoarece ii fSgaduise regelui, intr-o Tntalnire, trei sute §aizeci de talan^i 
de argint §i al^i optzeci din alte venituri. ^ Pe langa ace^tia, se mai iega sa-i 
dea inscris pentru al^i o suta cincizeci de talan^i, daca i se lasa autoritatea sa 
infiin^eze un gimnaziu §i o efebie, iar locuitorii lerusalimului sa fie Inscri^i 
ca antiohieni. '" Regele a incuviintat, §1 [lason], punand m^na pe putere, 
indata i-a impins pe concetajenii sai la obiceiuri grece§ti. A desfiinjat 
privilegiile regejti acordate cu bunavoin^a iudeilor datorita lui loan, tatal 
acelui Eupolemos care avea sa fie trimis la Roma pentru a incheia prietenie 
§i alianta cu romanii; a desfiintat randuielile legiuite §i le-a inlocuit cu 
obiceiuri nelegiuite. '^ A fost incantat sa construiasca un gimnaziu chiar sub 



4.7 „Iason": elenizare a numelui ebraic Ye^ua ' (cf. losephus Flavius, Al 12,239). 

4.8 Onias a e§uat in misiunea sa, deoarece un complot a pus capSt vie^ii lui Seleucos, iar 
noul suveran, Antiochos Epiphanes, a acordat arhieria celui care oferea mai mult, lason 
din Cyrene este indignat de procedeul utilizat de fratele lui Onias. 

4.9 „gimnaziu": locul unde se fSceau cu precidere, in lumea greceasca, exercitiile fizice. 
♦ „efebie": institu^ie greceasca de formare fizicS §i intelectuaia a tinerilor inainte de 
intrarea lor in via^a publica. ♦ „iar locuitorii... antiohieni": text ambiguu, care poate fi 
In^eles §1: „sa se faca recensamSntul antiohienilor din lerusalim". In legaturi cu ultima 
afirmatie s-au formulat douS ipoteze: 1. lason intentiona sa transforme lerusalimul In 
polis §i sa-1 numeasca Antiohia, ceea ce corespunde obiceiurilor elenistice; prea purine 
argumente pledeaza insa in favoarea acestei ipoteze; 2. „antiohienii" reprezentau o cor- 
poratie in cadrul cetatii, care avea dreptul (exists precedente) sa batS monedS. In orice 
caz, ace§tia erau meniji sa fie principalul factor de elenizare. 

4.11 „Eupolemos": cf. IMac. 8,17. ♦ „obiceiuri nelegiuite": printre altele, frecventarea 
gimnaziului era inseparabila de cultui lui Heracles, al lui Hermes §i al familiei domnitoare. 

4.12 „acropoia": era sediul gamizoanei siriene, dominand Templul dinspre nord-est (vii- 
toarea fortSrea^a Antonia). In IMac. este numita „Cetatuia" (gr. otKpa). A§adar, gimnaziul 
era chiar ISnga Templu. ♦ „la exerci^ii grece^ti": gr. uTiOTaoacov utio jtetooov, litt. „a 
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acropola, unde i-a adunat pe cei mai buni dintre tineri la exercitii grece^ti. 
lar elenismul §i patninderea obiceiurilor strSine au atins o asemenea 
culme ca urmare a rautajii fSrS masurS de spurcate a lui lason, un nelegiuit, 
5i nicidecum arhiereu, '" meat nici preotii nu mai erau ravnitori pentni 
slujirea altarului, ci, dispretuind templul §i iSsand la o parte jertfele, alergau 
sa ia parte, in palestra, la imparjirea nelegiuita, oprita de lege, de indata ce 
auzeau semnalul. '^ Cinstirile stramo§e§ti nu mai aveau cautare, ci mult mai 
mult erau pre^uite gloriile grece§ti. ^^ §i toate acestea aveau sa le aducS 
necazuri mari, fiindca tocmai aceia al caror fel de via^ voiau sa-1 imite §i 
cu care voiau sa se asemene tntru totul aveau sa devina du§manii §i 
prigonitorii lor. "^ Nu e lucru de nimic sa necinste§ti legile dumnezeie§ti, 
dupa cum se va vedea din cele ce urmeaza. 

Pe cand se celebrau jocurile cincinale in orasul Tyr in prezenta rege- 
lui, necuratul lason a trimis ca privitori antiohieni din lerusalim, ducand 
cu ei trei sute de drahme de argint pentru jertfa lui Heracles; Tnsa chiar aceia 
care le-au dus au socotit sa nu le foloseasca pentru jertm, caci nu se cuvine, 
ci sa le pastreze pentru alta cheltuiala. ^° A§adar, banii destinati de eel care-i 



duce sub petas'': la exercitiile din gimnaziu, efebii purtaupeto^-ul, palaria cu boruri largi 
cu care era lnfati§at §i Hermes, zeul Tntrecerilor sportive. 

4.14 Palestra era o parte a gimnaziuiui dedicata luptelor; prin extensie putea denumi 
gimnaziui In intregime. ♦ „imparttrea nelegiuita": s-a presupus cS e vorba de distribuirea 
uleiului cu care trebuiau sa se unga atlefii inainte de intreceri. ♦ „semnalul", gr. aioKo.;: 
aici este vorba despre un disc de metal u§or concav Tn care se batea semnalul. 

4.15 „gloriile grece§ti": este vorba de functiile de gimnaziarh, lampadarh, agonothet etc. 
§i de coroanele cu care erau raspiatiti tnvingatorii la diferitele concursuri. 

4.18 Jocurile cincinale", gr. JtevTaenipiKOi; aywv: se refera la toate jocurile care, 
asemenea jocurilor olimpice, panatenaice, pythice, istmice, se (ineau In fiecare al cin- 
cilea an. Uncle sarbStori anuale deveneau cincinale prin faptul ca In al cincilea an erau 
celebrate cu o pompa deosebitl Din aceasta categoric ficeau parte „ptolemaia", insti- 
tuite la Alexandria In 280 I.H., care, la fiecare cinci ani, erau mult mai fastuoase. Pro- 
babil din aceasta categoric Kceau parte jocurile de la Tyr mentionate In text; prezenta lui 
Antiochos ar fi o indicatie ca se aflau in ai cincilea an; jocurile tyrienc erau dedicate 
zeului Melqart, un Heracles tyrian; Alexandru Macedon li promisese lui Heracles 
sacrificii §i jocuri dupa cucerirea ceta^ii feniciene. Antiochos continua traditia. 

4.19 „privitori": gr. eewpo? desemna pe delegatul oficial al unei polis pentru a asista 
la jocuri, pentru a consulla un oracol sau pentru a aduce o ofranda. ♦ „antiohieni": vezi 
nota la 4,9. 

4.20 „trireme"; vase de razboi grece§ti cu trei rSnduri de vSsle. ♦ Delegatii - faptul este 
confirmat epigrafic - aveau intotdeauna 51 misiunea de a aduce jertfi divinitatii 
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trimisese pentru jertfa adusa lui Heracles, datorita celor care i-au adus, au 
fost folosiji pentru pregStirea unor trireme. 

^' Cand Apollonios, fiul lui Menestheus, a fost trimis in Egipt la InscSu- 
narea regelui [Ptolemeu] Philometor, Antiochos a aflat ca acesta din urma 
nu are ganduri curate faja de el §i a hotarat sa se puna la adapost; atunci s-a 
dus la loppe §i, apoi, la lerusalim. ^^ A fost primit de lason §i de Tntreg 
ora§ul cu mare pompa, la lumina de tor^e 51 cu strigate de bucurie. De acolo 
s-a dus cu armata in Fenicia. 

^^ Dupa un rastimp de trei ani, lason 1-a trimis pe Menelaos, fratele lui 
Simon eel mai inainte pomenit, pentru a-i duce banii regelui §1 a-i aminti 
despre ni§te treburi grabnice. ^^ Fiind infati§at regelui §i purtandu-se ca 
un om de mare vaza, a dobandit arhieria, deoarece 1-a intrecut pe lason 
[fSgaduind] cu trei sute de talan^i de argint mai mult. ^^ Luand Tmputer- 
nicirile rege5ti, s-a intors [acasa], neavand nimic vrednic de un arhiereu, 
ci avand apucaturile unui tiran crud §i urgia unei fiare sSlbatice. ^^ §i ast- 
fel lason, care-§i in§elase fratele, a fost injelat de un altui §i a trebuit sa 
fuga in ^a ammani^ilor. ^' lar Menelaos pusese mana pe conducere, dar 
din banii fagadui^i regelui nu platea nimic; ^^ Sostratos, comandantul acro- 
polei, i-i tot cerea, caci el era imputernicit cu strangerea darilor; de aceea, 
au fost chemati amandoi in fata regelui. ^^ Menelaos 1-a lasat ca loc^iitor 
la arhierie pe Lisimah, fratele sSu, iar Sostratos, pe Crates, mai-marele peste 
ciprioti. 



tutelare; delegatii, probabil preofi, aveau oroare funciar9 fata de ideea de a aduce jertfS 
idolilor §i, tn consecinta, au preferat sS doneze suma in scopuri militare. 

4.21 In 170 i.H., Ptolemeu al Vl-lea Philometor este declarat major §i, tn ciuda vSrstei, 
se cSsatore^te cu sora sa Cleopatra a ll-a §i este msc5unat. ♦ Antiochos inspecteaza 
loppe, care putea fi ^inta primului atac din partea lagidului, 

4.22 tn termeni similari descrie Herodian (4,18,19) primirea care i s-a fScut lui Caracalla 
la Alexandria. 

4.23 „Dupa un r5stimp de trei ani": adicS in anul 172 i.H. Nu exista nici un motiv serios 
pentru a pune sub semnul intrebarii faptul ca Menelaos era fratele lui Simon, din familia 
sacerdotaia Bilga, in ciuda celor sustinute de Flavius losephus (AI 12,238) care afirma 
ca era fratele lui lason. Menelaos trebuia sa duca banii pe care li fSgaduise lason (cf. 
4,8-9). Mai departe, textul versetului e neclar. 

4,25 Epitetul fiarei in text este pappapo(;. 

4.28 „comandantul acropolei": gr. ejcopxcg, prefect militar. 

4.29 „ciprioti": o garda de mercenari din Cipru (cf. §i IMac. 1,29; 2Mac. 12,2). 
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Din aceasta cauza, locuitorii din Tars 51 Mallos s-au rSsculat, pentru 
ca ora^ele fusesera date in dar lui Antiochidis, concubina regelui. ^' Regele 
a plecat degraba sa a§eze lucruriie, lasand ca inlocuitor pe Andronicos, unul 
dintre marii dregatori. ^^ Menelaos, socotind ca a prins un moment prielnic, 
a fiirat cSteva lucmri de aur din templu §i i le-a daruit lui Andronicos, iar pe 
allele le-a vandut in Tyr 51 in ora^ele invecinate. " Onias, afland limpede 
acestea, 1-a mustrat, dupa ce se pusese la adapost intr-un loc de scapare, la 
Daphne, ora? din apropiere de Antiohia. ^^ Atunci Meneiaos, luandu-1 deo- 
paite pe Andronicos, il ruga sa-1 ucida pe Onias. Andronicos, ajung^nd la 
Onias $i intemeindu-se pe viclenie, i-a intins mana dreapta cu jurSmdnt §i 
1-a acut pe acesta, de§i [Onias] avea o banuiala, sa iasa din locul de scapare; 
[atunci Andronicos] pe data 1-a ucis, fara sa-i pese de dreptate. " Pentru 
aceasta, nu numai iudeii, dar §1 multi din celelalte neamuri s-au mfiniat §i 
s-au mahnit din pricina mortii nedrepte a acestui barbat. ^^ Cand regele s-a 
intors din parfile Ciliciei, iudeii din cetate §i aceia dintre greci care urau 
nedreptatea au venit la el sa-i spuna de uciderea nedreapta a lui Onias. 
Atunci Antiochos s-a mahnit adanc, i s-a ftcut mila §1 1-a pldns pe Onias 
pentru infelepciunea §i buna sa purtare; ^^ ji s-a aprins de furie impotriva lui 
Andronicos, caruia pe loc i-a luat mantia de purpura §i, rupandu-i hainele, 
I-a dus prin tot ora§ul pana in locul unde acesta i§i aratase nelegiuirea 
[omorandu-1] pe Onias. Acolo 1-a scos din lumea aceasta pe ticalos §i astfel 
s-a implinit pedeapsa dreapta a Domnului. 

Intrucat multe furturi de lucmri sfinte se fScusera in ora§ de catre 
Lisimah, cu jtirea lui Meneiaos. raspandindu-se 5tirea, mulfimea s-a adunat 
Impotriva lui Lisimah, mai ales ca multe obiecte de aur fusesera deja 
impra^tiate. "^ Cum multimile se rasculau §i erau pline de furie, Lisimah a 



4,30 Antiochidis s-au numit mai multe printese seleucide; este posibil ca Antiochos 
Epiphanes s-o fi numit astfel pe una dintre iubitele sale; Cicero tn In Verrem 2,3,33 
aminte§te poligamia regilor per§i §i sirieni, precum §i obiceiul lor de a darui ora^e iubi- 
telor lor. 

4,33 Daphne se afla la $apte kilometri §i jumState de Antiohia, ISngS o padure celebra In 
mijlocul careia se ana templul inviolabil al lui Apollo §i al Artemidei. 
4,38 DreptuI de a purta haina de purpura era semnul ascensiunii la o mare demnitate; depo- 
sedarea avea semnificatia unei dizgratii grave; degradarea a fosl tmpinsa pSna la ucidere. 
4,40 „Auranos": personaj necunoscut din alte surse; probabi! un nume Semitic elenizat, 
Numele era atSt de surprinzStor, Incit un scrib I-a modificat !n -rupawo; care se 
lntSlne§te §i ca nume de persoana. 
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Tnarmat trei mii de oameni §i a pornit atacuri nedrepte sub conducerea 
unui oarecare Auranos, om inaintat In varsta, dar nu mai pu^in in nebunie. 
■^ Daridu-§i seama de atacul lui Lisimah, unii au pus m^a pe pietre, al^ii pe 
mSciuci, iar aljii, luand din cenu§a care era acolo, aruncau de-a valma 
asupra oamenilor lui Lisimali. "^ Pe muiji i-au r^nit, pe al^ii ciiiar i-au 
doboral, pe toti ceiialti i-au pus pe fuga, iar pe hojul de lucruri sfinte 1-au 
ucis langa vistierie. "^ Cu privire la acestea, s-a pomit judecata impotriva lui 
Menelaos. '*'' Cand regele a ajuns la Tyr, sfatul batr^nilor a trimis trei bar- 
bati care au aparat in fa^a regelui cauza lor. "^ [Vazand] ca nu are scapare, 
Menelaos i-a promis bani multi lui Ptolemeu, fiul lui Dorymenes, ca sa-1 
induplece pe rege. '^^ Atunci Ptolemeu, luandu-1 pe rege in peristil ca pentru 
a se racori, 1-a fScut sa-?! schimbe hotararea; ''^ acesta I-a dezlegat de invi- 
nuiri pe Menelaos, care era vinovat de toata nenorocirea, iar pe nefericitii 
aceia ni§te judecatori i-au condamnat la moarte: pe ei, care ar fi fost gasi^i 
nevinovati chiar daca ar fi fost judecati la sciti. ''^ Astfel, cu mare graba au 
fost rasplati^i cu moartea, in chip nedrept, cei care s-au luptat pentru ora§, 
pentru popor §i odoarele sfinte. ^^ Din aceasta pricina, chiar §1 unii tyrieni, 
scarbiti de asemenea ticalojie, s-au Tngrijit cu darnicie de mmormSntarea 
lor. ^'^ Iar Menelaos, prin lacomia celor putemici a ramas la conducere §i, 
sporind in rautate, a ajuns marele vrajma§ al concetatenilor sat. 



4,42 Autorul considera infrSngerea unci annate de trei mii de soldati de catre o gloata 
tnarmata cu ce s-a nimerit drept un fapt normal; batalia a avut loc la zidul Templului 
unde a fost ucis Lisimah. 

4,45 „Ptolemeu": acela§i personaj este mentionat §i In IMac. 3,38. Tatai sSu Dorymenes 
a fost insarcinat de Ptolemeu Philopator, Tn 219 i.H., sa-l opreascft pe Antiochos al Ill-lea 
In defileu! Berytos; Dorymenes a e§uat in tentativa sa; este vorba de o familie care din 
slujba lagizilor a trecut tn cea a seleucizilor. 

4,46-47 „peristir': un fel de curte interioara. Conform celor transmise de Polibiu (26,1), 
lui Antiochos li piacea sa exercite magistraturi §i sa judece procese. Nu §tim prin ce 
tertipuri a fost convins s5-l absolve pe Menelaos §! sa-i condamne la moarte pe trimigii 
iudeilor. ♦ in ce-i prive§te pe sci^i, ace§tia erau celebri la Roma pentru barbaria lor; 
Cicero In doua rSnduri - In Verrem 2,5,150 §i In Pisonem 8 - spune ca §i in fata unor 
judecatori atat de neciopliti precum scitii ar avea ca§tig de cauza; expresia devenise 
proverbiala. 
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5 ' in acest timp, Antiochos pregatea a doua campanie tn Egipt. ^ S-a 
intamplat insa ca timp de patruzeci de zile s-au arStat in tot ora?ul caiarefi 
alergand prin aer cu ve5minte cusute cu aur §i inarmati cu sulite ^i sabii 
scoase din teacS, §i cete de calareji randuite pentru bataiie, §i navaliri §i 
aJergari dm amandoua parfiJe, §i ciocniri de scuturi, §i muljime de suli^e §i 
sageti zvarlite, §1 sclipiri de armuri de aur 51 platose de tot felul. ^ De aceea, 
to{i inaifau rugaciuni, pentru ca aratSrile sa fie de bun augur. ' Raspan- 
dindu-se §tirea mincinoasa ca Antiochos a murit, lason a pomit fSra veste 
cu nu mai pujin de o mie de oameni impotriva orajului. Fiind alungaji cei 
care apSrau zidurile 51 cetatea fund pana la urma cucerita, Menelaos s-a 
refligiat in acropola. ' lason a fScut macel necrufator intre propriii sai 
cetajem, fSra sS se gandeasca o clipa ca reu§ita impotriva celor de un neam 
cu tine este cea mai mare nereu^ita; el socotea ca ia trofee de la du^mani 51 
nu de la cei de un neam cu el. ' N-a reu§it insS sa puna mana pe putere' ci 
pana la urma, umplandu-se de ru5ine pentru tradare, a plecat din nou ca 
fugar in Ammanitida. ' Sfar^itul vietii lui ticaioase a fost [urmatorul]- Tnchis 
la Aretas. tiranul arabilor, apoi fugind din ora§ in ora§, urmarit §i urit de to{i 
ca un calcator al legilor §1 inspirand scarba ca un caiau al patriei §i al 
concetatenilor, a fost gonit in Egipt. ' §i el, care surghiunise din patrie pe 
atatm, a murit pe [pamant] strain dupa ce a ajuns !a lacedemonieni unde 
nadajdma sa afle adapost datorita fnrudirii [iudeilor cu ei]. '' El, care a I5sat 



5,1 Traditm seleucida dm care pare sa se inspire 2Mac. consider^ ca Antiochos Epiphanes 
a pomit Campania Impotriva iudeilor deoarece ei s-ar fi rSsculat in timp ce el se afla in 
Egipt; autorul atenueaza teoria seleucida atlrmand ca Epiphanes a interpretat gre§it eve- 
nimentele dm cauza unor infomiatii incomplete, in realitate, faptele s-au petrecut astfel- 
m toamna lui 169, Antiochos vine la lerusalim §i prada Templul; in vara lui 168 se pro- 
duce revolta lerusalimuiui §i cucerirea ora§ului de catre generalul seleucid Apollonios 
{cf. 51 IMac. 1,30 §1 urm.). Pentm versiunea seleucida, cf. Diodor din Sicilia, 34 1 
(tragment preluat de la Posidonios din Apameea), Flavius losephus Bell lud 1 31- 
Al 1 2,239; loan dm Antiohia in FHG (edifia Firmin Didot), IV, fg 558 §i urm 
5,2-3 Viziune asemanfttoare celei din 2Mac. 3,25; patruzeci este un numar sacru" atSta 
au durat §ederea lui Moise in Horeb, caiatoria lui Hie in Sinai, postal lui Hristos $i ^ede- 
rea lui pe pamSnt dupa Inviere. Asemenea viziuni prevestitoare sunt destui de trecvent 
mentionate de autori orientali §i romani (cf „faptele miraculoase" produse Inaintea 
luptelor dintre Otho §i Vitellius, relatate de Tacit). 

5,8 Este vorba de Aretas I, regele nabateilor. lason este urSt atat de iudei, din cauza 
masacrelor de la lerusalim, cat §i de pSgdni, din cauza ca era evreu. SfSrsitul sau lamen- 
tabil este una dmtre temele morale ale scrierii. 
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ataxia oameni fSra mormant, a sfar§it fSra sS fie plans, nici nu i s-au fScut 
cele de pe urma §i n-a avut parte de mormantul stramo§esc. 

" Cand regele a aflat toate acestea, a crezut ca ludeea s-a rasculat, drept 
care a plecat din Egipt turbat ca o fiara §i a cucerit ora^ul cu armele; §i a 
poruncit soldatilor sa ucida fara miia pe oricine le-ar cadea in mSna §i sa-i 
injunghie pe cei care s-ar sui in case. ^^ Au fost nimiciti tineri §i batr^ni, 
dafi pieirii femei §i copii, injunghiati fecioare §i prunci. '■* Au cazut tn 
aceste trei zile optzeci de mii de oameni: patruzeci de mii [au fost uci§i] de 
mainile lor §i nu mai putini decat cei injunghiati au fost vanduti [ca sclavi]. 
'^ §i nu s-a muitumit numai cu atat: a indraznit sa intra in eel mai sfant 
templu de pe intreg pSmantul, av^ndu-l drept caiauza pe Menelaos, eel mai 
mare tradator al legilor §i al patriei; '^ cu mainile sale spurcate a luat odoa- 
rele sfinte §i cele date de al^i regi pentru sporirea, slava §i cinstea locului, pe 
toate le-a in§facat cu mainile sale pangarite. " Antiochos devenea trufa§ 
peste masura §i nu-§i dadea seama ca Stapanul era maniat pentru putina 
vreme din pricina pacatelor savar§ite de locuitorii ora?ului §i, de aceea, a 
trecut cu vederea locul sfant. '^ DacS [poporul] nu s-ar fi fScut vinovat de 
atatea pacate, atunci, asemenea lui Heliodor, eel trimis de regele Seleucos 
pentru cercetarea vistieriei, Antiochos, de cum a intrat, ar fi fost pe data 
biciuit §i §i-ar fi pierdut indrazneala. '^ Dar Domnul n-a ales poporul de 
dragul locului [sfSnt], ci locul de dragul poporului. ^^ De aceea, insu§i locul 
[sfSnt], dupa ce a avut parte de nenorocirile abatute asupra poporului, a fost 
parta§ mai tarziu la binefaceri §i, fiind parasit in [vremea] maniei Atot- 
putemieului, a fost rea§ezat cu toata slava, cand Stapanul eel Mare s-a 
impacat [cu poporul Sau]. 



5,11 „turbat ca o fiara", litt. „devenit ca o fiarS in suflet". ♦ Flavius losephus, tn Bell, 
lud 1,32, confirma luarea cu asalt a lerusalimului; dupliAl 12,246, Antiochos a cucerit 
ora^ul f^ra lupta. 
5,14 Cifra este disproportionata fata de numarul locuitorilor; losephus scrie despre zece 

mii de captivi (Al 12,251). 

5.16 Grecii aveau sa-1 laude pe Antiochos Epiphanes pentru faptul de a fi pStruns tn 
Templul iudeilor; cf. Flavius losephus, Contra Apionem 2,19 §i urm. 

5.17 Impunitatea 1-a Scut pe Antiochos orgolios peste masura, orgoliu stigmatizat §i in 
IMac. 1,23.25. ♦ „Stapanul... pacatelor": imperativut ispa§irii pacatelor este exprimattn 
Dan. 4,24. 

5,19 Cf. Mc. 2,27. 
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Antiochos, dupa ce a luat o mie opt sute de talanfi din templu. a plecat 
degraba spre Antiohia, incredintat fiind din trufie §i din semepia inimii sale 
c5 poate naviga pe pamant ^i umbla pe jos pe mare. ^^ Dar a lasat loctiitori 
sa chinuie poporul: la lerusalim, pe Filip, dupa neam, frigian, iar dupS fire 
ma. barbar decat eel care-! numise; '' pe [muntele] Garizin, pe Andronicos 
§1, pe i§nga acejtia, pe Menelaos, care, mult mai rau decat ceilalfi, se ridica 
peste cei de un neam cu el, avSnd o pomire de ura tmpotriva cetafenilor 
ludei. L-a trimis pe Apollonios, mysarhul, cu armata de douazeci §1 
doua de mii de oameni, poruncindu-ie sS-i tnjunghie pe to^i tinerii, iar pe 
femei ?i pe copii sa-i v^nda. ^' Acesta, venind la lerusalim §i prefScandu-se 
ca are ganduri pa?nice, a a?teptat pana in sfanta zi a sabatului; atunci, 
pnnzandu-i pe iudei in odihna, le-a poruncit oamenilor sai sa-ji ia armele 
§1 pe toti cei care ie§isera la priveli§te sa-i macelareasca, ji, navaiind in 
ora? cu [oamenii] inarmapi, a doborat mare multime. 

Dar luda [zis §1] Macabeul, impreuna cu vreo noua tovara§i, retrft- 
gandu-se m pustiu, i§i ducea viata tn munji in felul fiarelor, impreun'a cu ai 
sai; se hraneau numai cu ierburi, ca sa se fereasca de orice pSngarire. 

6 • Nu multa vreme dupa aceea, regele l-a trimis pe un batran atenian 
sa-i sileasca pe iudei sa se Tndeparteze de legile stramo^e^ti §i sa nu se mai 
carmmasca dupa legile lui Dumnezeu, ' sa pangareasca templul din lerusalim 
§1 sa-1 inchine lui Zeus Olimpianul, iar pe eel din Garizin, dupa firea 

5^1 Suma este exagerata, chiar dac5 ar fi vorba de talanti de argint: ar totaliza cca 47 de 
tone. ♦ Antiochos devenise atSt de trufa§, TncSt se credea stSpSn §i peste natura 

5.23 Fihp este alt personaj decfit omonimul sSu din IMac. 6,14; nici Andronicus nu este 
acela§i personaj cu eel menjionat la 4,38. 

5.24 Cf. 5i IMac. 1,29-32. ♦ „mysarhul": probabil cSpetenia mercenarilor din Mysia, 
dar, poate, cum cred mulji exegeti, autorul a speculat §i faptul cS mysienii erau dispre- 
\m\\ de greci §i c&\iva(i<; are sensul de „infamie". 

5.26 „cei care ie§isera la priveli§te": iudeii nu credeau ca incalca sabatui asistSnd la 
detilare. Se indepline§te profejia din Dan. 11,30-35. 

5.27 luda s-a retras Tn regiuni nelocuite; cf. §i IMac. 1,27 gi urm. 

6lin IMac. 1,51 se spune ca Antiochos trimisese inspectori !n ludeea care s5 suprave- 
gheze respectarea poruncilor sale. ♦ „batran", gr. yepcv: unii presupun ca acesta ar fi un 
nume propriu. 

6,2 „dupa firea locuitorilor": text nesigur; unii interpreteaza „dupa cum cereau locui- 
toru . ♦ Devotiunea lui Antiochos Epiphanes fata de Zeus Olimpianul transpare si din 
emismnile monetare (cf. Abel, op. cit., p. 361). 
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locuitorilor, lui Zeus Primitorul de straini. ^ Era apasatoare §i de netndurat 
chiar §i pentru multime aceasta Tngramadire de fSradelegi. '' Laca§ul slant 
era plin de desfrSnari §i petreceri ale paganilor care se desfatau cu desfra- 
nate §i se apropiau de femei chiar in cur^ile sfinte 5i aduceau inauntru 
lucruri care nu se cuveneau. ^ lar altarul era plin de jertfe nelegiuite. Nu 
era ingaduit nici sa tii sabatul, nici sarbatorile stramo§e§ti, nici macar sa 
marturise§ti cS e§ti iudeu. ^ Dimpotriva, erau duji cu amara silnicie sa se 
ospateze cu came jertfita [idolilor], in fiecare luna, de ziua regelui, iar cSnd 
venea sarbatoarea lui Dionysos erau siliti sS ia parte la alaiul in cinstea lui 
Dionysos purtand cununi de iedera. ^ Printr-o punere la cale a [locuitorilor 
din] Ptolemais, s-a dat un decret ca in ora5ele grecejti invecinate sa se ia 
acelea§i masuri fa^a de iudei, §i ace§tia sa ia parte la ospa^ul ritual; iar cei 
care nu vor primi sa treaca la [obiceiurile] grece§ti, sa fie omorafi. Se putea 
vedea acum ce primejdie amenin^a. "* Au fost aduse doua femei care i§i 
taiasera imprejur copiii; le-au fost atarna^i de sani pruncii §i au fost purtate 
prin ora§ de faja cu to^i, §i apoi azvarlite de pe ziduri. ^' Aljii, care se 
adunasera pe ascuns in pe§teri pentru a sarbatori sabatul, au fost denun^ati 
lui Filip 5i au fost ar§i de vii impreuna, ferindu-se sa se apere din cauza 
sfin^eniei zilei. 

'^ ii rog pe cititorii cartii sa nu se descurajeze din pricina acestor neno- 
rociri, ci sa cugete ca prigoanele n-au fost spre pieire, ci spre tndreptarea 



6.7 „erau du§i... sS se ospateze cu came |jertfita idolilor]", litt. „erau du§i la ospat ritual 
(o7iXaYXVio|i6<;) la care se mSncau maruntaiele (<mX(!ryxva) animalelor jertfite idolilor". 
♦ Sarbatorirea lunara a zilei de na^tere a regelui nu este un caz singular tn elenism, ci se 
rega^te la dina§tii din Pergam, Comagene, Egipt; exista dovezi epigrafice. ♦ La sarbato- 
rirea lui Dionysos aveau loc concursuri dramatice in fata statuii zeului incoronat cu 
iedera §i o procesiune la care participau preotii, magistratii, cetatenii grupati pe triburi, 
efebii; Dionysos Insugi era reprezentat urmat de un cortegiu de satiri, sileni, bacante. 
Plutarh in Quaestiones convivales 4,6 (671 C-F) socote§te ca sarbatoarea iudaica 
Sukkoth este inspirata de dionysii; moralistul grec crede ca §i sarbatorirea sabatului are 
legatura cu Dionysos, deoarece, spune el, ftcand o falsa asociere „§{ azi tnca multi li 
numesc saboi pe adeptii lui Bacchus"; Tacit recunoa§te ca exista multi care sustin 
celebrarea cultului lui Dionysos In ludeea, teorie pe care el o combate (Hist. 5,5); sa fi 
existat o vreme un sincretism iudeo-eienistic la nivel cultic? 

6.8 Lectiunea nTO>x(ictiou prezenta In manuscrisele grece§ti este Hpsita de sens; de 
aceea, majoritatea exegetilor propun cmendarea in „[locuitorii] din Ptolemais", dupa 
versiunea siriaca. 

6.9 Decretul urmarea exterminarea iudeilor; c/§i IMac. 5,15. 



2 MACABE! 6 577 

neamului nostru; " caci a nu-i ISsa multa vreme pe pacato^i, ci a-i lovi 
degraba cu pedepse este un semn de mare bunavoin^a. ''* Cu celelalte nea- 
muri, Stapanul a§teapta cu indelunga-rabdare §i nu le pedepse§te pana cSnd 
nu implinesc masura pacatelor, dar nu tot a§a a socotit sS facS cu noi, '^ ca 
nu cumva, ajungand noi la capatul pacatelor, sa ne pedepseasca abia la 
urma. De aceea, niciodata mila nu se Tndeparteaza de noi, ci, chiar §i 
atunci cand ne mustra cu nenorociri, El nu-§i parase§te poporul. '^ Fie de 
ajuns noua amintirea acestor lucruri; dupa aceste purine [cuvinte], trebuie sa 
ne intoarcem la povestire. 

Era un anume Eleazar, unul dintre carturarii de frunte inaintat in 
vSrsta §i foarte frumos la chip. Pe acesta Tncercau sa-1 sileasca sa manance 
came de pore, deschizandu-i gura cu sila. '^ lar acesta, alegand o moarte 
slavita mai degraba decat o via^a de ocara, a mers de bunavoie la chinurile rotii, 
scuipand camea din gura, a^a cum se cuvine sa faca cei care au taria sa 
Tndeparteze ce nu-i ingaduit a manca, chiar daca le este draga viafa. ^' Cei 
care supravegheau nelegiuitul ospat, deoarece il cuno§teau [pe Eleazar] de 
lunga vreme, l-au luat de-o parte §1 il rugau sa [puna sa i se] aduca came pe 
care ii era ingaduit sa o manance §i pregatita de el insu^i §1 sa se prefaca 
dear ca man^ca din camea jertfita, a§a cum poruncise regele, ^^ ca, facand 
astfel, sa scape de moarte §1 sa se bucure de omenie, pe temeiul vechii sale 
prietenii cu ei. ^^ Dar el, chibzuind cu nobila in^elepciune, vrednica de 
varsta sa §i de rangul pe care i-1 dadea batrSnetea, de stralucita sa camnte{e 
§i de purtarea sa desavar§ita inca din copiiarie, dar, mai ales, de Legea 
sfanta data de Dumnezeu, a raspuns pe fa^ ca pot sa-l trimita fara intarziere 
in iaca§ul mortilor: „Nu se cuvine ca la varsta noastra sa fim fajarnici, ca 
nu cumva mul^i dintre tineri, inchipuindu-§i ca Eleazar, la cei nouazeci de 



6,13 Cf. §i intelepciunea lui Solomon 11-12. 

6.18 „unul dintre carturarii": interpret al Legii, expert in jurisprudenta ludaica. 

6.19 Termenul gr. tu^hovov, tradus aici prin „roata", a suscitat numeroase interpretari; 
Abel {pp. cil., p. 336) considera cu bune argumente ca este vorba de ucidere prin bataie 
cu ciomagul. Altii presupun ca e vorba de tragerea pe roata. 

6.21 „a§a cum poruncise regele": dupa 4Mac. 5,1, in decretul lui Antiochos era prevS- 
zuta obligafia m^carii carnil de pore. 

6.22 „omenie", gr. <tnA.ctvepo)jiia, litt. „iubire de oameni": termen specific grecesc. 
Autorul atribuie aceasta caiitate dear pagSnilor §i evreilor elenizati. 

6,24 Eleazar se teme ca o cedare din partea lui ar putea deveni contagioasa pentru 
tineret, care s-ar lasa mai u§or atras de elenism daca el ar ceda chiar ji formal. Idee 
prezenta §i la Pavel (cf. Rom. 14,14-23). 
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ani ai sfti. a trecut la felul de viaja al strainilor; ^' din pricina fatamiciei 
mele §i pentru acest scurt rSgaz de v\a\h, sa rStaceasca §i ei, iar eu sa-mi 
agonisesc batranejelor mele ocara §1 ru§ine. ^* intr-adevSr, chiar daca pentru 
putina vreme a§ scapa de pedeapsa ce vine de la oameni, dar de mSinile Celui 
Atotputemic nici viu, nici mort nu voi scapa. ^' De aceea, pSrasind cu bar- 
bajie aceasta viafa, ma voi arata vrednic de batranefe[a mea], ^^ iar tinerilor 
le voi lasa pilda nobila de a muri de bunavoie 91 cu cinste pentru venerabilele 
ji sfmtele legi." 9i spunind acestea, s-a dus tndata la schingiuire. ^' Iar cei 
care-1 duceau §i-au schimbat bunavoin^ pe care i-o aratasera cu pufin Tnainte 
tn rea-voin^ din pricina cuvintelor spuse de el, socotind ca sunt nebunie. 
Dar el, pe cand se sfar§ea sub lovituri, a zis suspinand: ,J)omnul, Tn 
cunoa§terea Sa sfSnta, §tie limpede ca, de§i puteam scapa de moarte, indur 
in trupul meu dureri napraznice, din pricina loviturilor 4e bici, dar tn 
sufletul meu le sufar cu bucurie, pentru frica mea de El." ^' A§a a plecat din 
via^a acest cm, lasand prin moartea sa, nu numai tinerilor, ci celor mai mul^i 
din poporu! sau, pilda de vitejie §i pomenire de virtute. 

7 S-a intamplat §i ca au fost prin§i §apte frati TrnpreunS cu mama lor, §i 
regele, punand sa fie batu^i cu biciul §i cu vana de bou, Tncerca sa-i sileasca sa 
manSnce came de pore, care era oprita de Lege. ^ Unul dintre ei s-a ftcut 
purtatorul de cuvant al tuturor §1 a spus; „Ce vrei sa intrebi §i ce vrei sa afli 
de la noi? Suntem gata sa murim mai degraba decat sa calcam legile 
stramo§e§ti." ^ Regele, Tnfuriat peste masura, a poruncit sa fie puse pe foe 



6,27 Ambrozie {De Jacob 2,10) incheie cu urmatorul aforism cuvSntarea pe care i-o 
atribuie lui Eleazar: senectus partus debet esse, non vitae superioris naufragium {„batrS- 
netea trebule sa fie portui, nu naufiragiul vietii inalte"). 

6,31 „a plecat din viaja", litt. „s-a mutat...". ♦ Martiriul lui Eleazar a fost comentat de 
Ambrozie (c/ supra), care consideri ci este fericit acela care prin tSria sufletului - 
virtute animi - reu§e§te sfi !nfrang5 chinurile. 

7.1 NumSrul §apte era un numSr simbolic, fapt subliniat §i de 4Mac. §i de Ciprian, care 
aminte§te de cei §apte tngeri care stau in fafa lui Dumnezeu, de cele §apte bra(e ale 
sfe§nicului, de cele §apte sfe5nice ale Apocalipsei, de cele §apte coloane ale lui Solomon; 
numfirul §apte avea §1 pentru greci o semnificatie specials: se men^ioneaza, de pilda, cele 
§apte minimi ale lumii, cele §apte por^i ale Tebei, cei §apte In^elepti, cele §apte coarde 
ale lirei etc. 

7.2 Flavius losephus {AI 18,59) relateazS cum iudeii, ameninjati de Pon^iu Pilat cu 
moartea daca nu accepta efigiile Imparatului, au rSspuns ca prefers sa moara decSt sS 
Incalce Legea. 
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tigai §i cazane. * 9i, imediat ce au fost Tnro§ite tn foe, a poruncit sa i se taie 
limba celui care vorbise In numele tuturor, apoi sa-i jupoaie pieiea de pe 
cap §i sa-i taie membrele in vazul fra^ilor 91 al mamei sale. ^ DupS ce 1-au 
ciopar^it astfel, a poruncit sa fie adus Tnca in via^ ISnga foe ji sa fie fript Jn 
tigaie. §i, m timp ce aburul din tigaie se rSspandea pana departe, ceilaiti 
se tndemnau unii pe a\\n, impreuna cu mama lor, sa moara in chip nobil, 
vorbind astfel: ^ „Domnul Dumnezeu vede §i, intr-adevar. El ne va alina, 
a§a cum a vestit Moise in cantarea sa, in care marturise§te pe fa^, spunSnd: 
«Pe robii Sai ii va alina.»" 

^ Dupa ce primul a parasit via^a !n acest chip, 1-au adus pe eel de-al 
doilea la chinuri; i-au jupuit pieiea de pe cap cu par cu tot §1-1 intrebau: ,A' 

g 

sa mananci [came de pore] mai inainte ca trupul tau sa fie ciopartit?" Dar 
el a raspuns in limba stramo§easca: „Nu!" Drept care §i el a tndurat pe rand 
acelea§i chinuri ca §i primul. ^ Cu ultima sufiare, el a spus: „Nememicule, 
tu ne scoti din aceasta viata de acum, dar Regele lumii ne va ridica la 
invierea vietii de veci pe noi care murim pentru legile Sale." 

'** Dupa el a fost chinuit eel de-al treilea. Cand i s-a cerut sa scoata 
limba, a scos-o indata §i, intinzandu-§i mainile neinfricat, a spus cu 
demnitate: „Din Cer le-am primit §i pentru legile Lui le dispre^uiesc §i de la 
El nadajduiesc ca le voi redobandi." ^^ insu§i regele §1 cei care-1 Into- 
vara§eau au admiral sufletul tanarului, pentru care suferin^le nu insemnau 
parca nimic. 



7.4 „sa-i jupoaie pieiea de pe cap": gr. nepioKuei^eiv este verbul utilizat de autor pentru 
„a scalpa"; Herodot (Istorii 4,64) poveste§te cum scijii taceau o incizie circulars in jurul 
urechilor §i apol, tragand de par, jupuiau capul. 

7.5 Pedeapsa prin ardere este atestatS in Lev. 21,9; Dan. 3,6; ler. 29,21-22 (arderea unor 
profeji mincino§i de catre Nabucodonosor). 

7.6 „Pe robii Sai ii va alina"; cf. Deut 32,36. 

7.8 „limba stramo§easca": de§i limba vorbitS de evrei dupa exil era aramaica, cxpresia se 
refera de buna seama la ebraica, limba a textelor sacre §i a cultului {cf. §i 7,21.27; 12,37; 
15,29). ♦ Ultimele cuvinte par a fi glosa; nu este sigur ca to^i cei §apte frati au indurat 
acelea^i chinuri. 

7.9 Este una dinlre primele atestari clare, aiaturi de Dan. 12, ale credin^ei In invierea de 
apoi. Augustin, comentand pasajul, ii considera pe cei §apte frati avant la lettre cre§tini: 
Christiani fuerunt sed nomen Christianorum poslea divulgatum, factis antecesserunt 
{Prima predica despre Maccabei 2). 

7.10 4Mac. 10,1-11 nu pomene§te taierea limbii, tn schimb descrie uneltele de tortura 
utilizate de oamenii „tiranu!ui". 
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Dupa ce s-a sfBr^it §i acesta, 1-au chinuit cumplit pe eel de-al patrulea. 
Pe cand tr^gea sa moara, a spus: „E de dorit sa fii dat moitii de catre oameni 
cand a§tepti nadejdea de la Dumnezeu ca vei fi Tnviat iara§i de El; dar pentru 
tine nu va fi inviere spre viaja." 

Indata 1-au adus pe al cincilea §i au tnceput sa-1 schingiuiasca. '^ Acesta, 

privind la rege, a spus: „Tu ai puterea sa faci ce vrei printre oameni, de?! §i 

tu e§ti muritor; dar sa nu crezi ca neamul nostru a fost parasit de Dumnezeu. 

A§teapta numai §1 vei vedea marea Lui putere, cum te va chinui pe tine §1 

semin^ia ta." 

IS 

Apoi, 1-au adus pe al §aselea. Cand trSgea sa moara, a spus: „Nu te 
amagi in zadar; caci noi din pricina noastra suferim acestea, pentru ca am 
pacatuit fafa de Dumnezeul nostru; de aici, [aceste lucruri] vrednice de 
mirare. Dar tu sa nu crezi ca vei ramane nepedepsit, tu care ai indraznit sa 
te lupti cu Dumnezeu." 

Mama lor a fost cu deosebire minunata §i vrednica de buna amintire 
pentru ca, vaz&id cum cei §apte fii ai ei pier laolalta in rastimp de o zi, indura 
aceasta cu tarie, pentru nadejdea pe care o avea in Domnul. ^' Pe fiecare 
dintre ei tl indemna, in limba stramo^easca; plina de simtiri nobile §i insu- 
fletindu-5i cugetul de femeie cu vitejie barbateasca, le spunea: ^^ „Nu §tiu cum 
v-ati ivit in sanul meu §i nici nu v-am daruit eu duhul §1 viata, iar madularele 
fiecaruia nu eu le-am alcatuit. " Creatorul lumii, Cel care a plasmuit neamul 
omenesc §i se afla la obarjia a toate. El va va darui inapoi, in Induiarea Sa, §i 
duhul, §i viata, pentru ca voi le disprefuifi acum de dragul legilor Lui." 

Iar Antiochos, socotindu-se jignit $i banuind o ocara in cuvintele ei, 
deoarece mai ramasese in viata fiul eel mic, a inceput sa-1 indemne nu numai 
prin cuvinte, ci §i cu juramant, fagaduindu-i ca-1 va face deopotriva bogat §i cat 
se poate de fericit daca se va lepada de cele stramo^ejti, ca il va socoti prieten 
§i-i va incredinta dregatorii insemnate. ^^ Dar, intrucat tanarul nici nu-1 lua in 
seama, regele a chemat-o la sine pe mama acestuia §i a indemnat-o si-l 
sfStuiasca pe fiul ei pentru a-1 scapa. 



7,14 Cf. Dan. 12,2: „§i multi dintre cei care dorm in t^rana se vor de§tepta, unii spre 

viata ve§nica, aljii spre osanda ve^nicl" 

7,17 M§nia lui Dumnezeu ii love§te ?i pe urma§i; fiul lui Epiphanes, Eupator, va fi 

asasinat (I Mac. 7,4); lui Alexandru Balas, pe care majoritatea iudeilor il considers un 

descendent al lui Epiphanes, arabii Ti vor taia capul ( 1 Mac. 11,17). 

7,24 Antiochos, neTntelegand limba In care vorbe^te mama celor §apte fi^ti, crede cS ea 

ii adreseaza insulte. 
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^^^ Dupa multe staruinje, ea s-a Tnvoit sa-1 convinga pe fiul ei. S-a 
aplecat asupra lui §i, batandu-§i joe de crudul tiran, i-a zis astfel in limba 
stramo§easca: „Fiule, fie-ti mila de mine, care te-am purtat in pantece 
vreme de noua luni §i te-am alaptat vreme de trei ani §i te-am crescut §i 
te-am adus la aceasta varsta §1 am avut grija de tine. ^^ Te rog fierbinte, 
copile, sa prive5ti la cer §i la pamant §i la cate sunt in ele §i, vazandu-le pe 
toate, sa-ti dai seama ca Dumnezeu le-a facut din nimic §i astfel a luat fiinta 
$i neamul omenesc. ^^Nu te teme de caiaul acesta, ci fii vrednic de fratii tai 
§i prime^te moartea, ca sa te redobandesc impreuna cu fratii tai in ziua 

indurarii." 

^^ Nu-§i ispravise bine vorba, cand tanarul a spus; „De ce zabovifi? Eu 
nu ascult de porunca regelui, ci ascult de porunca Legii care a fost data 
parintilor no5tri prin Moise. ^' lar tu, care ai nSscocit toata nenorocirea 
asupra evreilor, nu vei scapa nicidecum din mainile lui Dumnezeu. Chiar 
daca, pentru mustrarea §i indreptarea noastra, " Domnul nostru eel viu S-a 
m&iiat pentru scurta vreme, El se va impaca iaraji cu robii Sai. Tu insa, 
nelegiuitule, eel mai spurcat dintre to^i oamenii, nu te bucura in zadar, 
hranindu-te cu sperante de^arte ca poti ridica mana Tmpotriva slujitorilor 
Cerului. ^^ Caci n-ai scapat inca de judecata Dumnezeului atotputemic, care 
le vede pe toate. ^^ Fratii no^tri, suferind un chin trecator, [pentru] via^a 
pururi izvoratoare, au cazut pentru legamantul lui Dumnezeu; tu, prih 
judecata lui Dumnezeu vei primi osanda cuvenita trufiei tale. lar eu, 
asemenea fratilor mei, imi dau trupul 51 viata pentru legile stramo§e§ti, 
rugandu-L pe Dumnezeu sa Se milostiveasca grabnic de neam[ul nostru], 
§i pe tine, prin incercari §i bice, sa te [faca] sa recuno5ti ca El este singurul 
Dumnezeu. ^^ [Fie ca] la mine |i la fratii mei sS se opreasca m^nia 
Atotputemicului, pe care, pe drept cuvant, a dezlantuit-o asupra neamului 
nostru intreg." 

^^ Regele, ie§indu-§i din fire, 1-a schingiuit pe acesta mai rau decat pe 
ceilaiti, fiindca i-au fost araare cuvintele lui de batjocura. '"* §i acesta s-a 
sfar§it in neprihanire, increzandu-se cu totul in Domnul. 



7.27 Singurul loc unde aparc termenul „tiran", foarte frecvent in 4Mac. ♦ „trei ani": §i la 
egipteni exista acela?i obicei tn ceea ce prive§te alaptatul; un scrib ti scrie fiului s5u ca 
limp de trei ani a (inut sanul mamei in gura. 

7.28 ,.din nimic", litt. „nu le-a ficut din lucruri care erau"; expresia ouk ck ovtcov exclude 
existenta unei materii premergatoare creatiei. E prima data cand se afirma cu atata 
claritate crea^ia din nimic. 
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Cea din urm^ dupS fii, a murit mama. 

Fie de ajuns acestea despre ospefele [idole§ti] §i despre schingiuirile 
cumplite. 

8 luda, [zis] §i Macabeul, §i cei Impreuna cu el, patrunzSnd pe ascuns 
in sate, au inceput sS-^i cheme rudele 5i, adaugandu-§i-i pe cei rama§i 
credincio§i iudaismului, au adunat in jurul lor o ceata de §ase mii de 
oameni. §i il cliemau pe Domnul sa priveasca spre poporul pe care to^i il 
calcau in picioare, sa se milostiveasca 5! de templul pangarit de oamenii 
fara de lege; ^ sa se miluiasca ji de ora§ul pustiit §i pe cale de a fi fScut una 
cu pamantul 51 sa dea ascultare sSngelui ce striga catre El, "* sa-5i aduca 
aminte $i de uciderea nelegiuita a copiilor nevinovati §i de hulele aduse 
impotriva numelui Sau 5! sa arate cS urajte rSul. ^ CSnd Macabeul §i-a 
adunat oaste, paganii n-au mai putut sa-i faca fafa, deoarece mania 
Domnului se intorsese tn mila. ^ Navalind pe nea^teptate in ora^e §i sate, 
[luda] le dadea foe 5i, ocupand locuri potrivite, el punea pe fuga pe mulfi 
dintre du§mani; eel mai des ataca la adapostul intunericului nop^ii, iar 
faima vitejiei sale se rasp§ndea peste tot. 



7,41 Cei §apte frati §i mama lor sunt anonimi; mai tarziu mama a primit diferite nume: 
astfel, versiunea latinS a lui 4Mac. o numejte Salomona; scrierea apocrifS a apostolului 
Toma, Expositio in Maccab. , explica titlul Cdrfile Macabeilor prln numele mamei celor 
?apte fraji care s-ar fi numit Maccabaea. Unii Parinti ai Bisericii ti numesc „Macabei" pe 
cei §apte frafl, deoarece povestea lor se gSsegte Tn Cartlle Macabeilor. Executarea lui 
Eleazar §i a celor $apte frafi este plasatS la lerusalim in prezenfa lui Epiphanes, Tn timpul 
transformarii Templului in sanctuar al lui Zeus; or, to^i comentatorii antici au sesizat 
dificultatea ca Antiochos sS fi fost la lerusalim Tn timpul punerii Tn practica a decretului 
de elenizare; Tn consecinta, a fost lansata ipoteza ca evenimentele au avut loc la Antiohia 
{cf. Malalas). Intr-un manuscris arab este pomenit la Antiohia un castel pe care locui- 
torii, dupa convertirea lor la cre§tinism, l-au transformat Tn biserica cu hramul Sfintei 
Asmunit, mama celor §apte fi-ati; Tntr-o cripta se aflau morminte: al lui Esra (Eleazar), al 
lui Asmunit §i ale celor ^apte fii ai ei, pe care regele Agapit (Antiochos) i-a ucis pentru 
credinfa lor. Existenfa unci bazilici a celor §apte frafi la Antiohia este confirmata de 
Augustin Tn Serm. 300. Pentru toate aceste chestiuni cf. Abel, pp. 381-384. Oare 
Constantin BrSncoveanu se va fi gfindit la acest episod faimos Tn momentui martiriului 
atat de similar cu istorisirea din 2 Macabei? 

8,1 Se reia povestirea de la 5,27 de unde a inceput difiresiunea. ♦ „rudele": s-ar putea 
Tn^elege §i „cei de un neam cu ei" {cf. BJ, TOB). 

8,7 Autorul define§te tactica §i strategia adoptate de luda. Pentru capacitafile militare ale 
Macabeului, cf. §1 I Mac. 7. 
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^ Vazand Filip cS acest om devenea tot mai insemnat §i ca izb^ndea tot 
mai des, i-a scris lui Ptolemeu, satrapu! Siriei Koile §i al Feniciei, sa vina in 
sprijinul treburilor regelui. ^ Acesta, alegandu-l de Indata pe Nicanor, [fiul] 
lui Patrocle, unul dintre prietenii de rangul intai [ai regelui], 1-a trimis tn 
fruntea unci [o§tiri alcatuite din] diferite neamuri, nu mai putin de douazeci 
de mii de oameni, pentru a nimici cu totul neamul iudeitor. 1 1-a dat aiaturi 
§i pe Gorgias, un general incercat in ale razboiului. ''* Nicanor avea de gand 
sa plateasca tributul de doua mii de talanti pe care regele il datora roma- 
nilor, din vanzarea de sclavi iudei. ' ' Pe data a trimis la ora§ele de pe tarmul 
marii chemandu-le sa cumpere sclavi iudei, promitandu-le nouazeci de 
sclavi pentru un talant, fSra a se gandi la pedeapsa Atotputemicului care 
avea sa vina asupra sa. '^ Lui luda i s-a dat vestea despre inaintarea lui 
Nicanor, iar el le-a imparta^it-o oamenilor sai. ^^ Atunci frico§ii §1 cei care 
nu aveau tncredere in dreptatea lui Dumnezeu au fugit in alte locuri. Cei- 
lalti i^i vindeau tot ce le mai ramasese §1 il rugau totodata pe Domnul sa-i 
izbaveasca de nelegiuitul Nicanor, care-i vinduse mai inainte de a da piept 
cu ei; '^ §i, daca nu pentru ei, macar pentru legSminteie incheiate cu parin- 
\u lor 5i fiindca peste ei a fost chemat cinstitul §i preasiavitul SSu nume. 
'^ Adunandu-§i Macabeul pe cei care erau cu el, in numar de §ase mii, ii 
indemna sa nu se inspaimante de du§mani §i nici sa nu ia seama la gramada 
de neamuri pagane pomita pe nedrept impotriva lor, ci sa se lupte viteje§te, 
*'' avand in fa^a ochilor ocara pe care au adus-o cu nelegiuire asupra locului 
sfant, chinurile orajului batjocorit, ba chiar §i desfiin^area organizarii 
stramo§e5ti. '^ Unii §i-au pus increderea, a spus el, in arme §i in faptele lor 
indraznete, noi insa in Dumnezeul atotputemic, care-i poate rasturna cu un 
semn §i pe cei care au pomit impotriva noastra, ji lumea intreaga. §i a 
inceput sa le povesteasca [despre] ajutorul divin de care s-au bucurat 



8,8 Filip frigianul (cf. §i 5,22) era insSrcinat cu elenizarea ludeii; subordonat direct al lui 

Ptolemeu, fiul lui Dorymenes (cf. 4,45). 

8,10 Tin^nd cont de cuantumul datoriei §i de pretui cerut, Nicanor trebuie sa fi contat pe 

180.000 deprizonieri. 

8,16 „§ase mii": dupa IMac. 4,6, erau numai trei mii. 

8.18 luda parafrazeaza Ps. 1 9,8. ♦ „cu un semn", lilt. „cu o mi§care a capului". 

8.19 Conform legendelor rabinice, amiata lui Sennacherim numara doua milioane §i 
jumatate de soldati tmpartiti in patru mari unitati; ea a fost distrusa de arhanghelul 
Gabriel, care a apSrut sub forma unei coloane de foe (Ginsberg, The legends of the Jews, 
apudAhd, op. cit, p. 390). 
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stramo§ii lor: impotriva lui Sennacherim, cand au murit o suta optzeci §1 
cinci de mii [de o^teni ai acestuia], ^'^ in Babilonia, m lupta impotriva 
galilor, cand intrasera in lupta opt mii [de iudei] impreuna cu patru mii de 
macedoneni §i cand macedonenii au dat inapoi, cei opt mii i-au ucis pe cei 
suta douazeci de mii de dujmani datorita ajutorului venit din cer §i au luat 
§i o prada bogata. Dupa ce i-a incurajat cu aceste cuvinte §i i-a pregatit 
sa moara pentru legile lor 51 pentru (ara, ji-a imparfit oastea in patru. 
In fruntea fiecarei cete 1-a pus pe cate un frate al sau, pe Simon, pe losif 
5i pe lonathan, a§ezand sub comanda fiecaruia cate o mie cinci sute de 
oameni; apoi i-a cerut lui Eleazar sa citeasca din cartea sfanta §i a dat 
cuvantul de ordine - „ajutorul lui Dumnezeu" - apoi s-a pus in fruntea 
primei cete §1 a pomit impotriva lui Nicanor. ^^ Cum Atotputemicul le-a 
fost aliat, au ucis peste noua mii de du§mani, i-au ranit §i schilodit pe cei 
mai mulji din oastea lui Nicanor §i i-au silit pe to^i sa fuga. ^^ Au luat §i 
banii celor care venisera sa-i cumpere [ca sclavi] §i, dupa ce i-au urmarit 
destui de mult, s-au mtors din lipsa de timp, ^^ caci era in ajunul sabatului §i 
de aceea n-au mai lungit urmarirea. ^^ §i, dupa ce au adunat armeie du§ma- 
nilor §i i-au despuiat, au celebrat sabatul, binecuvantandu-L din bel§ug §i 
laudandu-L pe Domnul care li adusese teferi pSna in acea zi, randuind-o ca 
inceput al indurarii fa^a de ei. ^^ Dupa sabat, ei au tmpar|it parte din prada 
celor ce fusesera schingiuiji, vaduvelor §i orfanilor, iar ce a ramas au im- 
partit Tntre ei 51 copiii lor. ^^ Dupa ce au fScut acestea, au inaltat cu totii 
rugaciune, cerandu-i Domnului milostiv sa se impace pentru totdeauna cu 
robii Sai. 



8,20 Este vorba de tnfrfingerea lui Molon, satrapul Mediei, care in 222 !.H. s-a rasculat 
§i s-a proclamat rege, conducand o armata de galati (gali); reputatia militara a galilor era 
foarte mare; nici un alt izvor nu pomene§te participarea decisiva la opera^iunile militare 
a unui coqj mllitar iudeu. 

8.22 Numai Simon 51 lonathan erau frajii lui luda, nu 51 losif. 

8.23 Eleazar ar putea fi identic cu Azaria din IMac. 5,18; uncle manuscrise dau lecjiu- 
nea Esdria, la fel ca versiunlle latine §i cea armeana; ar fi acela§i cu eel din 12,36. 
♦ Utilizarea cuvintelor de ordine (eel mentionat in text este congruent cu inscriptiile de 
pe steaguri pomenite de papirusul razboiului de la Qumran) este foarte trecventa in 
Antichitate; de pilda Zeu^ oomip (Xenofon, Anabasis 1,8,17), nobiscum Deus (Vegetius 
3,3); Evul Mediu a continual traditia (Saint George et I 'Angleierre, de pilda). 

8,26 In I Mac. 4,2 1 -24 nu se pomenejte de sabat. 

8,28 Pentru principiile care guvemau impartirea prazii cf. IRg. 30,23-26; Num. 31,26. 

Copiii par a fi fost introdu§i in text datorita unci glose marginale. 
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^° lar !n luptele impotriva lui Timotheos §i Bacchides au omorat mai 
mult de douazeci de mii [de du§mani] §i au cucerit cu mare u§urinta forta- 
rete inalte. Apoi au Tmpanit prada bogata in douS par^i egale: una pentru ei, 
iar cealalta pentru cei schingiuiti, pentru orfani ji vaduve, ba chiar ji pentru 
batrani. ^' Au adunat cu grp armele de la du§mani §i le-au a§ezat tn locuri 
bine aiese, iar restul prazilor 1-au dus la lerusalim. ^^ L-au ucis pe philarhul 
celor din jurul lui Timotlieos, un barbat foarte nelegiuit care le adusese 
multe nenorociri iudeilor. " §i, Tn timp ce sarbatoreau biruinja in patrie, 
i-au ars pe cei care dadusera foe portilor sfinte, §i pe Callisthenes, eare se 
ascunsese intr-o eSsu^a; astfel, ei §i-au primit plata pentru aradelegea lor. 
^* Iar de trei ori ticalosul Nicanor, care adunase pe cei o mie de negustori 
pentru vinzarea iudeilor, " umilit cu ajutorul Domnului de catre cei pe 
care-i socotea in sinea lui [oameni] de nimic, 5i-a aruncat ve5mantul ales |i, 
pomind ca un sclav fugar singur pe camp, a ajuns la Antiohia, prea norocos 
inca dupa nimicirea o^tirii. ^^ Iar el, care ftgaduise ca le va plati romanilor 
tributul din vanzarea robilor din lerusalim, acum le vestea tuturor ca iudeii 
au un aparator §i ca de aceea sunt de neinvins iudeii, deoarece ei se supun 
legilor date de acesta. 

9 ' in vremea aceea s-a intamplat §i intoarcerea lipsita de cinste a lui 
Antiochos din (inuturile Persiei. ^ Intr-adevar, ajunsese in [ora§ul] numit 
Persepolis §i incercase sa prade templul ?i sa puna mana pe ora§; de aceea, 
rascuiandu-se multimile, au pus mana pe arme §i s-a int^mpbt ca 
Antiochos, fiind tnvins de du§mani, a trebuit sa fliga in chip ru§inos. Cand 
se afla la Ecbatana, a aflat cele intamplate cu Nicanor §1 cu oamenii lui 
Timotheos. "* Aprins de furie, el se g^ndea sa-i faca pe iudei sa plateasca §i 

830 Bacchides intra In sceni, conform cu IMac, abia !n vremea lui Demetrios I. La 
Flavins losephus (Bell. lud. 1,35-36) apare un Bachidides ucis de Mattathias, dar este 
verba, cum a demonstrat Salomon Reinach, de un anacronlsm. Dupa Abel (op- cit., 
p. 394), incurcaturile din textul cartii a doua a Macabeilor s-ar datora abreviatorului; 
ipoteza nu poate fi verificatS. 

8.31 Transportarea prSzii la lerusalim presupune ca evenimentele prezentate aici laconic 
s-au produs dup5 purificarea Templului (cf §i IMac. 5,6-8). 

8.32 „philarhur\ gr. ty\iXdpxr\<;; unii comentatori consideri ca aici este un name de 

persoana. 

8.33 „Callisthenes": pcrsonaj necunoscut, probabil un fiinctionar regesc. ♦ „se ascun- 
sese""unele mss. au verbul la plural, ceea ce se potrive§te mai bine cu precizarea: „Tntr-o 
casuta", Utt. „in una §i aceea§i casutS". 
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ocara pricinuita de cei care-1 pusesera pe ftiga; de aceea, 1-a zorit pe 
conducatorul carului sau sa goneasca fara incetare pentru a ajunge repede la 
sfar5itul caiatoriei; insa judecata din cer era deja asupra lui, cSci in trufia sa, 
el spusese: „Voi face lerusalimul groapa comuna pentru iudei, c^nd voi 
ajunge acolo." ' Dar atotvazatorul Stapan, Dumnezeul lui Israel, l-a lovit cu 
boaia fSra vindecare ^i nevazuta: de indata ce a spus aceste cuvinte, 1-a 
cuprins o durere fSra leac in maruntaie Tnsotita de groaznice chinuri laun- 
trice; §i pe drept i s-au intamplat acestea, deoarece el chinuise maruntaiele 
muitora cu chinuri multe §i nemaiauzite. ' Dar el nu-§i potolea in nici un fel 
mandria, ba chiar se umfla din ce in ce mai tare de trufie, sufland focul 
furiei sale impotriva iudeilor §i poruncind sa grabeasca mersul. Deodata a 
cazut din carul care gonea cu zgomot, iar cazatura a fost atat de rea, incdt 
ji-a zdrobit toate madularele trupului. * El, care putin mai inainte credea ca 
porunce§te valurilor marii, din pricina unci iaudaro§enii neomene§ti, §i-§i 
tnchipuia ca pune pe cSntar Tnaitimile munjilor, zacea Tntins la pamant §1 a 
trebuit a^ezat intr-o lectica, aratand tuturor puterea vadita a lui Dumnezeu; 
din trupul nelegiuitului colcaiau viermi §i, inca in viata fiind, in dureri 
cumplite, camea cadea de pe el; iar din cauza duhorii toata o§tirea era 
ingreto§ata de putreziciune. '" Pe eel care, pujin timp mai inainte, credea ca 
poate apuca stelele cerului nu-1 mai putea cara nimeni din pricina duhorii de 
nesuferit. Abia acum, doborat, a inceput sa se mai potoleasca §i sa ajunga 
sa-§i dea seama de starea sa, deoarece, sub lovitura biciului dumnezeiesc, 
era harfuit de chinuri ce sporeau in fiecare clip! '^ 5i, cum nu mai putea 
rabda in nici un fel propria-i duhoare, a spus: „Drept este sa te supui lui 
Dumnezeu, §i nu, muritor fiind, sa te crezi deopotriva cu El." ^^ Insa acest 
ticalos se ruga Stapanului, care nu avea sa se indure de el, spunand ''* ca va 
lasa liber ora§ul sfant spre care se grabea ca sa-1 faca una cu pamantul §1 
sa-1 preschimbe in groapa comuna; '^ iar pe iudei, pe care nu-i socotea 



9,6 Pentru moartea lui Antiochos, cf. IMac. 6,1-16. 

9,8 „EI, care. . . credea": expresie a puterilor divine cu care se credeau Inzestrati monarhii 

orientali; Xerxes a poruncit sa fie bStuta cu lan^uri marea atunci cdnd valurile inalte nu 

i-au permis sa treacS strfimtoarea Hellespontului. Expresiile amintesc insa mai ales de 

descrierea puterii lui Dumnezeu din Ps. 64,7-8 §i Is. 40,12; lov 38,8-1 1. 

9,11 Flavius losephus (AI 17,169-170), descrie chinurile lui Irod in chip similar, 

afirmSnd ci ele se datoreaza necredintei lui. 

9,15 A lasa pe cineva prada pasarilor cerului era suprema insulta adusa mortilor inca din 

vremuri homerice; cf. Iliada 1,5-6. 
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vrednici nici de mormant, ci doar buni ca, impreuna cu copiii lor, s& fie 
lasaU spre hrana pasSrilor de prada §i fiarelor salbatice, pe to^i ii va face 
egali cu atenienii. '^ CSt despre templul sfant, pe care mai tnainte il pradase, 
11 va Tmpodobi cu cele mai frumoase daruri §i va inapoia cu prisosinta toate 
sfintele odoare §i va plati din avutui sau pentru randuielile jertfetor. Pe 
deasupra se va face el insu§i iudeu §i va umbla prin toata lumea locuita 
vestind puterea lui Dumnezeu. ^^ Cum nu i se potoleau nicidecum chinurile, 
intrucat judecata dreapta a lui Dumnezeu il lovise §i i§i pierduse orice 
nadejde cu privire la sine insu§i, le-a scris iudeilor scrisoarea de mai jos sub 
forma unei cereri cu urmatorul con^inut: 

'^ „Bunilor ceta^eni iudei, regele §i generalul Antiochos [le ureazft] 
multa bucurie, sanatate §1 bunastare. ^*' Daca voi §i copiii vo§tri sunte^i 
sanato§i §i daca treburile va merg dupa plac, eu am [toata] nadejdea 
in cer; ^^ imi amintesc cu drag de cinstirea §1 de bunavoin^a voastra fa^ 
de mine. Pe cSnd ma intorceam din tinuturile Persiei, cazand Tntr-o sla- 
biciune tngrijoratoare, am socotit de trebuin^ sa ma ingrijesc de sigu- 
ran^tuturor. ^^ Nu-mi pierd nadejdea pentru starea mea; ba chiar am 
mari speran^e ca voi scapa de slabiciune; ^^ dar m-am gandit ca §1 tatai 
meu, cand pomea la razboi in ^inuturile de sus, T§i desemnase urma§ul, 
^^ pentru ca, daca se intampla ceva neprevazut sau se vestea vreo neno- 
rocire, cei din {ara, §tiind cui li sunt Incredintate treburile, sa nu se tulbure. 



9,17 Dorinta atribuita lui Epiphanes de a adopta religia iudaicS depSjejte marturisirea de 
credin^a a lui Nabucodonosor in Dan. 4,30-34. 

9,19-27 Textul scrisorii contrasteaza evident cu intentiile fa^a de iudei atribuite lui 
Antiochos cSteva randuri mai sus; in scrisoare nu este in nici un fel vorba despre con- 
vertirea la iudaism a seleucidului, ci doar de comunicarea hotSrarii sale in legatura cu 
succesiunea, in cazul decesului sau (decesul este mentionat ca o posibilitate, §i nu ca o 
iminenta, cum ar rezulta din relatarea chinurilor lui Antiochos). Din cauza acestui con- 
trast multi exegeti socotesc scrisoarea autentica: daca ar fi fost o invenjie a lui lason din 
Cyrene sau a abreviatorului, atunci textul ar ti fost adaptat la intregul context. Eduard 
Meyer {pp. 160-162) socote§te pe drept cuvSnt cfi textul este autentic, numai ca adre- 
sanjii nu sunt iudeii, ci antiohienii; cuvSntul „iudei" (v. 19) este o interpolare, ca §i 
„nadejdea In cer" (v. 20). Autorul ar fi vrut, prin inserarea unui document autentic, ujor 
modificat, sa dca mai multa credibilitate naratiunii proprii. 

9.23 „tinuturile de sus": regiunile cele mai tndepartate sunt provinciile aflate la est 
de Eufrat. ♦ Antiochos al Ill-lea §i-a asocial fiul, Seleucos, la domnie eel tiirziu la 
19 iulie 188. 

9.24 Antiochos al Ill-lea a pierit in Elymaida tn timp ce prada templul zeului Bel. 
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Observand eft regii din preajma §i vecini cu regatul nostru pSndesc ceasul 
§1 a^teapta [s& vada] ce va urma, l-am iSsat in locul meu ca rege pe 
Antiochos, fiul [meu], pe care de multe ori, avand de pomit in graba spre 
satrapiiie de sus, vi l-am incredintat §i recomandat celor mai mul^i dintre 
voi. lar lui i-am scris cele de mai jos. ^^ Va rog §i va implor ca, amin- 
tindu-va de binefacerile [primite de la mine] toti impreuna ?! fiecare in 
parte, sa aveti fata de fiul [meu] aceea§i bunavointa ca §i fata de mine; 

sunt incredintat ca el, Implinind gandurile mele cu blandefe §i omenie, se 
va in|elege bine cu voi." 

Acest uciga§ §i hulitor, suferind chinuri cumplite, a§a cum i-a chinuit 
el pe altii, s-a sfSrjit din viaja tntre straini, in mun^i, in chip jalnic. ^^ lar 
Filip, prietenul sau apropiat, i-a adus trupul, dar, temandu-se de fiul lui 
Antiochos, a fugit in Egipt la Ptolemeu Philometor. 

10 [luda] Macabeul 5! cei impreuna cu el, caiauziji'de Domnul, au 
reca§tigat templul §1 ora§ul, ^ au daramat altarele pagane§ti construite de 
straini in pia^a, precum §i incintele [lor] sacre. ^ §i dupa ce au curajit tem- 
plul, au fScut un nou altar §1, scapar^nd cremene §i luSnd foe de acolo, au 
adus jertfe, dupa un rastimp de doi ani, §i au ars tamaie, [au aprins] cande- 
lele §i au a§ezat p^inile punerii inainte. '' Dupa ce au implinit toate acestea, 
s-au aruncat la pam^t §1 L-au rugat pe Domnul sa nu-i mai [lase sa] cada in 
astfel de nenorociri §i, chiar daca vor mai pacatui vreodata, sa fie pedepsiti 
de EI cu bi^ndete §i sa nu fie daji pe mana unor neamuri pagane hulitoare §i 
barbare. S-a intamplat ca in aceea^i zi in care templul fusese pangarit de 
pagani, sa se faca curatirea templului: in ziua a douazeci §i cincea a ace- 
leia§i luni, care este Chaseleu. ^ Cu mare bucurie ei au sarbatorit fimp de 
opt zile in felul sarbatorii corturilor, amintindu-§i ca, pu^in timp mai inainte. 



9,25 Este vorba de Antiochos al V-lea Eupator; mentionarea mai muttor campanii In 
nord este o exagerare. ♦ Evident, autorul cSrtii n-a avut la indemSna scrisoarea adresata 
de rege fiului sSu §i. de aceea, n-a avut cum sa transcrie; indicatia „de mai jos" e fns5 o 
garantie de autenticitate pentru prima scrisoare. 

9.27 „se va infelege bine": gr. <Tunjiepii)>epeaeai se refera la bunavointa unui superior 
fajade un inferior. 

9.28 Cascada de injurii contrasteaza cu tonul sobru al scrisorii. 

9.29 „prietenul sSu apropiat": gr. ouvxpO(|)0(;, Hit. „hranit impreuna" nu inseamna aici ca 
ar fl avut aceea§i doica sau ca ar fi fost crescuti impreuna, ci indica statutul unui intim al 
lui Antiochos. Pentru sfar^itul seleucidului, cf. §i IMac. 6,14-15. 
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tinuserS sflrbatoarea corturilor vietuind in munti ?! pe§teri, precum fiarele 
salbatice. ^ De aceea, Jinand in maini tirsuri, ramuri verzi §i frunze de 
palmier, Tnal^u imnuri Celui care dusese la bun sfar§it cura^irea locului Sau 
[sfant]. ^ Au stabilit prin hotarSre comuna [aratata] prin vot pentru tot 
neamul iudeilor sa ^ina tn fiecare an aceste zile. ^ Acesta a fost sfar§itu! lui 
Antiochos, numit Epiphanes. 

'** Vom arata acum cele intamplate sub Antiochos Eupator, fiul nelegiui- 

tului, povestind pe scurt cele despre nenorocirile razboaielor. Acesta, 

primind domnia, 1-a numit in fruntea treburilor pe un anume Lysias, marele 

guvemator al Siriei Koile ?i Feniciei. ^^ Cat despre Ptolemeu, supranumit 

Macron, eel dintai Tn a respecta dreptatea fata de iudei din pricina nedrep- 

tatii la care fusesera supu§i, incercase sa se poarte pa§nic cu ei. De aceea, 

fiind acuzat de catre prietenii [regelui] la Antiochos Eupator §i auzind de 

fiecare data ca este numit tradator, deoarece parasise Ciprul, care-i fusese 

Tncredintat de Philometor, ^i trecuse de partea lui Antiochos Epiphanes, 

cum nu-§i mai putea indeplini cu cinste functia, §i-a luat via^a otravindu-se. 

''^ Gorgias, devenind guvematorul acestor locuri, Jinea mercenari §i cu 

orice prilej se razboia cu iudeii. ^^ in acela§i timp, §i idumeii, care stapaneau 

fortarete bine situate, Ti harjuiau pe iudei §1, primindu-i pe fugarii din 

lerusalim, mcercau sa tntretina razboiul. '* Atunci oamenii Macabeului, 

dupa ce au fScut rugactuni ob|te§ti §i l-au rugat pe Dumnezeu sa le fie aliat, 

s-au napustit asupra fortaretelor idumeilor; '^ atacandu-le cu putere, le-au 

cucerit, au tinut piept tuturor celor care luptau pe zid |i i-au ucis pe to^i care 

le cadeau in mana; numarul celor uci§i a fost de nu mai pu^in de douazeci 

de mil. '^ Nu mai pu^in de noua mii de du9mani s-au refugiat in doua turnuri 

intarite, avand toate cele necesare pentru aparare. '^ Macabeul i-a lasat 

pentru a impresura locurile pe Simon §i pe losif precum §i pe Zachaios §! pe 

cei tmpreuna cu el, destui pentru asediu, iar el s-a dus In alta parte. Insa 

oamenii lui Simon, lacomi de bani, au fost indupleca^i cu argin^i, japtezeci 

de mii de drahme, de unii dintre cei afla^i in turnuri §1 i-au lasat pe unii sa 

fuga. ^' Cand i s-au vestit Macabeului cele intamplate, el i-a adunat pe 

frunta§ii poporului invinuindu-i ca §i-au vSndut frazil pentru bani, dandu-le 



10.7 „tirsuri": bete tmpodobite cu iederS §i frunze de vita, avSnd un con de pin tn varf, 
purtate de participantii la ceremoniile bahice. 

10.8 Cf. IMac. 4,38-61, refacerea Templului. 

10,13 Este vorba de Ptolemeu al Vl-lea Philometor, regele Egiptului. 
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drumul du§manilor Tmpotriva lor. ^^ Apoi el i-a omorat ca tradatori 91 a 
cucerit pe data cele doua tumuri. ^^ Cum toate li ie^eau bine cand era vorba 
de arme, el a ucis in cele doua tumuri mai mult de douSzeci de mii. 

Atunci Timotheos, eel care mai inainte fusese infrant de iudei, adu- 
n^nd oaste straina in numSr mare §i strangand cai mul^i adu§i din Asia, a 
aparut in ludeea vr^nd sa o cucereasca cu armele. ^^ La apropierea lui, cei 
din jurul Macabeului se rugau lui Dumnezeu punandu-^i cenu§a pe capete §i 
incingandu-se cu sac; ^^ cazand cu fa^a la pamant la picloarele altarului il 
rugau sa se milostiveasca de ei §i sa fie du§manul du§manilor lor §i potriv- 
nicul potrivnicilor lor, a§a cum limpede spune Legea. ^'^ Dupa rugaciune, au 
pus mana pe arme §i au ie§it din cetate, strabatand buna bucata de drum; 
cand au ajuns in preajma du§manului, s-au oprit. ^^ Chiar la rasaritul 
soarelui, cele doua o§tiri s-au ciocnit. Unii, avand drept cheza§ie a izbanzii 
§i a biruin|ei, impreuna cu vitejia, increderea in Domnul; pe ceilalji ii caiau- 
zea in lupta [doar] furia. ^^ in toiul bataliei le-au apSrut din cer du§manilor, 
pe cai cu fraie de aur, cinci barbati straluciti, care s-au ajezat in fruntea 
iudeilor. Ei 1-au luat pe Macabeu in mijlocul lor 51 acoperindu-1 cu armu- 
rile lor, il fereau sa nu fie strapuns, iar asupra du§manilor aruncau sSge^i §1 
trasnete; du§manii, cople^i^i de orbire, se impra?tiau in cea mai mare 
tnvalma§eala. Au fost uci§i douazeci de mii cinci sute [de pedestra^i] §i 
5ase sute de caiareji. ^^ Insu^i Timotheos a fugit in cetatea numita Gazara, 
foarte bine pazita, unde era general Chaireas. " Oamenii Macabeului au 
asediat cu voie buna fortarea^ fimp de patru zile. ^^ Cei dinauntru, avand 
incredere in taria locului, huleau peste masura §i le aruncau cuvinte nele- 
giuite. Cand a inceput sa mijeasca a cincea zi, douazeci de tineri dintre 
oamenii Macabeului, aprin§i de manie din pricina hulelor, s-au ca^arat cu 
mult curaj pe ziduri §i cu o furie de fiara salbatica li doborau pe cei care le 
iejeau in caie; ^^ ceilalli, suindu-se 51 ei, i-au atacat pe cei dinSuntru, 
cazdndu-le in spate, au dat foe tumurilor, au aprins ruguri §i i-au ars de vii 
pe hulitori. L-au ucis pe Timotheos, care se ascunsese intr-un pu^, ca §i pe 



10,24 Autorul II identifica cu Timotheos de la 8,30.32. Un Timotheos apare §i In IMac. 

5,38, specialist in recrutarea trupelor striine. 

10,28 Din nou victoria este asigurata de intervcntia divinitafii. 

10.36 „suindu-se 51 ei... cazSndu-le in spate": se mai poate mtelege §i „suindu-se §i ei 
prin locul rSmas liber". 

10.37 Un put secat este o buna ascunzatoare utilizata §i In timpurile modeme. Abel {op. 
cit., p. 416) atrage atentia ca trebuie sS fi fost doua personaje cu numele de Timotheos: 
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Chaireas, fratele lui, §i pe Apoltophanes. ^^ Dupa ce au savSr§it acestea, tl 
binecuvSntau in imnuri §i aduceri de multumire pe Domnul, care fScuse 
mult bine pentru Israel §i ii dSduse biruinja. 

11 ' Scurta vreme dupa aceea Lysias, tutore §i ruda a regelui, [aflat] in 
fruntea treburilor [regatului], rabdand cu greu cele fntamplate, ^ a adunat 
optzeci de mii de osta^i §i toata caiarimea §i a pomit impotriva iudeilor cu 
gandul sa faca lerusalimul un ora§ pentru greci, ^ sa supuna la impozit 
laca§ul sfSnt, asemenea tuturor templelor pSgane, §1 sa scoata la vSn- 
zare arhieria in fiecare an, ^ fera a lua in seama catu$i de pujin puterea lui 
Dumnezeu, ci bizuindu-se pe zecile de mii de pedestra^i, pe miile de caia- 
re^i §i pe cei optzeci de elefan^i. * Patrunzand in ludeea §i apropiindu-se de 
Baithsura, loc fortificat, aflat ca la cinci stadii de lerusalim, a inceput si-l 
impresoare. ^ Cand oamenii Macabeului au aflat ca [Lysias] bate ceta^ile, cu 
suspine §i lacrimi au tnceput sa se roage Domnului impreuna cu multimea 
sa-1 trimita pe ingerul eel bun pentru izbavirea lui Israel. Jar Macabeul, 
punand primul mina pe arme, i-a incurajat pe ceilalji sa-i ajute pe frafii lor 
afla|i in primejdie; ji to^i ca unul s-au avantat cu inflacarare. ^ §i cSnd erau 
inca in apropiere de lerusalim li s-a aratat mergand inaintea lor un caiaret in 
ve§mant alb zanganindu-§i armele de aur. ^ Atunci toji intr-un glas L-au 
binecuvantat pe Dumnezeul milostiv 51 au prins curaj, pregati^i sa strapunga 
nu numai oameni, ci §i fiarele cele mai salbatice §i ziduri de fier. '" §1 
inaintau in linie de bfttaie impreuna cu aliatul venit din cer, deoarece 
Domnul se milostivise de ei. " Napustindu-se ca nijte lei asupra du§manilor 
au doborat la pamant unsprezece mii [de pedestra§i] §i mie §ase sute de 
caiareti; pe toji ceilalti i-au pus pe fuga. '^ Cei mai mul^i dintre ei au scapat 
cu rani §i despuia^ [de arme]. Insu§i Lysias a scapat fugind in chip ru§inos. 
^^ Dar, cum nu era lipsit de minte, a cugetat la infrSngerea suferita ^i 5i-a 
dat seama ca evreii sunt de nelnvins, pentru ca Dumnezeul putemic este 



primui, eel ucis tn put; al doilea, strategul Transiordaniei. Despre celelalte personaje nu 

avem informatii. 

11,1 Cf. ?i textui paralel din IMac. 4,26-35. 

113 Se reia poUtica de elenizare Intreruptft de moartea lui Epiphanes; funcfia de mare 

preot se vindea foarte scump. 

11,5 Cf. IMac. 4,29. ♦ „cinci stadii": alte mss. au „cinci schoine" (1 schoinos = 30 de 

stadii). Un ms, are „cinci sute de stadii". 

11,11 „ca nijte lei": in text un adverb, >£ovttiS6v, un hapax. 
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aliatul lor, '* §i le-a trimis soli, ca sS cad5 la tnvoiala in toate cele drepte, 
[fagaduind] cS-l va sili pe rege sa le fie prieten. Macabeul s-a tnvoit cu 
toate cate le propunea Lysias, gandindu-se la ce-i de folos [pentru toji]. §i 
toate cele pe care Macabeul le trimisese in scris in legStura cu iudeii au fost 
incuviin|ate de rege. 

'^ Scrisoarea pe care Lysias a trimis-o iudeilor era urmatoarea: 
„Lysias, mul|imii iudeilor, sanitate! ^' loan §1 Abessalom, trimi§ii vo§tri, 
mi-au inmanat inscrisul de mai jos §i m-au rugat cu privire la cele cuprinse 
in el. '^ Gate trebuia s&-\ fie transmise regelui i le-am fScut cunoscute, iar el 
a incuviinjat ce se cuvenea. '^ Iar daca ve^i pSstra bunavoin^a fa^a de 
treburi[le jarii], ma voi stradui §1 in viitor sa ma pun in slujba binelui vostru. 
^" In ce prive§te amanuntele, am dat porunci §! trimi§ilor vo§tri, §i 
oamenilor mei sa discute cu voi. ^' Fi^i sanato§i. In anu! o suta patruzeci §1 
opt, in ziua a douazeci §i patra, luna lui Zeus Corinthianul." 

^^ Scrisoarea regelui avea urmatorul con^inut: „Regele Antiochos, 
fi*atelui sau Lysias, sanatate! ^^ Dupa ce tatai nostru s-a mutat la zei, voind 
noi ca iocuitorii regatului sa fie lini§titi ca sa-^i poata vedea de treburile lor, 
^* intrucat am auzit ca iudeii nu vor sa se supuna hotararii tataiui [meu] de a 
trece la obiceiurile grece^ti, ci iji urmeaza propriul mod de viaja §1 cer sa li 
se ingaduie datinile proprii ^^ §i, deoarece vrem ca acest neam sa se afle in 



11,14 „11 va sili", lilt. „il va convinge silindu-l"; unele mss. au numai „a convinge", allele 
numai „a sili", la fel ca VL §i Vulg. S-a presupus ca aceasta din urma ar fi fost forma 
originara, care, parSndu-i prea dura unui copist, ar fi fost edulcorata. ♦ In IMac. 4,35 
Lysias s-a Tntors la Antiochia dupS infrSngerea suferita, cu ganduri de revan§a. Autorul 
lui 1 Mac. nu pomene§te nimic despre oferte de pace din partea generalului seleucid. 
11,16 CuvantuI KA.f|eo:;, „multime", desemneaza In papirusuri §i o anume categorie de 
indivizi, o corporajic; in texte epigrafice un ansamblu de oameni. Are §i sens militar: „trupS". 

11.20 „trimi§ilor vo§tri", gr. toijtok;, ////. „acestora". 

11.21 „lui Zeus Corinthianul": Abel (p. 426) adopta lecjiunea AiooKOpou; o asemenea 
lunS se intaine^te in calendarul Cretan; este insS pujin probabil ca autorul sa fi utilizat 
fSra motiv calendarul faimoasei insule. Flavins losephus pomene§te o luna Aioc; care ar 
corespunde lunii Marheswan din calendarul babilonian (octombrie-noiembrie), Mul^i 
exegefi cred ca este verba de o lunS intercalata, ceea ce nu rezolva problema. Data pare 
a fi primavara anului 164 t.H. 

11.22 Termenul ccSeXitraq, „frate", nu presupune in epoca o inrudire intre cei doi, ci este 
un titlu acordat unui curtezan de rang inalt. 

11.23 „tatal nostru": se refera la Antiochos al IV-lea Epiphanes. Scrisoarea este o 
amnistie pe care suveranul o acorda iudeilor In momentui urcarii pe tron, pentru a evita 
caderea lor sub influenza rivalilor sai. 
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afara [oricarei] tulburSri, hotaram sa li se dea tnapoi templul §i sa se 
oranduiasca dupa obiceiurile stramo§ilor lor. ^^ A§adar, vei face bine daca 
vei trimite la ei §i le vei intinde mana dreapta, ca, vazand ei hotararea noas- 
tra,^sa prinda curaj §i sS-^i poata vedea fiecare bucuros de treburile sale." 

lar scrisoarea regelui catre neamul [iudeilor] era astfel: „Regele 
Antiochos, sfatului batranilor iudeilor §i celorlal^i iudei, sanatate! ^^ Daca 
sunteti sanato§i, este ceea ce dorim; in ce ne prive^te, suntem sanato|i. 
^^ Menelaos ne-a ftcut cunoscut ca vreji sS va intoarceti fiecare la ale sale. 

A§adar, cei care se Tntorc pSna fn treizeci ale lunii Xanthicos, o pot face 
fSra teama cu incuviintarea noastra; ^' iudeii si se foloseasca de manca- 
rurile lor §i de legile lor ca odinioara §i nimeni dintre ei sa nu fie tulburat in 
nici un fel pentru vreo [gre§eala acuta din] ne§tiinta. ^^ Vi 1-am trimis pe 
Menelaos, ca sa va lini^teasca. ^^ Fiti sinatoji! Anul o suta patruzeci §i opt, 
in cincisprezece ale lunii Xanthicos." 

Au trimis §i romanii o scrisoare catre ei cu urmatorul conjinut: 

„Quintus Memmius |i Titus Manius, trimijii romanilor, catre poporul 
iudeilor, sanatate! ^ Ce v-a ingaduit Lysias, ruda regelui, va tngaduim §i 
noi. Cu privire la cele pe care a hot^at sa le inainteze regelui, cercetaji-le 
§1 trimiteji pe cineva degraba, ca sa le inmtijam [regelui] a^a cum e bine 
pentru voi, caci noi vom merge la Antiohia. " De aceea, grabiti-va sa 
trimiteti pe cafiva, ca sa §tim §1 noi care este gandul vostru. ^^ Fiji sanatosi. 
Anul o suta patruzeci §i opt, in cincisprezece ale lunii Xanthicos." 



11,27 Scrisoarea ii apartine lui Antiochos al IV-lea Epiphanes. ♦ „sfatului batranilor"- 

gr. yepovaia. 

1 MO „cu incuviintarea": lift. „cu mSna dreapta". 

1132 Trimiterea marelui preot Menelaos, socotit nelegitim de partizanii lui luda 

Macabeul, arata cS, de§i cedeaza tn privinfa Templului §i a datinilor, regele vrea s5 men- 

tina oarecare control asupra iudeilor. 

11,33 Data este de 15 aprilie 164 i.H.; este urmarea scrisorii pe care Lysias i-o trimisese 
regelui. 

1U4 Quintus Memmius, personaj necunoscut; Titus Manius, ca atare, este un nume 
imposibil, fiindca e constituit din doua prenume; intrucat Intr-un manuscris dupa Manius 
apare Epyio?, Niese (apud Abel, p. 430) crede ca trebuie sS fi fost Sergios §i il identifies 
cu Manius Sergius. Se reconstituie astfel dou9 nume: Titus Manilius §i Manius Sergius - 
personaje a caror activitate diplomatica e bine cunoscuta (de pilda, eel de-al doilea este 
pomenit de Polibius 3 1,9,6). 

11,38 Data mentionata in finalul textului reproduce exact data scrisorii precedente Unii 
corecteaza numele lunii dupa VL; Dioscoros. Scrisorile atesta cat de putemic intervenea 
politica in rastimpul dintre batalii. 
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12 ' DupS Incheierea acestor tntelegeri, Lysias s-a dus la rege, iar iudeii 

au Jnceput sa-§i lucreze ogoarele. ^ Dar unii generali din ^inut, Timotheos §i 
Apollonios, [fiul] lui Germaios, ba chiar §i Hieronym §i Demophon §i, pe 
langa ei, Nicanor, cSpetenia cipriotilor nu le dadeau rSgaz §i nu-i iSsau sa 
traiascS in pace. ' In acest timp locuitorii din loppe au ajuns la culmea 
nelegiuirii: pe iudeii care locuiau cu ei in ora^ i-au ctiemat sa se suie Im- 
preuna cu femeile §i copiii in ni§te barci pregStite de ei, ca §i cum nu ar fi 
fost nici o du§manie fafa de ei. ^ Intemeindu-se pe o liotarSre de ob§te a 
ora§ului, iudeii au primit invitajia ca ni^te oameni care vor sa traiasca in 
pace §i n-au nici o banuiala; dar aceia i-au dus in largul marii §i i-au 
scufundat; [s-au inecat] nu mai pu^in de doua sute. ^ cand luda a aflat 
cruzimea savar§ita faja de cei de un neam cu el, le-a dat porunci oamenilor 
care erau cu el ^ §i, chemandu-L pe Dumnezeu, Judecatorul eel drept, a por- 
nit impotriva uciga^ilor fratilor sai 51, in timpul noptii, a dat foe portului §1 a 
ars corabiile; iar pe cei care fugisera acolo i-a strapuns. ^ Cum locul fusese 
inchis, a plecat, cu gandul de a se intoarce §i de a nimici din temelii intreaga 
cetate loppe. ^ Cand a auzit ca §1 cei din lamnia vor sa faca la fel cu iudeii 
care locuiau cu ei, ^ a navaiit asupra !or in timpu! nop^ii, a dat foe portului §i 
flotei, incat lucirea flacarilor se vedea pana la lerusalim, la douft sute 
patruzeci de stadii. 



12.1 „s-a dus la rege": pentru autor, e vorba de Antiochos al V-lea, despre care ^i 
inchipuie ca se afla atunci !a Antiohia. De fapt, cele douS raiduri trnpotrlva ora§elor 
maritime vor fi avut loc dupa prima campanie a lui Lysias, pe cfind Antiochos al IV-lea 
se afla in Persia, deci In anul 1 64 i.H. (cf. B J, nota ad loc.). 

12.2 Pentru Timotheos cf. supra nota 127; Apollonios, alta persoana decfit cei tntainiti 
cu acest nume; Hieronim §i Demophon sunt personaje necunoscute; Nicanor nu este 
„capetenia cipriotilor" (la acea data insula se afla sub stapSnire ptolemaica), ci conduca- 
torui unor mercenari greci. Dupa IMac. 5, rena5terea cultului iudaic a iritat natiunile 
Tnvecinate; abreviatorul lui 2Mac, atribuie responsabilitatea atitudinii §1 actiunilor anti- 
iudaice generalilor mai sus men(ionati. 

12,4 Daca a;a stau lucrurile, atunci decretui adunSrii poporului din ora$ se referea la 
organizarea unei sarbatori cu care ocazie a avut loc pHmbarea nautica; exista !nsa ^i 
interpretarea ca decretui se referea la scuftindarea navelor in care s-au tmbarcat iudeii. 
Este insa ciudat ca ace§tia sa nu fi avut nici §tire, in cazul unui decret votat de 
multime de oameni §i care-i privea direct. 

12,7 loppe era inconjurata In intregime de un zid de ^arare §i dinspre mare, ceea ce nu este 
caracteristic pentru porturile Siriei; fortificatiile orajuiui au determinat retragerea lui luda. 
12,9 „se vedea pina la lerusalim": exagerare evidenta. Distanta in Unie dreapta dintre 
lerusalim §i lamnia era de 270 de stadii (oca 50 km). 
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§i c&id se departasera la noua stadii de acolo, deoarece se tndreptau 
catre Timotheos, i-au atacat ni^te arabi, nu mai pu^in de cinci mii de pedes- 
tra^i §i cinci sute de caiareji. ^' Cum s-a incins o batalie grea §i oamenii lui 
luda erau biruitori datorita ajutorului lui Dumnezeu, nomazii, infranti, 1-au 
rugat pe luda sa le intinda mana dreapta, fSgaduindu-i vite p ca le vor fi de 
folos §i in alte Tmprejurari. '^ lar luda, judecand cS-i pot fi cu adevarat de 
ajutor in multe, a primit sa incheie pace cu ei; §i, dupa ce §i-au dat mSna, 
[arabii] s-au Tntors ia corturile lor. 

[luda] a mai atacat un ora§ intarit cu valuri de pamSnt ji cu ziduri, 
locuit de tot felul de neamuri pagane, numit Caspin. ''' Cei dinauntru, incre- 
zatori in taria zidurilor ?! in muljimea proviziilor, se purtau grosolan cu oamenii 
lui luda, ocarandu-i, §i, mai mult, huleau, §i vorbeau ce nu este ingaduit. 
Atunci oamenii lui luda, dupa ce L-au invocat pe marele Stapan al cerului, 
care fara berbeci §i ma§ini de razboi dar^mase lerihonul in vremurile lui 
lisus [Nave], s-au napustit ca ni^te fiare asupra zidurilor. '^ Cucerind ora§ul, 
cu voia lui Dumnezeu, au fScut un macel de nedescris, incat lacul de alaturi, 
care avea o latime de doua stadii, parea ca este plin de sangele varsat. 

Au plecat de acoio §i, strabatand un drum de §apte sute cincizeci de 
stadii, au ajuns la Charax, la iudeii numiti tubieni. '^ Dar pe Timotheos nu i-au 
gasit in iocurile acelea, deoarece plecase din Jinut fSra sa faca nimic; lasase 
insa o gamizoana in locul acela, chiar foarte putemica de acolo. '^ Dositheos 



12,10-12 Nu se §tie de unde §i pfina unde se intindeau cele noua stadii. Coloana lui luda 
a fost atacata de arabi nomazi care peregrinau intre Petra $i Hauran; luda a reu§it sa-i 
Infranga. 

12,13 „valuri de pamant": gr. Ye<J)upa inseamna §i „val de pamant", dar mai ales 
„punte". Alexandrinus (urmat de VL) are ye^Ajpow, „s-a apucat sa faca o punte catre". ♦ 
Abel (op, cit., p. 436) considera cS numele de Caspin trebuie pus In legatura cu Xaa(tio>v 
din IMac. 5,26, identificat cu Khisjin din podi§ul Golan. 
12,15 lis. Nav. 6,1-21. 

12.17 Charax ar putea fi re§edinta guvematorului din Ammanitida, actualul Araq 
el-'Emir din Transiordania. ♦ „iudeii numili tubieni": locuitorii din „tinutul lui Tubias" 
(IMac. 5,13), adica Ammanitida, guvematadefamiiiatobiazilor. 

12.18 Text confuz; episodul relatat nu se leaga prea bine de precedentul. Evenimentele 
par a se fi desa§urat astfel {cf. Abel, op. cit., p. 437): Timotheos nu reu§e§te s5 captureze 
Charax; se retrage §i lasa o gamizoana; ajun§i la fata locului, iudeii nu-1 gasesc pe general. 

12.19 Dositheos, nume purtat frecvent de iudei in epoca elenisticS; aproximativ douSzeci 
de ani mai tarziu, in Gazara, devenita iudaicS, se intSlnejte un agoranom cu numele de 
Sosipatros. 
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§i Sosipater, capetenii peste oamenii Macabeului, s-au dus §i i-au ucis pe cei 
pe care Timotheos li iSsase in fortSreata, mai mult de zece mii de oameni. 
^^ Atunci Macabeul, impartindu-§i armata pe cohorte, i-a pus pe Dositheos 
§i pe Sosipater in fruntea lor §i s-a pomit asupra lui Timotheos, care avea cu 
sine o suta douftzeci de mii de pedestra§i §i doua mii cinci sute de caiare^i- 
^' Cand Timotheos a aflat de apropierea lui luda, a trimis femeile §i copiii 
§i bunurile in ora§ul numit Camion; locul era de nebiruit §i se ajungea greu 
la el din pricina ingustimii [trecatorilor] din tot ^inutul. Cohorta lui luda 
s-a aratat cea dintai, iar du§manii au fost cuprin§i de groazS §i de spaima 
pricinuita de aparifia Celui care le vede pe toate, §i au luat-o la goanS fie- 
care in alta parte, astfel incat s-au rinit unii pe al^ii, strapungandu-se cu 
ascu^i§ul sabiilor. ^^ Iar luda i-a urmarit cu multS inver§unare trecandu-i 
prin sabie pe ticSloji §1 a nimicit ca la treizeci de mii de oameni. ^'^ insu§i 
Timotheos, cazand in mainile oamenilor lui Dositheos §i Sosipater, ii ruga 
cu multa §iretenie sa-1 lase sa piece nevatamat, deoarece el Ti are in mainile 
sale pe pSrin^ii §i frajii multora, asupra cSrora s-ar putea sa cada o nenoro- 
cire. ^^ Dupa ce i-a incredintat cu multe juraminte ca-i va trimite inapoi pe 
ace§tia neatin§i, i-au dat drumul, pentru izbavirea fra^ilor lor. 

^^ Ie§ind catre Carnion §1 Atergateion, luda a injunghiat douazeci §i cinci 
de mii de oameni. ^^ Dupa Tnfrangerea §i uciderea lor, s-a indreptat cu 
oastea §i spre Ephron, ora§ intarit, in care locuia Lysias cu o multime 
pestri^a, §i tineri vanjo^i, a§ezati in fa|a zidurilor, le aparau cu vitejie, iar 
TnSuntru se aflau adunate foarte multe ma§ini de razboi §i suli^e. ^^ Dupa ce 
1-au invocat pe Stapanul care cu puterea Sa frange taria du§manilor, au 
cucerit ora§ul §1 au doborat ca la douazeci §i cinci de mii dintre cei 
dinauntru. ^^ §i pomind de acolo, s-au avantat spre Skythopolis, un ora§ 



12,21 Camion era un sanctuar al zeitei Astarteea „cea cu coame", considerat inviolabil;^ 
pe aceasta inviolabiiitate s-a bizuit Timotheos; iudeli TnsS nu aveau de ce sS aiba aseme- 
nea scrupule pentm o divinitate pe care n-o recuno§leau; autorul, ne§tiind de inviolabi- 
litatea pSgana a sanctuamlui, crede cS locul era intangibil din cauza retiefului accidentat, 
ceea ce nu se confimia; dimpotriva, terenul este plat (cf. §1 IMac. 5,40-42). 

12.26 „ Atergateion": sanctuar al lui Atargatis, zeita siriana, conflindata cu zei^a locala 
Astarteea. 

12.27 „Lysias": multe mss. au „Lysanlas"; oricum, nu este acela§i cu strategul Siriei 
Koile de mai sus. ♦ Abel {op. cit., p. 440) considera sintagma iced Tcancl)u^a TtXfi&n- »§! o 
multime pestrlta", drept o glosa interpolata in text; faptui ca Lysias locuia la Ephron are 
aspcctui unci informafii exacte. 

12,29 „Skythopolis"; numele elenlstic al ora§ului Bethsan; cf. §i IMac. 5,21. 
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aflat la ^ase sute de stadii de lerusalim. ^^ ludeii care locuiau acolo au dat 
marturie ca skythopoUtanii s-au purtat cu bunavoinja faja de ei §i-i fntam- 
pinasera cu omenie in vremuri de restri§te. ^' Atunci ei au mulfumit [sky- 
thopolitanilor] ?! i-au indemnat ca §i in viitor sa se arate buni faja de neamul 
[iudeilor]; de acolo au ajuns la lerusalim pujin Jnainte de sarbatoarea 
saptam^nilor. 

Dupa sarbatoarea numita a Cincizecimii au pomit Impotriva lui 
Gorgias, strategy] Idumeii. " Acesta a ie§it cu trei mii de pedestra?! §i patru 
sute de caiareti. ^^ S-a intamplat ca, atunci cSnd s-au ciocnit, au cazut in 
lupta cajiva iudei. " Atunci un oarecare Dositheos dintre ai lui Bachenor, 
un caiaret viteaz, 1-a apucat pe Gorgias §i, Jinandu-I de hlamida. il tragea cu 
putere, caci voia sa-1 prinda viu pe blestemat; insa un caiaret trac a sarit 
asupra lui [Dositheos] §1 i-a taiat umarul; iar Gorgias a fugit la Marisa. 
Oamenii lui Esdria luptasera indelung ji erau sfar^iji; atunci luda L-a 
chemat pe Domnul sa li se arate aliat §i conducator in bataiie. ^' Pomind in 
limba stramo§easca strigatui de razboi Tmpreuna cu imnuri, s-a repezit pe 
nea§teptate impotriva oamenilor lui Gorgias §i le-a provocat o mare 
tnfrangere. 

luda, luandu-?i 05tirea, s-a dus in ora§ul Odollam. Deoarece vehisc 
ziua a §aptea, s-au cura^it dupa datina §i au celebrat acolo sabatul. ^' in ziua 
urmatoare, au venit oamenii lui luda, la vremea cand era nevoie de aceasta, 
sa adune trupurile celor cazu^i 5i sa le a§eze impreuna cu cei apropiafi in 
mormintele parinfilor lor. "^ Dar au gasit sub hainele fiecaruia dintre morji 
obiecte tnchinate idolilor din lamnia, pe care legea le interzice iudeilor; 
atunci tuturor le-a devenit limpede ca ei au murit din aceasta pricina. '" A§a- 
dar, toti, binecuvantandu-L pe Domnul, drept[ul] Judecator care dezvSluie 
cele ascunse, ^^ au inceput sa se roage cer^nd ca pacatui savar§it sa fie §ters 
cu totul. Iar nobilul luda 5i-a indemnat oamenii sa se pazeasca fSra pacat, 



1232 „strategul"; cf. nota la IMac. 10,65. 

12.35 Nu se poate spune cu precizie daca acest Dositheos este aceia^i cu eel pomenit la 
vcrsetul 19. ♦ „dintre ai lui Bachenor": numele nu mai apare nic5ieri; de aceea, mulfi 
emendeazfi, dupa manuscrisele latine §i sirlace, „din [ceata] tubienilor". 

12.36 Despre Esdria, cf. supra nota la 8,23. Operatiunea de la Marisa n-a fost un succes. 
1237 „in limba stramoseasca": imnurile, chiar §i cele razboinice, aveau caracter liturgic 
§i, ca atare, trebuiau sa fie in limba textelor sacre. 

12,40 Se credea ca orice tnfrangere, orice nenorocire este determinata de un pacat 
savSr^it de oameni; cf. supra 6,13. 
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avand in fa^a ochilor ce se intSmplase cu cei c&m\\ din pricina pacatului. 
^^ Dup& ce a strans de la fiecare, a trimis ca la douS mil de drahme la 
lerusalim pentru jertfa penlru pScat, o fapta preafrumoasa 5! nobila, cu 
gandul la Tnviere[a moitilor]. '*'* DacS ei n-ar fi crezut ca cei cazufi vor invia, 
ar fi fost lucru nefolositor §i prostesc sa se roage pentru morti. §i daca 
socotea ca pe cei care mor cu evlavie ti a§teapta o preafrumoasa rasplata, 
g&idul lui era sfant §i plin de pietate. De aceea a adus jertfS de Tmpacare 
pentru cei morfi, ca sa fie dezlegati de pacate. 

13 ^ In anul suta patruzeci §i noua, luda §i cei din jurul sSu au aflat ca 
Antiochos Eupator a pomit impotriva ludeii cu armata numeroasa; ^ !m- 
preuna cu el se afla Lysias, tutorele sSu, care era in fruntea treburilor [sta- 
tului]; cei doi aveau o armata greceasca formata din suta zece mii de 
pedestra?!, cinci mii trei sute de caiareji, douazeci §i doi de elefan^i §i trei 
sute de care de lupta inarmate cu coase. ^ Li se alaturase Menelaos care, cu 
multa prefScatorie, il incuraja pe Antiochos, nu pentru salvarea palriei sale, 
ci gandind ca-§i va redobandi dregatoria. ■* insa Regele regilor a stamit 
mania lui Antiochos impotriva acestui ticaios §i, dupa ce Lysias i-a aratat ca 
acesta este vinovat de toate nenorocirile, a poruncit sa fie dus la Beroia §1 sa 
fie ucis dupa cum este obiceiul locului. ^ in acel loc se afla un turn inalt de 
cincizeci de co^i, plin de cenu§a; acesta avea un mecanism care il arunca din 



12,43 Pseudo-Toma parafrazeaza astfel textul: pro peccatis mortuorum, ut a peccatis 
solvantur, de resurrectione cogitans („pentru pacatele celor morti ca sS se izbaveasca 
din pacat, cu gandul la tnviere") (apud Abel, op. cit., p. 445). 

13.1 Dupa IMac. 6,20, expedi^ia lui Eupator §i a lui Lysias a avul loc !n anul 150 al erei 
seleucide. 2Mac. devanseaza evenimentele, deoarece plaseaza tn 148 moartea lui 
Epiphanes ji tnscaunarea lui Eupator. 

13.2 „cei doi": majoritatea manuscriselor dau lecjiunea eKOorov, ceea ce ar insemna ca 
fiecare dintre cei doi conducea o armata de peste o suta de mii de oameni, situatie 
absurda; de aceea s-a adoptat lectiunea ektoi;, cu sensul de „pe deasupra". Carele cu 
coase (6pe7iavTii>a>pa) ftjsesera folosite deja de ahemenizi. Existau §i in armata lui 
Antiochos al Ill-lea tn batalia de la Magnesia. 

13.4 Dupa Flavius losephus {Al 12,9,7) executarea lui Menelaos a avut loc dupa acordul 
cu care s-a incheiat campania, ceea ce este logic. Beroia este numele elenistic al Alepului, 
!n asiriana Khalluba, ora§ aflat la jumatatea drumului Jntre Antiohia §i Eufrat. 

13.5 Tumul avea o inaltime de douazeci §i cinci de metri; condamnatul a§ezat pe roata 
sffir;ea prin a cadea tn cenu$a unde se scufiinda cu atSt mai repede cu cSt se zbatea mai 
tare §1, fatal, se asfixia, a§a cum se Tntampla cu cei cazu^i tn nisipuri mi§catoare. 
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orice parte [pe osandit] !n cenu?^. ' Acolo era dus orice om, vinovat de 
jefuirea celor sfinte sau de vreo alta fapta ingrozitoare, §{ aruncat spre 
pieire. Astfel s-a intamplat sS moarS nelegiuitui Menelaos, spre a nu fi 
a§ezat m pamant. ^ Foarte pe drept [i s-a mt^mplat astfel]: cSci savar§ise 
multe pacate impotriva altarului, ai carui foe §i a carui cenu§a erau curate; ji 
5i-a gSsit moartea fn cenu^a. 

Regele mainta cu ganduri barbare, spre a le da iudeilor s& vada [neno- 
rociri] mai rele decat le fiicuse tatai sSu. '*^ C^nd luda a aflat acestea, a 
poruncit multimii sS-L cheme pe Domnul zi §i noapte ca, precum altadata, 
sa le Vina cu atat mai mult acum in ajutor celor care erau pe punctul sa-^i 
piarda legea, patria §i templul eel stUnt, " sa nu ingaduie ca acest popor 
care de curand i§i recapatase suflarea sa cada iara§i in mSinile neamurilor 
nelegiuite. Dupa ce au facut tofi acela^i lucru deopotriva §i L-au implorat 
pe Domnul milostiv cu plansete §1 cu post §i cu fata la pamant timp de trei 
zile fara incetare, luda i-a Tncurajat §i le-a poruncit sa stea l^nga el. '^ Stand 
la sfat cu batranii a hotarat sa nu a^tepte ca armata regelui sa navaieasca in 
ludeea §1 sa puna stapanire pe ora§, ci sa pomeasca §i sa hotarasca lucrurile 
cu ajutorul lui Dumnezeu. '^ Incredintand, ajadar, Ziditorului lumii dezno- 
damantul, i-a indemnat pe ai sai sa lupte viteje§te pana la moarte pentru 
legi, tempiu, ora§, patrie §i randuieli. §i-a a§ezat oastea aproape de Modein. 
Dandu-le alor sai cuvantui de ordine: „biruinta lui Dumnezeu", a navaiit 
noaptea, impreuna cu cei mai buni tineri ale?!, asupra cortuiui regesc §i a 
omorat ca la doua mii de oameni; §i a strapuns elefantul eel mai mare im- 
preuna cu eel care era in §a. '' La sfar§it, dupa ce au provocat spaima §i 
panica cumplita in tabara, s-au intors victorio^i; " aceasta s-a intamplat 
cand se ivea ziua, datorita ocrotirii cu care Domnul Tl inconjura [pe luda]. 

Cand regele a gustat vitejia iudeilor, a incereat [sa cucereasca] iocurile 
lor prin vielenie. " A inaintat spre Baithsura, un ora§ fortificat al iudeilor, 
dar era impms inapoi, lovit, invins. ^° lar luda le-a trimis locuitorilor cele de 
trebuinta. Dar [un anume] Rhodocos din tabara iudeilor le-a vestit 



13,8 Ideea concordantei dintre p3cat §i pedeapsa. 

13.14 „randuieli": gr. noXneiac, desemneaza aici modul de guvemare a cetfitil organi- 
zarea politics §i sociala. ♦ In IMac, 6,32 se spune doar cS luda §i-a a§ezat armata !n 
apropierea taberei seleucide. ♦ Autorul lui 2Mac. a§aza in mod eronat armata la Modein. 

13.15 „cortului regesc", lilt. „cur\n regejti". 

13,21 „Rhodocos": nume de origine persa sau parta. Episodul trSdatomlui lipsegte din 
IMac. 6,49-5 1, unde se pomene§te capturarea ora§uiui Baithsura. 
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du^manilor tainele; a fost cSutat, prins §i dus la Tnchisoare. Regele a stat 
iarasi de vorba cu locuitorii din Baithsura, le-a intins dreapta, a dat mana cu 
ei, a plecat, s-a nSpustit asupra oamenilor lui luda, a fost infrSnt; a aflat 
ca Filip, pe care-1 lasase la Antiohia in fruntea treburilor, se rSsculase, s-a 
tulburat, a luat legatura cu iudeii, §i-a recunoscut infrangerea §1 a jurat ca le 
va indeplini toate cererile indrepta^ite §i s-a Tmpacat cu ei; a adus jertfe §i a 
cinstit tempiul §i a fost damic cu locul [sfant]. '^^ lar pe [luda] Macabeul I-a 
primit prietene§te §i 1-a numit pe Hegemonides strateg de la Ptolemais p&ia 
la tinutul gerenienilor. ^^ A plecat la Ptolemais; locuitorii ora§ului erau 
nemuljumi^i de intelegerea Tncheiata, erau furiosi §i au volt sS-i Tncalce 
hotararile. ^^ Lysias s-a suit la tribunfi §1 le-a apSrat pe cdt i-a stat in putinja, 
i-a convins, i-a Tmblanzit, i-a Tmbunat §i a plecat la Antiohia. A§a s-au 
petrecut venirea §i plecarea regelui. 

14 ' Trei ani mai tarziu, luda §i oamenii sai au aflat ca Demetrios, fiul 
lui Seleucos, a pomit din portul Tripolis cu o armata numeroasa §i cu o flota 
^ §i a luat in stapanire ^ra, dupa ce 11 omorase pe Antiochos §1 pe tutorele 
acestuia, Lysias. ^ Un oarecare Alkimos, care devenise arhiereu §1 se 
pangarise de bunSvoie in vremea rascoalei, Tnjelegand ca nu mai are in nici 
un fel scapare §i nici intrare la altarul sfant, " s-a dus la regele Demetrios in 
anul o suta cincizeci §1 unu §i i-a daruit o coroana de aur cu o ramura de 
palmier; pe langa acestea, ramurile [de maslin] care se obi§nuiesc pentru 
templu, 5i in acea zi a stat lini§tit. ^ Gasind prileju! pentru nebunia sa, cand 
a fost chemat de Demetrios la sfatul lui §i 1-a intrebat despre starea [de 
spirit] §i planurile iudeilor, a raspuns: ^ „Iudeii numi^i asidei, care sunt 
condu§i de luda Macabeul, intretin rizboiul §i razvratirea, neJngaduind ca 
regatul sa aiba parte de lini§te. ^ De aceea, pentru ca mi s-a luat demnitatea 



13^3 Cf. §i IMac. 6,55. Filip cauta sa-1 ia In tutelS pe Eupator, conform dorintei lui 

Epiphanes, §i sS-l scoata din joe pe Lysias. 

13,24 Eupator creeaza o noua „strategie". ♦ „gerenienii": locuitorii din Gerra, ora§ aflat 

!n extremitatea sudica a Feniclei. 

13^5 Pentru ostilitatea ora§ului Ptolemais fa^a de iudei, cf. IMac. 5,15. 

14,1-2 Demetrios, ostatec la Roma, a reu^it sa evadeze cu complicitati serioase, senatul 

roman fiind divizat tn aceasta chestiune; li asasineaza in 160 I.H. pe Antiochos §i pe 

Lysias (c/ §i IMac. 7,1-5). 

14,3 Alkimos fusese numit arhiereu In locul lui Menelaos de Antiochos Eupator §i de 

Lysias; cum ace$tia disparusera, el trebuia confirmat de noua stfipanire. 
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stramo§easca (vorbesc despre arhierie), am venit acum aici ^ in primul rand 
cu ganduri curate pentru interesele regelui, in al doilea rand, din grija fata 
de poporul meu, caci din nechibzuinfa celor despre care am pomenit, intreg 
neamul nostru suferS multe nenorociri. ^ Cunoscand fiecare dintre aceste 
lucruri, o, rege, vegheaza asupra tarii ji a neamului nostru nSpastuit cu 
omenia binevoitoare pe care o ai fafS de toti. '° fntr-adevSr, atata vreme cat 
va trai luda, este cu neputinfa ca statui sa alba pace!" " Indata dupa rostirea 
acestor vorbe, ceilalti sfetnici care erau rauvoitori fa^a de luda 1-au aprins 
[§i ei] de furie pe Demetrios. '' Pe data I-a chemat pe Nicanor, care ajunsese 
in fruntea unitatii de elefanti, §i, numindu-I strateg peste ludeea, '^ 1-a trimis 
cu porunci sa-1 nimiceasca pe luda, iar pe cei care sunt cu el sa-i impra^tie 
|i sa-1 instaieze pe Alkimos arhiereu al celui mai mare templu. '" Atunci 
paganii care fugisera din ludeea din pricina lui luda s-au adunat gramada pe 
langa Nicanor, socotind ca necazurile §1 nenorociriie [iudeilor] vor fi spre 
norocul lor. 

Cand iudeii au auzit de inaintarea lui Nicanor ji de navala paganilor, 
§i-au pus tarana pe cap §i au inceput sa se roage Celui care-§i statomicise 
pentru vecie poporul §1 care necontenit Iji sprijinea avujia cu semn fafij. 

La porunca [lui luda], cSpetenia lor, au pomit indata de acolo §i s-au 
intalnit cu du§manii in satul Dessaos. '^ Simon, fratele lui luda, incepuse 
lupta cu Nicanor, dar, din pricina sosirii nea^teptate a dujmanilor, a suferit 
o infrangere u5oara. '^ Insa, cand Nicanor a auzit de vitejia oamenilor lui 
luda §i de curajul cu care se luptau pentru patria lor, a §ovait sa rezolve prin 
varsare de sange. '^ De aceea, i-a trimis pe Posidonios, §i pe Theodotos, 
§^ pe Mattathias sa le intinda [iudeilor] mana dreapta §i sa o primeasca! 

Dupa o indelunga cugetare despre acestea §i dupa ce capetenia a dat de 

|tire oastei §i, parandu-se ca toti gandesc la fel, s-au invoit cu Tntelegerile. 

Au hotarat o zi in care urmau sa se intaineasca cei doi intre ei. §i a sosit 

din ambele parji cate un car §i s-au a§ezat jil^uri. '' luda a a?ezat oameni 



14,9 „omenia binevoitoare": gr. Evcaiavrnxov (tuXavepontia. 

14,12 „strateg peste ludeea": ftinctie creata de Demetrios pentru a-1 lipsi pe marele preot 

de orice putere poHtica. 

14,15 „cu semn mti§", gr. ^lef eTci<tiaveia?, litt. „prin aratare". 

14.19 Personaje necunoscute; de remarcat faptui ca Mattathias este echivalentui iudaic 
al lui Theodotos. 

14.20 Obiceiul lui Alexandru Macedon de a consulta armata a fost menjinut si de 
monarhii elenistici. 
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tnarmati [gata de lupta] in locuri bine alese, ca nu cumva sS aiba loc un atac 
mi§elesc din partea du^manilor. Dar intalnirea s-a sflr§it cu o intelegere. 
^^ Nicanor a ramas o bucatS de vreme la lerusalim, unde n-a fScut nici un 
rau; insa multimea cetelor care venisera cu el a trimis-o acasa. §i in toate 
tmprejurarile 11 avea in fa^ sa pe luda, cSci incepuse sa fie inclinat in suflet 
fa^ de acest om. ^^ §i 1-a indemnat sa se insoare §i sa aiba copii: s-a insurat, 
a fost lini^tit, s-a bucurat de viata. 

^^ Vazand insa Alkimos bunavointa dintre cei doi §i luand [o copie 
dupa] tratatul incheiat, s-a dus la Demetrios §i a spus ca Nicanor cugeta 
lucruri potrivnice carmuirii: caci pe luda, care uneltea impotriva regatului, 
il numise diadoh al sSu. ^^ Regele s-a infliriat 51, scos din sarite prin intrigile 
ticalosului, i-a sens lui Nicanor spunand ca e suparat din pricina tratatului §i 

TO 

poruncindu-i sa-l trimita grabnic pe Macabeu in lan^uri la Antiohia. Afland 
acestea, Nicanor s-a txilburat §1 nu se putea impaca cu ideea de a incalca 

29 

cele stabilite i^a ca luda sa-i fi gre5it cu ceva. Dar, cum nu putea sa se 
impotriveasca regelui, el a§tepta un moment prielnic pentru a indeplini 
[porunca] printr-un jiretlic. ^'^ Macabeu! a bagat de seama ca Nicanor se 
poarta mai rece cu el §i ca atuncl cand se intalneau ii vorbe§te mai aspru. 
Gandindu-se ca aceasta raceaia nu prevestea nimic bun, a adunat pe multi 
dintre cei care erau de partea sa §1 se ascundea de Nicanor. Acesta, dandu-^i 
seama ca a fost bine tras pe sfoara de luda, s-a dus la tempiul eel mare §i 
sfant §i, c&id preotii aduceau jertfele cuvenite, a poruncit sa-i fie predat 
omul. ^^ intrucat ei se jurau ca nu §tiu unde se afia eel cautat, Nicanor, 
intinzandu-§i mana dreapta spre templu, a jurat astfel: „Daca nu mi-1 preda^i 
pe luda in lanpari, voi face aceasta incinta sacra a lui Dumnezeu una cu 
pamdntul, voi darama acest altar ji voi ridica aici un templu straiucit pentru 
Dionysos." ^'^ Dupa ce a spus [aceste] cuvinte, a plecat. Atunci preotii, 
ridicand mainile spre cer, au inceput sa-L cheme pe Acela care mereu a 
luptat alaturi de neamul nostru, spunand: ^^ „Tu, Doamne, care n-ai nevoie 
de nimic, ai binevoit ca tempiul locuirii Tale sa se afle la noi; §i acum. 



14.25 Final romantios care lipsegte din IMac. 7,27-39, unde nu se pomene§te de vreo 
relatie amlcala dintre luda §i Nicanor, ci de o ostiHtate v5dita. 

14.26 „diadoh", adicS „urma§" - titlu rezervat „prietenilor" regelui. 

14,33 „Dionysos": initiativS personaia a lui Nicanor; dupa monedele din epoca se deduce 
ca Demetrios il cinstea mai ales pe Apollo, zeul dinastic at seleucizilor (c/ TOB, nota 
ad loc). 
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Doamne, SfSntul a toata sfintenia, pSstreaza in veci nepangarita aceasta 
casa curajita de curand." 

^^ Un oarecare Razis dintre batranii din lerusalim a fost denun^t lui 
Nicanor. Era un om care-§i iubea conceta^enii §i era foarte pretuit; datorita 
bunavoinfei lui era numit „parintele iudeilor". ^^ Chiar in vremea dinaintea 
rascoalei, el fusese invinuit de iudaism §i 151 pusese trupul 5! viafa in prlmej- 
die pentru iudaism cu mare statomicie. ^^ Nicanor, vrand sa-§i dovedeasca 
lu-a fata de iudaism, a trimis peste cinci sute de solda^i ca sa-i prinda: 
^^ socotea ca, ridicandu-1 pe acesta, va pricinui o mare nenorocire iudeilor. 

Cand trupa se pregatea sa puna m^na pe tumul [unde se afla] ji spargeau 
poarta curtii 51 dadusera porunca sa aduca foe §i sa arda porfile, acela, 
vazandu-se impresurat din toate par^ile, ji-a indreptat sabia spre sine insuji, 

voind sa moara in chip nobil mai degraba decat sa cada in maini ticaloase 
§i sa indure tnjosiri nedemne de neamul sau bun. "^ Pentru ca lovitura nu a 
fost bine indreptata din pricina iurejuiui luptei, iar gloateie navaieau pe 
porfi, sutndu-se viteje?te pe ziduri, s-a aruncat curajos in muitime. ^'' Dar 
cum to|i s-au dat repede la parte, s-a facut un loc gol in mijlocul caruia a 
cazut. Inca sufiand §i aprins de manie, s-a ridicat cu sangele curgandu-i 
§iroaie ?i, suferind groaznic din pricina ranilor, a strabatut in goana 
mulfimea §1 s-a oprit pe stanca abrupta; ^^ de§i i§i pierduse tot sangele, 
smulgandu-§i maruntaiele §i apucandu-Ie cu amandoua mainile, le-a aruncat 
asupra muljimii ji, chemandu-L pe Stapanul viejii §i al duhuiui sa i le dea 
iara^i inapoi, s-a starlit astfel. 

15 cand Nicanor a aflat ca luda $i oamenii sai se afla in (inutul 
Samariei, a hotarat sa-1 atace chiar in ziua de odihna, in toata siguranfa. 
ludeii care erau siliti sa-1 urmeze i-au spus: „Sa nu-i ucizi in chip atat de 
saibatic §i crud, ci da slava zilei care a fost cinstita §i sfmtita de catre Cel 
care le vede pe toate." ^ Iar acest de trei ori ticalos a inlrebat daca se afla in 
cer vreun stapan care a poruncit sa se (ina ziua sabatului. " CSnd ei i-au 



14^7 „Ra2is": nume Semitic cu finala greac5; Abel {op. cit., p. 467) presupune o origine 
iranica. 

14,46 Toate amSnuntele oferite de text tind sS dea un caracter suprauman episodului, care 
se aseamana cu eel al lui Eleazar §i al celor gapte frati, cu deosebirea ca acolo nu este 
vorba de sinucidere. Philon din Alexandria {Leg. ad Gaium 580) accepts sinuciderea din 
motive religioase; donati§tii invoca episodul pentru a afirma legitimitatea sinuciderii 
Idee pe care Augustin {cf. Epist. 204), alaturi de ceilalti Parinti, respinge energic. 
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r^puns: „insu5i Domnul eel viu, Stap&i ?n cer, a poruncit sS fie pEzita ziua 
a §aptea", ' acela a zis: „§i eu, stapSn pe pamSnt, vS poruncesc sa luafi 
amiele §i sa impliniti slujba regelui!" Dar el n-a reujit sa-§i tmptineasca 
planul nelegiuit. 

^ Nicanor, ingSmf^du-se peste m^ura, a hotarat sa se inalfe un trofeu 
comun cu cele pridate de la luda §! de la ai sfti. ^ In schimb, Macabeu! se 
incredea nestramutat, cu toata nadejdea ca va primi ajutor de la Domnul 
^ $i-i indemna pe ai sai sa nu se teama de atacul pagSnilor, ci sa aiba in 
minte ajutoarele care le veniserS din Cer §! sa aiba Tncredere ca §i acum 
Atotputemicul le va da biruinta. ^ §1 insuflejindu-i cu cuvinte din Lege §i 
din profeti §i cu amintirea luptelor pe care le dadusera, i-a fScut §1 mai plini 
de curaj. '° Trezindu-le astfel ravna, i-a indemnat aratfindu-le lotodata cum 
paganii nu au cuvant §i-5i incalcS juramintele. " Dupa ce I-a inarmat pe 
fiecare dintre el nu [atat] cu siguranfa data de scuturi §i lanci, cat mai ales 
cu intarirea cuvintelor sale nobile, le-a talmacit un vis demn de crezare, un 
fel de vedenie care i-a bucurat pe to^i. '^ Priveli^tea vSzuta de el era aceasta: 
pe Onias, eel care flisese arhiereu, un om desavar§it, modest la Tnfati§are §i 
bland in purtari, cu grai ales §i care din copiiarie se deprinsese cu toate cele 
care tin de virtute, [1-a vazut] ridicandu-^i mainile §1 rugandu-se pentru tot 
poporul iudeilor. '^ Apoi i s-a aratat in acela^i chip un barbat distins prin 
parul sau alb §i rasp^dind in jur o minunata mare^ie. '"^ Atunci Onias a 
spus: „Acesta este iubitorul fratilor sai, eel care se roaga mult pentru poporul 
sau §i pentru ora§ul sfSnt, leremia, profetul lui Dumnezeu." '^ lar leremia, 
intinz^ndu-i mana dreapta lui luda, i-a dat o sabie de aur §i, cSnd i-a dat-o, 
i-a spus: '^ „Ia aceasta sabie sfSnta ca dar din partea lui Dumnezeu! Cu ea ii 
vei frange pe du^mani." 



15,6 „trofeu comun": o movilS de pietre In jurul careia se ingramadeau armurile 

du§nianilor uci?! (c/ BJ, nota ad loc). 

15,9 „din Lege ?i din profeti": expresia „Legea §i profetii" denume§te la aceasta vreme 

principalele colectii de texte sacre; pu^in mai tSrziu, traducatorul Infelepciunii lui lisus 

Sirah le-a adfiugat „scrierile". §i astSzi, in ebraica Biblia este numita Torah n'bhi'm u 

l^tkubhtm {prescurtat Tanakh). 

15,12 „desavar§it", gr. koWk; kco. oyoeoi;, Htt. „frumos §i bun", formula care !l definea, 

in lumea greaca, pe cetSteanul ideal, desavar§it din punct de vedere fizic §i moral (c/ §i 

IMac.). 

15,16 Descrierea de vise premonitorii este un fapt frecvent intfilnit tn literatura antica, 

tncepSnd cu Homer. 
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' Astfel, intariti de cuvintele lui luda, foarte frumoase §1 In stare sa 
tndrepte spre vitejie ?! sS imbarbateze sufletele tinerilor, au hotSrat sS nu 
mai zaboveasca in tabSra, ci, viteje§te, sa atace cu vitejie ^i, luptand corp ia 
corp cu toata barbajia, sa hotarasca lucrurile, pentru ca erau in primejdie §1 
cetatea, §i religia, §i iaca?ul sfSnt. '' Teama lor cea mare nu era atSt cu 
pnvire la femeile, copiii, fratii 51 rudele lor, cea dintai §1 cea mai mare fiind 
pentru templul sfmtit. '' lar nelini§tea celor ramaji in ora§ era la fel de 
mare, fiind ei ingrijorati de lupta care se dadea in camp deschis. ^° Cand tofi 
erau incordafi 5! ajteptau deznodamantui, deoarece dujmanii se apropiau 
randuifi in linie de bataie, cu elefantii pu§i la locurile potrivite §i cu caiari- 
mea a^ezata pe laturi, ^' Macabeul, vazand multimea de du§mani §i felu- 
ritele arme 51 cruzimea fiarelor, a ridicat mainile spre cer ^i i-a invocat pe 
Domnul fScator de minuni, §tiind ca nu datorita armelor, ci din hotararea 
Lui li se da biruinta celor care sunt vrednici. '' §i atunci s-a rugat astfel: 
„Tu, Stapane, 1-ai trimis pe ingerul Tau in vremea lui Ezekias, regele ludeii 
§1 el a ucis din armata lui Sennacherim ca la o suta optzeci §i cinci de mii de 
oameni; §i acum, Stapine al cerurilor. trimite-1 pe ingerul eel bun inaintea 
noastra spre teama §i cutremur. '" Cu mare^ia bratului Tau sa fie lovifi cei 
care au venit cu hula impotriva poporului Tau sfant." Cu aceste cuvinte §i-a 
incheiat el rugaciunea. 

'' ^^2?"^"" '"' ^■^^°'' ^naintau cu sunete de trambi{e ^i cantece de 

razboi. Oamenii lui luda, cu invocafii ji rugaciuni s-au aruncat tn lupta cu 

du§manii. Cu mainile luptandu-se, dar in inimi rugandu-se lui Dumnezeu, 

au doborat nu mai pufin de treizeci ji cinci de mii de oameni, bucur^ndu-se 

mult de aratarea iui Dumnezeu. '' Intorcandu-se bucuro^i de la batalie. 

1-au aflat pe Nicanor cazut in lupta imbracat cu armura. '' Izbucnind uii 

strigat 5! acandu-se invaima^eala, il binecuvantau pe Stapanul in limba 

stramojeasca. lar luda, care eel dintai se daruise trup §i suflet pentru cei 

de un neam cu el, care i§i pastrase din tinere^e iubirea faja de ei, a poruncit 

sa I se taie lui Nicanor capul §i braful din umar §1 sa fie duse la lerusalim. 

§1 ajungand el insu§i acolo, i-a adunat pe toti cei de un neam cu el §i i-a 

pus pe preofi in fafa altarului; apoi a trimis dupa cei din Cetatuie. '^ Le-a 

aratat capul nelegiuitului Nicanor §i mSna raufScatorului, pe care ridicase 

15,17 „religia", litt. „cele sfinte". 

15^0 Elefantii lipsesc din episodul paralel din IMac. 7,43-45. 

15,22 Evocarea dezastrului lui Sennacherim se regase§te §i in IMac. 7,41 51 2Mac, 8,19. 
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cu tngamfare impotriva Casei sfinte a Celui Atotputemic. " Apoi i-a taiat 
nelegiuitului Nicanor limba, a poruncit s& fie data bucStele pasSrilor, iar 
plata nebuniei sa fie atamata in faja templului. ^^ §i atunci toti au inaltat 
catre cer binecuvantari Domnului care se aratase §i au spus: „Binecuvantat 
sa fie eel care §i-a pazit locul Sau [sfSnt] nepangarit." " Iar capul lui 
Nicanor 1-a atimat de Cetatuie, ca semn limpede 51 vadit pentru to|i al 
ajutorului dat de Domnul. ^^ §i au hotarat cu to^ii prin vot ob§tesc sa nu lase 
neinsemnata aceasta zi, ci sa sarbatoreasca in a treisprezecea zi din luna a 
douasprezecea - aceasta se nume§te Adar ?n limba siriaca - !n ajunul zilei 
lui Mardochai. 

" Astfel s-au incheiat cele petrecute cu Nicanor §i, pentru ca din vremea 
aceea ora§ul a ramas in stapanirea evreilor, imi inchei §i eu aici povestirea. 
^^ Daca este bine alcatuita, aceasta am voit-o §i eu; iar daca este prea simpla 
§i saraca, atat mi-a stat in putere. ^^ §i, dupa cum este daunator sa bei numai 
vin §i, de asemenea, numai apa, dar vinul amestecat cu apa este piacut §i 
aduce multa desfatare, tot astfel oranduirea povestirii farmeca urechile celor 
care asculta prin alcatuirea ei. Iar aici sa fie sfar^itul. 



1533 „plata": gr. feitixeipa Inseamna $i „brat" §i face joe de cuvinte cu xelp, „mana", 
de lav. 32. 

1539 Anticii obi§nuiau sa bea vinul amestecat cu apS. ♦ Afectarea modestiei este 
curenta In literatura greco-romana. 
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1 ' cand [Ptolemeu] Philopator a aflat de la cei care se intorsesera cS 
Antiochos a pus mana pe locurile pe care le stapSnise el, a trimis porunci 
tuturor o§tirilor [sale], atat de pedestra?!, cat 51 de calareti ^i, luand-o cu sine 
pe sora sa Arsinoe, a mers panS in partile Raphiei, unde-^i pusesera tabSra 
oamenii lui Antiochos. ^ Un oarecare Theodot, vrand sa-§i infaptuiasci 
planul, a luat cu sine pe cei mai buni din o§tile lui Ptolemeu, care li fusesera 
Incredintati lui mai inainte, §i s-a dus noaptea la cortul lui Ptolemeu, spre 
a-1 ucide de unul singur 51 a pune astfel capat razboiului. ^ Dar Dositheos, 
zis 5i al lui Drimylos, de neam iudeu, care mai tarziu a tradat legea ji inva- 
taturile stramo§e5ti instrainandu-se, luandu-1 de acolo [pe Ptolemeu], a 
culcat in cort pe un oarecare, §1 acesta s-a intamplat sa primeasca razbu- 
narea destinata regelui. '' A urmat batalie apriga §i, cand lucrurile mergeau 
mai bine pentru Antiochos, Arsinoe, alergand fara Tncetare printre o^teni, a 
tnceput sa-i roage cu lacrimi §i planset, cu parul despletit, sa lupte barbate§te 



1.1 Ptolemeu al IV-lea Philopator domne^te intre 222 §i 204 i.H. ♦ Antiochos al Ill-lea 
eel Mare domne§te intre 222 §1 1 87 i.H. ♦ „Arsinoe": sora §i sofla lui Ptolemeu al IV-lea. 

♦ „in partile Raphiei"; e verba de Siria de nord, teritoriu disputat tntre lagizi §i seleucizi. 

* Batalia de la Raphia, localitate din Gaza, a avut loc la 23 iunie 217 i.H, §i s-a tncheiat cu 
victoria lui Ptolemeu asupra lui Antiochos, dupa ce cavaleria seleucida §i elefantii au e§uat 
Jn misiune. Lupta s-a tncheiat cu atacul falangei egiptene §i cu zdrobirea infanteriei lui 
Antiochos (Saulnier, Ch., p. 91). Relatarea biblica a bataliei concords, in mare, cu cea 

. istorica oferita de Polibiu (5,82-86). Exista totu^i §i diferente, care se datoreaza fie origi- 
nalitatii automlui 3Mac., fie utilizarii de catre acesta a unei surse intermediare. M. Delcor 
este de parere cS sursa autorului 3Mac. va fi fost Ptolemeu din Megalopolis, autorul unei 
istorii defavorabile domniei lui Ptolemeu Philopator (Apocrypha and Pseudepigrapha of 
the Hellenistic Period, tn The Cambridge History of Judaism, vol. Ill, p. 496). 

1.2 „Theodot": la Polibiu (5,79) este numit 0e66oTOQ 6 AhwXot;. 

1.3 Polibiu (5,81) descrie amanuntit tentativa e§uata a lui Theodot, despre care spune ca 
l-a tradat pe Ptolemeu; nu-l pomenegte Tn nici un fel pe Dositheos, tn schimb afirma cfi 
tn locul lagidului a fost asasinat medical regal Andreas. 

1.4 La Polibiu (5,83), Arsinoe promite raspia^i, fara sa fie indicat cuantumul lor. Douft 
mine de aur echivalau cu doua sute de drahme de argint. 
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pentru ei tn§!§i, pentru copiii §i femeile lor; §: le fSgaduia cS, daca tnving, !e 
va darui fiecaruia cate doua mine de aur. ^ §i astfel s-a !nt§mplat ca du§- 
manii au fost inMnti in lupte corp la corp, §1 multi au fost lua^i prizonieri. 
Dupa ce a dejucat aceasta uneltire, Ptolemeu a hotSrat sa se duca tn 
ora^ele tnvecinate, spre a le imbarbata. ' Facand aceasta §i tmpartind daruri 
sanctuarelor, a sporit Tndrazneala supusilor sai. 

Cand iudeii au venit la el trimj§i de sfatul batranilor ca sa-1 salute, sa-i 
aduca daruri [de bun venit] §i sa-1 felicite pentru cele tntamplate, 1-a cuprins 
dorinta sa mearga la ei cat mai curand cu putin^. ^ Ajungand la lerusalim, 
I-a adus jertfa Preamarelui Dumnezeu, I-a daruit ofrande de mul^umire §i a 
fScut tot ce se cuvenea Tn locul acela. Apoi a intrat acolo §i a fost uluit de 
buna Ingrijire §i de marejia lui; "* §i, admirand buna organizare a laca§ului 
sfant, I-a cuprins dorin^a sa intre [chiar] inlauntrul templului. " CSnd i s-a 



1,5 intreaga batalie este descrisa amanunfit de Polibiu (5,79-85). 
1,8-22 Decizia lui Ptolemeu de a intra in Templu stSmegte acelea^i proteste din partea 
locuitorilor din lerusalim ca indrazneala lui Heliodor din 2Mac. 9-24, Ambele episoade 
urmeaza Indeaproape acela^i scenariu: sosirea strSinului in lerusalim (3Mac. 1,9 - 
2Mac. 3,9); decizia de a patrunde in sanctuar §i incercarile de disuadare din partea sluji- 
torilor Templului (3Mac.l,U - 2Mac. 3,1 1); reftizu! strainului de a urma sfaturile (3Mac. 
1,12-15 - 2Mac. 3,14); reactia disperatS a multimii din lerusalim (3Mac. 1,16-29 - 
2Mac. 3,15-22). De?i nara^iunea de fa^a este mai extinsa decSt cea din 2Mac., parale- 
lismul celor doua scene i-a determinat pe unii comentatori sS afirme, in consonanta cu 
traditia, cS 2Mac. §i 3Mac. aparjin aceluia§i autor. Totu§i, C.W. Emmet (in AFOT, vol. I, 
pp. 155-173) respinge ipoteza, subliniind anumite diferente stilistice intre cele doua car{i 
§i demonstrand cS textul 2Mac. este mai apropiat stilistic de Polibiu decat 3Mac. (apud 
Delcor, M., op. cit., p. 495). 

1.9 Flavius losephus, tn Contra Apionem, II 49, ii atribuie lui Ptolemeu al Ill-lea Euergetes 
anumite fapte puse de autorul 3Mac. pe seama lui Ptolemeu al IV-lea Philopator. In 
realitate, Euergetes a mers, dupa o lupta, la lerusalim, ca sa aduca jertfe de multumire §i 
a profitat de destoinicia a doi generali evrei: Dositheos §i Onias. 

1.10 Cf. descrierea Templului in lezechie! 40-42, in Templu erau doua altare: primul, de 
mici dimensiuni, se afla in fata Sfmtei Sfintelor §i era f3cut din lemn acoperit cu foita de 
aur; al doilea, din bronz, se afla in curte §i servea pentru arderea jertfelor. Paganilor le 
era interzis accesul in Templu: „Orice om strain, netaiat de jur imprejur la inima §i la 
trup, adica nici un strain din cei ce se afla in mijlocul lui Israel sa nu intre in templul 
Meu." (lezechiel 44,9) Exista o inscripjie de data romana prin care se statueaza inter- 
dictia pentru neiudei de a intra in Templu. In iulie 63, Cnaeus Pompeius a patruns in 
SfSnta Sfintelor, 

1.11 Descrierea interdictiei se refera de fapt la S^nta Sfintelor, locul tainic §i sacru prin 
excelenta al Templului. Pentru expresia „Sfanta Sfintelor", cf. nota 4,4 la Numerii. 
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spus ca nu-i este ingSduit sft faca aceasta, fiindca n-au voie sa intre nici cei 
din neam[ul lor] ji nici tofi preotii, ci doar arhiereul, care e ?n fruntea 
tuturor §i aceasta numai o data pe an, el nu s-a iSsat in nici un chip convins. 
'^ Nici cand i s-a citit Legea, tot nu a dat Inapoi, ci staruia ca el trebuie sa 
patrunda acolo, spunand: „Chiar dacS aceia sunt lipsiti de o asemenea 
cinste, eu nu trebuie sS fiu [lipsit]." '^ 5i a tntrebat din ce pricina, cand 
intrase ?n orice alt sanctuar, nimeni dintre cei de fa^a nu-1 oprise. '** Atunci 
cineva, fSra sa se gandeasca, a spus ca nu face bine sS se laude cu aceasta. 
'^ „Dar, de vreme ce s-a intamplat a§a, dintr-o pricina sau alta, oare nu voi 
intra oricum, fie ca ei vor, fie ca nu?" '^ Atunci preo^i, imbracati cu toate 
ve5mintele [sfinte], au cazut cu fa^a la pamSnt §i au inceput sa-L roage pe 
Preamarele Dumnezeu sa-i ajute In acele imprejurari §i sa tnfraneze avantui 
celui care voia sa nSvaieasca in chip nelegiuit; ei umpleau templul cu 
strigate §i cu lacrimi; ^' iar cei rama$i afara in ora§ s-au tulburat §i s-au 
napustit [intr-acolo], ne§tiind ce se intamplS. '^ Fecioarele care erau Inchise 
Tn iatacuri s-au repezit afara impreunS cu mamele lor, §i-au pus t^rana pe 
plete §i umpleau strazile de gemete §i bocete. '^ §i cele de curSnd mSritate 
[au ie§it] din iatacurile oranduite pentru nunta §1, parasindu-§i cuvenita 
sfiala, au prins a alerga de-a valma prin ora^. Mamele §i doicile i§i ISsau 
§1 pruncii nou-nascuji pe unde se nimerea, unele in case, altele pe ulife, §i, 
f^ra a putea fi oprite, s-au imbulzit catre templul eel preainalt. ^' Felurite 
erau rugile celor care se adunasera acolo [adu^i de] blestematiile planuite 
[de rege]. ^^ Alaturi de ace5tia se aflau oameni curajo§i din ora§, care nu 
rabdau incapa^anarea aceluia de a duce la mdeplinire lucrurile planuite: 
^^ chemand la arme §i la moartea de viteaz pentru legea stramojeasca, au 
fScut mare zarva in locul acela §i cu mare greutate au fost induplecati de cei 
mai in varsta §i de batranii [poporului] sa se Tntoarca la locul lor de ruga- 
ciune. ^'' In tot acest rastimp multimea statea in rugaciune ca §i mai inainte. 
^^ Iar batranii din jurul regelui se straduiau in fel §1 chip sa-i schimbe g^ndul 



1,16 Importan^a suprema pe care preotii o acorda Templului, precum §i rugaciunile pe 

care ace^tia le Inal^a pentru izbavirea lui concorda cu aceea^i preocupare tn 2Mac. 8,2-4 

§i 14,34-36. 

1,18 „tarana pe plete": era un semn de doliu. In 2Mac. 3,19, femeile l§i arata mShnirea 

incingandu-se pe sub sani cu panza de sac. 

1,23 „moartca de viteaz": autorul trimite explicit la moartea pentru credinja a martirilor 

Macabei, oferind inca un Indiciu pentru mediul in care a fost alcatuita cartea sau un 

argument pentru plasarea ei in canpnul LXX. ♦ Cei mai chibzuiti doreau sa evite 

vSrsarea de sSnge §i i§i puneau Tntreaga speran^a in interventia divina. 
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trufa§ de la ce planuise, ^* dar e!, in incrancenarea lui, nu (inea seama de 
nimic, se apropia din ce in ce mai mult, hotarat s5-§i duca sus pomenitui plan 
la indeplinire. ^ Cei din jurul sau, vSzand acestea, s-au apucat ji ei, Tm- 
preuna cu ai no§tri, sS-L invoce pe Cei care are toata puterea, ca sa-i apere 
m necazul acesta §i sa nu treaca cu vederea acea fapta nelegiuita §i pllna de 
trufie. Strigatul neincetat §i putemic al multimii adunate a ajuns o larma 
de nedescris. ^^ Parea ca nu numai oamenii, ci §i zidurile §i tot pamantul 
rasuna fiindca toate voiau mai degraba moartea decat pangarirea locului. 

2 Atunci arhiereul Simon, plecandu-§i genunchii in fa^a templului §1 
lntinzandu-?i mainile cu mare cuviinja, s-a rugat astfel: ^ „Doamne, Doamne, 
Imparate al cerurilor §i Stapane a toata fSptura, Sfmte intre sfmti, care [e^ti] 
singurul carmuitor, atotputemice, ia aminte la noi cei chinuiti de acest nele- 
giuit §i spurcat care se lauda cu Tndrazneala §i puterea lui! ^ Caci Tu, 
ziditorul a toate §i Stapanitorui tuturor, e§ti drept carmuitor ?{ Ti judeci pe 
cei care se poarta cu obraznicie §i trufie. '' Tu i-ai nimicit pe cei care in 
trecut au savarjit nedreptate, intre care se aflau §i uria^ii care se incredeau 
in puterea §1 indrazneala lor, ingramadind peste ei puhoi de ape. ^ Tu, pe cei 
din Sodoma, care se purtau cu trufie §i care ajunsesera vestiti pentru tica- 
lo§iile lor, i-ai parjolit cu foe §i cu pucioasa, punandu-i ca pilda pentru 
urma§i. lar pe indraznetul Faraon, care a dus in robie poporul Tau sfant, 
Israel, 1-ai pedepsit in multe §i felurite chipuri, acandu-Ji cunoscuia 
puterea Ta cea mare. '^ §i, cSnd ii urmarea cu care §1 cu oaste multa, 1-ai 



1,27 „Cel care are toata puterea": gr. tov nav Kpaxoc, ^xovxa. Acela^i epitet, In fomifi 
sintetica, este folosit in 2Mac. 3,22. Contextele sunt paralele. 

2,1 Arhiereul din episodul paralel (2Mac. 3,31) se nume§te Onias. Numele Simon §i 
Onias sunt foarte frecvente tn perioada elenistica ^i, in special. In cea hasmoneica. 
2,2-3 DouS ipostaze frecvente ale lui Dumnezeu In scrierile biblice din perioada 
elenistica se regasesc aici: cea de razboinic §i cea de creator (cf. §i Ester 4,17c). 
2,4-7 „Rezumatul" istoric din rugaciunea lui Simon are un vadit rol didactic pentm 
diaspora evreiasca din perioada elenistica. De fapt, Simon explica, tn mgaciunea sa, 
asemenea lui Mardochai, in Ester 4,17f-g, cauzele suferinfelor actuale ale evreilor. 
Interventiile celor douS personaje din 3Mac. §i Ester prezinta reminiscente de gSndire 
deuteronomista ^i reprezinta, in epoca in care au fost scrise, punctui de vedere eel mai 
autorizat al iudaismului radical. 

2.4 C/ Gen. 6,4; 7,10. 

2.5 Distrugerea Sodomei §i Gomorci: cf. Gen. 19,25-29. 

2.6 C/ Ex. 7-11. 

2.7 0/ Ex. 14. 
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scufundat In adancul marii, iar pe cei care credeau Tn Tine, Stapanul a toata 
aptura, i-ai trecut [prin ape] nevatamati; ^ ace§tia, vazand faptele mainilor 
Tale, Te-au laudat pe Tine, Atotputemice. ^ Tu, Imparate, ziditorul paman- 
tului nemarginit §i nemasurat, ai ales acest ora? §i ai sfin^it acest loc pentru 
numele Tau, cu toate ca nu ai nevoie de nimic, ji 1-ai preamarit cu aratarea 
Ta preastralucita, dupa ce l-ai zidit spre slava marelui ^i cinstitului Tau 
nume. '" §i Tu, care iube§ti casa lui Israel, ne-ai fagaduit ca, daca ne vom 
abate de la Tine §i ne va ajunge restri§tea §i [atunci], venind Tn locul acesta, 
ne vom ruga, vei asculta rugaciunea noastra. 'Mar Tu e§ti credincios ?i ade- 
varat. '^ §i, de vreme ce pe parintii no§tri, atunci cand adesea se aflau la 
restri§te, i-ai ajutat in smerenia lor §i i-ai izbavit din mari nenorociri, vezi 
§i acum, Imparate sfinte, cum, din pricina multelor §i marilor noastre pacate, 
suntem striviji [de suferinta], supu§i du§maniIor no§tri §1 coplejiji de neputinta. 
''* Iar in prabu§irea noastra, Tndraznetul §1 spurcatul acesta nazuie§te sa-§i bata 
joe de acest loc sfant inchinat, pe pamant, numelui slavei Tale. Caci a 
ajunge la laca§ul Tau, la cerul cerului, nu este cu putin^a oamenilor. Insa, 
fiindca ai binevoit [sa-Ji ara^i] slava in poporul Tau Israel §i ai sfin^it locul 
acesta, '^ nu ne pedepsi intru necura^enia acestora §i nu ne mustra intru 
pangarire, ca sa nu se laude nelegiui^ii in mania lor, nici sa nu tresalte in 
trufia limbii lor, zicand: '^ «Am calcat in picioare acest templu al sfmteniei 
a$a cum sunt calcate in picioare casele idole§ti.» '^ §terge pacatele noastre, 
spuibera ratacirile noastre §i arata-Ti mila Ta in ceasul de fata! Degraba 
sa ne intampine indurarile Tale §i pune cantari de lauda in gura celor 
deznadajduiti §i cu inima zdrobita §i daruie§te-ne pacea." 

^' Atunci Dumnezeu care vede toate §i eel dintai Parinte, Sfant intre 
sfin^i, ascultand rugaciunea fScuta dupa lege, 1-a batut pe eel care se prea 
inal|ase prin obraznicie §1 indrazneala. ^^ Clatinandu-1 de colo-colo, asemenea 



2,10 Cf. rugaciunea lui Solomon, 3Rg. 8,33-34. 

2,10-12 Chemarea ca salvator a lui Dumnezeu este legitimata In virtutea legamintelor 
strSvechi pe care le-a incheiat cu Israel, poporul ales chiar de El. 

2,13 Nenorociriie care se abat asupra iudeilor sunt determinate de propriile lor pacate, 
idee cardinals a credintei iudaice. 

2,22 Pedeapsa de care are parte Ptolemeu in Templu este mai putin spectaculoasa, de?i 
mult mai grava, decSt cea aplicatS lui Heliodor in 2Mac. 3,25-26. Aici, interventia divina 
este directa. In 2Mac. 25-26, ea este Tncifrata tntr-o viziune, posibil legata de unele simp- 
tome halucinatorii ale bolii. In ambele cazuri, pare sa fie vorba de crize de epilepsie, 
boala sacra, de ale cSrei atacuri fulgeratoare erau surprin^i, in gandirea iudaica, cei care 
Tncaicau legile Domnului. 
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unci trestii [batute] de vant, 1-a pravSlit fSrS putere la pimant, ba chiar cu 
madularele intepenite, Tncat nu putea nici sa vorbeasca, lovit de o dreapta 
judecata. Cand prietenii $i pazitorii sai au vazut [pedeapsa] cumplita ce se 
abatuse asupra lui, lemandu-se sa nu se savar§easca din via^a, 1-au scos 
repede afarS, cuprin§i de o spaima cople§itoare. ^^ lar cSnd, dupa o vreme, 
§i-a venit in fire, nu s-a cait nicidecum dupa acea pedeapsa, ci a plecat 
amenin^and cumplit. 

25 

Ajuns in Egipt, ^i-a sporit rautajiie, din pricina celor ce-i insoteau la 
ospe^e, despre care mai inainte am amintit, §i a tovara^ilor impreuna cu care 
lepadase tot ce era drept; ^^ §i nu numai ca nu s-a mul{umit cu nenumSrate 
nelegiuiri, ci a mers cu indrazneala atat de departe, incat a starnit vorbiri de 
rau peste tot §i muiti dintre prietenii lui, privind la ce pianuia regale, ii 
urmau ^i ei voia. " EI planuise sa aduca ocara in public neamului [iudeilor]. 
Pentru aceasta a ridicat pe turnul din curte un staip pe care [a pus] sa fie 
sapata o inscriptie: [cum ca] nimanui dintre cei care nu aduc jertfS nu-i 
este ingaduit sa intre in templele lor §i to^i iudeii sa fie inscriji [pentru dari] 
in randul poporului ca ni§te slujitori; cei care se vor impotrivi sa fie lua^i cu 
forta §i omorati. ^ Jar cei inscri§i sa fie insemnati pe trup cu pecetea lui 



2,23 „prietenii": titlu oficial a) inaltilor demnitari de la curte. 

2,25 Actiunea se muta in Alexandria, locul unde cartea a fost compusa 51 In mijiocul 

comunitaiii careia li era dedicata. 

2.28 Adica sa fie obligati sS se comporte din toate punctele de vedere asemenea celor- 
lalte populatii din regat. ♦ „sa fie Inscriji [pentru dSri] in randul poporului": gr. a^etivca 
eit; i^ooYpoffiov. Unica mentiune istorica a unui recens3mSnt in vremea lui Ptolemeu al 
IV-lea Philopator. Unii comentatori au considerat ca textul 3Mac. este mult mai tSrziu, 
socotind ca termenul Xaay^ojl»\a. trimite la inifiativa lui Augustus de a supune populatia 
Alexandriei la plata unei taxe fata de statu! roman. Contraargumentul la o asemenea 
ipoteza este ca decretul lui Augustus nu presupunea discriminSri religioase sau etnice, 
a^a cum reiese din inceputui versetului de fa^a. 

2.29 Dionysos era un zeu al vegetatiei, al fertilitatii; cultui lui implica rituri orgiastice. 
Fiul lui Zeus §i al Semelei, persecutat de Hera, a intreprins caiatorie lunga in jurul 
oikoumenei (Egipt, Siria, India, Tracia, Teba, Argos, Icaria, Naxos) civilizandu-i pe 
oameni §i invatandu-i sa cultive vita-de-vie. Apoi a coborat in Hades, pentru a-§i elibera 
mama, cu care a urcat in Olimp, dSndu-i numele de Tione. O parte a traditiei legendare 
antice afirma originea traca a zeului; un alt filon, legal mai ales de puterile lui regene- 
ratoare, ii stabilejte o obSr^ie frigianl In ciuda absenjei sale din randul zeiior mari ai 
Iliadei §i Odiseii, Dionysos este un zeu stravechi tn Grecia, fapt atestat de prezenfa 
numelui sau in tablitele miceniene, cea mai veche scriere greac5. Cultui sau misteric 
atinge apogeul in epoca elenistica, in perioada imediat urmatoare marii expedifii a lui 
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Dionysos, o frunza de iederS, fiind astfel pu§i la o parte in starea dinainte; 
^^ dar, ca sa nu para du§manul tuturor, a scris mai jos: „Daca vreunii dintre 
ace^tia vor intra in randul celor care se initiaza in mistere, sS se bucure de 
acelea§i drepturi cetatene§ti ca §i alexandrinii." 

^' Unii, urand in chip necugetat prelul pe care-1 aveau de piatit pentru 
intrarea in cetatea evlaviei, lesne s-au supus in speran^a ca se vor bucura de 
mai mare cinste daca vor trece de partea regelui. Dar cei mai mul^i s-au 
intarit in sufletul lor nobil §i nu s-au departat de evlavie; piatind bani, ca 
sa poata trai lini§titi, au incercat sa scape de tnscriere. Avand buna 
nadejde ca vor dobSndi curand scapare, se uitau cu sila la cei care se 
lepadasera [de lege], li socoteau du§mani ai neamului §i-i lipseau de traiul 
tn comun §1 de Tntrajutorare. 

3 ' Cand nelegiuitul a aflat acestea, s-a infiiriat atat de tare tnc^t nu §i-a 
Tndreptat mania numai impotriva iudeilor din Alexandria, ci chiar mai tare 



Alexandru Macedon, cu atSt mai mult cu cat misterele sale nu erau legate de un loc, ca 
tn cazul celor ale Demetrei ^i Persephonei de la Eleusis, Cele doua atribute ale zeului, de 
regenerator al naturii-agricultor §i de civilizator peregrin, reprezinta la nivel simbolic 
misiunea asumata de greci in urma cuceririi lumii barbare. ,tDate fiind legSturile dintre 
cultivarea pSmantului §i dezvoltarea formelor de viaja civitizata, el devine purtatorul 
legilor §i al civilizajiei, iubitorul pacii." (Ferrari, A., 2003, s.v. „Dionysos") Bibliografia 
moderna despre zeu §i despre cultul dionisiac este imensS: pe langa celebrul eseu filozo- 
fic al lui Nieusche, mentionam trei autori remarcabili (c/ Bibliografia la 1-4 Macabei): 
Jeanmaire, H., 1951 (reeditare In 1991); Otto, W.F., 1992; Detienne, M., 1977. ♦ Autori- 
ta(ile din Alexandria sau din Antiohia au incercat in repetate randuri sS-l echivaleze pe 
YHWH cu un zeu important din panteonul elenistic, in speran^a emanciparii evreilor §i a 
aducerii lor sub ascultarea legilor elenistice, Corespondentii propu§i pentru YHWH au 
fost Zeus, Sabazius ^i Dionysos, Propunerea lui Ptolemeu al IV-lea Philopator ca evreii 
sa-l recunoasca drept zeu suprem pe Dionysos provenea din preferinia exacerbata a farao- 
nului elenistic pentru fiul Semelei. M. Hengel afirma ca Ptolemeu al IV-lea urmirea, 
prin constrangere §1 promisiuni, sa convingS elitele evreie§ti de la Alexandria sS adopte 
cultul lui Dionysos (Hengel, M., p. 205). 

3,1 „in !ara": termenul este neclar, pentru ca poate desemna deopotriva provincia egip- 
teana in contrast cu Alexandria sau, mai degraba, patria-mama. In orice caz, explicatia 
pe care o ofera 3Mac. pentru ura lagidului impotriva populatiei evreie§ti din jurisdictia 
lui nu este compleia din punct de vedere istoric. RegatuI elenisUc al Egiptului se con- 
frunta cu criza economica pronun^ata, a carei expresie, alestata istoric, a fost o inflatie 
a monedei de arama. In aceste conditii de precaritate financiara §i declin politic acce- 
lerat, supu§ii semiti ai suveranului alexandrin din provinciile Fenicia §i Siria au inclinat 
sa-l sprijine pe rivalul seleucid al acestuia, fapt care a atras, probabil, represalii oficiale 
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impotriva celor care locuiau in (ara; §i a dat porunca sa fie strSn^i cu totii 
Intr-un singur loc fSra intarziere §i sa li se ia viata cu cea mai mare cruzime. 
Pe cand se puneau la cale acestea, a fost raspandit un zvon rauvoitor 
impotriva neamului [iudeilor] de catre oameni care unelteau laolalta sa le 
faca rau, sub cuvant ca [iudeii] li Tmpiedica de la cele legiuite. ^ Insa iudeii 
au pastrat intotdeauna faja de regi o bunavointa §i o credinja nedezminfita; 
dar, cinstindu-L pe Dumnezeu §i caiSuzindu-se dupa legea Lui, au pastrat 
deosebiri cu privire la mancaruri, din care pricina devenisera nesuferifi 
unora. Deoarece feiui lor de viaja era fmpodobit cu fapte bune de dreptate, 
se bucurau in ochii tuturor de o faima buna. ^ Insa cei de alt neam nu tineau 
deloc seama de binele pe care il faceau ace§tia neamului §i despre care se 
vorbea indeob§te, ' ci barfeau modul lor diferit de a se inchina §1 de a 
manca, spunand mereu ca oamenii cu pricina nu sunt credincio§i nici 
regelui, nici oamenilor stapanirii, ci rauvoitori §1 se impotrivesc carmuirii. 
§i astfel stameau o neobi§nuita inver^unare impotriva lor. ^ Grecii care 
locuiau in ora§ ji nu suferisera niciodata nedreptati din partea lor, vazand 
incrancenarea nea§teptata §i navala de nein^eles impotriva acestor oameni, 
nu aveau putere sa-i ajute, intrucat carmuirea era tiranica, dar ?i incurajau 
rabdand cu greu situafia; §1 se gandeau ca se va schimba [curand], ^ caci o 
asemenea mulfime de oameni care nu facuse nici o gre§eala nu putea fi 



Impotriva populafiei evreie^ti, socotita „colaborationista". E vorba de campania din 
amintitele provincii, soldata cu bataiia de la Raphia. 

3,3 Se acrediteaza ideea ca populajia evreiasc5 se afla in conflict doar cu autoritajile 
statului, nu §i cu locuitorii de rSnd ai Alexandriei. Spre deosebire de viziunea radicals 
asupra tendintelor antiiudaice din Ester, 3Mac. nuanjeaza explicit atitudinile fa^a de 
evreii aiexandrini: aputerii oficiaie §i a populatiei civile. 

3.7 Tendin^e antiiudaice s-au manifestat Tn randul autorilor elenistici Inca din secolul 
al ni-lea i.H. Hecateu din Abdera, tn lucrarea Egyptiaca, citata de Diodor din Sicilia, In 
Bibliotheca historica 40,3, constats ca iudeii sunt „asociali §i mizantropi". Acuzele se 
inmultesc o data cu expansiunea elenizarii oikoumenei. In aceasta serie intra constatarile 
lui Apollonius Molon, citat de Flavius losephus, tn Contra Ap. II, 148, cum cS evreii ar 
fi fost „mizantropi §i atei", §i ale lui Diodor din Sicilia insu§i {Bibliotheca historica, 
34-35,1,1). Despre subiect, cf. recentul studiu al lui Schafer, P., 1997. 

3.8 In spatele acuzajiilor de antiiudaism adresate populatiei „de alt neam" (nu greci de 
rand!) se ascunde, ca in Ester, criza din interiorul comunitatilor evreie§ti din diaspora, 
dar, o data cu invazia lui Antiochos al IV-lea, §i din Palestina. 3Mac. atesta, voalat, 
conflictui de propoitii iscat Tntre gruparile evreie§ti reformatoare, elenizate $i elenizante, 
pe de o parte, §i cele traditional iste, radicale, al caror punct de vedere este exprimat tn 
cartea de fata {cf. 3,23). 
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lasata [sa sufere] astfel. lar unii vecini, prieteni ^i tovara§i de negustorie, 
se intalneau cu ei intr-ascuns §i le dadeau mcredere ca-i vor apSra 51 ca vor 
face tot ce le va sta in putin^a pentru a-i ajuta. 

'^ [Ptolemeu], TncSntat ca [toate] ti merg bine §i neluand In seama puterea 
Preamarelui Dumnezeu, ci g^dindu-se sa staruie mai departe in ceea ce-§i 
pusese in minte, a scris impotriva lor urmatoarea scrisoare: „Regele 
Ptolemeu Philopator, comandan^ilor §i o§tenilor din Egipt §i din fiecare loc, 
salutari §1 sanState. '^ Eu insumi sunt sSnatos §i treburile noastre merg bine. 
'■* De vreme ce campania noastra din Asia, despre care §tifi §1 voi, s-a in- 
cheiat cu bine, a§a cum era planuit, cu ajutorul bine chibzuit al zeilor, '^ am 
hotarat ca pe popoarele care locuiesc in Siria Koile §1 Fenicia sS nu [!e 
carmuim] prin puterea armelor, ci sS le alintam precum o doica cu blandete 
§i multa omenie §i sa le facem bine cu bunavointa. *^ Cum am dftruit multe 
templelor din diferite ora^e, ne-am dus §1 la lerusalim spre a cinsti templul 
acestor nenorociti care nu vor in nici un chip sa-^i lepede nebunia. Dar 
acejtia dear in verba s-au bucurat de sosirea noastra; in fapta n-au fost 
sinceri; cand am vrut sa patrundem in templu $i sa-1 cinstim cu cele mai 
cuviincioase §i frumoase daruri, '^ ei, impin^i de stravechea lor trufie, ne-au 
oprit sa intram, dar au fost cru^afi de puterea noastra datorita omeniei cu 
care ne purtam fa^a de toji oamenii. ^^ §i §i-au aratat pe fa^a du§mania 
impotriva noastra ca unii care numai ei singuri dintre toate neamurile se 
impotrivesc cu trufie regilor §i binefScatorilor lor §i nu vor sa recunoasca 
nici putere legiuita. ^^ Dar noi nu ne-am potrivit nebuniei lor, ci ne-am 



3,18 „omenie": gr. itii^avepaMcia, litt. „fiIanlropie". Termenul are profunde implicalii in 
filozofia greaca. El este expresia sentimentului de prietenle pe care omul poale §i trebuie 
sa §1-1 asume in legSturile sale cu ceilalti. „Filantropia", ca mod de via^a, era un topos al 
majoritatii §colilor filozofice postsocratice. Incepe sS fie conceptualizata §i practicata in 
mod con§tient mai ales tn perloada elenistica. Insa curentui care a consacrat tematic 
termenul este stoicismul, care definea „filantropia" ca iubire reciproca §i ridica la grad 
de principiu natural, aproape „de instinct primordial". ConceptuI atinge maturitatea in 
stoicismul tarziu, la Seneca, Epictet §i Marcus Aurelius, fiind echivalata acum cu legS- 
tura de fratemitate dintre oameni, legatura impusa de ideea ca tofi oamenii sunt copiii 
aceleia§i divinitati (Reale, G., vol. IX, 2004, pp. 187-188). Filozofii evrei §i Parintii 
Bisericii il preiau, imbogatindu-l 51 nuan^andu-l in conformitate cu propria lor credinta 
(Fiion din Alexandria, Clement, Origen etc.). ♦ Ptolemeu pretinde ca iudeii interpretau 
omenia/filantropia sa drept slabiciune; numai astfel, credea el, se putea explica tmpotri- 
virea lor fata de intentia sa de a vizita Templul in Jntregime. 

3,20 Lagidul n-a infeles ca el a fost impiedical sa patrunda in Templu in virtutea unei 
porunci divine §i declara ca n-a vrut sa faca uz de forja. 
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inters invingatori tn Egipt §i am intampinat cu omenie toate neamurile, a§a 
cum se cuvenea; pe langa aceasta, am dat de §tire tuturor ca nu purtam 
du§manie celor din neamul lor §i, datorita participarii lor la razboi alaturi de 
noi §i nenumSratelor treburi incredintate lor cu inima sincere de multa 
vreme, am hotarat sS facem o schimbare socotindu-i vrednici [sa primeasca] 
cetatenia alexandrina §i sa ia parte la randuieliie ve§nice ale slujbelor 
noastre. Ei Tnsa, luand acestea cu totul altfel §i, dintr-o rautate innascuta, 
respingand binele §! Tndreptandu-se cu indaratnicie spre rau, ^^ nu numai ca 
au dispretuit darul de mare pret al cetateniei, ci T§i arata sila, prin vorbe §i 
tacere, faja de pujinii dintre ei care se poartS cu sinceritate fa^S de noi; Tn 
orice Tmprejurare, i§i inchipuie m tainS ca, datorita felului lor josnic de 
viata, ne vor sili curand sa dam inapoi de la ce voim sa facem. ^* De aceea, 
§i intemeia^i pe dovezi dare ca ace§tia Tn toate chipurile ne sunt rauvoitori, 
fiind noi prevazatori ca nu cumva, starnindu-se candva la noi vreo tulburare 
neajteptata, sa-i avem pe nelegiuiti Tn spatele nostru ca tradatori §i du^mani 
barbari, am poruncit ca, de Tndata ce veti primi scrisoarea, sa-i adunati de 
pretutindeni §i sa ni-i trimitefi legati Tn lan^uri de fier cu femeile §i copiii 
lor, batjocoriti §i jefuiji, spre a fi uci§i fara miia §i Tn chip ru§inos, a§a cum 
se cuvine unor du§mani. ^^ intr-adevSr, o data pedepsiti ace§tia laolalta, 
suntem Tncredinta^i ca Tn restul timpului carmuirea se va statornici pentru 
noi Tn buna randuiala §i pe cea mai trainica temelie. ^' Jar cine va ascunde 
un iudeu, fie batran, fie copil sau sugar, Tntreaga familie a aceluia va Tndura 
chinurile cele mai cumplite. ^^ Oricine va voi sa denunfe va primi averea 
celui os^ndit §i pe deasupra doua mil de drahme de argint din tezaurul 
regatului §i va fi Tncununat cu libertate. ^^ §i orice loc Tn care va fi gasit un 
iudeu ascuns sa fie pustiit §i ars Tn Tntregime cu foe, ca sa nu mai poata fi 
folosit niciodata de vreo fiinja muritoare." 
Acesta a fost con^inutul scrisorii. 

4 Oriunde a sosit aceasta porunca, s-au organizat pentru pagani ospeje 
pe cheltuiala publica, cu bucurie §1 cu veselie, deoarece acum izbucnea pe 
fa^a, nestingherita, vechea ura ce mocnea Tn inima lor. ^ Dar pentru iudei a 



3,28 „va fi Incununat cu libertate": adicS se apela la denunturi fScute de sclavi. 
4,1 „vechea urS ce mocnea...": oricat de vagS este aceasta afirmatie, ea se sustine mai 
ales daca se ia ca referinta temporaia data la care a fost alc5tuita cartea (sfar§itul secolu- 
lui al Il-lea i.H. sau inceputul secolulul I i.H.), 51 nu momentui la care face referlre textui 
(sfSr^itul secolulul al Ill-lea i.H.). 
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fost o necontenita jelanie, bocet §1 strigat plin de durere cu lacrimi; 
pretutindeni inima le ardea in suspine, iar ei se vSitau de pieirea nea^teptatfi 
care le fusese hotarata dintr-o data. Care {inut, care cetate sau care sala§, 
[de] oriunde, sau ce ulite n-au fost cuprinse de plansetul §1 vaietele lor? 
Caci erau alungaji laolalta cu o asemenea asprime §i inver§unare de catre 
conducatori in diferitele cetaji, tncat, la vederea neobi§nuitelor pedepse, 
chiar §1 unii dintre du^mani, avand in fa^a ochilor mila ob§teasca §i 
gandindu-se la necunoscutul sfar^it al vietii, deplangeau alungarea jalnica a 
aceior [oameni]. ^ Caci erau adu§i multime de batrani acoperi^i de caruntete, 
cu mers §ovaielnic §1 impleticit, care erau mSnati cu sila, fSra nici o ru§ine, 
sa mearga repede. ^ Feme! tinere, abia intrate in iatacul de nunta pentru 
unirea casatoriei, 151 preschimbasera desfStarea in jelanie, iar pletele lor 
unse cu mir erau acum acoperite cu tarana; §i erau manate fara de val, iar tn 
loc de cantec de nunta, porneau laolalta un bocet, sfa^iate de reaua purtare a 
celor de alt neam. ' Legate, 51 Tn vazul tuturor, erau tarate cu sila pana la 

o 

urcarea in corabii. Iar barbatii lor, cu gatul prins In funii in loc de cununi, 
tn floarea tinerejii, in loc de petrecere §1 veselie tinereasca, i§i petreceau in 
bocet celelalte zile ale nun^ii, vazand cum 11 se casca la picioare laca^ul 
morjilor. ' Asemenea fiarelor, erau du§i cu lan^i de fier; unii aveau 
grumazul prins de bancile [vasla§ilor] de pe corabii, altii aveau picioarele 
prinse in obezi de nesfaramat; pe deasupra, erau [inchi§i] sub o punte 
zdravana, pentru ca ochii lor sa nu vada de nicaieri lumina §i sa fie trata^i Tn 
tot timpul caiatoriei ca ni§te uneltitori. 

" Cand au fost adu§i pana in locul numit Schedia §i calatoria s-a 
tncheiat conform hotararii regelui, acesta a poruncit ca ei sa fie arunca^i tn 



4,3-4 Autorul insista pe afirmatia cS iudeil erau in conflict, in primu! rSnd, cu autDritajile 
statu lui. 

4,6 Valul femeilor tinere face parte din tinuta nuptiaia obligatorie. Simbolismul sSu 
trimite la episodul petirii RebecSi de catre Isaac (Gen. 24,65) §i este o garan^ie a virgi- 
nitajii miresei. 

4,8 Barbatii care se casatoreau purtau in timpul ceremoniei nup^iale cununi, numite aici 
crteitjr), ijir in Is. 61,10, iiiipa, ca simbol al puterii cu care erau investiti, in casnicie. 
4,11 „Schedia": localitate din apropierea Alexandrlei, importanta in istoria iudaismului 
din diaspora. Aici §i la Fayum au fost descoperite cele mai vechi inscriptii care mentio- 
neaza primete case de rugSciune evreie§ti, celebrele Tipoaeuxcti. ♦ „aparati de ziduri": 
textul este neclar; unii au tnteles ca iudeii nu au fost socotiti vrednici sa fie cazaji in mod 
civilizat. 
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hipodromul din fata ora§ului, care avea o pista de alergare foarte lunga ?! 

era foarte potrivit ca ei si poata fi priviti atat de cei care veneau in ora§, cat 

§i de cei care plecau din el la {ara; §i astfel, [iudeii] nu aveau cum sa intre in 

contact cu o?tirile [regelui] §i nici nu erau socoti^i vrednici sa fie apSra^i de 

ziduri. In timp ce se intamplau acestea, [regele,] auzind ca cei de un neam 

cu ei din ora§ vin deseori pe ascuns, ca sa plSngS nenorocirea injositoare a 

frajilor lor, '^ s-a infuriat cumplit §i a poruncit ca §i cu ace§tia sa se faca 

intocmai ca §i cu ceilal^i, fSra a lasa la o parte nimic din pedeapsa lor; ''* a 

mai poruncit sa fie inscrisa toata semin^ia pe nume [in liste], nu pentru acea 

trudnica §i aspra robie putin mai Tnainte pomenita, ci ca sa fie supuji la 

chinurile groaznice pe care le poruncise §1 apoi sa fie omoraji in rastimpul 

unei singure zile. ^^ Inscrierea lor s-a fScut cu apriga graba ji rSvnica 

s^guin^a, de la rasaritui soarelui pana la apus, §i, f^ra sa fi fost incheiata, 

s-a oprit dupa patruzeci de zile. 

Atunci regele, peste masura de bucuros, a dat neincetat ospe^e in 

cinstea tuturor idolilor, laudand, cu mintea ratacita departe de adevar §i cu 

gura spurcata, pe cele iSra grai care nu pot vorbi 51 nici veni in ajutor cuiva, 

iar impotriva Preamarelui Dumnezeu rostind necuviinte. " Dupa trecerea 

timpului mai sus pomenit, scribii i-au dat de jtire regelui cS nu e cu putin^ 

sa se faca inscrierea iudeilor din pricina multimii lor nemasurate; '^ mul^i 

dintre ei se aflau raspandi^i in tara, unii inca prin case, iar aljii in diferite 

locuri, astfel incat to^i conducatorii Egiptului nu puteau duce la bun sfar§it 

[insarcinarea], '^ Iar [regele], dupa ce i-a amenin^at mai tare, invinuindu-i 

ca au fost mituiji ca sa le puna la cale fuga, in cele din urma s-a convins 

limpede cu privire la aceasta ^° pentru ca [scribii] i-au spus §i i-au aratat 

ca se terminasera §i papirusul §i condeiele de scris pe care le foloseau. 
21 " 
Insa aceasta a fost lucrarea providentei de neinvins, ajutorul venit din cer 

pentru iudei. 



4,12 La Alexandria exista o importanta comunitate iudaica instalata de Ptolemeu Soter 
Intr-un cartier rezervat ei; cf. Flavius losephus, AI 12,1,1; Bell. lud. 2,18,7; Diodor din 
Sicilia 19,85,4. Cf. J. M616ze Modrzejewski, 1997. ♦ Automl se referS, probabil, la 
iudeii care acceptasera conditiile impuse de suveran §1 deveniserS cetateni ai regatului. 
4,14 Probabil ca se fSceau liste pentru a avea evidenja tuturor iudeilor; autorul este 
destu! de confuz in povestire. 
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5 ^ Atunci regele 1-a chemat pe Hermon, care se Tngrijea de elefan^i, §i, 
umpiandu-se de furie §i manie grea §i cu totul de neinduplecat, ^ a poruncit 
ca in ziua urmatoare sS le dea de baut din bel§ug pumni intregi de tamaie in 
mult vin neamestecat elefantilor, care erau in numar de cinci sute 5i, dupa 
ce se vor saibatici din pricina bauturii nemasurate, sa li se dea drumul asu- 
pra iudeilor, ca sa-i omoare. ^ Dupa ce a poruncit acestea, s-a dus la ospat, 
unde i-a adunat pe prietenii §i o^tenii cei mai inver§unati du^mani ai 
iudeilor. "* Hermon, comandantul elefantilor, a indeplinit intocmai porunca. 
^ Atunci slujitorii insarcina^ cu aceasta, ie^ind catre seara, au Tnceput sa le 
lege mainile nefericitilor §1 au luat §i alte masuri de prevedere in timpul 
noptii, socotind ca acest neam va pieri tot deodata. * ludeii, care le pareau 
paganilor a fi lipsiti de orice ajutor, fiind stran§i din toate parjile in lan^uri 
' L-au chemat cu to^ii, cu strigat neincetat 51 cu lacrimi, pe Domnul Atot- 
putemic, Stapanitorul a toata puterea, Dumnezeul §i Parintele lor milostiv, 
rugandu-L ^ sa zadamiceasca planul nelegiuit urzit impotriva lor §i sa-i 
izbaveasca printr-o aratare mareata de moartea care era gata la picioarele 
lor. ^ §i rugaciunea lor se ridica neincetat spre cer. 

"* lar Hermon, dupa ce i-a adapat din plin cu vin §i i-a sSturat de tamaie 
pe nemilo§ii eiefanti, in zorii zilei a venit la curte, ca sa-i dea de §tire 
regelui despre acestea. " fnsa Acela care din veac daruie§te tuturor buna Sa 
fSptura, somnui, dupa cum vrea, noaptea §i ziua, i-a trimis o parte din el |i 
regelui. '^ A§adar, fiind tinut [regele] de somn dulce §1 adanc prin lucrarea 



5,1 Flavius losephus {Contra Ap. 2,50-55) ii atribuie lui Ptolemeu al Vlll-lea Physkon 
pogromul cu eiefanti beji. Dupa moartea lui Ptolemeu Philomelor, Cleopatra a Il-a este 
sustinuta de revolta evreilor din Alexandria impotriva fratelui ei, asociat la domnie, 
Ptolemeu Physkon. MSnios, acesta din urma a incercat sa se razbune pe evrei, caicandu-i 
cu elefantii. In somn, Physkon are o viziune, in urma cSreia li iarta pe evrei. De§i 
neatestat de sursa paralela, episodul persecu^iei poate sa confina un sambure de adevSr, 
tnsa paralelismul cu 3Mac. ar indica, dupa unii comentatori, ca cele doua relatari (LXX 
§i Flavius losephus) s-ar baza pe povcste populara celebra printre evreii din diaspora 
alexandrina. ♦ Elefanfii dobdndisera o faima sinistra in mediile iudaice, legata, cu sigu- 
ran^a, §i de atacurile cu acest animal din campania lui Antiochos al IV-lea (cf. I Mac. 
6,30 §i urm.). ' 

5,9 3Mac. este o pledoarie pentru eficienta rugaciunii §i pentru iminenja acfiunii provi- 
dentiale, invocate explicit (4,2 1 ). Nici o rugaciune din carte nu rSmane ftra raspuns, 
5,11 Somnui (gr. ^epoi; unvou, lilt. „o parte a somnului") regelui este unul ncobi§nuit: 
e verba, la primul nivel simbolic, de apatia spirituaia in care se gase§te deocamdata 
suveranul egiptean. De aceea, regele se treze§te cu greu (cf. 5,15). 
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StapSnului, planu! lui nelegiuit s-a destramat grabnic §i cugetarea lui nestra- 
mutata a fost zadamicita cu totul. '^ ludeii, scapand de ceasul dinainte 
hotarat, II laudau pe Dumnezeul lor eel sfant §i iara§i 11 rugau pe eel u§or 
de impaeat sa le arate trufa§ilor pagani tSria mdinii Sale preaputemice. ''* Pe 
la jumatatea ceasului al zecelea, dregatorul insarcinat cu chemarile, vazand 
ca se adunasera cei chemati, s-a dus la rege sa-1 trezeasca. '^ §i dupa ce 1-a 
trezit cu greu, i-a spus ca vremea ospatului trecea §i i-a vorbit despre aces- 
tea. Regele, lu§nd aminte la el, s-a dus la ospat §i le-a poruncit oaspetilor 
sa se a§eze in faja lui. '^ Dupa ce s-a iS-Cut a§a, el i-a indemnat sa se vese- 
leasca $i sa se desfete, simtindu-se onoraji cu atat mai mult in acea parte a 

I ft 

ospajului. Cum sporeau vorbele, regele, chemandu-1 pe Hermon, 1-a Tntre- 
bat cu amamica manie din ce pricina iudeii mai fusesera lasati in viata, de§i 
trecuse ziua. '^ Insa, pentru ca Hermon i-a aratat ca inca din timpul nop^ii 
Tmplinise pana la capat porunca, §1 prietenii dadeau marturie pentru el, 
regele, cuprins de o cruzime mai rea decat a lui Phalaris, a spus ca li iarta 
pentru somnul din acea zi, dar a doua zi „negre§it sa-i pregate§ti in acela§i 
fel pe elefan^i spre pieirea nelegiuitilor iudei". ^' Dupa ce regele a spus 
acestea, toti cei de fata 1-au laudat §i cu veselie au plecat fiecare la casele 
lor. In acea noapte au folosit timpul nu atat spre somn, cat spre a urzi tot 
felul de batjocuri tmpotriva celor pe care li socoteau ni§te nenorocifi. 

Abia cantase coco§ul Tn zori, ca Hermon, care pregatise fiarele, le-a 
manat in curtea mare inconjurata de coloane. ^'* Mul^imea din ora§ se adu- 
nase la acea priveli^te jalnica, a§teptand cu nerabdare dimineata. ^^ lar iudeii, 
cu ultima suflare, caci se terminase timpul, implorau cu multe lacrimi §i cu 
bocete de jale [§1,] intinzandu-§i mainile spre cer, se rugau Preamarelui 
Dumnezeu sa-i ajute din nou fara intarziere. ^^ Soarele nu-§i raspandise inca 
razele, iar regele i§i primea prietenii, cand Hermon, stand alaturi, 1-a poftit 
sa iasa, aratandu-i ca ce-a dorit regele este pregatit. ^' Insa acesta, primind 
vestea §i uluit de neobi§nuita [chemare] sa iasa afara, deoarece ajunsese 
stapanit de o totala ne^tiin^a, a intrebat pentru ce au implinit ei aceasta cu 
atata graba. Era insa lucrarea Dumnezeului atotstapanitor, care a fScut ca 
mintea lui sa uite planurile pe care le fScuse mai inainte. ^^ Hermon §i toji 



5,14 „sa-l trezeasca"; Utt. „sa-l impunga/zgaitaie", 

5,20 „Phalaris", tiran al cetatii Acragas din Italia (azi Agrigento), din sec. al Vl-lea I.H., 

renumit pentru cruzimea sa: legenda spune ca l§i frigea de vii dugmanii Intr-un taur de 

bronz. 
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prietenii i-au spus: „Fiarele ?i o§tile sunt pregStite, o, rege, dupa cum ai 
poruncit cu stra§nicie." ^° Atunci [regele], umplandu-se de grea manie la 
vorbele rostite, deoarece providenta lui Dumnezeu li impra§tiase tot gandul, 
privindu-1 \m% a spus amenintator: ^' „Oricati parinti sau prunci ar fi de 
fata, pe acejtia i-a§ pregati ca ospat imbel§ugat fiarelor in locul iudeilor 
nevinovati, care mi-au aratat in chip deosebit, mie §i parintilor mei, o cre- 
dinta nestramutata §i Tntreaga. ^^ §i daca nu m-ar opri dragostea care ne 
leaga, fiindca am crescut Tmpreuna, precum §i demnitatile tale, \\-a^ lua 
viaja in locul acestora." " Cand Hermon a primit o amenin^are atat de nea§- 
teptata §i primejdioasa, privirea §i chipul i-au inghejat. lar prietenii au 
plecat abatuti §i celor aduna^i li s-a dat drumul sa mearga fiecare la treaba 
sa. " Auzind iudeii cele cu privire la rege, L-au preamarit pe Dumnezeul 
care li se aratase, pe Stapanul Imparat al imparatilor, care ii ajutase §i acum. 
^* Regele a dat iara§i ospat dupa acelea§i randuieli 51 i-a indemnat la 
veselie. " 5i, chemandu-1 la sine pe Hermon, i-a spus amenintator: „De c^te 
ori trebuie sS-^i poruncesc acelea^i lucruri, nevolnice? Pregate^te elefantii 
chiar acum, ca sa-i nimiceasca pe iudei maine." ^^ Rudele sale, care erau de 
fata la ospat, minunandu-se de nestatornicia gandului [regelui], au spus: 
^^ „0, rege, cat timp mai vrei sa ne pui la Tncercare ca pe ni§te oameni lipsiti 
de minte? lata, acum este a treia oara cand porunce§ti nimicirea lor §i, din 
nou, cSnd porunca este pe punctul sa se tmplineasca, te razgande^ti §i-ti iei 
inapoi cele poruncite. ^^ De aceea ora§ul este tulburat de a§teptare §i, din 
pricina multimilor adunate, e mereu in primejdie de a fi jefuit." Atunci 
regele, asemenea lui Phalaris in toate §1 plin de nebunie, nedindu-^i seama 
!n nici un fel ca §ovaieile sufietului lui fusesera numai spre ocrotirea iudei- 
lor, s-a jurat cu juramant tare §1 nefolositor hotarand ca-i va trimite pe ace§- 
tia de indata in laca§ul mortilor, striviti de genunchii §i picioarele fiarelor; 
^^ [§i a mai spus ca] va pomi razboi Tmpotriva Iudeii §i va face in scurta 
vreme una cu pamantul, [trecand-o] prin foe §i sulita, „iar templul lor, in 
care nu putem intra, curand Tl vom arde pana tn temelii §1 vom face un 
pustiu ve§nic pentru cei care aduc jertfe acolo". ** Atunci prietenii §1 rudele 



5,34 „celor adunaji"; muHimea care se strSnsese pentru a privi. 

5,42 Juramantul lui Ptolemeu este inutil, pentru ca se opune vointei providentiale dc 
neabatut. De altfel, capitolul este conslruit pe opozijia structurala, exprimata in termeni 
apropiati filozofiei stoice: ra^iune divina, providentS (Wyog, itpovoia) §i, respectiv, 
inutilitate, lipsa de ratiune (aXoyiotia). 
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[regelui] au plecat bucuro^i §i, cu incredere, au inceput sa a§eze o§tile in 
cele mai potrivite locuri ale ora^ului, spre paza. "' Comandantul elefantilor 
i-a adus aproape, ca sa zic a§a, in stare de nebunie, dupS ce ie-a dat fiarelor 
bauturi cu multe mirodenii §i vin amestecat cu tamaie ?! a pus pe ele lucruri 
mspaimantatoare; in zori, cSnd ora§ul se umpluse de popor nenumarat 
mergand spre hipodrom, comandantul elefantilor s-a dus la curie §i 1-a poftit 
pe rege la cele pregatite. ^'' lar acela, cu mintea sa nelegiuita plina de grea 
furie, a pornit cu toata forta impreuna cu fiarele, vrand, cu inima de piatra, 
sa vada cu ochii lui jalnica §1 nefericita pieire a celor mai tnainte amintiti. 
ludeii, cand au vazut praful [stamit de] elefantii alergand pe poarta §1 de 
oastea inarmata care-i urma §i de pa§ii muljimii, §1 cand au mai §i auzit 
zgomotul asurzitor, *^ socotind ca le-a sosit clipa din urmS a viefii §i sfarji- 
tul celei mai jalnice a§teptari, s-au pus pe pians §i pe bocet; §1 se sarutau 
unii pe al|ii $1 cadeau tn bra^ele rudelor, parinti in bra^ele copiilor, mame in 
brajele fetelor; allele, care aveau copii sugari, storceau pentru ei laptele de 
pe urma. Dar, cugetand la ajutoarele care le venisera mai inainte din cer, 
toti, deodata, s-au aruncat la pamant §i, smulgandu-§i copiii de la san, ^' au 
strigat cu glas mare catre Stapanul a toata puterea, rugandu-L sa se milosti- 
veasca de ei ji sa li se arate acum cand ei se afla la porfile laca§ului morjilor. 

6 Un anume Eleazar, barbat de seama intre preotii tSrii, ajuns la vSrsta 
batranetii §i impodobit cu virtute in via^a sa, oprindu-i pe batranii din jurul 
sau sa mai strige catre Dumnezeul eel sfant, s-a rugat astfel: ^ „imparate 
mare intru putere, preainalt, atotputemic Dumnezeu, care carmuie§li intru 
indurari toata faptura, ^ prive§te spre semin^ia lui Avraam, catre copiii 
sfmtitului Jacob, catre poporul mo?tenirii Tale sfinte, care acum, strain in 
tara straina, piere pe nedrept, Parinte. '' Tu pe Faraon, regele de odinioara al 
acestui Egipt, cu numeroasele lui care de lupta, ce se inaltase cu indrazneala 
nelegiuita §i cu limba rasunatoare, 1-ai dat pieirii cu oastea lui trufa^a. 



5,47 „a celor... amintiti": acelortreculi in listele mai sus menfionate; cf. 4,14-15. 

6.1 Unii aU ftcut apropieri ?ntre acest Eleazar §i eel din 2Mac. 6,18. Ambii eroi sunt 
batrani respectabili, virtuo§i, plini de Intelepciune §i evlavie. Aceste asemanSri se dato- 
reaza mai degraba unui topos al imaginarului evreiesc din diaspora, decSt coincidcntei 
intre eroul din 2Mac. §i eel din 3Mac. 

6.2 Eleazar reia rugSciunea de tip istoric, pe care a tnceput-o Simon In 3Mae. 2,4-7. 
6,4 C/ Ex. 14,21-28. 
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Inecati in apele m5rii, §i ai luminal cu lumina milei Tale neamul lui Israel. 
Tu pe Sennacherim, care se fSlea cu o§tile sale nenumarate, regele apasa- 
tor al asirienilor, care-?! supusese cu sulifa tot pamantul ?! se ridica tmpotriva 
sfintei Tale cetati, graind vorbe trufa§e, laudaroase §i greu de tndurat, ]-ai 
doborSt §i Ji-ai arStat puterea Ta multor neamuri. ^ Tu pentru cei' trei 
prieteni, care, in Babilonia, §i-au dat de buna voie via^a prada focului, spre 
a nu se Inchlha idolilor de5eni, ai racorit cu roua cuptorul [fierbinte], de 
pana 5i parul le-a ramas neatins, iar flacarile le-ai tndreptat asupra du§ma- 
nilor. Tu pe Daniel, care, prin urzelile pizmei, fusese aruncat in groapa cu 
lei, spre a fi hrana fiareior, 1-ai scos la lumina nevatamat. ^ Tu, Parinte, pri- 
vind la lona, care se topea m pSntecele chitului traitor in mare, l-ai Tnfa(i§at 
nevatamat tuturor alor sal. ^ §i acum, Tu, care ura^ti trufia, preamilostive, 
ocrotitorul a toate, arata-Te fara Tntfirziere celor din neamul lui Israel, care 
acum sunt batjocoriti de spurcatele, nelegiuitele neamuri pagane. '° Iar daca 
viata noastra, din pricina Tnstrainarii, a fost patata de impietate. scapa-ne 
acum de mSna du§manilor §i apoi, Doamne, da-ne noua moartea pe care o 
crezi de cuviinta. " Ca nu cumva cei ce cugeta de§ertaciuni sa se laude cu 
lucruri de§arte, pentru pieirea celor iubi^i de Tine, zic^nd: «Dumnezeul lor 
n-a putut sa-i izbaveasca.» '^ Iar Tu, care ai toata puterea ?i stapanirea, 
Ve§nicule, prive$te: miluiejte-ne pe noi, care suntem dati pieirii ca ni§te 
uneltitori, din pricina neobrazarii prostejti a unor nelegiuiji. '^ Sa se Tnco- 
voaie astazi paganii, inspaimantati de puterea Ta de neclintit, o, Tu eel 
slavit, care ai putere sa mantuie§ti neamul lui Jacob. '" Tie Ji se roaga toata 
mulfimea pruncilor §1 parinfii lor, cu lacrimi. ^^ Sa fie vadit pentru to^i 
paganii ca Tu e§ti cu noi, Doamne, ^i nu Ji-ai inters faja de la noi, ci, 
precum ai^ spus: «Nici fiind [ei] in Jara du§manilor nu i-am trecut cu 
vederea». impline§te aceasta, Doamne!" 



6,5C/4Rg. 18,13-19,37. 

6.6 „cei trei prieteni": este vorba de Anania, Azaria §1 Misail; cf. Dan. 3. Aluzia la cei 
trei tineri din Dan. 3 este foarte importanta pentru datarea 3Mac. Daca autorui 3Mac. se 
refers intr-adevar la Dan. 3, 3Mac. nu poate fi datata Inainte de 165 i.H. Unii comenta- 
tori (The Oxford Bible Commentary, p. 774) tndeamna la pruden^a in a stabili depen- 
dcnta totals a 3Mac. de Dan. Argumentul tare al acestei avertizSri constS In varietatea §i 
complexitatea textuaia a corpusului Daniel. 

6.7 Cf. Dan. 6. 

6,11 „cugeta de^ertaciuni... lucruri de§arte": adesea, !n Biblie, terraenul se refera la idoli 
(c/deex.Lev. 17,7; 2Par. 11,15). 
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'^ Chiar cSnd Eleazar 15! Tncheia rugaciunea, regele tmpreunft cu fiarele 
51 in nechezatul [cailor] o§tirii ajungeau la hipodrom. '^ §1 cand au vSzut 
iudeii aceasta, au strigat cu putere catre cer, meat §i vSile vecine au rSsunat, 
umpland de nestavilita spaima intreaga o^tire. '^ Atunci preaslavitul, atot- 
putemicul §i adevaratul Dumnezeu, aratandu-§i fa^a sfanta, a deschis porjile 
cerului, de unde au coborSt doi ingeri infrico§atori la vedere care s-au aratat 
tuturor, in afara de iudei; '^ s-au a§ezat in fata o§tirii du^manilor, pe care au 
umplut-o de tulburare §i de spaima 5! au legat-o cu obezi de neclintit. §i 
trupul regelui a fost cuprins de fiori, incat a uitat de indrazneala grelei lui 
manii. ^' lar fiarele s-au inters spre o^tile care veneau din urmS, le-au calcat 

§i le-au ucis. 

^^ Atunci mdnia regelui s-a preschimbat in jale §i lacrimi pentru cele pe 
care le planuise inainte. ^^ Caci, auzind strigatul §i vazandu-i pe to^i doborSti 
la pamam spre pieire, a plans cu manie §1 i-a amenintat pe prieteni spun^nd: 
^* „Carmuiti rau §i i-ati intrecut in cruzime pe tirani, lar mie, binefacatorului 
vostru, urziti sa-mi lua^i puterea §i via^a, punand la cale pe ascuns lucruri 
care nu sunt de folos regatului. ^^ Cine i-a adunat aici, sco^andu-l pe fiecare 
din casa lui ftra socoteala, pe cei care ne-au aparat cu credin^a fortaretele 
tarii? ^^ Cine i-a impresurat, in chip nelegiuit, cu chinuri pe ace§ti oameni 
care de la inceput [ji-au dovedit] bunavointa fa^a de noi, deosebindu-se in 
toate de celelalte neamuri, §i care au primit sa infrunte foarte adesea cele 
mai rele primejdii din partea oamenilor? ^' Dezlegati, dezlega^i aceste legaturi 



6,18 ingerii, tn ipostazS razboinica §1 infrico§atoare, pot indica, de asemenea, legStura, 
macar ideatica, cu Dan., apocalipsa canonica veterotestamentara care contine angelolo- 
gia cea mai detaliata in epoca postexllica. 

6.21 Aceea§i „rezolvare" o da 51 Flavins losephus, in Contra Ap. 11,53. Animalele se 
intorc impotriva celor care le mSna. 

6.22 Lacrimite sunt indiciul convertirii depline a suveranului. Daca in episodul „nebu- 
niei" din 3Mac. 5,31-32, regele sufera de manie IndreptatS impotriva tuturor, aici se 
converte§te cu totul. Mania, scadere moraia in etica stoica, il caracterizeazS in mod spe- 
cific pe Ptolemeu inainte de convertire. 

6,25 Autorul li pregate§te pe cititori pentru decretul de eliberare al lui Ptolemeu. Regele 
recunoa§te contributia indispensabila a iudeilor la viata regatului §i insista aici asupra 
sprijinului militar. Evreii soldati din Egipt se trnparfeau in doua categorii: soldati-coloni, 
recrutati din rfindul fo§tiIor mercenari, care apSrau granitele regatului §i primeau, in schimb, 
bucata de pamant, $i mercenari activi, caiareti §i pedestra§i, care puteau accede la grade supe- 
rioare atat in armata regulata, cat §i in fortele auxiliare (Hegermann, H., pp. 164-1 65). 
6,27 „Spre casele lor" din Egipt. Iudeii din diaspora, de§i legati spiritual de lerusalim, nu 
i§i doresc sa se intoarca In Palestina {cf. 3Mac. 6,36 nota). 
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nedrepte! Trimiteti-i tn pace spre casele lor §i cere^i-ie iertare pentru cele 
acute mai inainte. ^^ Elibera^i-i pe fiii atotputemicului, cerescului §i viului 
Dumnezeu, eel care, de ia stramo§li no§tri §i pana acum, da, fSra piedicS, 
buna a§ezare, cu slava, treburilor noastre." ^^ Astfel a vorbit; iar ei, dezle- 
ga^i intr-o clipa, au inceput sa-L binecuvanteze pe Dumnezeul lor sfant §i 
mantuitor, fiindca tocmai scapasera de moarte. 

Inters Tn ora§, regele 1-a chemat pe vistiemic §1 i-a poruncit sa le dea 
iudeilor vinul §i celelalte lucruri de trebuin^a pentru o petrecere de §apte zile 
§i a poruncit ca in locul in care credeau ca-ji vor afla pieirea, acolo sa-§i 
praznuiasca izbavirea cu toata veselia. ^' Atunci, cei care mai Tnainte 
fusesera batjocoriji §i aproape de laca§ul mortilor, ba chiar unii pa^isera 
tntr-acolo, au avut parte, in loc de o moarte amara §i jalnica, de o petrecere 
de izbavire, iar locul ales pentru doborarea §i mormantul lor 1-au oranduit 
plini de bucurie pentru ospat- ^^ §i, pun^nd capat melodiei pline de jale a 
bocetelor, au pomit cantarea stramo5easca, prosiavindu-L pe Dumnezeu, 
izbavitorul §i ftcStorul de minuni; alungand orice plangere §i vaiet, au 
pomit a danfui cu veselie [plina de] pace. "^^ Tot astfel §1 regele, randuind un 
mare ospat pentru cele intamplate, necontenit inaita cu muM mSrefie lauda 
§1 mul^umire spre cer, pentru izbSvirea nea5teptata care se facuse. ^'' Iar cei 
care mai inainte ii dadeau [pe iudei] pieirii §1 hrana pasarilor §i-i inscri- 
sesera cu bucurie pe liste, suspinau invaiuiji in ru§ine, stingandu-§i fSrS 
slava indrazneala lor inflacarata. ^^ Iar iudeii, cum am spus mai inainte, 
prinzandu-se cu desf^tare in dansul mai Tnainte pomenit, petreceau in can- 
tari vesele de lauda §i in psalmi. ^^ Hotarand o randuiaia de ob§te cu privire 
!a acestea, cat timp vor fi Tn Jara straina, din genera^ie in generajie, au sta- 
tomicit sa se ^ina zilele mai sus amintite ca zile de sarbatoare, nu de dragul 
bauturii §i din lacomie, ci pentru izbavirea care le venise de la Dumnezeu. 

Apoi, s-au dus la rege sa-i ceara mgaduinta de a pleca fiecare la ale sale. 

Inscrierea lor pe liste durase din ziua a douazeci §1 cincea a lunii Pahon §i 
pana in ziua a patra a lunii Epiphi, adica patruzeci de zile, iar uciderea lor 



6,36 „c§x timp vor fi in |ar5 strSina": gr. ejt'i Tidoov itopoiKiov ctutrov. Sarbatoarea pe 
care iudeii o ^in din acest moment este una specifica vlefii din diaspora, in mod voalat, 
autorui pune acest eveniment sub semnul provizoratului, In spiritul promisiunii din Lev. 
26,42. EgiptuI nu poate fi decSl o n:apoLicia pentru evreii postexilicl, a§a cum a fost §i 
pentru strSmo^ii lor de dinainte de Moise. Chiar dacfi aluzia la intoarcerea finala In 
Palestina, o tema larg raspSndita tn diaspora alexandrina, exista in text, ea este foarte 
vaga ji trecuta repede cu vederea. 
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trebuia s& se petreac^ din ziua a cincea $i p^& tn ziua a ^aptea a lunii 
Epiphi, adica tn trei zile; ^^ Tn aceste zile, Stapanul a toate, aratandu-§i cu 
mare slava milostivirea, i-a scapat pe toti deodata nevatamafi. '"' §i ei au 
petrecut pe socoteala regelui pana in a paisprezecea zi, dupa care au cerut sa 
li se ingaduie sa piece. ^' Regele, laudandu-i pe to|i, a scris pentru ei 
scrisoarea de mai jos catre mai-marii fiecarui ora§, aratandu-^i grija cu 
generozitate: 

7 * „Regele Ptolemeu Philopator, tuturor conducatorilor din Egipt §i 
tuturor celor aflati in dregatorii, bucurie ^i sanatate! Sanato^i suntem §i 
noi, §i copiii no§tri, pentru ca Dumnezeu eel mare ne mdreapta treburile a§a 
cum am dorit. ^ Unii dintre prietenii nojtri ne-au indemnat cu rautate prea 
adesea sa-i adunam la un loc pe to^i iudeii din regat §i sa-i pedepsim cu 
chinuri nemaivazute, ca pe nijte razvrati^i; ^ ne spuneau ca niciodata nu va 
fi buna a§ezare in treburile noastre din pricina urii iudeilor Tmpotriva tuturor 
[celorlalte] neamuri, pana cand nu se va savSr^i aceasta. ^ Ba chiar, adu- 
cSndu-i cu batjocuri legaji ca pe nijte robi, §i, mai mult, ca pe ni§te unel- 
titori, fSra nici o cercetare §i judecata, s-au apucat sa-i ucida cuprin§i de o 
cruzime mai salbatica decSt obiceiul scitilor. ^ Pentru aceasta noi i-am ame- 
nintat cu asprime, dar, cu bunavoin|:a pe care o avem faja de toji oamenii, 
cu greu le-am ingaduit sa ramana in via^a; ^i, cunoscand ca Dumnezeul din 



7^ „Dumnezeu eel mare": Ptolemeu recunoa§te a doua oara. In scris, suprematia lui 
Dumnezeu. Autorul lasa sa se inteleaga ca regele se refers la YHWH. 

7.4 „...urii iudeilor": loc comun In literatura anticS in scrierile andiudaice; cf. Tacit, 
Hist. 5 excursul despre iudei in care spune ca pe ace§tia ti caracterizeaza odium generis 
humani (vezi §i nota la 3,7). 

7.5 „fara nici o cercetare §1 judecata": execujiile sumare nu intrau in codul elenistic, fiind 
un atribut al lumii barbare. ♦ „obiceiul scitilor": loc comun in literatura greco-romana: 
scitii aveau reputafia de a fi un summum de neciviliza^ie. 

7.6 Unii comentatori au fScut apropierea !ntre 3Mac. §i Scrisoarea lui Pseudo-Aristeas. 
Primul argument al acestei apropieri consta In faptui cS Ptolemeu recunoa§te ocrotirea 
pe care Dumnezeu le-o acorda evreilor {Pseudo-Aristeas 16;19;37). Apoi, ambele carti 
pun in evidenta frumuse^ea §i invlolabilitatea Templului din lerusalim, con^in scrisori 
oficiale %\ acorda importanta unui anume preot tnvatat Eleazar (Pseudo-Aristeas 22; 29; 
33; 41). La acestea se adauga §i argumente de ordin stilistlc, in primul rSnd legate de 
folosirea in scris a documentelor oficiale. Coroborarea textului {3Mac. §i Pseudo- 
-Aristeas) cu papirii egipteni certifica faptui ca operele In cauza au fost compuse in 
perioada ptolemaica tarzie {cf. Delcor, M., op. cit., p. 495). 
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cer Ti ocrote^te in sigurant3 pe iudei ca un parinte pe fiii sSi, venindu-le tn 
ajutor in toate, 5i ^inand seama de bunavointa lor prieteneasca statomica 
fa^ de noi 5! fa^a de stramo^ii no§tri, i-am dezlegat pe buna dreptate de 
toata Tnvinuirea, de orice fel ar fi %i am poruncit ca fiecare sa se intoarca 
Tntr-ale sale de oriunde ar fi §i nimeni sS nu le faca vreun rau §i nici sa nu-i 
ocarasca cu privire la cele care li s-au Tntamplat fSra socotin^. ^ Caci sa ^tiji 
bine ca, daca le vom face vreun rau sau daca it vom ocari in vreun fel, vom 
avea drept potrlvnic nu un om, ci pe [insu§i] Dumnezeu! eel Preainalt, 
Stapanitor a toata puterea, care se va razbuna pe noi negre§it, fiira putinja de 
scapare. Fi|i sanato§i!" 

Luand scrisoarea, [iudeii] nu s-au grabit pe data sa piece, ci 1-au 
rugat pe rege ca aceia din neamul iudeilor care s-au lepadat de bunavoie 
de Dumnezeu! cei sfant §i de legea lui Dumnezeu sa primeasca prin ei 
pedeapsa cuvenita, " spun^nd ca aceia care, de dragul pantecelui, s-au 
lepadat de poruncile dumnezeie§ti nu vor fi vreodata cu gand bun nici 
pentru treburile regelui. '^ [Regele,] recunoscand ca ei spun adevarul §i 
incuviinfand, le-a dat deplina putere ca pe cei care au incSlcat legea lui 
Dumnezeu sa-i dea pieirii in orice loc din regatul sau, cu Tndrazneala, fara 
[sa aiba nevoie de] vreo autoritate sau cercetare a regelui. '^ Atunci, dupa ce 
au fScut urarile cuvenite, preo^ii §i poporul Tntreg au plecat cu bucurie §i 
strigand: „Aleluia." '■* Astfel pe oricine le ie§ea in cale dintre cei din neamul 
lor care se pangarise il pedepseau §i il dadeau pieirii in chip pilduitor. '^ In 
acea zi au omorat mai mult de trei sute de oameni §i au petrecut in bucurie 
ziua aceea, deoarece ei ucisesera ni^te pangariti. '^ lar ei Tn^i^i, care 
ramasesera pana la moarte credincio§i lui Dumnezeu §1 dobandisera bucuria 
deplinei izbaviri, au plecat din ora§ Tncununaji cu tot felul de flori frumos 
mirositoare, cu strigate de bucurie §i cu cantari de lauda §i imnuri melodi- 
oase, aducandu-I mulfumire Dumnezeului pSrintilor lor, vegnicul izbavitor 
a! lui Israel. 



7,9 Ptotemeu numeste acelea§i atributc divine invocate de tnsotitorii lui Ptolemeu la 

Templu !n 3Mac. 1,27 51 de Simon tn 2,2-3. Dumnezeu este stapSnul a toata puterea 

(razboinic) §i preatnalt (iJ\|/iaT06 - termen predilect In scrierile postexilice). 

7,14 3Mac. urmeaza acela§i scenariu ca Ester 9: dupa redactarea decretului regal, evreii 

!§i ucid prigonitorii. Numarul morlilor din 3Mac. este insa mult mai mic. Autorul 3Mac. 

adauga, spre deosebire de eel al C5rtii Esterei, §i scopul masacrului: spre a fi pilda pentru 

du§mani. 
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*^ §i, ajungand la Ptolemais, cea numita, datoritS tnfati§arii locului „pur- 
tatoarea de trandafiri", unde flota ii a§tepta, dupa voin^a tuturor, de §apte 
zile, '^ au fScut acolo un ospat in cinstea izbavirii lor, deoarece regele Tn 
marinimia lui le daduse toate ceie de trebuini:a pentru caiatorie fiecSruia 
pana la casa lui. '^ Dupa ce au ajuns la tarm cu pace, in cuvenitele cantari 
de mul^umire, au hotarat ca tot astfel §i acolo sa se tina acele zile ca zile de 
bucurie, c^t timp aveau sa locuiasca printre straini. ^^ §i, [inscriindu-le] ca 
sfinte pe o stela §i randuind loc de rugaciune acolo unde fiisese ospatul, s-au 
intors fiecare la ale sale, sanatoji, liberi, nespus de veseli, feri^i [de primej- 
die] pe pamanl, pe mare §i pe fluviu, datorita scrisorii regelui; §i, deoa- 
rece ca§tigasera mult mai multa putere decat inainte fata de du§mani, ei se 
bucurau de cinste §i erau temuti 51 nici unul n-a mai fost tulburat de nimeni 
in avutul sau. ^^ §i toti §i-au dobandit bunurile dupa tnscrisuri, a§a meat 
oricine avea lucruri [luate de la ei] cu mare frica le dadea inapoi: astfel, 
Preamarele Dumnezeu a savar§it pe deplin fapte mare^e pentru izbavirea 
lor. ^^ BinecuvSntat fie Eliberatorul lui Israel tntru toji vecii! Amin. 



7,17 Ptolemais era numele pe care, tn perioada elenisticS, l-a avut portul Ako (LXX 
Accho, Jud. 1,31), situattn partea nordica a golfului Akra, la 12 kmde Capul Carmel. In 
perioada veterotestamentara era singurul port natural de pe coasta sudica a Feniciei §i un 
punct-cheie in comer^ul mediteranean pentru Israel. Atestat deja tn a^a-numitele „texte 
ate blestemelor" (sec. al XVIII-lea i.H.) §i, mai tSrziu, tn listele topografice din sec. 
al XV-lea t.H., portul a jucat un rol important tn perioada elenistica §i este mentionat tn 
Faptele Apostolilor 21,7, cSnd devenise colonie romanS. Dupa perioada romana, portul 
$i-a recapatat numele Akra. 
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1 Vrand sa arat o problema de inalta filozofie, §i anume daca ratiunea 
pioasa este stapanitoarea pasiunilor, v-a§ sfStui pe buna dreptate sa luafi 
aminte cu sarguinja la [aceasta] filozofie. ^ Caci problema este in toate 



* Cu privire la „canonicitatea" acestei scrieri, merita amintit „Cuvantu] inainte" din 
Biblia de la Blaj: „Cartea aceasta, carea sa zice a lui losip [losif], pentru ca de losip 
Flavie [losephus Flavius] ar fi scrisS, nici S. S. Parinti nu o cunosc dumnezeiasca, nici in 
toate bibhile grece§ti sa afla, nici In canonul cartilor jidove§ti, nici in bibliile latine§ti nu 
easte, pentru aceaea nici intru aceasta biblie nu am voit de nou a o taimaci, ci, precum sa 
afla in bibliia cea veachie romaneasca o am iSsat §i numai pentru aceaea o am pus aici, 
ca s-au aflat ?n cea veachie romaneasca, amintrilea, loc Intra carfile Sfintei Scripturi nu 
poate sa aiba." 

1,1 „de Inalta filozofie", gr. ijHAoao^tkaxov: superlativ intSlnit pentru prima oara la 
Platon, Rep. 6,498a. ♦ „ratiunea pioasa este stapanitoarea pasiunilor": propozitia rezuma 
teza intregii car^i §i este repetata cu mici variatiuni stilistice !n 4Mac. 1,7.9.13 19 30- 
2,6.24; 6,31; 7,16; 13,1; 16,1; 18,2. Dezvoltarea maxima a acestui mod de a ggndi 
apartme stoicismului. Prin urmare, „filozofia" desemneaza aici ?n mod special doctrina 
stoica, pe care ludaismul tncearca sa §i-o aproprieze pentru a legitima, in lumea elenis- 
tica §1 Tn fata auditoriului, alcatuit din evrei elenizaji, familiarizati cu filozofia greaca, 
partea a doua a cartii, „panegiricul martirilor". ♦ „ratiunea pioasa", gr. 6 ewepng 
XoyiOMoq: autorul nu face distinctia Intre ra^iunea pura §1 credinta revelata. De aceea 
A. Dupont-Sommer considera ca adjectivul, greu traductibil, eitoeph; nu joaca, !n 
expresie, doar un simplu rol de epitet omant, ci introduce o nuanja esenjiaia conceptului 
de „ratiune", definitorie pentru rcligiozitalea iudaica. La Philon, ^oyianoq este du?ma- 
nul, pnn natura, al pasiunilor" {^Abr. 256). ♦ Prezenta, In original, a pronumeiui personal 
de persoana a Il-a plural a servit ca argument /orte susjinatorilor tezei confohn careia 
4Mac. ar fi fost un discurs propriu-zis, citit tn sinagoga la un anumit moment. 
1,2 Elogiul virtufii §i al intelepciunii este un topos al filozofiei greco-romane §i un 
subiect predilect pentru dezvoltari retorice, mai ales sub influenza stoica. In context 
elogml virtufii echivaleaza cu elogiul funebru al celor mor^i in numele virtutii, adica al 
martinlor (c/ 1,10), ♦ „§tiintei", gr. eTtiCTrnun: in termeni platonicieni, cunoa§terea 
adevarata, opusa lui 56^a. Automl face aici trecerea de la expunerea tcoretica a tezei 
sale (V. I), la partea practica a discursului: <t)p6vnaig. ♦ „prudenta", gr. ^povnaiq- 
Socrate folose^te conceptul !n sens etic initial, ca „intuire intelectuaia a valorilor etice 



634 4 MACABEI 1 

privinjele necesarS §tiintei §i confine un elogiu al celei mai mari virtual, 
adica al prudentei. ^ Mai ales daca rezulta ca rajiunea domina nu numai 
pasiunile care se opun cumpatarii, lacomia ^i dorintele, " ci ca le domina §i 
pe cele care se opun dreptatii, cum este rautatea, §i pasiunile care se opun 
curajului: mSnia, frica §i durerea. ^ Cum, a§adar, ar spune, poate, unii, daca 
ra^iunea domina pasiunile, ea nu stapane§te §1 asupra uitarii §i a ne§tiintei? 
Este obiectie ridicola. ^ Caci ra^iunea nu domina asupra pasiunilor sale, ci 
asupra celor contrare dreptatii §1 curajului §i cumpatarii §1 ea le domina nu 
pentru a le elimina, ci pentru a nu fi stap&iita de ele. A% putea sa va 
dovedesc cu multe §i diferite [example] ca ra^iunea stapanejte asupra 



transcendentale". In filozofia platoniciana, ^t^p6vT|m(; tncepe sa-§i piarda conotatiile etice 
§i devine, in cele din urmS, „contemplare intelectuaia a ezrfe-lor" (Peters, F.E., 1993, p. 
224). Aristotel o trece in rSndul virtutilor „dianoetice", dar, spre deosebire de ootpia, 
care este „ratiunea speculativa", ijjpovrioii; se define^te ca intelepciune practica. Cum In 
epoca elenistica interesul pentru specula^ia metafizica generaia scade, ^povnaiq, concept 
etic primordial, face o cariera fara precedent, devenind „virtutea suprema, virtutea prin 
excelenta", prima dintre cele patru virtu(i cardinale; prudenta, cumpatarea, dreptatea §i 
tSria (Reale, G., p. 299). 

1.3 „cumpStarea", gr. o&x&potruvri: la Platon, termenul este legat de tripartijia sufletului 
§i consta in supunerea armonioasa a par^ilor inferioare (9u^oei5ef; - volitiva §i, res- 
pectiv, e7ii9u|j£tiK6v - concupiscenta) fa(a de cea rationala (?.oYiaTLic6v). La Aristotel, 
oaxjjpoaiJvTi este „!inia de mijloc intre extremele reprezentate de placed §i de duren", 
„domeniul ei fiind restrSns la piacerile trupe§ti" (Peters, F.E., op. cil., p. 254). Stoicii fac 
din aoxtipooljvri una dintre cele patru virtuti de capetenie, investind-o §i cu atributele 
discemamSntului. Aici termenul are sensul stoic de „virtute cardinaia". ♦ „lacomia", gr. 
yaaTpinapyLa: autorul defmegte termenul in mod negativ, dupa etica stoicS: lacomia 
este lipsa de cumpatare. In sens primar, etimologic, ea este „nebunia stomacului". Cu 
aceasta accepfiune este preluata in cre§tinismu! ascetic timpuriu, devenind, pe schema 
etica preluata din stoicism, unul dintre cele opt pScate capitale. Totu?i, pentru calugar 
„ea nu inseamna nesa|ietate, indopare cu alimente, ci intrerupere nefireasca a postului... 
Stomacul i§i iese din (atani, nu mai respecta regula abstinentei de teama sa nu care 
cumva s5 se imbolnaveasca" (Cristian Badilita, in comenlariul la Evagrie Ponticul, 
Tratatul practic. GnosHcul, p. 63, Ia§i, 2003). 

1.4 Dupa opinia comentatorilor, versetele 3-4 constituie un adaos ulterior; manuscrisul 
era deteriorat, ilizibil §i atunci copistul a simjit nevoia sa completeze lacuna. 

1,5-6 Versetele 5 §i 6 sunt interpolate; pe de o parte nu are nici un rost sa se ridice 
obiecfii inca de la Tnceput - este contrar tuturor regulilor -, pe de alta, chestiunea este 
reluata in termeni identici la 2,24-3,1, ceea ce Inseamna ca aici avem un dublet introdus 
in chip stangaci de copist. ♦ Dreptatea, curajul §i cumpatarea sunt trei dintre cele patru 
virtuti cardinale in doctrina stoica. 



4 MACABEI 1 635 

pasiunilor, ^ dar cea mai putemicS dovada mi se pare a fi curajul celor care 
au murit pentru virtute, Eleazar ?! cei ^apte fraji §i mama lor. ' Ace?tia toji. 
dispretuind^suferintele pana la moarte, au demonstrat ca rafiunea domina 
pasiuniie. A|adar, [privind] la virtu^ile lor, Tmi sta la fndemana sa-i laud 
pe ace5ti barbati care in aceasta zi au murit impreuna cu mama lor pentru 
desavarjire, dar, [privind] la cinstirea [dobandita de ei], i-a? ferici. " Caci 
au fost admirati nu numai de toji oamenii pentru curajul ji rSbdarea lor, ci $i 
de caiaii lor; astfel ei au fost cauza prabu?irii tiraniei care le stapanea 
neamul, Tnvingandu-l pe tiran prin rabdare, incat pam^ntul patriei a fost 
purificat datorita lor. '' Dar §1 despre aceasta voi putea vorbi indata; acum 
tnsa voi incepe prin a formula principiile generale, a§a cum Imi este obi- 
ceiul, apoi voi ajunge la povestea lor, d^nd slava Dumnezeului atotlntelept. 
Ne punem, a§adar, intrebarea daca ra^iunea domina pasiuniie. '"^ Tre- 
buie sa distingem ce este ra^iunea §1 ce este pasiunea, cate forme de pasiuni 
exista 5i daca ratiunea le domina pe toate. '^ Rafiunea este mintea care 
alege, cu un rationament drept, viata de mtelepciune. '^ lar infelepciunea 
este cunoa5terea lucrurilor divine §i omenesti ji a cauzeior acestora. '' Ea 
este [insa§i] educafia intru Lege prin care inva^am lucrurile dumnezeie§ti cu 

1,8 AutomI nu vrea s& faca o demonstratie teoretica a tezei, ci sS o dovedeasca prin 
exemple concrete. 

1.10 „desavar§ire": gr. icct?.0]ccfyaeia exprimS un ideal grec prin excelenja, cuprinzSnd 
in sine des5var§irea fizic5 §i moraia. CuvantuI se !ntalne?te la Philon din Alexandria, 
dar, cu excepjia lui 4Mac. nu apare in Septuaginta. Apare, in schimb, sintagma koXoc 
Koi ayaQoc, {cf., de ex, Tob 5,14; 2Mac. 15,12). 

1.11 Literatura greco-romana abunda Tn exemple de sacrificiu suprem pentru o idee sau 
de dominare asupra chinurilor fizice. Autorul cartii 4Mac, introduce un exemplu clasic 
iudaic in universal cultural greco-roman. 

1.15 „rationament drept", gr, opSog Xoyo?. Autorul mai folose?te termenul ^oyo? cu 
sensul filozofic de „ratiune, rationament" doar o singura data (5,35) §i atunci in aceea§i 
sintagma. In aceasta accepjiune este folosit sistematic termenul ?^oyian6?. A. Dupont- 
-Sommer crede ca inlocuirea termenului X6yo<; cu ^^oyia^og se datoreaza conotatiilor 
metafizice putemice ale celui dintai in epoca in care autorul carfii 4Mac. t§i scria cartea. 
La Philon, Xdyoq desemneaza raliunea sau ipostasul divin, intermediar intre divinitatea 
transcendenta §1 logosul uman. Aici referirea este la rajiunea omeneasca. 

1.16 Detlnilia in{elepciunii pe care o da autorul cartii 4ivrac. era un loc comun al filozo- 
fiei din perioada elenistica 51 romana {cf. Cicero. Tusculame disputationes IV 26 57- 
Philon, Congr. 79). ' ' ' 

1.17 intelepciunea este deflnita din perspectiva iudaismului purist exprimat §i in Sirach 
24,23-25. Ea este numai insotitoarea Legii mozaice, 
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venerafie, iar pe cele omene§ti, cu folos. lar formele in^elepciunii sunt: 
prudenfa, dreptatea, curajul §i cumpatarea. '^ Cea mai de seama dintre ele 
este prudenta; datorita ei, ra^iunea domina pasiunile. ^^ Naturile cele mai 
cuprinzatoare ale pasiunilor sunt doua: placerea $i durerea; fiecare dintre 
acestea ia na^tere atat in trup, cat §i in suflet. ^' Multe sunt §i pasiunile care 
Tntovara§esc placerea §i durerea. Inaintea placerii se afia donnja, lar in 
urma placerii, bucuria. ^^ inaintea durerii se afla frica, iar in urma durerii, 
tristejea. ^'* Mania insa este o pasiune comuna placerii §i durerii, daca cineva 
cugeta la ceea ce i s-a intamplat. ^^ In placere se aflS §i Tnclinarea spre rau, 
fiind, dintre toate, pasiunea cu cele mai multe forme: ^^ ale sufletului - 
laudaro§enia, lacomia de bani, dorin|a de glorie, dorin^a de cearta, invidia; 
ale trupului - voracitatea, lacomia, ghiftuirea de unul singur. A$adar, 



1,18 Se revine la clasificarea stoicS a virtutilor. Trecerea de la un sistem de referinta 
filozofic la celalalt (de la eel judaic la eel elenistic) trimke la convingerea autorilor evrei 
din diaspora ca filozofii greci T§i trSgeau tntelepciunea din invajatura lui Moise. 
1,20 Clasificarea pasiunilor in cele doua categorii esentiale, durerea §1 placerea, este de 
provenienta aristolelica. ♦ Dualismul trup-suflet afirmat in acest context este de inspi- 
ratie filozofica platoniciana, nu tcologica tnozaica. 

1,21-23 Cele §ase pasiuni/patimi opuse ratiunii sunt: placerea, durerea, dorinta, bucuria, 
frica §i tristejea. A. Dupont-Sommer crede ca, in gandirea autorului 4Mac., plScerea §i 
bucuria, pe de o parte, §i durerea §i tristetea, pe de alta, sunt sinonime. In acest caz, cele 
§ase pasiuni s-ar reduce la patru: dorinta, frica, placere (sau bucurie), durere (sau tris- 
tete). Or, acestea sunt cele patru tipuri de pasiuni dupa clasificarea stoica. Prin urmare, 
4Mac. ar reprezenta „un amalgam straniu de doctrine aristotelice §i stoice" (Dupont- 
-Sommer, A., p. 51). 

1.24 MSnia este o subspecie a uneia dintre cele patru pasiuni clasificate de stoici, §i 
anume, dorinta. Seneca propune definitia maniei ca „dorinta de pedepsire a unei nedrep- 
tati", definitie care, Imbogatita cu lec^ia cregtinS a iertarii, va face cariera la Parintii 
Bisericii. Ie§ind din ordinea naturaia (i.e. rationaia) a lucrurilor, mania este un rau sigur 
ce trebuie eradicat complet din fiinfa umana, prin pracficarea virtutii, care, dupS cum am 
vazut, se ridica deasupra oricarei nedreptaji. Aderen^a fatidica pe care pasiunea aceasta o 
are la spirit nu este insa una instinctiva. ♦ Finalul trazei este imposibil de restabilit, 
intrucat textul este alterat. 

1.25 „tnclinarea spre rau": gr. ti KOKOiiOiit; SidOeon;. Autorul are In minte conceptul 
ebraic ye{er hara ', „instinct rau, pomire rea", pe care il combina insa cu conceptia 
greaca, de provenientS cinicS, conform careia placerea era sursa tuturor viciilor (Dupont- 
-Sommer, A., p. 52). 

1,28-29 Autorul nu propune eradicarea pasiunilor (nici asceza cre§tina nu o cerea in mod 
explicit), ci temperarea, echilibrarea lor. In spiritul ataraxiei stoice. Revine aici explicit 
dualismul trup-suflet. 
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placerea $i durerea fiind ca doua plante [care cresc] din trup §i din suflet, 
multe sunt mladifele acestor plante. ^^ Ratiunea, care este gradinarul univer- 
sal, pe amandoua le plive§te, le curata, le leaga, le uda ?i le strope5te in 
toate felurile, [§i astfel] domestice§te desijul obiceiurilor §i al pasiunilor. 

Intr-adevar, rafiunea este conducatoarea virtutilor §1 stapana pasiunilor. 

Priviji, ajadar, mai intai ca rafiunea este stapana pasiunilor prin lucrarea 
de Tnfranare [pe care o savar^e^te] cumpatarea. '' A§adar, cumpatarea este 
stapanirea dorinfeior; iar dintre dorinte, unele sunt ale suflelului, altele, 
ale trupului; e limpede ca rafiunea le domina pe amandoua. ^^ Caci altfe{ 
cum se face ca, atunci cand suntem atra?] de mancaruri oprite, ne abatem de 
la placerea ce vine de la ele? Oare nu pentru ca ratiunea are puterea sa 
stapaneasca peste atrac^ii? Eu a§a cred. '" A§adar, cand dorim [sa mancam] 
un pe§te, o pasare, un animal sau orice fel de mancare interzisa noua de 
lege, ne abfinem datorita dominajiei ratiunii. ^' Pasiunile atracjiilor sunt 
fnfranate, fiind tinute in loc de mintea cumpatata §i toate mijcarile trupului 
sunt domolite de rat:iune. 

2 ' §i ce e de mirare dacft dorintele sufletului de a fi trnpreunS cu 
frumusejea ajung sa nu mai aiba putere? ^ Caci pentru aceasta este laudat 
cumpatatui losif: ca prin gfindire §i-a stapanit pofta. ' Intr-adevar, de§i era 
tanar §i in floarea varstei pentru tmpreunare, el a stavilit prin rafiune 
imboldul pasiunilor. Dar ratiunea se arata stapana nu numai peste 
imboldul poftei, ci peste orice dorinfa. ^ Intr-adevar, Legea spune; „Sa nu 



!,29 „obiceiurilor §i al pasiunilor", gr. xwv fietav Koi xwv Ttdewv: formula, reluatS !n 
2,21, este curenta in filozofia greacS, cf., de pilda, Aristotel, Poetica 1,6 ♦ Metaforele 
horticole nu sunt o caracteristka a literaturii grece§ti, ci a celei orientale. ♦ desi?ul"- gr 
uXn Inseamna §i „padure", §1 „materie". Am considerat mai potrivitS continuarea meta- 
torei vegetale. 

1.33 fncercarea de armonizare a filozofiei grece?ti cu prescriptiile Legii mozaice transpare 
aici mai limpede decSt oriunde Tn text. 

1.34 Pentru interdictiile alimentare impuse de Lege, cf. Lev. 1 1,1-31; Deut. 14,1-10. 
2,1 „de a fi impreuna": ideea este reluata, cu o expresie mai dir'ccta, la 4Mac. 2 3 
Dupont-Sommer presupune ca e verba de glose iniroduse ulterior In text. 

2,2-3 „rosif ': cf. Gen. 39. ♦ „a stavilit": autorul 4Mac. nu propune extirparea pasiunilor 
prin ratiune,^ ci stavilirea lor, tinerea lor In frfiu. Omul nu poate extirpa tnsu§irile pe car^ 
Dumnczeu Insu§i le-a sadit Jn fiinja sa {cf 2,21). ♦ Metafora ratiunii ca gradinar al 
sufletului apare dezvoltata §i la Philon Tn Legum allegoriae 1.47. Ea va fi preluata de 
Origore Taumaturgul in celebrul Discurs de mulfumire lui Orisen 
2,5 C/ Ex. 20,17. ^ ■ 
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dore§ti femeia aproapelui tau §i nici cele ce sunt ale aproapelui tau." 
* A§adar, deoarece Legea ne spune sa nu dorim, cu atat mai mult v-a§ 
[putea] convinge ca ratiunea poate stapSni dorintele. 

La fel este §i cu pasiunile care se opun dreptatii. ^ Altfel, cum s-ar putea 
schimba prin educatie unul care de obicei se ghiftuie§te de unul singur, sau 
e lacom, sau betiv, dacS n-ar fi limpede ca ratiunea e stapana peste pasiuni? 
^ Ajadar, de Tndata ce se caiauze§te cineva dupa Lege, atunci, chiar daca 
este lacom de bani, t§i va stap^ni felul de a fi dSnd cu imprumut fSra 
dobanda celor nevoia§i §i ^tergSnd datoria in eel de-al §aptelea an; chiar 
daca cineva este zgarcit, el este stapanit de Lege prin ratiune, a§a meat 
nu mai aduna pe camp spicele neculese ^i nu mai smulge ultimii ciorchini 

din vie. ^^ , 

5i !n celelalte ne putem da seama ca rajiunea domina pasiunile. Intr-ade- 
var. Legea domina chiar §i asupra iubirii fa^a de parin^i §i nu tradeaza virtu- 
tea de dragul lor; " stapane§te §i asupra iubirii fata de sotie, mustrRnd-o 
daca gre§e§te; '^ stapane?te §i asupra dragostei fa^a de copii §i li pedepse§te 
cand fac rele; '^ e stapana §i peste legatura cu prietenii §i-i cearta cand fac 
ceva rau. '^ Sa nu socotiti neverosimil faptul ca ra^iunea poate sa stapa- 
neasca §i asupra urii, datorita Legii: nu taie pomii roditori ai du^manilor, 
salveaza [animalele] pierdute ale potrivnicilor §i ajuta la ridicarea celor 

cazute. 

'^ E vadit ca ratiunea stapane§te §1 pasiunile cele mai putemice, precum 
iubirea de domnie, slava de§arta, laudaro§enia, trufia, invidia. ^^ Toate 
aceste pasiuni rele mintea cumpatata le da de-o parte; de asemenea, §i 
mania, caci §i pe aceasta o stapane§te. '^ Moise s-a maniat, ce-i drept, 
impotriva lui Dathan §i Abiron; dar n-a f^cut ceva impotriva lor din manie, 
ci §i-a potolit-o prin ra^iune. '^ Intr-adevar, mintea cumpatata are puterea, 
cum am spus, sa biruie pasiunile: pe unele le transforma, iar pe altele le 



2.8 ludeilor le era interzis sa acorde imprumuturi cu dobanda conationalilor lor; cf. Ex. 
22,25; Lev. 25,35-37; Deut. 23,19-20. 

2.9 „nu mai aduna... spicele neculese §i...": cf. nota 19,9 la Levitic. 

2.10 Aici Legea se substituie ratiunii. 

2,14 Text eliptic, care trebuie citit impreunS cu eel din Ex. 23,4-5: „Daca Intalne?ti vita 
sau asinul rStacit al vrajma§ului tau, si-l Intorci §i sa i-1 aduci tnapoi. Daca vezl asinul 
vrajma^ului tau cazut sub povara lui, sS nu-1 treci cu vederea, ci sa-i ridici povara 
Impreuna cu asinul." 

2,17 Cf. Num. 16, unde insa nu se spune nimic explicit despre stapSnirea de sine a lui 
Moise. Autorul va fi folosit in interpretarea pe care o ofera episodului biblic un midra§. 
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Indepaneaza. Oare de ce preainteleptul nostru pSrinte lacob fi Tnvinuie^te 
pe oamenii lui Simeon ?i Levi de a fi dat pieirii tntreg neamul celor din 
Sichem, fSra de ratiune? CSci a spus: ,31estemata fie mania lor." ^° Dac5 
ra^iunea n-ar putea stapani mtnia, n-ar fi vorbit astfel. ^' Atunci c^nd 
Dumnezeu l-a fSurit pe om, El a sadit tn acesta pasiunile §i obiceiurile; 
dar, tot atunci, a inscaunat mintea drept carmuitoare sfSnta peste toate, 
prin sim^uri §i i-a dat o lege, $i cine se caiauze§te dupa aceasta e rege 
peste un regat cumpatat §i drept §i bun §i curajos. 

Cum se Tntampla, ar putea spune cineva, c&, daca ratiunea este stapana 
peste pasiuni, nu domina ji asupra uitarii §i ne5tiin|ei? 

3 Un astfel de cuvSnt este cu totul ridicol. fntr-adevar, e limpede ca 
ratiunea nu stapSne^te peste pasiunile sale, ci peste cele ale trupului. ^ Ast- 
fel, nimeni dintre noi nu-?i poate smulge o pasiune, dar rafiunea Tl poate 
ajuta sa nu ajunga robul pasiunii. ^ Nimeni dintre voi nu-§i poate smulge 
mania din sufiet, dar rajiunea poate domoli mSnia. ^ Nimeni dintre noi nu 
poate smulge rautatea, dar ratiunea poate fi un aliat in lupta pentru a nu ne 



2,19 Cf. Gen. 34,25-31. ♦ Sentinta lui Jacob nu se tntaine§te In textul Genezei. ♦ 
„preainteleptul... pirinte lacob", gr. 7iavao(|jO(; Tcoriip laicwp: Philon folose§te acela§i 
atribut pentru lacob (Sachf. 48), precum §! pentru ceilal{i patriarhi (Avraam, Isaac) §i 
chiar Moise. Autorul 4Mac. legitimeaza astfel legatura indestructibila dintre Dumnezeu, 
desemnat in primul r&id cu acest epitet {1,12), §i parinjii intemeietori ai lui Israel. 

2.23 „rege peste un regat", gr. paoiXewei paai?^iav: regalitatea tn^eleptului este o tezS 
stoica, provenind din platonism; o formula similara se int§lne§te la Philon din 
Alexandria, De migratione 197, unde intelepciunea este declarata regala, iar Tnteleptul, 
rege. ♦ Dumnezeu a dat minjii omene§ti Legea. Autorul incearca sa armonizeze fiiozofia 
iegalista iudaica cu concepfia legii naturale din stoicism. Astfel, „lumea este o imensa 
cetate pe care Dumnezeu o conduce, iar omul, cetacean al ei (kosmopoliies) este supus 
unci legi divine, universale, superioare tuturor legisla^iilor particulare". Aceea5i preocu- 
pare de armonizare a prcscriptiilor legale iudaice cu legea naturala o dezvolta §i Philon, 
tn De losepho 28-36 (Dupont-Sommer, A., p. 40). 

2.24 Textul, care fusese transpus §i la 1,5-6, se aflS aici la locul sau firesc §1 constituJe 
punctul de pomire al unei noi dezvoltari: ratiunea stapane§te pasiunile, fSra sa le poata 
aboli; in ceea ce prive§te uitarea §i ignoranta, ele sunt asociate In mai multe randuri de 
catre Philon din Alexandria, De Spec. Leg. 1,223; IV,70. Platen, Theaith. 19ld, postu- 
leaza legatura indisolubila Intre memorie §i ^tiinja. ♦ „cineva, cS, dacS...": textul este 
neclar, cu mai multe variafiuni posibile. Dupont-Sommer traduce, intre cmci filologice, 
„si Ton pense k [I'offense] qu'on a subi". 
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pleca in fafa rftutatii. ' Rajiunea nu dezradScineaza pasiunile, ci este du?- 
manul lor. 

^ Acest lucru poate fi mai bine lamurit prin [istorisirea despre] setea 
regelui David. ' Dupa ce, luptandu-se o zi intreaga impotriva Strainilor, 
David li ucisese pe mulji dintre ei cu ajutorul o§tenilor din neamul sSu, la 
lasarea serii, transpirat §1 foarte obosit, s-a dus catre cortul regesc, in jurul 
caruia i§i avea tabara intreaga oaste a parintilor no§tri. Cu tofii se aflau la 
masa. "* Dar" regele, fiind foarte msetat, de§i avea multe izvoare in 
apropiere, nu putea sa-§i astampere setea cu apa lor, " ci il cuprinsese o 
dorinta nesocotita pentru apa care se afla ta du§inani, o dorin^a care, 
incordandu-t, il frigea §i, destinzandu-1, il mistuia. ^^ Cand scutierii sSi au 
inceput sa murmure impotriva dorintelor regelui, doi o§teni tineri, putemici, 
ru§inandu-se de dorin^a regelui, §i-au luat armura, au luat un urcior §i au 



3.5 Cf. nota la 4Mac. 2,3. Imaginea clasicS tn filozofia greacS a domolirii pasiunilor este 
celebra metafora platonicianS a infrSnarii cailor sufletului din Phaidon. Totu§i, cu 
afirmarea adversitatii radicale a ratiunii fata de pasiuni, ne siluam Tn plin stoicism, de§i 
autorul adopta 51 unele reflexe ale §colii peripatetice, care recomanda virtutea ca pe 
mijlocul eel mai potrivit Tn domolirea pasiunilor Oexpionaeeia). O concesie similara 
face §i Philon, care admite ^letpvo7Ideela, insa numai pentru oamenii imperfecti. Idealul 
de perfectiune rSmane dndeeia, „nepatimirea", Tn sens stoic. 

3.6 Povestirea despre „setea lui David" se gase$te cu unele deosebiri in 2Rg. 23,13-17 §i 
IPar. 1 1,16-19; deosebirile sunt urmatoarele: sunt pomenite trei capetenii, !n loc de doi 
tineri soldati; apa se afia nu Tn tabara du§mana, ci in „fantAna de la Bethleem", §i lipse§te 
orice referire la ospatul armatei. Episodul are aici valentele unui midra§. Autorul 4Mac. 
i§i desfa§oara teza pomind de la interpretarea unci expresii eliptice obscure din 2Rg. 
23,13: „lui David i s-a fScut poM", gr. ejteeujiTitrev AauiS. In acest fel se leaga teoria 
dominarii pasiunilor, in cazul de fata a dorintei (ejcieutiia), de episodul din 2Rg. Un 
indicia !n plus ca autorul 4Mac. a lucrat in alcatuirea cartii sale cu versiunea greaca 
(LXX) a cartii a doua a Regilor. 

3.7 „Strainilor", i.e. filistenilor {cf. nota la IPar. 10,1). 

3.8 „cortul regesc": in 2Rg. 23, 14 se indica numai faptul ca David se afla „Tn loc Tntarit". 
Detaliile pe care le ftimizeaza 4Mac. nu i§i au, cu siguranja, sursa in textul biblic pro- 
priu-zis, ci sunt adaosuri omante ale autorului. Dimensiunea eroicS a armatei lui David 
din 4Mac., de fapt o ceata putin numeroasa (2Rg. 23), trebuie injeleasa in acela^i context 
hiperbolizant. 

3,11 „Tncordandu-l... destinz5ndu-l": gr. ETiiTEivouoa.. Xvoyxsa. Ceie doua cuvinte cores- 
pund la doua concepte fundamentale din fizica stoica, anume „tensiunii" (eTiixoan;) §i 
„relaxarii" (aveait;). Cele doua mi?cari reprezinta, sinergic, conditia de existenta a ori- 
carei fiinte. 
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trecut dincolo de intariturile du§manului; ^^ trecSnd pe ascuns pe langa 



= 14 



paznicii portilor, au pomit in cautare prin toata oastea dujmana §i, desco- 
perind izvorul, cu mult curaj i-au dus regelui sa bea din el; '^ dar acesta, 
de^i ardea de sete, a cugetat ca o bautura socotita a fi cu pret de sange este o 
primejdie ingrozitoare pentru suflet; '^ de aceea, opunand dorinjei rat:iunea, 
a oferit acea bautura ca liba^ie lui Dumnezeu. '^ Intr-adevar, mintea cum- 
patata are puterea de a birui constrangerile pasiunilor §i de a stinge aprln- 
derea imboldurilor lor, de a Tnvinge durerile trupului, oricat de putemice 
ar fi, §i, datorita desavar§irii ra^iunii, de a dispre^ui toate [Tncercarile] de 
instapanire ale pasiunilor. 

'^ Dar acum §i prilejul ne cheama sa povestim istoria rajiunii cumpatate. 

'^^ Pe cand parin^ii no§tri se bucurau de o pace adanca datorita bunei 
respectari a Legii §1 le mergea atat de bine, tncat chiar §i regele Asiei, 
Seleucos Nicanor, le aduna el msu§i bani pentru templu §i le-a recunoscut 
cetatenia; ^' atunci, unii, facand pe Trmoitorii Tmpotriva bunei In^elegeri a 
tuturor, au stamit tot felul de nenorociri. 

4 ' Un anume Simon se afla in conflict cu Otiias, care era atunci mare 
preot pe vial:a, un barbat desavdr^it la trup §i la suflet. De^i il calomnia in 
fel §i chip, [Simon] nu a reu§it sa-1 Tnjoseasca in fa^a neamului sau §i atunci 
a fugit cu gandul de a-ji trada patria. ^ Ajungand la Apollonios, guver- 
natorul Siriei §i al Feniciei §i al Ciliciei, i-a spus: „Fiind plin de buna- 
vointa pentru treburile regelui, am venit sa va dau de §tire ca in vistieria de 



3,15 in 2Rg. 23,17 regele exclama cS nu bea „sangele" celor trei tineri. 
3,20 incepe a doua parte a cir{n, panegiricul propriu-zis al maitirilor. ♦ „SeIeucos 
Nicanor"; este vorba de Seleucos al IV-lea Philopator (187-175 i.H.); in mod gre§it 
autorul nostru il nume§te Nicanor. Seleucos Nicanor (mort in 281 i.H.) a fost unul dintre 
generalii lui Alexandru, intemeietorul dinastiei seleucide. Poate intervine §i o confuzie 
cu Nicanor (cf IMac. 7,26-47). 

4.1 Pentru rivalitatea dintre Simon §1 Onias, cf. 2Mac. 3,4. 

4.2 in IMac. 10,69 Apollonios este guvemator al Siriei Koile; in 2Mac. 3,5, al Siriei 
Koile §i al Feniciei; in textui nostru se adaugS §1 Cilicia: exista tendin(a de a amplifica 
totui pentru a da mai multS greutate faptelor care slujesc demonstrafiei. 

43 Raportul lui Simon cStre Apollonios este prezentat in 2Mac. 3,6 in forma indirecta. 
Autorul 4Mac. recurge §i la „infrumusetarea textului", punand pe seama lui Simon un 
mic preambul care lipse§te in 2Mac. La fel, in v. 4, felicitarea lui Apollonios adresata lui 
Simon este inedita (Dupont-Sommer, A., p. 100). 
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la lerusalim se afl5 depuse multe zeci de mii de bani ai unor persoane 
particulare; acestea nu au nimic de-a face cu templul, ci se cuvin regelui 
Seleucos." " Apollonios, cercetSnd fiecare iucru, 1-a Iftudat pe Simon pentru 
grija sa fa^a de rege §i, mergand la Seleucos, i-a dat de §tire despre comoara 
de bani. Primind puteri depline in aceasta privin^a, Apollonios a pomit 
degraba spre patria noastra tmpreuna cu blestematul Simon §i cu o caste 
foarte puternica. ^ indata ce a sosit, a spus ca a venit cu porunci de la rege 
sa ia banii particularilor din vistierie. ^ Poporul, la auzul acestor vorbe, s-a 
tulburat §i s-a impotrivit, socotind ca ar fi ceva cu totul Tngrozitor daca cei 
care i$i incredintasera vistieriei templului banii stran§i ar fi Hpsiji de ei §i au 
fScut tot ce le statea in putere sa Tmpiedice [acest Iucru]. ^ Dar Apollonios, 
amenin^and, s-a indreptat spre templu. ^ Preotii impreuna cu femeile §1 
copiii, tn templu, L-au rugat pe Dumnezeu sa ocroteasca locul sf^nt, care 
era batjocorit. In timp ce Apollonios, impreuna cu oastea inarmata, intra 
pentru a jefui banii, din cer s-au aratat ingeri caiari, cu arme sclipitoare, 
care au pricinuit mare frica §i cutremur. ^' Apollonios a cazut pe jumatate 
mort in curtea pag^ilor; a ridicat mainile spre cer §1-1 implora cu lacrimi in 
ochi pe evrei ca, rugandu-se pentru el, sS imblanzeascS oastea din cer. '^ El 
spunea ca a pScatuit, a§a incat era chiar vrednic de moarte, dar ca, de va fi 
izbavit, va canta in imnuri, Tn fa^a tuturor oamenilor, fericirea locului sfSnt. 
'^ Mi§cat de aceste cuvinte, Onias, marele preot, de§i altminteri §ovaia, 
[temSndu-se] ca nu cumva regele Seleucos sa puna moartea lui Apollonios 
pe seama unci uneltiri omene§ti, §i nu a dreptajii divine, s-a rugat pentru el. 



4,5-9 4Mac. rczuma evenimentele amplu descrise In 2Mac. 3,7-23. 

4,5 In 2Mac. 3,7 sq. expedi^ia este incredintata de Seleucos lui Heliodor, inca o dovada 

ca Pseudo-Iosephus nu este preocupat de exactitatea istorica. Mai mult, unii comentatori 

au pledat, pe baza neconcordantelor „flagrante" dintre 4Mac. §i 2Mac., ca intre cele 

doua carti nu exista un raport de determinare, ci de paralelism: ele nu depind una de alta, 

ci de o sursa comuna, i.e. lason din Cyrene (cf. Introducere la 1-4 Macabei). 

4,10 in 2Mac. 3,24-25 este vorba mai intSi de un calare^ cu armura splendida caruia i 

s-au adaugat doi tineri tmbracati cu haine straiucite. De asemenea, insotitorii lui 

Heliodor sunt abia cSteva garzi de corp (2Mac. 3,24), or, aici o intreaga armata intra cu 

el in Templu. La numarul mare de invadatori corespunde numSrul mare de aparatori 

cere§ti al Templului: ingeri al caror numar nu este precizat. 

4.12 In 2Mac. 3,3 1 inso^itorii lui Heliodor Tl roaga pe arhiereu sa intervina, 

4.13 Arhiereul intervine pentru Apollonios nu numai pentru ca se temea de represalii 
politice (cf. 2Mac. 3,32), ci pentru cS este impresionat de convertirea pagtoului. 4Mac. 
nu pomene^te insa nimic despre jertft. 
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'* lar [Apollonios], fiind salvat in chip nea§teptat, s-a dus la rege sa-i dea de 
§tire despre cele petrecute. 

'^ Dupa moartea regelui Seleucos, a ajuns la domnie fiul sau Anliochos 
Epiphanes, barbat trufa§ §i primejdios. '^ El 1-a alungat pe Onias din arhie- 
rie 5i l-a pus arhiereu pe lason, fratele acesluia, ^' care fSgaduise in schimb 
ca, daca va pune mana pe putere, va da in fiecare an trei mil jase sute 
§aizeci de talan^i. ^^ Regele l-a fScut arhiereu §i l-a Tnsarcinat cu carmuirea 
neamului. '^ [lason] a schimbat obiceiurile neamului §i a introdus un fei de 
viata cu totul potrivnic Legii; ^'^ nu numai ca a construit un gimnaziu in for- 
tareaja patriei noastre, dar a §i oprit slujbele de la templu. ^' Dar, maniin- 
du-se de acestea, dreptatea divina l-a stamit impotriva lor pe Antiochos. 
^^ intr-adevar, cand acesta era plecat in Egipt razboindu-se cu Ptolemeu, a 
auzit ca se raspandise zvonul mortii sale §i cei din lerusalim s-ar fi bucurat 
peste masura de aceasta. ^^ Atunci a pomit tn graba impotriva lor §i, dupa ce 
i-a jefuit, a dat un decret conform caruia cine se va arata ca traie^te dupa 
legile stramo^e^ti va fi [pedepsit cu] moartea. ^^ §i, mtrucat n-a putut in nici 
un fel prin decrete sa nimiceasca fidelitatea neamului fa^a de Lege §i vedea 
cum toate amenintarile §1 pedepsele lui sunt zadamicite, a§a incal pana §1 
femeile care i§i taiasera imprejur copiii, 5tiind bine ce le a^teapta, erau 
aruncate de pe ziduri impreuna cu noii-nascuti, a§adar, deoarece decretele 
lui erau dispre^uite de popor, a inceput sa sileasca, prin chinuri, pe fiecare 
cm din popor sa manance din mancarurile spurcate 51, astfel, sa se lepede de 
iudaism. 

5 ' Tiranul Antiochos, impreuna cu oamenii sai, $edea pe un loc inalt, 
iar o^tile sale inarmale stateau in picioare Tn cere in jurul sau; a poruncit 



4,15 O noufi eroare de ordln istoric a lui Pseudo-Iosephus: Antiochos Epiphanes nu este 

fiul, ci fratele lui Seleucos Philopator. 

4,17 in 2Mac. 4,7-10 este verba de 390 de talan^i de argint, cantitate mult inferioara 

celei din textui nostru; este vorba, cum am mai arStat, de ampHficari intentionate. 

4,20 Informatia este prezentata foarte pe scurt in 4Mac. In 2Mac. 4,15 autoru! spune ca 

Templul a fost tnchis pentru c5 preotii i$i neglijau indatoririle, fund mai atra§i de arun- 

carea discului. In laconismul lui, autorul 4Mac. trece sub tacere orice detaliu care ar fi 

putut pune sub semnu! indoielii comportamentui antipagSn al intregii populajii evreie§ti. 

4,26 Rezumat al fragmentului 2Mac. 4,18-6,17. 

5,1 In 2Mac., regele nu asistS decat la martiriul lui Eleazar. ♦ Locul tn care a avut loc 

acest „proces" este obscur. Dupont-Sommer crede ca prezenta regelui la interogatoriu 

pare sa indice Antiohia ca loc de desfa§urare a evenimentelor. Iar daca este vorba de 
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lancierilor sS-l aduci pe fiecare evreu In parte §i sS-l sileascft sa guste came 
de pore §i came jertfitS idolilor. ^ lar dacS unii nu voiau sa se pangSreasca 
mancand, sa fie iuaji §i tra§i pe roata. '' Dupa ce au fost prin§i mai mul^i, eel 
dintai din ceata care a fost adus in fata lui a fost un anume Eleazar, de neam 
preojese, eunoscator al Legii §i inaintat in varsta; le era cunoscut multora 
din jurul tiranului datorita varstei. 

Cand l-a vazut, Antiociios i-a spus: * „Eu, inainte sa ineeapa chinurile 
asupra ta, batrane, te-a§ sfatui aceasta: sa te salvezi gustSnd eamea de pore; 
' respect batranetea §i earunte^ea ta, dar, deji [ai trait] atata timp, nu mi se 
pare ca e§ti un filozof, de vreme ee practici cultul iudeilor. ^ intr-adevar, de 
ee ti-e siia sa mananci aceasta carne de animal care e foarte buna §i pe care 
natura ne-a daruit-o? ^ Este o nebunie sa nu te bucuri de placerile nevino- 
vate 5i este nedrept sa respingi darurile naturli. '° Dar, mi se pare ca 
savarje^ti o nebunie §i mai mare daca, [dupa ce ca] gande§ti gaunos despre 



Antiohia, indicatia „pe un loc inalt" ar putea desemna una dintre tnaitimile aflate in 
preajma ora^ului (Dupont-Sommer, A., p. 105). 

5.3 „sSl se pSngareascS mancand": gr. |iiapo(t)Cf/fi<Tca. Verbul grec apare doar in 4Mac. 
(de noua on). Substantivul denomlnativ corespunzStor, p.iapo((ictyia, apare de patru ori 
tot numai In 4Mac. Compus analogic dupaoapKo0ayeiv, aapKO(t»cfyia. 

5.4 In 2Mac. 6,18 nu se spune nimic de „neamul preojesc" al lui Eleazar §i nici de 
reputajia sa in anturajul lui Epiphanes. ♦ „datorita vSrstei", gr. fiXiKiav: motivul e 
nea§teptat; majorilatea cercetStorilor consldera termenul o gre§eal3 de copist §1 propun 
emendarea tn 0iX.oao(|)iav, „datorita filozofiei". ♦ Eleazar este bStrSn: in 2Mac. 6,18 se 
spune ca are nouazeci de ani. In 3Mac. apare, de asemenea, un preot batrSn Eleazar cu 
insu§iri similare celui din 4Mac. Eroul pare sa fi fost un topos legendar al epocii, 
expresie a iudaismului matur §i'neInMnt. 

5.5 Dlscursul lui Epiphanes §1 raspunsul lui Eleazar lipsesc din 2Mac. 

5.6 „te-a^ sfStul", gr. aujipouXeiKjaiiii: autorul reia verbul cu care i§i incepe cartea 
(4Mac. 1,1). 

5,7-8 Pentru Grigore din Nazlanz, parul carunt al lui Eleazar este un indiciu clar al 
chibzuintei (<ttp6vTiai(;) eroului (Oratio 15, 913, 25). ♦ Antiochos opune, de la inceput, 
filozofia (elenisticS) cultului iudeilor, care nu putea sa treaca, tn ochii grecilor, drept 
filozofic. ♦ Grecii §i romanii nu puteau injelege interdicjiile alimentare iudaice; cf. 
luvenal, 14,96-97. ♦ Principala obiectie a lui Antiochos la „cuhul iudeilor" este ca acesta 
s-ar opune legii naturale, atat de des invocata in filozofia elenistica, mai ales in stoicism. 
De aici decurg (v. 9), in viziunea lui Antiochos, doua neajunsuri ale invajaturii mozaice: 
irationalitatea (ovoiitov) §i nedreptatea (oSiicov) tnfruntarii naturii generoase. 
5,10 Pentru a fi mai convingator, Antiochos face apel, oarecum in afara tezei pe care o 
susfine, la sofismul cunoscut sub denumirea de argumentum ad auctoritatem. E un fel de 
a-1 avertiza pe Eleazar ca filozofia greaca este §1 cea oficiala. 
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adevSr, mS dispretuie§ti §i pe mine, atragand asupra ta pedeapsa. ^' Oare nu 
te vei trezi din trancaneala filozofiei voastre §1 nu vei lepSda ratio namen tele 
tale de nimic? Capatand o minte vrednica de varsta ta, nu vei adopta 
filozofia adevarata, cea a folosului? '^ §i, inchinandu-te in fata indemnului 
meu omenos, nu-^i va fi mila de batranetea ta? '^ Gande§te-te ca, §i daca 
exista o putere care privegheaza cultul vostru, ea te-ar ierta pentru orice 
incalcare a Legii savar§ita din constrangere." 

'"^ Pe cand tiranul il indemna astfel sa manance came oprita de Lege, 
Eleazar a cerut cuvantul ^^ |i, primind dreptul de a vorbi, a inceput sa gla- 
suiasca astfel: '^ „Noi, o, Antiochos, cei convin§i ca traim dupa o lege 
divina, socotim ca nicl o constrangere nu este mai putemica decat ascul- 
tarea fa^a de Legea noastra. '^ De aceea, socotim ca n-o putem incalca cu 
nici un chip. ^^ Chiar daca Legea noastra nu ar fi intr-adevar divina, a§a 
cum crezi tu, §i noi am gre§i, socotind-o divina, nici astfel nu ne este Tnga- 
duit sa nesocotim parerea noastra despre evlavie. '^ A^adar, sa nu socote^ti 
ca este o gre§eala mica daca ne-am pangari mancand. Caci este la fel de 
rau a Tncaica Legea in lucruri mici, ca ^i in lucruri mari; §i intr-un caz, §i 
in ceiaialt, Legea este dispretuita in aceia§i fel. ^^ iti ba^i joe de filozofia 
noastra ca §i cum in ea nu am trai conform ra^iunii drepte. Ea ne inva^a 



5.1 1 Filozofia „folosu]ui", a interesului - to oiJiJ.<tiepov ~ este curenta tn sofistica greacS; 
cf. Platon, Gorgias (discursul lui Callicles) §i Politeia (discursurile lui Glaucon §i 
Trasimah). Filozofia, tn sens autentic, nu este speculatie pura, exerci^iu dialectic rupt de 
viata. 

5.12 „omenos": gr. (piXavOpojitog. Cf. 3Mac. 3,!8 nota. 

5.13 „o putere care privegheaza", Utt. „care privegte de sus". Conceptia ca divinitatea 
supravegheaza actiunile oamenilor era curenta atat in filozofia greaca {cf. Platon, 
Timaios), cSt §i in g&idirea iudaica (cf. 2Mac. 7,35; 3Mac. 2,21; Philon, Flac. 121). ♦ 
Ideea ca incalcarea Legii sub constrangere nu aduce dupa sine pedeapsa divinitatii este 
reluata in 4Mac. 8,14 §18,25. 

5,16 Raspunsul lui Eleazar este formulat dupa normele unei refutatio. BatrSnul respinge 

fiecare argument al tiranului, dupa ce a afirmat din capul locului supremafia §i 

necesitatea Legii divine (ouSetiiov ovcryKiiv piaioxepov). 

5,20 Ideea egalitatii gre§elilor este de provenienta stoica: cf Cicero, Paradoxa stoico- 

rum 3,1,20; Diogene Laertios, Vieple §i doctrinele filozofilor 7,120. in NT, cf lac. 2,10. 

5,22 „ratiunii drepte": gr. evXoYiaxia. termen curent §i tehnicizat in filozofia stoica. 

Grimm il gloseazS ca rectus rationis usus. Apare de patru ori in 4Mac. §1 reprezinta 

principiul de armonizare a vietii omene§ti cu Logosul universal. 

5,23-24 Pentru evrei, cele patru virtuti cardinale pe care stoicii le a§ezau Tn primul plan 

al vietii se deduc din Legea mozaica. ♦ „a judeca drept", gr. laovo^eiv: verbul grec este, 
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insa cumpatarea, a§a TncSt sa ne stapSnim toate placerile ^i dorin^ele, ji ne 
deprinde la curaj, Tncat sa rabdam de bunavoie orice suferint^, §i ne educa 
la dreptate, meat sS putem judeca drept in orice stare [de spirit], §i ne invafa 
evlavia, TncSt sa-L cinstim cu adevarat pe singurul Dumnezeu care exista. 
^^ De aceea, noi nu ne p&igarim mancand; noi credem ca Legea este rSnduita 
de Dumnezeu, care a dat Legea, §1 §tim ca Creatorul universului, cand da 
legi, face din bunavointa pentru firea noastra. ^^ El ne-a poruncit sa man- 
cam cele care se potrivesc cu sufletele noastre, iar carnurile daunatoare ne-a 
oprit sa le mancam. ^' E purtare de tiran sa ne sile§ti nu numai sa incalcam 
Legea, ci §i sa mancam, pentru a-ti bate joe de noi ca ne-am p^ngarit cu 
aceasta came pe care o uram. ^^ Dar, nu vei rade de mine in acest fel ^^ ^\ 
nici eu nu voi Tncalca jurSmintele sfmte ale parintilor no§tri de a pazi Legea, 
^° nici daca Tmi scoti ochii §i imi impra§tii maruntaiele. ^^ Nu sunt atat de 
batrSn §i atat de lipsit de curaj incat rajiunea mea sS nu fie in deplina 
tinere^e de dragul evlaviei. ^^ Pentru aceasta, pregate^te rojile §i tnte^e^te 
focul! ^^ Nu mi-e miia pana intr-atSt de batr^netea mea, meat prin mine 
insumi sa nimicesc Legea stramo§easca. ^^ Nu te voi trada, o, Lege educa- 
toare, nici nu ma voi lepada de tine, iubita inMnare; ^^ nici nu ma voi 
ru§ina de tine, cugetare filozofica, nici nu te voi renega, demnitate preo- 
(easca §i 5tiin{a a Legii; ^^ nu-mi vei pangSri gura venerabila de batran §i 
nici nu vei intina apusul unci vieji trSite dupa Lege. Stramo§ii ma vor 

TO 

primi curat, fara sa ma fi temut pana la moarte de constrangerile tale. Vei 



la diateza activa, un hapax. EI mai apare, la diateza medie insi, cu sensul de a „a trfii cu 
drepturi egale". ♦ Autorul face o modificare in ierarhia virtutilor, inlocuind prudenta cu 
evlavia (gr. eiioePeia). Philon opereaza uneori aceea§i modificare, acordSnd evlaviei 
pozitla cea mai importanta In ierarhia etic-religioasa. Pentru mentalitatea iudaicS, eticul 
§i religiosul se suprapun (Spec. 4, 147; Decal. 1 1 9). 

5,25 „o face din bunavointa": gr. cm^Tcaeei. A. Dupont-Sommer observa ca in 4Mac. 
autorul folose§te de mai multe ori termenul av\inaBeia pentru a exprima legatura 
afectiva indestructibiia dintre mama §i fii (14,13.14.18.20; 15,4.7,1 1) sau cea dintre frati 
(13,23). Eleazar vorbe§te despre legea divina in aceia§i termeni ai „simpatiei" lui Dumnezeu 
pentru creatura Sa. Pentru batran, Dumnezeu este Tatal prin excelenja, iar Legea care 11 
leaga de oameni este o expresie a filialiei naturale. 

5.34 „o. Lege educatoare": gr. ncaSe-uxa vojie. In Gal. 3,24, St§ntul apostol Pavel nume§te 
Legea „pedagogul nostru" (gr. TtaiSctycoYOi; Tjiicov). 

5.35 „cugetare filozofica": gr. <l)i>.6ao(tie Xove. Acela§i epitet tl aplica Philon intelectului 
(vow;) (Mut. 209). In viziunea lui Eleazar, Legea §i filozofia sunt sinonime (Ziadd, R., p. 218). 
5,38 Concep(ia lui Eleazar despre libertatea cugetului intelept, pe care nici un tiran nu 
poate pune stap§nire, este de sorginte stoica. 
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putea sS-i tiranizezi pe cei Upsi^i de pietate, dar cugetarile mele despre 
pietate nu le vei stapani nici prin vorbe, nici prin fapte." 

6 ' Dupa ce Eleazar a rSspuns astfel cu elocventa la tndemnurile tira- 
nului, lancierii din preajmS 1-au tarat cu furie catre instrumentele de tortura. 
^ Mai intai 1-au dezbrScat de haine pe batran, care [a ramas] impodobit de 
noble^ea evlaviei. ^ Apoi, dupS ce i-au legat mainile de ambele parti, au 
inceput sa-1 loveasca cu biciul, * in timp ce un crainic li striga din partea 
cealalta: „Supune-te poruncilor regelui!" ^ Dar acest om cu suflet mare §i 
nobil, cu adevarat Eleazar, nu era in nici un fel tulburat, ca §1 cum ar fi fost 
torturat in vis, ^ ci bStranul statea cu ochii ajintiti la cer, in vreme ce trupul 
ii era sfa§iat de bice, sangele ii curgea §iroaie, iar coastele li erau numai 
rani. ' A cSzut la pamant, cSci trupul nu mai [putea] indura suferintele, dar 
ratiunea i-a ramas dreapta §i neclintita. ^ Unul dintre cruzii lancieri, repe- 
zindu-se la el, il lovea cu piciorul in coaste, ca sa-I faca sa se ridice cand se 
prabu§ea. ' Dar el indura suferin^ele, dispre^uia silnicia §i ramanea tare in 
mijlocul chinurilor. '° §i, asemenea unui atlet nobil, batranul, de^i lovit, i§i 
infrangea caiaii. " Intr-adevar, cu fata acoperita de sudoare, gafaind din 
greu, ii uimea chiar §i pe caiai prin vitejia sa. 

'^ Atunci, fie din mila fa^a de batran, '^ fie dintr-o simpatie datorata 
prieteniei, fie din admirajie pentru taria lui, s-au apropiat de el unii dintre 
[oamenii] regelui §i i-au spus: ''^ „De ce te dai singur pieirii cu nesocotinta. 



6,1 Cf. 2Mac. 19,6.28; Pseudo-Iosephus se departeazS de textui din 2Mac. amplificfind 
mult supliciul lui Eleazar, In comparatie cu sursa sa. 

6.5 „Eleazar" inseamna in ebraica „Dumnezeu ajuta"; e posibil ca aceasta sS fie 
explicatia pentru expresia autorului, cum presupune Dupont-Sommer, p. 66; sau 
Pseudo-Iosephus a vrut prin aceasta tumura retorica sa sublinieze ca Eleazar §i-a pastrat 
demnitatea ramSnSnd fidel crezului sau? 

6.6 „cu ochii alinti|i la cer": atitudinea clasica a martirului (cf, Fapte 7,55). 

6.7 De remarcat opozijia inientionata dintre trupul cazut la pamSnt §i rajiunea ramasa 
dreapta. Autorul face trimitere, prin expresia 6p96t; Xoyia\i6q, la principiul stoic al 
„dreptei judecati" (opQoc, Xoyoc,). 

6,10 „asemenea unui atlet nobil": comparatie trecventa la morali§tii stoici; ea este o 
expresie a stilului de via^a grec unde abundau concursurile atletice; utilizarea unor ase- 
menea comparalii (vezi reluarea ei §i la 17,12-16) arata cSt de obi§nuiti erau intelectualii 
iudei cu realitatile elenice §i cum §tiau ei sa le utilizeze spre a se face lntele§i unui public 
grec. lacob este, pentru Philon, „un atlet al virtutii" (Sob. 65). Termenul va fi preluat §i 
consacrat de cre§tinism. 
6,12-15 Diferente importante facade 2Mac. 6,21-22. 



16 ? 
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prin chinurile acestea, Eleazar? ^^ I^i vom aduce mancaruri fierte, tar tu fS-te 
ca mananci came de pore 51 salveaza-te." 

Insa Eleazar, ca §i cum acest sfat i-ar ft intetit chinurile, a strigat: 
,Sa nu cugetam [nicic^nd] atat de josnic, noi, copiii lui Avraam, meat, 
din slabiciune sufleteasca sa jucam piesa nedemna de noi. '^ Ar fi nebu- 
nie daca, dupa ce am trait potrivit adevarului pana la batranete §i ne-am 
pastrat, dupa Lege, parerea despre acest [fel de via^a], ne-am schimba acum 

§1 ne-am face noi inline pilda de nelegiuire pentru tineri, ajungand exem- 
plu de pangarire prin mancare. ^^ Ar ft o ru§ine daca ne-am prelungi via|a 
pentru putina vreme - §i atunci batjocoriti de to^i pentru la^itate ^^ §i dispre- 
\m\\ chiar de tiran pentru lipsa de curaj -, §1 nu ne-am apara pana la moarte 
Legea noastra divina. ^^ De aceea, voi, copii ai lui Avraam, sfar§iti-va cu 
noblete pentru evlavie! ^^ Jar voi, lancieri ai tiranului, ce mai a^teptafi?" 

Cand 1-au vazut cu un suflet atat de putemic in fa^ silniciilor §i 
neschimbat nici de compatimirea lor» 1-au dus spre foe. ^^ L-au aruncat 
acolo §i au Tnceput sa-1 arda cu instrumente de tortura si sa-i toame pe nari 
zemuri puturoase. lar el, fiind ars pana la oase §i pe punctul de a se 
prabu§i, §i-a ridicat ochii spre Dumnezeu §i a spus; ^^ „Dumnezeule, Tu ^tii 
ca, de§i puteam sa scap de chinurile arzatoare, mor acum pentru Lege. 

Fie-Ji mila de neamul Tau, muitumindu-te cu aceasta osanda a noastra. 

Fa din sangele meu curatire pentru ei §i prime§te sufletui meu in schimbul 



6,15 Text paralel in 2Mac. 16,21-22; intre cele douS texte este comuna ideea de 

simulare, redata in amandoua prin verbul imoKpiveaeai; In rest, exista diferenfe majore 

IncepEind cu faptul ca in 2Mac. relatarea este In stil indirect, in timp ce In 4Mac. e in stil 

direct. Din nou este vorba de amplificare retorica. 

6,17-23 Text paralel in 2Mac. 6,24-28; in ambele discursul lui Eleazar este in stil direct. 

♦ „sa jucam piesa", gr. Spqia imoKpivaaeai: din nou comparafie extras5 din 

realitatile grece§ti. ♦ Desemnarea de catre Eleazar a evreilor dreptcredinciogi ca „fii ai 

lui Avraam" nu este Tntampiatoare. Atat in exegeza philoniana, cSt §1 in cea cre^tina (la 

Origen §i la Parin^ii capadocieni) Avraam este simbolul dominatiei ra^iunii asupra 

pasiunilor. 

6,18 „Ar fi o nebunie": gr. o^-oyiCTTOv. Eleazar le raspunde cu aceea§i expresie celor care 

il intrebau de ce se da singur cu nesocotinta (a^YioTOJi;) chinurilor (6,14). 

6,20 C/4Mac. 15,2.8.27. 

6,23 „ce mai a^tepta^i?": aceeaji tumura in 2Mac. 7,30, unde insS nerabdarea martiriului 

este exprimata de fratele eel mic. 

6,27-29 Text paralel in 2Mac. 6,30. Intre cele doua texte exists concordanta, dar 

Pseudo-Iosephus adauga rugSciune pe care Dupont-Sommer (pp. 83-85) o compari cu 

texte din scrisorile lui Ignatius, episcopal Antiohiei, martirizat in vremea lui Traian. 
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sufletelor lor." ^° §i, spun^nd acestea, barbatul sfant a murit cu demnitate in 
mijlocul chinuriior: a rezistat panS in chinurile moitii, cu ajutorul ratiunii, 
pentru Lege. 

^' A^adar, [se poate spune] ?n mod unanim cS rajiunea evlavioasS este 
stapana asupra pasiunilor. ^^ Caci daca pasiunile ar fi biruit ra^iunea, am 
depune marturie pentru suprematia lor. ^^ Acum insS, de vreme ce ratiunea 
a biruit asupra pasiunilor, pe drept cuvSnt acesteia Ti atribuim puterea de a 
carmui. ^'^ §i drept este sS recunoa§tem cS puterea este a ratiunii, deoarece 
aceasta stapane§te §1 asupra chinuriior care vin din afarS; caci este ridicol 
[sS negam aceasta]. ^^ Eu arat nu numai cS ratiunea stapdne^te asupra sufe- 
rinjelor, ci §i ca ea stapane^te §i asupra piacerilor §i nu li se supune in nici 
un fel. 

7 ' Asemenea unui foarte bun carmaci, ratiunea parintelui nostru Eleazar 
a condus corabia evlaviei prin marea pasiunilor ^ §i el, deji izbit de ame- 
nin^arile tiranuiui §i cople§it de talazurile chinuriior, ^ in nici un chip nu a 
scapat din mana carma evlaviei pana nu a ajuns la limanul biruinjei nemuri- 
toare. '' NIciodata un ora§ asediat cu atat de numeroase §i variate ma§ini de 
razboi nu a rezistat precum acest om preasfSnt! De§i sfantul sau suflet era 
mistuit de chinuri §i torturi, i-a inMnt pe asediatori prin ratiunea evlaviei 
care Tl apara. ^ Ca o fortareata bine intarita incordandu-^i cugetarea, parintele 



6,31-35 A. Dupont-Sommer remarca stilul neobi§nuit de greoi §1 sec al acestui pasaj §i 
se pronun^a, in consecin^a, asupra inautenticitatii sale, Textul pare sS fie o interpolare 
care sa reia teza generala a car^ii: ratiunea domina pasiunile. 

6,34 „este ridicol", gr. enei Kca Ye?.oiov: text ininteligibil. Dupont Sommer pune o 
„cruce filologica". 

7.1 Metaforele nautice sunt curente in filozofia §i retorica greaca; Platon II compara pe 
conducatorul ceiatii cu carmaciul unci corabii. 

7.2 „cople§it de talazurile chinuriior", gr. ev xcp twv KaQdv TZEXirfEV. un motiv foarte 
raspSndit. 

7,4-5 Dupa metafora marina, autorul recurge la alte doui imagini clasice ale durabi- 
litatii: a cetatii care rezista tuturor asediilor §i a standi de care se sparg toate valurile. 
Autorul 4Mac. nu va fi fost strain de cercurile retorice ale vremii, ♦ „ratiunea evlaviei", 
gr. Tiif; euoepelc^ Xoyiaiioc,: ca in 7,24 §i 16,4, autorul inlocuie§te formula pe care a 
impus-o la inceputui cartii: „ratiunea pioasa". Dupont-Sommer (p. 36) explica: „Geniti- 
vul are aici valori multiple: origine, cauzalitate, posesie. injelegem prin aceasta o unire 
foarte profunda, care leaga strans aceste doua concepte, anume ca fSra evlavie rajiunea 
nu ar fi pe deplin raliune". 
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[nostru] Eleazar a sfSramat valurile dezlan^uite ale pasiunilor. ^ O, preot 
vrednic de preotie, nu (i-ai pangarit sfin^ii t5i dinjii, nici nu ^i-ai pSngSrit prin 
mancare stomacul care ingaduia numai evlavie §i puritate. O, tu eel in armo- 
nle cu Legea §i fllozof al vietii dumnezeie^ti! A§a trebuie sa fie toti cei 
insarcinati cu sfanta lucrare a Legii: aparand-o cu s^ngele lor §i cu nobila 
sudoare in patimire p^a la moarte. ^ Tu, parinte, prin rabdarea ta siavitS, 
ne-ai intaril fidelitatea fata de Lege §i n-ai lepadat sfin^enia pe care ai lau- 
dat-o, iar prin faptele tale ai fScut vrednice de crezare cuvintele tale despre 
dumnezeiasca filozofie, '*^ o, batrane mai putemic decat chinurile §i mai tare 
decat focul, tu rege preaputemic peste pasiuni, Eleazar! Asemenea parintelul 
[nostru] Aaron care, inarmat cu cadelnita, alergSnd prin multime, a Tnvins 
ingerul de foe, '^ §i Eleazar, din neamul lui Aaron, de§i mistuit de foe, §i-a 
pastrat neabatuta ra^iunea. '^ Dar, lucru! eel mai uimitor, de§i batran, cu vigoa- 
rea trupului slabita, cu camea in destramare 51 cu nervii ostenifi, a reintinerit 
''* cu duhul datorita ratiunii §i, printr-o ratiune ea a lui Isaac, a zadarnicit 
chinul eu multe capete. '^ O, batranete fericita, caruntete venerabiia, via^a 
eaiauzita de Lege, pe care a dus-o la implinire pecetea credincioasa a morfii! 



7.6 in 2Mac. 6,20, batrSnul scuipa m§ncarea impurS care i-a fost data cu foita. 

7.7 Philon vorbe§te §1 el despre via^a dumnezeiasca pa§nica a sufletelor „ra(ionale" ?i 
fericitc (Ebr. 100). 

7.8 „cei insarcina|i cu sfSnta lucrare", gr. zoiic, b£\iiovf)yovv%ai;, litt. „cei care indepU- 
nesc o funcfie publica": ceea ce nu e adecvat aid. De aceea, Dupont-Sommer adopta 
solutia lui Grimm, considerand ca se impune corectura In lepoupyoiJvTai;. 

7.9 Dupont-Sommer, urmandu-i pe Grimm §i Deissmann, schimba cfyiaoxia (sfintenla), 
care e un hapax, in oyiaxeia, „rituaturi/obiceiuri" sfinte, traducand: „par tes paroles 
v6n6rables, tu as gard6 de la ruine nos coutumes sacr^es". 

7.11 Cf. Num. 17,1-15, unde Aaron abate pedeapsa divina care ameninja s5-i mistuie 
prin foe pe evreii rSzvratiti; acolo nu apare ingerul de foe, dar, in iudaismul tSrziu, 
angelologia se dezvolta mult. Cf. §i InJ. 18,20-25. 

7.12 Focul este la SfSntul loan Gura de Aur o metafora a supliciului (Druet, Fr.-X., pp. 
31-32, apudZi&d6, R„ op. cii., p. 188). 

7,14 Comparafia cu Isaac vine dintr-o veche tradifie haggadica: in gSndirea legendara 
iudaica, Isaac §1 legarea sa pe allarul de jertfS (aqeda) simbolizau jertfa liber consimtita 
a martirilor. §i in primele texte creatine, Isaac apare !n aceasta postura {cf. Clement 
Romanul, ICor. 31,3 sau Meliton al Sardesului, Fragment IX, care dezvolta unic5 
tipologie hristica pomind de la episodul legarii tui Isaac). ♦ „chinul cu multe capete", gr. 
TTiv 7ioX,'UKe(i)Ct>.Tiv otpep^ov: tortura este comparata cu un monstru policefal cu care 
atletul Legii u-ebuie sa se lupte; al^ii (Grimm, apud Dupont-Sommer, p. U6), considera 
ca expresia greaca este un termen tehnic desemnSnd un instrument de tortura. 
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'^ A§adar, de vreme ce un om batran, datorita evlaviei, a dispre^uit 
chinurile pana la moarte, trebuie sS recunoa§tem ca ratiunea evlavioasa este 
carmuitoare peste pasiuni. '^ Unii insa ar putea spune: „Nu toata lumea 151 
stapane§te pasiunile, pentru ca nu toata lumea are ratiunea prudenta." Dar 
to{i cei care din toata inlma se preocupa de eviavie pot domina pasiunile 
trupului '^ cu increderea ca, in Dumnezeu, ei nu mor, a^a cum nici patriarhii 
no5tri Avraam §i Isaac §i iacob [n-au murit], ci traiesc in Dumnezeu. Nu 
constituie un contraargument faptul ca unii sunt in chip vadit domina^i de 
pasiuni din pricina ra^iunii slabe; ^' dar ce om care urmeaza in intregime 
regula filozofiei §i se increde in Dumnezeu ^^ §i §tie ca este o fericire sa 
induri orice suferin^e de dragul virtujii nu ar domina asupra pasiunilor prin 
eviavie? ^^ Caci numai omul intelept §i curajos este stapan asupra pasiunilor. 

8 ' De aceea, §i unii adolescenti, filozofand prin ra^iunea evlaviei, au 
biruit instrumente de tortura §i mai grele. ^ Dupa ce tiranul a fost infrant in 
chip vadit la prima [sa] incercare, neputand sa-1 sileasca pe un batran sa se 
pangareasca prin mancare, atunci cu mare furie a poruncit sa-i fie adu§i 
altii, dintre evreii tineri; daca ace5tia se pangareau mancand, sa le dea 
drumul dupa ce mancau; iar daca s-ar impotrivi, sa-i chinuie mai amamic. 
^ De indata ce tiranul a dat aceasta porunca i-au fost adu§i, impreuna cu 
batrana lor mama, §apte fra^i frumo^i, sfio§i, nobili 51 cu farmec in toate. 
'' Vazandu-i tiranul cum i§i inconjurau mama, asemenea unui cor, i-a piacut 
de ei §i, impresionat de cuviin^a §i de neamul lor bun, ie-a zambit §i, 
chemandu-i langa el, le-a spus: ^ „Tinerilor, eu va admir cu bunavointa pe 
fiecare dintre voi, cinstind peste mSsura frumusetea voastra §i faptul ca 
sunteji ataxia fra^i; nu numai ca va sfStuiesc sa nu faceti aceea§i nebunie ca 
batranul de curand torturat, ci va §i rog ca, supunandu-va poruncii mele, sa 



7,16-23 Panegiricul se Intrerupe, dar de data aceasta stilul nu este fortat, ceea ce 11 

determina pe Dupont-Sommer sa afirme ca pasajul aparjine autorului 4Mac., §1 nu unui 

interpolator. 

7,20 „sunt... dominati de pasiuni": gr. 7ia9oKpceTeiaBca. Verbul grec este un hapax. 

Substantivul corespunzStor, notOoKpcrtia, apare in 4Mac. 13,5.16, dar cu sensul activ de 

„dominare a pasiunilor". 

8.2 „tineri", gr. Xe'ia, iitt. „neted", dar ?i „faptul de a fi imberb" (rar intalnit cu acest 
sens). Unii corecteazalnfi^iKia, „varsta". 

8.3 Episodul paralel in 2Mac. 7,1-38. 

8.4 „asemenea unui cor": din nou imagine dintr-un domeniu specific civilizatiei 
grece^ti, teatrul; imaginea corului de teatru se Tntaine§te §i in 13,8 51 14,8. 
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va bucurati de prietenia mea. A§a cum a§ putea s&-\ pedepsesc pe cei care 
nu se supun poruncilor mele, tot astfel a§ putea sS-i rSspiatesc pe cei care 
imi dau ascultare. Aveti Tncredere in mine, a^adar, §i veji primi dregatorii 
insemnate in carmuirea mea, daca va lepadati de randuiala stramo§easca 
dupa care va caiauziti viafa. ^ Trecand la felul de via^a al grecilor §i schim- 
bandu-va obiceiurile, desfatati-va de tinere^ea voastra. ^ Caci, daca imi 
stamiti m^nia prin neascultare, ma veti sili sa va pedepsesc cumplit ?i sa 
dau pieirii pe fiecare dintre voi, in chinuri. '° Fie-va mila de voi Tnjiva, de 
vreme ce §i mie, du§manului, imi este miia de tineretea §1 frumusefea 
[voastra]. Oare nu v5 gandifi ca, neascultandu-ma, nu dobandi^i nimic 
altceva decat moartea m chinuri?" 

Spunand acestea, a poruncit sa fie aduse In fafa lor instrumentele 
de tortura, ca §i prin frica sa-i convinga sa se pangareasca prin mancare. 
. Cand lancierii le-au aratat rotile, cle§tii pentru smulgerea membrelor, 
gratare §i cSrlige 51 catapulte §i cazane, tigai, glieare §i maini de fier, cuie §i 
foale pentru foe, tiranul, lu^ndu-le, spunea: ''* „Tinerilor, temeti-va! Drep- 
tatea, pe care o cinstifi, va fi induratoare fata de voi daca o Tncalcaji din 
constrangere." 

Dar ei, auzind cuvintele convingatoare §i vazand lucrurile inspaimSn- 
tatoare, nu numai ca nu s-au speriat, ci s-au Tmpotrivit filozof^nd tiranului §i 
i-au zadamicit tirania prin buna lor cugetare. '^ Sa ne gandim Tnsa: daca unii 
dintre ei ar fi fost la§i 5! lipsiti de curaj, ce fel de cuvantare ar fi tinut? Oare 



8.13 Trecerea in revista a tuturor instrumentelor de tortura da frisoane. Nu a fost 
determinal cu exactitate modul in care fiecare dintre acestea era folosit. Astfel, am tra- 
dus prin „cle§ti pentru smulgerea membrelor" termenul gr, opSpe^poXa, dupa explicatia 
de la 10,5. Apoi, „gratarele" redau gr. orpEpA-OTripia, cuvSnt atestat ca atare numai aici 
in 4Mac. §i definit in 4Mac. 9,17, parSnd a fi un sinonim al precedentului. Prin „carlig" 
s-a tradus gr. Tpoxovrrip. Dupa Galenus, xpoxavnip denume§te acea parte a femurului 
pe care sunt dispu^i mu§chii motori ai coapsei, iar ca instrument de tortura, un soi de 
scoaba cu care se str5pungeau genunchii victimei. „Catapultele" nu sunt ma§inile de 
razboi cunoscute, ci instrumente de tortura care seamana cu acestea §i care serveau tot la 
dezmembrarea condamnajilor. „Ghearele" §1 „mainile de fier" par sa fie oarecum 
sinonime: in 9,26 se spune ca mSinile de fier erau prevazute cu unghii ascu(ite. 

8.14 Acela§i argument 1-a utilizat Antioclios §i in cazul lui Eleazar; cf. 5,13. 

8.15 Atitudinea neinfricata a tinerilor in fa^a instrumentelor de torturfi §i apoi fermitatea 
din timpul torturilor sunt desemnate de Grigore de Nazianz prin termenul, absent In 
4Mac., KopTepia. Asociata constanta a curajului §i a credinjei, Kopzepia se manifesta 
prin disprefuirea suferinjei de orice fel §i este insu§irea esentiala a martirului ipratio 
15,912,1-4). 
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nu de acest fel? „Vai noua, nenorociti §i foarte lipsi^i de minte! Un rege 
ne cheama §1 vorbe§te spre binele nostru, iar noi sS nu-i dam ascultare? 
Oare de ce sS ne bucuram de voiri de§arte 51 sS indrlznim neascultare 
aducatoare de moarte? Fratilor, oare nu ne vom teme de instrumentele de 
tortura, nu ne vom gandi la ameninjarile chinurilor §i nu vom fugi de 
aceasta slava de§arta §1 iaudaro§enie aducatoare de pieire? ^^ Sa ne fie miia 
de tinere^ea noastra ^i sa ne miiostivim de batranetea mamei; ^' sa ne 
gandim bine ca, daca nu ne supunem, vom muri. ^^ Ne va ierta 51 dreptatea 
divina, pentru ca din constrangere ne-am temut de rege. ^^ De ce sa ne 
smulgem de la placerea viejii §1 sa ne lipsim de dulceata lumii? ^'' Sa nu ne 
opunem constrangerii ^i sa nu ne cautam o slava de^arta lasandu-ne 
chinuiti! ^^ Nici Legea nu ne da mor^ii daca fSra de voie suntem infrico§a|i 
de instrumentele de tortura. ^^ De unde ne-a rasarit o asemenea dragoste de 
cearta §i de unde am indragit aceasta tarie aducatoare de moarte, cand 
putem trai in lini§te, supunandu-ne regelui?" ^^ Dar tinerii n-au spus nimic 
din toate acestea ^i, fiind pe punctul de a fl chinuiti, nici nu le-au trecut prin 

TO 

gand. Caci ei erau dispretuitori ai pasiunilor §1 stapanitori asupra 
durerilor; §i n-a apucat tiranul sa-§i Tncheie indemnul de a se pangSri prin 
mancare, ca to^i, intr-un glas §i deopotriva, ca din acela^i suflet, au spus: 

9 „Ce mai a§tepji, tiranule? Suntem pregatiti sS murim mai degraba 
decSt sa incalcam poruncile noastre stramo§e§ti. ^ Cu siguranta nu-i 
respectam pe stramo§ii no§tri, daca nu ne-am supune Legii §i daca nu 1-am 
socoti pe Moise ca sfStuitor. O, tiranule, sfatuitor spre incalcarea Legii, in 



8,17-26 Discurs pe care autorul 11 declarS ipotetic; formula obi§nuiia in retorica. Autorul 

se folose§te de acest mijloc aici pentru a pune In evidenja dramatica opozitie dintre legea 

naturala ^1 pletate. 

8,25 Legea pedepsea cu moartea idolatria, ftra nici o excepjie. In alte cazuri era mai 

supia. 

8,28 in logica (stoicS) a tinerilor, cine putea dispune de propriile piaceri putea sa T§i 

stapSneasca §i durerea. 

9.1 Textul reproduce tn prima lui fraza discursul atribuit celui mai mare dinlre frati in 
2Mac. 7,2, unde textul se reduce la o singura fraza, in timp ce aici se exlinde intr-o 
dezvoltare retorica de la versetui 1 pSna la 9. 

9.2 „nu-i respectam": alte traduceri: „ne-am ru^ina (dar in text verbul este la indicativ) 
de stramo§i..." sau „Ti faccm de ru§ine pe stramo§ii no§tri, daca...", dar acesta este 
sensui diatezei active, pe cSnd in text verbul este la diateza medie, cu complement 
direct. De§i, in acest period conditional, subordonata are optativul, regenta are verbul la 
indicativ: aceasta disimetrie subliniaza realitatea grava a consecintei. 
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lira ta fa^a de noi, sa nu-^i fie mila de noi mai mult decSt ne e noua! 
■* Fiindca mai grea decat Tnsa§i moartea socotim ca este mila ta, care ne 
fSgaduie^te izbavirea in schimbul Tncalcarii Legii. ^ [Incerci sa] ne inspai- 
manti, amenin^andu-ne cu moartea In ciiinuri, ca §i cum n-ai fi inva^at nimic 
de curand de la Eleazar. ^ Dar, daca batranii evreilor au trait in evlavie 
indurand ^i cliinurile prin evlavie, e cu atat mai drept sa murim noi, tinerii, 
disprejuind chinurile cu care vrei sa ne constrangi §i pe care le-a infrant §i 
batranul nostru invatator. ^ Incearca, a§adar, tiranule! §i daca ne iei via^ 
pentru evlavie, sa nu socote5ti ca ne vatami chinuindu-ne. Caci noi prin 
acest chin |i prin rabdarea noastra vom primi rasplata virtu^ii §i vom ajunge 
la Dumnezeu, pentru care §i suferim. ^ Dar tu, pangSrit prin uciderea 
noastra, iji vei dobandi de la dreptatea divina chinuire ve§nica in foe." 

'" Spunand ei acestea, tiranul nu numai ca a fost nemultumit ca nu-1 
asculta, dar s-a 51 infuriat ca impotriva unor nerecunoscatori. ' ' La porunca 
sa, scutierii 1-au adus pe fratele eel mai mare §i, sfa§iindu-i cama§a i-au 
legat mainile §1 bra^ele de-o parte §i de alta cu curele. ' Dupa ce au obosit 
lovindu-1 cu bicele, f3ra nici izbanda, 1-au aruncat pe roata. '^ Intins pe 
roata, nobilului t^nar i s-au rupt madularele ^'^ §i, in timp ce i se zdrobeau 
toate membrele, el Tl acuza spunand: ^^ „Tiranule spurcat §i du^man al 
dreptajii cere§ti, cu minte saibatica, nu pe un uciga? il chinui astfel, nici pe 
un nelegiuit, ci pe un aparator al Legii dumnezeie§ti!" '^ lar cand lancierii ii 
spuneau: ,Accepta sa mananci, ca sa scapi de chinuri", ^' el a zis: „Nu este 
atSt de putemica roata voastra, slujitori spurcafi, incat sa-mi inabu§e 
rafiunea. Taiati-mi membrele, ardeti-mi trupul §i suciti-mi incheieturile! 
'^ Prin toate chinurile va voi convinge ca numai copiii evreilor sunt de 



9,6 „batranul nostru InvStator": Eleazar nu fusese numit explicit Invatator al tinerilor, 
de§i era cunoscator al Legii (cf. 5,4), iar 2Mac, 6,18 il nume^te „scrib". Grimm este de 
pSrere ca termenul „!nvatator" trebuie inteles la modul general, de mode! al tinerilor, nu 
de educator direct. 

9,15-24 Spre deosebire de episodul paralel din 2Mac. 7,4-5, unde tSnarului i se taie 
limba, i se ia scalpul, i se smulg membrele §i este aruncat de viu Tn cazanul de foe, aici 
torturile sunt allele (Pseudo-Iosephus le men^ioneaza tn descrierea torturarii altora dintre 
cei §apte frali, inca o dovada a libertatii cu care se utilizeazS sursa); tn acela^i timp, aici, 
tanarul sub torturi mai are puterea sa rosteasca trei discursuri: 1 . catre tiran (1 5); 2. catre 
calai (17-18); 3, catre fratii sSi (23-24). 

9,18 La 1 1,21 autorul proclama in mod general cS „§tiinja evlavioasa este de netnvins"; 
Jn textul de fa^a iudeii dejin monopolut intetepciunii §i deci al mantuirii. 
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netnvins ?n slujba virtutii." '^ Pe cind spunea acestea, au pus sub el foe §i, 
atatandu-1, au intins mai tare roata. ^° Roata era patata pretutindeni de sange 
§i gramada de carbuni se stingea din cauza ploii de sange, iar fa§ii de came 
se raspandeau in jurul spitelor. ^' De^i taria oaselor era deja zdrobita, 
tanarul cu suflet mare, [adevarat] fiu al lui Avraam, n-a scos un vaiet. Ca 
§i cum in foe s-ar fi preschimbat spre nestricaciune, el a rabdat cu noble^e 
chinurile spunand: ^^ „Faceti ca mine, fratilor, nu parSsi^i lupta mea §i nu va 
lepadaji de fratia noastra Tntru vitejie. ^* Lupta^i-va lupta sfanta §1 nobiia 
pentru evlavie, caci, prin ea, dreapta providenta care a fost §i a parintilor 
no§tri va fi binevoitoare neamului nostru §1 tl va pedepsi pe tiranul bles- 
temat!" " Spunand acestea, tanarul sfant §i-a dat sufletul. 

^^ Toti se mirau de taria lui sufleteasca; apoi lancierii 1-au adus pe 
urmatorul ca varsta; cu manu§i de fier cu unghii ascu^ite l-au legat de 
instrumentele de tortura §i de catapults. ^^ Inainte de a-l tortura, 1-au intrebat 
daca [se Tnvoie^te] sa manance, TnsS i-au auzit hotararea nobiia. Atunci 
acele fiare [crude] ca leopardul i-au tras cu mainile de fier camea de la 
tendoane pana la barbie §i i-au smuls pielea de pe cap. Dar el, rabdand din 
greu aceasta suferintS, a spus: ^^ „Ce dulce este orice fel de moarte pentru 
evlavia stramo^easca." Iar tiranului i-a spus: ^° „Oare nu crezi, tu, eel mai 



9,19 „atStandu-I": textul e oarccum neclar. 

9,22 Aluzie la ideea stoicS a conflagratiei cosmice finale (eic7iijp(ooiq), cand lumea va fi 

cuprinsa de foe, pentru a se regenera, tn cele din urma, purificata. 

9,24 „tiranul blestemat"; in 2Mac. 18,22, epitetul tiranului este rostit de eel de-al doilea 

frate. 

9,26-32 Pasajul eorespunde la 2Mac. 7,7, cu excep^ia amSnuntelor ingrozitoare dm 

V. 28. Apoi, in 4Mac. lipse^te din discursul tSnarului orice referire la inviere, prezenta in 

2Mae. 

9.28 2Mac. 7,7 arata numai ca tanarului i-a fost smulsa pielea capului. 

9.29 Cf. 2Mac. 6,30. 

9,30-32 Fata de textul paralel din 2Mac. 7,7-10, la Pseudo-losephus detaliile sunt mai 
crude; lipse§te insa ideea invierii, prezenta in discursul tinut de tanar in 2Mac: „Tu ne 
scoti din aceasta viata de acum, dar Regele lumii ne va ridica la invierea vietii de veci pe 
noi care murim pentru legile Sale." (9); lipsesc la Pseudo-losephus, in acest episod, toate 
referirile la viata ve^nica, de§i in 2Mac. ele se gasesc in mai multe randuri: discursul 
celui de-al treilea trate (7,1 1), al celui de-al patrulea (7,14) §i discursul mamei (7,22-23). 
Omisiunea este cu atat mai ciudata cu cat in alte parti ale scrlerii, Pseudo-losephus 
vorbe§te despre viaja eterna {cf. 16,25: „cei care mor pentru Dumnezeu, traiesc Intru 
Dumnezeu" sau, mai Inainte, 9,8), De ce omite aceasta idee din cuvantarile tinerilor. 



-.^»ii4>t-i^ - j!.^-, ti^^'i-i. 
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crud tiran, cS suferi chinuri mai mari decSt mine, vSzand cum ra^iunea ta 
trufa^a de tiran e Tnfranta de statomicia noastrS datorata evlaviei? ^' Caci eu 
imi u§urez chinul cu piacerile datorate virtutii, ^^ dar tu e^ti chinuit [cliiar] 
in amenintarile ce vin de la nelegiuire. Nu vei scapa, preaspurcatule tiran, 
de osandele maniei divine." 

10 * Dupa ce acesta a indurat o moarte vrednica de lauda, a fost adus al 
treilea [frate] §i mulji TI indemnau in tot felul sa guste [mancarea oprita] §i 
sa se salveze. ^ Dar el a strigat: „Oare nu jtiti cS acela§i lata ne-a zamislit §i 
pe mine §i pe cei care au murit, §i aceea§i mama ne-a nascut ?! am fost 
crescuti in aceiea^i invataturi? ^ Nu mS lepad de nobila Tnrudire cu frajii 
mei." [ ] lar ei, indurand cu greu vorbirea sloboda a barbatului, i-au smuls 
mainile ^i picioarele cu instrumente de tortura §1 i-au tras membrele din 
incheieturi, ^ zdrobindu-i degetele, bra^ele, coapsele 51 coatele. ^ Dar, cum 
in nici un fel n-au putut sa~l sugrume, lasandu-§i la o parte instrumente! e, 
1-au scalpat in felul scitilor, cu unghiile; ^ ?i indata 1-au dus la roata §1, in 
timp ce i se dezmembrau vertebrele, el i§i vedea camea fS^ii §1 sangele 
care-i curgea din maruntaie. ^ Fiind pe punctul de a muri, a spus: "^ „Noi, 
tiranule spurcat, suferim acestea pentru inva^tura §1 virtutea lui Dumnezeu. 
' Tu insa, din pricina nelegiuirii §1 a omorurilor cu care te pangare^ti, vei 
indura chinuri neslar§ite!" 

Dupa ce a murit §i acesta in chip vrednic de fra^ii sai, 1-au tar^t pe al 
patrulea, zicand: '^ „Sa nu Tnnebune§ti $i tu de aceea§i nebunie ca fra^ii tai, 
ci asculta-! pe rege §1 salveaza-te!" ''^ Dar el le-a spus: „N-aveti vol foe atSt 



ramSne un mister. Explicatia lui Dupont-Sommer (pp. 45-48) cS autorul ,.a formellement 

exclu une doctrine qui r^pugnait a son platonisme" nu este prea convingStoare: el le-ar fi 

putut tmpaca cu u^urin^a. De altminteri, un platonizant cu greu ar fi putut accepta 

sacrificiul suprem pentru tabuuri alimentare. 

!0,1 Text paralel in 2Mac. 7,10-12. 

10,4 Lipse^te din textul editiei Rahlfs, fiind inserat doarin aparatul critic: „Prin urmare, 

daca aveti vreun instrument de pedeapsa, apropia^i-l de trupul meu, dar suflelul nu mi-l 

puteti atinge, chiar daca a^i vrea." 

10,7 „lasandu-5i la parte instrumentele": alte mss. au Jupuindu-i pielea". ♦ Pentru 

obiceiul scitilor de a-§i scalpa du§manii, cf. Herodot 4,64; Plinius Maior 7,1 1. 

10,10-11 Lipse§te §i din discursul acestui t^nfir ideea Tnvierii prezenta in pasajul 

corespondent din 2Mac. 7,1 1. 

10,12 Text paralel in 2Mac. 7,13-14. 
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de puternic tmpotriva mea, pentru a face din mine un la?. '' Pe moartea 
fericita a fratilor mei § i pe pieirea ve§nica a tiranului §i pe via^a ve§nica a 
celor evlavio§i, nu ma voi lepada de fratia noastra nobila. '^ Nascoce§te 
chinuri, tiranule, ca sa afli 5i prin ele ca sunt fratele celor pe care i-ai 
torturat mai inainte." '^ Auzind acestea, Antiociios eel Tnsetat de sange, 
uciga§ §i intru totul spurcat, a poruncit sa i se taie aceluia limba. lar el a 
spus: „Chiar daca Tmi iei instrumentul vorbirii, Dumnezeu ii aude §i pe cei 
care tac. '^ lata, mi-am scos limba, tai-o! Dar, cu aceasta, nu ne vei mutila 
rajiunea. ^° Bucuro?! ne lasam madularele trupului taiate pentru Dumnezeu. 
^^ Pe tine, Dumnezeu le va urmari curand, deoarece ai taiat o limba care 
canta imnuri dumnezeie§ti." 

11 ' Dupa ce §i acesta a murit torturat in chinuri, al cincilea s-a repezit §i 
a spus: ^ „N-am sa ma feresc, tiranule, sa fiu chinuit pentru virtute, ci de la 
mine Tnsumi am venit, ca, ucigandu-ma §i pe mine, tu sa fii vrednic de 
osanda pentru mai multe nelegiuiri in faja drepta^ii divine. '^ Du§mane al 
virtujii, du§man al oamenilor, ce am fScut noi de ne nimice§ti a§a? Pentru 
ca-L cinstim pe Creatorul a toate §i traim dupa Legea Lui virtuoasa? Ase- 
menea fapte sunt demne de cinstire, nu de tortfiri." ['"^] Dupa ce a spus 
acestea, lancierii 1-au legat §i 1-au tarat spre catapulta, '" unde i-au legat 
genunchii §i i-au pus in piedici de fier, 1-au tndoit ^alele !n jurul rojii; intins 
astfel pe roata, Tncovoiat cu totul de spate asemenea unui scorpion, i se 



10,15 Negatia simpia a celui de-ai doilea frate din 2Mac. 7,8 este dezvoltata aici intr-un 
mic discurs. 

10.17 Trasaturi tipice ale tiranului, care vor fi preluate §i de martirologii cre§tini. H. von 
Campenhausen arata in Die idee des Martyriums in der alien Kirche ca „portretul 
persecutorului !?i definitiveaza trSsaturiie tipice, lenebroase §i respingatoare, in secolul 
al IV-lea d.H., pe care nu le va mai pierde niciodata". Numai ca aceasta stilizare are 
radacini mult mai vechi, caci conceptui de „tiran" se mtaine§te deja in 4Mac. {apud A. 
Dupont-Sommer, p. 127). Vezi Badilita, C, 2005, passim. 

10.18 ^Dumnezeu ii aude $i pe cei care tac": aceea^i tumura de fraza tn Flavius 
losephus, Bell. !ud. 5,9,4. 

10,21 Revine ideea invierii. 

11,1 in 2Mac. 7,15-17, se spune ca a fost adus al cincilea frate §i i se atribuie o scurta 

cuvSntare, filra detalii asupra torturilor la care a fost supus. 

11,7-8 Versetele 7 §i 8 sunt eliminate din editia Rahlfs; mai ales versetui 7 este 

ininteligibil; nici traducerea propusa de Dupont-Sommer (p. 128) nu este convingatoare. 
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dislocau madularele. " In aceasta stare, suflSnd din greu §i cu trupul tn 
agonie, a spus: „Frumoase favoruri ne faci, f^ra voie, tiranule, cSci, prin 
aceste nobile chinuri, ne putem dovedi statomicia intru Lege." 

Dupa moartea acestuia a fost adus al gaselea, un tinerel. Intrebat de 
tiran daca se invoiejte sa mSnance §i sa fie eliberat, a spus: ^^ „Prin vSrsta 
sunt mai tSnar decat fratii mei, dar prin cugetare sunt de aceea§i v^rsta cu 
ei. Pentru acelea^i [Tnvataturi] ne-am nascut §i am fost crescu^i §1 pentru 
acelea§i suntem datori deopotriva sS murim. ^^ A§adar, de crezi de cuviin^a 
sa ma chinuie§ti pentru ca nu vreau sS ma pangaresc cu mancaruri, 
chinuie^te-ma!" '^ Dupa ce a rostit aceste cuvinte, i-au dus la roata. '* L-au 
intins cu grija §i, Tn timp ce ti rupeau vertebrele, il ardeau pe dedesubt. 
'^ Apoi au Inro§it in foe tepu§e ascu^ite ^i i le-au tnfipt in spate §i, 
strapungandu-i coastele, i-au ars maruntaiele. ^^ in timp ce era chinuit, spu- 
nea: „0, batalie vrednica de sfmtenie, la care, fiind chemati pentru evlavie 
tn arena chinurilor ata|ia frafi, n-am fost biruiji! ^' Caci, tiranule, ^tiin^a 
evlavioasa este de neinvins. ^^ Voi muri §i eu Tnarmat cu desavarjirea tm- 
preuna cu fra^ii mei, ^^ starnind §i eu un mare razbunator Tmpotriva ta, o, 
nascocitor de chinuri §i du§man celor cu adevarat evlavio?!! ^^ Suntem §ase 
tineri §i am rastumat tirania. ^^ Caci neputin^a ta de a ne frange rajiunea §i 
de a ne sili sa ne pangarim cu mancare nu este oare rastumarea ta? ^^ Pentru 
noi, focul tau este racoros, §i catapultele, fSra durere, $i silnicia ta, lipsita de 
putere. Caci ne apara nu lancierii unui tiran, ci ai Legii divine; de aceea, 
rajiunea noastra este de neinvins." 

12 Cand §i acesta a murit [de moartea] fericitilor, dupa ce a fost 
aruncat in cazan, a sosit al §aptelea, eel mai tanar dintre to^i. ^ Tiranului i 



11,11 „sufiSnd din greu": gr. to Ttveujia aTevoxcopoviievo^. Aici jcveiiiia nu arc ntct o 

conotajie psihologicS sau moralS, ci Inseamna, pur §1 simplu, „respiratie". 

11,13 Text paralel in 2Mac. 7,18-19, Mra nici un amanunt asupra supliciului. De 

asemenea, cuvintele pe care le rostegte In continuare martirul nu se regSsesc Tn 2Mac. 

11,21 „$tiinta evlavioasa", gr. ii eitiairmTi zr\(; euoepeia?. Cf. 1,2 nota. ConceptuI 

filozofic cu continut religios ejci0-ni)jn este frecvent la Philon §i sinonim partial cu 

Yvwcii; (cf. 1,16). 

12,1 Text paralel in 2Mac. 7,24-40. ♦ Al §aptelea frate ocupa o pozitie privilegiata in 

2Mac. §i 4Mac., precum §{ in Omilia a doua despre Macabei a lui loan Gura de Aur. 

Acesta este eel mai tdnar §i, spre deosebire de ceilaiti frafi, trebuie sS moara numai sub 

ochii tiranului §1 ai mamei. Nu are cine sS-l incurajeze §1 aproape ca tinere^ea lui frageda 
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s-a fScut miia de el, de§i fosese ocarat cumplit de fratii lui; c^nd 1-a vazut 
legat fedele§, a pus sS-l aduca mai aproape §i a Tncercat s&-\ induplece, 
spunand: ^ „Vezi sf&-§itul nebuniei fra^ilor tai; din cauza neascultarii au 
murit in chinuri. ^ Tu msu^i, dacS nu te supui, vei fi chinuit grozav §i vei 
muri Tnainte de vreme. ' Dar, daca ascul^i, vei fi prietenul meu §i vei sta in 
fhintea treburilor regatului." ^ §1, sfStuindu-l astfel, a trimis dupS mama 
copilului ca, aratandu-5i mila fa^a de ea, care pierduse atatia fii, [s-o faca] 
sa-1 Tndemne pe singurul rSmas la ascultarea salvatoare. Dar el, cand 
mama sa 1-a indemnat in limba ebraica, a§a cum vom spune pu^in mai 
incolo, ^ a zis: „Dezlegati-ma, ca sS-i vorbesc regelui ji tuturor prietenilor 
care sunt cu el." ^ Bucuro§i peste mSsurS de cererea copilului, 1-au dezlegat 
in graba. '° lar el, alergand pana aproape de vasele cu jaratec, a spus: 
" „Tiranule spurcat §i eel mai nelegiuit dintre to^i ticalojii, nu fi-e ru§ine ca, 
dupa ce ai primit de la Dumnezeu boga^iile §i domnia, sS-i ucizi pe slujitorii 
Lui §i sa-i chinuie§ti pe cei care practica evlavia? '^ De aceea, dreptatea te-a 
pus deoparte pentru un foe mai aprig §i ve§nic §1 pentru chinuri care nu te 
vor parasi toata ve^nicia. '^ Fiara salbatica, nu ti-a fost ru§ine, de§i e§ti cm, 
sa tai limba unora care sufera la fel §i sunt fScuti din acelea§i elemente [ca 
to^i oamenii] §i sa-i supui la tot felul de chinuri. ''^ Dar ace^tia, murind tn 
chip nobil, §i-au implinit evlavia fafS de Dumnezeu, in timp ce tu te vei 
jelui amarnic ca i-ai ucis, nevinova^i, pe luptatorii virtutii." Cand era gata 
sa moara, a spus: '^ „Eu nu voi dezerta de la vitejia fra^ilor mei '^ §i-L chem 



II nii?ca §i pe persecutor. Martirul se da !nsa grabnic mor^ii, depa§ind astfel chiar 

modelul lui Isaac, de team5 ca Antiochos sa nu se razgandeasca In privinta lui. ■ 

12,2 in 2Mac., tiranul nu se lasa impresionat de tineretea celui de-al ^aplelea frate. 

12,5 Aceeaji oferta o face Antiochos uttimului dintre cei §apte frati in 2Mac. 7,24. 

12,7 in 2Mac, 7,27 se spune ca mama s-a adresat in ebraica tlului ei pentru ca spusele ei 

sa nu fie intelese de Antiochos. Autorul 4Mac. trece peste acest detaliu explicaliv §i 

sensul general al gestului mamei se schimbS: ea vorbe§te In ebraica pentru a-ji dovedi 

devotamentui total fata de limba sacra a iudaismului. In economia tntregii car^i, acest 

gest corespunde liniei generale opuse acultura(iei elenistice. 

12,11 „cei care practica evlavia", gr. oi if\(; eijaepeia^ aoKtiToi: expresia apare 

intocmai in vocabularul „ascetic" al lui Philon In Sob. 40. 

12.13 ,,unora care sufera la fel": gr. o^oioTtoeelq. Cf. InJ. 7,1-6, Fapte 14,15. 

12.14 Persecutorii evreilor vor plange amarnic cSnd se vor vedea pedepsiti pentru 
nelegiurile lor. Cf. Int. 5,3-13. 

12,16 „vitejia": unele mss. au „marturia/martiriur'. E, poate, prima atestare a cuvSntului 
p-opTupla cu sensul de „marturie cu prejul sSngelui". 
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pe Dumnezeul parinjilor [mei], ca sS se milostiveascS de neamul nostru. 
lar pe tine EI te va pedepsi §i in viaja de acum, §i dupa moarte." '^ Dupa 
ce a rostit acest blestem s-a aruncat In vasul cu jaratec §i astfel §i-a dat 
sufletul. 

13 A§adar, daca cei ?apte frafi ^i-au dispretuit suferintele pSna la 
moarte, oricine trebuie sa recunoasca [faptul] ca ratiunea eviavioasa e 
stapana asupra pasiunilor. ^ Intr-adevar, daca, slujind pasiunilor, s-ar fi 
pangarit cu mancaruri, am spune ca ei au fost infranti de ele. ^ Dar nu este 
a§a, ci, dimpotriva, prin ratiunea cea atat de laudata la Dumnezeu, ei au 
biruit pasiunile. "* De aceea, nu se poate trece cu vederea supremajia 
cugetarii, de vreme ce [fra^ii] au stapSnit ji pasiunea, §\ chinurile. ^ Oare 
cum am putea sa nu recunoa?tem stapanirea asupra pasiunilor [data de] 
buna cugetare, la ace§ti [frati] care n-au dat inapoi nici m fafa chinurilor 
focului? ^ Dupa cum tumurile zidite in fa^a porturilor, frangand valurile 
amenintatoare, ofera ape linijtite celor care trag la tarm, ^ tot astfel buna 
cugetare a tinerilor cea cu §apte turnuri, intarind portul eviaviei, a infrant 
necumpatarea pasiunilor. ^ Ca intr-un cor sfant al eviaviei, se Tncurajau unii 
pe al^ii, spunand: ^ „Sa murim frate§te, fratilor, pentru Lege; sa facem 
asemenea celor trei tineri care in Asiria au disprejuit un cuptor la fel cu 



12,19 Cestui ultim al celui de-al §aptelea fiu nu apare tn 2Mac., unde nici moartea 
mamei (7,41) nu este relatata ca sinucidere. Freudenthal credea ca episodul sinuciderilor 
provenea dintr-o sursa comuna care a stat, paralel, la originea 2Mac. §i, respectiv, 
4Mac., dar ca 2Mac. a suprimat pasajul In cauza, pentru ca gestul nu corespundea cu 
conceptiile religioase ale autorului. A. Dupont-Sommer infirma aceasta posibilitate, cu 
contraargumentul sinuciderii lui Razis, prezentata pe larg in 2Mac. 14,41-46. Mai 
degraba, episoadele sinuciderilor celor doi eroi din 4Mac. reprezinta inven^ii ale auto- 
rului (Pseudo-Iosephus) care a vrut sa exprime, in cazul tanarului, ardoarea martirului, 
iar tn cazul mamei, voinja de a nu fl necinstita. Gestul extrem se inscrie perfect in etica 
stoica in asemenea situafii. 

13,1-5 Reluarea tezei ratiunii dominante este, dupaparerea lui Dupont-Sommer (p. 133), 
noua interpoiare. 

13,6-7 Autorul reia metafora din 7,5 aplicata lui Eleazar. Mai mult decSt atat, se repeta, 
structural, scenariul §i ordinea pasajelor din 4Mac. 7. 

13,9 „cei trei tineri": Anania, Azaria §i Misael, cf. Dan. 3. Cei §apte frati Macabei 
alcatuiesc, ca §i tinerii din Asiria, un grup mistic. Motivul celor trei tineri din Asiria 
avea o popularitate uria?a in epoca elenistica (cf. §i 3Mac. 6,6, nota). ♦ „la fel cu acesta", 
gr. IctotioXItk;, litt. „cu acelea§i drepturi politice". 
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acesta. '° Sa nu fim la§i Jn dovedirea evlaviei." " „Curaj, frate!", spunea 
unul; iar altul: „indura cu demnitate!"; '^ iar altul, aduc^ndu-le aminte, 
zicea: „Amintiti-va de unde sunteti sau de mSna carui tata a rabdat Isaac sa 
fie injunghiat, de dragul evlaviei!" '^ Fiecare §i toji laolalta se priveau voioji 
§i, piini de curaj, spuneau: „Sa ne sfm|im din toata inima lui Dumnezeu, 
care ne-a daruit sufletele, §i sa ne folosim trupul ca paza pentru Lege. ''* Sa 
nu ne temem de eel care pare doar c5 ne omoara. '^ Caci mare este batalia 
sufletului 5i [mare] primejdia chinului ve§nic pentru cei care Tncalca porunca 
lui Dumnezeu. '^ Sa ne inarmam, a§adar, cu stapanirea asupra pasiunilor [pe 
care ne-o da] ra^iunea divina. '^ Dupa ce vom muri in acest chip, ne vor 
intampina Avraam §i Isaac §i lacob §i Xo\\ parintii ne vor iSuda." '^ De fie- 
care data cand unul dintre ei era luat, cei rama§i ti spuneau: „Sa nu ne faci 
de ru§ine, frate, §i sa nu-i dai de minciuna pe fra^ii care au murit inaintea 
noastra!" ' Voi cunoa^te^i bine farmecul fratieta^ii, de vreme ce dumne- 
zeiasca §i atotin^eleapta providenta Tl imparte intre copii, prin tafi, §i il 
sade§te prin sanul matem; ^° acolo fratii locuiesc tot atata vreme §i sunt 
plasmuifi in acela^i timp §i crescu^i din acela§i sange §i du§i pana la capat 



13.13 „Sa ne sfintim": autorul folosc§te termeni din vocabularul jertfei. 

13.14 C/ Mat. 10,28. 

13.19 „fannecul frstietatii": gr. xct zr\<; oSe^^o-nrtoq (t>i>.Tpa. a>iXTpov inseamn5 la 
origine „mijloc de a se face iubit", apoi „farmec", iar la plural, „iubire, afectiune". 
Termenul aparjine vocabularului inalt. Apare §i la Philon tn expresia ^iKzpa oo<t>ia; cu 
sensul de „farmec al intelepciunii / iubire de intelepciune". ♦ Providenta este acea 
activitate esentiaia prin care Dumnezeu ordoneaza §i conduce universul. La Platon 
coincide cu activitatea Demiurgului care transforms haosul in cosmos, ordoneazS 
dezordinea primordiala §i are drept scop Binele. In stoicism, conceptul ocupa o pozifie 
privilegiata, schimbandu-§i tnsa intelesul. Providenta se leaga de conceptele de finalitate 
|i rationalitate imanenta. Logosul imanent c^muiejte totul prin nous §i pronoia. !n 
stoicismul timpuriu, providenja nu actioneazS la nivelul individului, ci la scara general 
cosmica. Abia neostoicismul propune ideea acjiunii particulare a providentei (Reale, G., 
p. 286). „La Philon, Fug. 101, Logosul ?§i exercita providenta prin puteri (SDVO^eiq) 
imanente, iar la Plotin (Enneade IV,8,2), Sufletul Lumii are o providenta generala, iar 
sufletele individuale o providenta particulara pentru corpurile in care saiagluiesc." 
(Peters, F.E., p. 234) 

13.20 „du§i pSna la capat prin acela§i suflet": este vorba despre sufletul mamei, care pe 
ttmpul sarcinii are rolul de „principiu vital" pentru fSt. A. Dupont-Sommer (p. 136) 
respinge ipoteza lui Calmet ca autorul 4Mac. ar admite teza stoica a traducianismului §i 
inclina, cu toata prudenja, sa-i dea dreptate lui Grimm ca Pseudo-losephus ar fi fost 
adeptul doctrine! pitagoreice a preexistenlei sufletelor. 
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prin acela§i suflet; ^' 5! sunt nascufi dupa acelaji timp §i beau lapte din 
acela§i izvor, 51 astfel, din aceste imbraji§ari, se hranesc laolalta sufletele 
iubitoare de fraji. Apoi, ei cresc, liranifi zilnic la aceea§i masa, cu acelea§i 
obiceiuri de fiecare zi §i cu tot ce {ine de educatie ?i cu practicarea Legii lui 
Dumnezeu, pe care o avem noi. ^^ A§adar, fund atat de ad^nc sadita apro- 
pierea iubirii fra^ejti, cei §apte frafi erau §i mai apropia^i unii fa^a de alfii. 

Caci, educafi in aceea^i Lege §i practicand aceleaji virtu^i §i crescufi 
impreuna intr-o viaja de dreptate, ei se iubeau unii pe alfii mai tare. 

Fiindca ravna comuna pentru desavSr§ire intarea bunavoinfa §i armonia 
dintre ei, deoarece, o data cu evlavia aprindea mai tare dragostea fratema. 

Dar, cu toate ca natura, viafa comuna, practicarea virtu^ii au sporit pentru 
ei farmecul fratieta^ii, cei care ramaneau rabdau de dragul evlaviei sa-§i 
vada fra^ii chinuiji pana la moarte. 

14 Mai mult, ii Tndemnau la chinuri, pentru ca nu numai ca dispret^iiau 
suferinjele, ci stapaneau asupra pasiunilor iubirii de frati. 

O, rajiuni mai rege§ti decat regii §1 mai libere decat oamenii liberi! ^ O, 
simfonie sfanta §i armonioasa a celor §apte frafi intru evlavie! ^ Nici unul 
dintre cei §apte tineri nu a fost la§, nici nu a pregetat in faja mortii, ^ ci cu 
totii s-au grabit catre moartea in chinuri ca 51 cum ar fi alergat pe calea 
nemuririi. A§a cum mainile §i picioarele se mijca in armonie datorita 
indemnurilor sufletului, tot astfel ace§ti tineri sfm^i, ca §i cum ar fi fost 
indemnati de sufletul nemuritor al evlaviei, au murit in armonie pentru ea. 
O, ^eptime preasfanta a fi-atilor atat de armonios uni^i! Asemenea celor 
§apte zile ale facerii lumii in juru! saptamanii, ^ tot astfel se roteau tinerii in 
jurul evlaviei, nimicind teama de chinuri. ^ Noi, acum, ne Tnfioram ascul- 
tand despre stramtorarea acelor tineri; ei nu numai vazand, nu numai auzind 



13^3 „iubirea frateascS": gr. oujutoteeia. Cf. 5,25 nota. 

14,2 Aceea§i idee exprimata de Diogene Laertios, in Viefile f i doctrinele fllozofilor: „Nu 

numai cS tntelep^ii sunt liberi, dar sunt §i regi, regalitatea fiind conducere fira dare de 

seama."(Vn,I22) 

143 „simfonie": ideea c5 cei §apte tineri alcatuiesc un cor perfect armonios revine In 

13.8 $i 14,8. 

14,7-8 „ln jurul evlaviei": text dificil; editorii propun sa interverteasca „evlavia" cu 
„saptamana". 

14.9 „Noi, acum, ne infioram ascuUand": alte indicii §i argumente In sprijinul ipotezei ca 
4Mac. a fost conceput ca un discurs adresat unui public real. 
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cuvantul care ameninja de aproape, ci chiar suferind, mdurau cu tarie, §i 
aceasta in suferintele focului: '*^ ce poate fi mai dureros decat acestea? 
Intr-adevar, puterea focului, ascutitS §i iute, le-a nimicit repede trupurile. 

Sa nu socotiti lucru de mirare faptul ca rajiunea acelor barbati a fost 
bimitoare in mijiocul chinurilor, cand §i mintea unei femei a dispretuit 
suferinte de tot felul. '^ Mama celor §apte tineri a indurat chinurile fiecSruia 
dintre copii. Priviti ce (esatura bogata este dragostea fa|a de copii, care 
trage toate spre tandretea faja de rodul pMecelui ei. ''' §i animalele 
necuvantatoare au aceea§i tandrete §i aceea^i dragoste ca ?i oamenii pentru 
fiinteie pe care le nasc. *^ [De pilda,] la pasari: cele imblanzite i§i fac cuibul 
sub acoperi§uriIe caselor, pentru a-$i ocroti pull, '^ celelalte, pe culmile 
munfilor, pe rapile din vai, Tn scorburile §1 pe varfurile copacilor i^i clocesc 
ouale, iji scot puii §i alunga pe oricine se apropie de ei; '' iar daca nu pot 
sa-l alunge, zboara de jur Tmprejur, suferind, chemandu-§i cu dragoste puii 
pe limba lor, cat poate, le vine in ajutor. '^ Dar de ce mai trebuie sa aratam 
tandretea fa^a de pui prin [exemplul] animalelor necuvantatoare, '^ cand §i 
albinele, la vremea cand fac fagurii, ii alunga pe cei care se apropie §i-i 
In^eapa cu acu! lor ca de fier pe cei care se apropie de puii lor §i-i apSra 
pana la moarte? ^^ Insa pe mama tineriior, cu un suflet asemenea lui 
Avraam, tandretea pentru copii n-a clintit-o. 

15 O, ratiune, tiranica stapanitoare a pasiunilor [iubirii] fa^a de copii, ji 

eviavie mai draga mamei decat copiii ei! ^ O, mama pusa sa aleaga intre 

eviavie §i salvarea celor ^apte copii, salvare vremelnica, fagaduita de tiran! 

A iubit mai mult eviavia, care salveaza pentru viata ve^nica, dupa 

[fagaduinta] lui Dumnezeu. ^ Cum a? putea descrie pasiunile parintilor care 



14.12 VersetuI rezuma martiriul mamei care a constat In a-§i vedea toti fiii uci§i. 
Aceasta observafie de nuanta [ipse§te din 2Mac. 

14.13 Text corupt: am tradus ceea ce era inteligibil, 

14.14 „animalele necuvantatoare": expresie tehnicizata in filozofia elenistica. Apare 
frecvent la Philon. In LXX, cf. \n\. 11,15. 

153 ,,dupa [fSgaduinta] lui Dumnezeu": completare operata dupa interpretarea propusa 
de Dupont-Sommer: promisiunea vremelnica a tiranului este astfel trimisS !n derizoriu 
de fagaduinta ve§nica a lui Dumnezeu. De obicei, In greaca, expresia Kaia eeov (lilt. 
„dupa Dumnezeu") are infelesul mai larg de conformare la Legea lui Dumnezeu. 
15,4 Observatia despre asemanarea sufleteasca §i trupeasca dinlre iraji §i mama lor 
provine din fondul stoic al teoriei eredita^ii. 
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t§i iubesc copiii? Noi imprimam In copil, de mic, asemanarea la suflet §i la 
infati^are, ca pe o pecete minunata, mai ales [femeile], deoarece ele sunt 
intr-o uniune mai stransa cu cei pe care i-au nascut decat tajii. ^ Intr-adevar, 
cu cat au suflet mai slab §1 au mai mul^i copii, cu atat mai mult i§i iubesc 
copiii; dar, dintre toate, mama celor §apte copii a fost cea mai iubitoare, ea 
careia cele §apte na§teri i-au inradacinat afec^iunea ^ 51, prin multele dureri 
de la fiecare [na^tere], au fecut-o sS-i iubeascS. ^ Dar, din frica de Dumnezeu, 
ea a dispre^uit pentru copiii ei salvare vremelnica. ' §i nu numai atat: 
desavar^irea fiilor ei §i supunerea lor faja de Lege i-au sporit mai mult 
afectiunea pentru ei. '^ Caci erau drep^i, cumpata^i, curajo^i, cu suflet mare, 
iubindu-se unul pe altul §1 cu atata dragoste pentru mama lor, incat i s-au 
supus, pazind Legea pana la moarte. " Cu toate acestea, orient de putemice 
ar fi fost motivele iubirii §i afecfiunii mamei, rajiunea ei n-a fost clintita de 
nenumaratele feluri de chinuri ale vreunuia dintre ei, ^^ ci mama i§i indemna 
copiii, pe fiecare in parte §i pe to^i la un loc, sa moara pentru evlavie. '^ O, 
fire sfanta ji farmec al [iubirii] parinte§ti §1 iubire pentru copii §1 pasiuni 
nedomolite ale mamelor! ''* Aceasta mama, vazandu-ji [fiii] torturafi §i ar§i 
unul cate unul, nu s-a clintit, datorita evlaviei. '^ Ea vedea trupurile copiilor 
topindu-se tn foe §i degetele mainilor §i picioarelor lor zbatandu-se pe 
pamant, camea smulsa de pe cap pana la barbie zacSnd pe jos ca ni§te 
ma§ti. O, mama Tncercata acum de suferinte mai amamice decSt durerile 
na§terii! O, femeie, singura care ai nascut eviavia desavar§ita! ^^ Nu te-a 
tulburat nici primul nascut c^nd ^i-a dat sufletul, nici al doilea, cand, in 
chinuri, privea la tine cu jale, nici al treilea cand §i-a dat sufletul; '^ §i nici 
privind ochii fiecaruia dintre ei, care, din mijlocul cliinurilor, ^l priveau cu 
Indrazneala propria tortura, §1 nici vazand cum narile lor dau semne de 
moarte, nu ai plans! ^° Privind cum ardea carnea copiilor peste camea altor 
copii, §i mainile taiate, peste alte maini, §1 capetele jupuite, peste alte 
capete, §i morji cazfind peste al^i mor^i, §i vazand multimea care umplea 



15.9 La motivele de ordin instinctiv ale iubirii mateme se adauga §i eel de ordin moral: 
desavdrgirea virtu{ii copiilor. 

15.10 Sunt enumerate trei dintre cele patru virtufi cardinale stoice. !n locul prudentei, 
autorul trece „marinimia", virtute specifica martirilor. 

15,17 Autorul exalta ideea fecunditatii spiriiuale, exprimatS §i in !nt. 3,13. Mama celor 
§apte frati devine simbolul perfect al nasterii spirituale (c/ §i 16,13). 
15,19 „privind", gr. eetopowa xotupTiSov, litt. „privind ca un taur". Expresie clasicfi: 
cf. Aristofan, Broa?tele 804, Platon, Phaidros 1 176. 
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locul unde copiii tai erau chinuiti, nu ai lacrimat! ^' Nici cSntecele sirenelor, 
nici glasurile placute la auz ale lebedelor nu-i atrag pe ascultatori atat de 
mult ca glasurile copiilor care, din mij locul chinurilor, i§i striga mama. 
Cat de cumplite, cat de numeroase sunt chinurile pentru o mama, cand 
copiii ei sunt chinuifi pe roata §i ar§i cu foe. ^^ Dar rafiunea evlavioasa, chiar 
in mijlocul pasiunilor, i-a intarit cu curaj inima sa dispre^uiasca vremelnica 
iubire de copii. De§i vedea pieirea celor ^apte copii §i feluritele §i grelele 
chinuri, aceasta mama nobila le-a nesocotit pe toate pentru credinta In 
Dumnezeu. Ea era ca Tntr-un tribunal: vazandu-i in sufletul ei pe groaz- 
nicii sfatuitori: firea, na^terea, dragostea faja de copii ji chinurile lor; ^^ ea, 
mama, avea in mana doua pietre de vot: una aducatoare de moarte, §i alta de 
izbavire pentru copiii ei; ^' ea Tnsa nu a voit pentru cei §apte fii ai ei o 
salvare de scurta durata, ^^ ci, ca o fiica a cinstitorului de Dumnezeu Avraam, 
5i-a amintit de statornicia lui. ^^ O, mama a neamului, razbunatoare a Legii, 
aparatoare a evlaviei, tu care ai invins in batalia care se dadea in maruntaiele 
tale! O, tu, mai nobiia decat barbaUi prin tarie §1 mai barbateasca decat ei 
in rabdare! Precum area lui Noe care, in potopul ce umplea lumea pur- 
tand in ea o lume, rabda cu tarie valurile, ^^ tot astfel, tu, pazitoarea Legii, 
asaltata din toate parjile de potopul pasiunilor §i de vanturi puternice - chi- 
nurile fiilor tai, ai rabdat necontenit cu nobleje furtunile de dragul evlaviei. 

16 A§adar, daca o femeie, §i in varsta fiind, §i mama a ?apte copii a 
rabdat sa-§i vada copiii chinuiti pana la moarte, trebuie sa recunoa?tem ca 
ratiunea evlavioasa este stapana peste pasiuni. ^ Am aratat ca nu numai 
barbatii i§i domina pasiunile, ci §1 o femeie a dispretuit chinurile cele mai 
cumplite. Leii din jurul lui Daniel nu erau atat de saibatici, cazanul il 



15,21 „glasurile. . . lebedelor"; e vorba de legendarul cSntec din urm3 al lebedelor. 
15,26 „pietre de vot": gr. v|ffj(tioi. 

15,28 Modelul mamei este patriarhul Avraam, aja cum modelul celor jertfi^i este Isaac. 
1531 Revin metaforele clasice ale corabiei in mijlocul valurilor. De data aceasta ins5 
corabia este identificata ca area lui Noe. Identificarea nu este Intamplatoare, pentru ci 
in mediile exegetice alexandrine circula o interpretare alegorica similarS a potopului 
(c/ Philon, gc II, 18). 

16,1-4 Reluare a tezei ratiunii dominante. De data aceasta, autentica, dupa Dupont- 
-Sommer, p. 144. 

16,3 In Dan., episodul aruncarii eroului in groapa cu lei este ulterior (Dan. 6) celui al 
inchiderii tinerilor in cuptorul Incins (Dan. 3). Unii comentatori s-au intrebat, In consecintS, 
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ardea pe Misael cu un foe mai putin nSvalnic decat firea dragostei de copii 
care o ardea pe aceasta femeie cand i§i vedea pe cei ^apte fii chinui^i in 
atatea feluri. Dar mama ji-a stins prin rafiunea evlaviei pasiunile atat de 
mari §i de felurite. 

Gandi^i-va ca, dacS aceasta femeie, mama fiind, n-ar fi avut un sufiet 
curajos, i-ar fi plans §i, poate, ar fi vorbit astfel: ^ „Nefericita ce sunt! Eu, 
cea de atatea ori lovita de nenorociri! §apte copii am nascut §i nu mai sunt 
mama nici unuia! ^ Zadarnice §apte na^teri §i fSra folos cele ?apte [sarcini] 
de zece luni! Fara rod au fost Tngrijirile ^i nefericite aiaptarile! ^ Zadamic, 
copiii mei, am Tndurat de atatea ori durerile facerii §i grijile, §i mai grele 
inca, ale cre§terii [voastre]! ^ Vai de copiii mei, unii necasatoriti, iar ceilalti 
casatori|i fSra rod! Nu va voi vedea copiii §i nici nu voi avea bucuria sa fm 
numita bunica! ^^ Vail Eu, femeie cu multi copii frumo^i, am ajuns vaduva, 
singura §i de plans! §i, cand voi muri, nu voi avea nici un fiu care sa ma 
tnmormanteze." 

Dar sfanta §i eviavioasa mama nu 1-a jelit cu acest bocet pe nici unul 
§1 nu 1-a abatut pe nici unul de la [hotararea de a muri] §i nici nu s-a mahnit 
pe c&id mureau, ci, avand o minte ca de diamant §1 nascandu-i din nou 
pentru nemurire, ea ti indemna §i ii ruga pe fiii ei mai degraba sa moara 
pentru evlavie. O, mama, osta? al lui Dumnezeu pentru [cauza] evlaviei, 



daca In versiunea din Dan. pe care a avut-o la dispozitie autorul 4Mac. episoadele nu 
apareau Intr-o alta ordine decSt cea consacrata. Grimm infirma aceasta ipoteza, aratSnd 
ca autorul 4Mac. plaseaza episodul gropll cu lei inaintea celui cu cuptorul din motive 
stitistice. 

16,5 Cu aproape acelea§i cuvinte este introdus In 4Mac. 8,16 discursul fictiv al tinerilor. 
16,7 „zece luni"; era frecventa in epoca parerea (poate de origine pitagoreicS) ca sarcina 
dureaza zece luni - cf ln{. 7,2; Virgiliu, Edoga IV,61. 

16,14 „osta§ al lui Dumnezeu": gr. 9eou aTpaxiwri. Termenul „osta5" era frecvent In 
limbajul mlstic elenistic. Caracterul straniu al desemn&rii unei femei prin acest termen 
dispare daca luam In considerare afirmatiile autorului din 15,30: „0, tu, mai nobiia decSt 
bfirbatii prin tarie." „in retorica greaca, acjiunea excep^ionala a unei femei functioneaza 
ca exemplu pentru barbajii in§i§i. Praxitheea §i-a jertfit fiica pentru salvarea Athenei, 
«ca sa arate ca, daca femeile sunt in stare de un asemenea curaj, barbatii trebuie sa i§i 
dovedeasca cu orice pret devotamentul faja de patrie...»." (Lycurg, Contra lui Leocrates 
101) Prin exemplul unei femei ca aceasta mama, loan Gura de Aur demonstreaza ca 
„diferenta dintre barbat §i femeie este numai o chestiune de natura, care trebuie 
dominata de virtutile morale" {Ziad6, R., pp. 246, 248). ♦ Despre tema, centrala In 
cre|tinism, a „femeir barbate" (mulier vin'lis), precizata In ultimul capitol din Cartea 
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batrSna 51 femeie, prin tSria ta I-ai Tnvins §1 pe tiran |i prin faptele §i vorbele 
tale te-ai dovedit mai putemica decat un barbat! '^ Cand ai fost luata 
impreuna cu copiii tai, ai stat §i 1-ai privit pe Eleazar cand era chinuit ?! !e 
spuneai copiilor tai Tn limba ebraica: '^ „Copii, nobila este batalia la care 
suntem chemafi pentru a aduce marturie neamului nostru: luptafi-va cu 
r^vna pentru Legea stramo§easca. '^ Ar fi rujinos ca acest batran sa fi 
indurat atata durere pentru evlavie, iar, voi, tinerii, sa va Tnspaimantati in 
fa|a chinurilor! ' Amintiti-va ca datorita lui Dumnezeu ave^i parte de 
aceasta lume 51 va bucura^i de viata '^ ji, de aceea, sunte|i datori sa indurati 
orice suferin^a pentru Dumnezeu, ^^ a§a cum §i parintele nostru Avraam s-a 
grabit sa-1 injunghie pe Isaac, fiul sSu, parintele unui neam, iar acesta, 
vazand m&ia tatalui sau abatSndu-se asupra lui purtSnd sabie, nu s-a 
fnspaimSntat. Daniel eel drept a fost aruncat la lei, §i Anania, Azaria, §i 
Misael au fost zvarliti in cuptorul de foe §i au rabdat pentru Dumnezeu. 
Ajadar, 51 voi, care ave^i aceea^i credinja in Dumnezeu, sa nu va 
descuraja^i, ^^ caci ar fi lucru smintit ca, dupa ce ati cunoscut evlavia, sa nu 
tnfruntati suferintele." 

Cu aceste cuvinte mama celor §apte 151 incuraja copiii §i li convingea 
ca mai degraba sa moara decat sa incalce porunca lui Dumnezeu. ^^ Dar ei 
§tiau §i ca aceia care mor pentru Dumnezeu traiesc intru Dumnezeu, ca §1 
Avraam §i Isaac §i lacob §i to^i patriarhii. 



Proverbelor §i reluata in in{elepciunea lui lisus Sirach, a se vedea Cristian Bfidilita, 

„Chipuri §i biografli feminine !n secolele al IV-Iea-al V-lea", Tn Grigore de Nyssa, Viafa 

Sfintei Macrina, pp. 69-107, Timi§oara, 1998. 

16,15 Autorul afirma ca mama tinerilor a asistat §i la moartea lui Eleazar, ceea ce nu 

corespunde relatarii din 2Mac., unde supliciul lui Eleazar e separat de caznele celor 

§apte frati. 

16,20 „parintele unui neam": gr. 'EevoTiaxcop, hapax in LXX. Prezenta surprinzatoare a 

acestui termen pare sa se datoreze unei opfiuni stilistice. Cuvfintul este tncarcat cu toate 

caracteristicile stiiului inalt ?i se prezinta, de pe aceasta pozitie, ca un sinonim la 

obi§nuituI TicerpidpxTi^. 

16,24 „mama celor §apte": gr. ercafiriTmp. Alt hapax, construit dupa modelul celul de la 

16,20. 
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17 ' Unii lancieri au povestit cum, pe punctul de a fi luata ?i dusS la 
moarte, ea s-a aruncat in foe, ca sa nu-i atingS nimeni trupul. 

O, mama, tu care cu cei §apte fii ai nimicit silnicia tiranului, ai zadSr- 
nicit planurile lui ticaloase §i ai aratat noblefea credintei! ^ Sprijinindu-te cu 
noble^e pe fiii tai asemenea unui acoperi§ pe stSlpi, ai indurat neclintita 
cutremurul cliinurilor. '* fndraznejte, o, mama cu suflet sfant, tu care ai in 
Dumnezeu nadejdea sigura a rabdarii! ^ Luna de pe cer cu stelele nu are 
atata maretie ca tine care, revarsandu-Ji lamina ta asupra celor §apte copii ai 
tai deopotriva cu stelele, prime§ti de la Dumnezeu cinstea cuvenita evlaviei 
§i ai fost statomicita impreuna cu ei In cer. ^ Caci de la Avraam, parintele 
[nostru], s-au nascut copiii tai. 

Daca ne-ar fi ingaduit sa zugravim ca pe un tablou istoria evlaviei tale, 
oare nu s-ar Tnfiora privindu-1 cei care ar vedea mama a §apte copii 
indurand pana la moarte felurite chinuri de dragul evlaviei? ^ Pe piatra de 
mormant s-ar cuveni sa fie scrise aceste cuvinte pentru aducere aminte 
neamului nostru: ^ „Aici sunt Tnmorm^ntati un batran preot, o femeie 
batrana f\ §apte copii, din pricina silniciei unui tiran, hotarat sa nimiceasca 
felul de via^a a! evreilor. "^ Ei au razbunat neamul nostru privind catre 
Dumnezeu §1 rabdand chinurile p&ia la moarte." 

Cu adevarat lupta dumnezeiasca a fost cea dusa de ei. '^ Virtutea dadea 
premiile, incercandu-le rabdarea. Rasplata izbanzii era nestricaciunea intr-o 
viafa indelimgata. '^ Eleazar a deschis lupta, apoi a intrat in lupta mama celor 
§apte copii, iar luptatori erau fratii. " Tiranul era adversarul, iar spectator!, 



17,1 Din motive religioase, autorul nu J§i asumS totu§i integral invenjia sinuciderii mamei 
(episod de altfel absent In 2Mac.), punSnd-o pe seama unci surse secundare: lancierii. 
17,6 Legatura dintre mamS §i cei §apte fii transcende simpla legiturS trupeascS §i devine 
una strict spirituaia, ceea ce permite §i „nunia mistica" a femeii cu patriarhul (Dupont- 
-Sommer, A., p.l49). 

17.9 „Aici sunt Inmormantati": gr. eveccOra evKe)ai5e'uvTai. In inscriptiile flinerare ale 
evreilor elenizati se foiose§te verbul „a zScea, a fi culcat" (gr. KEi|ica). Verbul derivat 
evKTi6eiJ(0 este destul de rar, iar eel simplu ktiSeijco implica ideea onorurilor §i ceremo- 
niilor funebre. Autorul voia probabil sS sugereze, prin acest verb, cultul martirllor 
celebrat la mormantul celor gapte frati (Dupont-Sommer, A., p. 72, nota 23). 

17.10 Autorul nu face nici o referire la lupta purtatS de luda Macabeul Tmpotriva 
tiranului, ci se concentreaza numai asupra celor §apte martiri. Lupta impotriva tiranului 
se muta astfel, integral, tn domeniul spirituiui, ceea ce face din textul 4Mac. o sursS 
predilecta a discursului martirologic cre§tin. 

17,14 „omenirea": lilt. „viata oamenilor". 
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universul §i omenirea. '^ Evlavia a biruit ?! i-a tncununat pe luptStorii sSi. 

Cine nu ar admira ace§ti atle^i ai legiuirii divine? Cine n-ar ramane uluit? 
'' Tiranul insu§i ^i tot sfatui sSu erau uimiti de rabdaiea Jor. '^ Datorita 
ei, acum ei stau langa tronul dumnezeiesc §i trSiesc ve^nicia fericita. 

Intr-adevar, ji Moise spune: „Toti cei sfinlifi se afla sub mainile Tale." 

Ace§tia, deoarece s-au sfinfit de dragul lui Dumnezeu, au primit nu numai 
aceasta rasplata, ci §i faptul ca, datorita lor, du§manii nu au putut pune 
stapanire pe neamul nostru, ^' tiranul a fost pedepsit, iar patria, purificata, 
[viaja lor] fiind ca o rascumparare pentru pacatul poporului. ^^ Prin s^ngele 
aceior [oameni] evlavio^i §i prin impacarea adusa de moartea lor, provi- 
denja divina [a salvat] Israelul, odinioara cople§it de rele. 

Intr-adevar, tiranul Antiochos, privind la curajul virtu^ii lor §i la 
rabdarea lor in chinuri, a proclamat catre soldatii sal exemplul rabdirii lor, 

ceea ce i-a fScut devota^i §i viteji at^t in lupta pedestra, cat ?i la asediu, §i 
el i-a invins pe to^i dujmanii sai §i i-a prSdat. 

18 Copii ai Israelului, vlSstare din samanfa lui Avraam, dati ascultare 
acestei Legi §i traiji cu evlavie in toate, ^ §tiind ca rajiunea evlavioasa este 
stapana peste pasiuni §i peste suferin^e - nu numai peste cele dinauntru, ci 
§i peste cele din afara. 

De aceea, cei care §i-au oferit trupurile la suferin^e de dragul evlaviei 
nu numai ca au fost admirafi de oameni, dar au §i fost afla^i vrednici de a fi 
parta§i la mo§tenirea dumnezeiasca. 

§i, datorita lor, neamul nostru ^i-a redobandit pacea §i, restabilind tn 
patrie ascultarea Legii, i-a nimicit pe du§mani. ^ Iar tiranul Antiochos a fost 



17,17 §i tn 2Mac. 7,12 tiranul §i cei din preajma lui se mirS de darzenia celui de-al 
treilea frate. 

17,19 Cf. Deut 33,3 dup5 LXX (TM are „in mSna Ta"). Imaginea descrie mainile divine 

Intinse intr-un gest de ocrotire asupra sfintilor. 

17,22 Aluzia la ispa§irea („impacarea") prin sangele martirului a fost interpretata ca o 

interpolare cre§[ina tarzie in textui 4Mac. Totu§i, ea apartine unui fond iudaic mai pufin 

frecventat, dar existent (cf. Deutero-Is. 53,5.10-1 1), pe care I-a preluat §i I-a interpretat 

cre§tinismul primar. 

18,1-3 Pasaj considerat de A. Dupont-Sommer ca adaos tfirziu: textui este repetitiv in 

mod excesiv §i neglijent din punct de vedere stilistic. Grimm vedea ca pe un adaos 

intregul capitol 18 de la versetui 3 pana la sfar^it. A. Dupont-Sommer (p. !52) respinge 

aceasta conjectura ca ultraradicaia. 

18,5-6 Glosa tSrzie la v, 4: cronologia propusa de verset este altfel absurda: autorul 

constata ca Antiochos moare §i este pedepsit dupS moarte, dupa care mentioneaza e§ecul 
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pedepsit 51 pe pamant §i este chinuit §i dupS moarte. Cum nu i-a putut sili tn 
nici un chip pe locuitorii lerusalimului sa primeasca obiceiuri straine §i sa 
schimbe obiceiurile stramo§e§ti, atunci, Tndepartandu-se de lerusalim, a 
pomit impotriva per^ilor. 

* Mama celor §apte copii le-a dat copiilor §i aceste indreptari: ^ „Am fost 
fecioara curata §i n-am ie5it din casa parinteasca, ci mi-am pazit trupul zidit 
din coasta; ^ nu m-a pSngarit ticalosul din pustiu §i nici un pangaritor in 
camp, nici nu mi-a pangarit cura^ia fecioriei pangaritorul §arpe al in§eia- 
ciunii. ^ La vremea Tnfloririi, am ramas cu sotul meu. Cand ei au crescut, 
tatal lor a murit: a fost fericit, deoarece a trait cRt copiii erau de fata §i nu a 
cunoscut durerea ceasului rapirii lor. '** El va inva^a, cat mai era cu noi, 
Legea §i profe^ii. " El va citea despre Abel eel ucis de Cain ?! despre Isaac, 
adus ardere de tot, 51 despre losif m temni^a. '^ El va vorbea de ravnicul 
Phinees 91 va inva^a despre Anania, Azaria ji Misael in [cuptorul de] foe; 
^^ il preamarea §1 pe Daniel in groapa cu lei ?i il fericea. ''' El va amintea §i 
de scrierea lui Isaia, unde se spune; «Chiar de vei trece prin foe, flacara 
nu te va arde.» '^ El va canta din David, psalmistul, care spune: «Multe 
sunt stramtorarile dreptilor.» '^ Va recita proverbele lui Solomon, unde se 
spune: «Pomul vie^ii este [Domnul] pentru cei care-i implinesc vointa.» 
^^ El intarea spusele lui lezechie!: «Oare vor mai trai oasele acestea 
uscate?» ^^ N-a uitat sS va Tnvete cantarea pe care ne-a invatat-o Moise, care 
spune: ^^ «Eu voi ucide §1 voi da via^a; aceasta este via^a voastra ^i 
lungimea [zilelor] voastre.»" 

^^ O, zi crunta - §i totu§i nu e crunta - cand cruntul tiran al grecilor a 
stins focul cu foe in cazanele sale §1 apoi, in furia lui cruda §i clocotitoare, 
i-a dus la catapulta §1 iara§i la chinuri pe cei §apte copii ai avraamitei, le-a 



elenizSrii lerusalimului §i campania antipersana a tiranului. In plus, versetul nu are nici 
legatura cu urmatoarele. 

18.7 „trupul zidit din coastS", titt. „zidita coasta", cf. Gen. 2,22. 

18.8 „ticalosul din pustiu": textul e neclar §i s-a propus corectarea lui Xdm-ewv in Scdiicov, 
„demonul pustiului", cf. Tobit 8,3; Ml. 12,43; Ap. 18,2. ♦ „in camp": cf. Deut. 22,25; 
„5arpe": cf. Gen. 3. 

18.14 Cf Is. 43,2 LXX. 

18.15 Cf Ps. 33,20 LXX. 

18.16 C/Prov. 3,18 LXX. 

18.17 0:iez. 37,3. 

18,19 Prima parte a citatului este din Deut. 32,39, a doua parte nu e din cdntarea lui 
Moise, ci combinare libera din Deut. 30,20 §i 32,47. 
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strapuns pupilele ochilor §i le-a taiat limbile 51 i-a ucis tn cele mai diferite 

chinuri! ^^ Pentru acestea, dreptatea divina l-a urmarit si-I va urmari pe 
Ji blestematul tiran. lar copiii lui Avraam, tmpreuna cu biruitoarea lor 

•^ mama, se afla acum aduna]:! cu ceata stramojilor, ei care au primit suflete 

curate §i nemuritoare de la Dumnezeu. ^'' A Caruia [este] slava Tn vecii veci- 

lor. Amin. 



18,24 Formula liturgica din cultui sinagogal. 



\ 



INDICI 



Indice de termeni §1 expresii grece§ti 
comentate in note 



Indicele vine fn completarea indicilor din primele doua volume ale prezentei editii §i 
contine o parte din lexicul grecesc analizat In notele §i introducerile din acest volum. Au 
fost selectati termenii folosi^ mai des in traducere, precum §i cei care pot pune probleme 
dc interpretare. 

a adeveri, a incredinta, a face demn de tncredere: tiiotoo) - IPar. 17,14.23; 2Par. 1,9; 

cf. ?! credinta, incredintare 
adunarea (sfatui) batranilor: x\ yepovola - IMac. 12,6; 2Mac. 1 1,27 
anatema, [fSgaduit sub] anatemS: avaeefia - IPar. 2,7; 2Ezr. 10,8; cf. §i a da ca anatema 
a^ezare: eticcuXk;- IPar. 4,32; Est. 3,3 

balaur: Spcocwv - Est. l,le 

Cas5 {i.e. Templul din lerusalim): oIkoi; ~ IPar. 17,4; 2Ezr. 1,2; 

a cSuta (pe Domnul): Cew - IPar. 13,3; 2Far. 18,4; 25,15; 2E2r. 4,2 

cantaret de psalmi: yaXT<p66i; - IPar. 6,18 

a cerceta, a numSra: eTieoKeTiTOiiai - 1 Par. 26,3 1 

Cetatuie: otKpa- IMac. 1,33 

cherethiti: xepeeBi - IPar. 18,17 

Cincizecime: TtevniKOO-ni - Tob. 2,1 

concubina: naX^aKii ~ IPar. 1,32; 2Ezr. 12,6 

credinta, incredintare, stujire de incredere: 7ti<m(; - IPar. 9,22.26.31 

cumpatare: ooxtipocnivn - 4Mac. 1 ,3 

a (se) curati: oyviCo) - IPar. 15,12 

a da ca anatemS: ovaee^icaiCw - IPar. 4,41; cf. §i anatemft 
defaimatorul, vrajma§ul:6 5iapo?^g-lPar, 21,l;Est. 7,4; IMac. 1,36 

desavar§ire: KCiXoKayaGia-4Mac. 1,10 

desavar§it (/(«. frumos §i bun): KcAoq Koa ayaBog - Tob. 5,14; 2Mac. 15,12; cf §i 

4Mac. 1,10 
domenii {i.e. proprietati): eTtoiiciai - IPar. 27,25 
drepturile intSiului-nascut: nptinoTOKia - IPar. 5,1 

eunuc: ewoiJxo? ~ 2Par. 18,8; c/ §i lud. 12,11 

idoli: ei5M>.a - IPar. 16,26 



Indice alcatuit de I.-F. Florescu. 
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a Impaca: e^aowKOfim - IPar. 6,34; cf. §i IPar. 28,1 1 
imprejurimi: icepvonopia - IPar. 6,40 

atnnoi, aresfinji, amchina:e'yKaiviCio-2Par. 7,5; 15,8; IMac. 4,36 

inscriere, inregistrare: Kora*.o%iap6? - IPar. 4,33 

ainvafa, a pedepsi, a create: TtaiSeiJw - 2Par. 10,1 1; Est. 2,7; cf. §i 4Mac. 5,34 

[jertfe de] mantuire: ooynipia - IPar. 16,1 

kinyra: Kivupa - IPar. 13,8 

iacomie:7aotpi^ic(pYia-4Mac. 1,3 

a lauda (pe Domnul), a m5rturisi (despre Domnul): e^OHoXoyfew - IPar. 16,8 

legSmant: SioGtikti - IPar. 1 1,3; cf. §i IPar. 19,19 

na6/a:va|3;^,a-lPar. 13,8 

noma {i.e. diviziune teritoriala): vo|jti - IMac. 10,30 

omenie: <t»aavepw7iia - 2Mac. 6,22; 14,9; 3Mac. 3,18 

pace, (vorbe) de pace: eipnvn - IPar. 12,19; 18,10; 2Ezr. 4,7; IMac. 12,22; 2Mac. 1,1 
Pa§te:iI)C[aEx,itaaxa-2Par. 35,1; lEzr. 1,1.17 
paza (Cortului, Templului); flruXoKri - IPar. 23,32 
■ (Ce!) Preainalt: uh^ctto; ~ Tob 1,13; 2Mac. 3,31; 3Mac. 7,9 
(Cel) Preamare: neyioTog - 2Mac. 3,31 

prieten (al regelui), i.e. titlu onorific: <ttiXo^ - IPar. 27,33; lEzr. 8,1 1; IMac 2 18-3 32- 
3Mac.2,23 ' ' ' 

prudenia: <t)p6viioi(; - 4Mac. 1,2 

ratiune: Xoyiajioi; - 4Mac 1,1 

scrib: ypanpaTEiJ? - IPar. 2,55; 5,12; 18,16; 27,32; lEzr. 8,3.9; 2Ezr. 7,1 1 

secretar;iJ7io^vriM.aTOYpc«l>0(;- IPar. 18,15 

sfatul batrSnilor: yepouoia - 2Mac. 1 1,27; lud. 4,8 

a (se) sfinti: cryidCw - IPar. 18,1 1 

slujitor (al templului); i£p65ovXo(; - lEzr. 1,3 

strain: 7ipooT|Xmo(; - IPar. 22,2; 2Par. 30,25 

Strain! (i.e. filisteni): oUoiJuj^^i - IPar. 10,1; lud. 6,1 

§tiinta: emoxriKTi - 4Mac. 1,2; 1 1,21 

tari In putere: laxvpoi SwonEi sauSwctiolfevioxm - IPar. 5,24; 9,13 

uria§i:oiyiyavTe5- IPar. 11,15 



Indice selectiv de nume proprii 



Aaron IPar. 5,29; 6,35.39.42; 12,28; 

14,4; 23,13; 23,13 
Abeddara IPar. 13,13 
AbessalPar. 2,16; 11,20; 18,12; 

19,11.15 
Abessalom IPar. 3,2; 2Par. 11,20-21 
Abia2Par. 11,22; 12,16; 
13,1-4.15.17.19-20-23 
Abiathar IPar. 15,11; 18,16; 24,4.16; 

27,34 
Abiud IPar. 5,29; 24,1-2 
Achaab2Par. 18,1-3.19.33; 21,6.13; 
22,3-4.6-8; 18,1-3.19.33; 21.6.13; 
22,3-8 
Achaz 2Par. 27,9; 28,16.19.21.24.27 
Achia Selonitul 2Par. 9,29; 10,15 
Achiachar (Achichar) Tob. 1,21-22; 

2,10; 11,19; 14,10 
Achiachar (regele Mediei) Tob. (S) 

14,15 
Achimelech IPar. 18,16; 24,3.6.31 
Achior lud. 5,5.22; 

6,1-2.5.10.13.16.20; 11,9; 14,5-6.10 
Achitophel IPar. 27,33 
Achrathaios Est. 4,9.12 
Adad2Par. 15,8 
Addo2Par. 12,15; 13.22 
Ader (regele Siriei) 2Par. 15,2.4 
Aggeu lEzr. 6,1; 7,3; 2Ezr. 5,1; 6,14 
Aiman2Par. 5,12; 29,14; 35,15 
Alexandru Epiphanes 1 Mac. 

10,1.4.15.18.23.47-49.51.58-59.68.8 
8; 11,1-2.8-10.14-17.39 



Alexandru Macedon IMac. 1,1.7 
Alkimos IMac. 7,5.9.12.2023.25; 

9,1.54-57; 2Mac. 14,3.13.26 
Aman Bugaios Est. I,lr.l0; 3,1.4-5.10- 
-12; 3,13c.l3f.l5; 4,7-8. 17d.l7x; 
5,4-5.8-9.12.14; 6,4-6.10-14; 7,1.6- 
-10; 8,l-3.5.7.17k.l7r; 9,10.13-14.24; 

10,3d 
Amasias2Par. 25,1.5.9-10.13- 

-15.17.20.27 
Amon 2Par. 32,20-23.25 
Amos Tob. 2,6(S) 
Anani profetul 2Par. 15,7; 19,2 
Anania (fratele lui Neemia), 2Ezr. 17,1 
Anania (loctiitorul regelui) 2Par. 26,1 1 
Anania, Azaria §i Misael IMac. 2,59; 

4Mac. 16,3.21 ; 18,12 
Andronicos 2Mac. 4,30.32.34.37; 5,23 
Anna Tob. 1,5.9.11.20; 2,1.11; 

5,18(BA); 10,4(S); 14,12{BA) 
Antiochos al Ill-lea eel Marc IMac. 

8,6;3Mac. 1,1.4 
Antiochos al Vl-lea Epiphanes IMac. 

11,54.57; 12,34; 13,31 
Antiochos al Vll-lea IMac. 15,1-2.10- 

-11.13.25 
Antiochos Epiphanes IMac. 1,10.16.20; 

3,27.33; 6,1.17.55; 7,2; 10,1; 2Mac. 

2,20; 4,7.21.30; 5,15.17-19.21; 7,24; 

9,1-2.19; 10,9.13; 4Mac. 4,15.21; 

5,1.5.16; 10,17; 17,23; 18,5 
Antiochos Eupator IMac. 3,33; 6,15. 

17.55; 7,2; 11,57; 2Mac. 2,20; 9,25. 

29; 10,10.13; 11,22.27; 13,1.3-4; 14,2 
Antipater IMac. 12,16; 14,22 



Indice alcStuit de Mihai Chirila. 
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Apame lEzr. 4,29 

ApoHonios IMac. 3,10.12; 10,69.74- 

-75.77.79; 2Mac. 3,5.7; 4,4.21; 5.24; 

4Mac. 4,2.4-5.8.10.1 1.13 
Arphaxad (regele Medie) lud. 

1,1.5.13.15 
Arsakes (regele Persiei ji Mediei) 

IMac. 14,2.3; 15,22 
Artaxerxes I (Arthasastha) lEzr. 2,12- 

-13.25; 7,5; 8,10; 2Ezr. 4,7-8.11.23; 

6,14; 7,1.7.11-12.21; 8,1; 12,1; 15,14; 

23,6 
Artarxerxes al Il-lea Mnemon lEzr. 

8,1.8-9.19.28 
Artaxerxes al Ill-lea, 

cf. Nabucodonosor 
Asa2Par. 13,23; 14,1.7.10.12; 

15,2.8.10,17.19; 16,1-2.4.6-7.10-13; 

17,2; 21,12 
Asaph IPar. 6,24; 9,15; 16,5.7.37; 

25,1-2.6.9 
Asmodaus (Asmodeu) Job. 3,8.17 
AstinEst. 1,9.12-13.15-16; 2,1 
Azae! (regele Siriei) 2Par. 22,5-6 
Azaria (preotul) 2Par. 15,1; 24,20; 

26,17; 31,10,13 



B 



Baasa2Par. 16,1.3.5-6 

Babllon 2Par. 32,31; 33,11; 36,5a.6.8. 

10.18.20; lEzr. 1,26.38.39.43.51.53; 

2,11; 4,44.53.57.61; 5,5; 6,14-15.17. 

20.22.25; 8,3.13.28; 2Ezr. 1,11; 2,1; 

4,10; 5,12.17; 6,1.6.9; 7,16; 8,1; 

17,6; 23,6; Est.l,lc; 2,7 
Bacchides IMac. 7,8.12.19-20; 9,1.11. 

25-26.29.32.34.43.47.49.57-58.60.6 

3.68; 10,12; 2Mac. 8,30 
Bagoaslud. 12,11.13.15; 13,1.3; 14,14 
Beelteemos lEzr. 2,12.20 
Beseleei 2Par. 1,5 
Beslemos lEzr. 2,12 



Cadmiel lEzr. 5,26.56; 3,9; 17,43; 

19,5; 20,10; 22,23 
Chabris lud. 6,15; 8,11; 10,6 
Charmis lud. 6,15; 8,11; 10,6 
Chelkia(s), marele preot 2Par. 34,9.14- 

-15.18.20.22; 35,5 lEzr. 1,8 
Chiram IPar. 14,1; 2Par.I,17; 2,10-12; 

4,1 1.16; 8,2.18; 9,10.21 
Chusi IPar. 27,33 
Cirus 2Par. 36,22-23 lEzr.2,1-2.7-8.44; 

4,57; 5,53; 5,68.70; 6,16-17.21.24; 

7,5; 2Ezr. 1,1-2.7-8; 3,3; 4,3.5; 5,13- 

-14.17; 6,2.14 
Cleopatra Est. 10,31; IMac. 10,57-58 



D 



Daniel IMac. 2,60; 2Mac. 6,7; 4Mac 
16,3 

Darius al Il-lea 2Ezr. 22,22 

Darius I eel Mare lEzr. 2,26; 3,1.3-6 
4,47; 5,2.6.71; 6,1.7-8.22-23; 7,1.5 
2Ezr. 4,5.24; 5,5-7.24; 6,11-15 
IMac. 1,1 

David IPar. 2,15.25; 3,1; 4,32; 6,16 
7,3; 9,16; 10,14; 11,1-7.11.13.15 
17.25; 12,1.9.17-18.20-24.32.38-39 
13,1-2.5-6.8.11-13; 14,1-3.8-12.14 
15,1-3.11.16,25.27.29; 16,1-2.5.7.37 
43; 17,1-2.7.16; 18,1-10.14; 19,2; 17 
-18; 20,1-2.7; 21,1-2.7.8.11.13. 16 
-17.19.21-24.25-26.30; 22,1.3.5.17 
23,1.6.25; 24,3; 25,1; 28,1-2.11.19 
29,1.9.20-23.25; 2Par. 1,1.4.9; 2,6,11 
13.16; 3,1; 4,1; 5,3-5; 6,10.15-16.42 
7,1.17-18; 8,11.13.15; 10,16; 11,17 
12,16;13,5.6,8; 15,18; 16,14; 21,1.7 
12.20; 23,3.9.18; 24,16.25; 25.28 
27,9; 28,1; 29,2.25-27; 30,27; 32,5 
30; 33.7.14; 34,2; 35,3.15;' lEzr 
1,2.4; 5,5; 5,57; 8,29.48; 2E2r. 3,10 
8,20; 13,5-6; 22,25.36.45-46 
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Dcmetrios IMac. 7,1.3; 8,31; 9,1; 10,2. 

3.15.22.25.47-50.52.67 
Demetrios al II-leaNicator IMac. 10,67. 

69; 11,1.9.12.30.33.38-39-41. 52.55.- 

63; 12,24.34; 13,34-36; 14,1-3.38; 

15,1.22;2Mac. 1,7; 14,1.4-5. 11.26 
Dositheos („al lui Drimylos") 3Mac. 1,3 
Dositheos 2Mac. 12,19-20.24 
Dositheos (preot §i levit) Est. 10,31 



E 



EdnaTob.7,2.3{S).7.14(BA).15.21; 

10,13-14 
Eleazar (fiul lui Aaron) IPar. 5,29-30; 

6,35; 24,1-2 
Eleazar {martirul) 2Mac. 6,18.21.24; 

8,23; 3Mac. 6,1.16 
Enemessar (regele asirienilor) Tob. 

1,2.13.15-16 
Ester Est. 2,8.10.15-17.20; 4,5.13.17k; 

5,4; 7,6; 8,1.4; 9,13.29 
Esyelos lEzr. 1,8 

Eupolemos IMac. 8,17; 2Mac. 4,11 
Ezdra 1 Ezr. 8,1.3.7-9.19.23.88-89.92; 

9,1.7.16.39-40.42.45-46.49; 2Ezr. 7,1. 

6.10; 10,1-2.6; 18,5-7.15; 19,6 
Ezekia(s) IPar, 3,13; 4,41; 2Par. 28,27; 

29,1.17-18.27.30-31.36; 

30,1.18.20.22.24; 31,2.8-9.11.13.20; 

32,2,5.8.9-12.15-17.22-27.30.32-33; 

33,3; 2Mac. 15,22 



Filip (frigianul) 2Mac.5,22; 6,11; 8,8; 

9,29; 23 
Filip IMac. 6,14.55.63; 8,5 



GabaelTob. 1,1.12.14; 4,1.20; 5,6; 
9,2.5; 10,2 



Gabatha Est. !,lm 
Gad (vazatorul lui David) tPar. 21,9 
Gesam (arabul) 2Ezr. 12,19;16,l-2 
Goliat Getheul IPar. 20,5 
Gorgias IMac. 3,38; 4,1.5.18; 5,59; 

2Mac. 8,9; 10,14; 12,32.35.37 
Gotholia 2Par. 22,2. 10.13-14.21; 23,7 



H 



Heliodor 2Mac. 3,7-8.13.23.25.31-35. 

35.37.40; 4,1; 5,18 
Hermon 3Mac. 5,1.4.10.18-19.23.26. 

29.33.37 



lason (fratele lui Onias) 2Mac. 4,7 
lason IMac. 8,17, 12,16; 14,22; 2Mac. 
1,7; 4,7.13.19.22-25; 5,5-6; 4Mac. 
4,16 
lason din Cyrene 2Mac. 2,23 
lathan (Nathan) Tob. 5,14 
Idithon2Par. 5,12; 29,14; 35,15 
lechonia{s) 2Par. 36,8-9; lEzr.1,9.32; 

Est. 1,1c 
leremia 2Par. 35,25; 36,12; 2Mac. 2,1 
leroboam 2Par. 9,2; 10,3.12.15; 11,4. 14- 
-15; 12,15; 13,1-4.6.8.13.15.19-20.29 
lerusalim IPar. 2,5; 5,37.41; 6,17; 8,28. 
32; 9,3.34.38; 11,4; 14,3; 18,7; 19,15; 
20,1.3; 21,5.15; 23,25; 28,1.27; 2Par. 
1,4.13.14; 2,6.15; 3,1; 4,2; 6,6; 8,6; 
9,125.27; 10,17; !1, 1.5.14.16; 12,2.4- 
-5.7.14; 13,1; 14,14; 5,10; 17,13; 19,1. 
4.8; 20,5.7.31; 21,5.11.13; 21,20 
22,1; 23,2; 24,1.6.9; 25,1.23; 25,8 
26,3-4.8; 27,2; 28,1.10.24; 29,1 
lEzr. 1,1.19.30.33.35.42.44.52; 2,2.4- 
-5.7.11-12.14.23-26; 4,44.47.55,57- 
-58.63; 5,1-4.7,44,54-55; 6,1; 6,3.8. 
17; 8,1.5.8.10.13.50.78.88; 9,3.17. 
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32; 2Ezr. 1,1-5; 2,1.68; 3,1.8; 4,7- 

-8.12.20; 5,1-3.15; 6,3.5.9.12.18; 7,7- 

-8.13-16; 8,29-32; 10,9; 11,4; 12, 11. 

13.17; 13,8-9-12; 14,16; 17,7; 18,15; 

21,1-2.4.6; 22,27; 23,7; Est. I,lc.8; 

10,31; Tob 1,5-7; 5,14; 13,10.18; 14,7- 

-8; Jud. 1,9; 3,2; 4,6.8; 9,1; 11,14; 

13,4; 15,8; 16,20; IMac. 1,14.20.30. 

36.38; 2,1.6; 3,34.45; 6,7.12.26; 7,17. 

27; 9,3.50; 10,10.31.66.75.88; 11,7. 

20; 12,12.36; 13,11.49; 14,19.37; 15,7; 

2Mac. 1,1.10; 3.6.9; 4,9.19.21; 5,25; 

8,31; 10,17; 11,3; 12,30; 3Mac. 1,9; 

3,16; 4Mac. 4,3.12; 17,4 
lessai IPar. 10,14; 12,19; 29,26 
lessias profetul 2Par. 26,22 
lisus, fiul lui losedec lEzr. 5,5.8.10.24. 

26.47.54.56; 6,2; 9,19; 2Ezr. 2,6.40; 

3,9; 4,3; 16,7.11; 18,4 
Hie 2Par. 21,12 
loab 2,16.54; 11,6.20.26.39; 18,15; 19,8.- 

10.14; 20,3; 21,4-6; 26,29; 27,7.24.34 
Ioachaz2Par. 36,1-2.4 
loakim (Eliakim) 2Par. 36,4-5a.5c.8; 

lEzr. 1,35.37.41 
loakim (marele preot) lud. 4,8.14; 15,8 
loan (Macabeul) 13,53; 16,1-2.6-10.19. 

21-23 
loas 2Par. 22,11; 24,1-2.4.6.21-24; 

25,21.25 
loatham 26,21.23; 27,1.6-7.9 
lodae (preotul) 2Par. 22,12; 23,1.8.11. 

14.16.18.20; 24,2-3.12-13.15.17.20.25 
loel 2Par. 9,29 

lonathan (fratele lui David) IPar. 20,7 
lonathan (fratele lui luda Macabeul) 

IMac. 5,17.24.55; 9,19.28.31-32.35. 

37.40.44.47-48.58.60.62.65.70.73; 

10,3.6-7.9-10.15.18.21.46.59-60.62. 

64.66.69.74.76.78.80-81.84.87; 1 1,5- 

-7.20-23 .28-30.3 7.4 1 -4 1 .44.53 .57.60 

-63.67.70-71.74; 12,1.3.5-6.27-31.35. 

40-41.44.46.48-50.52; 13,8.11-12.14- 



-15.19.23.25; 14,16.18; 2Mac. 1,23; 

8,22 
lonathan (fiul lui SauI)lPar. 8,33-34; 

9,39-40; 10,2 
lonathan (fiul lui Ozias) IPar. 27,25 
loram (regele lui luda) 2Par. 21,1-5.9. 

16; 22,1-2.5 
loram (regele Israelului) 2Par. 22,6- 

-7.12; 23,1 
Iosabeth2Par. 22,11-12 
losaphat 2Par.l7,1.3.5.I0 
Iosia(s) 2Par. 32,25; 34,1.8.33; 35,1. 

7-19a.20-25; 36,1.4; lEzr. 1,1.7.16. 

19-23.26-27.30.32 
Ithamar IPar. 5,29; 24,1-2 
lu (fiul lui Namessi) 2Par. 22,7 
Iu2Par. 19,2; 20,34; 25,17 
luda Macabeul IMac. 2,4.6.18.66; 3,1. 

8.1 M4.17.25.39. 42.55.58; 4,3.8.13. 

16.19.21.23.29.35-36.41.59; 5,3.10. 

16-17.20.24.28.31.38-40.42-43.45.4 

7.49.53.55.61.63.65.68; 6,5.12.18.32. 

42; 7,6. 10.22-23.25.27.29-3 1 .35.40. 

50; 8,1.17.20; 9,1.5.7.10.12.14.17- 

-19.21.23.26.28-29.31.57.72; 10,30. 

33.37; 13,8.12; 14,4.18; 16,2.14; 

2Mac. 1.10; 2,14.19; 8,1.12; 12,5.11- 

-12.14-15.21-23.26,36.38-39.42; 13,1. 

10.12.20.22; 14,1.6.10-12.14.17-18. 

22.24.26.28.31.33; 15,1.6.15.26.30 
ludit lud. 8,1.4.9.32; 9,1; 10,1.10.23; 

11.5; 12,2.4.6.12.14.16.18; 13,1.3- 

-4.11; 14,1.7-8.14.17; 15,8.11.14; 

16,1.6.19-21.23.25 



Lasthenes IMac. 11,31-32 

Lisimah2Mac. 4,39-41 

Lucius IMac. 15,16 

Lysias lMac.3,32.38; 4,26.34-35; 5,6; 
6,17.55; 7,2; 2Mac. 10,11; 11,1.12. 15- 
-16.22.35; 12,1.27; 13,2.4.26; 14,3 
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M 



Manasse 2Par. 32,33; 33,1.9-11.13.17. 

20.22-23; 36,5c 
Mardochai Est. l,la.lm.lq.lr; 2,1.19. 
21-22; 3,2-6; 4,1.4.7.12-13.15; 5,9. 

13-14; 6,4.9.14; 8,1-2.15; 9,20.29. 

31; 10,3 
Mattathias (grecul) 2Mac. 14,19 
Mattathias IMac. 2,1.14.16-19.27.39. 

45.49; 16,14 
MelchollPar. 15,29 
Menelaos 2Mac. 4,23.27.29.32.34.39. 

43.45.47.50; 5,5.15.23; 11,29.33; 12,3; 

13,7 
Mithradates lEzr. 2,12; 2Ezr.l,8; 4,7 
Moise IPar. 5,29; 6,34; 15,16; 16,41; 

21,29; 22,14; 23,13-15; 26,24; 1,3; 

5,10; 8,2; lEzr. 1,6.17; 5,48; 7,7; 

8,3; 9,39; 2Ezr. 3,3; 6,18; 6,6; 11,7; 

18,2.14; 19,14; 20,30; 23,1; Tob. 

1,9(S); 6,13; 7,12(S).13-14; 2Mac. 

1,29; 2,4.8.10-U; 7,6.31; 2,17; 9,2; 

17,19; 18,18 



N 



Nabucodonosor (i.e. Artaxerxes al 

lil-lea) lud. 1,1.5.11-12; 2,1.4.19; 

3,2.8; 4,1; 6,2.4; 10,1.4.7; 11,7; 

11,23; 12,13; 14,18 
Nabucodonosor IPar. 5,41; 2Par. 36,5a. 

6.9.13; lEzr. 1,38.39.43.47; 2,7; 57; 

6,14.17.25; 2Ezr. 1,7; 2,1; 5,14; 6,5; 

16,6; Est. 1,1c; 2,6; Tob.14,15 
Nadab IPar. 5,29; 24,1-2 
Nasbas (Nabad, Aman) Tob. 1 1,19; 

14,10 
Nathan IPar. 17,1-3.16; 29,29 
Nechao 2Par. 35,20.22; 36,2c.4-4a 
Neemia lEzr. 5,40; 2Ezr. 11,1; 17,70; 

18,9; 2Mac. 1,20-21.23.33 



Nicanor IMac. 3,38; 7,26-27.29-31.33. 
43-44.47; 9,1; 2Mac. 8,9.12.14.23- 
-24.34; 9,3; 12,2; 14,12.15.17.23.27- 
-28.30.33.37.39; 15,1.6.25.27.30.32- 
-33.35 

Ninive Tob. 1 ,3. 1 0. 1 7. 1 9.22; 2,3(S); 7,3; 
11,1.16.18; 12,2; 14,4.8-9.15; lud. 
1,1; 2,21 

Numenios IMac. 12,16; 14,24 



O 



Ochozia2Par. 20,35.37; 22,1-12 
Oded 2Par. 28,9 
Odomera IMac. 9,66 
Olda (prorocita) 2Par. 34,22 
Olophemes lud. 2,4.15; 3,5; 4,1; 5,1. 

22.24; 6,1.10.17; 7,1.6.16.26; 10,13. 

17-18.20-21; 11,1.20.22; 12,3.5-7. 

10.13.15-17.20; 13,2.6.9.15; 14,3.6. 

11.13.18; 15,11; 16,19 
Onias IMac. 12,7-8.19.20; 2Mac. 3,1. 

5.31.34.36; 4,1.4.7.33-34.36,38; 15,14; 

4Mac. 4,1.13.16 
Omaiebuseul IPar. 21,15.19-25.28 
Oza IPar. 13,7.9-11 
Ozia 2Par. 26,1.3.5.9.11.14.18-19.21- 

-23; 27,2 
Ozias lud. 6,15-16.21; 7,23.30; 8,9. 

28.35; 10,6; 13,18; 14,4 



Phakee 2Par. 28,6 
Phaloch (PhuU) IPar. 5,26 
Phinees IPar. 5,30; 6,35; 9,20 
Posidonios 2Mac. 14,19 
Ptolemeu(fiulluiAbubas)lMac. 16,11. 

16.18 
Ptolemeu (fiul lui Dorimenes) IMac. 

3,38; 2Mac. 4,45; 8,8 



682 



INDICE SELECTIV DE ^aJME PROPRII 



Ptolemcu al Vl-lea Philometor Est. 
10,31; IMac. 1,18; 10,51.55.57-58; 
11,3-5.8.13.15-18; 2Mac. 4,21; 
4Mac. 4,22 

Ptolemeu Philopater 3Mac. 1,1-3.6; 

3,7; 7,1 



Quintus Memmius 2Mac. 11,34 



R 



Rafael Tob. 3,16.17(8); 5,4(S); 6,1 1(S). 

19(S); 8,2; 9,1.5; 11,1.7 
Raguel Tob. 3,7.17; 6,11.13; 7,I.2(S). 

3(S).6.9(S).10.12-13(S).15; 8,10-11. 

20; 9,3.6; I0,7(BA).8-9(S).t0.14; 

14,12-13(5) 
Raumos (Raum) lEzr. 2,12-13.19.25; 

2Ezr. 4,8-8.17.23 
Razis 2Mac. 14,37 
Regina din Saba 2Par. 9,1 .9. 12 
Roboam IPar. 3,10; 2Par. 9,31; 10,1- 

-3.6.12-13.17-18; 11,1-2.5.17-18.21- 

-22; 12,1-2.5.10.13.16-17; 13,7 



Sacherdon Tob.. 1,21-22; 2,1 (S) 
Sadoc IPar. 15,11; 16,39; 18,16; 24,3- 

-4.6.31; 29,23 
Samaia (profetul) 2Par. 10,2; 12,5.7.15 
Samsaios (Samsai) lEzr. 2,12-13.19.25; 

2Ezr. 4,8-9.17.23 
Samuel lPar.6,I3.18; 7,2; 9,22; 10,13; 

11,3; 26,28; 29,29 
Sanaballat, aronitui 2Ezr. 12,10.19; 

13,13; 14,1; 16.1-2.5.12.14; 23,24 
Sanabassar (Sasabasar) lEzr. 2,8.11; 

6,17.19; 2E2r. 1,8.11; 5,14.61 
Saphan2Par. 34,15-18.20 



SarraTob. 3,7; 7,I(BA); 10,13(S) 

Sathrabuzanes (Satharbuzana)IEzr. 6,7; 
7,1; 2Ezr. 5,3.6; 6,6.13 

Saul 1,48-49; 5,10; 8,33; 9,39; 10,2- 
-8.10-13; 11,2; 12,1.3.20.24.30; 13,3; 
15,29; 26,28 

Sedekia (profetul) 2Par. 18,10.23 

Sedekia(s) 2Par. 36,10-1 1.17; lEzr. 1,44 

Seleucos (regele Asiei) lMac.7,1; 2Mac. 
3,3; 4,7; 5,18; 14,12; 4Mac. 3,20; 4,3- 
-4.13.15 

Semeias (Semelios) Tob. 5,14 

Sennacherim 2Par. 32,2; Tob. 1,15 

Seron IMac. 3,12-13.14.23 

Simon (arhiereul) 3Mac. 2, 1 

Simon (tradatorul) 2Mac. 3,4-5.11; 4,1- 
-3.6.23; 4Mac. 4,1.4-5 

Simon Macabeul IMac. 2,3. 65; 5,17. 
20-22; 9,19.33.37.62.66-67; 10,74. 
82; 11,59.64-65; 12,32.38; 13,1.13- 
-14.17.20.25.27.29.33-34.36.42-43.4 
5.47.50.53; 14,4.16.20.23-25.27-29. 
32.35.40-41 .46-47.49; 1 5, 1 -2. 1 7.21 . 
24.26.27.32-33.36; 16,1-2.13-14.16; 
2Mac. 14,17 

Sisinnes lEzr. 6,3.7.26; 7,1 

Sobochai UsathituI IPar. 20,4 
Solomon IPar. 3,5.10; 5,36; 6,17; 14,4 
18,8; 22,5-7.9. 17; 23, 1; 28,5-6.9. II 
19-20; 29,1.19.22-23.25.28; 2Par 1,1 
-5.7-8.11.13-14.16.18; 2,1-2.10.16 
3,1-3; 4,11.15.17-19; 5,1-2.6; 6,1.13 
7,1-5.7-8.10.12; 8,1-3.6-12.16-18; 9,1 
-3.9.11-15.20.22-23.25.28-30; 10,2.6 
11,3.17; 12,9; 13,6-7; 30,26; 33,7 
35,3-4; lEzr. 1,1; 2Ezr, 22,45-46 
Sosipater 2Mac. 12,19-20 
Susakim2Par. 11,2; 12,5.9-10 



TabellioslEzr.2,12 
Thaglathphelassar (Thaglathphalnasar) 
IPar. 5,6.26; 2Par. 28,20 
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Thanthanai 2Ezr. 5,3.6; 6,13; 7,3 

Tharra Est. 1,1m 

Theodot3Mac. 1,2 

Theodotos 2Mac. 14,19 

Timotheos IMac. 5,6.11.34.37.40; 6,6. 

11; 2Mac. 8,30-32; 9,3; 10,24.32.37; 

12,2.10.17.19-21.24 
Titus Manius 2Mac. 11,34 
Tobia, ammonitul 2Ezr. 12,10.19; 

13,15; 14,1; 16,1.12.14 
Tobias Tob. 1,9.20; 2,1(S).2(S).3(S); 

3,17; 4,2.3(S); 5,1.3(S).4(S).7.9(S). 

10(S).17(BA); 6,13(S).14(S).I9; 7,5. 

6(S).9.10(BA).I2;8,1(BA).2(S).4.20 

(S); 9,1.5(S),6; 10,7{BA).8-9.10(S). 

13-14; 11,1.4(S).7(S).11{S).14-15. 

17(S).18(BA); 12,1; I4,3{S).12 
Tobit Tob. 1,1.3; 3,17; 4,1; 5,1(S). 

3(S).9(S).10(S).11.13-14.!7(S).18.2 

1(BA); 6,2.4.5(BA); 9,5(S); 10,1.6; 

11,10.16-17.19(5); 12,1,4(S); 13,1 

(BA); 14,1.14 



Tryphon IMac. 11,39.54.56; 12,39.42. 
49; 13,1.12.14.19-20-24.31.34; 14,3; 
15,10.21.26.39 



U 



UriasCheteullPar. 11,41 



Xerxes (Asuerus, Asuer) 2Ezr. 4,6; 
Tob. 14,15 



Zaharia (profetul) 2 Par. 26,5; lEzr. 

6,1; 7,3; 2Ezr. 5,1; 6,14 
Zare Etiopianul 2Par. 14,8 
Zorobabel IPar. 3,19; lEzr. 4,13; 5,8; 

6,17; 2Ezr. 2,2; 4,2-3; 23,47 



BIBLIOGRAFIE 



Sigle §i abrevieri bibliografice 



AB 

Abr. 

AJ 

APOT 

BA 

Bell. lud. 

BJ 

Congr. 

Contra Ap. 

CSEL 

DB 

Ep. 

Fug. 

JFB 

LEH 



LSI 

LXX 

LXX-A 

LXX-B 

LXX-L 

LXX-0 

Mos. 

OBO 



The Anchor Bible, 1964-, New York 

Philon, De Abrahamo 

Flavius losephus, Antiquitates ludaicae 

Apocrypha and Pseudepigrapha of the Old Testament 

La Bible d'Alexmdrie, !986-, Paris 

Flavius losephus, De bello ludaico 

La Bible de Jirusalem, 1986, 1988, Paris 

Philon, De congressu 

Flavius losephus, Contra Apionem 

Corpus Scriptorum Ecclesiasticorum Latinorum 

Douglas, J.D. (ed.), 1995, Dicfionar biblic, trad, de Liviu Pup ^i 

John Tipci, Oradea 

Epistulae 

Philon, Defuga et inventione 

Jamieson, R., Fausset, A.R., Brown, D., Commentary Critical 

and Explanatory on the Whole Bible 

Lust J., Eynickel, E., Hauspie, K., 2003, A Greek-English 

Lexicon of the Septuagint, Stuttgart (ed. I: vol. I, 1992, vol. 2, 

1996). 

Liddell, H.G., Scott, R., Jones, H.S., 1996, A Greek-English 

Lexicon, Oxford 

Septuaginta (ed. Alfred Rahlfs) 

Codex Alex^drinus (A) 

Codex Vaticanus (B) 

LXX recensio Luciani 

LXX recensio Origenis 

Philon, De vita Mosis 

Orbis Biblicus et Orientalis 



^8 BIBLIOGRAFIE 

NRSV New Revised Standard Version, 1993, Cambridge 

NT Noul Testament 

PG Patrologia greaca [ed. J.-P. Migne] 

PL Patrologia latinS [ed. J.-P. Migne] 

Q Manuscrisele de la Qumran 

QG Philon, Quaestiones in Genesim 

SC Sources chritiennes 

Serm. Sermones 

TM Textul Masoretic 

TOB Traduction cecumenique de la Bible. Ancien Testament, 1983, 
Paris. 

VL VetusLatina 

VT Vechiul Testament 

^"'g- Vulgata [Biblia sacra iuxta Vulgatam versionem, 1983, Stuttgart] 






BIBUOGRAFIE 689 



Bibliografie general^' 

Editii $i traduceri 

***, Biblia sou Sfdnta Scripturd. Edifie jubiliarH a Sfdntului Sinod, 2002, versiune 
djoitosita dupa Sq}tuaginta, redactatS §i adnotat^ de Bartolomeu Valeriu Anania, 
Arhiq)iscopul Clujului, Bucure§ti. 

***, Biblia. adica Dumnezeeasca ScripturS a Legii Vechi §i a celei NouS. tipSritd in 

zilele majestdfii sale Carol I {...), 1914, edijia SfSntului Sinod, Bucurejti. 
***, Biblia de la Blaj, 1795, edi(ie jubiliara, Roma, 2000. 
♦**, Monumenta Linguae Dacoromanorum, Biblia 1688, vol. I- VI, la§i, 1988-. 

***, Septuaginta !. Geneza, Exodul, Leviiicul, Numerii, Deuteronomul, 2004, Colegiul 
Noua Europa, Polirom, Ia§i. 

***, Septuaginta 2. lisus Nave, Judecdtorii, Ruth, 1-4 Regi, 2004, Colegiul Noua 
Europa, Polirom, la^i. 

Brenton, L., 1851 (retiparita in 1980), The Septuagint Version of the Old Testament and 
Apocrypha, Greek and English, Londra. 

Brunello, A., 1 960, La Bibbia secondo la versione del Settanta, I-II, Roma. 
Harl, M., Dorival, G., Munnich O. (ed.), 1986-, La Bible d'Alexandrie, Paris. 
Mortari, L. (ed.), 1 999, La Bibbia dei LXX, Roma. 

Rahlfs, A. (ed.), 1935, Septuaginta. Id est Vetus Testamentum graece iuxta LXX inter- 

pretes, Stuttgart. 
Swete, H.B. (ed.), 1887-1894, The Old Testament in Greek according to the Septuagint, 

I-III, Cambridge. 

Wevers, J.W. (ed.), 1974, Septuaginta. Vetus Testamentum Graecum auctoritate Acade- 
miae Scientiarum Gottingensis editum, GOttingen. 



* Bibliografia cvasicompletS despre Septuaginta este continuta tn douS volume: pentru stu- 
diile publicate pflnSTn 1969, S.P. Brock, C.T. Fritsch, S. Jctiicoe, A classified Bibliography of 
the Septuagint, Leyden, 1973; pentru studiile publicate din 1970 pana in 1993, C. Dogniez, 
Bibliography of the Septuagint/Bibliographie de la Septanle (1970-1993), Leyden, 1995. 
Bibtio^afia prezentata In acest volum este sintetica $i orientadva. 



690 BIBLIOGRAFIE 



Lucrari §i studii 

Aejmelaeus, A., 1993. On the Trail of the Septuagint Translators. Collected Essays, 

Kampen. 
Amphoux, C.B., Morgain, J., 1 996, Les premiires traductions de la Bible, Lausanne. 
Barr, J., 1961, The Semantics of Biblical Language, Londra. 
Bfidilita, C, BSdilita, S., 1999, „Septuaginta sau Biblia de la Alexandria", in Altarul 

Banatului 1-3, pp. 100-135. 
eadilita, C, 2004, „Septuaginta tn limba romSna", in Romania literarS, nr. 10-11. 
Barthaiemy, D., 1978, Etudes d'histoire du texte de I'Ancien Testament, Fribourg, 

GOttingen. 
Benoit, P., 1964, „L* inspiration des Septante d'aprfes les Pires", in L'homme devant 

Di'eu. Melanges offerts au Pkre Henri de Lubac, Paris, pp. 169-187. 
Benoit, P., 1951, „La Septante est-elle inspir^e?", in Exegese et Theologie I, Paris, 

pp. 13-28. 
Bogaert, P.M., 1985, „Les Etudes sur la Septante. Bilan et perspectives", in Revue de 

Theologie de Louvain 16, pp. 174-200. 
Botte, B., Bogaert, P.M., 1993, „Septante et versions grecques", in Dictionnaire de la 

Bible, Suppl. 12, col. 536-692. 
Bouhot, J.-P., 1966, „Le Pentateuque chez les P^res", in Dictionnaire de la Bible, Suppl. 

7, col. 687-708. 
Bro§teanu, M., 2005, Numele lui Dumnezeu in Coran ?i in Biblie, Ia§i. 
Carbone, S.P., Rizzi, G., 1992, Le Scritture ai tempi di Gesit. Introduzione alia LXX e 

alle antiche versioni aramaiche, Bologna. 
Cimosa, M., 1995, Guida alio studio della Bibbia greca (UOQ, Roma. 
Colceriu, §t., 2003, „0 nouS traducere a Bibliei", in Origini. Caiete siivane, nr. 3-4, 

pp. 68-70. 
Conybeare, F.C., George Stock, St., 1995, Grammar of Septuagint Greek, Hendrickson 

Publishers: Peabody. 
Daniel, S., 1966, Recherches sur le vocabulaires du culte dans la Septante, Paris. 
Devreesse, R., 1959, Anciens commentateurs grecs du Pentateuque, Roma. 
Fem^dez, Marcos N., 1998^ Introduccion a las versiones griegas de la Biblia, Madrid. 
Fem^dez, Marcos N., 1985, La Septuaginta en la investigacion contempordnea, Madrid. 
Field, F., 1875 {reeditare Hildesheim, 1964), Origenis Hexaplorum-quae supersunt, l-II, 

Oxonii. 
Galbiati, E.R., 1996, „La versione dei LXX: infiusso sui Padri e sulla Uturgia greca e 

latina", in Annali diScienze Religiose, I, pp. 57-70. 
Harl, M., Dorival, G., Munnich, O., 1994^ La Bible grecque des Septante. dujudaisme 
hellinistique ait christianisme ancien, Paris, 1988. 



BIBLIOGRAFIE 691 

Harl, M., 1992, La langue de Japhet, quinze etudes sur la Septante et le grec des chri- 
tiens, Paris, Cerf. 

Hatch, E., Redpath, H.A., 1975, A Concordance to the Septuagint and other Greek 
Versions of the Old Testament (Including Apocryphal Books), Graz (ed. I: Oxford, 
1897). 

Hengel, M., 1974, Judaism and Hellenism, Londra. 

Hengel, M., 2001, The Septuagint as Christian Scripture: Its Pre-history and the Problem 
of Its Canon, Edinburgh, New York. 

Jellicoe, S., 1974, Studies in the Septuagint: origins, recensions and interpretation, 
New York. 

Le D6aut, R., 1984, „La Septante, un Targum?", in Kuntzmann, R. §i Schlosser, J. (eds.), 

Etudes sur lejudaisme hellenistigue, Paris, pp. 147-195. 
Le Ddaut, R., 1975, La nuitpascale, Roma. 

Lee, J.A.L., 1983, A lexical Study of the Septuagint Version of the Pentateuch, Chico, 
California. 

Lust, J., Eynickel, E., Hauspie, K., 2003^ A Greek-English Lexicon of the Septuagint, 
Stuttgart (ed. I: vol. I, 1992, vol. 2, 1996). 

Martone, C, 1997, „I LXX e le attestazioni testuali ebraiche di Qumran", in Annali di 
Scienze religiose II, pp. 159-174. 

M6I6ze-Modrzejewski, J., 1997, „La Septante comme nomos. Comment la Torah est 
devenue une loi civique pour les Juifs d'Egypte?", in Annali di Scienze religiose II, 
pp. 143-158. 

M^l^ze-Modrzejcwski, J., 1997, Les Juifs d'&gypte de Ramses I H Hadrien, Paris. 

Morrish, G., 1987, A Concordance of the Septuagint, Grand Rapids Michigan (ed. I: 
1887). 

Mortari, L., 1983, // Salterio delta tradizione, Torino. 

Oden (ed.), Thomas C, 2001, 2002, Ancient Christian Commentary on Scripture. „Old 
Testament", vol. I-llI, Downers Grover. 

Olofsson, S., 1990, The LXX Version. A Guide to the Translation Technique of the 
Septuagint, Stockholm. 

Orlinsky, H.M., 1996, „I LXX: punto d'arrivo e di partenza per diversi ambiti di 
ricerca", in Annali di storia dell 'esegesi I, pp. 1 7-3 1 . 

Pietersma, A., Cox, C, 1984, De Septuaginta. Studies in honour of John William Wevers 
on his sixty-fifth birthday, Ontario. 

Rahlfs, A., 1904, 1911, Septuaginta-Studien, GOttingen. 

Rose, A., 1965, „L'influence des Septante sur la tradition chr^tienne", I-II, in Questions 
liturgiques et paroissiales 44, pp. 1 92-2 1 1 ; 284-30 1 . 

Simon, M., 1984, „La Bible dans les premieres controverses entre Juifs et Chretiens", in 
Mondesert, CI. (ed.), Bible de tous les temps /, Le monde grec ancien et la Bible, 
Paris, pp. 107-125. 



692 BIBLIOGRAFIE 

Swete, H.B., Ottley, R.R., 1900, retiparita la New York In 1968, An Introduction to the 

Old Testament in Greek, Cambridge. 
Tabachovitz, D., 1956, Die Septuaginta und das Neue Testament, Lund. 
Tov, E., 1976, „Some Thoughts on a Lexicon of the LXX", in Bulletin of the lOSCS IX, 

pp. 14-46. 
Tov, E., 1982, A Classified Bibliography of Lexical and Grammatical Studies on the 

Language of the Septuagint and its Revisions, lerusalim. 
Tov, E., 1981, The Text critical Use of the Septuagint in biblical Research, lerusalim. 
Trebolle Barrera J., 1993, La Biblia judia y la Biblia cristiana. Introduccidn a la historia 

de la Biblia, Madrid. 
Taylor, B., 1994, The analytical Lexicon to the Septuagint, Grand Rapids. 
Vian, G.M., 1996, „Le versioni greche della Scrittura nella polemica fra giudei e cris- 

tiani", in Annali di storia dell 'esegesi, I, pp. 39-54. 
Walters, 1973, The Text of the Septuagint. Its Corruptions and their Emendation, 

Cambridge. 

Bihliografie la 1 §i 2 Paralipomene 

**♦, The Anchor Bible. I Chronicles, 1965, introd., trad. §i note de Jacob M. Myers, 

New York [= AB I Chron.]. 
Albertz, R., 1992, Religionsgeschichte Israels in altentestamentlicher Zeit, 2 vol., 

GOttingen. 
Allen, L.C, 1974, The Greek Chronicles. The Relation of the Septuagint of I and II 

Chronicles to the Massoretic Text, Leiden. 
Allen, L.C, 1999, The First and Second Books of Chronicles, in The New Interpreter's 

Bible 3, Nashville. 
Barthaiemy, D., 1982, Critique textuelle de I'Ancien Testament I. Josue. Juges, Ruth, 

Samuel, Rois. Chroniques. Esdras. Nehemie, Esther, OBO 50/1, Fribourg/GOttingen. 
Barton, J., Muddiman, J. (ed.), 2000, The Oxford Bible Commentary, introd. de J.A. 

Fitzmayer, Oxford. 
Canessa, A., 1997, Etudes sur la Bible grecque des SeptanteJ Esdras, th^se de doctorat, 

sous la direction de M. Gilles Dorival, Universit6 de Provence, Aix-en-Provence. 
Cross, F.M., 1975,. „A Reconstruction of the Judean Restoration", in Jurnal of Biblical 

Literature 94. 
Danidlou, J., \9b\ , Symboles chretiens primitifs, Paris. 
Douglas, J.D. (ed.), 1995, Dicfionar Biblic, trad, de Liviu Pup §1 John Tipei, Oradea 

[=DB1. 
Galling, K., 1954, Die Bucher der Chronik. Esra, Nehemia, GOttingen. 
Harl, M., Dorival, G., Munnich, O., 1994^ La Bible grecque des Septante. dujudaisme 

hellenistique au christianisme ancien, Paris, 1988. 
Hengel, M., 2002, The Septuagint as Christian Scripture, Edinburgh/New York. 



BIBLIOGRAFIE 693 

Jamieson, R., Fausset, A.R., Brown, D., 1871, Commentary Critical and Explanatory on 

the Whole Bible [= JFB]. 
Japhet, S., 1993, I&II Chronicles: A Commentary, OTL, Londra. 
Meynadier, B., 2004, Elements de lexicographic comparie des Rignes et des Paralipo- 

menes (tn cadrul colocviului Les textes de la Septante h traduction double ou d 

traduction tres litterale, Strasbourg, 4-6 octombrie, 2004). 
Savran, G., 1999, „1 and 2 Chronicles", in The Literary Guide to the Bible, Cambridge. 
Welthausen, J., 1 886, Prolegomena zur Geschichte Israels, Berlin. 
Welten, P., 1973, Geschichte und Geschichts/arstellung in den Chronikbuchern, Freiburg. 

Bibliogrqfie la 1 Ezdra 

Canessa, A., 1997, iltudes sur la Bible grecque des Septante: lEsdras, thtse de doctoral, 
sous la direction de M. Gilles Dorival, University de Provence, Aix-en-Provence. 

Coggins, R.J., Knibb, M.A., 1979, The First and Second Books o/Ezdras, The Cambridge 
Bible Commentary, Cambridge. 

Denter, Th., 1962, Die Stellung der Bucher Ezdras im Kanon des Alien Testamentes, 
Fribourg. 

Duchesne-Guillemin, J., 1952, la religion del'Iran ancien, Paris. 

Goodman, W.R., 1972, A Study of I Ezdras 3,1-5 A dissertation, Duke. 

Bibliogrqfie la 2 Ezdra 

***, La Bible de Jerusalem, 1986, 1988, Paris [= BJ]. 

***, Traduction cecumenigue de la Bible. Ancien Testament, 1983, Paris [= TOB]. 
Allen, L.C., Laniak, T., 2003, Ezra. Nehemiah. Esther, in New International Biblical 
Commentary, Hendrickson. 

Barton, J., Muddiman, J. (ed.), 2000, The Oxford Bible Commentary, introd. de Daniel 

L. Smith Christopher, Oxford. 
Beda Venerabilis, In Ezram et Neemiam, CSEL 1 I9A. 
Blenkinsopp, J., 1988, Ezra-Nehemiah, Londra. 

Eskenazi, T., 1 998, In an Age of Prose: A Literary Approach to Ezra-Nehemiah, Atlanta. 
Galling, K., 1964, Studien zur Geschichte Israels impersischen Zeitalter, TObingen. 
Georges, P., 1994, Barbarian Asia and the Greek Experience, Baltimore. 
Harl, M., Dorival, G., Munnich, O., 1994^ La Bible grecque des Septante, dujudaisme 

hellinistique au christianisme ancien, Paris, 1988. 
Hengel, M., 2001, The Septuagint as Christian Scripture, Edinburgh, New York. 
Hoglund, K., 1992, Achaeminid Imperial Administration in Syria-Palestine and the 

Missions of Ezra and Nehemiah, Atlanta. 
Kellermann, U., 1%7, Nehemia: Quellen, Ueberlieferung und Geschichte, Berlin. 
Rudolph, W., 1940, Esra und Nehemia, Tilbingen. 
Williamson, H.G.M., 1985, Ezra. Nehemiah, Waco, Texas. 



694 BIBLIOGRAFIE 



Bibliogrqfie la Ester 

***, The Anchor Bible. Daniel. Esther and Jeremiah: The Additions, 1977, trad., introd. 

§1 comentariu de Carey A. Moore, New York. 
*•*, The Catholic Encyclopedia Online, www.newadvent.org., s.v. Esther. 
***, The New Revised Standard Bible, 1993, Cambridge [= NRSV]. 
Barton, J., Muddiman, J. (ed.), 2000, The Oxford Bible Commentary, introd. de Adele 

Reinhartz, Oxford. 
Baudelin, Anna, 2003, Recherches sur la Septante: Commentaire du Livre d'Esther, 

mdmoire pr^sentd en vue de la Maitrise de Letires Classiques, University Michel de 

Montaigne, Bordeaux III. 
Berg, S.B., 1979, The Book of Esther: Motifs, Themes and Structures, Missoula Montana. 
Bickermann, E.J., 1976, „Notes on the Greek Book of Esther", in Studies in Jewish and 

Christian History, I, Leiden. 
Clines, D.J.A., 1984, The Esther Scroll: The Story of the Story, Sheffield. 
Day, L., 1995, Three Faces of a Queen: Characterization in the Books of Esther, Sheffield. 
Deicor, M., 1990, „Jewish Literature in Hebrew and in Aramaic in the Greek Era", in 

The Cambridge History of Judaism, vol. 2: The Hellenistic Age, Cambridge. 
Fox, M.V., 1991, Character and Ideology in the Book of Esther, Columbia SC. 
Harl, M., Dorival, G., Munnich, O., I994^ La Bible grecque des Septante. dujudaisme 

hellinistique au christianisme ancien, Paris, 1988. 
Henget, M., 2001, The Septuagint as Christian Scripture, Edinburgh, New York. 
Paton, L.B., 1908, The Book of Esther, Edinburgh. 

Bibliogrqfie la ludit 

***, The Catholic Encyclopedia Online, www.newadvent.org., ,s.v. Judith. 

***,The New Revised Standard Bible, 1993, Cambridge. 

Barton, J., Muddiman, J. (ed.), 2000, The Oxford Bible Commentary, introd. de Amy Jill 

Levine, Oxford. 
Craven, T., 1983, Artistry and faith in the Book of Judith, Chico, California. 
Deicor, M., 1990, „Jewish Literature in Hebrew and in Aramaic in the Greek Era", in 

The Cambridge History of Judaism, vol. 2; The Hellenistic Age, Cambridge. 
Douglas, J.D. (ed.), 1995, Dicfionar biblic, trad, de Liviu Pup §i John Tipei, Oradea. 
Haag, E., 1963, Studien zum Buche Judith: Seine theologische Bedeutung und literarische 

Eigenart, Trier. 
Harl, M., Dorival, G., Munnich, O., 1994^ La Bible grecque des Septante. dujudaisme 

hellinistique au christianisme ancien, Paris, 1988. 
Hengel, M„ 2001, The Septuagint as Christian Scripture, Edinburgh, New York 



BIBLIOGRAFIE 695 

Moore, C.A., 1985, Judith. A New Translation with Introduction and Commentary, 
New York. 

Mussies, G., 1976, „Greek in Palestine and the Diaspora", in The Jewish People in the 
First Century, S. Safrai, M. Stem (eds.), Amsterdam. 

Vanderkam, J., 1992 (ed.), .,No One Spoke III of Her": Essays on Judith, Early Judaism 
and Its Literature 2, Atlanta. 

Wilis, L., 1995, The Jewish Novel in the Ancient World, Ithaca USA. 

Zeitlin, S., Morton, S.E., 1 972, The Book of Judith, Leiden, Brill. 

Bibliografie la Tobit 

***, The Catholic Encyclopedia Online, www.newadvent.org., s.v. Tobias [= CE]. 
***, The New Revised Standard Bible, 1993, Cambridge. 

Brooke, A.E., MacLean, N., Thackeray, H.St.J., 1906-1940, The Old Testament in 
Greek, Cambridge (HI). 

Barton, J., Muddiman, J. (ed.), 2000, The Oxford Bible Commentary, introd. de J.A. 
Fitzmayer, Oxford. 

Deselaers, G., 1982, Das Buch Tobit Studien zu seiner Entstehung. Komposition und 
Theologie, OBO 43, Freiburg, GSttingen. 

Harl, M., 1967, „Les trois quarantaines de la vie de Moise, schema iddal de la vie du 

moine-6veque chez les P^res cappadociens", in Revue d'etudes grecgues 80. 
Hengel, M., 2001 , The Septuaginl as Christian Scripture, Edinburgh, New York. 
Lurker, M., 1999, Lexicon de zei ^i demoni, Bucure§ti. 

Miller, A., 1940, Das Buch Tobias Ubersetzt und erkldrt. Die Heilige Schrift des Alten 
Terstaments, Bonn. 

Nowell, I., 1985, The Book of Tobit. Narrative Technique and Theology, Ann Arbor, MI. 

Bibliografie la 1-4 Macabei 

***,DTV - Lexikon der Antike, Miinchen, 1965. 

***, DTV-Lexikon der Bibel, Miinchen, 1970. 

Abel, F., 1949, Les livres des Maccabees, Paris. 

Bfidilita, C, 2005, Metamorphoses de I'Antichrist chez les Pkres de I'Eglise, Paris. 

Barton, J., Muddiman, J. (ed.), 2000, The Oxford Bible Commentary, introd. de Sarah 
Pearce, Oxford. 

Barton, J., Muddiman, J. (ed.), 2000, The Oxford Bible Commentary, introd. de David 
J. Elliott , Oxford. 

Barton, J., Muddiman, J. (ed.), 2000, The Oxford Bible Commentary, introd. de 
J.A. Fitzmayer, Oxford. 

Bentwich, N., 1919, „Hellenism", in Movement in Judaism, Philadelphia. 

Bickermann, E., 1937, Der Gott der Makkabder, Berlin. 



696 BIBLIOGRAFIE 

Bickermann, E., 1938, Institutions des Seleucides, Paris. 

Bickermann, E., 1946-1948, „Une problamation sdeucide relative au temple de 

J6rusalem", in Syria. 
Bouche-Leclerque, A., 1913-1914, Histoire des Sileucides, Paris. 
Breitenstein, U., 1976, Beobachtungen zu Sprache: Still und Gedankengut des Vierten 

Makkabaerbuchs, Basel. 
Campenhausen, H. von, 1964, Die Idee des Martyriums in der alten Kirche. 
Cavaignac, E., 1923, „Les Finances des Seleucides", in Population et capital, Paris. 
Cavaignac, £., 1931, „La chronologic des S61eucides d'aprds les documents cunei- 
forms", in Revue d'Assyrologie. 
Cavaignac, £., 1937, „Appendice k la chronologie cuneiforme des Seleucides", in Revue 

d'Assyrologie. 
Delcor, M., 1990, „Apocrypha and Pseudepigrapha of the Hellenistic Period", in The 

Cambridge History of Judaism, vol. 2: The Hellenistic Age, Cambridge. 
Derchain, Ph., 1963, Die Lander des Ostens am Rande des Hellenismus (III. DasJudentum 
in Palestina in der hellenistischen Zeit, pp.254-269), in vol. Der Hellenismus und 
der Aufstieg Rams, Fischer Weltgeschichte, Mainz. 
Detienne, M., 1977, Dionysos mis a mort, Paris. 
Druet, Fr.-X., 1990, Langage. images, visages, Paris. 
Dupont-Sommer, A., 1939, Le quatrieme tivre des Maccabies. Introduction, traduction 

et notes, Paris. 
Emmet, C.W. 1918, „The Third Book of Maccabees", in APOT (Apocrypha and 

Pseudepigrapha of the Old Testament), vol. I. 
Ferrari, A., 2003, Dicfionar de mitologie greaca §i romanS, trad, de Emanuela Stoleriu, 

Drag05 Cojocaru, Dana ZSmosteanu, Ia§i. 
Firpo, G., 1999, Le rivoite giudaiche, Roma, Bari. 
Freudenthal, J., 1869, Die Flavius Josephus beigelegte Schriji Uber die Herrschaft der 

Vernunft (IV Makkabdrbuch), Schletter. 
Grimm, C.L.W., 1857, „Viertes Buch der MakkabSer", in Kurzgefasstes exegetisches 

Handbuch zu den Apokryphen des Allen Testaments, Leipzig. 
Hadas, M., 1954, The Third and Fourth Books of Maccabees, New York. 
Harl, M., Dorival, G., Munnich, O., 1994^ La Bible grecque des Septante, dujudatsme 

hellenistique au christianisme ancien, Paris, 1988. 
Hegermann, H., 1989, „The Diaspora in the Hellenistic Age", in The Cambridge History 

of Judaism, vol. II, Cambridge. 
Hengel, M., 1990, „The Interpenetration of Judaism and Hellenism in the 

Pre-Maccabean Period", in The Cambridge History of Judaism, vol. 2, Cambridge. 
Hengel, M., 2001 , The Septuagint as Christian Scripture, Edinburgh, New York 
Holleaux, 1916, „La mort d'Antiochus IV Epiphanes", in Revue des Etudes Anciennes. 
Jeanmaire, H., 1951, Dionysos. Histoire du culte de Bacchus, Paris. 



BIBLIOGRAFIE 697 

Jouguet, P.. 1 93 7, i. ' Imperialisme macedonien et I 'hellenisation de I 'Orient, Paris. 
Macalister, Stewart, 1912, The Excavation ofGezer, Londra. 
Maidze-Modrzejewski, J., 1997, Les Juifs d'Egypte de Ramses I a Hadrien, Paris. 
Meyer, E., 1921, Urspmng undAnfange des Christentums, vol. I-III, Stuttgart, Berlin. 
Momigliano, A., 1931, Prime linee di storia della tradizione Maccabaica, Torino. 
Momigliano, A. 1975, Alien Wisdom, the limits of civilization, Cambridge. 
Momigliano, A., 1979, Hochkulturen im Hellenismus, cap.4: Die Entdeckung des 

Judentums durch die Griechen (pp. 93-117); cap. 5: Griechen, Juden und Romern 

von Antiochos III bis zu Pompeius (pp.1 18-145), MUnchen. 
Nicolet, C. (ed.), 1978, Rome et la conquete du monde mediterranien, vol. II: Genese 

d 'un empire, cap. IX: P. Vidal Naquet, Les Juifs entre I Etat et I 'apocalipse, Paris. 
Otto, W.F., 1977, Dionysos. Le mythe et le culte, Paris. 
Peters, F.E., 1993, Termeniifilozofiei grece^ti, Bucure§ti. 
Preaux, C, 1978, Le monde hellenistique, 2 vol,, Paris. 

Reale, G., 2004, Storia della filosofia greca e romana, vol. IX: Assi portanti del 

pensiero antico e lessico, Milano, 2004. 
Sailer, P.R., 1941, The Memorial of Moses Mount 

Saulnier, Ch., 1985, Histoire d' Israel. De la conquete d Alexandre h la destruction du 
Temple, Paris. 

Schafer, P., 1997, Judeophobia. Attitudes towards the Jews in the Ancient World, 
Cambridge. 

Wissowa, P., 1964-1975, Realenzildopddie der Altertumswissenschaft. 

Ziada, R., 2002, Les Martyrs Maccabees et leur panegyrie dans I'Orient Chretien du IV 
Steele, Paris. 



Cuprins 

Notd asupra volumului (Cristian Badilita) 5 



1 PARALIPOMENE 

Intrbducere (§tefan Colceriu) 1 1 

1 Paralipomene (trad, de ^tefan Colceriu) 21 

2 PARALIPOMENE 

Introducere (§tefan Colceriu) 1 O5 

2 Paralipomene (trad, de §tefan Colceriu) 115 

lEZDRA 

Introducere (Octavian Gordon $i Andr^ Canessa) 209 

1 Ezdra (trad, de Octavian Gordon) 219 

2EZDRA 

Introducere (§tefan Colceriu) 259 

2 Ezdra (trad, de Lia Lupa§) 267 

ESTER 

Introducere (Anna Baudelin §i Stefan Colceriu) 317 

Ester la Pdrinfii Bisericii (Cristian Badilifa) 324 

Ester (trad, de Vichi Dumitru) 327 

lUDIT 

Introducere (§tefan Colceriu) 355 

ludit la Pdrinfii Bisericii (Cristian Badilita) 362 

ludit (trad, de Theodor Georgescu) 365 

TOBIT 

Introducere ($tefan Colceriu) 4O5 

Tobit la Parinfii Bisericii (Cristian Badilifa) 411 

Tobit (trad, de §tefania Ferchedau §i Francisca Baitaceanu) 413 



1-4 MACABEI 

Introducere (Gheorghe Ceausescu) 471 

1 Macabei (trad, de Gheorghe Ceau§escu) 487 

2 Macabei (trad, de Gheorghe Ceau?escu) 557 

3 Macabei (trad, de Gheorghe Ceau§escu) 607 

4 Macabei (trad, de Gheorghe Ceau§escu) 63 1 



* 



Indice de termeni §i expresii grece^ti 675 

Indice selectiv de nume proprii 677 



• 



Bibliografie 685 

Sigle f J abreviert bibliograflce 687 

Bibliografie generala 689 

Bibliografie la 1-2 Paralipomene 692 

Bibliografie la 1 Ezdra 693 

Bibliografie la 2 Ezdra 693 

Bibliografie la Ester 694 

Bibliografie la ludit 694 

Bibliografie la Tobit 695 

Bibliografie la 7-4 Macabei 695 



SEPTUAGINTA 3 



Sigle §i abrevieri mai frecvente* 



AB 

Al 

BA 

BelL lud. 

BJ 

Contra Ap. 

DB 

Ep. 
JFB 

LEH 

LSJ 

LXX 

LXX-A (sau A) 
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LXX-L (sau L) 
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Trans literarea alfabetului grecesc 

a, A = a. A; p, B = b, B; Y, r = g, G; 5, A == d, D; e, E = e, E; C, Z = z, Z; n, H = e, E 
e, = th, Th; I, I = i, I; K, K = c, C (dar k, K inainte de e §i /); ?., A = I, L; ^i, M = m, M 
V, N = n, N; ^, S = x, X; o, O = o, O; tc, D = p, P; p, P = r, R; a, t;, L = s, s, S; t, T = t, T 
\), T = u (in diftongi), y, U (in diftongi), Y; 41, * = ph, Ph; %, X = ch, Ch; \(;, 4* = ps, Ps 
0), Q = 0, O. 



Trans literarea alfabetului ebraic 

X = ' (stop glotal); 3 = b; H = bh (pronuntat spirant, aprox. ca [v]); i^ == g; ^ = gh 
(pronuntat spirant); "7 = d; 7 = dh (pronuntat spirant, aprox. ca engl. „th" sonor); H = h 
1 = vv; T = z; n = h; U = t; '' = y; 3 = k; D = kh (pronuntat spirant, aprox. ca [h]); 7 = I 
?3 = m; 3 = n; D = s; i? = ' (guturala); 9 = p; D = ph (pronunjat spirant, aprox. ca [f]) 
^ = t; p =^ q; T = r; li' = ^; ^ = §; n = t; ri = th (pronuntat spirant, aprox. ca engl. „th' 
surd); ^ = a (In silaba inchisa, inainte de accent: o); ,_ = e; '' _ = T; 1 = o; ^ = u; _ „ = a: 

J = ^ (pentru simplificare, am transliterat la fel ^wo mobile ^i ^wa quiescens); = e 

. = i; , ,. = o; .. = u. 

Structura edi^iei 

Volumul I (februarie 2004): Geneza, Exodiil, Leviticul, Numerii, Deuteronomul. 

Volumul II (septembrie 2004): lisus Nave, Judecatorii, Ruth, \-A Regi. 

Volumul III (mai 2005): 1-2 Paralipomene, 1-2 Ezdra, Ester, ludit, Tobit, 1-4 Macabei. 

Volumul IV, tomurile 1 §i II (in curs de aparitie): Psalmi, Ode, Proverbele lui Solomon, 

Ecleziastul, Cantarea cantarilor, lov, Inlelepciunea lui Solomon, Intelepciunea lui Sirach, 

Psalmii lui Solomon. 

Volumul V (in pregatire): Osea, Amos, Michea, loel, Abdia, lona, Naum, Habacuc, 

Sophonia, Aggeii, Zaharia, Malachia. 

Volumul VI (in pregatire): Isaia, leremia, Baruch, Plangerile lui leremia, Scrisoarea lui 

leremia, lezechiel, Suzana, Daniel, Bel ?i Dragonul. 



